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л — лабайдать 1 


Л 


Л dreizehnter Buchstabe des altruss. Alphabets, bet любие (s. 
моди); Zahlenwert = 30. 

Лаба ч, Nbñ. des Kubań’, Nordkaukasien, karač. Labá (Kel. 52, 10, 
122). Zu trennen von skr. Lët *Nbfl. der Morava in Serbien’, 
sowie vom Namen der Elbe: čech. Габе, poln. Zaba, polab. 
Låbi, osorb. Kobjo, nsorb. Zobie, lat. Albis, der germ. Herkunft 
ist, vgl. anord. Elfr “ЕВ, mhd. Elbe, mnd. Elve (s. Holthausen 
Awn. Wb. 49, Mi.EW. 220 ft., Mikkola Balt. u. Slav. 42, gegen 
Torbiðrnsson 1,69). 


лаба ‘Labmagen’, aus nhd. Lab(magen), s. Gorjajev Dop. 2,22. 


лабаз ‘Kornspeicher, Mehlbude, leichte Jägerhütte; Art Kanzel der 
Bärenjäger’, auch лобаз, sowie adeac, лббоз ‘Art Jāgerkanzeľ, 
Olon. (0.), лапас ‘Heuscheune’, Penza, Tambov, nonde Voron., 
Tambov, nande Saratov, лібоз Tvet, лобаз "Art Hürde’, Astrach., 
s. Kalima FUF. 18,30. || Die schwankenden Formen mit b, p, v 
ließen an Entlehnung denken. Gewöhnlich wird syrjän. Zobos 
‘Hütte, Laubhütte' für die Quelle gehalten, das als urverw. zu 
magy. lomb ‘grüner Zweig, Ast, Laub’ gestellt wird, s. Kalima 
с.1., RLS. 73 ff., Paasonen MSFOugr. 29,73 ff., Fuchs Kel. Sz. 19, 
184; dagegen ist syrjän. labaz “Gerüst der Jäger anscheinend 
entlehnt aus d. Russ. (s. Wichmann-Uotila 132); aus d. Russ. 
stammt auch: tschuwass, Ju Ваѕ ‘Schuppen’, kasantat. lapas (s. 
Paasonen Сз. 52. 83, Radloff Wb. 3,738). Für die Formen mit b 
ist allerdings echt-slavische Herkunft naheliegend, wegen russ. 
лабазйна “апре Rute, Stock’, ukr. #abúz ‘gröberes Unkraut, 
Gestrūpp’, poln. #obozg ‘Krāuticht, Unkraut’, alt: #0602, obozie, 
tobuzie, łabuzie “Stengel, Reisig, Gestrūpp, Sträucher’, tabuzie, 
tabuż, tobuzie ‘Wassergewächse, Binsen, Kalmus’ (s. Berneker EW. 
1,726), die mit aind. ved. 2 ија “Binse, Schlingpflanze’, pāli la- 
buja- dass., sogar mit dem sicher fremden griech. Adëuioc "Name 
einer woblriechenden Pflanze’ (Petersson KZ. 46,147) verglichen 
werden (s. Charpentier MO. 13,31 ff.). Vgl. aber s. v. лобзйть. 
Sind die slav, Wörter mit b alt, dann müBte лавае sein v durch 
EinflnB von лава ‘Sitzkorb(-brett) der Jäger auf dem Baume’ er- 
halten haben (в. Ralima RLS. 73). Verfehlt ist jedenfalls der Ver- 
gleich von лабаз usw. mit poln. labować “ргаѕѕеп, schwelgen° 
(Preobr. 1,425). Vgl. das folg. Wort. 

лабазка “Spiraea ulmaria, Spierstaude’, gehört zu лабаз usw. s. 
Berneker E W. c. 1., Iljinskij IORJ. 16,4,11, Petersson KZ. 46,147. 


лёбайдать "brammenz, Arch. (Podv.). Dunkel. 
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хабаки pl. ‘grobe Bauernschuhe’, WestruBl. (D.). Nur zufällig ist 
der Anklang an finn. lapikas *SehaftstiefeP (Kalima 146 ff.). 

лабардан, лабердан “gesalzener Kabeljau’, znerst лабердан а. 
1724, Ust. Morsk., s. Smirnov 172. Über ndl. labberdaan dass. 
aus frz. laberdan vom alten ON. Lapurdum ‘Bayonne’, tractus 
Lapurdanus ‘baskische Küste’, nicht von Aberdeen, s. Franck- 
Wijk 366, Kluge-Götze EW. 339, gegen Preobr. 1,425. 

лабза I. ‘Schmeichler’, dial. ados dass., лабзӣ “Verwöhnnng’, 
лабзить “schmeicheln, scharwenzeln’, čech. labužka "Näscherei", 
labužný “schleckermāulig’. Ablaut zu noðsdmə ‘küssen’? und 
лебезйть “scharwenzeln’, s. Berneker EW. 1,726 ff., Dreobr 1, 
441, Hjinskij IORJ. 16,4,11, Kiparsky 44. 

лабза II. ‘sumpfige Stelle’, Perm; adõsa dass., Tomsk (RFV. 71, 
30). Unsicher ist der Vergleich mit lat. labō, -äre ‘schwanke, 
wanke’ (Potebnja RFV. 1,75). 

лабзёнь, 1a36éHb ‘Stirn, Kopf, Smol. (Dobrov.). Unklar. Etwa 
scherzhaft aus лазбёнь "Fab, evtl. mit Anlehnung an лоб? 
Vgl. russ. крышка ескер als ‘Kopf’, nhd. er gab ihm eins aufs 
Dach. 

лабирӣнт ‘Labyrinth’, über nhd. Labyrinth aus lat. labyrinthus 
von griech. ХаВоріудос̧ dass., einem lyd. Wort nach Plutarch; 
vgl. MiBpuç “Веі? als “Kónigsinsignie' s. Hofmann Gr. Wb. 170. 


лабоз “Schmeichler, Betrüger’, лФбозитть “schmeichelr’, s. dëi Г. 


лаборатбрия ‘Laboratorium’, seit Peter d. Gr. s. Smirnov 172. 
Aus nhd. lat, Jabóratórium von lat. labór60, äre ‘arbeite’. 

лабўзье ‘Steppengras, Gras mit dicken Halmen’, ukr. #abúz ‘Kol- 
benscheiden der Kukuruzpflanze’, poln. #abuzie ‘Stengel des Kal- 
mus’, čech. labuzi ‘Kalmusstengel’. Weiteres s. v. лабаз. 

лава 1. ‘Lava’. Neue Entlehnung über nhd. Lava oder wie dieses 
aus ital. lasa, s. Preobr. 1,425. 


лава IL, лавка 1. Gank, 2. ‘Steg über einen Bach’, 3. *sehwim- 
mende Brücke’, 4. “quer durch einen Fluß gehende Bank’, ukr. 
wruss. áva, bulg. lávica ‘Bank’, sloven. láva ‘“Kredenztisch’, čech. 
lava, lavice, poln. awa, ławka, osorb. nsorb. gawa, polab. lovó 
‘Bank, Sumpfsteg’. || Urverw.: lit. óva “Bettstelle', lett. гра 
“Sehwitzbank, Dritsche, weiter verglichen mit anord. (or *Dresch- 
tenne’, (gehört eher 20 лала s. d. u. unter ладбнь), aind. lāvas 
“schneidengd’, илан ‘schneidet’, s. Berneker EW. 1,695, M.-Endz. 
2,442 ff., Uhlenbeck KZ. 39,259, Mladenov 268, Trautmann 153, 
Germ. Lautg. 25. Davon nicht zu trennen ist dial. ліва *Bretter- 
sitz der Jäger auf Bäumen’, von Sobolevskij REV. 70,94 ff. fšlseh- 
lich zu ловйть ‘fangen’, лов "Fang" gestellt. Kaum richtig wird 
ліва іп Bed. 4 von den anderen Bed. getrennt und verglichen 
mit lett. lèvenis ‘moorige, sich bewegende Stelle, ausgespülter 
Uferrand’ von M.-Endz. 2,463. Unrichtig ist auch der Vergleich 
mit lat. alveus (Torbiórnsson LM. 1,69), s. Berneker EW. 1,695. 
лава III. “*bogenfórmige Angrifisstellung der Kosaken' auch 
‘Menge’, Kolyma (Bogor.). Wird als Neubildung zu облава (s. d.) 
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sowie облавить “umzingeln?° aufgefaBt (Bogor. 93, Preobr. 1,426; 
698), während Gorjajev (Dop. 2,22) es aus einem turkotatar. lata 
dass. erklšren will. 

лавас "Art Scheune, Gerüst der Jäger auf Bäumer’, Sibir. (D.), viell. 
aus лабаз (s. d.) durch Einflub von лава (s. Kalima RLS. 73). 


лавда “Moorgrung’, Perm. Unklar. Nicht aus finn. Jafta ‘Rand, Seite, 
Abgrund’ (gegen Meckelein 47, s. Kalima 149). Vgl. Jsamoj. lamdo 
‘niedrig’. 

лавйна ‘Lawine’, über nhd. Lawine (seit Seume 1800) aus rätoroman. 
lavina von mlat. labīna: labor, labī ‘gleiten’ (s. Kluge-Götze 
EW. 348). 

лавировать, лавирўю ‘gegen den Wind im Zickzack ansegeln’, 
zuerst 1720 Ust. Morsk., s. Smirnov 172. Ober ndl. ndd. laveeren 
oder nhd. Zavieren (seit 15. Jhdt.), aus frz. louvoyer, s. Kluge- 
Götze EW. 348, Meulen 118 ff. 

лавлаки pl. ‘Kinnbacken’, Nordrußl. (0.). Unklar ist das Verhältnis 
zu adaw dass., zu dem es Gorjajev EW. 195, Preobr. 1,432 stellen. 
Vgl. skr. lálovka "Maut, wozu Berneker EW. 1,688. 


лавр ‘Lorbeer(baum}’’, ukr. tavr, poln. laur aus lat. laurus, s. Ber- 
neker EW. 1,695, Preobr. 1,427, Mi.EW. 161. 


лавра ‘gehobenes Mönchskloster’, ukr. távra, aruss. abulg. lavra 
Aoüpo (Supr.), aus griech. Хабра dass., s. Verf. GrslEt. 108, Ber- 
neker EW. 1,695. 

лат 1. ‘Log, Fahrtmesser auf Schiffen; mit einem Klotz beschwerte 
Knotenschnur, die man von einer Handrolle ablaufen läßt, älter 
лог dass., Ust.Morsk. 1720, s. Smirnov 180. Entlehnt aus ndl. 
log dass., nhd. Log, die auf anord. lág ‘Klotz’ zurückgeführt wer- 
den, s. Matzenauer LF. 9,186, Kluge-Götze EW. 363. 

лаг Il. ‘Reihe Geschütze auf einer Seite eines Schiffes’. Aus ndl. 
laag dass., s. Matzenauer 235, Meulen 118. 

-лагать in: налагать ‘auflegen’, лолагйть ‘meinen, glauben, be- 
stimmen’, слагать ‘zusammenlegen’, ukr. potaháty Череп, ver- 
wenden, opfern’, abulg. vlagati einlegen, bulg. nalágam, skr. 
izlágati, \21а22т "berauslegen", Iterativstufe zu ложть, vgl. 
anord. lóga ‘preisgeben, liegen lassen’, aengl. lógían ‘anordnen’, 
ahd. luog ‘Lagerhöhle d. Wildes, Versteck’. s. Berneker EW. 1, 
683, Torp 358, Holthausen Awn. Wb. 184, Aengl. Wb. 206. 

Лагерь т. ‘Lager’, volkst. adzape, лагырь, zuerst лагерь, лагар, 
Peter d. Gr., s. Smirnov 173. Neue Entlehnung aus nhd. Lager, 
s. Christiani 37, Mi.EW. 172. 

AaTHp "Bett", nur r.-ksl. lagyr+, lagir» Gren, Wb. 2,2). || Unklar. 
Nicht möglich ist die Deutung aus ndl. leger(bijl) ‘Streitaxt? (gegen 
Matzenauer LF. 9, 186). Vgl. auch russ. лагйрь ‘Lümmel, Flegeľ, 
Rjazań (Živ. Star. 1898 Nr. 2 S. 215). 

лаглиң(ь) m “Гов еіпе?, zuerst лог линеи, Ust. Morsk. 1720, s. 
Smirnov "180. Aus ndl. loglijn dass., s. Matzenauer LF. 9,186. 

лаговка, 'MilchgefaB? Kazań (0.), alt: лагвица ‘Becher’, r.-ksl. 
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lagva (Ostrog. Bibel), skr. kajk. lagev, Таўга ‘Gefäß’, sloven. lágəv, 
G. lágve ‘Flasche’, lágva ‘Faß’, čech. lahev, láhev, G. -ћое, poln. 
tagiew, G. -gwi "Legel, Trinkgefá&’, osorb. takej, nsorb. tagwja 
‘Flasche’, älteste Form *lagy, G. *lagəve. || Entlehnt aus аһа. låga, 
spätahd. *Záge, bair. lagen Чевер, s. Berneker EW. 1,685, Schwarz 
Archiv 42,285, Kiparsky 247 ff., Mi.EW. 159. Übernahme aus 
mnd. Záge ‘Fäßchen’ kommt wegen der Verbreitung des Wortes 
im Slav. nicht in Betracht (gegen Knutsson GL. 16 ff., s. Stender- 
Petersen Zeitschrift 7,950). Als Quelle der germ. Wörter gilt lat. 
logëma von griech. Айүбуос, s. Berneker EW. 1,685. 

лагода ‘Friede, Ordnung, Harmonie’, sdeomúna, adzowu рі. "Nasch- 
werk’, ukr. ¿áhoda, táhid, G. láhodu "Frieden, Sanftmut’, skr. 
làgoda ‘Bequemlichkeit’, sloven. lágoda *Wertlosigkeit, Schwäche, 
Schlechtigkeit, Mutwilligkeit' ¿£god f. ‘Bequemlichkeit’, lagóta 
‘Schlechtigkeit, Bosheit’, čech. Zahoda *Lieblichkeit, Armut, Sanft- 
heit’, slk. Zahoda ‘gehörige Beschaffenheit, Erleichterung’, apoln. 
ѓадода “Milde, osorb, #ahoda ‘glimpfliches Wesen, Anmut. Da- 
zu лігодить, лігожу 'zurechtmachen?, Südi., ukr. táhodyty "he- 
sänftigen’, wruss. lahódzić, aruss. lagodonz “sanft. || Urverw.: lit. 
lóga ‘Mal, Reihenfolge’, iñlogą ‘zu Раё, logóti “zusammenfügern’, 
lett. (йда ‘Schicht, Ordnung’, lägs “tauglich, ordentlich, gut’, з, Buga 
REV. 71,54, Zubatý Archiv 16,397, M.-Endz. 2,436 ff., Fraenkel 
IR, 69,136, Zeitschrift 20,57. Kaum berechtigte Bedenken da- 
gegen bei Berneker EW. 1,684 ff., der die slav. Wörter zu lat. 
langue ‘bin schlaff, matt, laxus ‘schlaff, griech. Ańyw ‘höre 
auf’, Aayapóç ‘schlaff, dünn’, Aude, -dòoç “feiles Weib, Hure’, ir. 
lacc (*lagnó-) ‘schlaff, schwach’, anord. slakr, ahd. slah ‘schwach’ 
stellen will (ebenso Mladenov 268), dazu vgl. Fraenkel с. 1. Ver- 
fehlt ist der Vergleich von adzowu und adrow, anwdmo (Gor- 
jajev EW. 180). 

дагўн ‘Trog, Eimer, Faß’, лагушка “Теег!аЁ?, poln. ѓадипіса ‘Flasche, 
LegeP. Gewðhnlich erklärt als Entlehnung aus griech. Adyūvoç 
‘Flasche’, s. Verf. GrslEt. 109 ff., Berneker EW. 1,685, Mi. EW. 
159, Korsch Archiv 9,520, Matzenauer LF. 9,186, doch ist dabei 
die Deutung des u schwierig, weil ngr. Ааүбуцоу) als Quelle laut- 
lich nicht genügt; ebenso wenig befriedigt die Herleitung von 
poin. š#agumica aus lat. lagoena (gegen Karłowicz 351, Berneker 
c. l). Aus dem Russ. entlehnt ist kasaqtatar. Jeun “kl. Zuber’ 
(Radloff Wb. 3,731), das fàlschlich aus osman. leken “Кіре? (Mi. 
TEI. Nachtr. 2,166) erklärt wurde. Das osman. Wort stammt aus 
griech. XMexdvm ‘Waschbecken’. 


лагуна ‘Lagune. Entlehnt über nhd. Lagune (seit 1784) oder direkt 
aus ital. laguna von lat. lacūna ‘Lache, lacus ‘See’ (s. Kluge- 
Götze EW. 341). 

Лад, G. -a ‘апре, Kabdanbe, Querhand am Griffbrett einer Gitarre : 
Übereinstimmung, Einklang, Gestalt’, dial. “Verlobung, Segen der 
Brauteltern’, ukr. žad *Einvernebmen, Ordnung’, čech. lad, poln. 
ѓай, dazu: aáðum», ліжу ‘passen, stimmen, wohin zielen’, ukr. 
tádyty, čech, Іайін, poln. Zodeid, auch л4дный “passend, taug- 
lich, gut, einig’, ukr. Mang ‘fertig’, čech. ladny ‘hübsch, nied- 
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lich, schön’, poln. #adny dass. || Sichere Anknüpfungen fehlen. 
Man denkt an Verwandtschaft mit got. Jeton “lassen? (Mikkola 
Urel, Gr. 3,24) oder mit лагода (s. Mi. EW. 159, Mladenov 268, 
Preobr. 1,428 ff.). Ganz unsicher ist Zusammenhang mit ir. laaim 
‘werfe, lege, setze, schicke’, oder mit griech. ёліш, ё\абуш ‘treibe’, 
Futur. att. ёф, Perf. Pass. homer. ёАйАатоал (Berneker EW. 1,683), 
worüber anders Boisacq 239. Nicht überzeugend ist auch der 
Vergleich mit lit. palóda *Ausschweifung, Liederlichkeit, Zūgel- 
losigkeit” (Matzenauer LF. 9,185). Vgl. das folg. 


лада m. f. *Gemahl, Gemahlin’, ладый “lieb,” geliebt’, aruss. lada 
‘Gemah?’ (IgorL), ukr. #440, #áda *Gemahl, Gemahlin’ (über die 
Pseudogottheit Łada s. Potebnja RFV. 7,226 ff.), bulg. oj lado, 
lado! Refrain, 144а "die zweite Tochter des Hauses, die bei dem 
ladúvańe, einer Hochzeitszeremonie zum Wasser geht, skr. 8а 
“Заір”. || Nicht zu trennen von лад ‘Einvernehmen, Ordnung’ 
(s. d.), vgl. Kretschmer Glotta 30,91 ff. Die Ahnlichkeit mit lyk. 
lada ‘uxor’, avar. tladi ‘Frau, Weib’, chald. lutu (Kretschmer 
a, а. O., Polák LF. 70,27 ff.) beruht doch wohl auf Zufall, vgl. 
Lidén KZ. 56,223 ff., Trubeckoj BSL. 23,199. : 


ладан ‘wohlriechendes Harz, Weihrauch’, ukr. wruss. ¢ádan dass., 
aruss. ladan» (Chožd. Igum. Daniila), aus griech. Аф®ауоу “Harz 
oder Gummi vom Strauche Аоф, das semitisch ist (arab. lädan), 
s. Berneker EW. 1,682, Verf. Grs1Et. 110, A. Müller ВВ. 1,277. 
Hierher gehóren: ладан “Baldrian, Hasel-, Nelkenwurz, Dost, 
ладан морской ‘Bernstein’, Arch. (Роду.), ладанка *Weihrauch- 
{аёйсһеп, Amulett' (Berneker); verfehlt über letzteres Gorjajev Dop. 
2,22 (zu griech. й\дайуш ‘heile’, &k8éoou dass.) und Zeltov Fil. 
Zap. 1875 Nr. 3 S. 5 (aus nhd. Lade). 


‚1йдога. ‘Stadt am Ladoga-See*, Ладожское бзеро *Ladogasee”, aruss. 
Ladoga Stadt und See, oft in Novgor. Urk. 14. Jhdt., s. Šachma- 
tov Novgor. Gr. 280 ff., Ladožane ‘Bewohner von Ladoga’ (Suzdal. 
Chron.), anord. Aldeigjuborg. || Der Name wurde früher als urspr. 
Bez. des Sees aufgefaßt und aus finn. *aaldokas, aallokas Ъе- 
wegt, wogend’ von finn. aalto "Welle erklärt, s. Sjögren Ges. 
Schr. 1,585, Thomsen Ursprung 84, SA I 332. Anders Mikkola 
JSFOugr. 23 S. 1—12, FUFAnz. 15,74, der den Seenamen von der 
Stadt Ladoga und diesen Namen von einem gleichnamigen Nbfl. 
des unteren Volchov ableitet, den letzteren aber als finn. *Alo- 
dejoki von finn. alode, aloe ‘unten liegendes Gebiet" auffaBt, s. 
auch. Iljinskij Živ. Star. 15,3,42 ff. Die alte Deutung ist lautlich 
doch wohl der zweiten vorzuziehen. Man versteht nicht recht, 
wie der Name eines unbedeutenden Flüñchens auf den groben 
See übertragen werden konnte. Zu finn. aalto vgl. auch Setälä 
FUF. 13,353. 


ладбнь f. “flache Hand, innere Handfläche’, auch “ebener Platz auf 
der Tenne, Drescbboden’, dial. долбнь; ukr. dotóña, abulg. dlane 
mokdun (Supr.), bulg. dlan, skr. dln, sloven. dlán, pódlan f., 
čech. dlaň, poln. dłoń, osorb. dłóń, nsorb. dłoń. || Urverw.: lit. 
délna, ostlit. délnas "іппеге, flache Hand’, lett. delna dass., s. J. 
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Schmidt Vok. 2,128, Fortunatov Archiv 4,579, M.-Endz. 1,454, 
Вегпекег EW. 1,208, Trautmann BSI. 51. Weiter wird mit Ве- 
ziehung zu дол “Тар (s. d.) gerechnet, s. Endzelin c. l., Lewy 
PBrBtr. 32,137. Andere nehmen Verwandtschaft mit griech. уар 
‘Handfläche, Fußsohle’, ahd. tenar m., tenra f. “flache Hand’ ап 
(Hofmann Gr. Wb 113) und erklären das / durch Einflu6 der 
Sippe von griech. па). бру ‘Handfläche’, lat. palma (Meillet IF. 
5,333), vgl. auch Marstrander NTSpr. 1,238. Unsicher ist Zu- 
sammenhang mit griech. ӧєАтос̧ *“SchreibtafeP, аһа. zelt “Zelt 
(Prellwitz EW. 110), ahd. zala "Zahl" (Schrader-Nehring 2,675). 


ладья ‘Boot’, unhistorisch für лодьЯ (siehe adôxa). 

лаж ‘Agio, Aufgeld, Mehrbetrag des Kurswertes über den Nominal- 
wert einer Münzsorte’, auch ажио dass. Über frz. l'agio aus ital. 
agio, s. Preobr. 1,429. 

лаженый ‘ausgebeuteter (Bienenstocek)? іп Russk. Pravda. Zu лізить 
‘klettern’ als “erkletterter B°., vgl. zur Sache Zelenin 78 ff. 


лажу “passe, stimme überein’, s. л4дить, лад. 


Лаз ‘Weg der Waldtiere zum Fluß oder See’, Arch. (Podv.), лазіна 
“Gereut, lichte Stelle im Walde’, ukr. фаг ‘Waldwiese’, skr. (ës 
‘Steig, Lücke, Menge übereinander gefällter Bäume’, sloven. lâz 
‘baumleere Fläche im Walde, Neuland, Gereut, neue Wiese’, čech. 
laz, 142 *Lehde, Bergfläche, Grund, Feld, Acker’, poln. фаг ‘durch 
Niederbrennen von Gebüsch gewonnenes Ackerland’. || Zu lézọ, 
laziti s. лёзу, лазить. Urspr. "durch Roden urbar gemachtes 
Lang’ (s. Łoś JP. 10,111 ff., Österreicher Symbolae Rozwadow- 
ski 2,389 ff., Berneker EW. 1,697 ff.). Vgl. вблосы лезут “das 
Haar fällt aus’, мел (шерсть) лезет “дег Pelz haart’. Unsicher 
ist der Vergleich mit avest. razura- m., razurā f. ‘Wald, Wolfs- 
schlucht' (gegen Scheftelowitz WZKM. 34,221, Österreicher с. l, 
Charpentier Archiv 29,5 ; 37,54), sowie mit griech. Aaxyń ‘Graben’, 
Aaxaivw ‘grabe um, hacke’, ir. laige ‘Spaten’ (Petersson Ar. Arm. 
St. 132, vgl. dazu Hofmann Gr. Wb. 175) oder mit lett. 1025, lẹzns 
‘flach, eben’, га ‘Sandbank’, anord. lágr ‘niedrig’, mhd. læge 
‘flach’, griech. Adxeta (vñooç) ‘niedrig’, (Charpentier c. 1., Traut- 
mann BSI. 161, s. dagegen Berneker c. 1.). Lautlich unmöglich ist 
die Verknüpfung mit лЯдо (gegen Jokl Archiv 28,2). 

лазарёт ‘Lazarett’, zuerst 1714 Peter d. Gr., s. Christiani 47. Ent- 
lehnt über älter nhd. Lasaret (16.—17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,14) 
oder aus frz. lazaret von ital. lazzaretto ‘Spital für Aussitzige', 
zu Lazzaro ‘Lazarus’, s. Kluge-Götze EW. 348. ; 

лазарь ‘Bettler; Blinder, der durch Singen sein Brot erbettelt, 
л4зарить ‘betteln’, петь adsapa dass. Vom PN. .14зарь ‘Laza- 
rus’, aruss. abulg. Lazar» (Zogr.. Маг.), aus griech. Лі арос und 
Sufi. -ar», s. Meillet MSL. 11,182, Berneker EW. 1,696. 


лазбень m. ‘Fab ohne Dauben mit Deckel, als Truhe dienend’, 
Kursk, Voron. (D.). || Urspr. viell. aus der Sprache der Bienen- 
züchter. Dort bedeutet #лазьба "das Zeideln’, zu лізить “klet- 
tern, zeideln’, poln. țażbić “zeideln’, ¿aZbiew “Zeidelbrettť’ (zu letz- 
terem s. Berneker EW. 1,697, āhnlich Preobr. 1,429, Gauthiot 
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MSL. 16,278). Abzulehnen ist die Ansicht von Entlehnung aus 
lit. Тагййтїз Adj. zu lazdà ‘Stock, Haselnuĝstrauch’ (gegen Sobo- 
levskij Bull. де Асад. Sc. де Рропг 1911 S. 1054, s. Brūckner 
KZ. 45,29). 

лазготать ‘unaufhörlich schwatzen’, ablaut. sesed ‘geschwätziger, 
streitsüchtiger Mensch’. Daneben: лоскать “knallen, klatschen’, 
sloven. 1óskati *plappern, plaudern’. || Urverw.: lit. Zazg, lazgěti 
“unaufhórlich reden, krachen’, lâzginti ета. freundlich anreden’, 
s. Buga RFV. 71,468. Vgl. лОскать. 


лазей ‘Schlupfioch, Flugloch (der Віепеп), zu лізить, лёзу, ѕ. Mi. 
EW. 166, Berneker EW. 1,697. 


лазӣна, ‘Gereut’, s. лаз. 


лазить, лажу ‘klettern, steigen’, adaame dass., ukr. #@губу, abulg. 
solažo, sslaziti xataßaivev, bulg. (éis "krieche, gehe, eile, skr. 
làziti, 1йгїт, sloven. láziti, lâzim, čech. laziti, slk. lazi#, poln. 
tazić, tażę, osorb. фагуб, nsorb. фагу$. || Zu лаз, nasúna, лёзу, 
s. Berneker EW. 1,697, Trautmann BSI. 161. 


лазня ‘Leiterbrett, Steigbrett, Badstube’, Südl., Westl., aruss. lazenja, 
ukr, wruss. țáźńa, čech. lázeň, poln. ёагпіа, osorb. nsorb. фагпуа 
‘Badstube’. || Zu лазить “klettern? als Bez. des Holzgerüstes des 
russ. Dampfbades, ähnlich der finn. sauna, vgl. Schrader Zeitschr. 
des Ver. f. Volksk. Berlin 1910 S. 334, Schrader-Nehring 1,74, Ze- 
lenin Archiv 32,601, Brückner KZ. 45,27, EW. 308, Berneker 
EW. 1,697, Markov Etnogr. Obozr. 88,273. Falsch ist die Her- 
leitung aus griech. Adoavov, lat. lasanum "Decken" (Mi. LP. 331, 
aufgegeben Mi.EW. 161). Lautlich unmöglich ist Herkunft aus 
anord. laug, laugarhus ‘warmes Bad’ (wäre *luženja), s. Zelenin 
c. L, Berneker a. a. O., Schrader-Nehring 1,462, gegen Rhamm 
Altslav. Wohn. 322 ff. 


лазурь, лазбрь f. “Lasur, Himmelblav’, Adj. лазўрный, лаздревый 
“himmelblau?, aruss. lazors (16. Jhat., s. Srezn. Wb. 9,4), ukr. 
l'azúrok, łazúrok. Über poln. lazur ‘Lasur’ (seit 15. Jhdt., в. 
Brückner EW. 991), čech. lazur aus mhd. lazůr, lasůr “*Blau- 
stein’, das über mlat. lazurium, lasurium (ital. l'azzuro, azurro 
aus lazurro) auf arab. lâzavard zurückgeht, vgl. Littmann 91, 
Berneker EW. 1,696, Suolahti Franz. Einfi. 2,144, Brückner EW. 
291, Preobr. 1,430. Weniger wahrscheinlich ist Vermittlung durch 
Ingriech. AaZoúpiov (gegen Verf. GrslEt. 111, Korseh Archiv 9, 
519, Berneker c. 1.) oder durch osman. ladzŭverd (gegen Mi. TEL 
2,117, Nachtr. 2,164, EW. 161). 


лазўтчик ‘Ѕраһег, Beobachter’, aruss. lazut(e)nik». Zugrunde liegt 
ein altes Part. Praes. Act. */агоѓь (s. Verf. Mél. Pedersen 395), zu 
лӣзить, лёзу "kriechen", 


лай ‘Gebell’, aruss. Јајь "Eränkung, Streit’, zu adame. 


лайба ‘großes Segelboot’, Ostsee-G., Smol. (Dobrov.), auch лбйва 
(s. d.), poln. ёајба “grobes Schiff auf дег W. Ойпа?. Aus finn. 
laiva ‘Boot, Schiff, s. Kalima 147, Mikkola-Festschrift 413. Das 
Ht. latras ist finn. Lehnwort, s. Toivonen FUF. 20,142 ff., Thom- 
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sen SA. 4,333, Kalima BL. 129 (mit Liter), Fraenkel Balticoslav. 
1,219. Zum b vgl. Jub». 

лайбина ‘Waldsee’ (1505 Messungshuch, s. Duvernoy Aruss. Wb. 
s. v.) soll nach Kalima 149 für лёябина stehen (s. d.). Schwierig. 


лайбы. pl. ‘Bauernschlitten? Arch., Mezeń (Podv.), лайбои, adõou 
Olon., Perm, л4бой, лаббои, ламбои Olon. (Kulik.). Entlebnt 
aus karel. laipie, N. pl. laipiet ‘Seitenbretter am Schlitten’, s. Ka- 
lima 147. Nicht zu adůða “Воо? (gegen Pogodin, s. Zelenin IORJ. 
10,2,456@.). Vgl. ламба. 

лёйва ‘Boot’, s. л0йва, Adü6a. 

лайда I. ‘schlammige Sandbank’, Arch., Sibir., Kolyma, Kamčatka 
(DA “ег Überschwemmung ausgesetzte Niederung’, Arch., Tob. 
(Akad. Wb.). Entlehnt aus finn, laito, G. Taidon “untief, seicht’, 
estn. laid ‘kl. Insel, Sandbank’, s. Kalima 148 ff. 


лайда ТЇ. ‘Mitte eines Sees, offene, weite Wasserfläche, Olon. 
(Kulik.). Vgl. weps. ¿atd dass. (Kalima 149). 


лайдак ‘Halunke, verkommener Mensch’, Südl., Westl. (D.), ukr. 
wruss. țajdák.: Viell. aus poln. ѓајдаё, čech. lajdák dass., lajdati 
зе, landati se ‘herumstreichen’ von nhd. landern, lendern *schlen- 
dern?’ nach Berneker EW. 1,686, Holub 128, Brückner EW. 305 ff. 
Aus dem Wruss. entlehnt ist lit. lajdókas “zūügelloser Mensch’ 
(nicht umgekehrt, gegen Karskij RFV. 49,20). Bedenklich ist die 
Herleitung aus poln. ladaco, ladajaki (Mi.EW. 162, Karłowicz 359). 
Vgl. übrigens sloven. lâjdər ‘Vagabund’, lett. leñdars *verschwen- 
derischer Mensch?’ (unerkl. bei M.-Endz. 2,446). 

лайка ‘Handschuhleder’, Adj. лайковый wird gewöhnlich (ob mit 
Recht?) als ‘weißBgegerbtes Hundetelf: zu лійка ‘Jagdhund ; 
Beller, der das Wild durch Bellen ankündigt Arch., (Podv.) ge- 
stellt. Vgl. лаять, s. Preobr. 1,430, Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 
S. 66. 

лайно ‘Kuhfladen, Ziegeľ, nur aruss. ksl. lajno ‘Ziegel, Kuhfladen’, 
ukr. #ájno dass., bulg. lájnó, skr. čak. lájno, sloven. lájno “Kot, 
Exkremente’, ačech. lajno, čech. lejno “Dreck, Mist’, poln. gajno 
dass. | Wohl urverw.: aind. láyatē, ltyatē (lināti) “schmiegt sich 
an, liegt an’, lat. né, 1601, līvī, litum "bheschmiere, Беѕігеісһе”, 
griech. @\Хуш “bestreiche, salbe’, ahd. leimo ‘Lehm’, Dm ‘Leim, 
Kalk’, s. Berneker EW. 1,687, Mladenov 269. 


Лак ‘Lack’, adj. лакованый ‘lackiert’, Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 
173. Bereits aruss. leko Afanas. Nikit. 12,21. Ersteres über nhd. 
Lack bzw. ndl. lak oder frz. laque von ital. lacca, das über arab. 
lakk auf Indien zurückgeführt wird, s. Littmann MW. 90, Klinge- 
Götze EW. 340, Meyer-Lübke EW. 394. Aruss. lek» (auch noch 
а. 1502, s. Unbegaun 109) aus hind. 1ákh, s. Міпајеу bei Petrušev- 
skij 12, Meyer-Lübke с. 1., Lokotsch 103. 

лаки pl. ‘Volk im Kaukasus’, Daghestan-G. (Finck Sprachst. 35). Der 
Name wird von Уз. Miller Etn. Obozr. 7,217 zweifelnd mit After 
“skythisches Volk im Kaukasus’ (Strabo XI 503) verglichen. 

лакала ‘Lakai’, =. локел. 
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лақать, лакнуть “lecbzen', агиѕѕ. lakati, Габи, laknuti *hungern, 
lechzen' abg. lakati "honger" neben alkati (s. Belege bei Diels 
Aksl. Gr. 1,60), sloven. lákati, Čech. ľákati "verlangen", slk. lákat’, 
poln. факпаб, || Urverw. als шг]. *olkati mit lit. álkstu, Каи, 


álkti *hungern, sehr verlangen’, lett. alkstu, alkt ‘dürsten, scbmach- 
ten, verlangen’, apreub. alkīns ‘nüchtern’, lit. álkanas “nüchtern, 
hungrig’, аһа. ilgi ‘fames, stridor dentium’, s. J. Schmidt Vok. 
2,148, Verw. 36, M.-Endz. 1,68, Trantmann BSI. 6 ff., Арг. Sprd. 
298, Lidén Arm. Stud. 99, Zupitza GG. 133. Dazu stellen Rozwa- 
dowski Qu. бг. 1,423 u. Pedersen Kelt. Gr. 1,126 auch ir. ole 
‘schlecht’, lat. ulciscor ‘räche’, griech. бАёкш) ‘verderbe’ (vgl. aber 
Walde? 847). Ganz unhewiesen ist Verwandtschaft mit lat. alō, 
-ere *ernàhre' (gegen Ljapunov IORJ. 31,31 ff). Vgl. лаколый. 


Лакёй ‘Diener, Lakai’, zuerst Peter d. Gr. 1706, s. Christiani 47. 
Über ndl. lakei, bzw. nhd. Lakai (seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 
2,5) aus frz. Zaquais, s. Matzenauer 243, Preobr. 1,465. Volkst. 
лакала mit Anlehnung ап би. -ала, sowie лакус mit semi- 
naristischer Nachahmung von lat. As, auch лакуза (s. Preobr.). 


лакёрда “Art Thunfisch’, Schwarzmeer-G. UD.) Über ngriech. Лакёрьа 
‘Art Thunfisch’ aus lat. lacerta *Makrelenart, Stëcker’, s. Verf. 
Grsl Et. 112, G. Meyer Ngr. Stud. 3,37, Türk. Stud. 23, Krumbacher 
Fischbuch 374. 


лакировать ‘lackieren’, лакирбвка ‘Lackierung’. Wohl über nhd. 
lackieren (seit 1700, s. Kluge-Götze EW. 340). Daneben: лаховать 
‘lackieren’, alt (s. Smirnov 173), aus älterem nhd. lacken dass. 
(s. Kluge-Götze c. 1.). Vgl. лак. I 


лакмус ‘Art Farbstoff, aus nhd. Lackmus bzw. ndl. Takmoes dass. 
(Kluge-Götze EW. 340). 

лакомый ‘lecker, app. wohlschmeckeng’, ukr. takómyj, wruss. la- 
kómyj, aruss. abulg. lakom% \aíņapyoç (Supr.), bulg. lákom ‘gierig’, 
skr. іакот, sloven. lákom “gierig, lüstern’, čech. slk. lakomý, poln. 
ѓакоту, osorb. ѓакотту. Man sieht іп *lakoms den Rest eines 
athem, Verbums (lit. 4120), wie in abg. сёйотъ, vidom (s. Meillet- 
Vaillant 209). Zu лакать (s. d.). 

Лаконйческий ‘wortkarg, in schlagender Kürze’. Über nhd. lako- 
nisch bzw. frz. laconique von lat. lacõnicus, griech. Лакшуікёс̧, 

| zurückgehend auf Platon (Klługe-Götze EW. 342). 

ЛӘкоть ‘Topf’, ksl., abulg., r.-ksl. lakto отра (Supr.). Unsicher ist 
die Herleitung aus dor. *Aŭkuvðoç, jon.-att. Ańkuðoç “Ölfläschchen’ 
(Mikkola Balt. u. Slav. 33, Verf. RS. 6,177, s. dagegen Berneker 
EW. 1,687, Romanski RES. 2,51). Auch Urverwandtschaft damit 
besteht nicht (gegen Loewenthal Zeitscbr. 7,407). 

лакрӣца ‘Lakritze, SñBholzsaft” (1. Tolstoj). Uber nhd. Lakritze von 
lat. liquiritia aus griech. yàukúppiča ‘Süßwurz’; auch als Lehn- 
übersetzung сладкокбрень, s. Matzenauer 236, Preobr. 1,431, 
Kluge-Götze EW. 342. 

1акўдра ‘unordentliches Frauenzimmer’, Tambov. Siehe sazýðpa. 

Лал ‘Rubin’, aruss. lals, urk. seit 1406, s. Korsch Archiv 9,519, oft 
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im 16.17. Jhdt. (а. а. Kotošichin 165), vgl. auch лальный Adj. 
Dinara-Erz. (Sobolevskij IRJ. 1,395, ferner Ѕрегапѕкіј IORJ. 31, 
48). Entlehnung aus osman. krimtat. kuman. (регѕ.) lal dass. (Dad. 
loff Wb. 3,733), s. Mi TEI. 2,117, EW. 160, Berneker EW. 1,687. 


лала ‘Schwätzer, adaaps dass., лалы pl. “Geschwätz, Scherz’, auch 
‘Üppigkeit, gutes Leben’, Smol, (Dobrov.), лілкать “lallen, schwat- 
zen’, лалыкать dass., skr. lalati, lalam "echwatze", slk. Zalotat' 
‘lallen’, poln. alt Zalać dass. Dazu viell. лала ‘glückliche Frau", 
Smol. (Dobr.). || Lautnachahmend, vgl. lit. 207401 dass., nhd. lallen, 
griech. XdÀoç ‘geschwätzig’, АаАєш "echeatze, aind. Zalall&ë, s. 
Berneker EW. 1,688, Preobr. 1,432. 

лалки pl. f. ‘Zahnfleisch, Kinnbaeken', auch dial. sásaxu dass., 
Olon. (21у. Star 1892 Nr. 4 S. 100, wo fälschlich als finn. Lehn- 
wort, s. Kalima RS. 6,76), r.-ksl. laloka ‘únep®ov, palatum’ (Jo. 
Exarch., s. Srezn. 2,7), auch lalskz, skr. làloka ‘Kinnbacken’ sloven. 
lálok "Halswam те’, láloka *Kinnlade*, čech. slk. lalok ‘Schlund, 
Hals, Wamme’, poln. #a#ok dass. Dazu auch лалы pl. "Unter, 
kiefer, bzw. dial. лылы *Kinnbacken?', auch ‘Unsinn’. | Wahr- 
scheinlich ist Zusammenhang mit лок@т» ‘verschlingen’, čech. 
lokati, slk. lokat’ poln. фоКас (з. Brückner KZ. 46,199, Machek 
LF. 52,109 ff., Holub 128,138), wobei an ausdrucksverstšrkende 
Reduplikation (Machek) eher gedacht werden muß, als an Assi- 
milation aus *jalok- (Brückner). Andere denken an Lautnach- 
ahmung nach dem Geräusch des Kauens, Schmatzens (s. Berneker 
EW. 1,688). Letzterer vergleicht aind. lālā “Speichel, vgl. auch 
Preobr. 1,432. 

ЛаЛлыкать “stammeln’, s. adaa, Hierher wohl auch алалыкать, 
алалі ‘Unsinn, s. Preobr. 1,432. 


лам ‘Bruch, Reisholz’. Pskov, Tvef (D.). Dehnstufe zu лом, лом%ть. 
Urverw. mit lit. Zúomas ‘Streifen, Bruchstüek* lett. lums "die 
zum Passieren dienende Stelle im Zaune eines БКоВвагіепе, s. 
M.-Endz. 2,527, Вара RFV. 71,55, Berneker EW. 1,688. Ein lit. 
lomà “Ziel, Schicksal (so Berneker) wird von Buga c. 1. als nicht- 
existent bezeichnet. Weiter hierher: ahd. luomi ‘matt, ostfries. 
lôm “gelähmt, hinkend, matt’, nhd. zumm “sehlaff°, ablaut. zu ahd. 
lam, nhà. lahm. 

лама 1. ‘Geistlicher bei Mongolen und Chinesen’, wohl über mong. 
lama, kalmück. Гато dass. aus tibet. blama dass. s. Ramstedt 
KWb. 251, Littmann 127, Lokotsch 103. 

лама П. ‘Kamelziege, Auchenia lama’. Entlehnt, viell. über nhd. 
Lama bzw. frz. lama, aus span. Пата von Ketschua (Peru) Пата, 
s. Loewe KZ. 60,149, Kluge-Götze EW. 342, Littmann 144, Pal- 
mer 83. 

Ламанский ЯЗЫК *Geheimsprache der Krämer und Hausierer’, Wol- 
ga-G. (Melnikov 8,260). Siehe алаланский. 

ламба l., рі. -Ы, auch aámðw pl. "Wasserckier, länger als die für 
den Schnee bestimmten’, Arch. (D.). Über syrjän. атра *Schnee- 
schuh, Skier’, oder wie dieses aus samojed, Jur. lamba, s. Wich- 
mann FUF. 2,177 ff.; Kalima 148, Wichmann-Uotila 144, anders 
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Wichmann FUF. 15,16. Unrichtig will Zelenin IORJ. 10,2,457 
лімбы ‘Skier’ mit лійбы “Schlitten? gleichsetzen. 


ламба II. ‘Waldsee’, Olon., Arch., adaõuna dass., Olon. (Kulik), ` 
Arch. (Podv.), aruss. lamba seit а. 1391 (s. Srezn. Wb. 2,7). Aus 
karel. Zambi, finn. lampi ‘kleiner See, Teich, Pfütze’, s. Kalima 149. 


ламбёрить: обламбёрить betrügen, übervorteilen’, Vjatka (Vasn.). 
Erinnert wohl nur zufällig an nhd. belemmern, das als ndd. gilt 
(vgl. Kluge-Götze EW. 48). 


ламбои, Ламбуй pl. “langer, schmaler Schlitten’, Olon. (Kulik., D.). 
Nach Kalima 147 zu finn. lampus, G. lampuksen ‘Querholz am 
Boden eines Schlittens’. 


ЛАМЗЁК *Lederbeutel am Gürtel der Bauern’, Sevsk; ‘Basttasche’, 
N.-Novgor. || Sehwieriges Wort. Weder der Vergleich mit poln. 
фатгаЁ *Gauner' (Preobr. 1,432), noch die Herleitung aus nbd. 
*Lammsack “Sack aus Lammfell befriedigt. 


лампа ‘Lampe’, volkst. aduna, zuerst лампа seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 173; daneben sanna im 17. Jhdt. (s. Ohijenko RFV. 66, 
364). Die Form mit ля- über poln. lampa; diejenige mit ла- aus 
nhd. Lampe bzw. frz. lampe von lat. lampada, griech. Аантас, 
doc, s. Kluge-Götze EW. 342, Gamillscheg EW. 549. 


лампада ‘Lämpchen, Kerze vor einem Heiligenbilde’, volkst. auch 
ланпӣда, ланпіта, ukr. šampáda, aruss. ksl. Jamspada Хантас. 
Aus mgriech. Хартбђа von Аантас, -dòoç s. Verf. GrslEt. 119, 
IORJ. 12,2,252, Berneker EW. 1,689. 


лампас "Borte, roter Streifen auf der AuBennaht einer Kosakenhose’, 
Don-G. (auch Čechov u. a.). Über nhd. Lampas oder direkt aus 
frz. lampasse ‘ѕе\йепе, gemalte ostindische Zeuge? (Heyse), s. 
Preobr. 1,432, Karłowicz 335, Matzenauer LF. 9,187. 


Лампопо 1. “starkes alkoholisches Getränk aus Bier und Honig’ 
(Leskov, D.), 2. “halbpart, zu gleichen Teilen (beim Kartenspielp. 
Eine scherzhafte Bildung aus wiederholtem пополі.я "zur Hälfte’ 
mit falscher Worttrennung (zu no- und пол). 


Ламўш ein Kartenspiel (18. Jhdt., s. Melnikov 2,269). Aus frz. la 
mouche "ein Kartenspiel. ; 


лан ‘Hufe, Feld, Acker’, Westl. Südl., ukr. фат dass. Wohl entlehnt 
über poln. žan, čech. lán ‘Hufe’, viell. aus mhd. Zëhen ‘Leben’, 
s. Mi.EW. 160, Holub 129, Brückner EW. 306, Preobr. 1,433. 
Abzulehnen sind die Versuche, ein urslav. Wort zu konstruieren, 
das urverw. sein soll mit lett. Jānis "Wald, Bruch’, läma, 1атз 
"niedrige Stelle’ (gegen Berneker EW. 1,689 ff., Buga RFV. 71,56), 
denn das lett. lēnis ist eine Entlehnung aus estn. laaż, G. laane 
"dichter Laubwald*, das zu finn. Jansi “niedrig”, lanne, G. lanteen 
"niedrig gelegenes Land’, syrjän. lud ‘Wiese’, samojed. J. lamdo 
‘niedrig’ (vgl. Paasonen bei Verf. Zeitschr. 2, 473, Setälä Castrén- 
Festschr. 34) gehört. Auch die Annahme eines slav. «анъ, das 
angeblich verwandt sein soll mit sanúma (so Jagić Archiv 3, 
751) ist bedenklich. 
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JáHATb ‘widerwillig essen oder trinken’, Kostroma (D.). Soll aus 
finn. Juinata ‘schlucken’ entlehnt sein, s. Kalima 149. Unklar. 


ланда ‘Wruke, Kohlrübe' Vjatka (Filin 152), Tobolsk (Živ. Star. 
1899 Nr. 4 S. 498), auch ліндушка, лінка (DJ) Wohl Rück- 
bildung von голандка, eigtl. “die Holländische’. Vg]. ненка, шведка 
als Bez. der *“Kohlrübe'. 


ландара ‘Landauer, wohl aus nhd. Landauer, s. Preobr. 1,432, 
sowie ландб. 


-ландия begegnet in Lšndernamen, die nicht zam Bestande des 
Russ, Reiches gehörten: Гренландия, Лапландия, Голландия, 
Трландия usw., während sonst bei russ. Gouvernements ele, 
-айндия üblich war: ЭстлЯндия, Лифляндия, Eyparánðua. 
Ausnahme: Ингержанліндия, weil es früh durch das Peters- 
burger Gouv. ersetzt wurde, vgl. Grot Fil. Raz. 2,379. Entlehnt 
über nhd. -land mit Anlehnung an Ländernamen auf -ия. 


ландкарта ‘Landkarte’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 173 ff. Aus 
nhd. Landkarte. 


ландб (auch ландау) ‘viersitziger Wagen mit aufklappbarem Ver- 
deck’. Über frz. landau dass. aus nhd. Landauler); bei Hauff 
Landau ‘geöffneter Wagen’, vom ON. in der bair., Pfalz. Er 
wurde erfunden als Joseph I. vor Landau zog (1705—1711), 
s. Kluge-Götze EW. 342. 


ландшафт ‘Landschaft (als Gemälde)’, zuerst леншафт а. 1707 
Kurakin, s. Christiani 45. Aus nhd. Landschaft, wie poln. ѓап(@)- 
szaft, dass. (seit 17. Jhdt.), wozu Brückner EW. 290. 


ландыш ‘Maiglöckchen, Convallaria maialis’, auch aduna , ліндушка. 
`.1@нтуо, ukr. tandys, tándoš (Makowiecki), poln. фаза, ѓапиѕгка, 
ѓапуѕг, auch apoln. łanie uszko ‘auricula cervi’ (s. Brückner EW. 
306), dazu stellt Brückner čech. (eng? “Trüffel, Hirschpilz’” (е. 1., 
KZ. 46,196). Die Deutung des Wortes als Ableitung von лань 
‘Hirschkuh’ ist wahrscheinlicber als diejenige von лан "Acker, 
Реја”, doch erklären beide nicht das d des russ. Wortes (s. auch 
Preobr. 1,433). Volkselymologisch von zadðrxuŭ beeinflußt oder 
davon abgeleitet ist гл4дышщ ‘Convallaria maialis’, Smol. (Dobr.). 


ланйта ‘Wange’, ukr. lanýta, aruss. abulg. lanita сауу, паре 
(Supr.), sloven. laníta, čech. lanitva ‘Wange, Backe’. || Gewöhnlich 
als *olnita *gebogener Кӧгрегіеір” gestellt zu griech. фАёуту “Ellen- 
bogen’, lat. ulna ‘Ellenbogenknochen’, got. aleina, ahd. elina 
‘Ellenbogen’, aind. йт “Zapfen der Achse, Achsennage)', s. For- 
tunatov BB. 6,216, Lidén Armen. Stud. 127 ff., Torbiórnsson LM. 
1,68, Iljinski) RFV. 73,297; zur Bed. erwähnt Lidén с. 1. ahd. 
wanga ‘Wange’, aind. vapkaras ‘FluBbiegung’, vakrás "kromm", 
aengl. wóh "kromm, Dagegen ohne durchschlagende. Gründe 
Mikkola Balt. u. Slav. 38. Nicht überzeugend ist der Vergleich 
mit aind. raråțam, lalátam “Stirn’, lalåmas (lalāmt f), lalamam 
‘mit einem Fleck auf der Stirp’, lat. lämina ‘Platte’ (Charpentier 
KZ. 40,462 ff.). Unsicher auch die Zusammenstellung mit apreuss. 
laygnan ‘Wange’ (Brückner KZ. 44,334). 
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ланка ‘Kohirübe’, s. ланда. 


лансӣд “Art Tanz’, Smol. (Dobrov.). Aus frz. lançade ‘Ausfall, bogen- 
förmiger Luftsprung’ (Heyse). 

ланепасад ‘Unteroffizier’, veralt. (Ustav. Morsk. 1870, s. Zelenin 
RFV. 63,410). Aus frz. lanspessade, lancepessade ‘Unteroffizier 
aus ital. lancia spezzata ‘Leibwächter (Meyer-Lübke Rom. Wb. 
396, Littré Dict. 1,152). 


ланетрыга ‘Vagabung’, Voron. (D.). Aus nhd. Landstreicher. 
лавтрӣга ‘Prasser, Verschwender’, s. латрыга. 


лантух ‘grobes Tuch zum Bedecken eines Wagens’, Südl., Westl. 
(D.), Kursk, Don-G. (Mirtov), auch poln. lańtuch ‘Lappen, Lum- 
pen’, auch “unordentliches Frauenzimmer’ (Karłowicz Pr. Fil. 2, 
585). Man deutet das russ, Wort aus nhd. Plantuch, Blahentuch 
(s. Baudouin de C. bei Dal’ 2,609), zu nhd. Plane, Plahe "Art Tuch’ 
(worüber Grimm D. Wb. 7,1882). Oder etwa aus nhd. Leintuch? 


JI&BIIéT ‘Lanzette, Wundnade), Aderlaßbeisen? (Melnikov), zuerst Ust. 
Morsk. a. 1720, s. Smirnov 175. Aus frz. lancette dass. von lance, 
lat. lancea. 


ланцӯг Kette’, Südl., Westl., ukr. #ancúh, šancúch, wruss. фапсйВ, 
über poln. ѓайсисћ "Kette", leńcuch, čech. lancuch, lancouch aus 
nhd. *lannzug, та mhd. lanne ‘Kette’, s. Мі. ЕМ. 160, Korbut 405, 
Brückner EW. 306, Berneker EW. 1,689. 


ЛЯНЬ, -И f. ‘Hirschkuh’, ukr. ѓай, łáńa, kslav. lani neben abg. alsnii 
ё\афос (Ѕарг.), skr. làne, -eta, sloven. lânjec ‘Damhirsch’, čech. 
laně, 1ай, slk. lañ, poln. țani, łania. || Urverw. *oln$ mit apreub. 
alne, lit. áln¿ 41пё "Hirschkoh", lett. ainis "Elch", ferner kymr. 
elain f., armen, еп dass., griech. ёАафос "Hirsch", Ad “junger 
Hirsch’, s. Trautmann Арг. Sprd. 371 ff., BSI. 68 ff., Torbiórnsson 
1,68, Leskien Bildung 282, Osthoff Parerga 1,297, Boisacq 238, 

, Weiter 20 onéno. 

лапа *Pfote, Таше', verächtlich ‘Hang’, ukr. ápa, wruss. (ëng, 
sloven. lapa, poln. фара ‘Klaue, Tatze’. || Urverw.: lit. бра “Klaue 
des Hundes, Bären’, lett. lãpa ‘Pfote, got. lófa ‘flache Hand’, 
anord. lófi ‘flache Hang’, kurd. ¿apk ‘Pfote’, Ablaut: dän. Zab, 
schwed. labb ‘Pfote’, lett. Ippa ‘Pfote, s. Buga RFV. 66,243 ff.; 
71,56, M.-Endz. 2,439, Berneker EW. 1,690, Persson 196,944, 
Kretschmer Einleit. 102, Holthausen PBrBtr. 66,266, Trautmann 
BSL. 160. Dazu лопата (s. dl. Nicht berechtigt ist der Ansatz 
eines nrslav. *tlapa auf Grund von čech. tlapa, tlápa (Sobolevskij 
RFV. 70,95). Das ғ dieses Wortes ist sekundär (vgl. Iljinskij REV. 
78,194 ff., der nicht überzeugend an Einfluß von nbd. T'atze denkt). 


лапас ‘Heuscheune’, Penza, Tambov, Saratov, Don-G. (RFV. 69,150, 
Mirtov), aonde ‘Scheune’, Voronež, siehe лабаз. 


лапать, AR) Чаѕіепа fühlen, herumsuchen?, adnaw, ліпить ‘fassen, 
greifen’, ukr. lépaty, skr. «арі ‘ergreifen’, sloven. lápiti, lápati 
"hascheu", čech. lapati dass., lapiti ‘fangen’, slk. lapat’, poln. 
Фарас ‘fangen, greifen’, utapić ‘erwischen’, озогЬ. #apaé, tapić, 
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nsorb. фара$, łapiś. Dazu: лапь ‘unbedacht, geradezu, direkt, 
aruss. ne Jop ойк čti (Flav. Joseph.), ѓарь (Chožd. Igum. Dan. 25), 
ukr. ápi "leicht, schnell’, țapij ‘schneller’, ačech. lap ‘sogleich, 
schnell’, nelap ‘kaum, keinesfalls’, poln. tapie ‘schnell, rasch’. ` 
Man geht meist von einem lautnachahmenden lap- aus (s. Ber- 
neker EW. 1,690, Holub 199). Daneben wird die Möglichkeit 
einer Ableitung *lapati von лапа erwogen (Ułaszyn WS. 2,200 ff.) ; 
nach Berneker unglaubhaft wegen der wahrscheinlichen Bed. 
flache Hand’ (vgl. sondma). 


лапить ‘ficken, ausbessern’, Это], adnus ‘Flick’, wruss. lápić 
‘ficken’, akroat. lapat ‘Stück Zeug, Land’. [| Vgl. lit. lópyti, lópau 
‘ficken’, браз ‘Flick’, lett. 1&pit ‘ficken’, s. Jagié Archiv 2,397, 
M.-Endz. 2,439. Weiter wohl zu лапоть (Berneker EW. 1,691, 
Preobr. 1,434, M.-Endz. 2,439 ff.). 


лапость f, ‘Fubsohle’, Nordruss., Sibir. Zu adna ‘Tatze’, vgl. M.- 
Endz. 2,440. 

лапоть, -NTA m. ‘Bastschuh’, 4anomdx ‘Fetzen, Lappen’, ліпних 
‘Flick’, ukr. tápot’, G. -рѓа 'Ке\теп, Wisch, Bastschub’, wruss. 
lápoć, skr. làpat, G. làpta ‘Stück, Fetzen’, làpatak dass., pl. là- 
paci, G. ійраіака ‘Wanst, Gedärme bei Wiederkäuern’, poln. 
ѓарсіе pl. “Bastschuhe’. || Urverw.: lit. #драѕ ‘Flick, Lappen’, lett. 
lāps ‘Flick’, griech. Aug ‘Hülle, Gewand’, Xomóç m. “Rinde, 
Schale, Аотїс ‘Schuppe’, Aénw “schäle ab’, Аётос п. "Dinde, alb. 
l'ape f. ‘Lappen, Fetzen’, Ablaut іп лепёнь "Fetzen", s. Berneker 
EW. 1,691, Meillet MSL. 14,343, Specht 143. Andererseits be- 
steht die Möglichkeit eines Zusammenhanges von *lapzte, lit. 
lõpas mit adna (s. d.), wie *поўъ%ъ zu noed gehört. Vgl. lit. nã- 
ginė ‘schuhartige Ledersohle’: *пода oder холытче "At Schub’: 
копто s. Buga RFV. 66,243 ff, Sobolevskij ZMNPr. 1914, August, 
S. 360, Trautmann В]. 149. 

лапбшить ‘betrügen, hinter's Licht führen’, облапбшить dass. 
(Melnikov). Zu adnamo wie хопошфтьоя zu %ondmb. 


лапсердак ‘langer Judenrock’, ukr. lapserdák, wruss. lápsurduk. |; 
Entlehnt aus d. jiddischen Läbserdak, worin lāb "Leibchen", nhd. 
dial. Leib und ukr. serdák “Rock aus grobem Tuch’, welches zu 
сёрдце gestellt wird, s. Schapiro Fil. Zap. 1873 Nr. 1 S. 13, Preobr. 
1,434. Weniger wahrscheinlich ist die Verknüpfung mit nhd. Lap- 
pen und сюрту (gegen Preobr. 1,434). 


лапта І., auch лопта ‘Schaufel, Ruderblatt; Stock mit schaufel- 
artigem, breitem Ende, mit dem man den Ball schlägt, Art Ball- 
spieľ, dial. auch pd, «лапта Olon. (Kulik.) durch Einfluß 
von жлбпать “schlagen’, skr. löpta ‘Bal’, sloven. lôpta, čech. 
slk. lopta dass. || Gehört zu лопата ‘Schaufel’, als urslav. *lopsta, 
s. Brandt RFV. 22,250, Berneker EW. 1,733). Vgl. lit. Гараз “Blatt 
(nach Buga RFV. 66,243). Magy. labda, lapta ‘Ball? dass. ist ent- 
lebnt aus d. Slav., nicht umgekehrt (gegen Mi.EW. 174, s. Sobo- 
levskij Lekcii 81, Berneker с. 1.). Falsch ist die Herleitung aus 
nhd. Latte oder ital. latta ‘Schlag’ (Karłowicz 353), die für das 
p keine Erklärung bietet. 
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лапта П. ‘mit Moos bewachsene weite Ebene in der Tundra’, Мете 
(Podv.). Wohl Entlehnung aus J samojed. labt ‘Niederung’, lamdo 
‘niedrig’ (wozu oben S. 3), zur Sippe vgl. Setālä Castrén-Festschr. 34. 

лапух ‘Klette’, siehe лопух. 

лапша ‘Nudeln, Fadennudeln’, dial. локщ4, лохшё, aruss, lapša 
gorochovaja Domostr. Zab. 117, К. 43, ukr. šapsá, lakšá, lőkšyna, 
wruss. lapśá. Entlehnt aus kasantat. uigur. lakča dass., auch 
"kleine Teigstücke in Brühe gekocht? (Radloff Wb. 3,729 ff.), 
tschuwass. läškä (s. Wichmann TT. 68), s. Mi. EW. 160, TEI. 2 
117, Nachtr. 2,165, Berneker EW. 1,690 ff. 


Jalb ‘geradezu, gerade’, s. лапать. Der Vergleich mit lit, l&bas 
‘gut’, lett. labs (Mi. EW. 160) ist lautlich schwierig, s. Preobr. 1,434. 

ларь m. ‘grober Kasten, Truhe’, dial. ‘Sarg’, Arch. (Podv.), ларёк 
‘Verkaufshude’, napúna ‘Schatulle, sapéy ‘Kästchen’ (Domostr. 
K. 31), aruss. lars (Svjatosl.Sborn. 1076, s. Srezn. Wb. 2,8 ff.). || 
Entlehnt aus aschwed, lárr ‘Lade’, sehwed. lår ‘Lade, Truhe’, 
s. Thomsen Ursprung 135, Mi.EW. 160, Berneker EW. 1,691, 
Thörnqvist 239 ff., Hellqvist 603. Das finn. laari ‘Kasten’ stammt 
aus gleicher Quelle oder aus dem Russ. 


ласа І. ‘Näscherin’, zu Ad “gierig. 


ласа II. ‘Fleck von länglicher Form, leuchtender Fleck, Streifen 
vom Bügeleisen’, ласина ‘Fleck’, лісить “Flecken machen’. | 
Urverw.: lit. Їйдаз “Ттор!еп?, lett. 1йзе “Tropfen, Fleck, SprenkeP, 
s. Mi.EW. 160, Matzenauer LF. 9,189, M.-Endz. 2, 44i, Berneker 
EW. 1,691. Ablaut in лосі (s. d), vgl. Potebnja RFV. 1,80. We- 
niger wahrscheinlich ist Zusammenhang mit lett. lapsa ‘Stele, 
s. M.-Endz. 2,440. Nicht hierher gehört auch лоск "Glanz" (s. d., 
gegen Gorjajev EW. 181), sowie лаз (gegen Agrell Zwei Beitr. 61 fi. ) 

JÁCHTb “schmeicheln? ласый “schmeichleriseh' poln. фазї@ się 
*sehmeicheln, sich sehmiegen°, wird gewöhnlich 20 adera (s. d.) 
gestellt, s. Mi. EW. 161, Berneker EW. 1,692. Enger ist aber der 
Zusammenhang mit dous “gierig, lūstern’. 

ласка Í. ‘Liebkosung, Wohlwollen’, ласкіть, dg "еБковеп”, ukr. 
táska, taskáty, wruss. láska, abulg. laskati, колакєбєу (Supr.), 
bulg. laskájs, skr. làska, lāskati, lūskâm, sloven. láskati, čech. 
laskati, čech. slk. láska, poln. #aska "Gnade, Gunst, ѓазаб “strei- 
cheln, schmeicheln’. || Urverw.: lit. lokšnùs *gefühlvoll, zärtlich’, 
(Чазкпив), s. Buga RFV. 71,56, Trautmann В]. 150. Weiter zu 
lat. Zascīvus ‘üppig, mutwillig, ausgelassen, geil, sowie aind. la- 
sati ‘begehrt’, Zásati ‘strebt, spielt, ist vergnügt*, lalasas “begierig, 
heftig, verlangend’, griech М№Аоіоџал “begehre, sehne mich’, Moo: 
тбруп Hesych., s. Walde-Hofmann 1,766, Uhlenbeck Aind. Wb. 
260, Prusík KZ. 35,598, Meillet-Ernout 609. Dagegen ist anord. 
elska "eben" (gegen Mikkola Balt. u. Slav. 41 ff., Brugmann IF. 
17,371, J. Schmidt Vok. 2,148) davon zu trennen und zu anord. 
ala ‘zeugen, паһгеп?, lat. alere zu stellen, s. Berneker EW. 1,692, 
Falk-Torp 188, Holthausen Awnord. Wb. 50. Die slav. Wörter auf 
*al- zurückzuführen (Ljapunov IORJ. 31,32) ist nicht zu emp- 
fehlen, da das lit. Wort sonst davon getrennt werden müBte. 
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Nicht überzeugend ist die Trennung der slav. Sippe "laska ‘Liebe’ 
usw. von ласкосёрдый ‘wollüstig, gierig? (gegen J. Schmidt, Ber-- 
neker с. LL Vgi. auch ласый. 


ласка II. ‘Wiesel, Mustela’, auch adcuya, лістка, ukr. tásyća, tástka, 
bulg. lásica, skr. lāsica, 1йза dass., làsast “wieselfarbig’, sloven. 
lásica, čech. lasice, slk. lasica, poln. ѓазіса, taska, nsorb. ¿asyca. і 
Urverw.: lett. luðss ‘falb, gelbgrau?, s. Zubaty ВВ. 18,251, M.- 
Endz. 2,528, Matzenauer LF. 9,189, Berneker EW. 1,691. Letz- 
terer rechnet daneben mit der Möglichkeit einer Verwandtschaft 
mit ласый ‘gierig, naschhaft’. Andere denken an Zusammenhang 
mit adcmumeca “schmeicheln, lebkosen’ (Rostafiñski bei Schrader- 
Nehring 2,656, Havers 84). Aus dem Russ. entlehnt ist mnd. 
lasteken ‘Schneewiesel’, laskifell (Schrader c. 1.). 8 

ласкарь ‘Hacke’, s. лыскарь. 

ласкать ‘schmeicheln’, s. ласка. 


Ласковый ‘freundlich’? (unhistorisehes о), ksl. aruss, laskar» (Vita 
Nifont.a. 1219, Apostolus 1220), neben laskovs Laur. Chron. (s. Sobo- 
levskij Lekcii 81), ukr. časkávyj ‘gütig, gnädig’, skr. läskav “schmeich- 
lerisch’, čech. laskavý, slk. láskavý, poln. łaskawy. Zu ліска. 


лаекосёрдый “wollüstig, gierig, gefräbig aus *laskossrds (zu Ласка 
und сёрдце). Daraus durch Haplologie abulg. laskrado f. “Lust 
(Euch. Sin.), ksl. laskrod», laskosrsds, laskosrsdssteo *GefršBigkeit', 
sloven. láskrn *nasehhaft, leckerhaft’, weiter zu adcwŭ, s. Ber- 
neker EW. 1,692 ff., der aber kaum richtig *laska davon trennt. 
Nicht einleuchtend ist auch die Annahme von *kərd-, einer an- 
geblichen Nebenform zu *gsrd- (Vaillant RES. 12,90). 


ласкотать “kitzeln’, siehe socromdme. 


ласкырь, лыекарь "Art Fisch, Zärte, Abramis vimba’, Arch., Pskov, 
Don.G. (Mirtov), ласкира “Art Plötze, Vologda. Gehört zu лыс- 
ырь, лыек@рь ‘Schautel wegen seiner vorspringenden Schnauze 
(Brehm), nhd. Näsling, Meernase, s. Verf. GrsiEt. 118, Berneker 
EW. 1,752. Siehe лыскӣрь. 

ласт І. ‘Schiffslast von 120 Pud, Getreidemaß’, aruss. lasts (Pskover 1. 
Chron., oft im 16. Jhdt. und zur Zeit Peters d. Gr., s. Unbegaun 
109, Christiani 44, Srezn. Wb. Nachtr. 152). Entlehnt aus nhd. 
Last, s. Unbegaun c. l., Preobr. 1,436. 


ласт П. ‘Pfote des Вееһипаев?, Arch. (Podv.). Aus Terlapp. 2азіа “Ніл- 
terpfote des Seehundes`, s. Itkonen 54. Wegen der geringen geo- 
graphischen Verbreitung des russ. Wortes ist echt-slav. Herkunft 
aus *lapsts und Verwandtschaft mit lett. Zápsta “Spaten, Schaufel, 
Schulterblatt’, (ëng "Dote", lit. бра dass. und лапа (vgl. Buga 
RFV. 66,243, M.-Endz. 2,440) weniger wahrscheinlich. 


ласт Ш. ‘Material zum Beschlagen der Boote’, лост, лость ‘Latte, 
Leiste’, nacmúmeė "die gedichteten Fugen eines Bootes mit Leisten 
beschlagen’, Ustrussl., Olonec (Kulik.), anch sowúms dass. Ent- 
lehnt aus finn., olon. lasta ‘Schindel, Latte, Schiene’, nach Ka- 
lima 150. Viell. hierher ademes рї. ‘Fetzen, Scherben’, das Ber- 
neker EW. 1,734 zu adcxym stellt. 
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ласта ‘Uferwiese, Heuschlag’, Arch. Mez. (Podv.) ‘Fläche, Niederung, 
Ebene, Wiese’, Perm, Vjatka (D.). Unklar, s. Kalima 157. 


ластега І. ‹Ѕргеш, Olon. ‘Mehl aus feuchtem Roggen’, Olon. (Kulik., 
D.). Kalima 149 ff. vergleicht zweifelnd karel. lastimo "das beim 
Sieben zurückgebliebene grobe Меһр. 


лёстега П., demin. л4стежка ‘Latte in einem Webstuhl’, Olon. 
(Živ. Star. 1892 Nr. 4 S. 100). Verwandt mit ліста. Vgl. 10. 
lastikot ‘Latten im WebstuhP, s. Kalima 150. 


JÁCTAE “atlasartig geglätteter wollener Futterstoff'. Aus engl. lasting 
dasselbe, urspr. ‘dauerhaft? (Heyse). 


ластить(ся) “liebkosen, schmeicheln", ластӱўха ‘Schmeichelkatze’, 
ukr. ¿ástyty dass. Zu ліска, ласкать, wie пустіть zu пускбть, 
в. Вегпекег EW. 1,892, Trautmann BSI. 150, Endzelin SIBEt. 55, 
Zeltoe Ей, Zap. 1876 Мг. 1, S. 22. 


ласточка ‘Schwalbe’, лӣстка, лістовка, лйстушка, лёстица, 
ukr. ёавіооуба, částočku, tástivka, r.-ksl. Тавіогіса, ҳєМ№ъфу, bulg. 
lástovica, lástavica, skr. lūstavica, lūstovica, sloven. lástovica, 
lástovka, čech. lastovice, slk. lastovica, poln. tastówka, ёазіспока, 
osorb. #astojca, polab. lostövéica. Auch г.-Кѕ]. lastunz, lastuna. || 
Am ehesten urverw. mit lit. ТаЁв{ай, lakstýti ‘fliegen’ lakstus 
‘schnell’, lett. аг, s. Mi.EW. 161, Berneker EW. 1,692, Bula- 
chovskij IANOtd.Lit. 7,109, Mladenov 271, Fraenkel Zeitschr. 11, 
45. Kaum zu chlastati “schlagen, klatscher’ (gegen Machek Zeitschr. 
20,35 ff.). 


лёСЫЙ ‘naschhaft, gierig, schmeichelnd, 1йзїегт?, dial. ласун ‘Näscher’, 
ukr. #48у) “begierig, lüstern, lecker’, wruss. lásyj dass., poln. asy 
‘naschhaft, lūùstern’. || Urverw.: aind. Zásati “begehrt (aus *lalsa- 
ti), lälasas “heibes Verlangen tragend’, abhi-läsas ‘Verlangen’, 
griech. МАа{оца1 ‘begehre’ (aus Su doouea, Adorn’ nópyn Hesych., 
Adoðn “ludibrium?, lat. lascivus ‘mutwillig’, s. Berneker EW. 1, 
692 ff., Uhlenbeck Archiv 16,373, Trautmann BSI. 150, Meillet- 
Ernout 609. Weniger nahe liegt der Vergleich mit lit. Zesù, lèsti 
‘picken’, apylasus ‘wählerisch’, got. lisan ‘lesen’ (gegen Mi. EW. 
161, Matzenauer LF. 9,190, Pedersen IF. 5,47), s. Berneker c. 1., 
sowie s. v. Adoxa. 


лёта І. ‘Latte zum Dachdecken’, ndmeuna dass., Лфтвить “mit 
Latten benageln’, ukr. 4а, łátva, wruss. láta, látvina, бес). lať’, 
G. lati, dial. lata, poln. ata ‘Latte, Planke’, оѕогЬ. šata. || Ent- 
lehnt übers čech., poln. aus mhd. Zatte, ahd. latta (wegen a nach 
850 p. Chr. im Westslav.), s. Berneker EW. 1,694, Knutsson GL. 
17., Mi.EW. 161. 


лёта IL. ‘Flick, Lappen’, #dmaxno f. “abgetragenes Kleid, Feizen, 
aamdmė “flicken?, ukr. táta, tatáty, wruss. láta, skr. làtica *Arm- 
zwickeľ, čech. ¿ata ‘Fleck’, látka ‘Stoff, Zeug’, Ийан, slk. lata, 
latat’, poln. ŝata ‘Fleck, Flick’, tatad Чіскеп?. Dazu auch russ. 
літы pl., ‘der aus Schuppen, die auf Leder aufgenäht sind, her- 
gestellte Panzer’ (s. Matzenauer LF. 9,191). || Unsicher ist die Ver- 
wandtschaft mit griech. Айна ‘Vorstoß, Besatz, Borte’, єбА\шото!” 
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eùdugeiç Hesych., á&-Awrtiç "Gewand, Awtóç *verwoben?, &-об\-Аштос 
‘nicht geknüpft’, s. Berneker EW. 1,693, vgl. aber Hofmann Gr. 
Wb. 185. Weiter vergleicht Berneker: kymr. ою» ‘braccae, korn. 
loder *caliga’, breton. louzr ‘chausse? (*lātro- nach Stokes 239), 
norw. Jadd ‘Uberstrumpf’. Fraglich ist auch der Zusammenhang 
mit griech. Хак ‘Fetzen’, Аакїбш ‘zerreiße’, lat. lacer ‘zerrissen, 
zerfetzt', alb. Vakur ‘nackt (gegen Iljinskij RFV. 76,245 ff.). 

латата ‘Interj. zur Bez. der Flucht; auf und davon, weg’, Olon. 
(Kulik.), Don-G. (Mirtov). Hierher латата&х! Inter), ‘perdauz! 
krach! plumps!, Westrussl., лататуй ‘Narr, Dummkopf’, Novgor. 
(D.). Wohl eine Bildung wie mom» “үер !?, 

латать ‘ficken’, s. adma II. 


лататье Koll. п. “$еегозеп, Sumpfdotterblume’, ukr. #atáf, #atáše 
dass., poln. ataj dass. || Berneker EW. 1,693 vergleicht bulg. 
latína ‘Kresse, Kapuzinerkresse’, látif dass., skr. lacuni ‘cyclamen 
europaeum’, làčûh ‘Weinreis mit Trauben’. Unklar. Das bulg. 
Wort ist kaum von lat, latīnus zü (rengen, Vgl. ронӣшка. 


латик ‘Piötze, Güster, Abramis blicca’, Onega-See (Pnškarev), Aus 
estn. latikas, latik dass., Dun, latukka dass., s. Kalima 150. 


JXATÚACKHÄ “lateinisch', aruss. latina Koll. ‘Lateiner, Katholiken’, 
ksl. latinin» ‘Katholik’, bulg. latinski, skr. làtinin “Lateiner, rö- 
mischer Katholik, Westeuropäer’, sloven. latînəc, latêînski, čech. 
latin “Lateiner, latinský, poln. ёасіпа "Latein, taciński. | Aus 
lat. Jatīnus, bei den orthodoxen Slaven viell. über mgriech. Mati- 
уос, s. Verf. IORJ. 12,2,252, GrslEt. 112, G. Meyer Ngr. Stud. 3,38, 
Berneker EW. 1,693. Vgl. латынь. 


лётка І. ‘Tongeschirr’, Arch. (Podv.), ksl. latsoy, latzva, latska ҳотра, 
bulg. látvica "Art Krug’, sloven. látva, látvicæ “seichte Milch- 
schüsse), čech, Zátka “Topf, apoln. tatka “lebes’. || Ursl. *laty, G. 
*latsee urverw. mit lit. Zúotas ‘Kahn, Einbaum’, ferner viell. mhd. 
lade m. ‘Bolle, Brett, Fensterladen?° s. Lidén Bland. Bidr. 12, 
Trautmann PBrBtr. 32,151, Berneker EW. 1,694, Mladenov 271. 


латка П. ‘Art Gebäck’, Tichvin (RFV. 62,295). Aus *olad(a)ka, zu 
оладьи (s. d.) 

латрыга, в. лотрыа. 

латўк ‘Lattich, lactuca satica’, ukr. фа{йдЕа dass. Entlehnt über 
poln. laktuka aus lat. lactūca (evtl. mit Dissimilation der zwei k- 
Laute) oder über mnd. lattuke “Lattich’; viell. kommt auch Ober- 


nahme aus ital. lattuga in Betracht, s. Berneker EW. 1,730, 
Preobr. 1,437. 


латунь f. “Messing, Messingbleck’, Entlehnt über nhd. Latán "Mes. 
singblech’, bzw. mnd, Zaton dass. oder direkt aus ital. *lattone, 
venez. laton von latta “Latte, s. Preobr. 1,437 ff., zur Sippe 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 400. Kaum durch Vermittlung von ngriech. 
Хатофу1 dass. (gegen Verf. GrslEt. 112, Вегпекег EW. 1,604). 


лётушка ‘nationale Fellmütze der Lappen’, Arch. (Podv.). Geht über 


lapp. Patsj. lā&ttisķe dass. oder direkt auf eine Ableitung von латыш 
‘Lette’ zurück, in letzterem Falle mit Suffixwechsel für *латышка. 
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Der Gegenstand ist bei den Lappen russischer Herkunft, s. It- 
konen 54. Vgl. латыш ‘Lette. 


латы pl. “Schuppenpanzer’, siehe ndma II. 


Латыгола ‘Lettgallen, östlicher Teil des lettisehen Sprachgebietes’ 
(Volksdichtung), mlat. Letgalli ‘Bewohner von Lettland’ (Heinr. 
d. Lette, s. Thomsen SA. 4,33), aruss. Lëtsgola ‘Lettgallen’ (Nestor- 
Chron.). || Entspricht lett. Latgale dass., latgalis “Bewohner von 
L? (s. M.-Endz. 2,425). Im ersten Teil steckt der Lettenname (s. 
латыш), im zweiten lit. даз ‘Ende’, lett. gals (s. Buga Streit- 
berg-Festgabe 30). Vgl. Лотызола. 


латынь f. ‘Latein’, auch älter russ. Гаѓуль ‘Lateiner’ (Trifon Korob. 
а. 1584 S. 41 ff., Razor. Mosk. Gos. 26), ѓёаѓуна *Katholiken? (1. Soph. 
Chron. a. 1272 #1). Wegen des y muß ukrain. Vermittlung ange- 
nommen werden; ukr. latýń, файупа aus aruss. latins, latinins 
(s. лат%нсокий). Wie de Lateinkenntnis wurde die Form mit y 
уоп Kiew nach Moskau gebracht, s. Berneker EW. 1,693, Vert. 
Zeitschr. 21,132 ff. Unrichtig ist Preobr.’s (1,438) Annahme, die 
Form latínssks sei auf *latyn- zurückzuführen. Dazu: латынекая 
зенля ‘Schweden?’ (R. James, 17. Jhdt.). 


латыш І. ‘Lette, Angehöriger des lettischen Sprachstammes’, Adj. 
латушский “lettisch”, poln. totysz. || Entlehnt über den N. pl. lett. 
latvieši zu М. s. latvietis ‘Lette’, latvis dass., lit. Гаѓоіз, urspr. vom 
lett. Fl. N. Late "ein Bach unweit der lit. Grenze’, s. Mikkola 
Slavia 15,162 (mit älteren russ. Belegen), Thomsen SA. 4,21, 
Potebnja RFV. 5,111. Der lett. FIN. wird gestellt zu ahd. ёо 
‘Tonerde’, air. lathach ‘Schlamm’, s. bes. M.-Endz. 2,425, Buga 
Streitberg-Festgabe 30. Vom Volksnamen kommt dial. латъуш ‹ип- 
deutlich sprechender Mensch’, латъышить, латъышать ‘undeut- 
lich sprechen’, Туе, Pskov (D.), kaum еіп expressiver Ausdruck 
(gegen Mikkola с. 1.). Dazu vgl. Корёла. 


латыш 1. ‘Kürassier’, Tambov (D.), ‘geharnischter Soldat in Urk. 
d. 16.—17. Jhdts.; Ableitung von літы pl. ‘Panzer’, s. Mikkola 
Slavia 15,161 ff., RES. 18,97, Mi.EW. 161. 


лаўма ‘Art Hexe’, Smol. (Dobrov.). Entlehnt aus lit. laumé ‘Art 
Fee’, lett. айта ‘Hexe, Zauberin’, s. M.-Endz. 2,428 ff. (mit Lit.). 


лафа ‘Glück, Vorteil, Gewinn?, volkst. лахвд; ему лафиїт “ег hat 
Glück’, ukr. wruss. šacheá dass., агиѕѕ. alafa, olafa dass. (Afan, 
Nikitin 21). Aus arab.-osman. alafa “kaiserlicher Unterbalt der 
Gesandten?, kasantat. baschkir. ‘Vorteil’, s. Melioranskij ТОҢ. 10, 
4,123, Mi.EW. 159, ТЕ]. 2,182, Korsch Archiv 9,677, Berneker 
EW. 1,683. 

лафёт ‘Lafette, Kanonengestell’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 175. 
Über nhd. Lafette (seit 1691, s. Schulz-Basler 2,4) aus frz. P'affút 
zu fût ‘Schaft’, lat. fustis (s. Kluge-Götze EW. 341). 


лафйт franzós. Wein (Bordeaux), (Melnikov). Vom frz. château La- 
fitte (Gem. Pauillac). 


лахана ‘Kohl, nur aruss. lachans m. lachana f. mehrfach in den 
Azbukovniki. Dieses aus griech. Adyxavov, pl. -a, s. Verf. GrslEt. 
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119, Вегпекег EW. 1,685, Mi.EW. 159. Nicht durch osman. la- 
hana dass., welches aus dem бгіесЬ. entlehnt ist, vgl. dazu G. 
Meyer Türk. Stud. 1,32. 

лахань, s. лохӣнь. 


лахбӧн ‘Lappen, Fetzen’, ukr. Zoch, m., ёбсћа f. ‘lumpiges, zerfetztes 
Kleid’, #4сћу pl. ‘Lumpen’, poln. łach dass. Dazu nóxz#a, nox- 
мбтье. || Kann urverw. sein mit griech. Xax(ç ‘Fetzen, Lappen’, 
Adkn ` раки’ Крђтєс Hesych., akiw *zerfetze, zerreibe, &тё\тка` 
ánéppwya, Котрїо1 Hesych, lat. lacer ‘zerrissen’, lacinia ‘Stück 
Zeug, Zipfel, Gewand", In diesem Falle wohl slav. *lach- aus 
*lāks-, s. Solmsen KZ. 37,580 ff., Boissacq 552, Jokl Archiv 29,19, 
ljinskij IORJ. 20,3,109, Scheftelowitz WZKM. 34,227. Anderer- 
seits wird das ch als sekundär angesehen und Verwandtschaft mit 
лбекут (s. dl, mnd. las ‘keilförmiger Lappen’, dän.-norw. las, 
lase ‘Lumpen’, mhd. Zasche ‘Lappen, Lasche? angenommen (so 
Berneker EW. 1,686, Walde-Hofmann 1,743); dagegen s. Peder- 
sen ТЕ, 5,51. Abzulehnen ist jedenfalls Annahme einer Entlehnung 
aus mhd. lachen ‘Leintuch, Laken’, ndd. laken (gegen Preobr. 1, 
473, s. Berneker c. LL 

лахта ‘kleine Meeresbucht’, Nordrussl., schon im 15. Jhdt. in Ur- 
kunden von d. Nördl. Dina (Šachm. Dv. Gr. 55 ff.) Auch als ON. 
Лахта häufig. Aus finn. lahti dass., weps. laht, s. Kalima 151. 

лахтйк, лафтёк лавтак 1.°Seehundsfel, Arch., 2. ‘Fetzen, Rie- 
men’, Arch. (Podv.), aazmds ‘Seehund, Phoca barbata’, Kolyma 
(Вовог.). Donkel, Vgl. lapp. N. lottád ‘thick (of coat of hair, fur} 
(s. Nielssen Lapp. Wb. 2,564). 

лахўдра “unordentliches, zerzaustes Frauenzimmer’, N.-Novg., Ka- 
zań, Smol., лакудра dass., Tambov (Dobrov.), auch *schwächlicher, 
kränklicher Mensch’, Jarosl. (Volockij), лахўдрый ‘abgerissen, 
schmutzig, mager’. Viell. zu лахбн uud wýĝðpu, s. Obnorskij RFV. 
72,380 ff. ; 73,347 ff. Das Wort fehlt in NordruBland (s. Obnorskij 
с. 1.), daher schon ist Entlehnung aus einem problematischen finn. 
*laahutra ‘kläglicher Landstreicher’ (gegen Markov RFV. 73,101) 

‚ ganz uuwahrscheinlich, vgl. auch Iljinskij 1ORJ. 20,3,109 ff. 

лацкан ‘Latz, Rabatte, Aufschlag (am Anzug) (Melnikov), zuerst 
Ust. Morsk. a. 1724, s. Smirnov 175. Entlehnt aus nhd. Latz bzw. 
demin. Lätzchen, von ital. laccio ‘Schnur aus lat. laqueus, s. Matze- 
nauer 235, Karłowicz 235, Preobr. 1,438. 

лача “Art, Weise’, Perm, Sibir.: ; ‘Fang, Fangort, Kamčatka (D.). 
Aus syrjän. [аї$@ “aufs GeratewohP, s. Kalima FUF. 18,30. 

Лаче ‘See im G. Vologda’, aruss. Lače Ozero, Dan. Zat. 8 (19. Jhdt.). 
Unklar. 

дачка, ЛаЧкан 1. tverächtl. Bez. der Tataren’, 2. “Hund, der sich 
von Pferdefleisch nährt’, Tobolsk, Ziv. Star. 1889 Nr. 4 S. 498. 

А Wohl zu лікать, als ‘gieriger Mensch, Tier’. 
ЛЁЧНнЫЙ ‘hungrig’, aruss. Joé dass. Zu adxamb. 
Лічу “lechze, zu лікать. 


лачўга ‘elende Hütte, Wächterhütte im Garten’, aruss. alačuga, 
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olačuga "Zelt, Hütte (z. В. 1. Soph. Chron. а. 1379). Aus d. Tur- 
kotatar.: dechagat, alačuy "Zelt, Filzzelt, Rindenjurte, Hütte aus 
Zweigen’, kasantat. krimtat. kkirg. alačyk dass. (Radloff Wb. 1, 
369), s. Melioranskij IORJ. 10,4,123, Berneker EW. 1,682. Ab- 
zulehnen ist die Verbindung mit лётка (Gorjajev EW. 182). 


лашуня ‘Dummkopf, Narr in Christo’. Wohl zu zioë ‘schlecht’, (s. 
лоша), wie дурӣх zu duren». Unwahrscheinlieh ist die Herleitung 
von finn. karel. aako ‘nachlässiger Mensch: (gegen Markov RFV. 
73,104), vgl. auch Hjinskij ТОВУ. 20,3,110. 

лаять, лаю "belle, schimpfe, schelte, лай ‘Gebell’, ukr. tájaty, 
iájá “Меше, Rudel (Hunde, wruss. 1416, aruss. lajati ‘bellen, 
schimpfen’, Zaje ‘Streit, Sehmähung’, abulg. lajati úñaxteîv, ève- 
òpeveiv (Supr.), bulg. 4јъЪеПе”, skr. 10јаѓі, 14јёт, sloven. ljati, 
lájem, Čech. láti, laji ‘schelten, schmāhen’, poln. łajać, ёаје, 
nsorb. фаўа$. || Urverw.: lit. Zóti, (éi "belle, lett. 101, lāju “bellen, 
schimpfen, verleumden’, aind. räyati ‘bellt’, osset. räin ‘bellen’, 
griech. Aale, Aoäuevo ` põéyyeoða Hesych, lat. lātrāre ‘bellen’, 
lāmentum ‘Wehklage’, arm. lam ‘weine’, alb. Deh ‘belle’, іг. lim 
‘klage an’, got. Таййбип 3. pl. “schmähten’, s. Berneker EW. 1,686, 
Trautmann BSI, 148 ff., Fraenkel BSpr. 34, Hübschmann 451, 
Osset. Et. 53, M.-Endz. 2,442, G. Meyer Alb. Wb. 240, Walde-Hof- 
mann 1,754 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1,147, Meillet-Vaillant 39. Ent- 
lehnung von ліять aus dem Germ. (Hirt PBrBtr. 23,334) ist 
nicht anzunehmen, s. Kiparsky 71. 


лгать, лгў “йде, auch ложь G. лжи f. ‘Lüge (s. d.), ukr. #háty, 
wruss. ПАС, aruss. ариу. lagati, їъёр Чє0ђєсдол, bulg. 1425, skr. 
làgati, làžêm, sloven. ləgáti, lážem, čech, lháti, Ihu (lžu), slk. (bat, 
poln. ¿gaé, dée, osorb. łhać, łŽu, nsorb. łgaś, džu. | Urverw.: 
alit. Zúginaié “verräterisch’ (s. Specht KZ. 68,36, Otrebski LPosn. 
1,138), got. иўап ‘lügen’, ahd. logan, Ablaut: got. laugnjan 
‘leugnen’, ahd. lugi ‘Lüge’, ir. G. s. Тоўаїззї ‘mendacii’, fol-lugaim 
‘verberge’, (s. Bezzenberger BB. 16,244, Stokes 257, Berneker EW. 
1,751, Trautmann BSI. 163). Dazu stellt Endzelin (M.-Endz. 2, 
518) auch lit. Zūgóti ‘bitten’, lett. Zùgt, -dzu "bitte, flehe, bete’, 
anord. lokka ‘locken’, s. auch Holthausen Awn. Wb. 185. 


лебедё "Melde, Atriplex’, neben лобода dass., ukr. dial. ¿ebeda, 
aruss, lebeda, loboda, sloven. lebéda, čech. lebeda, poln. lebioda, 
neben ukr. wruss. #obodá, bulg. ¿óboda, skr. lobòda, sloven. ló- 
boda, slk. Loboda, poln. oboda, osorb. nsorb. oboda. Urspr. viell. 
*lebodá N. s., *1ebódo mit verschiedenen Vokalassimilationen, später 
N. s. lebedá, Асе. s. 1obódo und dial. Ausgleichungen; urslav. *1eb-: 
*lob-, oder evtl. *]b-. || Am Wahrscheinlichsten ist Verwandtschaft 
mit lat. albus ‘weiß’, umbr. alfu ‘alba’, griech. й\фбс m. ‘weiger 
Ausschlag’, ёлфоос̧'Лєокойс Hesych, &AwpóçAcukóç Hesych., Aha, 
@&\ф\тоу “GerstenmehP, alb. en, elbi ‘Gerste’, nhd. Ее, lat. 
Albis ‘Elbe als weier Fluñ&°' und Benennung nach den wei. 
lich bestšubten Blättern, s. Torbiórnsson 1,11, Pedersen KZ. 
38,313, Lidén Stud. 97, Specht 197 ff., Schrader-Nehring 1,345, 
Marzell 1,511. Vgl. lit. balánda "Melde, das zur Sippe von lit. 
bálti ‘weiß werden’, slav. béis (s. ббёлый) gehört. Weiter zu лебедь, 
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poln. ¿abed¿ ‘Schwan’? (s. Specht 197 Ё.). Zu beachten sind auch 
nhd. kärnt. Molkenkraut (Marzell с. 1.) und Schwanenfleisckh (wo- 
her?, zitiert bei Gorjajev EW. 183). Wenig wahrscheinlich sind 
die Anknüpfungsversuche an nhd. Melde, das zu nemb, нолбть 
tmahlen’ gehört (gegen Machek Zeitschr. 19,66, s. Wifmann bei 
Marzell 1,511), sowie an lit. balánda mit Ansatz eines *beleda, 
*boloda (gegen Mikkola Balt. u. Slav. 46, Мі. EW. 428). Auch nicht 
zu griech. ВМтоу "Melde (gegen Mikkola с. l, s. Boisacq 124, 
Hofmann Gr. Wb. 36). Der Ansatz *olboda (Berneker EW. 1,698) 
verträgt sich nicht mit den südslavisehen Formen auf *1o-, man 
erwartet dort *la-. 


лебедйнал пєсня ‘eines Dichters letztes Lieg’, wie nhd. Schwanen- 


gesang, frz. chant du cygne, engl. swan's song, auch norw.-dän., 
beruht auf dem im Altertum geltenden, von Aischylos Agam. 
1445, Cicero De oratore 3,2,6 u. a. geformten Glauben, der Schwan 
singe bei seinem Tode melodische Klagelaute (Kluge-Götze EW. 
549), s. auch Falk-Torp 1209ff. Im Russ. vermutlich aus d, Nhd. 
oder Frz. 


лебедйнцы pl. ‘еіп turkotat. Stamm im Kr. Bijsk u, Kuzneck (Bas- 


sin d. oberen Ob). So benannt nach dem Flusse Лебедь, leb. 
Ku FIN., Ku-kiši Lebediner, s. Aristov Živ. Star. 1896 Nr. 3—4, 
Patkanov 6. 


лебёдка legende Winde, Kurbelwelle’. Umgestaltet aus engl. Zift 


‘Hebewerkzeug’, s. Gorjajev Dop. 2,22. 


лёбедь m. f. Schwan’, ukr. ¿bid', G. ëied' o, wruss. lébedź, r.-ksl. 


lebeds кокуос (11. Jhdt.), bulg. lébed (Mladenov 271), sloven. ebéd. || 
Zugrunde liegt wohl eine reduzierte Ablautstufe von *olbọds, das 
vertreten ist durch skr. ЇйЬйа, sloven. labód, čech. labuť, slk. 
labuť, poln. Zobed?, kaschub. žabądz. || Urverw. mit ahd. albig, 
elbiz ‘Schwan’, anord. ọlptr, pl. elptr, alptir, weiter mit lat. albus 
‘weiß’, griech. ёАфӧс̧ ‘weiber Fleck’, ёлфо0с̧Аєукойс̧ Hesych, 
ё\шео0с̧'Хєџкойс Hesych, s. Trautmann BSI. 5 ff., W. Schulze KZ. 
45,287 ff., Persson 586, Torbiörnson 1,11, Meillet MSL. 8,236 ff. ; 
14,377, Etudes 319,322, Specht 114; KZ. 68,43, Fraenkel Zeitschr. 
20,54, Osthof IF. 8,64ff. Die slav. Wörter zeigen -ed- (:аһа. 
elbig) neben -ods (zu -andis in lit. balándis), s. Meillet, Persson, 
Specht с. 1. Unbegründet ist die Annahme einer Entlehnung des 
slav. Wortes aus dem Germ. (gegen Mikkola Balt. u. Slav. 40), 
ebenso auch der Versuch, das germ. Wort als slavisch zu deuten 
(gegen Sobolevskij ŽMNPr. 1911 Mai, S. 162). Nur zufällig scheint 
der Anklang an diese Wörter zu sein bei dem Namen AeBeóía 
für das Stammland der Ungarn zw. Don und Dniepr, den man 
von einem magy. PN. ableitet (s. Pais Ung. Jahrb. 3,237, Hóman 
Kel. Sz. 11,27, Marquart Streifzüge XXXII, 30). Mit лёбедь 
verwandt ist лебеда (s. d.). 


лебезй I. ‘Schmeichler, neðesúme “sehmeicheln, scharwenzeln’ 


(Melnikov). Ablaut zu 2d63umo, лобзйть, auch лйбоз ‘Betrüger’, 
s. Potebnja RFV. 1,75, Iljinskij IORJ. 16,4,10, Preobr. 1,441. 
Aus dem Russ. stammt kasantat. lebiza ‘Betrüger’, nicht umge- 
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kehrt (gegen Mi TEL 2,118). Bedenklich ist die Herleitung von 
лебезлИить aus nhd. eh liebe sie (so Gilarov bei Korsch Archiv 9,590.) 


лебезё П. ‘sstumpfes Eisen zum Kalfatern’. Viell. Ablaut zu лабагина 
‘lange Rute, Stock’, s. Torbiðrnsson 1,47. Nach Dale v. identisch 
mit лебезӣ I. als ein Gegenstand, der überall durchrutscht. 


лебездйть “im Dreck patschen’, лебеЯть “im Schmutz waten’, Olon. 
(Kulik.). || Unsicher ist Verwandtschaft mit lat. lab, -äre *wanke, 
schwanke’, Zābor, 123 “gleite, schlüpfe’ (so Potebnja RFV. 1,75 ff.). 
Zu letzterem stellt man auch lett. Zãbuôtiés ‘schleichen’, das nicht 
auf Гаі ёв “umherschleichen?’ zurückgeführt zu werden braucht 
(s. M.-Endz. 2,434 gegen Osten-Sacken IF. 33,220, Walde-Hof- 
mann 1,789). An lautnachahmenden Ursprung denkt Iljinskij 
IORJ. 16,4,10. 


лев, G. ЛЬВй ‘Löwe’, львіца ‘Löwin’, ukr. tev, б. Poa, od, abulg. 
lovs №шу (Ps. Ѕіп.), Adj. Iti Хєбутшу (Supr.), bulg. lev, Aën 
(Mladenov 271), skr. Zàe, sloven. lèv, G. léva, čech, lev, slk. lev, 
poln. lew, osorb. nsorb. law. || Entlehnt aus ahd. 22100 von lat. 
1е0, griech. Аёшу, s. Meillet Etudes 184, v. Wijk Archiv 36,334, 
Kiparsky 275, Brückner Archiv 42,141. Die Quelle des Wortes 
ist wohl semitisch (s. Hofmann Gr. Wb. 179). Bei volkssprachlicher 
Lautveränderung wäre russ. *лёв zu erwarten. Anscheinend han- 
delt es sich bei russ. лев um eine gelehrte Entlehnung, s. Brandt 
RFV. 24,180. Gotischer Ursprung der slav. Wörter ist (gegen 
Berneker EW. 1,756, Hirt PBrBtr. 23,334, Sobolevskij Archiv 
33,476 ff., ŽMNPr. 1911, Mai S. 161, Stender-Petersen 361 ff.) nicht 
zu erweisen, zumal ein got. *liwa sich nicht belegen läßt. Auch 
thrakisch-illyrische Vermittlung schwebt in der Luft (trotz Oštir 
Symbolae Rozwadowski 1,295 ff.). Unbegründet ist auch die An- 
nahme zweier urspr. Entlehnungen, */0ъ und *levs, Nur die erste 
kann als erwiesen gelten (gegen Ljapunov 70ff.). Zu лев gehört 
der PN. Лев (in Moskau Лёв), Koseform Л?ва, Mesa, eine Lehn- 
übersetzung für griech, PN. Лёшу, s. Preobr. 1,441. 

Ллевйда, s. ливада. 


Леванйдов Крест “ein wunderbare> Kreuz, auch ON. (їп der 
Volksdiehtung). Wird von Veselovskij geistvoll als "Kreuzesbaum 
Christi? von griech. AtBavitnç “aus Libanonhol2' erklärt, s. Cha- 
lanskij RFV. 44,325, Anderson Zeitschr. 21,240. Es müßte in 
diesem Falle eine Umgestaltung durch Einflub des PN. Леонід 
(aus griech. Aewvidaç, Aewviònç) angenommen werden. 


JIeBÁHT ‘Ostwind’, Azowsche Kūste (Kuznecov). Aus ital. levante dass., 
kaum durch ngr. Vermittlung, s. Verf. RS. 4,160. 

левантӣна “ein orientalischer Seidenstoff” (18. Jhdt., Melnikov), Adj. 
леваңтлїновый, Aus frz. levantine dass. von ital. levante ‘Osten’, 
(: levare ©егһеһеп?) als ‘Land der aufgehenden Sonne. 


JeBÁM, леваха ‘Art Fladen’, левйха ‘Pastete mit Beeren und Ein- 
gemachtem?’ (I. Tolstoj), агиѕѕ. levağniks "Art Speise’, Domostroj 
К. 43. || Nach Mi. TEI. 2,118, Nachtr. 2,165 aus dschagat. aderb. 
osman. lavaš "Art feines Brot (Radloff Wb. 3,741). 
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левенєц ‘hochgewachsener Mensch’, auch "Dummkopf, Коѕїг. (D.), 
ukr. #4оёпес *hochgewachsener rüstiger Mann, Haidamake’, wohl 
aus osman. lävänd “еіп sich freiwillig stellender Soldat, Frank- 
tireur, Vagabund’? (Radloff Wb. 3,750), s. Mi. TEL. 2,119, Korsch 
Archiv 8,520, Berneker EW. 1,704. 

XOBHATÁH ‘Seeungeheuer’, über nhd. Leviathan oder frz. leviathan 
aus hebr. ltwjäthān dass. (mehrfach im AT., s. Guthe Bibelwöðrter- 
buch 391), vgl. Littmann 29, Kluge-Götze EW. 357. 

левкас “Art Malerkitt aus Kreide und Leim’, левкйсить “grun- 
dieren’, älter: ѓерсазін dass. (17. Jhdt., s. Verf. GrslEt. 112 ff). 
Gelehrte Entlehnung aus griech. Neuxdç, s. Vert c. 1., Matzenauer 240. 

левебй m. ‘Levkoje’. Über nhd. Levkoje oder ital. Геисојо aus lat. 
leucoion, griech. Хєокбїоу “утеіВеѕ Veilchen’ (schon Hippokrates). 


леврётка *Windhund” (L, Tolstoj). Aus frz. levrette “weiblicher Wind- 
hund’, levrier *Windhund>, von lat. leporärius. 

лёвый ‘link’, unbest. лев, seed, лёво, ukr. invi, wruss. 1404, abulg. 
lèv» eùWvupog, @рїбтєрбє (Supr., bulg. Jeu, skr. Йўерї, sloven. 
120, f. léva, čech. levý, slk. Hond, poln. lewy, osorb. nsorb. (ësou, || 
Urverw.: lat. laevus “link, gekrümmt’ (s. Walde-Hofmann 1,750 ff.), 
griech. Aoéc ‘link?’ (aus *AaiFóg), lit. ¿Slaivóti *Biegungen macher’, 
s. Bezzenberger BB. 9,290, Trautmann KZ. 42,372, BSI. 148, 
Berneker EW. 1,714ff., Mikkola Ursl. Gr. 3,9, Osten-Sacken If; 
33,222, Mladenov 282. 

легавый, лягавый, іп легавая собака *Hühner-, Wachtel-, Vor- 
stehhund°, wohl entlehnt und umgestaltet aus poln. legawy pies, 
legawiec dass., das zu leżeć "faulenzen" gehört, s. Brückner EW. 
293, Berneker EW. 1,706, Preobr. 1,442. Man vergleicht frz. 
chien couchant dass. Russ. я graphisch von лягу. 


легёнда ‘Legende, Heiligengeschichte’, über nhd. Legende oder di- 
rekt aus mlat. legenda ‘Sammlung der täglichen gottesdienstlichen 
Lesestücke, (s. Schulz-Basler 2,15, Kluge-Götze EW. 350). 

легин "Art Gefäß’, nur alt (17. Jhdt., vgl. Korsch, Archiv 9,520). 
Über turkotat. "legt, osman. leken, lejen *KübeP aus griech. 
Хєкдуп, s. G. Meyer Türk. Stud. 1,50, Alb. Wb. 234, Korsch c. 1., 
Berneker EW. 1,699. 

легибн ‘Legion, Truppe’, seit Peter d. Gr., wohl über nhd. Legion, 
5. Sobolevskij bei Smirnov 175. Dagegen легион *10. 000° aus 
aruss. abulg. Гедеопъ über griech. AeyeWv von lat. legið, s. Verf. 
GrslEt. 113. 

лёгкий leicht’, unbest. aëtox, sewd, лёзко, ukr. téhkyj, wruss. 
l'óhkyj, aruss. abulg. hyn èêħappóç (Supr.), bulg. lek, f. léka, 
skr. фаЁ, sloven. láhək, f. láhka, ləhâk, čech. lehký, slk. l'ahký, 
poln. Геі, osorb. lohki, ` nsorb. lekki, letki. || Urslav. *ləgsks ur- 
verw. mit lat. levss "eicht, schnell’, aind. laghús, raghús ‘rauh, 
leicht, gering’, avest. rayu-, f. rəvī front ‘flink’, air. Komp. 
laigiu ‘kleiner, schlechter’, korn. Ze dass, (urkelt. *lagiðs, з. Pe- 
dersen Kelt. Gr. 1,39;69), griech. ё\ахос ‘gering’, ¿kaqppóç ‘leicht’. 
Daneben finden sich nasalinfigierte Formen іп avest. +ənjyó 
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"leichter, flinker', zu rayu-, аһа. lungar, lett. Lëns, got. leihts 
(:ahd. gilingan ‘gelingen’), s. Вегпекег EW. 1,753 Е, M.-Endz. 
2,493, Trautmann BSI. 158 ff. Fürs Slav. ist nicht von n, sondern 
von einer nasallosen Form auszugehen (gegen Vondrák ВВ, 29, 
114, s. Mikkola RS. 1,16, Berneker c. 1). 


лёгкое ‘Lunge’, aruss. legkoje Domostr. Zabel. 113. zum vorigen als 
‘das Leichte, weil die ebbaren Eingeweide beim Schlachten їп 
ein Gefäß mit Wasser gelegt werden und die Lunge schwimmen 
bleibt, Herz und Leber nicht’, s. Lidén Armen. Stud. 115, Mi. EW. 
163, Matzenauer LF. 9,199, Koštiál Archiv 37,401, Wirth Zeitschr. 
16,93 ff. Vgl. engl. lights pl. “Lungen gewisser Tiere’: light ‘leicht ; 
portug. leves ‘Lungen’: leve leicht’, nhd. Lunge: abd. lumgar 
‘leicht, schnell’, griech. тАєбишу:тАёш ‘schwimme’, s. Weiteres 
bei Berneker EW. 1,754, ТЕ. 10,154, Petersson ArArmStud. 116 ff. 


лед, G. льда ‘Eis’ (analogisch nach Fällen wie лён: льна), ukr. Lid, 
G. ёди, wruss. Tod, G. Vodu, abulg. Іейъ (u-St.) кроос, кроостаАлос 
(в. Meillet Ét. 243), bulg. led(ét), skr. lêd, G. lda, L. ldu ‘Eis, 
Hagel’, sloven. d, G. léda ‘Eis’, čech. led (u-St., s. Gebauer HM. 
3,1,329), slk. Гай, poln. lód, G. lodu, osorb. 160, nsorb. lod. || 
Urverw.: lit. Теййз ‘Eis’ (aber lit. ledúné, 1ейайтд ‘Eisbehälter’ 
bestimmt entlehnt aus poln. lodównia, gegen Specht 18), lett. 
ledwus ‘Eis’, apreuB. ladis, s. Berneker EW. 1,699, Trautmann 
BSI. 154, Арг. Gprd 367, M.-Endz. 2,445; unsicher ist weitere 
Verwandtschaft mit griech. МӘос ‘Stein? (Bezzenberger ВВ. 2,271, 
Fick 1,586, s. Boisaeq 581), möglich die mit ir. Гайд ‘Schnee’ 
(Stokes 239). Zweifelhaft ist Zusammenhang mit след (gegen 
Uhlenbeck PBrBtr. 26,294). 


ледака, ледаха Taugenichts’, ледачий, neðduuŭ, auch лядічий, 
лядащий ‘untauglich, schlecht, erbärmlich’, ukr. #dachto “ет 
erste beste’, #edáš¿2o ‘Taugenichts’, čedáčyj “liederlich?, #Zdajak 
‘irgendwie’, wruss. ledáčyj, ledášto "schlecht, poln. ¿adaco “Тапе- 
nichts’, ladajaki "der erste beste, gemein, nichtsnutzig, schlecht. || 
Aus Partikel Ze (14), da und ¿o (ukr. 320) bzw. čij usw., s. Ber- 
neker EW. 1,697, Preobr. 1,443. Zu -le vgl. ene. 


лёдвенец ‘Horn-, Schotenklee, Lotus corniculatus’, s. лЯдвеңёу. 


Лледенёц ‘Zuckerkand, Kandis, Lutschbonbon’, zu лед ‘Eis’, ледянбй 
‘von Eis’, s. Preobr. 2,444. Vgl. čech. ledovati "kandieren, 


Леденёц ‘Stadt ап der Ostsee’, in der Volksdichtung (Byline von 
Solovej Budimirovië), wird mit Reval gleichgesetzt, vgl. mlat. 
Lindanissa ‘Reval’, s. Miljukov Festschrift Vs. Miller 315. Es be- 
steht kein Zusammenhang mit skr. Lèđan 9704 ‘Name einer 
Burg’ und auch nicht mit Island (gegen Chalanskij RFV. 45,327 1. 
s. auch FUFAnz. 1,117. Unbegründete Bedenken gegen Miljukov 
bei Busch RFV. 70,325 ff. Der mlat. Name wird abgeleitet von 
schwed. linda "Brachiand: und näs ‘Landzunge’. Andere knüpfen 
ап finn. linna ‘Festung, Stadt? (aus *lidna), lapp. ladne dass., 
Тег lapp. lanne ‘Stadt’ an (dazu Wiklund Entwurf 17,24, Setälä 
YAH. 150). Die Deutung des Namens Lindanissa von scheed. 
linda wird gestützt durch finn. Кезоў ‘Reval’ {Juslenius Suoma- 
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laisen Sana-Lugun Koetus, Stockholm 1745), das zu finn. kesanto 
‘Brachfeld’, kesä ‘Sommer’ gehört (so Kalima brieflich). 


Ледовйтый Океан ‘Nördliches Eismeer’, übersetzt nhd. Eísmeer. 
Dafür aruss. Dysučeje More (Vita Aleks. Nevskij=Slovo o pogibeli 
russk, zemli, Gudzij Chrest. 154), eigtl. “dampfendes Meer. 


лёер ‘Strecktau’, zuerst Ustav Morsk. a. 1720, s. Smirnov 176. Ent- 
lehnt aus ndil. Zeier dass., s. Meulen 120 ff., Matzenauer LF. 9,193. 


лежать, Лежү ‘liegen’, ukr. težáty, težú, abulg. ležati, ležo vgoäon, 
bulg. ležá, skr. lèžati, lžîm, sloven. léžati, ležím, čech. ležeti, 
slk. Zežatť’, poln. ѓеѓеќ, osorb. ležeć, nsorb. lažaś. || Urslav. “ležati 
aus *legēti, urverw. ahd. ligg(i)u, ligan (liggan) liegen’, asächs. 
liggian, griech. Xéxoç n. ‘Bett’, Аёктроу ‘Lager’, Аєхф ‘Wöchnerin’, 
Хҳєта` коибто: Hesych, lat. lectus, -i ‘Bett, Lagerstštte*, ir. lige 
‘Bett, Grab’, got. ligan ‘liegen’, ligrs “Lager, Bett’, s. Berneker 
EW. 1,704 ff., Meillet MSL. 14,339, Specht KZ. 62,33, Trautmann 
BSI. 158, Boisaeq 574. Walde-Hofmann 1,776 ff. Siehe auch лечь, 
лбже, ложї%ть, лЯгу. 


лежах ‘Walfisch’, nur kslav. ležach» (Јо. Exarch. u. al, Lehnüber- 
setzung aus griech. кїїтос dass., das volksetymologisch mit кєї- 
ua ‘liege? verbunden wurde, s. Sobolevskij RFV. 66,351. 


лезвеё ‘Schneide eines Messere’, dial. лезьё, Sevsk (Рг.), лёзо dass., 
лёзиво, Arch., лёз ‘Hobel der Binder’, ukr. #20, #200, wruss, 
lézivo, aruss. lez» ‘Schneide’ (Bor. Godunov a. 1589, s. Srezn. Wb. 
2,16). || Unklar. Ganz unsicher ist der Vergleich mit lat. lig ‘Hacke’, 
griech. М№оүос̧ ‘Grabscheit, Hacke’, die zu ags. slice ‘Schläger, 
Hammer’, mnd. si£ken ‘percutere gestellt werden (gegen Agrell 
Zwei Beitr. 36 ff., Iljinskij IORJ. 23, 1,172 ff.), s. Walde-Hofmann 1, 
800. Nicht sicher ist auch der Vergleich mit ir. slige “Strabe’, sleg 
‘Speer’, got. slauhts "das Schlachten’ (Loewenthal Archiv 37,392). 


лезга "Schwäizer, Schreihals’, Ablaut іп лазготіть ‘unaufhörlich 
sprechen’, lit. Zazgù, lazgëti dass., s. Buga RFV. 71,468, Schefte- 
lowitz KZ. 54,233, doch gehört das von letzterem dazu gestellte 
griech. Xéoxn ‘Unterredung, Versammlung’ zu лежать (s. Hof- 
mann Gr. Wb. 177). 


лезговый opéx ‘Haselnuß’ (vgl. Verf. Russ,-byz. Gesprächb, 176), 
neben aruss., ksl. Zěskovs. || Urverw.: alb. Zett ‘Haselstaude’, viell. 
auch zu lett. Гауга “Haselstrauch’, аргецВ. lagde dass. (M.-Endz. 
2,433), s. Jokl Ling.-histor. Unters. 203 ff. 


лезгонўть ‘schlagen, peitschen’, Ттеѓ, Pskov (DÄ. Wohl urspr. vom 
Geräusch, zu lit, lazgétš “krachen, unaufhörlich sprechen’, s, Buga 
RFV. 71,468 (zu sesed). Vgl. auch лязг. 


Jé3y, Лёзть “klettere, steige’, ukr. Иги, lísty, abulg. vszlčzo, -lsti 
àvaßaiveiv, bulg. 12'2ъ, skr. ù-ljezêm, ù-ljesti ‘hineingeher’, sloven. 
lésti, lêzem ‘krieche’, čech. Теги, lesti, slk. liest’, poln. Геге, leśsć, 
osorb. nsorb. Man, 1ёв@ ‘kriechen’. || Urverw.: lett. Їё2@4 "rutschen", 
lèzêt, éi “langsam, lauernd gehen’, lêzens, lêzns, lêzs “flach, 
eben’, аргецВ. Bee *kriecht', weiter wohl: anord. lágr ‘niedrig’, 
mhd. laege ‘flach’, anord. légja ‘niedriger machen oder werden ; 
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niederlassen, stillen, sich beruhigen’, griech. Xaxúç ‘niedrig’, s. 
Zubatý BB. 17,325, Berneker EW. 1,715 ff., Trautmann BSI. 161, 
M.-Endz. 2,464, Holthausen Awn. Wb. 188, Mikkola Urslav. Gr. 
3,89. Ablaut іп лазить (s. d.). Abzulehnen ist der Vergleich mit 
lit. l4igyti, láigau ‘umherlaufen, herumtollen° (Matzenauer LF. 
10,53), да лезу und лӣзить nicht getrennt werden können und 
hier ё:0 vorliegen ший. 


лейб- bei nicht wenigen Zusammensetzungen: лейб-лбдик Leib- 
arzt (des Zaren}, лейб-хирург, лейб-бгерь “Leibjäger aus dem 
nhd. ZLeib-, oft seit Peter d. Gr.: лейб-недикус zuerst 1724 
(Christiani 27) von nhd. Leibmedicus, лейбгвардия ‘Leibgarde’, 
{zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 176) evtl. über poln. lejbgwardja 
oder aus nhd. Leibgarde, beeinflubBt von esedpõua. 


лёйма ‘Kub’, Kostroma (р.). Begrifflich nahe liegt die Herleitung 
aus finn. karel. wot. lehmä ‘Kuh’ (Meckelein 48), die Kalima 151 
aus lautlichen Gründen bezweifelt. Auch die geograph. Verbreitung 
im Russ. befremdet, Vgl. лейма “Salmo leucichthys’, Olon. (Kulik.), 
das aber ganz anderer Herkunft sein könnte, und griech. Вос 
als Fischnamen (Hoffman-Jordan 239). 


лейтенёнт ‘Leutnant’, seit Kniga o rain, str. (17. Jhdt.), s. Smirnov 
177. Wohl über nhd. Leutenant (seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 
20), eher als aus poln. lejtnant. Diese stammen aus frz. lieutenant 
von lat. locum tenens ‘Statthalter’ (s. Kluge-Götze EW. 356 ff.). 


лек "Best, nur r.-ksl. lks °Überbleibsel, Rest? (Srezn. Wb. 2,71). || 
Urverw.: lit. ãtlaikas, pălaikas "Best", aind. ati-rékas m. *Über- 
Пав, Überbleibsel’, griech. Xotmóç ‘übrig’, s. Berneker EW. 1,710, 
Trautmann BSI. 155. Weiteres unter блек, отлёх. 


лека f. ‘Heilung, Kur, Arznei’, auch лёхо, Südl. (D.), ukr. ИЕ m., 
lika f. ‘Arznei, Genesung’, аше. іра tatpela (Supr.), ksl. ës 
bulg. (ët (Mladenov 282), skr. Mjek, G. lijèka, sloven. lék, čech. 
lék, slk. liek, poln. lek, osorb. nsorb. Jak, Dazu: лечїть, neuj 
‘heile’, ukr. ličýty, abulg. 12004, 16) doua, bulg. 105 ‘heile’, 
skr. lijèčiti, Пјебіт, sloven. léčiti, čech. léčiti, poln. leczyć, polab. 
léce ‘heilt’, sowie: лЄкарь “Arzt (Betonung viell. polnisch), 
лекӣрство *Агтпе?, ukr. likár, bulg. lčkár, skr. Įjèkar, sloven. 
léëkár, čech. lékař, slk. lekár, poln. lekarz, osorb. nsorb. lékař, 
polab. lékar. || Sicher ist altgerm. Entlehnung aus der Sippe von 
got. lēkeis “Ат2Р, lēkinōn ‘heilen’, aengl. læce ‘“Arzť?, schwed. 
läkare ° Arzt', läka ‘heilen’. Strittig ist die Zahl der anzunehmen- 
den Lehnwörter aus dieser Wortfamilie, da *I¿kars auch slav. 
Neubildung auf -ars von Séks “Heilmitteľ sein kann (s. Brückner 
EW. 293, Archiv 42,146). Letzteres kann aus einem altgerm. 
*lēka- *Heilmitte stammen, Es konnte aber auch von *lēčiti aus- 
gegangen werden, s. Вегпекег EW. 1,710, Meillet Ét. 213, Brück- 
ner c. l., Kiparsky 205 ff., Uhlenbeck Archiv 15,488, Torp 356 ff. 
Das germ. Wort ist wohl entlehnt aus іг. liaig, G. léga ‘Arzt, 
s. Bezzenberger bei Stokes 251, Berneker с. І. Abzulehnen ist 
echt-slav. Herkunft von *lékə und Verwandtschaft mit lat. loquor, 
griech. Aņkéw, dor. Аакёш "Lëäne, schreie, spreche’, Adoxw, ёХакоу, 
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Mana “spreche, schreie? (gegen Mladenov 282, Archiv 33,14 ff., 
s. Stender-Petersen 330 ff., Kiparsky c. 1.). 


лекало І. *Treibstange der Fischer’ (D.), für *ляхдло zu ляхйть 
ferschrecken’. 


лекало II. 1. ‘Modell, Muster, Schahlone’, 2. “Kurvenlineal, Streich- 
brett, 3. ‘Fubklotz der Renntiere. Wohl zu *lękati ‘biegen’, 
eigtl. ‘Modell, nach dem etwas gebogen wird? (Preobr. 1,445). 
Nicht zu лить (gegen Gorjajev EW. 184). Zur Вей. З vgl. das folg. 

лекан ‘Holzklotz’, Per (0).), Vjatka (Уазп.). Entlehnt aus ѕугјап. 
l'ekan 'abgehauenes Stück Holz’, s. Kalima FUF. 18,30 (mit Liter A. 
Dazu will Dal s. у. auch лекало ІІ, Fu5klotz' stellen, wogegen 
Kalima е. 1. Aus dem Russ. entlehnt ist tscherem. lakan *Но12- 
klotz, Span’. 

лёкарь ‘Arzt, s. лека. 

леклёк ‘weißer Reiher, Ardea alba’, auch ‘Storch’, ukr. Zeidko 
‘Storch’, bulg. Lélek, skr. lélek. Über osman. aderb. krimtat. lät- 
läk ‘Storch’, auch krimtat. lägläk (Radloff Wb. 3,749 ff.), s. Ber- 
neker EW. 1,700, G. Meyer Alb. Wb. 241, Мі. ЕҸУ. 164, Nach 
Mladenov 272, Preobr. 1,445 lautnachahmend. 


лекотать ‘murmeln, schnell, undeutlich sprechen’, Arch. (Podv.). 
Aus karel. lägädäk ‘sprechen’, finn. läkättää ‘unklar sprechen, 
plaudern’, s. Kalima 151. 


лёксика ‘Wortschatz’; лексикбн ‘Wörterbuch’, zuerst P, Berynda 
а. 1627 (Ohijenko RFV. 66,364). Dieses über nhd. Lexikon (17. 
Jhdt.) oder wie leizteres gelehrte Entlehnung aus lat. lexicon von 
griech. Аєїйїкдүў, 20 Ae ‘Wort. Ersteres viell. nach frz. lexigue. 


Лекция ‘Vorlesung, Unterrichtsstunde’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
177. Über poln. lekcja aus lat. lēctið, та Jeng. 


лелёк, G. ЛелЬЕй “Ziegenmelker, Nachtschwalbe, Caprimulgus, 
auch лилбк, G, auand, ukr. télit ‘Nachteule, čech. lelek, poln. 
lelek ‘Nachtrabe’, lelet ‘Kaug’, slz. helek, G. Йеїййа ‘Nachtrabe’, || 
Urverw.: lit. 1018, 1198, 121ё “Ziegenmelker’, lett. lêlis “Ziegen- 
melker, Nachtrabe, Nachtschwalbe’, s. Matzenauer LF. 9,199, Roz- 
wadowski Qu. бг. 2,259, Trautmann BSI. 157, Buga RFV. 71, 
56 ff, KZ. 51,127, M.-Endz. 2,459. Dazu gehórt: ksl. Hijjaks, 
1Пъјакъ, lilika, lilčěkə катафракттс̧, mergulus (s. Berneker EW. 1, 
700). Zur Wortbildung vgl. Bulachovskij IANOtd Lit. 7,104. Man 
vermutet eine Lautgebärde. Rozwadowski с. 1. sucht Anknüpfung 
an лелёять (ebenso Kalima 95). Ahzulehnen ist wegen der Bed. 
die Annahme einer Entlehnung aus osman. läiläk ‘Storch’ (gegen 
Mi. TE]. 2,118, s. Korsch Archiv 9,520). 


лелеять, -ÉW ‘hätscheln, verzärteln’, ukr, #е/Ијаѓу ‘schaukeln, wiegen, 
hätscheln’, hulg: Zam, lelěja ‘wiege’, skr. lehjâm, Геја; 1ё1- 
Јат, léljati “wiegen, baumeln’, čech. alt Zeleti ‘wogen’, poln. alt 
lelejanie ‘fluctus. j| Urverw. : lit. leliúoti, leliúoju ‘wiegen, schau- 
keln’, lett. Zeluôt, leluoju “Kinder wiegen, in den Schlaf singen’, 
s. Rozwadowski Ou. бт. 2,958 f., Buga RFV. 71,56, Trautmann 
BSI. 157. Weiter vgl. aind. lēláyati, lēlāyáti, lēláyati “schwankt, 
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sehaukelt, zittert’, Фан Чапде!і, spielt’, Мауан іеркоѕі, hätschelt’, 
evtl. ags. 121 ‘Rute, Zweig’, s. Вегпекег EW. 1,699 ff., Trautmann 
ВВ. 30,329, Zubaty LF. 27,68, Matzenauer LF. 9,199, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 259. Nicht dazu gehört (gegen Berneker IF. 10,152 ff.) 
das poln. (niet “*Bilsenkraut'; es ist entlehnt aus mhd. Zuich, 
nhd. Lolch (s. Brückner EW. 303). Urspr. *lelějati wohl laut- 
nachahmend, vgl. люл№, л%лька. 


ЛеЛЬ m. ‘Amor, eine Pseudogottheit der Liebe nnd Ehe’, bei Čulkov 
(18. Jhdt.), s. Blagoj 265; dann auch bei Puškin. Wohl zu лелёять; 
hierher gehört der Liederrefrain: лель-люл%, adaa, лёллошки 
(s. Preobr. 1,445 ff.). Weiteres s. Brückner EW. 2y4. 


леля ‘Pate, Kinderspielzeug, Kinderhem2', r.-ksl. Telja ‘Tante’, ukr. 
telika ‘Tante’ Géi, Tél'ka, tto “Väterchen’, bulg. 14'а ‘Tante’, 
ll'ak ‘Oheim’, skr, ljelna "ältere Schwester’, sloven. ¿tla ‘Puppe, 
Docke, poln. Zala, lalka ‘Puppe’. || Vgl. lit. 1ë1Z ‘Puppe, Wickel- 
king’, lett. lelle, lellis ‘Puppe’, s. M.-Endz. 2,449, Berneker EW. 
1,700, wo auch aind. Zilā f. “Spiel, Scherz? verglichen wird. 


лема, лёмида *Moorgrund; mit Sumpfpflanzen hewachsener See’, 
Olon. (Kulik.). Aus finn. karel. lemi ‘feuchte Wiese, Moorgrung’, 
s. Kalima 151, FUF. 18,7, wo gegen die Herleitung aus syrjän. 
l'em ‘Leim’ Stellung genommen wird. 


лёман ‘Teufel’, grr. dial. Nach Zelenin Tabu 2,100 als Tahuausdruck 
aus лёмбой (з. 4.). Schwerlich beeinflußt durch Oé von. 


лёмбик ‘Destillierkolben, Retorte° (Gogol’). Aus ital. lambicco, lim- . 
bicco dass. von arab. (al) anbîk, das auf griech. &uBuE zurückgeht, 
s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 36, Lokotsch 7 ff. 


лёмбой ‘unreiner Geist, Teufel, auch лёябай, лёнба, Olon. Arch. 
(Kulik., Podv.). Aus olon. lüd. lemboi dass., karel. lembo, finn. 
lempo dass., s. Kalima 151 ff. 


лемега ‘Art Leiterwagen’, Pskov (0.). Gewöhnlich gestellt zu skr. 
ljëméz ‘Dachstange’, sloven. lêmez ‘Ruderbaum’, ačech. lemiez, 
limiez ‘Balken’, čech. Ieméz, 1етїг dass., poln. lemig “Dach- 
sparren’, osorb. lemjaz .ейегѕргоѕѕе?, polab. lémgz ‘Sparren’ 
weiter zu лоя%ть, s. Berneker EW. 1,701, Agrell Zwei Beitr. 47. 


лемезень m. ‘Geheimsprache’, Westl. aus jidd. leîmaden ‘Studien, 
Wissenschaften’, leimed ‘Lehre (Stern). 


лементоватьея ‘unruhig sein, Јагтеп”, Don-G. (Mirtov), auch лимен - 
moedmoca. Aus poln. lamentować ‘jammern? von lat, lämentāri 
dass., s. Brückner EW. 290. 


лёмех, G. 3. auch лёмеш, -a *Pflugschar, Pflugeisen?, Orel, Kursk, 
ukr. lem{š, wruss. lémeš, ksl. Iemešç бротроу, bulg. Гете, skr. 
lèmešs, sloven. lémež, čech. slk. lemeš, poln. lemiesz, lemięż (s. zur 
Nasalierung Ułaszyn Symb. Rozwadowski 2,401) osorb. ON. Lem- 
Јеёою. || Vgl. auch bulg. lámež ‘Pflugschar’, lemén dass. (Mladenov 
270,272). Urverw. mit lit. lemežis, dial. lamežis dass. (s. Buga 
RFV. 71,57), lett. lemesis und лоя%ть, s. M.-Endz. 2,449 ; 470 ff., 
Endzelin SIBEt. 196, Berneker EW. 1,700 ff. Davon etymologisch 
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verschieden (gegen Kalima Zeitschr. 20,408) ist блежь, длешь 
‘Pflugschar’, r.-ksl. Jemešs (s. бмежь). 

лемёха ‘Sandbank im Fluß mit Vertiefungen ап den Seiten", Arch. 
(Родт.). Wohl zu zuer, лёмеш ‘Pflugschar’ nach Kalima 151, 
wie кхоса ‘Sandbank’ 20 косі ‘Sense’. Weiter zu ломйть. 

лемёшка ‘Mehibrei’, ukr. lemiška, wruss. lemécha, leméška, poln. 
dial. Zlemieszka, lemięszka (dazu Ułaszyn Symb. Rozwadowski 2, 
401). Viell. zu bulg. dial. leméc “Spelzweizen’: lomiti (s. ложить), 
s. Mladenov Mikkola-Festschr. 184. Sonst könnte Entlehnung aus 
einer verbreiteten finn.-ugr. Sippe angenommen werden: finn. 
liemi ‘Brühe, Suppe’, mordw. Ce, magy. lé (aus *leve-) ‘Saft, 
Brühe’, wogul. lääm, tscherem. lem, lapp. K. līmma, S l#epma 
(Szinnyei Finn.-ugr. Sprw. 25), s. Kalima 152, Uotila FUF. 26, 
1631. Doch erwartet man daraus */2т- und keine so grobe Ver- 
breitung eines finn. Lebnwortes, selbst wenn das poln, Wort 
aus d. Russ. stammen sollte. Die Annahme einer Entlehnung aus 
einem nhd. *Leimmus (Karlowicz 340, Matzenauer LF. 9,200) 
operiert mit einem unbelegten deutschen Wort. Unwahrscheinlich 
Machek LF. 59,110 (aus Partikel Ze- und нешӣть ‘mischen’) und 
Brückner KZ. 48,201 (zu лёмел ‘Pflugschar’, wegen der Ähn- 
lichkeit der КЇбВе mit den aufgerissenen Schollen des Ackers). 

лемки pl. “der westlichste ukrain. Stamm, hinter dem San an den 
nëórdl. Karpatenabhängen’ (Durnovo-Ušako v 106), ukr. dém ko dass., 
poln. Zemko. Nach dem bei den Lemken verbreiteten Worte tem 
‘nur, bloß’, s. Durnovo-Ušakov с. l, Brückner KZ. 46,200 ff., 
Jagić Archiv 31,559, Verchratékyj Archiv 14,588; 16,592, Kar- 
łowicz 340. 

лен, G. AbHÀ, auch льнӯў ‘Lein, Flachs’, ukr. Zen, G. Vnu, abulg. 
lsnèns ‘leinen’ (Supr.), bulg. len, skr. làn, sloven. lân, G. lâna, 
čech. len, G. Inu, slk. l'an, poln. len, Inu, osorb. len, nsorb. lan. |! 
Alter Kultureinfluß ist ebenso gut möglich wie Urverwandtschaft. 
Vgl. lit. па ‘Flache’, lett. lini, apreuß. linno, griech. Муоу, alb. 
geg. lini m., tosk. V'iri, neben lat. linum, got, lein ‘Leinwand’, 
ir. Bx ‘Flachs’, s. Вегпекег EW. 1,754, M.-Endz. 2,472, Traut- 
mann Арг. Sprd. 371, Torp 368. Für Urverwandtschaft treten ein: 
Hirt Idgm. 654, Schrader-Nehring 1,323, Pokorny KZ. 45,362. 
Jedenfalls ist griech. Айта Acc., Afri D. ‘Gewand’ als ‘glattes (Tuchy 
fernzuhalten, s. Bechtel Lezil. 217, Walde-Hofmann 1,810 ff. Ent- 
lehnung der slav. Wörter aus d. Lat. oder Germ. ist (gegen Hof- 
mann Gr. Wb. 181) wegen der Vokalquantitäten unwahrscheinlich. 


лен ‘Lehen’, zuerst bei Peter d. Gr., s. Smirnov 177 ff. Aus nhd. 
Lehen. 


Лёна “grober Flu іп Sibirien’, schon bei Avvakum 86ff. Dunkel. 
ЛеНйВЫЙ “апр, ukr. linývyj, abg. lënivs бкупрду, sloven. lenw, poln. 
leniwy. Zu лень. Hierher: ленйвые щи “Suppe aus frischem 


Kohl’. Vgl. poln. leniwe pirogi ‘Klöße von Weizenmehl mit Käse 
gefüllt. 


ЛёННЫЙ ‘mausernd, verbleichend, ausschieñend' ukr. linýty ša 
“mausern, sich häuten’, sloven. Igniti ‘plündern’, -se “тпайзегп?, 
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slk. Пела, poln. lenić, lenid sig. || Als 1ёп- ablautend zu линять 
(s. д.), vgl. Berneker EW. 1,722. 

лента ‘Band, Haarband; Schnur zum Messen’, zuerst л%нта ‘Bang’ 
(Pluvinel 17. Jhdt.), dial. лёнда Tula, л%нда Kaluga, ukr. #ënta. | 
Wohl entlehnt aus nhd. dial. Linte ‘Band’, mnd. mndi. ndl. Zint 
*gewebtes Zierband' (Teuchert Ndl. Siedl. 303, Schiller-Lübben 
2,701), ahd. linta aus lat. lintea, linteus “aus Leinwand’, s. Mik- 
kola Berühr. 135, Matzenauer 239; aus d. Mnd. auch lett. lint 
‘Bang’, estn. lińt (s. M.-Endz. 2,472 ff.). Zur germ. Sippe s. unter 
лут. Zu trennen von dem folg. (gegen Verf. IORJ. 12,2,252, 
GrslEt. 113, Živ. Star. 17,2,142 ff., s. Mikkola с. 1), denn aus 
mgriech. Aévtiov wäre volkssprachlich nur -nd- möglich. Ebenso 
engl. lint ‘Scharpie’ aus vlat. linta, linteus, s. Holthausen EW. 94. 

лентий m., лентие n, ‘Handtuch’, kirchl., abulg. lentis (Supr.). Aus 
griech. Аёут1оу ‘Leinwand’ von vlat. *lenteum, lat. linteum (Wart- 
burg Zeitschr. rom. Phil. 42,373), s. Verf. GrslEt. 113, IORJ. 12, 
2,252, Berneker EW. 1,701. Vgl. auch лёнта. 

лентӣй ‘Faulpelz’, aus älterem */ёпьѓајь zu лень, nach Sobolevskij 
RFV. 64,140; 66,338, Slavia 5,448. Vgl. ähnlich гультяй. 


Л@ёНЧИК “Sattelbaum, Holzrumpf eines Sattels’. Aus poln. teczek 
Demin. von #5 ‘Bogen’, s. Baud. de Courtenay bei Dal Wb. 638, 
Gorjajev Dop. 2,22. 

лень f. 'Faulheit, Trägheit’, ukr. 120 f. m. *Faulheit, Faulpelz’, abulg. 
1ёп% òkvnpóç (Supr.), bulg. [20 f., skr. Bien, f. lijèna ‘faul’, sloven. 
lên, f. Ična ‘träge, lässig’, ačech. Zéng, čech. И *fauP, altčech. 
léñù f. “Tršágheit', poln. leń m. f. dass., leń m. ‘Faulpelz’, osorb. 
Zéng | Urverw.: lit. 1ёпаз ‘ruhig, zahm, langsam, blöde’, lett. lèns 
‘faul, langsam, mild’, lat. Zēnis gelind, sanft, milď’, weiter: lit. 
lētas ‘blöde, langsam, träge’, 1ёїйз dass., s. Buga RFV. 66,995; 
71,57, Berneker EW. 1,711, Trautmann BSI. 157, M.-Endz. 2, 
460, Mikkola Urslav. Gr. 3,40 Walde-Hofmann 1,782. Weiter wird 
angeknüpft an: griech. Anicet “tršg sein’, alb. (of ‘mache müde’, 
lat. lassus ‘matt, müde’, ir. азс “schlaff, got. lētan ‘lassen’, lats 
‘träge’ (s. Sütterlin IF. 4,99 ff., Meillet MSL. 15,258, Persson 710, 
Boisaeq 576, Berneker c. 1.) vgl. aberj Meillet-Ernout 625. Abzu- 
lehnen ist Verwandtschaft mit lit. Тайпаз ‘schlank’ (gegen Uhlen- 
beck PBrBtr. 17,437). 

лёньгас “Кашре}?, Arch. (Podv.). Wird gewöhnlich zu лень ‘Faul- 
bet" gestellt, s. Sobolevskij RFV. 66,333, Kalima FUF. 28,135. 
Die Bildung befremdet. 

Лепель ‘ein See im G. Witebsk’, aus aruss. *Z¿pls mit 1 epenthet. | 
Nach Buga RS. 6,30 aus lett. *Lëpja zu lett. ёра ‘Seerose, 
Nymphaea’, lit. 1ёрїз “calla palustris’. 

лепёнь m. G. -DHÁ ‘Stückchen, Fetzen, Abschnitzel’, sloven. lépen, 
G. lepéna “Blatt, lepentk ‘Huflattich’. Ahlaut in: osorb. nsorb. 
topjeno “Blatt. Dazu nénecm, Aengza. || Urverw.: lit, Їйраз ‘Blatt’, 
lapijà f. ‘Laub’, lett. lapa ‘Blatt’, griech. Аётш “schinde’, Аётос 
n. ‘Rinde, Schale’, Aonóç m. dass., Aoniç ‘Schuppe’, Аотас “flaches 
Geschirr’, Aénpa ‘Aussatz’, lat. lepidus ‘zierlich’, alb. ape *Bauch- 
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fell von Schlachttieren’ (Jokl Stud. 46), s. Berneker EW. 1,701, 
Trautmann BSI. 149, M.-Endz. 2,421,Specht 143. Vgl. auch adnomè. 


JémecT "Lappen, Stück, Blumenblatt, лепестпифть “zerstückeln, 
Blumenblätter аһгеїВеп?, dial. mit Umstellung : лёспет, Aeenemów 
‘Stück, Blumenblatt, Lappen’, Novgor. (D.). || лёпест ist eiue 
Weiterbildung des es-St. griech. Aémoç n. “Rinde, Schale’, weiter 
zu lit. Jepetà “Tatze’, lett. Jepa 1. “Ohrläppchen’, 2. ‘Schnauze’, 
3. grober Fuß’, 4. ‘Klumpen’, ferner: lett. јераѓа “Fetzen’, {ёрафа 
*abgerissenes Stück Haut mit dem daran hängenden Fleisch’, Jépsna 
‘Fetzen’, аһа, laffa ‘flache Hand’, s. Buga RFV. 66,243, M.-Endz. 
2,537;540, Berneker EW. 1,701. Siehe auch nenéno, nondma, 
лбпасть. 


лёпег І. ‘Fetzen, Lappen’, Perm (D). Urverw.: lit. lepetà “Тайте, 
lepetúoti ‘schwerfällig laufen’, s. Buga RFV. 66,243. Weiteres s. 
v. лёпест. 


лёпет Íl. ‘stammeln, Lallen’, qenemdmbs, лепечи) “stammle, lale, 
ukr. šepetáty “lallen, plärrem, bulg. ¿epét $ dass. || Vgl. aind. Фран 
“schwätzt, flüstert, wehklagt, redet, Kaus. l&payati, pāmird. 
lowam, lewam “еде, spreche, sage’, kymr. #ëf (*lepmo-) ‘Stimme’, 
alb. l'aperòi f. ‘schmutzige Rede’ (aber nicht Zokeräi Unter- 
haltung’) s. Berneker EW. 1,702, Mladenov 273, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 258, Matzenauer LF. 9,189, Verf. Stud. alb. Wf. 1,36. Ablaut 
іп: kslav. Zopotivs ‘stammelnd, stotternd’, sloven. lapotati plap- 
pern?’ (s. Meillet MSL. 14,339, Mi.EW. 160). Lautnachahmend. 
Dazu *aenemdme ‘eile, улелётывать “sehleunigst das Weite 
suchen’, skr. lepètati ‘flattern’, sloven. lepetáti ‘flattern’, poln. 
lepietać się “sich stoen, anschlagen, klappern?’ (Berneker с. 1.). 


лепёха, лепёшка ‘flacher Fladen’, dial. aénex, pl. лепехи “aus- 
getrockneter Kuhfladen’, bulg. lepeška “Mist init Stroh vermischt 
zum Heizen. || Wird gewöhnlich 20 4entimo ‘kleben, klatschen, 
Lehm auftragen’, gestellt, s. Mi. EW. 178, Mladenov 273, Preobr. 
1,448, Согјаје EW. 185. Doch wäre Zusammenhang mit лепёнь 
‘Fetzen’, лёпест ‘Blatt? denkbar (Berneker EW. 1,701), sowie 
mit lit, Jepaīšis ‘Fladen aus Kartoffeln und Gerstenmehľ’, lapa- 
tuřšis "Art Fladen? (Buga RFV. 71,57). 


ЛеПешнЯк “niedriges Weiden-, Erlengebüsch’. Etwa zu лёлест? 
Kalima 152 denkt ап Entlehnung aus finn. karel. leppä ‘Erle’, 
estn. lepp dass. 


JHenñTb, леплю ‘kleben, giefen", sends ‘klebrige Pflanze, Wald- 
meisterart’, ukr, lipýty, abg. prilěpiti троокоА\Айсода, bulg. lp'é 
‘leime, klebe’, skr. lijèpiti, lijeptm “Lehm anwerfen’, sloven. lepiti 
“kleben, kitten’, čech. epiti, slk. lepit’, poln. lepić, оѕогЬ. lèpic. 
Ablaut іп: nümnyuŭ, ліпнуть, льнўть. || Urverw.: lit. Apti, limpu, 
lipat ‘kleben, kleben bleiben, ankleben’, lett. Leg ‘kleben’, Kausat. 
lit. lipýti, Ирой; lipnti, lipinù ‘kleben machen’, lett. lipinât 
“kleben’, lit. lipùs, lipnùs ‘klebrig’, lett. Zaîpns ‘freundlich, liebens- 
würdig’, aind. lēpas m. ‘Salbe, Tünche' lēpayati "beschmiert, 
limpáti “beschmiert, bestreicht’, Pass. Ируаїё ‘klebt, heftet an’, 
griech. Meoc п. Fett’, Mmapóç ‘fett, Актар “anhaltend, beharr- 
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lich’, lat. lippus ‘triefend, triefäugig’ (expressive Gemination nach 
Meillet-Ernout 644), got. aflifnan “übrig bleiben’, got. bilaibjan 
‘übrig lassen’, tochar. lip- übrig bleiben? (s. Reuter JSFOugr. 47,4, 
13), s. Meillet MSL. 14,351, Berneker EW. 1,712, Trautmann 
BSI. 161 ff., M.-Eudz. 2,410; 475, Uhlenbeck Aind. Wb. 264, Walde- 
Hofmann 1,811. Dazu mit Auslautsentgleisung: griech. ёЛєіфш 
‘salbe’, oigh ‘Salbe’. 

AÉNTÁ ‘Scherflein, Heller’, ukr. žeptá kirchl., aruss. abulg. ?ер(в)!@ 
Àemtóv. Entlehnt aus griech. Аєтттбу ‘Heller, kleinste Kupfermtüinze” 
pl. -d (Mare. 12,42; Luc. 12,59;21,2), s. Verf. Ств Et. 114, IORJ. 
12,2,252, Berneker EW. 1,702, Meillet Études 187. 

лёпты pl. ‘Schuhe’, siehe лтты. 


лепуха *Krëátze, Aussatz’, леповйтый “grindig, krătzig’. Wohl zu 
лепёңь, лёпест. Vgl. griech. Aénpa ‘Aussatz? (Berneker EW. 1, 
701 ft.). 

ЛбПЫЙ ‘schön, prächtig, zierlich, schicklich’, unbest. лёл, Aé, 
лёпо, ukr. Zipšyj "besser", abulg. lèp» mpogñxuv, béis, третшу 
(Supr., Cloz.), hulg. іёр ‘schön’, skr. Йўер, f. ра, sloven. lêp, 
f. Гра, čech. lepý, Kompar. Гері, lepší, poln. lepszy, Adv. lepiej 
‘besser’, osorb, mnsorb. /4ру ‘fein, gut, geschickt’, || Urspr. ‘sich 
fügend, anschmiegend, anklebend’, dann ‘passend, gut, schön’, zü 
Aenumb (s. dl, vgl. lett. laîpns ‘liebenswürdig, leutselig’, s. Ber- 
neker EW. 1,711 ff., M.-Endz. 2,410, anders, von ‘fett? ausgehend 
Meringer WS. 5,149. 


лёс, G. -a ‘Wald, Holz’, леса ‘Baugerüst’, лесїна *Baumstamm, 
Balken’, ukr. #8, wruss. les, abg. 1ёзъ (Supr., Euch. Sin.), bulg. 
lès, skr. Gies, sloven. lês, čech. slk. les, poln, las, osorb. ls, 
nsorb. 1ёво “Laubwald’, polab. los. || Urverw.: aengl, lés, G. léæswe 
f. "Weide, meng]. leswe, lése, engl. dial. Zeasow, lesew ‘Weide- 
feld, Weide, s. Lidén Bland. Bidr. 25ff., Вегпекег EW. 1,713, 
Torbiórnsson BB. 30,88, Vaillant RES. 14,224, Brūckner Archiv 
39,3. Abzulehnen ist der Vergleich mit griech. ŭ\goç ‘Hain’ 
(Brandt RFV. 22,249, Matzenauer LF. 10,52, Pedersen IF. 5,56); 
dieses gehört zu ”ААту “heiliger Hain von Olympia? (s. Hofmann 
Gr. Wb. 14, Boisacq 47). Möglich ist Verwandtschaft von *E&#% 
mit *lèska (s. Brückner c. l., wogegen s. Ljapunov JORJ. 30,14 ff.), 
fraglich diejenige mit lit. 0 Каз ‘Blatt am Baum’ (gegen Agrell 
Zwei Beiträge 67), sowie mit lat. Zarixz ‘Lärchenbaum’ (gegen 
Reichelt KZ. 46,350, s. Walde-Hofmann 1,765). Vgl. noch Hujer 
LF. 40,302, Mikkola Balt. u. Slav. 44. 


Леса, G. -Ы 1. ‘Angelschnur, gew. aus Ковћааг, 2. “Zaun aus ge- 
flochtenen Ruten’, Vjatka (D.), auch лёсеть, лёседь “Angelschour’, 
Tvef, лесетӣ dass. dial. (D.), ukr. ed “Hürde, Flechtwerk, Wehr’, 
wruss. lesá ‘Hürde aus Ruten’, bulg. 1284 “Zaun, Hürde’, skr. 
ljèsa *Pritsehe, Flechte’, sloven. Isa ‘Hürde, geflochtene Wand’, 
čech.. Иза “Flechte, Hürde’, poln. lasa ‘Flechtwerk, Gatterwerk’, 
osorb. nsorb. lsa “getrocknete Reiser’. [| Vermutlich besteht Ver- 
wandtschaft mit лес und *lčska (s. seu úna), vgl. Sobolevskij 
RFV. 15,366, Brūckner EW. 290. Semasiologisch schwierig ist 
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der Vergleich mit lett. за ‘Lagerung des Getreides, Flachses, 
lett. Zëss *zusammengewachsene Wurzeln, die eine Kruste über 
dem Wasser bilden’ (M.-Endz. 2,462). Unsicher ist die Zurück- 
führung auf *vloiskā (Lidén Aniautsg. 26, Persson 808). 


лёскать, Pf. лёс(к)нуть “klatsehen, knallen’, лёско ‘flink, rasch’, 
лещӣть, лещї%ть ‘wmit den Flügeln schlagen, zappeln, spalten, 
plätschern, plaudern’, sloven. leskáti, léskniti ‘knacken’, leskótəc 
“КІаррегіорѓ, Rhinanthus’, čech. mšhr. Z'eškotat' ‘mit den Zähnen 
Klappen", || Ablaut іп лбехаю, лбехать. Vgl. lett. eska "ge 
schwätziges Frauenzimmer’, s. M.-Endz. 2,453, Berneker EW. 1, 
702. Wohl lautnachahmend. Unsicher ist die Zugehörigkeit von 
лёско zu lit laskaroti, laskarau ‘rasch gehen, айзге1Веп?, gael, 
lasgaire ‘jung’ (Scheftelowitz KZ. 56,170). 


лескбвый орёх ‘Haselnuß’, zu *lëska in ukr. Ива, liščýna, abulg. 
léskovs grupdkuvoe, “aus dem Holz des Styraxbaumes’, bulg. l¿ská, 
skr. lijèska ‘Haselstrauch’, sloven. léska, čech. ИвКа, leština, slk. 
lieska, poln. laska ‘Stock, Stab’, laskowy ‘von Haselholz’, leszsczy- 
na ‘Haselstaude’, osorb. nsorb. lěska ‘Haselnußstrauch’, polab. 
leskövéica “Haselnug’. || Viel, zu лес, лесӣ, s. Sobolevskij RFV. 
15,366, Mladenov 273, Brückner Archiv 39,3, Holub 132. Mög- 
lich wäre aber auch Zurückfàhrung auf *vloiskâ und Verwandt- 
schaft mit іг. flese (*yliskā) ‘Rute, Gerte’, aind. vlêskas ‘Schlinge’, 
s. Lidén Anlautsges, 25 ff., Torp 420, Persson 808, wogegen Ber- 
neker EW. 1,713. Ausgeschlossen ist Entlehnung von *Iéska aus 
dem Kelt. (gegen Šachmatov Archiv 33,91). Sehr zweifelhaft ist 
Verwandtschaft von *léska mit лоза (s. d.), ІН. lazdà ‘Stock’ 
(gegen Mi. EW. 167, Berneker EW. 1,713, Preobr. 1,491), s. 
idén с. І. 


Лево ‘See wurde als агиѕѕ. angenommen уоп Mi.EW. 165 auf 
Grond einer unsicheren Lesung einer Hs. des Chož. Igum. Dani- 
ila und ist zú streichen (s. darüber Berneker EW. 1,702). So ent- 
fällt auch der Vergleich mit apreuss. layson, laysson ‘lacus. 


лестефбня, лестифбна ‘Schmeichler’. Zu лесть mit Einflub von 
PN. wie Агафбн, Агафдня, s. Christiani Archiv 34,326. Es ist 
wohl von *lstivs auszugehen. Bildung wie muxóns “stiller Mensch’ 
und ein льстивбня nach лесть und den erwähnten PN. um- 
gestaltet, 

л@стниц& ‘Leiter, Treppe, Stiege’, ukr. listvýća, listvýna ‘Leiter, 
abulg. léstvica кАХнаё (Supr.), bulg. Ičstvica “Oktave (іп der Musik), 
skr. Įjēstvē f. “Leiter, Stiege, Treppe, sloven. lêstva, lêstvica. Ge- 
hört zu *lěstva: 1620 (s. лёзу) “steige’, s. Meillet Etudes 305, Ber- 
neker EW. 1,715. 

лёстовка “Art Rosenkranz der Altgläubigen? (Melnikov), auch 
aácmoexa, núcmoexa (Kursk). Man schwankt (s, Preobr. 1,448) 
zwischen den Ableitungen von léstva (s. лёстница) und der- 
jenigen von леса (s. d.). Vorzuziehen ist wohl die erstere als 
‘Leiter (Stufe) der Vervollkommnung im Glauben’, s. Sobolevskij 
RFV. 70,95. Das £ könnte durch Anlehnung ап em erklärt 
werden, schwierig ist das jæ. Sehr bedenklich ist die Annahme 
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eines Zusammenbanges mit lit. Га? Каз ‘Blatť, sowie mit лист 
und Voraussetzung einer Nebenform mit e, woraus ја (so Шјіпѕкіј 
IORJ. 23,1,171 ft). 

ЛёСТЬ f. G. -H ‘Schmeichelei, List, Trug, Täuschung’, ukr. Гез, 
wruss. Jeść, aruss. abulg. fett màdvn, 5óħoç (Supr. Cloz.), bulg. 
lest, neben lést ‘Trug’, skr. 165, G. làsti ‘Betrug’, sloven. Jost, -%, 
čech. lest ‘List’, G. Isti, slk. lest’, apoln. leść "List, Falsch’, osorb, 
lesé, nsorh. Газе. || Entlehnt aus dem Altgermanischen, vgl. got. 
lists f. "List, nhd. List, ahd. asächs. anord. ags. list, das zu got. 
lais “ich weib’, laisjan ‘lehren’, weiter zu леха, nhd. Geleise ge- 
hört. Die Bed.-Entwicklung von *leis- ‘spüren’ zu “wissen, lehren’ 
ist nur im Germ. erfolgt, s. Berneker EW. 1,755, Meillet Et. 
109, Torp 369, Hirt PBrBtr. 23,334, Pedersen IF. 5,72, Stender- 
Petersen 335 ff., Kiparsky 207 ff., Meillet-Vaillant 49. Nicht über- 
zeugend dagegen Mladenov SbNUm. 25,78, Janko Slavia 9,348. 
Abzulehnen ist der Vergleich von Siet mit der Sippe von лизӣть 
(s. d.), lit. Zaižýti ‘lecken’, lett. làizît dass., lišķis “Schmeichler, 
lizas mèle “Schmeichelzunge' (M.-Endz. 2,475), weil in diesem 
Falle germ. lists vom slav. Wort getrennt werden müßte, was 
nicht angeht. 


летаргйя ‘Lethargie, Schlafsucht’, zuerst летарг dass., F. Proko- 
povič, s. Smirnov 178. Die erste Form viell. über nhd. Lethargie 
(seit 1779, s. Schulz-Basler 2,20), die zweite über poln. letarg 
dass. von lat. lethargia, griech. Anðapyia (vógoç), bzw. lethargus 
(morbus), s. Gorjajev EW. 441. 

JeTác, pl. Летйсы ‘Phantasie, Sehweifen der Gedanken’ (Melnikov 
4,283). Zu летать ‘fliegen’, Bildung wie выкрутасы (s. dj. 

летать Iterat. ‘fliegen? zu лететь. 


лётеплый lauwarm?, Pskov (D.), akr. liteptyj. Aus *lě:le (s. ёле 
“kaum? und тёплый, s. Mi.EW. 166, Brückner KZ. 42,42. VgL 
ksl. 12#;%% ňmľavńç, neben jeleživs. 


JleTéTb, лечў ‘fliege’, ukr. tetity, abulg. letèti, lešto (Ps. Sin.), bulg. 
let'é, skr. letjeti, lètîm, sloven. letëti, letim, poln. lecieć, Іесе, озогЬ. 
ledeé, nsorb. leśeś. Iterativum: летать, do, ksl. lètati, bulg. 
lëtam, skr. lijètati, sloven. létati, čech. létati, Шан, poln. latać, 
osorb. Jëtoed, nsorb. lětaś. Dazu Nomina: лёт, G.- a ‘Flug’, леткі 
pl. *Schwungfedern?, ukr. lit, G. tétu ‘Flug’, skr. lêt, sloven. lèt, 
léta, čech. let, poln. lot. || Urverw. lit. Jekiù, lêkti ‘fliegen’, Гази 
*flattern, hüpfen, springen’, lett. (ëtt, Јеси, lècu ‘springe, hüpte', 
Tgkát, -ăju ‘wiederholt springen, hüpfen’, griech. Ankâv: tò трос 
drbäv òpxeicda, Hesych, АЕ “mit der Ferse ausschlagend’, Хактійш 
‘zappele’, lat. 1бсизїа ‘Heuschrecke’, nhd. Jëcken “hinten aus- 
schlagen, hüpfen’, mhd. Zecken dass., norw. lakka ‘trippeln, hüp- 
fen’, s. Meillet Etudes 180,297, Osthoff PBrBtr. 13,412 ff., Lidén 
PBrBtr. 15,516 ff., Вегпекег EW. 1,703ff., M.-Endz. 2,458 ff., 
Fraenkel Mél. Воіѕасд 1,364, Zeitschr. 20,249, Persson 138, Uhlen- 
beck PBrBtr. 30,297. Vielfach wird Kontamination von idg. *lek- 
und *pet- (aind. pátati ‘fliegt’, griech. петоро ‘fliege’) angenommen 
(Fraenkel, Endzelin c. 1.), Bedenken bei Meillet BSL. 27,156. 
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летнаб ‘Beobachtungsflieger’, neue Kurzbildung айз лётчик-наблю- 
датель. 


лето ‘Sommer, Jahr’, dial. ‘Süden’, Olon., летний ‘sommerlich’, 
dial. ‘südlich’, Olon., semée adv. “südlicher’, Olon., (Kulik.), лётень, 
лётний вётер ‘Südwing’, Olon., ukr. Zito "Sommer, Jahr’, wruss. 
siëdid ‘erwärmen’, slétnyj ‘lauwarm’, Smol. (Dobr.), abulg. léto 
хроуос̧, ётос̧, ёуаотёс (Supr., bulg. Jëto ‘Sommer’, skr. Dëto 
‘sommer, Jahr’, sloven. léto dass., čech. léto, slk. leto, poln. lato, 
osorb. nsorb. Jëto, || Viell. urverw. mit altgutn. ѓарідз “im Früh- 
ling’, schwed. dial. 14ding, lding ‘Frühling’, £ lådigs ‘im vorigen 
‘Frühjahr’ (urgerm. *Ië)-), ir. laithe “Гар? (*lati-), s. Mikkola 
Urslav. Gr. 46,124, Jagić-Festschr. 360, Pedersen Kelt. Gr. 1,133, 
177,538, Berneker EW. 1,713 ff. Allerdings werden die nordischen 
Wörter der Entlehnung aus dem mengl. our ladye in march, þe 
lady in lent ‘Lady-day? verdächtigt von Björkman Anglia Beibl. 
29,336, Hellqvist 1378. Sollte diese Möglichkeit entfallen, dann 
bleibt immer noch die kelt.-slav. Gleichung. Zur Bed. vgl. got. 
dags ‘Tag’: apreuss. dagis ‘Sommer’, lit. dagas ‘Ernte (s. Ber- 
neker c. LL Sonst wurde [ёо zu abulg. 2270, liti giebe (s. лить) 
gestellt, Vgl. lit. nts, lietùs "Кереп? (so Mi EW. 167, Mladenov 
282, Brückner EW. 291). Ganz abzulehnen ist die Annahme kelt. 
Entlehnung, aus ir. lith ‘Fest, Festtag’ (Šachmatov Archiv 33,91), 
die der Bed. nicht gerecht wird (dagegen Verf. RS. 6,191, Ber- 
neker е. 1.). Ganz hypothetisch ist auch die Zusammenstellung 
топ lèto (als *vlēto-) mit alb. oats ‘Sieden, Welle (nicht ‘boul- 
li!) lit. vìldyti ‘lauwarm machen, anord. yir ‘Wärmedunst’, 
die 20 волна (s. 1,218), влаять “їп Bewegung setzen’ gehören 
(gegen G. Jacobsson 79 ff.). 


лёторосль f., лёторость f. ‘Schößling, SproB, wie ег in einem 
Sommer wächst’, abulg. lëtoraslo ВАастбс, В\астпџа (Supr.), čech. 
letorost, slk. letorost, poln. latorośl. Zu лёто und раст, рост. 
Vgl. mnd. somerlate dass., apreuB. dagoaugis, lit. vasaraugis, s. 
Trautmann Арг. Sprd. 317, Jaszuński PrFil. 12,156, Hanusz Ar- 
chiv 10,645. 


леть І. adv. "es ist erlaubt, steht frei’, dial. (D.), wruss. leć dass., 
aruss. léte, abulg. lét» (jesta), lètajọ jesto Ё єстї (Supr.), ačech. 
letenstvie “Gutmütigkeit, Gefälligkeıt, Pracht, аро1п. lecieństwo 
“Freiheit? (Brückner Archiv 10,9267; 11,134). || Urverw. mit lett. 
¿gts “leicht, wohlfeil’, lit. ғаз ‘blöde, gering, schlecht’, got. ипігаз 
“агт”, weiter zu griech. Anòdeîv: komáv, kekunkévar, Hesych, Adtpov 
“Sold, Lohn’, aind. ráti ‘verleiht, gewährt’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 
247, Persson 710, BB. 19,280, M.-Endz. 2,460,463, Matzenauer LF. 
10,52. Zu trennen ist lit. J¿età, lett. Deta “Sache, Angelegenheit (gegen 
Berneker EW. 1,714, s. M.-Endz. 2,505 ff.), sowie griech. &Ańïoç 
‘arm’, gokukätoe "reich begütert (s. dazu Hofmann Gr. Wb. 179). 


леть f. Н. ‘Branst, ukr. lit f. Шуу “befruchten’. || Urverw. mit 
nisl. 10да indekl, Adj. “brūünstig’ (aus *löpan-), mir. láth, G. laith 
‘Brunst’, s. Bezzenberger bei Stokes 238, Pedersen Kelt. Gr. 1,133; 
184, Lidén Mél. Pedersen 91 ff., Berneker EW. 1,714. 
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лефер "Art Makrele, Тетподоп saltator’, Schwarzmeer-G. (0.). Aus 
osman. lüfer, lufer "Art Tbunfiseh' von griech. Аоофар!, s. G. 
Meyer Türk. St. 1,24, Verf. Grsl Et. 117. Vgl. луфарь. 


леха "Beet, Аскегѓогеће?, ukr. Zichá "Dreschtenne, Ackerbeet", wruss. 
lechå ‘Grenze, Furche’, abulg. [сла прасі, “Сагіепрее?, hulg. . 
lechá “еіп Flächenmaß’ {Mladenov 273), skr. lijèha "Bett, sloven. 
leha, čech. licha, poln. lecha, osorb. nsorb. lēcha. | Aus *1оївй, 
vgl. lit. Zýsia, lysvé, apreuss. Гуѕо “Gartenbeet', ahd. wagan-leisa 
f. ‘Wagengeleise’, mhd. geleis *getretener Weg", lat. Ira *Furche 
im Ackerbeet' (*leisã), weiter got. lais "ch weiß’, (bin auf die 
Spur gekommen’), laists ‘Spur’, ahd. Zeist ‘Spur, Leisten’, got. laistjan 
‘verfolgen’, s. Fick KZ. 18,412, Meillet IF. 26,200 ff., Berneker 
EW. 1,708ff., Trautmann BSI. 163, Арг. рга. 371. Zu trennen 
ist avest. raëša- “райе? (gegen Verf. Zeitschr. 1,64), das wohl zu 
aind. rísyati ‘versehrt?, lett. rise “eingefahrenes Geleise’, rist 
*sehlitzen?, anord. rista ‘ritzen’ gehört, s. Fraenkel Slavia 13,12, 
M.-Endz. 3,531 ff., Persson 334 ff. 


лечу, лечить ‘heilen’, s. лека. 
лечү ‘fliege’, з. лететь. 


лечь ‘sich legen’, 1. s. лЯгу, abulg. lego lešti, skr. 124, 122ёт, sloven. 
1401, lĝčem, ačech. léci, poln. ledz (für lec); aus *leg-ti zu лежать. 
Siehe лягу. 


леший ‘Waldgeist’, aruss. Ičšij *waldig, mit Wald bewachsen’ (s. 
Srezn. Wb. 2,81). Zu лес. Davon abgeleitet: лешакатьея, леши- 
хйться "den Namen des л. gebrauchen’ (nach dem Aberglauben 
von schädlicher Wirkung), s. Zelenin Tabu 2,108, Havers 113. 


лешина ‘Erle’, Pskov, Tvet (D.); jedenfalls zu Ольха ‘Erle’ (s. d.). 
Vermutlich aus олешина, dieses mit e von олех einer Nbform 
zu ольха. Mikkola Balt. u. Slav. 41 geht von *olsgina aus, andere 
von *{ъёїпа (Pedersen KZ. 38,310, Вегпекег EW. 1,453, Persson 
911), doch wäre hieraus *lsšina bzw. grr. *oUšia, ukr. wruss. 
*iľšina geworden. Auch der Ansatz *elsšina und Vergleich mit 
lit. elksnis (Torbiórnsson 1,10) hefriedigt nicht, vgl. noch Iljin- 
skij Slavia 2,261. Zum Schwunde des anl. o- vgl. ружъё. 


лещ, G. -а “Вгасһзеп, Cyprinus brama’, ukr. lišč, łešč, wruss. lešč, 
poln. leszcz, ačech. dlešč “cinapus, čech. dlešec "Drachsen" (mit 
d aus čech. *podlešč “Abramis blicca (nach Machek Zeitschr. 19, 
64 ff.). || Zweifellos besteht ein Zusammenhang mit lett. Zeste, esta. 
lest ‘Butte (V. Thomsen Вегбгїпрег 265 erklärt das estn. Wort 
als balt. Lehnwort und denkt beim lett. Zeste an Verwandtschaft 
mit lett. Zesns, lēsns, lēss ‘flach’, lit. IZkštas даѕѕ.). Unklar nach 
M.-Endz. 2,454, Berneker EW. 1,703. Nicht brauchbar sind an- 
dere Vorschläge: zu лоск (nach Gorjajev EW. 186; zweifelhaft 
weil dieses aus *зЁъ), zü griech. XoEóç ‘schräg’, lat. luscus 
*schielend° (Gorjajev Dop. 2,22); ganz anders über das lat. Wort 
Walde-Hofmann 1,838 ff. Phantastisch über лещ Loewenthal WS. 
10,148 (zu griech. Холкас ‘Hure’) und Archiv 37,389 (zu лёбедь 
lat. albus, als *elbskios). 


38 лёщадь — либйвый 


лёщадь f. ‘Fliese, Platte’, ukr. teščát, łeščét, teščítka “dünne Brett- 
chen zum Einklemmen gebrochener Gliedmaßen’, bulg. leská 
‘Schiefer, Sandstein’, poln. leszczotka *gespaltenes Holz zum Ab 
klemmen (Wallachen}’. || Nach Berneker EW. 1,702 zu лёскать 
*“klatsehen, knallen’. Weiter sucht man Zusammenhang mit der 
Sippe von лоск (s. d.), s. Mi.EW. 178, Preobr. 1,449. Vgl. bes. 
abulg. Tsštati зе orbe, ‘glänzen’, lestansje хлшрбттс (Psalt. Sin.), 
ukr. l'šče, d šče n. “zurückstrahlendes Licht, Zu dieser Sippe s. 
Berneker EW. 1,750. Ein *ləsk- könnte durch frühen Umlaut oder 
durch Einfluß von *blssk- (s. блеск) aus *lssk- entstanden sein, 
vgl. Berneker c. 1., Meillet MSL. 14,363. 


лещать, лещӣть ‘mit den Flügeln schlagen’, s. лёскать. 


лещӣна “НаѕеІѕігацеһ, Haselstaude’. Ableitung уоп *léska. Siehe 
лескдвый орёл. 

лжа ‘Lüge’, dial, (siehe ложь), aruss. *Isža, abulg. да ‘Lüge, 
Tazo “lügnerisch', bulg. 124 (Mladenov 281). Urverw. *lsša mit 
аһа. bei ‘Lüge’. Weiteres s. лгать, ложь. 


ли, ль Fragepartikel: "oh, ли-ли “ob-oder, ли “oder (s. u), 
aruss. li, le (gekürzt 14. Jhdt., s. Sobolevskij Lekcii 96), ukr. фу 
‘oder’, wruss, li, abulg. li "oder, #4 bé, обу, үйр (Cloz., Supr.), 
skr. li Fragepartikel, 21 "oder", sloven. 17, čech. slk. И, poln. # 
ĉob’, osorb. nsorb. Zi. || Anzunehmen ist eine Partikel lei neben 
le, vgl. lit. пй ‘nun, jetzt’, lett, nule, nulei, nulai ‘jetzt, soeben’, 
juõle, juoli "um so mehr’, s. Buga RFV. 71,57, Trautmann BS]. 
153 ff. Die Permissivpartikel lit. 702, lett. Гаї, apr. -la weicht in 
der Bed. ab (s. Endzelin Apr. Gramm. 188 ff., Lat. Pr.2,71, Archiv 
32,195, KZ. 42,375, Berneker EW. 1,716), daher ist der Vergleich 
nicht zweifelsfrei (gegen Solmsen KZ. 44,184). Lett. lit. Ja aus 
*laīd Imperativ nach Endzelin (s. auch Zubatý RS. 2,16 ff.). Ganz 
unsicher ist die Deutung von li aus *vloi- oder *vli- zu *pel- 
wollen? (gegen Brngmann IF. 15,339 #.), fraglich auch die Be- 
ziehung von ли zum l-Pronomen (s. лони/. 


Либава, ‘Libav’ aus nhd. Libau, das umgestaltet ist aus lett. Liè- 
paja ‘Liban’, zn liêpa ‘Linde’, liepāja ‘Körbchen aus Lindenborke’, 
s. Endzelin Balticoslav. 2,245, M.-Endz. 2,504, wo die Herleitung 
aus lett. līvans ‘niedrig’ zurückgewiesen wird. Gegen Preobr. 1, 
451 besteht kein Zusammenhang zwischen Libau und dem Namen 
der Liven (s. Либь, Дивония). 

либердан ‘spõttische Bez. der politischen Partei der MeñševikP (s. 
Seliščev JR. 191). Nach den führenden Parteimännern Lieber 
und Dan. 

либёрия ‘Art langer Rock, Livree’, zuerst Kurakin a. 1706, auch 
Ust. Morsk. а. 1724, s. Smirnov 178. Über poln. Zřberja dass. aus 
SI. па. Lib(e)rei (1462, s. Schulz-Basler 2,35 ff.) von span. librea, 
s. Christiani 49. Vgl. ливрёя, 

либйвый, лйбивбй ‘schwach’, unbest. либив, -a, либовётый 
‘unansehnlich’, aruss. ksl. libivs, iéërs Аєптбс̧, gracilis, ačech. 
libivý, liběvý ‘mager’, kaschub. leby ‘nager’. || Urverw.: lit. Hebas 
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‘mager, айпи? (arklgs), ablaut. Ht. 1@фаз “zart, dünn, schmal, 
schlank, dürr, hager’, ags. asächs. 127 ‘schwach, krank, gebrech- 
lich’, aber nicht lat. Libitgma ‘“Totengöttin’, das wohl etruskisch 
ist (в. W. Schulze Lat. Eigenn. 480, Walde-Hofmann 1,794, gegen 
Holthausen KZ. 48,239), s. Buga RFV. 67,242, Trautmann BSI. 
154, Berneker EW. 1,716, M.-Endz. 2,401, Holthausen e. 1., IF. 
20,323, Torp 571, Osten-Sacken IF. 33,226. Ačech. líběvý nach 
v. Wijk Slavia 14,510ff. von *libèvə 20 "ёі ‘mager werden’, 
Bildung wie veličavs. Weiter wird angeknüpft an lit. е0 “dünn, 
schlank’, lett. Hëls ‘grok’, lit. lemmas “schlank’, ainas “dünn, 
schlank’, griech. Аєїрбє` б loxvóç kai фурбс, Hesych., s. Fick ВВ. 
1,333, Berneker c. l. 

лйбить, ЛйбЛю ‘mit dem Köder Krebse fangen’, súðuno ‘Köder 
für Krebse’, wruss. lbid dass. || Unklar. Sehr zweifelhaft ist Ver- 
wandtsehaft mit lat. 1750, äre "giebe aus, spende, орѓеге? (dieses 
zu лить, в. Walde-Hofmann 1,794), griech. Muëetu ‘benasche, 
МиВос ‘naschhaft’ (gegen Loewenthal Archiv 37,388). Auch nicht 
zu любіть (gegen Gorjajev EW. 186). 

лйбо ‘oder’, лібо-лібо “епімейег-ойег, aruss, libo “одет? (Ostrom. 
Ev., Russk. Pravda, s. Srezn. Wb. 2,20). Aus li und bo (siehe ли, 
бо), vgl. Brandt RFV. 22,249, Preobr. 1,451. Mit любо kann 
aus lautlichen Gründen (trotz Mi.EW. 171) kaum ein Zusammen- 
hang bestehen. 


либретто *Operntextbuch°, Ober nhd. Libretto (19. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2,26) oder eher direkt aus ital. libretto eigtl. ‘Büchlein? 
von ital. libro ‘Buch’. 


Лабь Koll. ‘altruss. Name des Volkes der Liven im Baltikum’, nur 
aruss. Libe (Nestor-Chron.). Gehört zu lett. Ыз ‘Live’, lībiêtis 
(M.-Endz. 2,476). Gehört zu mlat. Livi ‘Liven’? (Saxo Gramm. 8, 
961 ;269, s. Mezger Ungar. Jahrb. 2,226), vgl. Buga Streitberg- 
Festgabe Karte II. Das b will Karsten Acta Phil. Scand. 1,277 
durch germ. Vermittlung erklären, was fraglich ist. Hente russ. 
Лівы pl. “Liven in Kurland’, nur gelehrt. Vgl. Ливбния. 


ливада, левада ‘Weide; umzäunte oder von Gräben umschlossene 
Wiese’, Südl., Don-G., ukr. #eeáda. Aus mgr. ngr. М№Віђц(оу) dass., 
s. Verf. IORJ. 11,2,392; 12,2253, GrslEt. 114, Karłowicz 341, 
Berneker EW. 1,725. 

ЛИВан, G. -a ‘Weihrauch’, агиѕѕ. livan» 1. ‘Weihrauch’, 2. "Libanon. 
Geb.’ (beides Chož. Igum. Dan.). Aus griech. MBavoç ‘Weihrauch’ 
von MBavoç, ЛВауоу, s. Verf. ТОВУ. 12,2,253, GrslEt. 114, Ber- 
neker EW. 1,725. 


ливер I., G. -а ‘Leber und Lunge, Geschlinge des Schlachtvieheg, 
Adj. ліверная колбаса “Leberwurst’. Aus mnd. ndd. ndl. lever 
‘Leber’, bzw. engl. liver, s. Matzenauer LF. 9,213, Mi.EW. 171, 
ç Preobr. 1,451. 
ливер II., auch лёвер ‘Heber, Saugheber, Siphon’. Über engl. 
lever ‘Hebel’ aus afrz. levčour von lat. levātōrem. Man denkt an- 
dererseits an Vermittlung durch poln. lewar von lat. levārius, s. 
Mi.EW. 84, Brūckner EW. 297, Preobr. 1,451, Matzenauer 240. 
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Дивики “zwei litauische Fūrstensõhne’ in der Byline vom Fürsten 
Roman (Rybnikov 2, 362 ff., 425 ff.). Gleichbedeutend mit Bumeusxu 
(s. d). Kann aus aruss. Titejaks ‘Litauer’ (Zit. Aleks. Nevsk. 83, 
16. Jhdt.), von Litva ‘Litauen’ entstanden sein, evtl. durch Ein- 
Пай уоп weps. livviköt pl. ‘Bewohner von Olonec’ (s. Thomsen 
SA. 4,29). 

Ливӧвия ‘Livland’, zuerst aruss. leonssky; Moskauer Urk. a. 1521, 
(Nap. 330). Aus milat. Livonia (Vgl. Либь). Volkstüml, dafür 
Линонская зелялЯя (nach sumón), auch Левонская Земля durch 
Einflub des PN. Levonz, entlehnt aus griech. Лёшу, s. Savinov 
REV. 21,44. 

ливрёя ‘Livree, Dienertracht’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 178; 
volkst. dial. еврёя für ливрёя, nach еврёй (s. d.), vgl. Malinowski 
PrFil. 2,456 ff. Aus frz. livrée urspr. "die von Fürsten und hohen 
Adeligen dem Gefolge gelieferte Kleidung’ zu livrer Чіеѓегп? von 
lat. liberäre ‘freimachen, freilassen, ausliefern’. Auch ливерия 
dass., а. 1708 Kurakin, (s. Christiani 49) viell. durch а. nhd. Li- 
verey (Schulz-Basler 2,35ff). Siehe либерия. 

ДИГОЗИТЬ ‘Fäden beim Weben verwirren’, Saratov (RFV. 69,150). 
Zu ukr. potýhaty ќа “sich verbinden’, załyháty їп Banden schlagen, 
ѕсһрйгеп, anknüpfen’, natýhaty ‘zügeln, koppeln, fesseln’. || Ge- 
hört als urverw. zu lit. Jasgónas ‘Bruder der Fran", griech. Aor- 
ywvtíav' ppatpiav, Hesych; idg. *leig- neben *leiĝ- in lat. ligüare 
tfestbinden’, alb. 779 ‘binde, verbinde’, #бет Pass. (G. Meyer Alb, 
Wb. 245), mnd. lik ‘Bang’, anord. lik "Saumtau", s. (ohne das 
russ. Wort) Berneker EW. 1,717, Zupitza GG. 197, Walde-Hof- 
mann 1,800. 

лӣдина, ‘Krankheit, Körperschwäche’, Tambov (D.). Ganz unsicher 
ist die Zugehðrigkeit zu либивый oder лихой (gegen Buga RFV, 
67,242). Etwa für "igyni: lit. lygà ‘Krankheit’ ? 

АЙЖМа “schwimmende Eisscholle, angefrorener Erdklumpen’, Olon. 
(Kulik.). Zu лічна, s. Kalima 153. 

лизать, лижу “еске, лізень, б.-зня ‘Zunge (des Viehes), ukr. 
tyžú, фуган, abg. lizati, Игр №іҳеу (Supr.), bulg. Ида, skr. zati, 
lîžêm, sloven. lizati, HZëm, čech. lizati, HZ, slk. Hzat', poln. lizać, 
liż¢, osorb. lizać, nsorb. lizaś. Ablaut: ačecb. łzáti wie psáti, skr. 
làznuti "einmal lecken’, s. Meillet MSL. 14,350. || Urverw.: lit. 
Неёй, иё "lecken, laižýti, laičaū Iter.; lett. 101241, aind. léđdhi, 
"ёф, Hhati ‘leckt, avest. raëz- ‘lecken’, npers. lištan ‘lecken’, 
armen. lizem, lizanem “lecke, verzehre’, Stiech, Хєіхш ‘lecke’, M- 
Xve0u ‘belecke’, lat. ngo, ere, іг. Hgim ‘lecke’, got. bilaigön *be- 
‘lecken’, ahd. lehhôn, aengl. liccian ‘lecken’, s. Berneker EW. 1, 
725 ff., M.-Endz. 2,414 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 263ff., Meillet 
c. l., 14,350; 16,239, Meillet-Vaillant 223, Trautmann BSI, 155 ff., 
Torp 367. 

лйк I., G. -a ‘Chor, Jubel, suxosdme, ликўю ‘jauchze, frohlocke’, 
ukr. łyk ‘Chor, Schar, Versammlung’, #ykuváty ‘jubeln’, wruss. 
likováć, aruss. abulg. liks yxopóç (Euch. Sin., Ѕарг.), bulg. lik 
‘Chor’. || Entlehnt aus got. laiks ‘Tanz’, laikan *hüpfen, springen’, 
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anord. leikr “Spiel, ahd. leih, leich ‘Spiel, Gesang’, wohl mit 
spätgot. ç aus ai, s. Loewe KZ. 39,315, Kiparsky 219 ff., Hirt 
PBrBtr. 23,334, Torp 355, Uhlenbeck Aind. Wb. 253, Berneker 
EW. 1,718ff. Das germ. Wort ist urverw. mit lit. Záigytė “wild 
umherlaufen’, alit. laigo ‘tanzt’, aind. rgjati ‘macht hüpfen, beben’, 
тёјаіё *hüpft, bebt’, npers. ālēztan “springen, ausschlagen", kurd. 
be-lezium ‘tanze, lizim ‘spiele’, griech. Myaivw ‘rufe laut, singe, 
tanze’, s. Feist боі. Wb. 319 ff., Mikkola BB. 25,75. Nicht vorzu- 
ziehen ist die Annahme einer Urverwandtschaft der germ. und 
slavischen Wörter, die den Ansatz einer Wurzelvariante mit 
auslautender Tenuis notwendig macht (Uhlenbeck Got. Wb.? 98, 
Aind. Wb. 252, Mladenov Sb. Nar. Um. 25,73, Stender-Petersen 38, 
dagegen s. Kiparsky с. 1). Auch nicht die Voraussetzung einer 
urspr. Identität von lik» “Тапу? und like "Gesicht, Maske’ (Stender- 
Petersen Zeitschr. 13,249). Unwahrscheinlich auch der Vergleich 
von Sib mit norw. dial. liga "sich būcken, biegen, bes. sich ge- 
lenkig biegen beim Tanzen’, lat. Rqušs ‘schief’, obliquus ‘schräg, 
schief? (Wood KZ. 45,64), wobei die zweifellos nahestehenden 
germ. Wörter (laiks) von unserem liks getrennt werden müßten. 


лик Il., G. -a ‘Antlitz’, болик ‘Gesichtszüge’, прилик m., приліка 
f., ‘Anstand’, caux ‘Vergleichung’ (auch лицо), ukr. tyk ‘Antlitz, 
Bild’, r.-ksl. Zik», abg. lice трбоштоу, bulg. lik ‘Bild’, skr. Hk, 
G. lika ‘Angesicht, Form, Gestalt’, sloven. It ‘Figur, Gestalt, 
Bild, Glanz’, čech. Исе “Kinnlade, Wange, Antlitz, poln. lice 
‘Wange, Backe, Gesicht’, osorh. nsorb. lico ‘Backe’. || Urverw.: ir, 
lecco ‘Wange’, nir. leaca dass. apreuB. laygnan dass. (für *laik- 
nan, s. Trautmann BSI. 154, Арг. Ѕрга. 367), s. J. Schmidt Vok. 
1,91, Stokes IF, 2,172, Zupitza KZ. 36,233, Berneker EW. 
1,720, Pedersen Kelt. Gr. 1,159. Die Zugehörigkeit von griech. 
àìiykioç, ёусМүклос̧ ‘ähnlich’ ist nicht sicher (s. Prellwitz EW.? 25, 
Boisacq 44). Entlehnung aus got. leik “Leib, Fleisch, Leichnam’ 
kommt (gegen Uhlenbeck Aind. Wb. 261, Hirt PBrBtr. 23,334) 
nicht in Frage, auch nicht Urverwandtschaft mit diesem Wort 
und lit. /ўдив "gleich: (gegen Torp 366, Uhlenbeck Aind. Wb. 261, 
Got. Wb. 100), s. Berneker с. І. Hierher viell. das folg. 

лйк Ш., 6. -a ‘Zahl, Südl., Westl., ukr. lik “аһ, wruss. lik dass., 
poln. НЕ ‘Zahl, Anzahl, liczny ‘zahlreich’, dazu auuume ‘zählen’, 
Sädl., ukr. ličýty, bulg. č "mache bekannt, verkändige, skr. H- 
čiti, И&т dass., čech. čiti “erzählen, schildern’, poln. liczyć 
“zählen, rechnen’, osorb. 140 ‘zählen’, nsorb. licyś. || Am ehesten 
ist *I£k% postverbal zu *"ičiti “sichtbar machen’ gebildet und dieses 
gehört zu лих II., s. Berneker EW. 1,720 ff. Sonst wird ver- 
glichen: lett. Zīkstu, ИЕ dingen, handelseins werden’, lat. (eet 
“es steht frei (urspr.* "es steht zum Kaufe frei’), #себ, -ëre ‘feil 
sein, zam Verkauf ausgeboten werden’, s. Matzenauer LF. 9,203, 
Walde-Hofmann 1,797, Prellwitz BB. 21,165, M.-Endz. 2,483,487 
thier Einschränkungen). Schwerlich hierher lit. latkas “Tageszeit, 
Jahreszeit’ (gegen Wood KZ. 45,65), das sonst als “Миће? zu *lěks 
(s. лек, omer) gestellt wird. 


лик IV. *Einfassungschnur am Segel, Saumtav’. Entlehnt aus ndl. 
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lijk dass., bzw. ndd. liek, mnd. Hk dass., s. Meulen 122, Каеѕіпег 
Zeitschr. 17,105, Kluge Seemannsspr. 542. 

ликвидация ‘Liquidierung, Abrechnung’, seit Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 178ff. Uber poln. likwidacja oder nhd. Liquidation "Ab. 
rechnung’ (seit 17. Jhdt., s. Schirmer Kaufmannsspr. 121) aus lat. 
liquidātið. 

ликёр ‘Likör’, über nhd. Likör oder direkt aus frz. liqueur dass. 
von lat. liquor ‘Flüssigkeit’. 

ликовать Í. ‘jubeln’, siehe лик 1. 

ликовать ЇЇ. ‘ein Segel mit dem Liektau besäumer’, aus ndl. een 
zeil lijken “ein Segel mit diesem Tau besäumen’, s. Meulen 122. 
Vgl. лик IV. 

ЛИКОВаться “eine den ОзіегкиВ ersetzende Berührung der Wangen 
bei den Altgläubigen’ (Melnikov 3,160). Zu лик II. 

ликТрбе tRaaband' von ndl. lijktros Saumtauwerk’, 5. Meulen 122, 
Matzenauer 241. 

ЛИЛек, siehe лелёк. 

ЛИЛИЯ ‘Lilie’, adj. лилёйный “lilienfarben°, auch poet. лилёя (Ка- 
гат2іп). Über nbd Lilie, bzw. pola. lilja aus lat. lilium, das wie 
griech. Ає{рїоу auf ägypt. krrt, kopt. hrëri, МЕН zurückgeführt 
wird, s. Littmann 13, Kluge-Götze EW. 360, Walde-Hofmann 1,801. 

JAXÓBHË “йа, fliederblau’, über nhd. lile oder frz. lilas dass. aus 
arab. lilák ‘Flieder’, das auf aind. ntlas ‘dunkelblau’ zurückgeht. 
s. Littmann 87,124, Kluge-Götze EW. 359 ff., Gamillscheg EW. 561, 

ЛИЛОК, s. лелёк. 

лиман, G. -8 ‘breite Flu;mündung, Meerbusen’, Südl., Don-G., ukr. 
Zumdn dass. Über osman. krimtat. kuman. liman ‘Hafen’ (Rad- 
loff Wb. 3,758) aus mgr. Muévi(ov), Muévaç von griech. Муцу dass., 
s. Verf. IORJ. 12,2,253, GrslEt. 114, Mi.TEI. 2,119, G. Meyer 
Türk. St, 1.80, Alb. Wb. 246, Berneker EW. 1,721. Davon ab- 
geleitet: линӣнка ‘Hering von дег Dnjeprmündung’. 

лймарь, G. -A ‘Riemer, Sattler’, 5041., sundpuuna ‘zu Hause an- 
gefertigtes Leder’, Neurußi. (Рг.), ukr. #утат, wruss. limar. Ent- 
lehnt über poln. rymarz aus nhd. Riemer, s. Preobr. 1,454. 

лймберсы pl. “Rinnen im Schiffsraum zur Ahleitung des Wassers 
zu den Pumpen’, zuerst Peter d. Gr.: ли.нберо, s. Smirnov 179. 
Aus engl. limber, pl. -s. 

ЛИМенЬ ‘Hafen’, nur aruss. теъ Chož. Igum. Dan. 5, limene 
(Laurent. Chr., Pčela, s. Srezn. Wb. 2,22 u. Nachtr. 153). Aus 
griech. Mpévi(ov) von Muńv "Haten", s. Verf. GrslEt. 114, Ver- 
schieden von лиман (s. d.). 

ЛИМОН, G. -a ‘Zitrone’, ukr. Zumdn, wruss. limón, aruss. limons 
Domostr. K. 4 ff. (oft), Jona (а. 1649)80; Zuname Limonovs schon 
1490 (s. Sobolevskij REV. 71,447). Das Wort ist entlebnt über 
ngriech. Mpóvı oder aus ital. limone dass., s. Sobolevskij е. 1, 
Verf. GrslEt. 114 ff. Die Quelle des roman. Wortes ist arab.-npers, 
Птйт, das aus Indien hergeleitet wird, s. Littmann 83, Petersson 
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BSI Wortst. 61. Türkische Vermittlung kommt wegen der frühen 
russ. Belege kaum in Frage (gegen Mi. TEL 2,119), s. auch Preobr. 
1,454. 

Лимонад, -& *Limonade,, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 179. Aus 
frz. limonade von ital. limonata ‘Zitronenwasser, 


ДИМОН&рь ‘Sammlung von Lebensbeschreibungen der heil. Väter’, 
beliebte Lektüre der Altgläubigen (Melnikov 3,232). Aus griech. 
Хє\ншу@р1Оу dass. Bezeichnung einer Sammlung des Jo. Moschos 
({ 622), s. Srezn. Wb. 2,22, Barsov Ene. Slov. 34,691 ff. 


ЛИМбНИТЬ ‘betrügen’, Pskov, Туе? (Pr.), линдниться ‘sich spreizen, 
wichtig tun’. Zu лимон ‘Zitrone’, eigtl. ‘das Gesicht verzerren, 
wie beim Essen einer Zitrone, daraus “etwas vortäuschen’, so 
Preobr. 1,454. 

ЛИНГВЙСТ ‘Sprachforscher’, entlehnt über frz. linguiste dass. (17. 
Jbdt.), eine gelehrte Ableitung von lat. lingua. 


ЛЙНД@2, ‘Art Suppe aus Mehl, Fisch oder Renntierfleisch’, Kola, Arch. 
(Podv.). Aus karel. linda “бирре, finn. linta dass., s. Kalima 152. 

JAHÉËRA 1. ‘Lineal, 2, leichte, mehrsitzige Droschke’. Zu nunes, 
5. линия. 


линёк ‘dünnes Tav’. Demin. zu линь (в. dl 


лӣния ‘Linie’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 179, volkst. линея (с. LL 
ber poln. linja oder nhd. Linie aus lat. līnea Чеіпепе Schnur’ 
bzw. ‘damit gezogener Strich’ (s. Kluge-Götze EW. 360). Weiter 

5. лён. 


ЛИНО ‘feine Leinwand? (Krylov). Aus frz. linon dass., s, Matzenauer 
LF. 9,211. 


ЛЙНТа2 "Band, s. лёнта. 


линь Í., G. -Á m. ‘Schleie, Cyprinus tinca’, dial. лин (Sevsk), ukr. 
tyn, wruss. lin, bulg. lin (Mladenov 275), skr. у, sloven. linj, 
čech. Ип, poln. osorb. nsorb. lin. || Urverw.: lit. Zýnas, lett. līnis, 
apreuss. linis, weiter wohl griech. Mveúç ‘еіп Meerfisch’ (s. Boisacq 
565). Man vergleicht auch ahd. 810, aengl. sltw ‘Schleie’, s. Ber- 
neker EW. 1,722, M.-Endz. 2,489, Trautmann BSI. 162 ff., Apr. 
Sprd. 370 ff., Torp 538. Nicht überzeugend ist die Zurückführung 
von *Ипъ auf *Ирт (Uhlenbeck KZ. 39,259 ff., dagegen Berneker, 
Boisacg). 

ЛИНЬ ЇЇ. ‘Leine, Art Таш, Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 179; 
Demin. линёк (dieses als ‘Tau zur Züchtigung’ bei Radiščev 219). 
Aus ndl. Zijn dass., s. Meulen 123, Berneker EW. 1,722, Matze- 
nauer 242, LF. 9,211 ff. Nicht über poln. lina ‘Leine’ oder engl. 
line (gegen Želtov Fil. Zap. 1876 Nr. 1 S. 24). 


ЛИНЯТЬ, -ЙЮ “ausbleichen, das Haar verlieren, mausern’, ukr. юўфу- 
йафу, potyńáty, wruss. Ийаб, bulg. lińája, skr. línjati ‘schwinden’, 
čech. liněti, sik. lieniť sa, poln. linié (sie), оѕогЬ. linac, nsorb. 
linas. || Ablautend zu *1ёп- (s. лённый), daneben *lèv- in sloven. 
18р m. ‘Mause bei Krebsen, Schlangen; Schlangenbalg’. Weitere 
Verwandtschaft uusicher; man vergleicht got. aflinnan *fortgehen, 
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weichen? (aus *linuó, s. Matzenauer LF. 9,211), aind. уа, lī- 
yatë, уан “schmiegt sich an, bleibt stecken, verschwindet’, vi- 
Ипай ‘zergeht, 1551 sich auf, griech. ёАуш “bestreiche, salbe’, 
ATróç ‘glatt’, lat. Ипб, (ent, litum "beschmiere, bestreiche’, s. Ber- 
neker EW. 1,722; zur Sippe ohne die slav. Wörter s. Walde-Hof- 
mann 1,807 ff., Feist Got. Wb. 8, Nach Machek Recherches 75 ff., 
sind die slav. Wörter verwandt mit lit. Теїлаз ‘dünn, schwach’. 
latas ‘schlank’. 


лйпа ‘Linde’, aúney ‘Lindenhonig’, ukr. týpa, wruss. lípa, bulg. 
lipá (Mladenov 275), skr. Pong, sloven. Ира, čech. lípa, slk. poln. 
osorb. nsorb. lipa, polab. leipó. || Urverw.: lit. Hepa, (eng ‘Linde’, 
lett. lipa, liepe, apreuss. leip- im ON. Leipiten, viell. zu kymr. 
Поу? ‘Linde, Ulme’, griech. @МфалАос' bppc, Hesych, weiter zu 
летїть, л%їткий, vom klebrigen Saft des Baumes, s. Mi. EW. 178, 
Mladenov 275, M..Endz. 2,503. Trautmann BSI. 155, Berneker 
EW. 1,723. Nicht annehmbar ist der Vergleich mit lit. Ziepsnà 
‘Flamme’, aind. limpáti “zündet an" (gegen Loewenthal Archiv 
37,381). 

Лйпецкая Ярмарка ‘Leipziger Messe? (Melnikov 7,7). Über poln. 
Lipsk (čech. Lipsko) aus dem Namen von Leipzig, viell. angepaßt 
ап den russ. ON. Ліпецк. Sonst heißt Leipzig immer Лєйпуиг. 


ЛЙПКа ‘Schmetterling’, липунец, липунбк dass. Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.). Aus olon. 2йроѓ dass., finn. рро, s. Kalima 153. Auch 
dial. ляпёнька, лЯпоңьха, nanynós dass. 


АйПКИЙ ‘klebrig’, bulg. pki, ИрЕао dass., poln. lipki. Zu летїть, 
льнуть. 


лӣпнуть, лӣпну ‘kleben bleiben’, Zu лепить, льнўть und zum 
vorigen. 

АЙПТЫ, Л@ёПТЫ pl, ЛЮПТЬ “samojedische Schuhe oder Strümpfe 
aus Renntierfell mit деп Haaren nach innen’, Метей (Podv.). 
Aus samojed. Jur. libt', liebt, Debt ‘Strumpf’, liepta ‘Strümpfe’, 
woher auch syrjän. lipti, lipki ‘Strumpf’, s. Wichmann FUF. 2, 
177, Wichmann-Uotila 138. Vgl. nuni, коты. 


лӣра ‘Lyra’, auch ‘Poesie, dichterische Begeisterung’, aruss. lira 
‘Leier’ (s. Srezn. Wb. 2,100). Direkte Entlehnung aus griech. Хора 
ist nur für das aruss. Wort anzunehmen. Das neue ist wohl west- 
licher Herkunft, s. Preobr. 1,456. 


лӣрика ‘Lyrik’, wohl über nhd. Lyrik bzw. frz. poésie lyrique aus 
lat. Zyricus von lyra, s. das vorige. 


лӣс, G. -a "Fuchs, лиса, aucúya "Fuchs, ukr. Zug, tysýća, abulg. 
lisa &MDTnE, bulg. lisica, skr. Из, Bstca, sloven. As, G. Иза, lisica, 
ačech. ва, čech. liška, poln. Из, lisica, osorb. пѕогЬ, liška. Da- 
та: sucúusa “Rötling, Pilz’, dial. лйсый еіс, залисёть 
‘gelblich werden’, Сегер. (Gerasim.). || Unklar. Unsicher ist die 
Zurückf(ührung auf *vleipso-(-så) und Verknüpfung mit lat. volpēs, 
vulpěs (wie *krivs: lat. curvus), sowie weiter mit lett. lapsa, lit. 
lãpė, apr. lape, griech. дАШттЕ, s. Berneker EW. 1,724, W. Schulze 
KZ. 45,287 ff., Loewenthal Archiv 37,380, Mladenov 275 ff. Zweifel- 
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haft ist die Verknüpfung mit zuzdt& (Pedersen IF. 5,33 ff., Holub 
137), mit núna als ‘Räuber, Abschäler’ (Uhlenbeck PBrBtr. 26, 
302), sowie mit schwäb. bair. lins “leise (Berneker IF. 8,286). 

ЛЙСеЛЬ ‘Beisegel’, zuerst: Aen seuneu Morsk. Ust. 1. 1720, s. Smir- 
nov 176. Aus ndl. lijsel, lijzeil *LeesegeP, s. Meulen 123, Matze- 
nauer 395, LF. 9,212. Findet sich in vielen Zusammensetzungen : 
ундерлісель, гротундерљисель, ferner лисельгілс “Leesegel- 
hals’, zuerst: леи зеиль zane Morsk. Ust. 1720 aus ndl. lijzeil- 
hals; лисельспйрт .еезріеге?, zuerst: лейселс спиров ebda. 
а. 1720 aus паі. lijzeilspier usw., s. Meulen 12311. 

лисировать 4еіеһі übermalen’. Viell. aus ital. Zisciare ‘glätten, po- 

- lieren’ (Baudouin de Courtenay bei Dal’ 2,657) oder eher aus 

nhd. laæsieren ‘übermalen’, das auf Lasur ‘Blaustein’ oder auf 
frz. glacer zurückgeführt wird, s. Schulz-Basler 2,11, Matzenauer 
LF. 9,212. 

ЛИСЙТЬ schmeicheln’, лисобвйтый ‘verschmitzt’. Zu лис ‘Fuch?. 

ЛИСТ, G. -á ‘Blatt’, листва ‘Laub’, ukr. Ze, wruss. list, abg. liste 
pórov (Supr.), bulg. (4345), skr. lêst, G. Ista, sloven. я, čech. 
slk. list, poln. osorb. nsorb. list. || Warzelverwandt mit lit. Гай Каз 
‘Blatt’, "Чең. laiska ‘Blatt des Flachsstengels’, laiksne *Seerose, 
Nymphaea nuphar’, apr. lāiskas ‘Buch’. Die Wörter unterscheiden 
sich voneinander durch Ablautstufen und Formantien (-to-, bzw. 
-ko-), s. Berneker EW. 1,723 ff., M.-Endz. 2,407,410 ff., Endzelin 
SIBEt. 54, Leskien Bildung 504, Specht 243, Meillet Ét. 301, 
Trautmann Apr. Sprd. 368, BSI. 148. Weniger 'empflehlt sich die 
Zurückführung der balt. Wörter auf «ой Каз (gegen J. Schmidt 
KZ. 33,158, Solmsen KZ. 37,585, Pedersen IF. 5,79). Unsicher 
ist die ’Zugehörigkeit von aind. liçáti (riçáti) ‘rupft, reit ab’, 
lëstus "Krdkiop, Erdscholle’, osset. list ‘Span’ (gegen Pedersen c. l., 
Petersson Ar. Arm. St. 91, vgl. dazu Uhlenbeck Aind. Wb. 250, 964, 
Berneker с. 1.). Hierher: лежать на лист) “Bezeichnung des 
tiefen Kniefalls der Altgläubigen beim Phngstgottesdienst, wobei 
sie mit dem Gesicht Blumen und Birkenzweige berūhren’ (Melni- 
kov 4,365). 

лӣстовка ‘Rosenkranz der Altgläubigen’, s. лёстовка. 

лиетбвка ‘Getränk aus Beeren, Branntwein und Johannisbeerblät- 
tern’ (Melnikov). Zu лист. 


листопук "Mat, dial., Čerepovec Živ. Star. 1898 Nr. 3—4 S. 393. Zu 
лист ‘Blatt? `und пўкать ‘aufbrechen’. 


литавры pl. “Art Pauke’, aruss. арғу pl. (Boris Godunov а. 1589, 
s. Srezn. Wb. 2,24), ukr. politávry, wruss. politávry Smol. || Aus 
mgr. *mokNuraupéq, zu raupéa ‘Pauke’, s. Mikkola BB. 21,118, Ber- 
neker EW. 1,725, Verf. Сте Et. 115, 'Sobolevskij ВЕҮ, 71, 95. Die 
Kürzung erfolgte durch Haplologie im Ausdruck: бить no 
литавран (so oft: Chožd. Kotova (са. 1695] S. 85,96, 100,103 
(bis), 104,105 (Ыз) 109) dann: бить в литавры Azovsk. Vz., 
RFV. 56, 150, Kotošichin 14, s. Verf. GrslEt. c.l. Verfehlt ist die 
Herleitung aus arab. аїЧа1 (gegen Mi.EW. 170, Matzenauer 242, 
LF. 9,213, Karłowicz 345), s. Berneker c. 1. 
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ЛИТАНЇН “'Litanei, Bittgesang in kathol. Kirchen’ (Р.). Über lat. 
litania aus №таує(а ‘Bitten, Flehen’. 


ЛиТасы pl. ‘blutunterlaufene Beulen unter den Augen (von Sehlšgen), 
Arch. (Podv.). Etwa zu лить; oðñausedmsca крдвью “blutüber- 
strömt sein’? Zur Bildung vgl. выкрутасы, летасы. 


Литва ‘Litauer, auch Koll. ‘Litauer’, aruss. Litsea (Nestor-Chron.), 
Adj. aumdeckuŭ, ukr. kytvá, wruss. Litvá, poln. Litwa, litwin, 
litewski. || Entlehnt aus lit. Lietuvà "Litauen", lett. TAetaca dass., 
letis ‘Litauer’, leftene ‘Litauerin’, Legale ‘litauische Grenze 
(s. M.-Endz. 2,446, 447,506), s. MiEW 171; weiter wird dazu 
gestellt: lat. Миз “Strand, Gestade' s. Walde-Hofmann 1,815. 
Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von ir. Letha *Aremorica, Latium’ 
(Stokes 248 ff., s. Walde-Hofmann е. 1.). Ganz verfehlt ist die An- 
nahme keltischer Herkunft von lit. Lietuvà aus einem urkelt. 
* Litavia ‘Küstenland? (gegen Šachmatov Archiv 83,81). Ab- 
leitungen sind: dial. литейн ‘Litauer’, Westl., volkst. momeùn, 
dass., Sluek (Malevič 180) nach лютый ‘wild’, ferner: литдвка 
tgrobe russische Sense’, Nördl. (0.), Kolyma (Bogor.). Über die 
Verbreitung von nhd. mud. Lettowen ‘Litauen’? im Westen s. 
Kiparsky Neuphil. Mitt. 1949 S. 198 ff. 

IATÉĞHAA ‘Gieberei’, adj. литейный. Ableitung von литьё ‘Gieben’, 
з. лить, лью. 


лӣтера ‘Letter’, seit Duch. Regl., з. Smirnov 179. Wohl über poln. 
litera aus lat. littera, iere, 


литератор ‘Literat’, entlehnt wohl über nhd. Literator (18. Jhdt., 
s. Schulz-Basler 2,33) aus lat, Ht#terator. 


литература, ‘Literatur’, über nhd. Literatur (seit 16. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2,34) aus lat. Htteratüra. 

лӣтере, auch гйтерс ‘krumme Schaufel zum Abspülen des Schiffs- 
bords’. Aus ndl. plur. gieters von gieter dass., eigtl. "Gieber" mit 
EinfluB von лить, s. Meulen 67, Zelenin RFV. 63,406. 


ЛИТИЯ, ЛИТЬЯ ‘Litanei, Bittgebet, kurze Seelenmesse’, aruss., abg. 
litija Mth (Supr., Pater. Sin. 11. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2,24). Aus 
griech. MTh ‘processio ecclesiastica? (Ducange), s. Verf. ІОКЈ, 12, 
2,253, GrslEt. 115, Berneker EW. 1,725, Mi. EW. 171. 


ЛЙТКИ pl. ‘Bewirtung beim Abschluß eines Geschäftes’, auch ліпки, 
Arch. (Podv.), ukr. ёў#ир. Über poln. litkup, čech. litkup "Angel, 
Leihkauf, Trunk beim Kauf’, entlehnt aus mhd. Jr ‘starkes Ge- 
tränk, Obstwein’ (= got. leipu Асс. ѕ.), Кои, mnd. Htkóp dass., 
s. Mi. EW. 169, Berneker EW. 1,724 ff. 

литбвка ‘Art Sense’, s. Литві. 


литограф ‘Steindrucker’, aus nhd. Lithograph; литография “Stein- 
druek(erei), aus nbd. Lithographie (seit 1796, s. Schulz-Basler 2, 
35) von griech. М№Әос̧ “Stein? und үріфш ‘schreibe’. 

ЛИТОНЬЯ *“Blšttermagen, dritter Magen der wiederkäuenden Tiere’. 
Nach Berneker EW. 1,452 ff. zu wruss, Zait pl. ‘Hoden’, skr. 
jelito ‘Wurst’, sloven. dial. Zeite dass. auch ‘Mastdarm’, poln. 
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jelito, lelito ‘Darm, Wurst, pl. jelita ‘Eingeweide’, osorb. jelto 
‘Eingeweide’, nsorb. jelito ‘Rindsmagen’. || Wird gewöhnlich ver- 
glichen mit apreuss. laitian ‘Wurst’, s. Мі. EW. 102 ff., 425, Matze- 
nauer LF. 8,28 ; 9,213, Berneker с. l., Brückner EW. 206, KZ. 45, 
301;46, 197. Berneker sucht weitere Beziehungen zu lat. lino, 
по (leo, litum "beschmiere, streiche*, griech. @АТуш “bestreiche, 
salbe’, Аттб ‘glatt’, Аєїос dass., oder zu aind. láyatē, līyatē, lt- 
yati *schmiegt sich an, liegt an’, ir. lenim “hange, hafte’. Un- 
sicher wie dieser Vergleich ist auch die Verwandtschaft mit лить, 
лью als ‘was in die Gedärme gegossen wird" (Holub 86). 
ЛИТОН, s. илитоң. 


литорёя ‘Geheimschrift’, zuerst: Sborn. Rum. а. 1640 (в. Srezn. Wb. 
2,25). Wird gewohnlich zu літера (s. d.) gestellt (s. Dal Wb. 2,660), 


ЛИТр ‘Liter, Maß’, aus frz. litre, aber aruss. litra ‘Gewicht, Pfund’, 
abg. litra Мтра, bulg. ёга, skr. Giro, aus griech. Мтра von italisch 
*hPrë, woher lat. Hbra ‘Wage’, s. W. Schulze KZ. 33,223, Verf. 
GrslEt. 116, IORJ. 12,2,253, Berneker EW. 1,725. Verfehlt ist 
die Annahme türk. Vermittlung (gegen Romanski JIRSpr. 15,118). 


литровать “läutern, reinigen’ (Schwefel, Pottasche usw.). Aus nhd. 
läutern dass., s. Matzenauer LF. 9,213 


литӱргика ‘Liturgik, Lehre von der Liturgie’. Neues Lehnwort 
úber nhd. Liturgik aus lat. liturgica. 


дитургйя ‘Liturgie’, ksl. aruss. Liturgija (Ostrom. Ev.), daneben öfter 
litorgija. Aus griech. Meitoupyia, s. Verf. GrslEt. 115, daneben 
aruss. ksl. liturgisati “Gottesdienst abhalten?’ (litorgisat’ noch Av- 
vakum 131) aus griech. Aeiroupyð, Aor. (ё)Аєітойрутса, s. Verf. 
c. l., Mi. EW. 171. 


ЛИТЬ, ЛЬЮ ‘giebe’, ukr. týty, l'u, 10и, wruss. Иб, abulg. liti, Joie 
xeîv, neben 130; lijati, bulg. 2275, skr. liti, ёт, sloven. líti, lijem, 
čech, ИН, leji, slk. liat’, lejem, apoln. lic, Тее, poln. lać, leję, osorb, 
leć, liju, nsorb. lasg. || Urslav, *1ё]0, *liti, verwandt mit lit. Hei, 
lieti "giefen", lija, lýti ‘regnen’, lytùs ‘Regen’, lett. lit, lstu “sich 
ergießen, strömen’, liêt, leju, lêju ‘gieken’, apreuss. pralieiton 
*vergossen”, islīuns “ausgegossen’, griech. &Аєїсоу (&XetrFov) "Wein. 
ке!аВ? (W. Schulze KZ. 29,255), got. leiu Асе. s. сікєра ‘Obst- 
wein’, kymr. lliant ‘Strom, Meer’ (Stokes 248), alb. (tee, Гизе 
‘Bach’ (Jokl Stud. 51 ff.), auch griech. Мї@ш ‘träufle, giebe’, lat. 
bo, äre “gieße aus, opfere, spende’, s. Berneker EW. 1,709 ff., 
M.-Endz. 2,491 ;505; 705, Trautmann BSI. 156, Арг. Sprd. 408, 
Meillet- Ernout 633. Dazu лой, слой. 


лиф ‘Leibchen, Korsett, детіп. ліфчик dass., auch poln. Е, liwk 
dass. || Aus ndd. / о bzw. ndl. 4437 ‘Leibchen’, nhd. dial. Leib, 
Leibchen, s. Matzenauer 241, Mi.EW. 168, Berneker EW. 1, 717. 
Die daneben von Matzenauer u. Mi. е. 1. erwogene Vermittlung 
durch scheed. Jo kommt nicht in Betracht. 


Лифлявдия ‘Livland’, aruss. Lifljansskaja Zemlja (Polock. Urk. a. 
1478, в. Nap. 234), еъ Liflentë (Urk. a. 1521, s. Nap. 331), durch 
Assimilation : Vifljanskaja Zemlja (Pskover Chron. а. 1570, з. 
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Duvernoy Aruss. Wb. 14). Aus mnd. Lifland dass. (Schiller-Lübben 
3,707), zu dessen erstem Téil vgl. Либь. Der Name ist nicht 
germ. Herkuntt (gegen Karsten, s. Wikiund IF. 38,109). Dagegen 
gehört lett. Vidzeme “Livland zu lett. vidus "Mitte, lit. vidùs 
*das Innere’, urspr. eingeführtan der liviänd. Küste zur Bezeich- 
nung des Binnenlandes (s. M.-Endz. 4,581). 

лифт ‘Lift, Fahrstuhl’. Aus engl. lift dass, 

лйфчик ‘Leibcher, s. лиф. 

лйхва ‘Wucher’, ukr. #ўсћоа, aruss. abg. lichva tókoç (Ostrom. Ev., 
Svjatosl. Sb. 1073), bulg. lichva, skr. hva, sloven. lêhva, čech. 
lichva, poln. lichwa, osorb. lichwa. || Entlehnt aus got. *leiwa 
‘Darlehen’, Јейрап "leben", ahd. ап ‘leihen’, s. Berneker EW. 
1,717, Uhlenbeck Archiv 15,489, Brückner Archiv 42,144, EW. 
298, Meillet Et. 128, Mi.EW, 168. Nicht vorzuziehen ist die An- 
nahme einer echtslav. Ableitung von lich» (s. лихбй), gegen Mla- 
denge Sb. Nar. Um. 25,75, Matzenauer 56, Hjinski) IORJ. 20,3, 
111, Kiparsky 206 ff., vgl. Stender-Petersen 320 ff., Berneker c. 1. 


лихбй ‘böse, arg, kühn, tapfer’, unbest. aux, лиха, ло, ukr. tychýj 
‘böse, arg, schlecht, elend’, aruss. Исһъ ‘beraubt, übermäßig traurig, 
böse, schlecht, mutig’, abg. lich» ёААбтр1ос̧ (Supr. Cloz.), bulg. 
lich, f. lichá, п. lichó ‘böse, schlecht, launisch’, skr. Ph, liho 
‘ungerade’, sloven. Dh *unpaar, ungerade’, čech. Hehg ‘überflüssig, 
unrecht, ungerade, böse, unteilhaftig, leer, schwach’, poln. lichy 
“schlecht, elend, miserabel’, osorb. lichi ‘kahl, frei’, nsorb. lichy 
‘ledig’. || Urspr. "leikso- zu *loik- іп лек, отле; urverwandt mit 
griech, Xeluyó9piE ‘der die Haare verloren bat, Аєйрауоу "Uber. 
bleibse' weiter zu lat. relinguð, -lictus ‘lasse’, griech. Хєітш 
lasse’. Die Bed. war: *übrigbleibend, über das Мав hinausgeheng’, 
s. Berneker EW. 1,718, Meillet RS. 4,52 ff. Nicht wahrscheinlich 
ist die Trennung von Ис ‘böse, arg? und /сћъ ‘übermäkig’ 
(gegen Endzelin SIBEt. 52,198, Preobr. 1,460 ff., Holub 136, vgl. 
Berneker c. 1., Iljinskij IORJ. 20,3,110ff.). Abzulehnen ist der Ver- 
gleich mit lit. Hesas ‘mager’ (gegen Endzelin c. l., Buga RFV. 67, 
242, Matzenauer LF. 9,204). 

JAXOMÁHKA ‘Wechselfieber’, Tabuwort, zu лихомінка ‘Schelmin, 
‘Betrügerin’, asuxondn ‘böser Schelm, Betrüger’, nuxrondnume 
‘Böses tun, schaden’, zu ліхо ‘Böses’, soit “locken, täuschen’, 
s. Dickenmann 242, Zelenin Tabu 2,77 (nach letzterem "die übel 
Täuschende’), vgl. auch Potebnja RFV. 7,68, der es als ‘Übles 
ersinnend’ weniger einleuchtend mit griech. bugpevýç vergleicht. 

лихорадка ‘Fieber’, eigtl. ‘die Obelgesinnte' als Tabuwort; vgl. 
литорёдный “übelgesinnt', лихорадить “böses wollend’, злорӣ- 
dum» dass., vgl. Zelenin Tabu 2,77, Dickenmann 242, bzw. “die 
Übles Tuende’, zu pdðumə nach Potebnja RFV. 7,68. 

лихтар ‘Leuchter’, Westl. Wohl über poln. lichtarz dass. aus mhd. 
liuhtære ‘Lenchter’, s. Brückner EW. 298. Nicht wahrscheinlich 
ist Vermittlung durch jidd.-d. Lichter (gegen Wiener Živ. Star. 
1895 Nr. 1. S. 63). 


лйхтер ‘Lichterfahrzeug’, Arch. (Podv.), zuerst Ust. Morsk. а. 1724, 
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s. Smirnov 180. Aus ndl. ndd. lichter, nhd. Leichter, eigtl. *Fahr- 
zeug, das ein anderes (ап Last) leicht macht’, s. Meulen 122, Falk- 
Torp 631. 


лицей ‘Lyzeum’, wegen des с über nhd. Lyzeum (seit 1783, s. Schulz- 
Basler 2,49) aus lat. lyceum, griech. Aúxetov, urspr. ein Gymna- 
sium in Ather, benannt nach dem benachbarten Tempel des 
>АтбААшу Аокє1ос. 

лицемёр, -a ‘Heuchler’, ukr. ¿ycemír, abulg. licemèrs (Supr.), čech. 
licomèřiti “heucheln?, poln. licemierzyd. Zu *Исе und *-mëms (s. 
néna) eigtl. "Gesichtswechsler" mit Anlehnung ап měra, mèriti 
(s. ёра), vgl. Berneker EW. 1,719, Matzenauer 55, Rozwadowski 
RS. 5,22, Fraenkel Zeitschr. 13,213. Vgl. lit. veidmainğs dass. 
Meillet Et. 232 erinnert bei liceměrs an ahd. lihhagari ‘Heuchler’, 
lihhagen “heucheln’, zu letzteren vgl. auch Betz DL. 128 ff. 


лицб, pl. лица ‘Gesicht, Person’, ukr. tyćé ‘Gesicht, Wange, Vorder- 
seite, Person’, aruss. abulg. lice, б. ličese, bzw. Иса, трбаштоу 
(Supr.), skr. Исе "Gesicht, rechte Seite’, sloven. Hce ‘Wange, Backe, 
Gesicht’, čech. slk. се “Kinnlade, Wange’, poln. lice ‘Wange, 
Backe, Antlitz’, osorb. nsorb. lico ‘Backe’, zu лик II. 


личӣНа ‘Larve, Maske’, zum vorigen und лик II. 


лӣчма, лычма ‘treibender Seegrasklumpen, verwickelte Schilfmasse’, 
Ostrussl. (D.), súcna “sehwimmende Eisscholle, angefrorener 
Erdklumpen’, Olon. (Kulik.). Lautlich schwierig ist die Herleitnng 
aus karel. lidma ‘Schleim’, da dieses ostseefinnisch nicht *ližma, 
*ličma gelautet hat, vgl. Kalima 153. 


личман *Oberhirt, Aufseher über die Schafhirten’, Neurussl. (RFV. 
5,241), ukr. tyčmán. Schwerlich aus mhd. *leistman, von mhd. 
leisten "ein Gebot befolgen’ (nach Potebnja RFV. 1,262) mit An- 
lehnung ап dm “šhlen? ukr. łyčýty dass. 


лишай ‘Flechte’, ukr. #у84), bulg. ај, šej, skr. Bäi “Zitterflechte*, 
sloven. 2158, čech. 11е, slk. lišaj, poln. liszaj, osorb. nsorb. liša- 
wa. || Wohl Ableitung von #lichs (s. лихой) mit Suf. äi, vgl. 
Leskien Bildung 333 ff., Berneker EW. 1,724, Vondrák Vgl. Gr. 
1,515, Hjinskij IORJ. 20,3,111, Brückner EW. 300. Nicht wahr- 
scheinlich ist Urverwandtschaft mit griech. Aeëv ‘Flechte’, das 
als "Lecker" zu Xeíxu ‘lecke’ (s. susámo) gestellt wird, vgl. Boisacq 
567, Hofmann Gr. Wb. 176. Zu beachten auch лихой “eine Haut- 
krankheit’. 

лишӣть, лишу ‘berauben’, ukr. tyšýty, abulg. lišiti orepelv (Supr.), 
bulg. lišé, skr. 1089, sloven. líšiti, čech. lišiti “entledigen’, poln. 
Изгуб. Zu лихбй, s. Berneker EW. 1,718. 

ЛИШНИЙ ‘überflüssig’, zu лихбй. 

ЛИШТВа ‘Gesims’, Westl, ukr. țýštva “Leiste. Ober poln, lisztwa 
‘Leiste? aus mhd. ste’ ‘Leiste’, s. Вегпекег EW. 1,724, Karło- 
witz 345. 

ЛИШЬ adv. “nur, kaum’, bei Avvakum 350: suwo, aruss. liše ‘mehr, 
auber, nur’ (Laur. Chron., Hypat. Chron., s. Sobolevskij Lekcii 95, 
Srezn, Wb. 2,35). Urspr. Komparat. neutr. #128е zu lich (s. лисой). 


Vasmer, Rusa. emol, Wörterbuch II. 4 
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лоб, G. лба ‘Stirn’, dial. *Landzunge, steiles Ufer’ (Рт.), ukr. Ach 
‘Stirn, Kopf, wruss. #ob, ksl. aruss. ba ‘Schädel, abg. lsbəns 
xpaviov, sloven. 226, G. Iəbà “Нігпзсһа1е, Stirn’, čech. leb, б. Ibi 
f., Ibu, Ња m. “°Hirnschale, Ѕеһадер, poln. žeb, G. łba “Корр. | 
Urverw. mit griech. Абфос ‘Hügel, Nacken, Helmbusch’, tochar. 
lap ‘Schädel, Kopf, s. W. Schulze Ungar. Jahrb. 7,172, КІ. 
Schriften 252 ff., Bezzenberger ВВ. 4,333, Fraenkel IF. 50,7. 
Gegen den Vergleich mit griech. Абфос sprechen sich aus Ber- 
neker EW. 1,748 ff., Specht 87. Vgl. aber взлӧбок “Hügel. An- 
dererseits wird лоб mit луб (s. d.) verglichen, wobei bes. auf skr. 
Iùbina ‘Schädel’, sloven. lubánja ‘Schädel, Нігпѕсһа1е? hingewiesen 
wird, sowie auf lit, lubà ‘Brett der Zimmerdecke’, lett. luba ‘Rinde’, 
s. Berneker с. l, Mikkola Urslav. Gr. 3,25, Scheftelowitz ВВ. 28, 
149, Mladenov 277, Holub 130. 


лббандать, лбвандать ‘klopfen, lärmen, laut sprechen’, Olon. 
(Kulik.). Aus weps. Aovaidan 1. s., Infin. #орайа ‘klopten, poliern", 
s. Kalima 153 u. Mikkola-Festschr. 413. 


лобастый, s. anðdem, -а. 


лфббец, pl. -буы *Novgoroder Münze, norddeutscher Wittenpfennig’ 
(15. Jhdt.). Nach Bauer bei Schroetter Wb. 357 u. D. Nikol’skij 
Fil. Zap. 1891, Nr. 4—5, S. 14 vom ON. Lübeck, Adj. Lübisch. 
Lautlich schwierig, weil dieser letztere aruss. Ljubsks lautet, Ein- 
wohnerbez. aruss. Г,/ињёапе Ч.йБескег?. Daher wohl eher als 
‘Stirnläppchen der Eichhörnchen’ zu лоб, s. Schrader-Nehring 
1,379, 

лобзать, -ÁÐ ‘küsse’, auch лобызӣть, лобызнўть, ukr. obłobyzáty, 
abulg. lobəzati, lobsžọ eiv, lobyzats (Supr., skr. dial. löbzat, 
lözbat. Ablaut: лабзить ‘schmeicheln’, adõos ‘Schmeichler’. || 
Wohl urverw.: lat. lambō, -ere Ческе, belecke’, ahd. laffan “lek- 
ken’, Praet. Juof, aengl. lapian ‘trinken, schlūrfen’, s. Berneker 
EW. 1,726, Meillet MSL. 16,242, Walde-Hofmann 1,754. Dazu 
viell. aind. (ved.) рија “Schlingpflanze’ als “sich anschmiegend’ 
(s. de Saussure MSL. 5,232), anders über dieses letztere Petersson 
KZ. 46,147. Unsicher ist die Zugehörigkeit von lat. labium “Lip- 
pe’, mnd. lippe, ahd. lefs, nhd. Lefze, s. Walde-Hofmann с. 1. 
Entlehnung der slav. Wörter aus dem Germ. {Hirt PBrBtr. 23, 
334) ist ausgeschlossen. 


лӧбное MÉCTO “Richtplatz’, auch "Schädelstätte", kirchl., aruss. арш. 
ləbanoje město Крауіоо tónoç ‘Golgatha’, zu лоб (5. d.). 


лободё ‘Melde’, s. лебед4. 
16603 “Gerüst der Jäger im Walde’, Tvef, Pskov, Olon. Vgl. лабаз. 


ЛОВ, G. -a ‘Fang, Beute’, ukr. țóvy pl. ‘Jagd’, abulg. lovs Groo, 
Əńpa (Supr.), bulg. Гор “Jagd, Beute’, skr. 100, G. Ica, sloven. 
100, G. 10оа, čech. lov. Dazu ловіть, ловлю ‘fange, fische’, ukr. 
tovýty, aruss. abulg. loviti “jagen, tangen’, bulg. dea, skr. lòviti, 
lòvîm, sloven. loviti, čech. loviti, poln. #006, osorb. #0јіс, nsorb. 
tois. || Urverw.: lit. lā&viti, lãviju ‘einüben, argwöhnen’, pralãvinti 
‘lehren’, larùs ‘gewandt, flink’, (s. лбвхий), ferner: griech. att. 
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àcia f. ‘Beute’ GAP), dor. X&la dass. ёполаош “genieBe' Ant 
‘Beute’, Aničoua “führe als Beute fort’, got. anord. laun ‘Lohn’, 
ahd. lôn, aind. бат, lótram n. ‘Beute’, lat. lucrum ‘Gewinn’, іг. 
fo-lad ‘Reichtum’ (*vo-lauto-), lúag “Lob, Preis’, s. Berneker EW. 

` 1,735ff., Trautmann BSI. 153, Uhlenbeck Aind. Wb. 265, Stokes 
‚281, Torp 371. Weiteres з. лбвля, облава. 

Ловать f. *Flu6;, der in den Ilmen-See mündet’, aruss, Lovote (Nestor- 
Chron.). Viell. aus finn. Alvatti (joki) zu alve °Brut', s. Verf. Sitz- 
ber. Preuß. Akad. 1934 S. 374. Anders Mikkola АВ. 10, der von 
finn. *Lavatjoki ausgeht. Wegen der aruss. Form mit o unmöglich 
ist die Deutung aus Л!оғаѓа(ја) rèka *SehlammífluB” (gegen Ek- 
blom Stud. і. Mod. Språkvet. 8,12). 

JOBIYC “Schwimmhölzchen аш Fischzeug’, Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.), лбвтус dass. (Olon.), aen ‘Schwimmer am Fischnetz’, 
Olon., Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 498). Aus finn. laudus, G. 
lauduksen dass., s. Kalima 154. 

ловелёс ‘Schürzenjäger’ (Čechov). Vom Namen des Verführers Love- 
lace in S. Richardsons Roman ‘Clarissa Harlowe (1748), bei Puškin 
Ловліс genannt. Volksetymologisch ап ловіть angelehnt und 
dadurch im Russ. heimischer geworden. 

лӧвжа ‘Hanfen Zweige, Äste, Späne die beim Holzfällen zurück- 
bleiben’, Minsk (D.). Aus lit. láužas ‘Haufen abgebrochener Zweige’, 
1021 ‘Bruch’, láužti, láužiu “breche (zur Sippe s. Leskien Ablaut 
302, Trautmann BSI. 152 ff., Walde-Hofmann 1,830). 

ловӣть ‘fangen’, з. лов. 

ЛӦВКИЙ ‘gewandt, flink’, vgl. lit. Табйз ‘gewandt, flink’, s. Buga bei 
Trautmann BSI. 153. Weiteres s. v. лов. 

ЛОВЛЯ ‘Fang’, ukr. 1001/4, skr. 1001ја ‘Jagd’, vgl. лов. 

ЛОВЬ f. ‘Blei’, Voronež (D.). Wohl eher aus *olove zu блово (Mikkola 
Balt. u. Slav. 40), als aus *oles (gegen Torbiórnsson 1,65). 

ЛловьЯшШКа °Bachforelle, Olon. (Kulik.). Lautlich schwierig ist die 

, Herleitung über * логьяшка von лох (s. Kalima 155). 

XOT, G. a ‘Tal, Schlucht, Brachfeld’, влог “Vertiefang, Grube’, 
sande ‘Brachfeld, Unterpfand’, пролб, ‘Tal, nepende "Brach: 
feld’, излдг ‘Schlucht’, bulg. log ‘Köder, Lockspeise, skr. lôg, 
G. löga ‘Liegen. | Zu лежать ‘liegen’. Vgl. lit. atlaga? “lange 
brach gelegener Acker’, griech. Xóxoç ‘Hinterhalt, Versteck’, gall. 
logan Асс. s. Grab’ (Stokes 246), akymr. lo, s. Berneker EW. 1, 
127 ff., Trautmann BSI. 158, Pedersen Kelt. Gramm. 1,97, Iljinskij 
Živ. Star. 16,1,42, Matzenauer LF. 9,213. Unrichtig ist der Ver- 
gleich mit griech. AayWv ‘Höhle, Kluft, Weiche’ (gegen Matzenauer 
243; vgl. zu dessen Verwandtschaft Hofmann бг. Wb. 170). 

логарӣфм ‘Logarithmus, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 180. Wohl 
aus frz. logarithme von lat. logarithmus (Wortschöpfung des schott. 
Mathematikers John Napier, 1614, s. Sehulz-Basler 2,38) aus griech. 
Aóyoç und àpiƏuóç, urspr. “Verhältniszah? oder ‘RechenzahP. 

Дбггин PN. Über mgriech. Лоүүїуос̧ aus lat. Longinus. 


4% 
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лбӧгика ‘Logik’. Viell. über nhd. Logik (16. Jhdt., Schulz Basler 2,39) 
von lat. logica, gr. Хоүікў ‘Dialektik’. 


лбговище, JÓrOBO ‘Lager wilder Tiere; vgl. lett. lagača, lagaža 
‘Lager, Bett’, griech. Xóxoç ‘Hinterhalt’, weiter zu лог, лежать 
(s. d.), s. Mi. EW. 163, M.-Endz. 2,399, Buga RFV. 71,60. 


лӧдарь, -A, auch л0дырь ‘Lotterbube, Taugenichts, Herumtreiber’, 
ukr. #04аў dass. (Рг.). || Wohl entlehnt aus mnd. ndd. lodder, loder, 
в. Вегпекег EW. 1,735, Knutsson GL. 27. Die Formen глбдарь, 
глӧдырь dass. (Sevsk) sind volksetymologisch umgestaltet nach 
глодать (s. Preobr. 1,463). Daneben poln. otr *Spitzbuhe' aus 
пра. lotter, s. Mi.EW. 174, Berneker с. L Siehe лотрыга. 


Joxéñuoe Пбле “Kreisstadt am FI. Seit, hier 1702 Schiffswerften 
angelegt von Peter d. Gr. || Eigtl. ‘Werftplatz? zu ладья, Adóxa 
‘Boot’, s. Unbegaun RES. 16,233. 


лбдка ‘Boot’, ладья “grobes Boot, ukr. #od', wruss. lódka, aruss. 
lodja, lodska, abg. alsdii (Supr.), Гай (Mar., Zogr., s. Diels АК]. 
Gr. 60), bulg. ládja (Mladenov 268), skr. 46а, sloven. ládja, čech. 
lod’, Jodi, slk. loď’, poln. #042, osorb. #602, nsorb. łoź, polab. 
lüđ'a. || Отв]. *oldī, urverwandt: lit. aldijà, eldijà, Асс. aldiją 
eldiją ‘Kahn’ (s. Buga Šviet. Darbas 1921 Nr. 7—8 S. 126, nach 
Trautmann BSI. 6), scheed, 41а, dän. aalde, olde Trog’, арз. 
еа1йо& ‘alviolum’, norweg. olda, dial. olle f. ‘grober Trog’ (Falk- 
Torp 789), urnord. *aldon-, s. Lidén Bland. Bidrag 9 ff., Torp 21, 
Hellqvist 1420, Meillet RES. 7,7 ff., Mikkola Ursl. Gr. 3,38. Aus 
dem Altgerm. stammt finn. allas, G. altaan ‘Trog’, s. Lidén bei 
Setälä FUF. 13,356. Nicht hierher gehört lat. alveus ‘Mulde, Trog’ 
(gegen Lidén с. l, s. Walde-Hofmann 1,34 ff., Niedermann IFAnz. 
18,74). Aus dem Russ. entlebnt: mnd. Zoddie, loddige "Leichter- 
schiff’, schwed. lodja, dän.-norw. lođje, balt.-d. Lodje (ähnlich norw. 
pram, nhd. Prahm, vgl. порбн), s. Falk-Torp 652. 


лбдог, лбдьба “eine Art Fisch im Sosva-Fl.’, лобОжина ‘Fleisch 
desselben’ (D.), älter: лодога Domostr. Zabel. 150, Kotošichin 88, 
Nach Kalima 156 zu лудога (s. d.). 

JONTA ‘Fubknöchel, Spielknöchel, ukr. todýha, wruss. Гойўћа, 
"Knnchel, hohler Stengel, čech. Zodyha, poln. #odyga “Stengel, 
Strunk’. Zu beachten ist aruss. Joduge “SpielknócheP (Novgor. 
Homilie d. 12. Jhdt., nach RFV. 24,349). || Unklar. Nicht gesichert 
ist die Annahme einer Entlehnung aus d. Poln. (gegen Brūck- 
ner KZ. 48,206), abzulehnen auch die Herleitung aus lat. lactūca 
“райе? (gegen Preobr. 1,464, Gorjajev EW. 189, Holub 138) 
oder aus ahd. lota, sumarlota (sumarlatta) "Zweig" (gegen Mi. EW. 
172, Matzenauer 57, s. Berneker EW. 1,727). Ebensowenig be- 

А steht Verwandtschaft mit лддка (gegen Brückner EW. 310). 

ЛОДЫРрь, s. лбдарь. 


лӧжа І. ‘Loge im Theater, in einer Gesellschaft (Freimaurer)*; ent- 
lehnt über nhd. Loge (seit 17. Jhdt. s. Schulz-Basler 2,38) oder 


direkt aus frz. loge dass, von ahd. laubia ‘Laube’ (Gamillscheg 
EW. 567). 
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лӧжа IÍ. ‘Schaft, Gewehrschaft, wo der Lauf, das Schlo usw. ein- 
geschnitten ist’ (Pr.), auch лбже dass. Wohl aus poln. фоде dass. 
entlehnt, toe u strzelby ‘Gewehrschaftť, zu лежать, s. Brückner 
EW. 313, Preobr. 1,464. 


Ложе ‘Lager, Bett’, ukr. #бде, aruss. abg. lože к\Муп, voten, bulg. 
lóže “Bett, Gebšrmutter, Nachgeburt’, skr. lože ‘Lager’, sloven. 
lĝže *Wildlager, Nachgeburt, čech. lože, demin. lůžko “Lager, 
Bett’, poln. #оѓе, #óško, osorb. nsorb. ѓодо. || Mit ложесна zu 
лежать, vgl. griech. Aóxoç “Hinterhalt, anord. lag n. "Lage, 
Stellung’, schwed. läge "Zustand, Stätte’, s. Berneker EW. 1,737, 
Torp 358, Mikkola Ursl. Gr. 3,35. Vgl ло. 

ложемёнт ‘Logement, Verschanzung, verscbanzter Ort, zuerst: 
ложаленңт Peter d. Gr. (s. Smirnov 180). Über nhd. Logement, 
Losament (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,38) aus frz. logement. 


ложесні ‘Gebärmutter, Mutterleib’, aruss. ložesna pl., abulg. očesno 
uńtpa, ‘uterus’. Ableitung von einem -es-Stamm (*070, б. *ložese) 
mit o von лбже, vgl. griech. Xéxoç n. “Lager, Bett, Ehebett, Liebes- 
genuß’, neben Aóxoç m. ‘Lager’, s. Meillet Études 111,358, Schwyzer 
KZ. 57,271, Berneker EW. 1,737. 

ЛОжйтьеЯя, ложўсь “lege mich’, положить “legen, ukr. ložýty 
‘betten’, ksl. 10241, 1020, skr. polòžiti, sloven. iz-ložíti “ausladen’, 
čech. -loZiti, poln. фодуб, osorb. ¢ožić. || Kausativum zu лежать. 
Vgl. got. lagjan, anord. leggia ‘legen’, ahd. leggan, s. Berneker 

; EW. 1,837 ff., Torp 358, Meillet MSL, 9,144. 

ложка ‘Löffel, ukr. #62ка, aruss. ъ4їса‚, Ка, ksl. Гіса, bulg. 
ləžíca, skr. làžica, sloven. žlíca, čech. žlice, lžice, dial. ležka, 
poln. tyčka, slowinz. lgièt (*ləgste) ‘Maurerkelle’, osorb. #Zica, 
nsorb. #Zyca, polab. lazéića. W Wohl urverwandt mit alb. luge 
‘Löffel (s. Jokl LKUnters. 150 ff., nicht slav. Lehnw. gegen G. 
Meyer Alb. Wb. 250, Alb. Stud. 3,37, IF. 2,2368), ost-osset. aligd 
‘Einschnitt, Aufschnitt, aligdin “einschneiden’, aind. rujáti ‘bricht’, 
s. Jokl c. 1l, Mikkola Berühr. 1,137. Zur Bed. vgl. anord. skeidr 
*LóffeP zu ahd. sceidôn ‘spalten’, aengl. spón “Löffel zu ahd. spån 
‘Holzspan’, anord. spónn, spann ‘“Holzsplitter, Löffel. Weniger 
empfehlenswert ist der Vergleich mit lat. ligula ‘Löffel’, air. liag 
dass., nir. och (gegen Pedersen Kelt. Gr. 1,101), weil in diesem 
Falle eine unwabrscheinliche Assimilation von *lega zu *lsga an- 
genommen werden müßte, Die kelt.-lat. Wörter gehören zu лизіть 
(s. Berneker E W. 1,750 f., Walde-Hofmann 1,800 ff.). Lautlich be- 
denklich der Vergleich шїї т. AúZw “habe das Schlucken’, Aor. Euro, 
ХоүЁ, G. Auyyóç ‘Schlucken’, mhd. slch “Kehle, Schlund, Abgrund’, 
slucken “schlingen, schlucken’ (Preobr. 1,464). Vgl. лыжа. 


ЛОЖЬ, G. ЛЖИ ‘Lüge, ukr. tož, Aën dass., abulg. IsZs m. “lūgnerisch, 
Lügner’, skr. 42 f., б. 1й44 "Loge, sloven. 192, G. ləžî, 142, G. 
1%, čech. lež, G. 185 f. slk. lož, poln. ež, G. (ën, Gehört zu 
лгать, лжа. 

1034 “Rute, Gerte, Reis, Stamm, Weide", ukr. #024, abulg. loza ёртє- 
ос̧, bulg. lozá, skr. lòza, sloven. lýza, ačech. loza, slk. loza, poln. 
фога "Weide, Rute, Gerte. || Vielleicht urverw. mit lit. {агай 
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‘Stock, Stab, Hasel’, lett. адга “Назе1з{гайс1?, apreuB. lazde 
dass., alb. Гай *HaselnuBstrauch*, armen. last *FloB, Rachen, 
obgleich die Lautverháltnisse nicht Шаг sind. Daneben vergleicht 
man auch noch griech. бАбүтуоу* Aide, Hesych (s. W. Schulze 
Quaest. ep. 496), s. Lidén Anlautsges. 25, IF. 18,488, Berneker 
EW. 1,736, Trautmann BSI. 153, Apr. Sprd. 370, M.-Endz. 2,399, 
Jokl LKUnt. 903Ї.‚ Uhlenbeck KZ. 40,553, Specht 56. Weiter 
wird Verwandtschaft gesucht von lit. lazdà mit Lësko, 1ёгда (s. 
лезговый, лескӧвый, лешіна), s. Endzelin IORJ. 17,4,120. Er- 
wägenswert ist andererseits die Zugebörigkeit von лозф zu лаз, 
лёзу als “sich rankende, kletternde Pflanze’, s. Štrekelj Archiv 
97,52 ff., Brūckner Archiv 39,4, Iljinskij RS. 6,226. Abzulehnen 
ist der Vergleich mit lat. larix *Lšrehenbaum>), das besser aus 
*darix erklärt wird (gegen Lidén IF. 18,488 ff., vgl. Walde-Hof- 
mann 1,765ff.). Nicht überzeugend stellt Agrell Zwei Beitr. 70 
лоза, lit. Тагай usw. zu lat. laxus “locker, schlaff, griech. Maya- 
póç “schlaff, schmächtig’, anord. slakr, ahd. slah ‘schlaff’. Un- 
wahrscheinlich ist auch der Vergleich von nosd mit lit. lasà 
‘Futter’, Тезй, lèsti ‘picken? (gegen Machek Recherches 10,25 ff.). 


ЛОЗГ ‘Erdkluft; von Gräben durchzogene Niederung’, ложжіть 
“aushöhlen’, hierher viell. лозг0бя ‘haufenweise, in Unordnung’, 
Olon. (Kulik.). || Unsicher ist der Vergleich mit лазея, avest. ra- 
zura- “Grube? (Scheftelowitz KZ. 54,243), lautlich schwierig die 
Verknüpfung mit лог (Sobolevskij RFV. 64,113). 


лӧзунг “Losung, Parole’, zuerst Peter d. Gr. 1704 (Christiani 36). 
Auch лозонг Peter d. Gr. 1703 (Christiani c. 1.). Entlehnt aus nhd. 
Losung ‘Erkennungsruf’. 

Л0Й, G. ЛОЯ ‘Talg’, налой *биВгереп?, слой “Schicht, залбй über- 
schwemmte Stelle’, ukr. Zij, G. #óju, wruss. loj, ksl. loje отёар 
‘Talg’, bulg. Zo; °Unschlitt° (best. lojtá), skr. lôj, б. lðja, sloven. 
lôj ‘Talg’, 10, G. 16ја ‘Trichter’, čech. 10, G. loje, slk, loj, osorb. 
#0), nsorb. фо]. || Ablautend zu лить, лью (з. d.). Vgl. lit. Gtlagis 
m. ‘Abfluß’, ilajat m. pl. *Lehm° zu Heju, leti ‘gieken’, lýdau, 
lýdyti, lýdinu, lýdinti ‘Fett, Schmer schmelzen, Talg bereitem, 
s. Berneker EW. 1,729, Buga bei Trautmann BSI. 156. Nicht 
stichhaltig ist der Vergleich von лой mit lat. läridum, lārdum 
‘Speck’ (gegen Ciardi-Dupré BB. 26, 194, s. Walde-Hofmann 1,764). 


лбйва ‘Art grobes Boot’, nur aruss. Zoiva (Novgor. 1. Chron. а. 1143, 
s. Srezn. Wb, 2,45). Aus finn. wot. latva, dass., estn. laev, mordw. 
F. luv “Krippe, s. Thomsen SA. 4,333. Kalima 147, Toivonen FUF. 
20,142 ff., Mikkola bei Fraenkel IF. 53,77, Brückner KZ. 45,29. 
Das lit. lavas neben láivas, láiva, lett, Фара ist wegen der mordw. 
Entsprechung doch wohl finn.-ugr. Herkunft, s. Toivonen c. 1., 
Kalima BL. 129. Kaum richtig ist die Annahme balt. Herkunft 
(zu lit. їорўз “Trog, Einbaum’), gegen Buga RFV. 66,239 f., M.- 
Endz. 2,414 ff., Thomsen Berör. 139. Vgl. Л4йба. 


лойма ‘Renntierhaufen’, Olon. (Kulik.). Die Herleitung aus finn. loimi 
"Kette" (Pogodin) ist semasiologisch schwierig, diejenige aus finn. 
lauma “Herde, Schar’ befremdet lautlich (s. Kalima 154, RS. 5,85.) 
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лбканица ‘Rübensuppe’,; Olon. (Kulik.). Aus 104. lohkoi dass., бпр, 
lohko id., s. Kalima 154. Oder besser zum fale 


ЛОКать, Локйю, Лочў, auch лочіть ‘lecken, saufen? (von Hunden), 
ukr. ¿ókaty, wruss. ¿ókad, агизз. ksl, lokati, 108р Adereg, bulg. 
16%, lókam, skr. lòkati, lðčêm, sloven. lókati, lóčem, čech. lokati, 
slk. lokat’, poln, šokaé, toczyć. || Urverw.: lit. lakù, làktš “lecken, 
mit der Zunge trinken’, lett. lakt, laku, lùoku Зескепа fressen’, 
Iter. lakât, -йўи, viell. griech. Аёттш Ческе schlürfend’, armen. 
lakem ‘lecke’, s. W. Schulze KZ. 52,105, Berneker EW. 1,727, 
Meillet MSL. 16,242, M.-Endz. 2,415ff., Trautmann BSl. 149, 
Mladenov 278, Walde-Hofmann 1,754. Vgl. auch лбпать. 


ЛОКОМОТЙВ ‘Lokomotive’, wie nhd. Lokomotive aus engl. locomotive 
(engine) von lat. locō movēre “топ der Stelle bewegen’ (s. Kluge- 
Götze EW. 363). 

JÓKROH ‘Locke’, zuerst локоны pl. ‘Perücke’ seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 181. Aus nhd. Locke, pl. Locken, s. Preobr. 1,466. 


AOKOTÁTb ‘schwatzen, р!аррегп?, s. локтать. 


лбкоть, G. -ETA ‘Elle, Ellenbogen, Armlänge’, ukr. kot, G. Hkt'a, 
wruss. 1ókoé, aruss. loketo, abulg. laksto тї\хөс, G. pl. акъ» (Supr.), 
bulg. lákət (Mladenov 269), skr. lákat, б. lákta, sloven. lakât, 
laktà, čech. loket, G. lokte, slk. loket’, laket’, poln. tokieć, osorb. 
tohć, nsorb. žokś. || Urslav. *oľkst-, urspr. kons. Stamm, urverw. : 
lit. alkúnė, elkúnė, “Ellenbogen, Еске, Biegung einer Straße, eines 
Flusses’, lett. #иопз, ẹlkuonis *Biegung', ẹlkuone ‘Ellenbogen’, 
apreuß. alkunis, ablautend : lit. uolektłs, Ace. úolekti "Elle, lett. 
uôlekts, apreub. woltis ‘Unterarm’, woaltis ‘Elle’ (aus *ōlkt-), ferner : 
griech. Aaf: тїйўңөс Hesych (Bechtel KZ. 44,138), griech. ШАёут 
‘Ellenbogen’, lat. ulna ‘Ellenbogen, Arm’, got. aleina, ahd. elina 
f. ‘Elle, air. uilen, kymr. elin ‘Ellenbogen’ (aus *olinë-), griech. 
ФААбУ" тђу ToD Bpax(ovoç кацттүу, Hesych., aind. aratnis “Ellen- 
bogen, Elle’, avest. ағәдлпа- m. dass., s. Lidén KZ. 40,265, PBrBtr, 
15,517, Armen. Stud. 96, Pedersen Kelt. Gr. 2,59, Trautmann BSI. 
202, Apr.Sprd. 298; 464, Specht 76,207,225, M.-Endz. 1,568, 
Meillet Ét. 287, Fraenkel Zeitschr. 20,62. 


JOETÁTD, ЛО®Чў ‘schwatze, plappere neben локотіть dass. Nach 
Berneker EW. 1,727 sollen die Wörter zu _aoxdme “lecken, saufen’ 
gehören. Zur Bed. verweist ег auf skr. Zūłbati ‘saufen, schlingen’, 
sloven. labráti "plapperg", labôtati *schwātzen’. 

Локчим 4. Nbfl. der Vyčegda’, aus syrjān. Lektšim dass. (s. Wich- 
mann-Uotila 137). 

AORMÁ ‘Nudeln’, dial. für sanud (s. 4.). Dazu Локхш%ны pl. tjüdisches 
Nudelgericht’, Südl., Westl. (P.). 

JOEN, G. -КЪВе ‘Lache, Pfüitze*, nur aruss., r.-ksl. loky, -kzve, abulg. 
loky, G. loksve №іккос (Euch. Sin.), bulg. ¿ékea *Tümpel, Pfütze, 
kleiner See’, skr. Ikea, sloven. Iókəe, G. lĝkve; Ера ‘Lache, 
Pfütze’. || Urverw.: lat. Joes, G. -üs ‘stehendes Gewässer, See, 
Brunnentrog, Grube’, Гасӣпа ‘Loch, Grube’, griech. Adkkoç (aus 
*\акҒос̧) ‘Vertiefang, Loch’, ir. loch "See, aengl. asāchs, lagu 
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‘See’, anord. 1097 dass., s. Berneker EW. 1,730, Trautmann BSI. 
149, Torp 358, Walde-Hofmann 1,748, Pedersen Kelt. Gr. 1,361. 
Ausgeschlossen ist Entlehnung aus altgerm. *lakkô (ahd. lahha, 
mnd. mndl. lake, пра. Lache), gegen Uhlenbeck Archiv 15,489, 
Loewe bei Peisker 62, vgl. Berneker с. 1. 

AÓM, G. -а ‘Bruch, Bruchstäck, Windbruch, Brecheisen’, dial. ‘Sumpf’, 
Pskov, Туе? (Рг.), лоновдй ‘zum Вгесһеп dienend, mūhselig, 
schwer, Lastträger’, ukr. lim, G, tómu ‘Bruch, Windbruch, Reisig’, 
bulg. lom ‘Spitzhacke, Haue’, skr. (ëm "Waldrebe, sloven. lòm, 
G. lma ‘Brechen, Bruch’, čech. lom, poln. фот. Dazu лонйть 
(в. d.). || Urverw.: lit.-šem. lamañtas, іатаказ ‘Stück’, Втзфи, 
Итай, Dmt£ ‘zerbrechen’, lett. limt “unter schwerer Last zusam- 
mensinken’, аргеив. limtwei ‘brechen’ (trans.), ahd. lam, anord. 
lami "lahm, verkrüppelt', viell. auch alb. tosk. Гете, geg. l'ame 
‘Tenne, Ölmühle’ ir. laime, láime ‘Bei (Stokes KZ. 37,958), 
s. Berneker EW. 1,731 ff., Trautmann BSI. 162, Buga RFV. 67, 
942, Dagegen gehören lit. Тотай ‘niedrige Stelle auf dem Acker’, 
lett. lama. ‘Pfütze, Grube’, bulg. lam ‘Loch, Grube, Graben’, wohl 
zu lat. іата ‘Lache, Morast, Sumpf’, s. Walde-Hofmann 1,753, 
Osten-Sacken IF. 33,223, gegen Buga RFV., 71,56, Trautmann 
BSI, 162, M.-Endz. 2,438, Auch lett. піз ‘undurchdringlicher 
Wald’ ist zu trennen. Es ist entlehnt aus estn. laas, G. laane 
dass., zu finn. Zansi ‘niedrig, Niederung’, Jur. samojed. lamdo 
‘niedrig’, s. Verf. Zeitschr. 2,473, M.-Endz. 2,438, Paasonen Kel. 
Szemle 14,51. Eine Trennung von Гот» ‘Bruch’ und loms ‘Sump? 
ist gegen Preobr. 1,467 nicht möglich, vgl. nhd. Bruch ‘Sumpf’, 
auch ist nonoi pl, "der Überschwemmung ausgesetzte Wiese’ (eet, 
Pskov) nicht mit Kalima 155 als Entlehnung aus estn. Zoîm 
*Wasserpfütze, mit Gebüsch bewachsener Bach" oder etwa aus 
karel. іоата ‘Lache, Pfütze* (с. 1.) anzusehen. 


ломбард ‘Leihhaus’, über nhd. Lombard, engl. lombard, oder direkt 
aus frz. lombard, weil Lombardische Banken (in London, Lombard 
Street) seit 13. Jhdt. Leihhäuser errichteten, s. Schiller-Lübben 3, 
718, Kluge-Götze EW. 363, Gamillscheg 568. 


лӧмбер “ein Kartenspiel (18. Jhdt., s. Mel'nikov 9,969). Aus frz. 

I bom bre dass. von span. hombre ‘Mensch’ (s. Kluge-Götze EW. 363). 

ломзать “ármen, klopfen’ (D.), čech. lomzati “krachen, brechen’, 
lomoz ‘Lärm, Krachen’. Zu лоя, s. Пјіпѕкі) IORJ, 16,4,2. 


ЛОМЙТЬ, -МЛЮ ‘breche’, ukr. tomýty, abulg. lomiti, lomljọ к\йу 
(Cloz., Supr.), bulg. log, skr. lòmiti, 1дтїт, sloven, lómiti, lómim, 
čech. lomiti, Іотіт, slk. lomit’, poln. tomić, фотїе, nsorb. tomis. 
Zu лом. Vgl. lit. lámdyti, lámdau ‘frangere, ita ut partes non 
separentur’, laminù, lamìnti Апеп, zureiten (Pferde, anord. 
lemja ‘schlagen, verschlagen, hindern’, aber nicht Jat. lanið, -äre 
“zerfleischen’, s. Вегпекег FW. 1,731 ff., Trautmann BSI. 169, 
Walde-Hofmann 1,759 ff. 


ЛОМЫ pl. “дег Überschwemmung ausgesetzte Wiese, s. лон. 


ЛОНӢ “im vorigen Jahr’, Arch., Olon. (s. Ljapunov RFV. 76,253), 
auch лонісь dass., лонясь, лонысь, Südl. (Рг.); ukr. tóny, aruss. 
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loni, ksl. lani népvor, bulg. lant, láni (Mladenov 270), skr. láni, 
láni, sloven. láni, čech. loni, slk. lani, poln. Zont, osorb. nsorb. 
toni. || Urslav. *oln% aus *olnei, urverw.: alst, olli ‘tunc, ollus 
‘jener’, Dat. ollz; auch бЇт ‘einst’, sulter, -tra ‘jenseitig’, ultimus 
“letzter”, osk. úlleis m. "lge, f. ulas ‘illius’, s. Rozwadowski IF, 
3,268 ff., Qu. Gr. 1,389 ff., Walde-Hofmann 2,206 ff., Trautmann 
BSI. 7, Jagić Archiv 20,434, Walde? 848, Meillet RES. 9,131, 
Mikkola Urslav. Gr. 3,62. Unsicher ist die Verwandtschaft mit 
aind. āråd ‘aus der Ferne, ārë ‘fern’, áranas ‘fern (gegen 
Rozwadowski IF. 3,273, vgl. Walde-Hofmann с. 1.). Verfehlt ist 
die Trennung der slav. Formen *Ioní von *lani, wobei erstere 
zu alat. olla ‘tunc’, *lani aber zu lat. alius gestellt wird (Mikkola 
Balt. u. Slav. 42). 


Лбно ‘Schoß’, ukr. Mino, tóńe, wruss. ёбпі pl. f. ‘Handvoll, Агтүо1Р, 
abulg. Zong кб\тос (Supr.), bulg. lóno, čech. lůno “Schoß, Scham’, 
slk. Zono, poln. tono ‘Schoß, Busen’, alt ‘Scham’, tonisty *bauschig, 
faltig’, osorb. nsorb. ono ‘Schob, ArmvolP, polab. lûönö. Vgl. 
wruss. utónki pl. ‘Umarmung, Teil des Armes, auf dem man das 
Kind trägt’. || Herkunft unklar. Man setzt als Grundform *loksno- 
an und vergleicht griech. АоЁбс ‘verbogen’, Aéxpioç “schief, quer’ 
(*leksrios), Хёкос n., Хєкїс, -(boç f. “Mulde, Schüssel’, іг. less ‘Hüfte’ 
(*leksā), s. Mikkola BB. 22,246, Berneker EW. 1,732, Walde- 
Hofmann 1,761; vgl. aber Meillet Etudes 131. Andererseits wird 
*lopno als “Schoß des Kleides’ angesetzt und Urverwandtschaft 
angenommen mit aengl. læppa ‘Zipfel, Fetzen’, asächs. арро 
‘Zipfel’, engl. lap ‘Schoß’, mnd. lappe ‘Stück Lappen, Wamme’; 
zur Bed. vgl. engl. lap, anord. skaut “Zipfel, Teil des Kleides vor 
dem SchoBe, Schoß’, nhd. Schoß, s. Berneker c. L, Grünenthal 
ТОВ. 18, 4, 147, Mladenov 279, Torp 362, L. Bloomfield Germanica- 
Sievers 92. Nicht wahrscheinlich ist Zusammenhang mit nóxomeė, 
well dann südslav. la- vorliegen müBte; auch nicht als *lotno 
zu aind. aratnís ‘Ellenbogen’, avest. ағәдпа- dass. (gegen Mikkola 
Urslav. Gr. 127); unbefriedigend auch der Vergleich mit anord. 
leggr ‘Bein, Schenkel, Armknochen’ (Reichelt KZ. 46,349 ff.). 


лончак ‘Pferd im zweiten Jahr’, Rjazań (Filin 159). Zu sont (s, d). 


ЛОП “ungetauftes Kind’, Arch. (Podv.). Wahrscheinlich zu sone *Lapp- 
lānder’ (s. d.), vgl. Mikkola Balt. u. Slav. 31. Nicht einleuchtend 
wird das wenig verbreitete russ. Wort für urverw. gehalten mit 
lit. alpùs “schwach, ohnmächtig’, alpstù, alpti *ohnmüchtig werden’, 
aind. álpas "klein, gering’ (Torbiórnsson 1,65). 


ДОПанка ‘junges Renntier im Alter von 3 Monaten bis zu einem 
Jahr’, Arch. (Podv.). Entlehnt aus lapp. К. *loppala, Notoz. АнәфеЁ, 
Kild. ZAwəpel dass., s. Itkonen 54, Mikkola Balt. u. Slav. 31 ff. Un- 
richtig ist die Verbindung mit лот (s. d.) als echt-slavisch bei 
Torbiðrnsson 1,65. 


лбпань f. ‘Brunnen im Sumpf’, dial., auch FIN. Лдпань G. Charkov; 
aonanúya ‘Durchfall, Теғ, Pskov (D.). || Wohl als "bereorbrechen- 
des Gewässer’ zu лОлать, лопнуть "platzen", s. Berneker EW. 
1,732, Preobr. 1,368, Mikkola Balt u. Slav. 32. Verfehlt ist der 
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Vergleich mit skr. Jën, G. 1йра ‘wässeriger Boden’, sloven. làp, 
G. 14ра ‘Rachen, Schlnnd* (Torbiðrnsson 1,65, s. Mikkola Balt. 
n. Slav. 32). 

лопарня ‘Ruder’, Arch. (Р.), zu nkr. #opár “Spatel zum Lebmkneten’, 
skr. 10рё” “°BackschaufeP, sloven. Zopár dass., Weiteres s. unter 
Aondma, vgl. Berneker EW. 1,733. 

лопарь ‘Lappländer’, auch ‘Ungläubiger, Ketzer’ (Р.). Wohl aus dem 
schwed. pl. lappar von lapp ‘Lappländer’, aus finn. Lappi *Lapp- 
land’, lappalainen ‘Lappländer’, s. Wiklund Entwurf 13. Vgl. nnten 
Лбпь. 

лбпарь 1. ‘Hibtau, Läufer am Flaschenzng’, znerst Ллолерсы pl., 
Ust. Morsk 1720, s. Smirnov 181. Aus ndl. looper dass., s. Meulen 
126, Croiset v. d. Кор ТОВУ. 15,4,21, Matzenaner 244. Hierher 
auch adhwpo dass., Wolga-G. 

лбпарь Il. *Güster, Plótze, Abramis björkna’, Olon. (Kulik.), лблырь, 
Vladimir (Sov. Etnogr. 1948 Nr. 2, S. 62). Vgl, finn. lopperi, lop- 
pero dass., s. Kalima 155, wobei die Entlehnnngsrichtung offen 
bleibt. Siehe nynúpxa. 

ЛОПабтый ‘Hansgeisť, dial. Siehe албаст (1,11). 


лбпаеть f. 1. ‘Schaufel, Ruderblatt?, 2. ‘Lappen (auch der Lnnge), 
3. ‘Flügel (an Hauben), Band, Binde’, 4. *FuBsohle, Tatze’. Ge- 
hört zu ondma, лапа, Aéneem, s. Berneker EW. 1,732, Buga 
RFV. 66,243, Grünenthal IORJ. 18,4,147 (mit Parallelen für die 
Bedeutungsveränderungen). 


лопата ‘Schaufel’, лопйтка ‘Schulterblatt, ukr. arnss. opáta, abulg. 
lopáta, птооу (Ѕирг.), bulg. opáta “Schaufel, Ruder’, skr. ідраѓа, 
sloven. lopáta, čech. slk. lopata, poln. #opata, osorb. пѕогЬ, #о- 
pata. || Ablaut in лапа. Urverw.: lit. lopetà, Асс. lópetą “Spaten, 
Schanfel, bei Bretken ‘Pflugschar’, lett. lāpusta, 1йрзфа dass., 
apreub. Горѓо ‘Spaten’, s. Matzenauer LF. 9,216, Meillet Ét, 291, 
Thomsen SA. 4,339, Buga RFV. 66,243 ff., Trantmann BS!. 149 ff., 
Berneker EW. 1, 732 ff., M.-Endz. 2,440. Damit vergleichen einige 
Gelehrte anch іг, Zue *Steuerruder' (*lopet-), lúi dass. (*lopwuqo-), 
s. Stokes 252 ff., Persson 197,944, Meillet c. 1., Torp 370; ferner 
ahd. affa ‘flache Hand, Rnderblatt’, afries. lappe ‘Spaten’ (Holt- 
hausen PBrBtr. 66,266). Entlehnnng von apreuB. lopto aus d. 
Slav. (so Brückner Archiv 20,502), kommt nicht in Frage; vgl. 
auch lit. Zepeta ‘Fuß eines Elefanten’ (Bezzenberger Lit. Forsch. 
135, Persson 944). Ein ähnliches Wort findet sich in finn.-ugr, 
nnd samojed. Sprachen: finn. lapio, lapia, karel. labia, weps. 
labid, estn. labidas, Jur. samoj. labea, Jëbe ‘Ruder’, T. labay, 
Jen. loba, s. Paasonen Ке]. $2. 14,66, Thomsen Berör. 197, Mik- 
kola Berühr. 1,137. 


лопатка ‘Schulterhlatt’, gehört zum vorigen, s. Berneker EW. T, 
732 ff, Grünenthal IORJ. 18,4,147, Kalima FUFAnz. 23,253. Ab- 
zulehnen ist die Auffassung als Entlehnung aus lapp. Notoz. 2мәрре 
*Sehulterblatt” oder finn. lapa ‘Vorderbug’ (gegen Itkonen 54), 


da diese Bed. im Russ. allgemein verbreitet ist und nicht nur 
für Renntiere. 
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лӧпать, -аю, Perf. лбинуть ‘platzen, fressen’, adna “Fresser, 
Schwäizer, ukr. #браѓу ‘poltern, pochen, schlagen’, abulg. lopotivs 
*stammelnd, stotternd’, bulg. ¿ópam, ібрпъ “*verschlinge, fresse’, 
skr. pit ‘mit Macht, in Menge strömen, heftig wehen’, sloven. 
lópati, 1брат "mit einem flachen Gegenstand schlagen, platzen, 
schlappern’, čech. lopot ‘Kummer, Sorge’, lopotiti ‘sich abquälen’, 
poln. #ороѓаќ ‘mit den Flügeln schlagen’, opot ‘Eulengeschrei’. || 
Schallnachahmend, Ablaut іп adname, Aenemdmb. Vgl. lett. lepêt 
‘gierig essen, schlürten", s. M.-Endz. 2,452, Berneker EW. 1,739, 
Uhlenbeck IF, 17,94. Weiter vgl. griech. Айттш “lecke? (s. aber 
Adxamb), alb. Гар Ческе Wasser’, armen. lap'el ‘lecken’ (vgl. 
Hofmann Gr.Wb. 175). Nicht wahrscheinlich ist Verwandtschaft 
mit lit. alpti, а1рзїй *ohnmšchtig werden’ (gegen Jagié Archiv 
2,396). Vgl. das folg. 


лӧпот ‘lärmendes Geschwätz, verworrener Lärm’, лолот@ть, 
лопочіў "plätschere, lärme, plappere’, abg. lopotivs “stammelnd, 
stotternd’, ablantend mit лёлет, лепетать, vgl. Berneker EW. 
1,732, Preobr. 1,447 ff. Vgl. лбпать. 


ЛОПОТОК ‘Lappen, Fetzen’, dial. лопоть ‘altes Hemd, Alltagskleidung’, 
Vjatka (Ұаѕп.), Wolga-G., Sibirien (Meľnikov, Bogoraz), aruss. 
*]орыь, lopots ‘altes Kleid’. Zu мепёнь, лёпест. Hierher auch 
лопатінка “altes Hemd’ (Melnikov 2,341). Vgl. griech. Хётос̧ n., 
Aonóç m. ‘Schale, Rinde, Haut’, Aen f., Атос n. ‘Hülle, Ge- 
wand’, lit. 16pas ‘Flick, Lappen’ (s. auch Hofmann Gr. Wb. 177). 

ЛОПТа, s. nanmd. 


лопўх, G. -Á ‘Klette’, auch aanýx, ukr. topúch, wruss. lopúch, hnlg. 
lópuš, lópuch “Arum maculatnm’, skr. 1bpuh ‘Klette’, sloven, lopúh, 
čech. lopuch, lopouch, poln. topuch, nsorb. topuch *Ѕапегатрѓег”. || 
Als Pflanze mit breiten Blättern zn lit. Jënas ‘Blatt, ferner 
zu лоп4та, лапа, vgl. Berneker EW. 1,733, Grünenthal IORJ. 
18,4,147, Mi. EW. 174, Buga RFV 66,243. 


лопштаг *Steigeseil am Bngspriet, Laufstag, Klimmstag’, zuerst 
лопштах Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 181. Entlehnt aus ndl. 
loopstag, s. Meulen 196. 

лӧпырь, s. лбпарь II. 

Лоль f. Koll. ‘Lappländer, Lappland’, Arch. (Podv.), Adj. лопской 
Чаррїзєһ? (с. 1.). Aus finn. Lappi “еіп nõrdliches, noch nicht von 
festen Bewohnern besetztes Land’, s. Wiklund МО, 5,183 ff., Ent- 
wurf 13, Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1936 S. 177. Nicht zu finn. 
loppu ‘Ende’ (s. Wiklund c. 1.), auch nicht aus mnd. lappe “ар- 
pischer Mensch’ (gegen Karsten, Hirt-Festschrift Bd. 2 S. 484 #.). 
Vgl. auch Лопарь (s. oben). 


лбрдень, лбрдинг tdünnes Tau, Lording, Lorring' (Di, znerst 
лординг Urst. Morsk. a 1720, s. Smirnov 181. Aus ndl. lording, 
s. Meulen 127. 

лорётка ‘Weltdame, Buhlerin, vornehme Art der бгіѕеМеп° (Tur- 
репеу). Aus frz. lorette dass., nach der Kirche Notre Dame de 
Lorette, in deren Nähe sie meistens wohnen (s. Heyse s. v.). 
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лӧрлинь ‘Lording, dünnes Тал? (D.). Umgestaltet nach линь ‘Leine’ 
aus ndl. Iording (vgl. лордень, лӧрдинг), s. Meulen 127, Zelenin 
RFV. 63,406. 

лорнёт ‘Lorgnette’, лорнєтка dass. Über nhd. Lorgnette oder direkt 
aus frz. lorgnette "Augenglas zum Sehen seitlich befindlicher Gegen- 
stände" zu lorgner “anschielen’ (s. Gamillscheg EW. 569 ff.). 

лоса І. ‘glatte, von der Sonne beschienene Wasserfiäche’, лбсо 
windstill, ruhig? (auf dem Meere), лосёха ‘gesundes Frauenzim- 
mer ohne Runzeln’., Ablaut zu ласа ‘glänzender Fleck, Streifen’, 
s. Potebnja RFV. 1,80. Abzulehnen ist Verwandtschaft mit лоск 
(gegen Potebnja c. l., Kalima RS. 5,85, Preobr. 1,435). 


лоса II. ‘Großer Bär, Sternbild’, Olon. (D) neben лось dass. Gehört 
zu лось ‘Elch’, kaum zum vorigen (gegen Potebnja RFV. 1,80). 

лбек, G. -а ‘Glanz’, лоснёть ‘Glanz bekommen’, лосн%ться *glšn- 
zen’, лбеоклый, лӧсный, ‘glänzend’, ukr. tosk ‘Schimmer’, wruss. 
losk, sloven. lòsk dass. skr. 1%skat (*Isskste@) ‘Blitzstrahľ, daneben : 
bulg. 12814 “glšnze, funkle’, ačech. lesk, G. Isku (Holub 132), 
ferner: poln. #ysk ‘Glanz’, tyskać ‘blitzen’. || Огь]. Sek aus 
*luksk- bzw. *luksk- za луч, луна, лысый, s. Berneker EW. 1, 
750. Vgl. лёщадь. 


лӧскать, -аЮ, MOCEHYT5 perf. ‘schlagen, knallen, klatschen, klap- 
pern’, 40cxomdmo ‘immerwährend plappern’, ukr. tóskaty ‘knallen, 
schnalzen’, osk, #óskit “Schall, Knall, Gepolter’, skr. loskot alt 
‘Getöse’, sloven. Zóskati “plätschern, plappern, plandern’, čech. 
loskot *Geprassel, Knall, loskotati ‘krachen’, poln. #oskot *Gekrach, 
Getöse’, žoskotać "ein Geräusch machen, prasseln’. || Lautnach- 
ahmend, Ablaut іп лёскать, s. Berneker EW. 1,734. Man ver- 
gleicht: lit. læskúoti ‘froh singen, lakštuoti “froh singen, sprechen’, 
lazgěti, lazgù “ohne Ende reden’, s. Buga RFV. 71,465. береп 
Matzenauers (LF. 9,216) Heranziehung von griech. Хаски, čħakxov 
Чбпе, krache, schreie laut, spreche? Zweifel bei Berneker c. 1. 
Unsicher ist der Vergleich mit lat. loquor “spreche? (M.-Endz. 2, 
416, Preobr. 1,497). Zu letzterem s. Walde-Hofmann 1,821. Vgl. 
auch лЯскать. : 

лбеклый ‘glänzend’, лосн%тьея ‘glänzen’, s. лоск. 


JÓCKOT ‹беібѕе, Krachen’, лоскхот4ть ‘krachen, viel reden’. Zu 
лбскать ‘knallen, schlagen’. 

лоскотать “kitzeln' ukr. #oskotáty, taskotáty dass., poln. #askotad, 
auch žasktać, osorb. ѓаѕісоѓас, toskotać, nsorb. łtaskośiś. Zu Adoxa, 
ласкать, s. Вегпекег EW. 1,699. 

JÓCKÝT, -Á ‘Stück, Fetzen, Lappen’, nkr. #oskut, aruss, loskuts ‘Stück 
Land’, bulg. loskún *Scheibchen, Blättchen Seife’. || Urverw.: lit. 
1йзКапа ‘Lappen’, läskatas ‘Fetzen’, laskatúoti “hängen, flattern’, 
leskis “Zipfel am Tuch’, lett. leska ‘Fetzen, Schmutzklumpen’, 
mnd. las, lasche ‘Lappen’, mhd. lasche, s. Bnga RFV. 67,242; 71, 
465, Trautmann BSI. 150, M.-Endz. 2,453, Matzenauer 244, LF. 
9,216, Berneker EW. 1,734, Torp 364. 

ЛО@НЙТЬЄЯ ‘glänzen’, s. лоск. I 


` 
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л0сбеь m. ‘Lachs, Salmo’, ukr. #бвоё, čech. slk. Zosos, poln. #ово8.|| 
Urverw. : lit. Тай, lašaša, 1й8їз dass., lett. lasis, apreub. lasasso, 
ahd. Joke, anord. lax ‘Lachg’, tochar. laks ‘Fisch’, s. Berneker 
EW. 1,734, Trautmann BSI. 150, M.-Endz. 2,423, Torp 357. 
Weitere Vergleiche bei Loewenthal KZ. 52,98; WS. 10,140, 
Fraenkel Bait. Spr. 43, Specht 31. Der Lachs fehlt bei den Süd- 
slaven, da er in den Flüssen, die in das Mittelländische Meer u. 
in das Schwarze Meer münden, nicht vorkommt. 


Лост ‘Latte, Leiste, 2ocmumb ‘еіп Boot mit Leisten heschlagen’, 
OstruB]. Siehe ласт. 


лбе, G. -A ‘Elch, Cervus alces’, auch ‘grober Bär, Sternbild’, Arch. 
(Podv., Pr.) ukr. #08, агиѕѕ. lose (Vlad. Monom.), čech. los, рор. 
#05. || Urslav. *olss urverw.: anord. eier ‘Elch’ (*algi-), ags. eolh 
m. (*elha-), ahd. laho ‘Elch’, lat. alcēs (Caesar), griech. Bn 
(Pausanias), weiter wohl zu aind. ýçyas ‘Gazellenbock’, pamird. 
rus ‘wildes ВегеѕсһаР und ahd. elo “lohbraun, gelb’, s. Lidén 
Stud. 68, Osthoff Parerga 294, Uhlenbeck Aind. Wb. 35, Traut- 
mann BSI. 7, Kluge-Götze 129, Specht 37,42, Torp 26. Weiter 20 
олёнь, лань. Aruss. lose ‘grober Ваг schon Afan. Nikit. 24. 


лосьпбрты pl. ‘die losen, blinden Stückpforten’, Seen. Entlehnt aus 
ndl. looze poorten, s. Meulen 127. 

ЛОСЬШТаГ ‘loser Stag’, seew. Zuerst: лосештах Ust. Morsk. а. 1720, 
s. Smirnov 181. Aus ndl. looze stag, dass., s. Meulen 127. Auch: 
лосьстенштаіг ‘loser Stengenstag? aus ndl. looze stengestag, s. 
Meulen 127, Matzenauer 244. 


JÓT, G. -a ‘Lot, Gewicht, aus nhd. Lot dass., bzw. ndl, lood, mhd. 
lôt, das für keltisch gilt (s. Kluge-Götze EW. 365), s. Berneker 
EW. 1,743, Meulen 125. 


лотбак “Lotbalje, Balje der Lotlien’, aus ndil. loodbak dass., s. 
Meulen 125, Karłowicz 349. 


JOTepé# ‘Lotterie’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 181 ff. Über nhd. 
Lotterie, bzw. пд]. loterij, frz. loterie oder direkt aus ital. lotteria 
von lotto ‘Anteil’, s. Preobr. 1,471, Gamillscheg EW. 570. 


АбтЛинЬ ‘Lotleine’, zuerst Ust. Morsk. a. 1720 (s. Smirnov 182), 
auch лбтвемь, Onega-See (Kulik.). Aus ndl. loodlijn dass., s. 
Meulen 125. 


XOTÓ ‘Lottospieľ, wohl aus frz. loto dass., von ital. lotto, das auf 
got. hlauts ‘Los’ zurückgeführt wird (s. Kluge-Gótze EW. 365). 
JOTÓK, G. JOTKÁ (nach den Wörtern mit kal, dial. G. лоток@ 
‘Mulde, Tragbrett der Strabenverkäufer, Rinne, längliche Schüssel, 
лоточйна ‘kleines Tal, Hohlweg’ (Pr.), ukr. otik, pl. #otóky, 
wruss. latók, G. lataká, poln. otok “Mahlgerinne’. || Unsichere 
Deutungen. Nach Buga RFV. 71,465 ff. urverw. mit lit. latãkas 
‘Rinne, Bach, Pfütze' (dieses ist slav. Lehnwort nach Berneker 
EW. 1,735), sowie mit lit. Zekëtas “kleine hölzerne Rinne aus 
*letekas. Er vergleicht weiter ahd. letto ‘Lehm’, ir. lathach 
‘Schlamm’, korn. lad ‘liquor’, lat. latex “Flüssigkeit, sowie den 
FIN. Лотва G. Minsk (s. auch Boisacq 559 ff.). Schwierig wegen 
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дег Bed. Andere nehmen Verwandtschaft mit mhd. Jade ‘Bohle, 
Brett, Behälter’, ahd. latta, mhd. latte ‘Latte’, ir. slat ‘Rute, 
Stange’ an (Uhlenbeck Aind. Wb. 258, PBrBtr. 22,196, Berneker 
c. l, Torp 361). Unwahrscheinlich ist der Vergleich mit griech. 
Adrat, -rayoç ‘Tropfen’ (Prellwitz EW.? 261), auch kommt Ent- 
lehnung weder aus lat. Zatex ‘Flüssigkeit (gegen Walde? 416) noch 
aus griech, Хата (gegen Boisacq с. 1.) in Betracht. 

JoTóxa ‘Schwätzer, Wirrwarr’, лотыхать, лотышкать ‘Unsinn 
reden’. Unklar. Mikkola Slavia 15,162 ff. sieht darin ein expres- 
sives Wort. 


лотрыга, HOTHTA ‘Herumtreiber, Trunkenbold’, auch лантрыга 
dass. Sevsk (Рг.). Wohl zu ukr. wruss. otr, die über poln. фо 
‘Spitzbube, Bösewicht, čech. lotr auf mhd. Zoter “leichtsinnig, 
locker’, nhd. Lotter(bube) zurückgehen, s. Berneker EW. 1,735, 
Holub 139. Kaum richtig ist die Trennung von лотрыга und 
aoma bei Preobr. 1,472. Stammt das n von ланстрыга (s. d.)? 


Лотыгола "Lettgallen: (s. Латыгола), агиѕѕ. Lotygola, Lotygora 
häufig in Novgor. u. Pskover Chroniken (s. Sobolevskij Lekcii 143, 
1ORJ. 27,312 ff.), Lotygolvskaja Zemlja Polock. Urk. 1264 (Nap. 
13). Aus lett. Latgale dass., s. Buga Streitberg-Festgabe 26,31, 
M.-Endz. 2,425. 


лох І. *abgemagerter Lachs nach der Laichzeit in den Flüssen’, Nord- 
rubl., Orenburg, Uta. Aus finn. karel. olon. lohi ‘Lachs’, estn. 
lõhi, von lit. l&šis dass., s. Kalima 155, BL. 133, Verf. Zeitschr. 
3,86. Wegen der geograph. Verbreitung weniger wahrscheinlich 
ist die Auffassung von лох als Kurzform auf -ch- von Aocdob 
(кереп Berneker EW. 1,734, Brückner EW. 312, KZ. 43,304, 
Matzenauer LF. 9,214). 


лох ЇЇ. ‘Oleaster, Eleagnus, böhm. Ölbhaum’. Unklar. Zweifelhaft ist Zu- 
gehörigkeit zu олей (gegen Gorjajev, EW. 238). 


ЛбхХа ‘dummes Frauenzimmer’, Pskov, "Teet (D.. Wohl zu *lošo 
“schlecht (s. Лоша), vgl. Iljinskij IORJ. 20,3,110. Kaum finnisch 
(gegen Markov RFV. 73,104). 


ЛОхань f. ‘Waschbecken, Kufe’, ukr. осла "Becken, Waschbecken’, 
wruss. #ocháñ (а. 1489, s. RFV. 21,80), aruss. lochanja Anton. 
Novgor. 89 (Ыз), 19 (L.), poln. фасһай, dial. lachania, tochania 
‘Pfanne, Trog, Bassin’. || Nahe liegt die Annahme einer Ent- 
lehnung aus griech. Mexdvn, dor. spät Аакбуп ‘Schüssel, Becken’, 
doch erklärt sie nicht das ch (gegen Verf. GrslEt. 116, Karło- 
wicz 351, Uhlenbeck Archiv 16,372, s. Brandt RFV. 22,248). 
Turkotatar. Vermittlung aus arab. pers. lakan dass. (Lokotsch 
102, s. auch Hübschmann 157) ist auch nicht zweifelsfrei, denn 
kasantat. Jayan ist russ. Lehnwort (s. Radloff Wb. 3.731, Ber- 
neker EW. 1,685), osman. Zeien, leken steht lautlich zu fern (gegen 
Mi. TEI. 2,118, Nachtr. 2,166). Lautliche Schwierigkeiten stehen 
auch dem Vergleich mit mnd. louwen ‘Becken, Schale’, loven- 
Becken, lôfbecken aus frz. levin "Becken" (Schiller-Lübben 3,737 ff.) 
im Wege. Diese Schwierigkeiten liegen nicht vor bei der Her- 
leitung der slav. Wörter aus dem Orient: sumer. Фара» gidda 
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‘langes (oder schweres) GefšB°, woher: assyr. lahannu lahnu, 
arab. lagan, aram. laqnā ‘Waschbecken’ (s. Tallgvist bei Mikkola 
Balt. u. Slav. 32ff., Berneker с. 1), doch fehlen hier die geo- 
graphisch als Vermittler denkbaren Zwischenglieder. Auch echt 
slav. Herkunft ist erwogen worden (Brūckner KZ. 48,210), der 
Vergleich mit lit. alksna ‘Lache’ (Torhiðrnsson 1,64) ist aber nicht 
überzeugend. Dagegen s. Mikkola с. 1l., Berneker с. 1. 


лӧхма ‘Lumpen’, лохмётый “rauh behaart’, 4orxómse ‘Lumpen’, 
4oxmómum» “п Stücke Zerteben", лохмоўхий ‘maulatfig’, лохбнье 
‘Windeln’, ukr. #ochmán, łochmát'e “Lumpen, Fetzen’, poln. Zoch 
‘Lumper’. Dazu Ablaut in ukr. ach ‘lumpiges, zerfetztes Kleid’, 
táchy pl. “Lumpen, tachmán, tachmítt'e ‘Lumpen, Fetzer’, ġachmáj 
еа poln. Zoch, фасътат "Lompen, Lappen’. Zu saxón 
(s. d.). 

лохом6ндрики р], “Gepäck, allerhand Kram’, Terek-G. (RFV. 44, 
98). Zum vorigen nnd wunðápa (s. d.) 


лохтать, Лбхтерить “schlürfen, gierig trinken’. Aus *lokstati zu 
локать “lecken, saufen’. Daraus durch EinfluB von злотіть 
‘schlucken’ auch dial. глохтать “schlürfen?. Das letztere darf nicht 
zu griech. yàdyoç ‘Milch’, үала dass. (über diese s. Walde-Hof- 
mann 1,174, Hofmann Gr. Wb. 41, Boisacq 139) gestellt werden, 
auch nicht zn глог ‘Hartriegel (gegen Sobolevskij Slavia 5,449). 


ЛбДИЯ ‘Lotsendienst’. Wohl Neubildung von ndl. Joods ‘Lotse’, wo- 
her auch лбца "Lotse, Onega-G. stammt, s. Meulen 125 ff., Matze- 
nauer LF. 9,213. 


JÓHMAH "Lotse, seit 1701 Peter d. Gr. (Christiani 38), Ust. Morsk. 
1720 (Smirnov 182). Aus ndl, loodsman, mnd. lôtsman, von engl. 
loadsman (в. Kluge-Götze EW. 365) vgl. Meulen 125, Matzenauer 
LF. 9,213. 


ЛОЧ&Кк ‘Käfer, Arch. (Podv.). Unklar. 


ЛОЧЙГа ‘Rainkohl, Hasenkohl, Lapsana commnnis’, auch лочйча (р. 
mit Fragezeichen), ukr. očýća ‘wilder Lattich’, ksl. Гойка (МГ 
LP 344), skr. lòćika ‘Kopfsalat’, sloven. ločíka, čech. locika, slk. 
lociga, poln. фосуһа, tocyga. || Urslav. *loktika, wegen š aus ü ent- 
lehnt aus der dalmatin. Entsprechung von lat. lactūca, s. Bartoli 
Jagić-Festschr. 33 ff., Schwarz Archiv 41,129. Nach Meillet Etudes 
181 Ё. aus dem Latein deutscher К1бв\ег, ausgesprochen nach der 
Weise der roman. Stëmme nördlich der Alpen, s. auch Berneker 
EW. 1,730. Weiter zu lat. lac wegen des milchigen Saftes (Kluge- 
Götze EW. 346). Nicht durch keltische Vermittlung (gegen Šach- 
matov Archiv 33,95). 


лбшадь f. ‘Pferd’, лощевбд ‘Pferdedieb’, лоша n., лошёнок ‘Füllen’, 
лошняк “einjähriges Füllen’, лошак “Maulesel’, ukr. #ošá, G. tošáty 
‘Füllen’, #ošák ‘junges männliches Pferd’, aruss. losata í voly 
(1305, s. Korsch Archiv 8,648); sonst Iošads (var. lošakz) Dan. 
Zatočn. 73, auch Posi. Josifa (12. Jhdt. nach Sobolevskij REV. 
65,403), sowie Laurent. Chr., Hypat. Chr. а. 1111 (s. Srezn. Wb. 
2,48), lošads Domostr. K. £, poln. #oszak ‘Pferd, kl. Tatarenpferd’, 
#osze@, łoszęcia ‘Füllen’. Urspr. aruss. *Zošg G. *lošate eingereiht 
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in die nt-Deklination nach den dazu gehörigen zahlreichen Tier- 
namen, s. Korsch IORJ. 8,4,45, Verf. Živ. Star. 17,2,146 ff. Zum 
-do vgl. aruss. ksl. oslë¿ds буаүрос̧. || Alte Entlehnung aus d. Turko- 
tatar.: tschuwass. ада ‘Pferd’, osman. krimtatar. kasantatar. karač. 
balkar. alaša (Radloff Wb. 1,365 ff., Kel. Sz. 10,86; 15,200), s. 
Korsch е. 1., Verf. c. l., Berneker EW. 1,734, Sköld Zeitschr. 2, 
180; Melioranskij IORJ. 10,4,123, Miklosich Archiv 11,108 ff. 
Die Form лошак entstand durch Anlehnung an ag ‘Mauleselľ’, 
s. Matzenauer LF. 8,14. Zweifelhaft ist die Berufung auf skr. Koll. 
-adb (Brandt RFV. 18,33, Mi Tū. EL Nachtr. 2,73, s. dagegen Ber- 
neker с. |.). Angesichts дег aruss. Belege erübrigt sich der An- 
satz eines *alasa at. Zam Schwunde des anlaut. a vgl. saá, 
лачўа. 


ЛӦШИЙ ‘schlecht’, Kostroma (D.); dazu Лоша 1. “ЫП. der Desna’, 


G. Černigov (Maštakov Dnepr 207). 2. *Nbfl. d. Pripet’, G. Minsk 
(Maštakov Dnepr 153). 3. “№. а. 802°, G. Smolensk u. andere 
Flüsse im G. Moskau, Novgorod etc. Viell. als ‘böser Fluß’ zu 
bulg. loš m. lóša f. ‘schlecht, ūbel, sehlimm>-, skr. 198 *unglück- 
lich, schlecht’, sloven. lošən ‘schlecht’. || Die letzteren Wörter 
werden für urverw. gehalten mit got. Газйоѕ àG9evñç ‘schwach’, 
mnd. las “schlaff, matt’, s. J. Schmidt Verw. 39, Berneker EW. 


1,734, Mladenov 279, Uhlenbeck PBrBtr. 30,298, Falk-Torp 625. 


Sonst könnte *о$% auch noch verwandt sein mit griech. АоЁбс 
‘krumm’, ir. lose ‘lahm?’ (*loskos), s. Fick 1,535, Stokes 244. 
Weniger zu empfehlen ist Anknüpfuug an soxmóme, saxón (Preobr. 
1,470, Iljinskij IORJ. 20,3, 109). Die Deutung von Loša aus dem 
balt. *Lašja “Lachsfluß? wird durch die geograph, Verbreitung 
nicht empfohlen (gegen Buga RS. 6,36, Verf. Sitzber. Preuß. Akad., 
1932 S. 661). 


ЛОЩЙТЬ ‘polieren, glänzend machen’. Zu лоск. 
ЛОЯЛЬНЫЙ ‘loyal, gesetzmšBig', aus frz. loyal von lat. lēgālis. 
лўб, G. -a ‘Borke, Bast? луўбочка “Korb aus Birkenrinde’, луббчный 


“aus Bast’, лубЯнка ‘Korb, Mulde, Rinne’, ukr. tub, wruss. lub, 
bulg. lub, skr. lb, G. 14а, sloven. lùb, čech. lub, poln. #ub, osorb. 
nsorb. фи, Dazu náayða ‘Verdeck’. || Urverw. : lit. lubà "Brett, pl. 
lùbos ‘bretterne Zimmerdecke’, lúobas ‘Baumrinde’, lett. luba 
*Linden-, Tannenrinde’, apreuB. Zubo ‘Brett, lat. liber (aus *lubro-) 
‘Bast, Buch’, alb. Гаре ‘Rinde, Kork’ (Jokl Stud. 44), anord. laupr, 
aengl. léap ‘Korb, Fischreuse’, ahd. louft ‘Baumrinde, Bast’, louba 
‘Schutzdach’, іг. Zucktar ‘Boot (Pedersen Kelt. Gr. 1,93), s. J. 
Schmidt Vok. 1, 159, Berneker EW. 1,740 ff., Trautmann BSI. 150 ff., 
M.-Endz. 2,509, Buga RFV. 71,468, Torp 377. 


лӱг І. G. -a ‘Wiese, Aw, на лун), ukr. łuh ‘Wiesenland, Ufertrift, 


Ufergebüsch’, abulg. Jon &\бос, (ois (Euch. Sin.), bulg. 1g(ét) 
“ebener, niedrig gelegener Ort, mit kleinem Wald bestanden, 
Wäldchen, Busch, Wiese, skr. Zúg G. lga ‘Hain, Röhricht im 
Teich’, sloven. {д7 ‘Hain, niedriger Wald’, poln. #47, teg “sump- 
figer morastiger Boden’, osorb. uh, nsorb. tug ‘Grassump?. In 
Volksliedern: в sysax aus altem Loc. pl. -ёсћъ (gegen Iljinskij Ziv. 
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Star. 16,1,39 ff.) nicht уоп *luze. Ablaut іп Ama ("*log-: *leg-). || 
Мап vergleicht: lit. 14п0ё “eine kleine Wiese zwischen zwei An- 
bergen’, Zingúoti ‘schweben, sich wiegen, sich hin- und herbe- 
wegen’, langaù, langóti dass., apreuB. Langodis "Name eines 
Bruches’, lett. Rguot "hin. u. hersehwanken?, s. Trautmann BSI. 
157 ff.; weitere Beziehungen unklar. Unsicher ist die Verwandt- 
schaft mit anord. lyng *Heidekraut, Calluna vulgaris’, aschwed. 
ljung, schwed. lingon ‘vaccinium vitis idaea’ angeblich aus *lengva- 
‘was zur Heide gehört (Charpentier МО. 1,222 ff.), anders über 
die germ. Wörter Holthausen Awn. Wb. 187. Besser ist der Ver- 
gleich von *1ggs mit дап. lung “МоогЬойер”, scheed, ON. Lungen 
(Petersson Archiv 34,376 ff.). Unsicher ist auch die Annahme 
einer nasalinfigierten Form zu lit. Zakas "Feld, aind. lökás 
‘freier Raum, Platz’, lat. Igeus *Hain', ahd. lôh, anord. 16 “е- 
wachsene Lichtung, niedriges берӣзсһ° (Berneker EW. 1,739, 
Osthoff Et. Parerga 1,355), vgl. auch Brückner KZ. 42,355, der 
Hoos mit Joke verbinden will. Vaillant RES. 18,76 ff. nimmt Ur- 
verwandtschaft mit аргепВ. wangus ‘Aue, Dameran’, alit. vanga 
‘Ane’, got. waggs napdderoog, asächs. wang ° Gefilde*, anord. vangr 
‘Feld, Wiese" an, mit ¿ von einem anderen Wort. Wenig wahr- 
scheinlich ist ein urslav. *lugs neben *Igg%. Jedenfalls können 
die ostgerm. Lugii daraufhin nicht zu Slaven gestempelt werden 
(s. Verf. Zeitschrift 4,278). 


луг П. G. -a ‘Lauge, Beuche’, Kursk (Рг.), auch qha “Alaunlösung 
zum Färben von Leder’, ukr. uh, wruss. luh; über čech. louh, 
poln. Zug aus mhd. louge ‘Lauge’, die als urverw. zu lat. lavō, 
Are “таѕсһе?, griech. Nou dass. gehören, s. Berneker EW. 1,744, 
Mladenov 279, Karłowicz 356. 


Лўга ав im G. Petersburg’, aruss. Luga (Zit. Aleks. Nevsk. 38). 
Gehört zu finn. Laukaanjoki dass. (von *lawas G. *laukaan), s. 
Mikkola JSFOugr. 23,23 S. 10, AB. 16. 


AVAT ‘Narr’, aruss.-ksl. Zud» uwpóç, bulg. lud, skr. lûd m., lúda f. 
‘närrisch, tóricht', sloven, ld m., 18а f. dass., čech. lud ‘Narr’, 
dazu лужу, лудить “betrügen, täuschen’, ukr. #udyty, skr. lúditi 
se ‘sich dumm stellen’, sloven. 1—24 “zu betören suchen, locken’, 
čech. Томан “locken, betrügen’, slk. 1404, poln. ёийгіс. || Urverw. 
viell. mit lit. 28520, 10080 ‘traurig werden’, Ийапаз “traurig, be- 
trübt', apreuß. laustineiti *demütiget', sicherer mit got. liuts 
“heuchlerisch’, liutai pl. үбттєс "Gankler", liuta ®тократт\с, s. Traut- 
mann BSI. 151, Apr.Sprd. 369 ff., Torp 374, Mikkola IF. 16,96, 
Berneker EW. 1,743 Ё. (letzterer mit Ausschluß der balt. Wörter). 

луда І. ‘blendender Glanz (des Schnees), Blendwerk’, Arch, (Podv.). 
Zu 4удіть ‘täuschen’, в. луд. 

лӱда, лудё П. ‘Stein-, Granitblock, Sandbank, steiniges FluBbett', 
Olon., ‘Klippe unter Wasser, Steinbank’, Arch. (Kulik. Podv.), zu- 
erst Urk. а, 1571: uda (Srezn. Wb. Nachtr. 155). Aus karel. olon. 
luado dass., finn. luoto, estn. lood, s. Kalima 155 ff. Letzteres wohl 
germ., vgl. anord #44. “Schäre (Ojansuu Neuphil. Mitt. 17,157 ff, 
Der Vergleich mit слуд(а) ist verfehlt (gegen Srezn.Wb. 2,49, 
Preobr. 2,236). 
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лӱда IlI. “schlammiger, kalter Lehmboden’, Perm, лудик, лудЯк 
‘grauer Schlammboden", Vjatka, Perm (р.). Мй dem vorigen 
wegen der Bed. kaum vereinbar (s. auch Kalima с. 1.). Vgl, syrjän. 
l'ut “Шаш? (Wichmann-Uotila 149). 

луда IV. ‘wotjakischer Götzentempe?! (D.). Wenn von der Bed. “Орїег- 
hain’ ausgegangen wird, könnte das Wort entlehnt sein aus wotjak. 
lud ‘Opferhain, Feld’, syrjën, lud ‘kleines Feld’, das zu finn. lansi, 
Jur.-samoj. lamdo ‘niedrig’ usw. gestellt wird (vgl. Paasonen Kel. 
Sz. 14,51). Unsicher. 

луда У. *Oberkleid, Mantel, auch ‘Kopfbinde’, ukr. túđyna ‘Kleidung’, 
aruss. luda (Laurent. Chron. a. 1024, Hypat. Chron. a. 1024), 
entlehnt aus anord. оф ‘grobes Überkleid?, s. Thomsen Ursprung 
135, Thörnqvist 240 ff., Preobr. 1,474. Kaum aus ahd. ludo, lodo 
‘grobes Tuch’ (gegen Berneker EW. 1,743). 

лудан ‘Damast’, alt, ‘Seidenschürze’, Pskov (D.), ukr. #udám dass. 
Viell. aus nhd. Loden, bzw. ahd. Годо, s. Berneker c. l., Preobr. 
1,474; dagegen Einwände bei Thörngvist с. І. 

лўдега L. ‘Band der Sense zur Befestigung des eisernen Teils am 
Stie, Olon. (Kulik.). Aus karel. luda, finn. luta G. ludan ‘Band 
an der Sense’, s. Kalima 156. 

лўдега П. ‘Art Bergforelle’, s. sýðoa. 

дудйть, лужу I. ‘betrügen’, з. луд, 

лүдйть, Лужў П. ‘verzinnem, aruss. IuZens Partic. Praet. Pass. *ver- 
zinnť (seit Boris Godunov а. 1589, s. Srezn. Wb. 2,49). Wohl aus 
mnd. loden ‘löten’, s. Вегпекег EW. 1,743, Preobr. 1,475. Nicht 
aus kelt. “loudia ‘Blei’, ir. lúaide ‘Blei’ (gegen Šachmatov Archiv 
33,90), schon weil das Wort bestimmt nicht urslav. ist. 


лӯдога ‘Schnäpel, Bläuling, Coregonus oxyrrhynchus', Pburg (D.), 
“Art SchnápeP, Опера-Ѕее, sýðea ‘Art Bergforelle’, auch лудера 
dass., Onega (Kulik.). Aus finn. luoto, luotosiika "Art Schnäpel 
im Ladogasee’, von luoto “Sandbank’, s. Kalima 156. Siehe Add, 

лўжа ‘Pfütze, Lache’, ukr. túža, aruss. luža, sloven. 14а, čech. 
louže, ačech. lúžė *Pfütze, Sumpf’, оѕогЬ. nsorb. uža dass. || Urslav. 
*10и9}0 urverw. mit lett. luga *quebbige Morastmasse in zuwach- 
senden Seem’, lugava “schlechtes, kotbringendes Herbstwetter’, 
luga ‘geleeartige Masse, Mus’, lit. ligas *diekflüssiger Kot, Morast’, 
lugnai ‘undurchdringlicher Kot’, lett. Ludza ‘Stadt Ludzen’, auch 
See Ludza und Fl. Ludze, Шуг. *lugos oder *lugā ‘Sump? (Strabo 
7,314: биоїшс dè каі ёк Tepyéote кшутс̧ Kapvixñç ©тёрдєсїс don 
dià тїс ”Окрас єс ёЁАос Aoúyeov калорџєуоу); dazu alb. legate 
‘Lache, Pfütze, Sumpf’, s.. M.-Endz. 9,509; 510; 542, Berneker 
EW. 1.748, G. Meyer IF. 1,323, Aib. Wb. 242, Leskien Bildung 
361. Ablaut zu *Luža in *Læža, Лжа “еіп Nbfl. der Velikaja’, lett. 
Ludza (s. Buga RS. 6,36). Weiter viell, zu griech. Хиүоїос̧ ‘dunkel 
hàúyn ‘Dunkelheit’, s. Loewenthal WS. 10, 169, Hofmann Gr. Wb. 107. 

AYÆÁREHË “sorbisch, wendisch’, von osorb. £ušyca ‘Lausitz’, urspr. 
*Sumpfland*, zu лу. Gelehrte Entlehnung der Slavisten. 


лузан ‘Kapuze, Schultersack für Lebensmittel, Arch. (Podv.). Kann 
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russ. Ableitung топ луз (siehe лузёц) sein. Das syrjän. luzan dass. 
erklären Wichmann-Uotila 143 als Lehnwort aus dem Russ. 


лузёть “enthülsen, schälen’, dial. für лузейть, з. ad, 


лӯзга “Senkung (eines Gebšudes), Arch. (Podv.), лўзать ‘sich senken 
(von Wänden, Gebäuden)’, Arch. Wohl zum folg. 


лузга ‘Schale, Hülse, Spreu, Fischschuppe’, aysiáme “enthülsen', 
лузнуть “einen Hieb versetzen’, wruss. luzháé *enthtilsen?, skr.-ksl. 
luzgati ‘zerkauen’, bulg. lúzgam *stobe’, sloven. Юган ‘schälen’. 
Weiter verwandt mit луска ‘Hülse’, mue “aushûlsen’. Vgl. lit. 
lùzgana ‘Hülse, Schuppe’, lùzgis ‘Lump’, lusnà ‘Hülse’, nu-lèùzges 
tabgerissener Mensch’, s. Buga RFV. 65,318, Trautmann ВЗ]. 152, 
Berneker EW. 1,747, Specht 56,216. Nicht hierher gehört čech. 
koželuh *Lohgerber' (gegen Sobolevskij RFV. 64,113), sondern zu 
čech. louh, poln. Zug aus mhd. ouge ‘Lauge’, s. МЕМ, 175, Ber- 
neker EW. 1,744. 


лүзёц ‘Art Kappe, Kapuze der Wildfänger’, Arch. (D.) Entlehnt aus 
syrjän. Zuz “Schulterüberwurf der Zobeljäger’, s. Kalima FUF. 18, 
31 ff. 


лўзик ‘Löffel, dial. Novgor. (D.), Jarosl. (Volockij). Rückentlehnung 
aus karel. luzikka, finn. lusikka “Löffel, dieses aus russ. *lsžeka 
(s. абжка), vgl. Kalima 157, Mikkola Berühr. 1,137. 


лузнӯть ‘schlagen, stoken. Wohl zu лузийть “enthülsen” (s. syad), 
vgl. Berneker EW. 1,747. Weniger einleuchtend wird das russ. 
Wort verglichen mit lit. láužtś, láužių ‘breche’, 1421, lúžtu dass., 
ahd. liohhan “ziehen, raufen’, griech. Auypóç ‘jämmerlich’, àXux- 
tonédn “unzerreiBbares Bang’, lat. Agen, -ëre Чгапеге?, aind. ru- 
játi ‘zerbricht’, rugnás ‘zerbrochen’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 251, 
Walde? 445, Jokl Stud. 53, Petersson IF. 24,253 ff. vgl. aber Walde- 
Hofmann 1,830 ff., Hofmann Gr. Wb. 177 ff. 


лузь f. ‘Wiese’, Vladimir, ‘mit Wald bewachsene Niederung’, Rjazáñ, 
“gefrorene Pfütze, gefrorener Weg’, Pskov, Tvet. || Wohl urverw.: 
lit. Záužas ‘Haufen abgebrochener Zweige’, lūžis ‘Bruch’, lett. 
lañšni pl. “gebrochene, übereinander liegende Bäume’, lit. láužti 
‘brechen’, zur Sippe s. Trautmann BS1. 152 ff. M.-Endz. 2,432 und 
oben unter лузнутъ; anders Iljinskij Živ. Star. 16,1,41 ff, RFV. 
60,508 ff., der Verwandtschaft mit лух und Gutturalwechsel an- 
nimmt und hiervon auch das in der Volksdichtung häufige во 
лузйл herleitet. Dieses ist aber doch eher alter Loc. р}, für */ц- 
zěch», wie auch влесйт, в ympáz, вместйх, umgestaltet nach den 
a-St., s. Sobolevskij Lekcii 178. 


лўк Т. 6. -a ‘Lauch, Zwiebel, ukr. wruss. łuk, abnlg. luks крби- 
нуоу (Euch. Sin.), bulg. lúk(zt), skr. lük, sloven. lùk, G. lúka, čech. 
luk, poln. tuk, polab. läuk. Aus dem Russ. entlehnt: lett. luks 
(Endzelin IF. 33,116). || Es ist im Slav. eine altgermanische Ent- 
lehnung; urgerm. *lawka-, anord. laukr, ahd. louh "Launch", ags. 
léac, asšchs. lôk, s. Berneker EW. 1,744 ff., Kluge-G0tze EW. 346, 
Kiparsky 249, Uhlenbeck Archiv 15,489, Torp 355. Abzulehnen 
ist Urverwandtschaft mit griech. Xeuxóç “weiß? (Mladenov 280). 


5* 
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лук П. б. -a ‘Bogen, Waffe’, ukr. tuk, abulg. Igks тбЕоу (Supr.), 
bulg. ЬЕ, skr. Igk G. lūka, sloven. Ik, čech. luk, poln. #k.| 
Urverw.: lit. lañkas ‘Bügel, Reifew, ТапЕйз *biegsam>, lett. Zùoks 
‘Krümmung, Krummholz’, ¿uóks ‘biegsam’, ablautend: lit, leñkti 
‘biegen’. Weiteres siehe unter лякать, vgl. Berneker EW. 1.739 ff., 
Trautmann BS}. 159, M.-Endz. 2,525, Endzelin S1.BEt. 196, Les- 
kien Abl. 324, Bildung 168, Bulachovskij IAN. Otd. Lit, 5,470. 


лука ‘Biegung, Krümmung, Wiesen- oder Waldland einer Flu- 
krümme, Sattelbogen’, ukr. uká4 "Wiese, Тар, wruss. lukovina 
*sKrümmung?, aruss. luka ‘Krümmung, Bucht’, auch "List Betrug’, 
abulg. Грка dóħoç ‘List, Betrug’ (Euch. Sin., Supr.), ksl. Гола °кб\- 
то, bulg. ləká “Krümmung, Windung, Wiesenland, Weide’, skr. 
lúka “Апе, Hafen’, sloven. ка *sumpfige Talwiese’, čech. louka 
‘Wiese’, sik. lúka, poln. tgka, ON. Ostrotęka, оѕогЬ, nsorb. uka. 
Zu лук II., лякать, s. Meillet Etudes 254, Berneker EW. 1, 739 ff. 
Vgl. lit. enka “Tal, lett. lañka ‘niedrige, langgestreekte Ebene’ 
lit. {lanka ‘Einbiegung’, apýlanka, adv. apýlankomis ‘auf Um- 
wegen’, s. M.-Endz. 2,420, Trautmann BSI. 160. 


Лукй ‘Lukas’, abulg. aruss. Luka, aus griech. Aouxâç. Der heil. Lukas 
gilt bei den Ostslaven als Förderer des Wachstums des Knob- 
lauchs, wegen des Anklanges seines Namens ап лук ‘Lauch’, s. 
Kałużniacki Jagié-Festschr. 514. 


лукавый listig’, auch “Teufel, ukr. tukávyj, aruss. Iukats, abulg. 
lokar» поупрёс̧, skr. lùkav, slov. lokàv. Zu лука "List, s. Ber- 
neker EW. 1,739, Mi.EW. 165. Der Teufel heißt euphemistisch 
auch Лукінька, Јагоѕ]. (Volockij), statt syxáewŭ, s. Zelenin Tabu 
2,101. 

лүвать, -&Ю ‘schleudere, werfe, schieñe mit Pfeilen’, auch трязъю 
лукёть “mit Schmutz werfen" (Melnikov 4, 195). || Nach Berneker 
EW. 1,739ff. zu лук ‘Bogen’ als “mit dem Bogen schießen’. Vgl. 
aber ukr. čučýty ‘zielen, treffen, wruss. lučáć, sloven., lúčati ` 
‘werfen’, čech. loučeti ‘schleudern, werfen’, poln. uczyć "Zielen, 
treffen’, s. Mi.EW. 175, die zu лучйть II gehören (s. d.). Von 
diesen Wörtern zu trennen sind ags. á-lúcan “ausreiben’, lacan 
dass. (gegen Matzenauer LF. 9,222), s. Holthausen Aengi. Wb. 207 
und oben s. v. лузнутьъ. 


JIyEHBÓ ‘Korb aus Weidenruten, hölzerner Kübel, HohlmaÉË>?, лукбшко 
‘Korb aus Birkenrinde’, ukr. #ëkno ‘Bibernesť’, aruss. lukno *Hohl- 
maß’ (Russk. Pravda 57, s. Karskij RP. 109), skr. alt lukno "Ge- 
treidemaB, Zehnter’, slov. Iókno “bestimmte Abgabe, Kollektur an 
den Pfarrer’, čech. lukno ‘Getreidemaß’. || Urslav. *Iok(é)no zu 
*ločiti “binden? (s. Ayuúms), vgl. Berneker EW. 1,740, Brückner 
KZ. 42,355, Ljapunov 169ff. Aus lautlichen Gründen zu trennen 
ist griech. Мкуоу ‘Getreideschwinge, geflochtener Korb’ (gegen 
Matzenauer 246, s. Preobr. 1,477, Brückner с. l.). Zam griech. 
Wort s. Hofmann Gr.Wb. 181. 


лукомбрье ‘Meerbusen’, schon aruss. Iukomorsje (Chož. Igum. Рап, 
5), zu "ọka ‘Krümmung’ (з. лука) und xópe, auch iz luku morja 
(Igorlied). | 
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Лукопёр “eine Märchengestalt’, Smol. (Dobrov.). Urspr. identisch 
mit ital. Lucafer ‘Brnder des Braidamont im Buovo d'Antona 
(s. Zsehr. roman. Phil. 36,30), vgl. Brückner Archiv 9,386. Da- 
nehen Луцыпыр ‘oberster Teufel’, Smol. (Dobrov.) üher poln. Lu- 
cyfer, Lucyper aus lat. Lucifer. 

лўкотЬ ‘Gahelholz, Zwiesel’, r.-ksl. Iokots àykúóńn, ăykiotpov, čech. 
loukot f. *Bogenkrümme, Radfelge’, slk. lúkotť’, poln. #qkotka 
‘Krümmung’, nsorb. ukus ‘Vorhalle’. Zu лук@ ‘Krümmung’, s. 
Berneker EW. 1,740. 


лўлаки pl. ‘unreife Beeren’, Olon. (Kulik.. Aus weps. айл dass. 
dessen Herkunft unklar ist, s. Kalima 157. 


лўмка "Loch im Eise, Grube’, Novgor. бегер. (D.), Smol. (D.). Etwa 
aus nhd. Luhme ‘Loch im Eise’ (Grimm D Wb. 6,1286). 


луна І. ‘Mong’, dial. ‘Wetterleuchten, schwacher Schein am Him- 
mel’, лунь f. “matter, blasser, weier Schein’, лунить “einen trüben 
Schein werfen’, ukr. tuná, #йпо *‘Wiederschein’, auch ‘Widerhall, 
Nachhall’, abulg. luna oeàńvn "Mond, bulg. luná, skr. lúna, 
sloven. lúna, čech. luna ‘Strahl, Schein’, alt: ‘Mong’, slk. luna, 
poln. una ‘Feuerglanz, Feuerschein’, alt "Mond, polab. lä'una 
‘Mong. || Aus "ouksnā, urverw.: apreuB. lauxnos pl. *Gestirne', 
lat. lna ‘Mong’, praenest. losna, avest. ғабхёпа- n. ‘Licht’, spätahd. 
liehsen ‘lucidus’, griech. Aúxvoç m. ‘Leuchte’, weiter zu луч, so- 
wie aind. rcas, rōcís, avest. >абёаһ- “Licht, Glanz’, s. Pedersen 
IF. 5,67, Berneker EW. 1,745, Torp 373, Uhlenbeck Aind. Wb. 
250, Trautmann Арг. Sprd. 370, BSI. 152, Meillet Et. 130,444. 
Es ist weder aus dem Lat. noch im Russ. aus dem Kslav. ent- 

N (gegen Brückner KZ. 46,223, Preobr. 1,478, s. Meillet RES. 
). 


луна II. ‘Tod’, Smol., лўнуть “losschießen, loslassen?, wruss. lúnuć 
*umkommen”. || Urverw.: lit. lavónas ‘Leiche’, Ифиўиоз, liáutis 
‘aufhören’, pa-liáuti “aufhören mit etwas’, lett. айі “zulassen, er- 
lauben’, dazu *lèviti in ukr. livýty ‘nachgeben, nachlassen’, čech. 
leviti “lindern, mäßigen’, levèti ‘ой Вір werden’, got. lēwjan "eer: 
Ge s. Berneker EW. 1,715;745, M.-Endz. 2,533, Trautmann 

. 161. 


лунатик ‘Mondsüchtiger, Schlafwandler, aus nhd., lat. lūnāticus 
von lūna ‘Mond’. Siehe луна. 

JMYHIBIU ‘englisches Tuch’, seit Boris Godunov a. 1589, s. Srezn, 
Wb. 2,54 (vgl. auch Unbegaun 110), poln. lundysz, luńskie sukno 
aus mnd. lundisch (5. Schiller-Lübben 3,748) oder mhd. lündisch 
(s. Grimm D. Wb. 6,1302, Sprenger Z4Wf. 2,303), das vom ON. 
London (mnd. Lunden) stammt, s. Karłowicz 348, ВгйсЕпег EW. 
117,303. Dazu poln. falundysz, falendysz “feines Tuch’ aus d. 
fein lundisch. Kaum richtig ist die Zurūckfāhrung auf den ndl. 
ON. Leiden (Schiller-Lübben c. 1.) oder auf nhd. holländisch 
(Tuch) (gegen Korbut 406). Vgl. auch ital. londrino, woher osman, 
londrina ‘nachgemachtes englisches Tuch’ von Londra ‘London? 
(G. Meyer Türk. St. 1,55). 


лўнка "kleine Grube, Loch im Eise’, Sevsk (Рг.), wruss. пка “Loch 
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im Eise, Wuhne’. || Viell. aus sýxxa (s. d.). Ganz unsicher ist der 
Vergleich mit aind. lunáti, lunötš “schneidet, schneidet ab’, griech. 
Хош dëse, lat. мд, -ere “Фӣве, bezahle’ (Preobr. 1,478). Zu dieser 
Sippe (ohne die russ, Wärter) vgl. Hofmann Gr.Wb. 185. Mit 
лунка vgl. aber лунб “unterer Teil des Bauches’, Kaluga (RFV. 
49,333). | 

лўнское сукно “englisches Tuch’, oft a. 1504, auch wruss, ипзкоје 
sukno (16. Jhdt., ТОВУ. 22,1,121), s. Unbegaun 844, Srezn. Wb. 
2,55. Vgl. poln. luńskie sukno dass. und oben s. у. лундыш. 


лунь I. f. ‘matter, blasser Schein’. Zur Sippe von луна. Vgl. avest. 
ғабхёпі- “licht, glänzend, Licht, Lichtglanz? (Bartholomae Air. 
Wb. 1488). 


лўнь lÍ. m., G. -A ‘Weihe, Mäuse-, Turmfalke’, ukr. ёий ‘Weihe, 
Bussard’, ksl. lune vu, "Geier, skr. йпја ‘Gabelweihe’, sloven. 
lûnj m. ‘Sumpfweihe’, čech, luñák “Hühnergeier’. Vgl. auch сед 
как лунь ‘ganz grauhaarig, schneeweib’. || Viell. aus *lupne zu 
лупйть “schälen, schinden, rauben’, aind. Jong ‘еіп Raubvogel', 
s. Uhlenbeck KZ. 39,260. Andere gehen von den “helischarfen 
Augen" aus und vergleichen луна, und das vorige, s. Berneker 
EW. 1,746, Gorjajev EW. 193, Holub 142. Abweichend ist Po- 
tehnja's Auffassung als "еггеіВег? und Vergleich mit aind. ¿unáti, 
lunōti ‘schneidet’ (s. Preobr. 1,478). 


Ллўпа ‘Vergrößerungsglas’, über nhd. Lupe (seit 1801, s. Schulz- 
Basler 2,46) oder direkt aus frz. loupe. 


лупӣрка "Platze, Güster, Abramis björkna’, Südl, (D.). Lautlich 
schwierig ist die Verknüpfung mit лопарь (Kalima 155). Vgl. osman. 
lüfer, lufer ‘Art Thunfisch’ (G, Meyer Türk. Stud. 24). 


лупйть, луплю “schšále, enthülse’, auch ‘reiße die Augen auf, glotze, 
schlage’, ukr. tupýty, r.-ksl. vylupiti 4а "ous dem Ei schlüpfen’, 
bulg. lús ‘schäle, entrinde, brüte aus, skr. lùpiti “schlage', 
sloven. lúpits ‘schälem’, čech. loupiti, ‘schälen, rauben, plündern’, 
poln. upić, tupig “schälen, berauben, schlagen’, osorb. tupić 
“enthülsen’, nsorb. фирї#. Dazu sýna ‘Hautschuppe’. Die Bed. 
‘schlagen, prügeln?° ist von “schälen, schinden, berauhen’ nicht 
zu trennen (gegen Mi.EW. 176, s. Brandt RFV. 22,250, Ber- 
neker EW. 1,746). Urverw.: lit. ap-laupýti ‘berauhen’, laupýti 
‘zerbrechen’, lett. làupit ‘schälen, enthäuten, rauben, plündern’, 
lit. ëng, lup, lupa ‘schälen’, lett. lupt dass., lupinât dass., aind. 
lopayati “verletzt, weiter viell. griech. Ат ‘Kummer, Schmerz’, 
№трёс̧ “armselig’, got. laufs, ahd. loub ‘Laub’, ahd. (oft *Baum- 
rinde’, s. Berneker с. l., Trautmann BSI. 164, M.-Endz. 2,499; 
515, Buga Aist. Stud. 1,187, REV. 75,151, Uhlenbeck Aind, Wb. 
265. Vgl. aber auch луб. Zu лулйть “schinden, schälen, reiBen° 
gehört auch Auge “schnell laufen, sich aus dem Staube machen’. 
Vgl. nhd. ausreiĝen, russ. удирйтъ ‘weglaufen’. 


ЛуПеЙТЬ “schlagen, prügeln?, dial. (wo?) will Zelenin RFV. 54,115 
aus estn. lopsima ‘schlagen?’ erklären. Vgl. aber syncánums 
‘schlagen, peitschen’, бегер. (Gerasim.). Daher eher Weiterbildungen 
von synúm» ‘schlagen’. Hierher als seminaristische Scherzbildung : 


лупышй — дут 71 


лупсёнция ‘Tracht Prügelľ, Pskov, Ostaškov, dag sich an lat. 
Wörter auf -entia anlehnt, wie элоквёнция, интеллилёнция, сен- 
тёнция, юриспрудёнция, 

лупыши "Augen", ѕеһег2һ., Arch. (Podv.). Ableitung von synúms 
“glotzen” (s. d.). 


луск& ‘Hülse, Schale, Spreu', лўскать “°enthülsen? луща ‘Hülse’, 
лущить “"aushülsen, knacken, gierig essen, Schläge austeilen’, 
ukr, wruss. țuská, r.-kslav. luska, skr. ljùska ‘Schuppe, Hülse’, 
sloven. lúsk “Schote’, čech. luska, poln. uska, физКаб, физгсгуб, 
osorb. țušćić, nsorb. ġušćiś. | Urverw.: lett. laska “Splitter, Scherbe’, 
lit. lauskas ‘Schinn, Schelfer’, ablautend : lit. ЇйзЁов pl. ‘Lumpen’, 
lùskis ‘Lump, zerlumpter Mensch’. Dazu auch syná, луспа, 
луста, s. Baga RFV. 65,318; 71,470 ff., Berneker EW. 1,747 ff., 
M.-Eudz. 2,430;516, Trautmann BSI. 152, Specht 216, Endzelin 
SIBEt. 197. Daneben: lit. lùkštas, lúkštas ‘Schale von Ápfeln, 
‚ Nüssen’, lett. laükšķét “knacken, krachen’, lawškinát “knacken, 
knistern, poltern, lärmen?’ (M.-Endz. 2,430), s. Berneker с. 1. 


лускат *Ке{леп?, Kursk (р.). Erinnert ап лоскут (s. d.) mit дет es 
aber lautlich nicht verbunden werden kann. Vgl. lit. IRskatat 
“Fetzen, Lappen, das zum vorigen gestellt wird, s. Buga RFV. 
71,470, Trautmann BSI. 152. Baltisches Lehnwort? 


луепа “Schale, Spelze, Granue’, alt, r.-ksl. luspa, ukr. ëúspa “Fiseh- 
schuppe, bulg. Zúspa, ľúspa (Mladenov 280), poln, tuspina 
‘Schuppe, Hülse. Zu луск@, лузіќ, з. Вегпекег EW. 1,747 ff., 
Specht 216, Nach Zubatý Archiv 16,403 soll es eine Kontamina- 
tion von luská und ¿upina sein. 


луста ‘Scheibe, Schnitte Brot’, Auemd ‘Hülse, Schale, ukr. wruss. 
ústa ‘Brotschnitte, dünne Schicht’. || Viell. urverw. mit lit. Josias 
‘Schnitte Brot, neben lùkštas ‘Hülse, Schale’, weiter zu sycxá, 
луспа, луз1й, s. Buga RFV. 65,316; 71,470, Trautmann BSI. 152, 
Berneker EW. 1,748, Torbiórnsson 2,78, Specht 56,206,216. 
Andere denken an Verwandtschaft mit lit. Zá4užti, láužiųu ‘breche, 
lúžti, lúžtu “zerbreche. (іпіг.), aind. Jëstds “Bruchstück’, rujáti 
‘bricht’, griech. Au roden ‘unzerreiBbares Band’, s. Zubatý Ar- 
chiv 16,397, Petersson Archiv 34,382, IF. 24,250ff., zu dieser 
Sippe s. W. Schulze KZ. 28,280, Persson Beitr. 201 ff. Nicht wahr- 
scheinlich sieht Petersson c. l. in lit. Їйзфаз ein slav. Lehnwort, 
dagegen soll sýcma nach Sobolevskij Bull. Ac. Sc. de StPbourg. 
1911 S. 1051 f. ein balt. Lehnwort sein, was auch nicht ein- 
leuchtet. Zweifelhaft ist Zusammenhang von луста mit anord. 
ljósta “schlagen, stoßen, brechen’, Zost "Schlag, Hieb’, norw. losta 
“abrinden?’ (Berneker c. l., Petersson Archiv 34,382, Holthausen 
Awn. Wb. 183). 

AYT, G. -& "Bast, Lindenrinde’, луть f. dass., лутьё “zum Abschälen 
tauglicher junger Lindenwald' ukr. utt'é n. *Weidenzweige, 
Lindenbast?, wruss. Zut ‘Bast’, aruss. lutovjans ‘aus Bast’ (Dan. 
Zatočn.), poln. #7 ‘Gerte’. || Ursl. *lọts, urverw. mit lit. lentà 
"Brett, ahd. Jinta “Linde, Schild’, anord. seng, lind ‘Linde’, nhd. 
dial. lind ‘Bast’, lat. lentus ‘biegsam, zäh, langsam’, alb. V'ands, 
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tosk. l'ende ‘Bauholz’ (Verf. Stud. alb. Wortf. 1,36, anders M. 
Schmidt KZ. 57,16). Fern bleiben: griech. ё\атп ‘Tanne, Fichte’, 
lat. Zënter, lunter ‘Kahn’ s. Fick-Bezzenberger, ВВ. 6,240, Lidén 
IF. 18,492 ff. Mikkola BB. 21,219, Uhlenbeck PBrBtr. 17,437; 
26,302, KZ. 40,557 f., Beke ТЕ, 54,119, Walde-Hofmann 1,784 ff, 


луток, -ТЕй ‘Zwergsäger, Mergus albellus’, ukr. utka ‘Libelle’, skr. 
Iütka ‘Puppe’, Čech. loutka ‘Puppe’, poln, šqtka *Gliederpuppe, 
Marionette’. Wahrscheinlich als ‘Puppe? zu лут, s. Berneker EW. 
1,741, Mi.EW. 174. 


луфарь “Art Hering, Lichia amia’, NeuruBil. (D.). Aus ngriech. kou. 
påpi, тоор dass. (Hoffman-Jordan 257), s. Verf. GrslEt. 117. 
Zum griech. Wort s. б. Meyer Türk.Stud. 1,24. 

духта 1. ‘Bucht, Meerbusen’; 2. ‘seichte mit Gras bewachsene Stelle 
im See’, Olon. (Kulik.). Erstere Bed. wohl aus lapp. Notoz. 4uozta, 
Kild. Auto dass. Gewóhulicher dafür лахта (s. d.), vgl. Itkonen 54, 
Die zweite Bed. aus weps. uht “feuchte Wiese, Pfütze’, finn, 
karel. luhta, estn. luht dass. von lit. йаз ‘Rohrgras’, lukštinė, 
lukstýnė “schilfbewachsener Teich od. Sumpf, s. Kalima 157, BL. 
134ff., Thomsen SA. 4,339 ff. 


луч G. -Á ‘Strahl’, syuá f. “Kienspan’, syuúna dass., ukr. ёиё ‘Strahl’, 
abulg. Фида àxtiç (Supr.), bulg. lučá, luč, skr. 1@ё G. ľúča “Kien- 
span’, ёа “Sonnenstrah?’, sloven, lúč “Licht, čech. louč ‘Kier, 
slk. 146, poln. #исгузюо “Kien’, оѕогЬ. țučwo, nsorb. ġucywo. Urverw.: 
apreuß. luckis *Holzscheit°, lit. lakas ‘blässig, Feld (als Lichtung) 
aind. rõkás m. ‘Licht, Helle’, rõcás ‘leuchtend’, rõctş n. ‘Licht, 
Glanz", avest. габдаһ- ‘Licht, griech. Xeuxóç “licht, weiß, klar’, 
йрфіЛокт vÓE, Лобсооу "weber Kern im Tannenhol2, lat. 192; 
‘Licht’, Iëee6 “leuchte, lucerna ‘Leuchte’, ir. lóche ‘Blitz’, got. 
liuhap ‘Licht’, anord. log ‘Flamme, Licht’, s. Berneker EW. 1, 
742, Trautmann BSI. 152, Meillet Études 397, M.-Endz. 2,427, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 251,254, Pedersen Kelt. бг. 1,122, Grünen- 
thal IORJ. 18,4,138. Vgl. лун. 

луча ‘Lanze nur aruss. іча; abg. 08а kén (Supr.. Aus vlat. 
*Јапца (vgl. Tiktin Rum. Elementb. 8), lat. lancea, das kelt. Her- 
kunft ist, s. Berneker EW. 1,740, G. Meyer BB. 20,120, Mi.EW. 
173 f., Thurneysen IF. Anz. 6,195, Sobolevskij ZMNPr. 1911, Mai, 
S. 161. Lautlich und historisch unmoglich ist die Annahme einer 
Entlehnung aus mhd. Janze (gegen Hirt PBrBtr. 23,334), sach- 
lich unwahrscheinlich ist echtslav. Ableitung von *lọts "Bast 
(gegen Uhlenbeck PBrBtr. 26,302). 

Лучесё mehrere FluBnamen im G. Vitebsk u. Smolensk. Aus lit. 
ЕІ. №. Laukesà zu lakas *blässig, Feld’, avest. raōčah-, apers. 
raučah- "Licht: (weiteres s. v. луч), s. Buga RS. 6,11, Streitberg- 
Festgabe 23, Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1932 S. 654 ff., Traut- 
mann BSI. 152. 

лучйна “Kienspam', s. луч, 

хучйть, лучу І. “absondern, trennen’, отлучить ‘trennen? pas- 
лучйт» “absondern’, случіть ‘vereinigen’, ukr. łučýty ‘vereinigen’, 
wross. Zučýć “vereinigen, abulg. ločiti хшр@єу ‘trennen’, bulg. 
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18да, ‘trenne’, skr. 10005, lůčîm, sloven, 16011: “scheiden, trennen’, 
čech. loučiti, slk. lúčiť’, poln. ¿qezyd “verbinden”. || Ursla v. *ločíitė 
urspr. wohl ‘biegen, hinden’ erhielt in der Zusammensetzung mit 
оњ (в. отлучйтъ), *orz- die Bed. ‘trennen’; vgl. lit. lankýti, 
lankaŭ ‘besuchen’, lánkioti “ausbiegen?, lankóti “etwas Steifes bieg- 
sam zu machen suchem’, lett. lùocêt, 1йоси ‘beugen, lenken’, s. 
Berneker EW. 1,738, Trautmann BS}. 159, Osten-Sacken IF. 33, 
220, Meillet Ét. 254, Preobr. 1,480 ff. Weiter zu лук, Agen, 
ляцфтъ, 
лучйть П. ‘geben, zulassen’, колй Bor syuúm "wenn Gott gibt’, no- 
Amy "bekommen", лрилучитъея, случиться “sich ereignen’, 
улучіть “abpassen, abwarten, treffen’, ukr, ёйёуѓу “zielen, trach- 
ten nach, treffen’, wruss. lučýć ‘treffen’, abg. lučiti tuydveiv 
‚ (Supr.), bulg. lučé "ziele, skr. slúčití se “sich begeben, geschehen’, 
sloven. lučíti, lučím “werfen, schleudern’, čech. lučitė ‘werten, 
zielen, treffen’, poln. фисгуб ‘zielen, treffen, worauf achten’. |j 
Urspr. ‘wonach sehen, abpassen’, daraus ‘zielen, treffen, werfen, 
erhalten, bekommen’, s, Berneker EW. 1,742 ff. Urverw. mit lit. 
láukiu, láukti ‘warten’, suláukti ‘erwarten, erleben, bekommen", 
susiláukti "erwarten, erhalten’, apreuĝ. laukīt ‘suchen’, Ablaut : 
lit. 16м, lukéti "ein wenig harren’, lett. Ig&kát “schauen, ver- 
suchen’, nùolŭks “Ziel, Absicht’, aind. Iócatë ‘erblickt, wird ge- 
wahr’, ібсапат "Auge, griech. Ає0сош “sehe, erblicke, nehme 
wahr’, s. Berneker c. L, Matzenauer LF. 9,219 ff., Trautmann 
BSI. 151 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1,122. Zu trennen ist griech, Aay- 
ХхЧуш “erlange durch Los, werde teilhaft” (gegen Fick 1,536, 
Boisacq 549, Trautmann Apr.Sprd. 396, Preobr. 1,481), s. Ber- 
neker с. l., Hofmann Gr. Wb. 170. Vgl. npusyuúm». 


лўчше ‘besser’ аўчщий “der beste, ukr. túčče, lúččyj, wruss. lúčče, 
aruss. lučjo, п. luče, abulg. Гибъјь, lučši, luče крєїттшу (Supr.), 
urspr. der passendere’, zu syuúm» II., vgl. Berneker EW. 1,743, 
Preobr. 1,481. 


луща ‘Lanze’, r.-kslav. abulg. lọšta für echt-russ. луча (s. d.) 


лущйть, лущў “aushülsen, knacken, gierig essem, ukr. tuščýty, 
bulg. Zušt'á, skr. 1508004 “schälen, rupfen’, sloven. lúščiti dass. 
čech. louštíti, louskati, slk. I%skat', poln. ѓизгсгуќ, оѕогЬ. ġušćic, 
nsorb. фиё@$. Zu лускӣ, s. Berneker EW. 1,747. 


Лыбедь 1. Flu6 bei Kiew. 2. Flub іш G. Rjazań (Sobolevskij IORJ. 
27,259). Auch aruss. Lybeds Frauenname (Laurent. Chron., 4,28 || 
Unwahrscheinlich ist Herkunft aus лебедь (gegen Potebnja RFV. 
1,75, Preobr. 1,441) oder Verwandtschaft mit луб (s. d.) und Be- 
einflussung durch лыва, das nur nordgrr. ist (s. d.), gegen Zelenin 
IORJ. 8,4,260.). Der aruss. Frauenname viell. aus anord. Ulfheidr 
‘Frauenname’, wie aruss. Rognëds aus ап. Ragnheidr ? 


лыбить “šcheln', Сегер. (Gerasim.), Novgor. Туеё (D.), улыбйться 
‘lächeln’, улыбнуть ‘betrügen’, улыбнуться ‘verschwinden, ent- 
gleiten: || Unklar. Weder die Verknüpfung mit луб (über die Bed. 
“spalten, Mund öffnen’, s. Berneker EW. 1,751), noch der Ver- 
gleich mit лобзӣть, лебезйтъ (Preobr. 1,441) leuchtet ein. Lautlich 
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bedenklich ist die Zusammenstellung mit lat. labð, Zäre *wanke, 
schwanke’ (Potebnja RFV. 1,75). Zur Bed. ʻentgleiten’ vgl. lat. 
lūbricus °sehlüpfrig° und slûpen, ahd. sliofan, got. sliupan “schlüp- 
fem izur Sippe vgl. Holthausen Awn. Wb. 265, Feist Got. Wb. 438). 
Vgl. auch лыбкое мёсто “sumpfige Stelle’, Olon. (Kulik.), wozu 
Zelenin IORJ. 8,4,260. 

лшыбонь f. ‘oberer Teil des Kopfes von Tieren’, Novgor. (D.). Viell. 
zu 406. 

лыва, лӣва “Pfütze, sumpfiger Boden, dichter Wald auf Sumpf- 
boden’, Olon. (Kulik.), Arch. Kerh (Podv.), Vologda (Živ, Star, 
1895, 3—4,392), Kolyma (Bogor.), Tobol'sk (Živ. Star. 1899, 4,498), 
*angesechwemmter Seetang’, Kostroma, aruss. уга dass. (15. Jhdt. 
8. а De бг. 2. S. 58), Zyvina Urk. а. 1555 Grecn Wb. 
Nacht, 157), Zalyvsje (Novgor.) Urk. 14.15. ЈЬаі. (Srezn. 1,227). | 
Nach Kalima 157 entlebnt aus finn. karel. liiva "Schlamm". Nicht 
dazu gehort зугјап. lia, liva "Gand, wotjak. luo (s. Wichmann- 
Uotila 139). Abzulehnen ist der Vergleich von лыва mit луб 
(gegen Zelenin IORJ. 8,4,260, s. Preobr. 1,482). Die Formen mit 
i können angelehnt sein an лить; das lett. (nis “Sumpf, moorige, 
schwankende Stelle’ ist viell. russ. Lehnwort (s. M.-Endz. 2,491). 
Unklar ist die Herkunft von lett. livers, dass., das man als ur- 
verwandt mit лыва zusammenstellen wollte (Matzenauer LF. 10, 
51, Mi.EW. 178, s. M.-Endz. 2,476). Nicht hierher gehört auch 
lett. Zvenis “moorige Stelle (gegen Matzenauer c. l., vgl. dazu 
M.-Endz. 2,463 ff.) 

лыга ‘Iügenhafter Mensch’. Zu smám», Iter. von mám» “lügen. 


ЛЫГОМИНЬе ‘Naschwerk, Leckerhissen’, Orel (D.). Wohl aus poln. 
legomin, legumin pl. leguminy ‘Hülsenfrüchte, Mehlspeise’, von 
lat. legūmen. 

ЛДЫ pl. ‘lange Beine’, Vologda (D.). Vgl. лфтка. 


лыжа ‘Schneeschuh, Skier’, auch *Sehlittenbalken, Barkenkiel, ліжва 
"Art Barke auf d. Dniepr, Pripet’, Bug’, aruss. lyža *Schneeschuh° 
(12. Jhdt., s. Arcichovskij Trudy Inst. Etn. N.F. 1,59), ukr. ýčva 
"Skier", wruss. ура *Fluñbarke', apoln. ѓуѓа ‘Skier’ (Zborowski 
JP. 1,215), poln. țyżwa ‘flaches, langes Boot’. || Gehört 20 лыз&ть 
‘auf dem Eise gleiten’, лызнуть, лызюнуть ‘davonrennen’, bulg. 
lézgav “glatt, lézgam зе “laufe Schlittschuh, gleite, s. Mi. EW. 178, 
Berneker EW. 1,752ff. Weiter wird Urverwandtschaft angenom- 
шеп mit lett. lužas “lange Schneeschuhe zur Jagd’, daneben ludes, 
¿udes dass. (s. M. Endz. 2,510;517, Matzenauer LF. 10,51), wobei 
die Konsonanten Schwierigkeiten machen. Weiter gehört лызїт» 
zu lit. #81й2ёв pl. ‘Schlittschuhe’, #Най? “kriechen’, lett. sluzát, 
šļučát “glitschen’, ndl, sluiken ‘schleichen’, s. Uhlenbeck PBrBtr. 
21,105, Franck-Wijk 621 f., Berneker c. l. Nicht bewiesen ist 
Verwandtschaft von лыжа mit лбжка (gegen Mikkola Ber. 1,137), 
zweifelhaft diejenige mit ёлзать (Potebnja RFV. 1,19 dagegen 
s. Iljinskij IORJ. 16,4,19,), unmöglich Zugehðrigkeit zu nhd. Ge- 
leise (s. aber леха), gegen Jagić Archiv 6,625. Zu beachten ist ukr. 
#уһу dáty “элдвге1Веп? (Preobr. 1,483), aber russ. дать лызк@ dass. 
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лыжка ‘Löffel, dial. Kostroma (D.), wie poln. #yška dass. Zu лбжка, 
s. Brückner EW. 316. Aus dem Slav. entlehnt ist lett. Zizšca *Lóffe 
(M.-Endz. 2,476). 


ЛЫЗЛа “plumper, ungeschickter Mensch’ (auch Tier), Vjatka (Vasn.), 
auch лызло dass. Wohl zu awsáme (s. лыжа). Unmogliche Ver- 
gleiche bei Gorjajev EW. 195. 

ЛЫКО ‘Linden-, Weidenbast*, ukr. łýko, wruss. lýko, bulg. lko (Mla- 
denov 274), skr. ko, sloven. liko, čech. lýko, slk. lyko, poln. 
osorb. nsorb. ёуко. || Urverw. : lit. làùnkas, lett. Iks ‘Bast, Weiden-, 
Lindenrinde’, аргецВ. unkan, weiter viell. zu aind. lúñcati “таці, 
гар, enthūlst’, s. Berneker EW. 1,751, Fortunatov Archiv 11, 
572, Uhlenbeck KZ. 39,260, M.-Endz. 2,518 ff., Trautmann Apr. 
Sprd. 373, BSI. 163 ff., Endzelin SIBEt. 195. Unwahrscheinlich ist 
die Trennung von лыко und Zümkas und der Vergleich des erste- 
ren mit ahd. 26 G. lówes ‘Lohe, Rinde’ (Mikkola Ursl. бг. 71, da- 
gegen Berneker c. 1.). 

AHAN pl. ‘Kinnbacken’, Kursk, Tvef (Obnorskij Zeitschr. 2,67 ff.), 
auch ‘Unsinn, Possen’, dial. Wohl lautnachahmend, nach dem 
Geräusch des Kauens, s. Berneker EW. 1,688. Vgl. лалкӣ. 


ЛЫМ ‘Zins, Wuchergeld’, N.-Novgor., Mak. (D.). Kaum zu 408, ловить 
(gegen Petersson Archiv 34, 384). Eher fremd. In der Bed. ab- 
weichend ist: kasantat. sag. koib. kalym ‘Kaufpreis’. (Radioff Wb. 
2,247). Zum Schwunde des k- vgl. арбуз. 


лынгӱз ‘Faulpelz’ (D.) лынијзить ‘faulenzen’, Pskov, Tvet (D.). Zu 
лынь, лынЯтъ und туз, Wie лениўз *Faulenzer', Kursk, zu лень. Vgl. 
Sobolevskij RFV. 66,333. 

лында ‘Müßiggänger, Landstreicher’, лынды pl. “МӣВіррапр?. лындать 
‘der Arbeit aus dem Wege gehen’; Zu sws», sumám». 


ЛЫНЬ m. ‘Faulpelz, Mügiggänger’, лынятњ, отлынивать “sich um eine 
Arbeit drücken’, Zu sumám», s. Petersson Archiv 34,378, Preobr. 
1068 1,484, Potebnja RFV. 1,77 ff. 


лыскарь ‘Hacke, eiserne Schaufel, auch ласкӣрь ‘Schaufel’, Pskov 
(D.), лыскорь, Arch. (Podv.), aruss. lyskare (Laurent. Chron.). Nach 
Melioranskij IORJ. 10,4,124 aus dem Turkotatar.: kirg. lesker, 
krimtatar. ülüskär ‘Hacke’. Lautlich schwierig, wie auch die Zu- 
rückführung der turkotatar. Wörter auf griech, Мсүарц(оу), zu 
Maroc ‘Hacke’ (gegen Verf. GrsL Et. 118, Berneker EW. 1,752, 
s. Preobr. 1,483). Ähnlich lautet ein Fischname: лыскёрь, auch 
ласкырь (s. d.). 

ЛЫСКать “sehmeicheln°, улыск@ться, лыщит»ея, ‘lächeln’, лыском 
adv. “schmeichlerisch’, aruss. wlyskatiáa, wlysnutiša “йсһе1п? 
(Srezn. Wb. 3, 1201). Nach Berneker EW. 1,761 ff. zu sácra, ласкать. 
Es wäre expressive Umgestaltung oder Beeinflussung durch eine 
andere Wortsippe anzunehmen. Nicht wahrscheinlich ist Zuge- 

К hõrigkeit zu лоск (gegen Mi. EW. 177). 
ЛЫСО ‘verkehrt, scblecht'; лысый чорт ‘schlauer, listiger Mensch’. 


Soll etymologisch verschieden sein von лысый ‘kahlköpfig? nach 
Gorjajev EW. 195. Etwa zu лытать? 
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лето ‘Schienbein’, aruss. ksl. Zysto <vnutç, skr. Get G. sta ‘Wade’, 
sloven. Zistánjək ‘Wade; Brett am Pflug, das die Erde autweühlt, 
poln. #узі ‘Wade’. Wohl zu лытка, з. Вегпекег EW. 1,752, Mi. 
EW. 177 ff., Prebr. 1,485. 

лыбый 'kahlköphig’, лыс, лыса, ukr. týsyj, wruss. lýsyj, kel, vazlyss 
‘kahl’, bulg. lis, Ива, skr. Ёз, Disa, sloven. Hs, čech. sik. lysý, 
poln. osorb. nsorb. łysy. || Urverw. : aind. rúçan “licht, hell, weiß’, 
armen. Joie ‘Licht’, lusin ‘Mong’, lusn “weiber Fleck im Auge, 
s. Pedersen IF. 5,61, Berneker EW. 1,752, Uhlenbeck Aind. Wb. 
252, Hübschmann 453. Weiter zu *leuk- іп луч, лука, griech. 
\єүкбс ‘weiß’, s. Meillet Et. 237, Jagié Archiv 20,370. 


ЛЫТАТЬ “sich um eine Arbeit drücken, müBig umhergehen’, Arch. 
(Podv., DÄ. лыт, pl. лыты ‘Mūbiggang’, лытун ‘Faulpelz’, auch 
лынь (s. dl. Ablaut in: bulg. lútam se “schweife umher’, skr. lútati, 
lûtam dass., sloven. lútati ‘langsam gehen, mühsam spchen", Weiter 
gestellt zu griech. arkad. Aeùtwy “aus Saumseligkeit, nhd. lieder- 
lich, Lotter, ags. ейге “elend, schlecht’, в. Solmsen KZ. 34,447, 
Berneker EW. 1,748, Zupitza GG. 145, Potebnja Živ. Star. 1891, 
Nr. 3, S. 126, RFV. 1,77, Mladenov 280. Unsicher ist die Zuge- 
hörigkeit von skr. Get schnell: (gegen Potebnja с. 1. 77). 


лытка “Bein, Schenkel, Wade’, auch лыды pl. ‘lange Beine’, ukr. 
lýtka ‘Wade’, auch ¢ydvyća, wruss. lýtka, sloven, Ht#ka, čech. 
lýtka f., hjtko n., poln. #ytka, yda, tyta. || Herkunft unklar, s. 
Berneker EW. 1,752. Nicht überzeugend vergleicht Matzenauer 
LF. 10,50f. anord, Juta ‘sich neigen, ‘bengen, fallen’ (dazu vgl. 
Holthausen Awnord. Wb. 186). 

лыхтарь ‘Leuchter’, Südl. Westl. (D.). Über ukr. žychtáź, poln. lichtarz 
aus mhd. liuhtære "Leuchter", s. Brückner EW. 298. 

лыча ‘Art Paume’, Kubań-G. (RFV. 68,400). Siehe алыча. 

лычма “treihender Klumpen Seegras’, siehe лійчма. 

львёный день "der 18. Februar’, Gedenktag des heil. Leo, des rö- 
mischen Papstes (440—461). Ableitung von Лев, übersetzt aus 
griech. Aéwv. Nach dem Aberglauben дег nordgrr, Waldhewohner 
sind die Wölfe an diesem Tage besonders gefährlich, weil der 
König der Tiere seinen Namenstag feiere (Melnikov '‘3,255) und 
allen seinen Untertanen volle Freiheit gewähre. 

AbBÁHA ‘Löwin’. Gebildet zu лев (0%), wie волчица usw. 

льга “Erleichterung, Möglichkeit’, dial., wruss. Pha dass., dazu: 
льзя “ез ist möglich, man darf, нельзя “man darf nicht, aruss. 
abulg. %гё (Cloz., Supr.), čech. 12е, nelze, poln. ulga ‘Erleichterung, 
Nachlaß’, zu лёжий, s. Berneker EW. 1,753, Meillet Et, 254, Zu- 
baty Sborn. Fil. 1,147 ff., Knutsson Palat. 126. 

Льгов ‘Ort im G. Kursk’, volkst. 045166. Wohl vom PN. Олё (s. d) 
obgleich das o auch sekundär sein könnte, s. Preobr. 1,648. 
ЛЬГОТа ‘Erleichterung’, ukr. Théo, vil'hóta, wruss. Ьа, аги. 

logota; та лёкщй. 
ЛЬЗЯ “ез ist moglieh, man darf’, siehe лый. 
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JIBHYTb5 “ап etw. kleben, ankleben, sich anschmiegen’, ukr. Dog, 
wruss. dadd abulg. prilsngti, skr. pri-ònuti, čech. lnouti. || Ab- 
laut zu лйпнуть, senúmo. Urverw.: lit. limpù, Bpti ‘kleben bleiben’, 
lipù, Dutt ‘steigen’ aind. limpáti "beschmiert, bestreicht’, Part. 
liptás, griech. Mmoç n. "Fett, Mrapóç ‘fett, feist’, Mraphs “be- 
harrlich’, got. bileiban ‘bleiben’, liban ‘leben’, аһа. lebên dass., 
5. Berneker EW. 1,754 ff., Meillet MSL. 14,351. 


ЛЬНЯНбЙ ‘leinen’, ukr. #'йёлуј, abulg. Isnëns (Supr.), čech. Iněný, 
poln. lniany. Zu лёк. 

ЛЬСТЙТЬ, льщу ‘schmeichle’, ukr. testýty, wruss. lesćlć, abulg. losti- 
ti mÀaváv, &maráv, “täuschen, trügen' (Supr.), bulg. Ze#'é zu 
лесть (ѕ. 4.) 

ЛЬЮ “іеВе?, s. лить. 


любавый ‘mager’, Smol. (Dobrov.), wruss. /'ироруј dass. (Nosov.); 
mit sekundärem ји (nach любить?) aus *libavə, s. van Wijk 
Slavia 14,512ff. und ohen либивый. 

любёцкий лемент ‘Geheimsprache der Bettler’, G. Mohilev, poln. 
lament ‘Wehklagen’, auch любейский язык dass., WeiBrubl., Ka- 
luga (s. Romanov Etnogr. Obozr. 7,118). Gehört viell. zu любец- 
кий “lübeckisch? von d. Lübeck, mnd. Liubiki (über dieses s. 
Croiset v. d. Кор, IORJ. 15,4,19, Lasch Nenphil. Mitt. 40,267,274, 
bes. 286 ff). Oder vom ОМ. Любеч im G. Černigov? 


любймовец ‘Kellner’, N.-Novgor. Vom ОМ. Дюбим G. Kostroma, 
weil dessen Einwohner vielfach diesen Beruf ausübten (s. Melnikov 
7,408). 

любӣсток ‘Liebstõckel, Levisticum officinale’ (борої'), auch любќста 
любістра (Pr.), ukr. V'ubýstok, wruss. l'ubtsta. Über poln. lubistek 
aus mhd. lübestecke "Liebstäckel", von lat. levisticum, ligusticum, 
griech. М№үостікбу, urspr. ‘Pflanze aus Ligurien, die zu Arznei- 
zwecken benutzt wurde’, s. Berneker EW. 1,756, Karłowicz 347, 
Mi.EW. 171 f. Kluge-Götze EW. 359. 


л:обӣть, люблю ‘lieben, mögen’, ukr. V'ubyýty, wruss. l'ubté, aruss. 
abulg. Zjubiti фіЛєїу, àyanâv (Supr.), bulg. Vúb's “liebe, Казве?, 
skr, ljúbiti, ljûbîm, sloven. Ļjúbiti, čech. НОН ‘gern haben, lieben’, 
poln. lubić, lubię ‘lieben’, оѕогЬ. lubić ‘geloben’, nsorb. lubis. 
Zu adi. *l'ubz, abulg. ljub» подєубс̧ Шер” s. любо, vgl. Meillet 
MSL. 17,195, Berneker EW. 1,756 ff. 


любо ʻlieb, angenehm, geliebt, freundlich’, любдй ‘beliebig’, любый 
“geliebt, teuer, ukr. Vúbyj lieb’, aruss. abulg. ljub» подеубс̧, 
sloven. 1746, f. ljúba, čech. Hb, alt Vubý, poln., озогЬ., nsorb. 
luby. Dazu: люббвь f. ‘Liebe’, ukr. /'ирбб, aruss. abulg. ijuby G. 
ljubæve, йүйтп, skr. ljúbi, ljúbav, sloven. ljub@v f. "Liebe || 
Огуегҹ.: lit. laups ‘Lobgesang’, liádupsinti *lobpreisen', aind. 
lúbhyati ‘begehrt’, lōbhas ‘Verlangen, Gier’, lōbháyati "erregt 
Verlangen’, got. (te, ahd. liob lieb’, ablaut. ahd. lob n. ‘Lob’, 
got. Zubains f. ‘Hoffnung’, galaubjan ‘glauben’, osk. loufir ‘vel, 
lat, Jubet, libet “es beliebt, ist gefällig’, Iubido, иад ‘Begierde’, 
alb. арз ‘wünsche, begehre (Jokl Studien 48,52), s. Berneker 
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EW. 1,756 ff., Trautmaun BSI. 160, Torp 378, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 263 ff., Walde-Hofmann 1,793 ff., Mikkola Urslav. Gr. 3,88. 
Russ. любодёй “Еһергесһег?, прелюбодёй dass. sind kslav. Lehn- 
wõrter; abulg. by dějati, prěljuby dějati sind alte Асс, sing. 
von ljuby, s. Jagié Archiv 24,580 ff., Meillet Et. 269 f., unrichtig 
darüber Hjinskij O nekotor. archaizmach 1 ff., ŽMNPr. 1904, April 
381. Germanische Entlehnung von ube, ljubiti (Hirt PBrBtr. 23, 
333) ist abzulehnen; любомўдриєе ‘Philosophie (Radiščev u. а.) 
ist Lehnübersetzung von griech. ф\Лософіа. 

любекий ефимок "Art Münze’ (Kotošichin 60), vom ON. Lübeck. 
Dazu любчанин ‘Lübecker’ (Kotoğichin 120); ähnlich stammt люб- 
eau "Art Münze’, Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 356 aus nhd. 
Lübischer Schilling, s. Christiani Archiv 33,304. 

JOBepe *Schnürloch unten am Segel’, auch #a%epc dass. Entlehnt 
aus ndl. leuver pl. -з dass., s. Meulen 121. 


люЮгер ‘Logger, Lugger, zwei oder dreimastiges Kūstenfahrzeug’. 
Aus engl. lugger oder nhd. Lugger dass. (Heyse s. gl 

люд G. -a ‘Volk’, ukr. wruss. l'ud, kslav. ljud», sloven. 1784, аќесһ. 
Vud, čech. lid, poln. lud. Dazu: ади pl. “Menschen, Leute’, ukr. 
Vúde, aruss., abulg. Zdsje pl. Xaóç, óxkoç, “Leute, Menschen? 
(Supr.), bulg. Zúde, skr. Dúdí, отеп. ljudjê, čech. lidé, ačech. 
l'udie, slk. l'udia, poln. ludzie, osorb. ludžo, nsorb. luže, polab. 
V äudé, ferner: aruss, abulg. Ļjudins ‘freier Mensch’ (Jagié Archiv 
13,294), ukr. ludýna “schliehter, gutmütiger Mensch’, aruss. 
ljužanins Лоїкӧс̧. || Urverw.: lit. Jliáudis “Уо? (Buga IORJ. 17, 
1,47), lett. 1дийїз “Leute, Menschen’, lit. Ziaudžià f. “alle Haus- 
genossen’, ahd. liut ‘Volk’, mhd. Ише, burgund. leudis ‘freier 
Mann’, sowie griech. ёлє09єрос ‘freier Mann’, lat. liber ‘frei’, 
liber; ‘Kinder’, paelign. Joar ‘liber’, dann aind. ródhati ‘wächst’, 
got. liudan ‘wachsen’ (vgl. род, napóð), s. Berneker EW. 1,758, 
Trautmann BSI. 160 f. M.-Endz. 2,531, Endzelin SIBEt. 83 ff., 
Torp 375, Walde-Hofmann 1,792 f., Meillet-Ernout 631 ff., Uhlen- 
beck Aind. Wh. 254. Eutlehnung von люд aus dem Germ. ist 
nicht anzunehmen (gegen Peisker Bez. 90, Trautmann c. l., Hirt 
PBrBtr. 23,335, Sergijevskij IRJ. 2,354). 

ЛЮЕ G. -a ‘Schiffsluke’, zuerst soŭx Ust. Morsk. a. 1720. s. Smiruov 
182. Aus ndl. Zuik dass., mnd. lûke, s. Meulen 128. Unrichtig ist 
die Herleituug ans nhd. Lücke (gegen М1ЕҮҮ, 175, Preobr. 1,494). 

люлі, люлЮ Interj. “ela рореіа?, soska ‘Wiege’, аюлькать ‘Kinder 
in den Schlaf singen’, ukr. 1701, PO, ау, l'ul'ikáty "ein. 
lullen’, bulg. Vul ја, Чат ‘wiege’, skr. ljûljati, čech. lulati, 
Нан, poln. osorb. lulać “eininilen’. || Onomatopoetisch wie nhd. 
lullen, schwed. lulla, aind. lólati “bewegt sich hin und her’, Zu- 
litas ‘bewegt, wogeng’, s. Вегпекег EW. 1,759, Mladenov 983, 
Oehl IF, 57,11, Falk-Torp 661, Uhlenbeck Aind. Wb. 265, Vgl. 
nhd. la, la!, lulú und oben лелёять. 

люлька ‘kurze Tabakspfeife’, Westl. Südl. Kursk (D.), ukr. 14ка, 
poln. lulka. Aus osman. aderb. 1212 ‘Pfeife, Röhre’ (Radloff Wb. 
3,762), s. MiEW. 176, ТЕ]. 2,120, Nachtr. 2,167. 
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ЛЮНЁЛЬ “ein franz. Muskatellerwein' (Lerm.). Aus frz. lunel vom 
ON. Lunel in Languedoc (Heyse). 


люнёт “Bollwerksohr, Brillenschanze’, aus frz. lunette dass., s. 
Matzenauer LF. 9,223. 


люнекое сукнб, s. sýncxoe сукнб. 


ЛЮПа “schmutziger Mensch’, лфнать “plantsehen, patschen (im 
Dreck}, Wohl lautnachahmend. 


ЛЮПТЬ “Art Schuhe’, s. súnmu. 


люей “їз ег Mensch, Betrüger’, люсмё dass., Saratov (D.), socúm», 
At “listig handeln, übervorteilen?, Penza (р.) Unklar. 


люстра ‘Kronlenchter’ (Čechov). Über nhd. Lüster (18. Jhdt., s. 
Schulz-Basler 2,47) oder direkt aus frz. lustre, zu lat. lustrāre 
“glänzend machen’. Š 

люстрӣн ‘glänzender Wollen- oder Seidenstoff, über nhd. Гидзѕѓгіп 
(18. Jhdt. s. Schulz-Basler 1,47) oder direkt aus frz. lustrine, zu 
lustre ‘Glanz’, s. Preobr. 1,494. 


ACEN ‘Verräter, Betrüger’, Ѕагаіоу (RFV. 69,150), auch socwá. 
Zu soc, эюсейть. 


ATHA ‘Laute’, über poln. Iu#nša, čech. loutna aus mhd. 10е ‘Laute’, 
das durch ital. liuto aus arab. al- "Gd (йа ‘Holz’) stammt, s. 
Littmann 91, Karłowicz 350, MiEW. 161, 172, Kluge-Götze EW. 
348, Meyer-Lübke Roman. Wb. 30, Lokotsch 166. 


лютор ‘Anhänger von Luthers Lehre’, аюнорский ‘lutherisch’ (volkst. 
Melnikov 2,24) für literar. лютерёнский, wie volkst. Лютор 
‘Luther’. Der Name des Reformators wird in Kampfschriften gegen 
seine Lehre vou лютый “118° abgeleitet, um die Unrichtigkeit 
seiner Lehre zu erweisen, Wohl über poln. Luter “Evangelischer, 
Lutheraner’. 


ЛЮТЫЙ ‘grausam, grimmig, streng, hastig’, unbest, лют, Ad, smo, 
ukr. wruss. l'útyj, aruss., abulg. ljuta teuvóç (Supr.), bulg. Vut 
skr. Dër, f. ljúta, sloven. 10, f. Dora, čech. lítý, alt Vútý ‘heftig, 
scharf, böse’, slk. V'úty, poln. luty. || Man vergleicht kymr. Uid 
(*lūto-) ‘ira, iracundia?’ (Stokes 257) und tochar. lyutār adv. “sehr, 
übermäßig’ mit Komparativsuffix -{tiero-, s. Fraenkel IF. 50,14, Ber- 
neker EW. 1,760. Das früher verglichene griech. Хосса ‘Wat 
(Fick 1,541) geht auf *Аокуй zurück, das als ‘Wolfswut? zu Айбкос 
‘Wolf gestellt wird und von [ўи% zu trennen ist, s. Lagercrantz 
Griech. Lautgesch. 88 ff., F. Hartmann KZ. 54,287. Ein arkad, 
Aeuróv "wild: (früher angenommen) existiert nicht, s. Solmsen KZ. 
34,447, Schwyzer Dialect. graec. exempla 313 ff., Berneker с. 1. 
760. Auch das frūher von Endzelin BB. 27,191 als urverwandt 
zu ljuto gestellte lett. Jans “böse, übe? wird von M.-Endz. 2, 
532 wegen der abweichenden Bed. und Intonation davon ge- 
trennt. Lit. [utis ‘Sturm’ ist (gegen Berneker IF. 10,153) nicht 
urverw. mit den slav. Wörtern, sondern ostslav. Lehuwort. Vgl. 
ukr. Vut f. “starke Kälte (s. Berneker EW. c. L). 


JÓMA ‘Schmutzfink’, Vjatka, Perm (D.). Nach Buga RFV. 67,242 
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urverw. mit lit, Jiaŭsius “faul, untätig’, liaušğs «ашег Mensch’. 
Unsicher. 

ЛЮШНЯ ‘bogenförmige Stütze an einem Ochsenwagen’, ukr. V'úšńa 
tLüßgstock, Runge’, čech. 118пё, mähr. dial. P'ušña “Stemmleiste’, 
slk. V'ušňa, poln, luśnia, dial. lusznia *Wagenleiste, Runge’. | 
Übers Poln. entlehnt aus mhd. Ziuhse, nhd. dial. (bayr. sehwàb.) 
leuchse, hess, Ze, liehs *Wagenleiste', s. MiEW. 176, Karłowicz 
349, Brückner EW. 30+, Potebnja RFV. 2, 16, Holub-Kopečný 208. Die 
Annahme von Urverwandtschaft desim Südslav. fehlenden slav. Wor- 
tes mit den deutschen (Berneker EW. 1,759) ist nicht wahrscheinlich. 


14634, лябзя "Schwäizer", лЯбзать, АЯвзатъ ‘schwatzen, Geheim- 
nisse verraten’, Olon. (Kulik.), auch sáeandamo. || Die alte Her- 
leitung aus finn. läyse pl. läyseet ‘Zaubermitteľ (Sjögren) ist be- 
denklich. Nach Kalima 158 sind die Wörter unklar, viell. im Russ. 
onomatopoetischer Herkunft. Wegen der nur nördlichen Verbreitung 
des russ. Wortes ist die Deutung aus osman. lafz ‘Redensart’ (gegen 
MiTEI. 2,117) abzulehnen. Leskov Živ. Star. 1892 Nr. 4 S. 103 
sieht die Quelle in einem karel. lävzöttäi ‘schwatzen’. Eher wohl 
eine expressive Nebenform von л46бза (5. d.). 


ліга I. ‘Schenkel, demin. айжка, dazu: amám» (ся) чой den Hinter- 
beinen ausschlagen’, sarámeca dial. ‘schaukeln, schwanken’, auch 
ляуўщка ‘Frosch’. Möglich ist Zugehörigkeit von ačech. "hett 
"bewegen", poln. dial. Jigać *ausschlagen, mit dem Fuß ацѕѕіовер’, 
ligawka, ligawica "schlnpfriger Boden, Morast, Moor’ (s. Berneker 
EW. 1,706). || Urslav. *lęg- könnte auch gehören zu lit. lingúoti 
‘schwanken’, Апу ‘Stange, an der man die Wiege aufhängt’, lett. 
līguôt, 15902, -йји “schwanken, sich schaukeln”, Jefgát, -ãju ‘wackeln’, 
ferner: aind. lámghati, lavgháyati “springt auf’, ir. lîngid dass. 
(Stokes 245), ahd. lungar, aengl. lungor “schnell, griech. ёАафрбс 
leicht’, s. Solmsen KZ. 37,581 ff., Matzenauer LF. 10,56, M.-Endz. 
2,484; 536, Osten-Sacken IF. 33,223 ff. Weniger wahrscheinlich 
ist der Vergleich mit lit. ду "wild umherlaufen’, laigo ‘tanzt? 
(Daukša), aind. rējatē Һар, bebt?, pers. &-lēytan “springen, aus- 
schlagen’, griech. ékeM(Zu) ‘mache erzittern, scheinge, got. laiks 
‘Tanz’, laikan “hüpfen, springen’ (gegen Berneker с. l., Mikkola 
ВВ. 25,75, s. Osten-Sacken с. 1.). Unsicher ist ferner die Zu- 
sammenstellung mit mhd. lecken ‘hinten ausschlagen, hüpfen’ 
(Zupitza GG. 164), mit anord. leggr ‘Bein, Schenkel’, langob. lagi 
“5еһепКеР, lat. lacertus ‘Oberarm’ (gegen Matzenauer 243, s. Holt- 
hausen Awnord, Wb. 176, Walde-Hofmann 1,743 ff.). Das von So- 
bolevskij ZMNPr. 1886, Sept., 153 verglichene griech. Aayyevw 
‘laufe ist mir nicht bekannt. Vgl. das folg. 


sära П. "Ре, Teich’, Olon. (Kulik.) *Gruhe, Wasserloch’, Arch. 
(Podv) Gerep. (Gerasim.), ‘Sumpf’, Tichvin (RFV. 62,296); “nied- 
rige, feuchte Stelle im Busch, Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 


498). Dazu: slowiuz. art ‘biegsam’, lągãc “biegen, krümmexn', 
Ablaut in ay (s. d.) || Urverw.: lit. поё "kleine Wiese zwischen 
zwei Anbergen’, lingúoti ‘schweben, sich wiegen, sich hin- und 
herbewegen’, s. "Trautmann BSI. 157 ff. Vgl das vorige. 


лягавый — лӣдвея 51 


ЛЯГАВЫЙ, s. левый. 


лягва I. ‘Froschfisch, Lophius piscatorius (Lavrenev, Р.). Zu афа І 
п. ляијшка. 


лігва Il. ‘Frosch’, dial. s. asia I, 


лягу, лечь ‘werde mich legen’, ukr. Váhu, l'ážu, Infin. Vačý, 
Vahtý, abulg. 1690, lešti, skr. 122ёт, lči. Nasalinfigierte Form 
*lęg- zu лежёть. Vgl. homer. Аёкто ‘legte sich’, griech. Aéxetav 
Koura, Hesych, Xéxoç n. “Lager, Bett, lat. lectus "Lagerstälte, 
Bett’, s. Berneker EW, 1,706 ff. Trautmann BSI. 158, Matzenauer 
LF. 9,193, Pedersen Kelt. Gr. 2,570. 


лягушка, лягуша, Jarýxa ‘Frosch’. Zu adra I ‘Schenkel, лять 
“ацѕѕсШареп”. Zur Bildung vgl. скакуха *Springerin', naacýza 
‘Tänzerin’, s. MiEW. 171, Preobr. 1,496. 

ЛЯД ‘böser Geist, Teufel, ну ею к ляду ‘ег soll sich zum Teufel 
scheren’ (Melnikov 4,56, Tambov, REV. 68,401). Umschreibung 
von леший ‘Waldgeist’. Wird gewöhnlich von nedáuuŭ ‘liederlich, 
untauglieh° erklärt, bzw. aus poln. ladaczy *“TeufeP (s. Berneker 
EW. 1,698, Preobr. 1,443). Unwahrscheinlich ist die Annahme 
hohen Alters und der Vergleich mit aind. rádhyati "kommt in die 
Gewalt, wird Untertan' (Uhlenbeck Aind. Wb. 244). 


Ляда ‘mit jangem Holz bewachsenes Feld, Neubruch, Rodeland', 
ukr. l'ádo, wruss. Cddo ‘Neuland’, aruss. ljadina ‘Unkraut, Ge- 
strūpp’, 4g#0éms “verwildern, mit jungem Holz bewachsew, bulg. 
léda, lediná ‘Aue, Bergwiese’, skr, lèdina, ledina ‘Neuland, un- 
geackertes Land’, sloven. ledina, čech. lada, lado "Drache, pl. 
‘Heide’, slk. lado, poln. lgd ‘Lang’, osorb. lado ‘Brache’, nsorb. 
¿ëdo. || Ursi. *lędo urverw. mit apreuB. lindan “Тар Асе. s., Ab- 
laut in schwed. linda ‘Brachfelg’, got. land ‘Land’, ir. land, lann, 
f. "Treier Platz’, s. Stokes 239, Berneker EW. 1,705, Trautmann 
BSI. 157, Арг. Sprd. 370, Torp 362. Nicht so klar ist die Zuge- 
hörigkeit von anord. lundr ‘Hain’ (s. Lidén PBrBtr. 15,521 ft., 
Berneker с. 1., Fraenkel Balt. Spr. 63 f., Much Z. d. Alt. 42,170 ft.). 
Entlehnung von *lędo aus dem Kelt. kann nicht angenommen 
werden (gegen Sachmatov Archiv 33,90 ff., s. Verf. RS. 6,191), 
es wäre auch *lọdo zu erwarten. 


ЛЯДВеНнеЦ ‹реһӧгпќег Schotenklee, Lotus corniculatus’, ukr. Z'adeenéé, 
poln. lędżwian ‘Platterbse, lędźwiec "krdnop, Erdeicheľ. || Wohl 
zu 4Ядвея wegen der nierenförmigen Gestalt (vgl. sloven. ledvice 
pl. ‘Nieren’, Čech. ledvina “Niere', s. Berneker EW. 1,705 ff. 
Brückner EW. 1,297. Morphologisch weniger nahe liegt die Her- 
leitung von *Zedo (s. ляд@), gegen Preobr. 1,496 ff. als ‘auf Brach- 
land wachsend'. 

ЛЯдВеЯ ‘Lende, Schenkel, ukr. Vidry, Widoydi pl, abulg. ledvaje 
(Euch. Sin.), skr. 46а pl. Rücken’, sloven. ledəvjè n., lédje n., lédje 
pl. f. “Lenden’, čech. Iedeí n. ‘Lende’, slk. V'advie, poln. Гейде 
pl. f., osorb. ledżba, пѕогЬ. ѓа2 јо, laźwjo. || Urverw.: lat. lumbus 
‘Lende’ (aus *Zondhwos), ahd. lenti f. ‘Lende’, anord. lend pl. lendir, 
ablaut.: norw. lund f. ‘Hüfte, Lende’, s. J. Schmidt Pluralb. 6, 
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Berneker EW. 1,705 Ё., Trautmann BSI. 157, Torp 362, Walde- 
Hofmann 1,832. 

лядўнка, ладӯвка *Patronentasche der Kavalleristen’, zuerst aa- 
дунка а. 1698, s. Christiani 24. Cher poln. #adumek ‘Ladung’, 
ładować “аде? aus nhd. Ladung, laden, s. GrotFilRaz. 1,485, 
Brückner EW. 305, Preobr. 1,497. 

лйжКка, ЛЯШКа ‘Schenkel. Zu 4#a I, s. Jagié Archiv 33,484, Preohr. 
1,496, Gorjajev EW. 199. Weniger wahrscheinlich ist die An- 
nahme einer sekundären Bildung *Zçchska zu лядвея (gegen Ber- 
neker EW. 1,705). An Verwandtschaft mit лядвея denkt auch 
Grot Fil Raz. 2,307. 

ЛЯЗ "Drei aus Sehwarzbeeren oder Faulbeeren mit Меһр, Vologda 
(0.), ляе dass., Arch., Pečora (Podv.). Aus syrjän. Vaz dass., zu 
ostjak. l/us ‘Brot aus Ablkirschen", s. Kalima FUF. 18,32, Wich- 
mann-Uotila 145, Toivonen Ungar. Jahrb. 15,592. 

ЛЯЗГ G. -8 ‘Klang mähender Sensen’, auch ‘Schall, Klatschen, Plât- 
schern’, ástam» *klatschen, plātschern’, аяза *mürrischer Mensch’, 
лязжать ‘klagen, durch Bitten lästig fallen’, Сетер, (Gerasim.). || 
Schallnachahmende Nebenform 20 463%á (з. d.), wie ляск neben 
лёскать, vg). Preobr. 1,497, Schettelowitz KZ. 54,233. 

ЛЯЗГа “Haselstaude, Corylus’, 4язъбвина dass., Adj. ляз1бвый. Siehe 
лезї1бвый ; zu abulg. lèskovz. 

ЛЯ8нутЬ ‘schlagen’, лязнутьея “hinfallen, hinschlagen’, Vjatka 
(Vasn.). Zu aas. 

лЯйпина ‘breiter Streifen Birkenrinde zum Körbeflechter’, Olon. 
(Kulik.). Aus weps. (oan іп tohiläġp ‘Stück Birkenrinde', s. Kali- 
ma 158, 

ліка ‘Hund mit eingebogenem Rückgrat’, лйкий ‘krumm’, abulg. 
sslgko, eaieëtt боткйцттеу, karaxdunteiv“krümmen, niederbeugen’, 
sloven. lêknem, lékniti ‘biegen’, lécam, lécati dass, ačech. leku, 
léci ‘biegen’, hierher gehören auch: ляк@тьъся, АЯкнутъея “er- 
schrecken’, 4як@тъ trans. "erschrecken", ukr. l'akáty “šngstigen, 
schrecken’, ukr. wruss, lak ‘Schrecken, Furcht’, skr. Z¿catí se *er- 
schrecken’, sloven. lgeati se “sich fürchten, verzagen’, пи "ant. 
fahren (vom Hasen}, čech. lekati "erschrecken", poln. Гекас “in 
Furcht versetzen, erschrecken’, nsorb. lêkas. Vgl. aauám». || Urslav. 
Sek, zu lit. lenkiù, leñkti ‘biegen’, lett. ekt ‘biegen, krūmmen’, 
anord. lengia f. ‘Riemen’, alb. l'engór “іерѕаш? (Jokl Studien 50), 
s. Вегпекег EW. 1,707, Trautmann В]. 159, Leskien Ablaut 334, 
M.-Endz. 2,451;496. Weiteres unter лук, лука. 

лялька 'Puppe, Kindlein', Südl. Westl., ukr. l'ál'ka, l'ál'a dass., 
wruss. 47а. Wegen der Bed. wohl entlehnt aus poln. lala, lal- 
ka, das zu лёля (s. d.) gehört, vgl. Berneker EW. 1,700, dagegen 
ohne durchschlagende Gründe Preobr. 1,498. Vgl. aber ляля “stiller, 
unbeweglicher Mensch’, Olon. (Kulik.). Dieses ist wohl Lallwort 
wie Е mordw. еа, Pata ‘älterer Bruder’, estn. lell “ОпКеР, 
181? (Paasonen Mordw. Chrest. 89), ähnliche andere Beispiele bei 
Berneker e 1. 
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лямец, G. -мца “їппеге Filzbekleidung des Kummets’, ukr. ëmer, 
wruss. l'ámec, üher poln. lemiec, čech. lémec, Итес ‘Kragen’, die 
Berneker EW. 1,700 nicht einleuchtend auf frz. lame ‘dünner 
Draht’ zurüekführen will; s. auch Preobr. 1,498 und unten s. v. 
аЯмка. — Karłowicz 335, Brückner EW. 290 suchen die Quelle іп 
einem mhd. m ‘Einfassung’. Unklar. 


ЛЯМЗа ‹баџпег, Gaunerin’, л4мзить ‘stehlen’, N.-Novgor. (D.). Zwei- 
felhaft ist die Herleitung über poln. tamzak ‘Gauner’, Čech. lam- 
zak aus nhd. Lappsack (Karłowicz 335 ff.). 


JAMES ‘Ziehriemen (für Barken), Traggurt, Halsgeschirr von Pferden’ 
(schon Avvakum 91,164), ukr. әта dass, || Die Zurückführung 
über poln. lama “Silberlahn, Einfassung° auf frz. lame “dünner 
Draht’ (s. Berneker EW. 1,700) ist wegen der Bed. unsicher. Bei 
Annahme eines Suffixwechsels -ka für -(ь)са könnte eine Ent- 
lehnung vorliegen aus finn. Lämsä *Wurfschlinge, Zugleine’, lapp. 
К. lamca ‘Zügel, Zaum’, lapp. N. lavčče, ѕутјап. letá “Schlinge 
(zur Sippe s. Setälä FUF. 2,232, Toivonen FUF. 19,188), s. Ka- 
lima 158, doch ist die große Verbreitung im Ostslav. für ein finn. 
Lehnwort ungewöhnlich. 

JAHTÁC ‘Dose aus Birkenrinde’, Vjatka, Kazań (D.). Wohl aus wotjak. 
l'anges ‘Art Gefäß’, tscherem. 12е ‘Eimer’ (s. Räsänen Tsch L. 
253, Ramstedt Btscher. Spr. 67). 

ЛЯНГИ ‘Holzkummet für Renntiere’, Pečenga. Aus lapp. lenge dass. 
oder finn. länki pl. länget, s. Itkonen 64. 

ЛЯНИК ‘große, hölzerne Schale’, Ingermanl., Estland (DÄ Aus estn. 
lännik ‘Gefäß, Bütle’, wotisch lännikko dass., s. Kalima 159. 
ЛЯНСЙН ‘eine Teesorte* (oft bei Melnikov). Nach Е. Haenisch (münd- 
lich) von chines. liang ‘gut? und Тз“їп "alte Dynastie von China’, 

woher arab, Sin ‘China? (Lokotsch 151). 

ЛЯНСЪ@ ‘Art Quadrille’, volkst. 4asué, Olon. (Kulik.). Aus frz. lancier 
dass. (Heyse). 

ЛЯП ‘Eisenhaken an kurzem Holzgriff, zum Herausziehen grober, 
mit der Angel gefangener Fische aus dem Wasser’, Arch. (Podv.). 
Айз lapp. Patsj. leppe dass., s. Itkonen 54. 

ЛЯПа ‘Ohrfeige’, Arch. (Podv., san! ‘klatsch! plumps", sname 
ляпаю ‘schlage, klatsche' ukr. Dépot ‘klopfen, beschmutzen, 
scharfe Reden führen’, Pápka ‘Fleck’, wruss. Грас ‘klopfen, 
sich scharf äußern’. Wohl lautnachahmend, s. Preobr. 1,499. 

ЛЯПЎН “eines von £ dünnen Bäumchen, die oben zusammengebun- 
den das Gerippe eines Heuhaufens bilden’, Tobolsk, Živ. Star. 
1899 Nr. 4 S. 498. Unklar. 

ЛАЯПҮнОК ‘Schmetterling’. Siehe Anza. 

лае “Speise? s. ляз, 

ЛЯСКаТЬ “schmatzen, laut essen, mit деп Zähnen Юаррегп, Metall 
klopfen’ (Pr.), aruss. Zjaskate “laut schmatzen? (Domostr. Zab. 14), 
ukr. Váskaty, Pásnuty “klatschen, knallen’, Zu дёскать, lautnach- 
ahmend wie 4dsiam», s. Berneker EW. 1,702. 
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ЛЯбЫ pl. ‘Scherze, Witze’, auch ‘Kriecherei’, Arch. (Podv.), ›ночить 
Age "Ѕеһегге loslassen’, ukr. l'ásy pl. Aus балясы ‘Geländersäïuten’ 
von poln. balasy dass. aus ital. balaustro ‘Säule einer Balustrade’, 
urspr. ‘Geländersäulen schnitzen° nach Sobolevskij RFV. 66,345. 
Vgl. empox, шлык aus бастрюк, башлык. 


АЯ@Ь Interj. von einem klatschenden Schlag, Sevsk (Рг.). Zu лЯекать, 
s. Preobr. 1,497. 

лях ‘Pole, aruss. lachy ‘Polen’, Ace. pl. l'achy "Pole" (oft Nestor- 
Chron.), daraus poln. lach; urspr. apoln. Siecks ‘Pole’ belegt durch 
lit. lénkas ‘Pole, s. Buga Zeitschr. 1,33, Brūckner FW. 103. 
Poln. Sechs ist eine Kurzform mit -ch wie brach, swach, Stach 
(von Stanistaw), s. Nehring REV. 2,143, Archiv 3,467 ff., MIEW. 
164,428. Die volle Form des Polennamens war *ledënins von ledo 
(s. andá), eigtl. *Neulandbewohner?, was bewiesen wird durch агиѕѕ. 
P'adssksjs ‘polnisch’, Padsskaja zemlja ‘Polen, noch лятекий 
‘polnisch’ (Kotošichin 3), Fam N. Ляцкий, ferner aruss. poljaditi 
ќа “polonisiert werden? (Melich Zeitschr. 4,99) ukr. Vaduváty 
‘polnisch gesinnt sein’; magy. lengyel ‘Pole? aus *lgděnins (s. 
Melich Archiv 32,92 @.; 40,278 ©., Perwolf Archiv 4,63), daher 
auch arab. landzaaneh (Maʻsùdi, s. Gombocz RS. 5,321), mgr. 
Aevzavnvot (Konst. Porph., s. Thomsen Ursprong 57), vgl. auch 
Berneker EW. 1,705, Iljinskij Slavia 4,314 tf. Abzulebnen ist die 
Verknüpfung von лях mit ляд “TeufeP oder ляжка ‘Schenkel 
(trotz Brückner EW. 289, Zeitschr. 6,311 ff., dagegen Taszycki 
Zeitschr. 9,231). Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von skr. Legan 
Grad іп der Volksdichtung (Novakoviė Archiv 3,124 ff.). Aus russ. 
arx entlehnt ist krimtat. läh ‘Polen’ (Radloff Wb. 3,744). Um- 
gestaltungen des Adj. von лях pl. лЯхове, viell, durch teilweise 
Anlehnung an Tueónua (Livland) begegnen іп der russ. Volks- 
dichtung als: 4axueónckuŭ, ляховинский (mitunter “schwedisch’) 
аёховинская земля (Markov), auch ляховицкая земля (Rybnikov), 
ляховецкий, лякоминский. 


ЛЯЦАТЬ іп наляцӣть, налячйть ‘spannen, апѕраппеп? (Bogen, Fallen), 
aruss. ljacati, ljaču ‘Fallen, Netze aufstellen’, abulg. lecati nay- 
оєоєу, ‘umgarnen’, sloven. ¿Zcam, lgcati ‘biegen’, čech. léceti, 
liceti “Fallen stellen’, osorb. laku, lac “Fallen stellen’, nsorb. léku, 
16с, zu ляка (s. d.), vgl. Berneker EW. 1, 707. 

ЛЯЦКИЙ polnisch s. náz. 


ляча ‘Linse’ alt; кау. lẹšta факбс̧, bulg. lésta (Mladenov 274), skr. 
léća, sloven. léča. | Gehört zu jat. Zens G. lentis, ahd. linsi, nbd. 
Linse, läßt sich aber weder aus dem Lat., noch aus dem German. 
lautlich erklären. Echt-idg. Herkunft ist sachlich unwahrschein- 
lich (gegen Schrader bei Hehn Kulturpfl. 218); eher stammen 
alle drei Wörter aus einer gemeinsamen, unbekannten Quelle, s. 
Hoops Waldb. 463, Walde-Hofmann 1,783, Berneker EW. 1,708, 
Kluge-Götze 360 ff. Kaum zu griech. Adðupoç “eine Hülsenfrucht° 
(gegen Schrader). Lett. Ica ‘Linse aus russ. dial. ляца (s. M.- 
Endz. 2,455). 


ЛЇЧКаТЬ ‘kauen’, Saratov (RFV. 66,205), auch “schwatzen, Sinn- 
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loses sprechen’, Olon., Kulik. Wohl lautnachahmend. Vgl. лЯбза. 
лішка I. ‘Schenkel, s. ліжка. 


лішка ЇЇ. ‘Fadennudeln bei den Tscheremissen’, Kazań (D.). Vgl 
tscherem. Z¿škà “Suppe aus Teigklumpen, Fleisch usw.’ (Ramstedt 
Btscherem. Spr. 67) aus turkotat. lakša ‘Nudeln (s. лапша). 


M 


M vierzehnter Bnchstabe des aruss. Alphabets; Zahlenwert: М=40, 
Heißt aruss., ksl. myslite, s. Srezn. Wb. 2,99. Siehe мысль. 


мавзолей ‘Mausoleum’, über nhd. Mausoleum, frz. mausolée bzw. lat. 
mausölëum aus griech. МаосШ\єюу, urspr. Grabmal des Königs 
Mausolos von Karien (375—351 v. Chris, Kluge-Götze EW. 448. 

мавр ‘Maure, Nordwestafrikaner’, über nhd. Maure oder direkt aus 
lat. maurus. 


маг ‘Magier, Zauberer’, Ada "Magie, gelehrte Entlehnung wohl 
über nhd. Magus, Magie aus lat. magus, das über griech. udyoç 
auf apers. magus zurückgebt (s. Bartholomae Air. Wb. 1111, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 209, Littmann MW. 24). Evtl. ist wa: von marúue- 
ский ‘magisch’ neu gebildet; dieses viell. aus nhd. magisch. 


магазёя f. магазей т. ‘Kornspeicher’, Jarosl., Olon. (Kulik.), ukr. 
mahazéj, wruss. hamazéja. Wohl westliches Lehnwort. Vgl. ma- 
пазейн seit 1705 Peter d. Gr. (Chiistiani 41), Ust. Morsk. 1720 
(Smirnov 183), das aus ndl. magazijn "Lager" entlehnt ist, welches 
über frz, magasin, ital. magazzino aus arab. тађгап “агеп- 
niederlage’ stammt (s. Franck-Wijk 408). Vgl. auch матазейн- вахтер 
‘Magazinwächter’ (Peter d. Gr., s. Smirnov 183) aus ndi. magazijn- 
wachter, wo der erste Teil als-n-Adj. (vgl. келёйный) autgefaBt 
werden konnte. Direkte Entlehnung aus dem Franz. (Preobr. 1, 
500) oder Vermittlung durch ngriech. payaZi (Verf. GrslEt. 118) 
ist weniger wahrscheinlich, ebenso Übernahme über das osman. 
mazzan (сереп MiEVW. 180, ТЕ Масһіг. 2,168). Vgl. das folg. 

Магазйн ‘Kaufmannsladen, Magazin’, zuerst Peter d. Gr. (Smirnov 
183), neben мазазейн (s. жазазёя). Die Betonung малазин wohl über 
poln. magazyn, dagegen малазин evtl. über nhd. Magasin (18. Jhdt., 
Schulz-Basler 2,52) aus frz. magasin, s. Matzenauer 248, Karło- 
wicz 359. Nach Menlen 129 aus ndl. magazijn (s. молазёя). Nicht 
direkt aus dem Osten (gegen М1ТЕ]. 2,121). 

маганый ‘hellblong’, Jenisej-G. (Živ. Star. 1903 Nr. 3 S. 303). Viell. 
mong. möygün "silbern, weiß’, kalmück. mönņgņ dass. (wozu Ram- 
stedt KWb. 266). 

магарыч ‘Abschluß eines Kaufes mit Bewirtung’, siehe моторыч. 


магерка ‘Art Kappe, weie Filzmütze', ukr. mahýrka. Über poln. 
magierka ‘ungarische Mütze? von magy. magyar ‘Ungar’, s. Мі 
EW. 180,428, Potebnja Živ. Star. 1891 Nr. 3 S. 118, Preobr. 1,500. 
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магерман ‘Magermann, Vormarsboleine’. Aus ndl. ndd. magerman 
dass., 5. Meulen 130, Matzenauer LF. 10,57. 


магйль ‘Tasche, Beutel, GeldbeuteP, Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.). 
Vgl. syrjän. megu’ “Beutel aus Tuch’ (Wichmann-Uotila 155). 

магйетр 1. “Ordensmeister’, 2. *gelehrter Grad russ. Universitäten’, 
aruss. magistr ‘Ordeusmeister’ (Dan. Zatočn. ; Moskauer Urk. 1517, 
Nap. 322 ff.) danebeu aruss. тодізігь. Aus lat. magister; Bed. 2 über 
nhd. Magister, s. Preobr. 1,500. 


магистрйль f. ‘Verkehrsader’, über nhd. Magistrāle zu lat. magi- 
strălis. 

магйческий ‘magisch’? aus nhd. magisch oder dessen Quelle, lat. 
magicus, griech. раүікбс̧, S. mat 

магия ‘Magie’. Westliches Lehnwort aus nhd. Magie oder lat. magia. 
Kaum direkt aus griech. payela, s. маг (gegen Verf. IORJ. 12,2,254). 


MATHÁT ‘reicher Edelmann’, ukr. magnát, über poln. magnat, bzw. 
nhd. Magnat (seit 17. Jhdt., Schulz-Basler 2,55) aus шаі. magnas 
-atis zu lat. magnus. 

магнєзия ‘Magnesia, Talkerde’, aus nhd. Magnesia bzw. паі, mag- 
пёвїа von griech, Moyvnoía ‘Landschaft in Thessalien’, s. Gorjajev 
EW. 448. 

магнӣт ‘Magnet’ aruss. magnits kamene (Georg. Monach., Joann 
Klimak., s. Srezn. Wb. 2,100 ff., auch Trifon Korob. (1584) 109). 
Letzteres direkt aus griech. M9oç Mayvtıç “Stein aus Magnesia 
in Thessalien’, später магнит gestützt durch westlichen Einflu6, 
s. Preobr. 1,500 f. Die neue russ. Form evtl. über nhd. Magnet. 


MATOMÉT ‘Schimpfwort’ (Čechov), wohl westl. Lehnwort, das auf 
arab. Muhammad ‘Mohammed’ zurückgeht (dazu s. Wensinck- 
Kramers Handwb. d. Islam 519 ff.). Davon Adj. Магометанский 
*mohammedanisch”, aruss. Bochmits (Laur. Chron.), volkst. Myxoéð ; 
мухоедёнская вёра nach муха und ecm» “essen? (Savinov RFV. 
21, 45). 


мадам undekl. ‘Frau’, alter: waðáwa (Gribojedov), seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 184. Aus frz. madame. 


мадеж ‘Leberflecken im Gesicht der Schwangeren’, auch мжеж 
dass. (nach мать), мйалеж (zur Sippe wasúna), skr. màdež *Mutter- 
тар, miäde? dass. (nach mlád), sloven. mådež ‘Fleck, Rostfleck, 
Mal, Muttermalľ’. || Unsicher ist die Verwandtschaft mit griech. 
oud, снйфүЁ ‘Striemen, Schwiele’, рФЫЕ'ф).октіс, Hesych 
‘Blase, Blatter’, Wwy ‘Schwiele (Berneker EW. 2,9). Die ‘griech. 
Wörter werden sonst zu griech. сиф Guñv, ouñogi ‘schmieren, 
wischen’, бифуш ‘zerreibe’ gestellt (s. Boisacq 884, Hofmann Gr. 
Wb. 324). Willkürlich gehen andere von *жаїедь aus und ver- 
gleichen ahd. mål ‘Fleck’, nhd. Mal, Muttermal (MiEW. 180). 
Unklar. Vgl. мрежи. 


мадеполам ‘Art Baumwollstoff’, über frz. madapolame dass., vom 
Namen der indischen Stadt Madapolam, s. Heyse s. v., Gamillscheg 
EW. 578. 
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мадбнна ‘Darstellung дег Gottesmutter auf Bildwerken’, aus йа]. 
madonna dass. 


мадригал ‘Madrigal’, aus frz. madrigal von ital. madrigale aus lat. 
mätrīcälis (s. Gamillscheg EW. 579). 


Мадьяр ‘Ungar’, nur bei Gebildeten (verbreiteter: венгёрец s. d.) 
Aus magy. magyar dass., verwandt mit wogul. ostjak. mańśi "ge: 
meinsamer Name der Wogulen u. Ostjaken’, altmagy. Mogor, mgr. 
Meyépn (Konst. Porph. s. Marquart Streifzüge 68) vgl. Toivonen 
FUF. 19,181 (mit Liter.), Jókai ZONF. 11,261, Munkácsi Kel. Sz. 
5,808; 6,220. Siehe малёрка. | 

Mäer ‘Mühe, schwere Arbeit’, zu иёяться. Bildung wie суета. 


маётность f. ‘Landgut’, Westl., Tvet (Sm.). Aus poln. majetnoád 
zu majetny ‘begütert’, poln. majątek ‘Besitz’, s. Verf. Mél. Peder- 
sen 394. Weiter zu имёть. 

мажара, маджара, можара ‘großer tatarischer Wagen’, Krim 
(0.). Aus krimtatar. madžar ‘Wagen’, kalmück. madžar tergņ 
‘großer vierršdriger, gedeckter Wagen’ (s. Radloff Wb. 4,2050, 
Ramstedt K Wb. 253 ff.), der vom Namen der Magyaren (s. мадьяр) 
abgeleitet wird, s. Munkácsi Kel. Sz. 6,205, Németh bei Laziczius 
Zeitschr. 8,289. Dazu wohl auch xdáəca ‘Ochsenwagen der Ču- 
maken’, Südl. (D.). 


MAXÁPEH pl. “alter Friedhof’, Orel (D.), s. xasápxu. 

маз 1. ‘Einsatz beim Spiel, 2. ‘dickes Ende eines Billardstockes'. 
Wird gewðhnlich aus frz. masse “Masse erklärt (Preobr. 1,502, 
Gorjajev EW. 200). 

мазарки pl. ‘tatarischer Friedhof’, Ostrussl., auch wascápxu dass. 
Orel. Aus osttürk. kirg. turkmen. sart. mazar “Grab, Grabstelle, 
Friedhof’ (Radloff Wb. 4,2056 ff.), das arab. Herkunft ist, s. Korsch 
Archiv 9,656, Mi TELI. 2,127, Paasonen Cz. Sz. 85. 


мізать, мажу ‘bestreichen, beschmieren, salben’, мазь f. ‘Schmiere’, 
ukr. mázaty, тац, gruss, mázać, abulg. mazati, mažo @\єїрш, 
plan, №та(уш (Ѕарг.), bulg. 0425, skr. māzati, тӣёёт, sloven. 
таган, тӣёет, čech. mazati, slk. зага, poln. тага, таве, 
osorb. mazaé, nsorb. эзага$. || Urverw.: lett. (¿z)muózét ‘quälen, 
überlisten” (aus *anschmieren?), muôzêt ‘viel, gierig, unappetitlich 
essen, foppen, durchprügelm, lit. mëZt£ “ausmisten’, lett. mézt “Mist 
fortschaffen, misten, fegen’, griech. udgow (џємаурёуос̧) ‘drücke, 
knete, streiche paycúç "Bäcker", payíç ‘geknetete Masse, Teig’, 
uâča ‘Teig’, ahd. mahhôn “componere, jungere, instituere’, nhd. 
machen, armen. macanim ‘gerinne’, s. Berneker EW. 2,28 ff., 
Meringer IF. 17,148, Endzelin KZ. 44,66, M.-Endz. 2,684, Meillet 
MSL. 19,122 Meillet-Ernout 669, Mladenov WS. 12,59. Traut- 
mann BSI. 173. 


мазгарь ‘Spinne’ dial., auch musúpo dass. (ech) aus *mězgyreo). || 
Unsicher ist Urverwandtschaft mit lit. тегей, mêgsti *knoten, 
stricken’, mëzgas ‘Knoten’, тагуу ‘stricken’, lett. mazgs ‘Knoten’ 
ahd. masca f. ‘Masche’, anord. mọskvi ‘Masche, Schlinge’, s. Zu- 
batý Archiv 15,479, Berneker EW. 2,28. 
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Мазєпа PN., ukr., wruss. mazépa “schmieriger, grober Mensch’ zu 
мёзать s. Preobr. 1,501 Perwolf Archiv 8,9, Мі. EW. 185, anders 
Sobolevskij REV. 66,340 ff. 

мазйл ‘Einhöfer’, Südl. (D.). Unklar. 

мазура ‘Taube mit dunklen Stellen am Kopf, Hals, Kropf, Flügeln 
oder Schwanz’, Moskau (RFV. 66,340). Wohl zu мазать, s. Per- 
wolf Archiv 8,8 ff. Davon will Sobolevskij RFV. 66,340 auch 
мазурик “баппег, Spitzbube ableiten, das ег von poln. mazur 
‘Masure’ trennt (ebenso Perwolf е. 1.). Nach Brückner EW. 326 
KZ. 46,214 stammt мазурик von poln. mazur. Nicht möglich ist 
Entlehnung von мазўрик aus nhd. Mauser ‘Dieb’ von mausen 
(gegen Preobr. 1,502). Der poln. Stammesname mazur gehört zu ` 
poln. Mazowsze ‘Masowien’, aruss. Магог(ь) апе (Laurent, Chr., 
mehrfach). Dieses will Potebnja RFV. 1,260 als *Mazovesije zu 
lit. mašas "Klein" stellen. Pogodin ВЕУ. 50,230 deutet poln. mazur 
aus *mažurs mit Rücksicht auf sloven. этай” ‘kleiner, dicker 
Mensch’, Kucharski Festschr. Brückner 60 ff. knüpft an gaunerspr. 
russ. маз “Наџѕіегег? an; alles ganz unsicher. Aus poln. mazo- 
wiecki entlehnt ist мазовёцкий ‘masowisch’, volkst. бурзамёцкий, 
мурзамецкий nach мурзӣ (s. Savinov RFV. 21,33.) 

мазурка ‘Masurka, Art Tanz’, aus poln. mazurek “masowischer Tanz? 
(х. мазурӣ). Die Endung -ka wie bei eemépxa, пблька, s. Ргеоћг. 1,502. 

мазут ‘Naphthaüberreste’. Nach Ušakov 2,118 aus arab. makhzulat 
‘Abfälle, wohl durch turkotatar. Vermittlung. Jedoch dial. мазу- 
тина ‘Schmutzfleck, Fettfleck’? 20 мазать. 

Мазь f. “Salbe, Schmiere’, ukr. maż, aruss, ksl. maz», bulg. maź, 
sloven. mâz f., osorb. nsorb. maz m. “Teer. Zu мізать. 

майс G. -MCa ‘Mais’. Wohl über frz. maïs, span. maiz aus haitian. 
mahiz dass., s. Gamillscheg EW. 581, Littmann 140, Kluge-Götze 
EW. 371, Ušakov 2,118. Gewöhlich dafür кукуруза. 

май G. мал ‘Mai’, ukr.. wruss. maj, aruss. abulg. maje (Supr., 
Оз{гош.). Über mgriech. udïoç aus lat. māius, s. Verf. ТОЙУ, 19, 
2,254, GrslEt. 119, Berneker EW. 2.8, Romanski ЛА Spr. 15, 
119. Durch den Anklang ап міяться “sich plagen’ ist der Aber- 
glaube entstanden, daß Eheschließungen im Mai Unglück bringen: 
в мае женйтъсл, век проміяться (Savinov RFV. 91,45). 

майда 1. “groBe Wuhne, Eisloch?, Arch. (Akad. Wb.) Nach Kalima 
161 zu trennen von майна. Unklar. 

майда П. ‘Milch’. maŭdóxa dass., dial.. Tveř, Kašin. Aus finn. maito 
‘Milch’, s. Kalima FUF. Anz. 25,142. 

майдан 1. ‘Platz, Schauplatz, Sammelplatz’, 2. “erhöhte Waldlichtung’, 
3. “Teergrube’, Arch. (ode 3 älter мандан “Marktplatz? (Chož. 
Kotova [са 1695] 84 ff.). Aus kasantat. kuman. kirg. turkm. maidan 
“Еһепе, freier Platz’, osman. krimtat. mäidan (Radioff Wb. 4,1990; 
2069), s. Mi. TEL. 2,125, Berneker EW. 2,6. 

маймакала, маймакава ‘Wels, Silurus glanis, Olon. (Kulik.). Aus 
karel. maimakala dass., von maima “kl. Fisch? u. kala ‘Fisch’, s. 
Kalima 160. 
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маймуха “Art Ѕеһпарер, Onega, Arch. (Podv.). Aus karel. finn. maima 
‘kl. Fisch, Köder’, neben finn. maira, estn. maim dass., weps. 
maim pl. maimad ‘kl. Fisch’, s. Kalima 160, Paasonen, Kel. 52. 
13,230. Aus dem Russ. entlehnt kasantat. тайла ‘kl. Rasch" (Rad- 
loff Wb. 4,1991). 


майна І. ‘Wuhne, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), Vjatka, Leningr. 
(D.). Viell. aus finn. mainas G. mainaan ‘grohe Wuhne’, wotisch 
maina dass., s. Kalima 160 ff. Nach letzterem ist die Entlehnungs- 
richtung unklar. 

майна II. ‘Segel hoch!, Schwarzmeer-G. (D.). Vgl. osman. maina 
‘Segel einraffen ° (Radloff Wb. 4, 1987), wohl zu ital. (am)mainare, 
woher ngr. uaïvápw dass. (Hesseling 22). 

майблика ‘Majolika’, über nhd. Majolika (seit 17. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2,58 ff.) oder direkt aus ital- majolica vom Namen der 
balearischen Insel Majorca, s. Gamillscheg 582, Kluge-Götze 371. 


майор G. -a ‘Major’, zuerst майеор (1615, s. Christiani 39), auch жанор 
(Kotošichin 149). Über nhd. Major (seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2 
59) aus span. mayor, lat. maior, s. Preobr. 1, 503, Kluge-Götze 371. 


майоран, майеран ‘Gewürzpflanze, Origanum maiorana' Über 
nhd. Majoran aus mlat. maiorana, das auf lat. amaratus, griech. 
àudpaxoç (Theophrast) zurückgeht, s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 31, 
Kluge-Götze 371. 


майский жук ‘Maikäfer’, zu май, wie nhd. Maikäfer, frūhnhd. 
megenkefer “melolontha?” (seit 1517, s. Kluge-Götze EW. 371). 


майстро ‘Nordwestwind’, Azovsche Küste (Kuznecov). Über ngriech. 
цаїстрос oder direkt aus ital. maistro dass, (s. Hesseling 22), vgl. 
Verf. RS. 6,160. 

Майтать ‘reden, verstehen, erklären’, dial. Nach Kalima 161 ff. viell, 
zu мйлтать. Er lehnt Pogodins Annahme einer Entlehnung aus 
finn. maittaa “Appetit haben, schmecken’ mit Recht ab. 


мак G. -a ‘Mohn, Papaver’, ukr. wruss. mak, ksl. mak», bulg. mak, 
skr. так G. màka, māka, sloven. màk, G. жайка, čech. mák, slk. 
poln. osorb. nsorb. mak. Dazu маковка, хаковица ‘Mohnkopf, 
Spitze, Krone eines Baumes’, макўшка ‘Scheitel, Gipfel. Wohl 
urverw.: griech. цдїүкшу, dor. цйкшу “Моћ, ahd. asächs. maho 
neben mágo dass., mhd. måge, aschwed. val- moghi, schwed. vallmo 
(s. Hellqvist 1305), worin germ. *walha- ‘Betäubung. Viell. дати 
auch air. meccun ‘Möhre, Pastinake’, ir. meacan dass. (Pedersen 
Kelt. Gr. 1,159), vgl. Berneker EW. dan. Zupitza GG. 135, Torp 
303, Trautmann BSI. 166, Apr.Sprd. 380. Es könnte auch ein 
altes Mittelmeerwort vorliegen (s. Hellqvist с. 1.). Weitere, zu kühne 
Vergleiche hei Loewenthal Archiv 37,381, Zeitschr. 7,407. Aprenp, 
moke ‘Mohn’ kann slav. Lehnwort sein (s. Berneker, Trautmann, 
Brückner Archiv 23,625), Ht. maguonà, dissimil. aguonà (s. W. 
Schulze KZ. 42,381) stammt aus dem Germ. (s. M.-Endz. 2,547, 
Bezzenberger GGAnz. 1896 S. 955 ff.). Entlehnung von такъ aus 
dem Griech. ist unwahrscheinlich (gegen Verf. GrslEt. 19 ff., RS. 
6,177, Rostafiñski Sprawozd. Akad. Um. 1908 S. 97 ЕЕ). 
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макар 1. ‘Garnrolle’, Krim, 2. “Art Fischnetz’, Don-G. (Mirtov). Aus 
osman. makara ‘Walze, Spule, Flaschenzug’, s. Berneker EW. 2,9, 
Mi. TEI. 2,122, Lokotsch 109. 

мак&о 1. ‘еіп Kartenspiel, 2. eine Art Papagei. Wohl über frz. 
macao dass. von dem Namen der portug. Kolonie Macao in China 
(Gamillscheg EW. 576). 

макароны pl. “Makkaroni’, wie пй. Makkaroni, frz. macaroni aus 
ital, maccaroni, das von griech. цакаріа “Speise aus Brühe und 
Gerstengraupen’ hergeleitet wird (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 427, 
Gamillscheg EW. 576). 


макать, -ÁW ʻeintunken’, м4канец їп Butter getauchter Kuchen’, 
bulg. mákam, mákķnz, čech. mákati *nëssen?, auch макиво *Dorsch- 
suppe, die mit einem eingetauchten Stück Brot ohne Löffel ge- 
gessen wird’, Arch. (Podv.). Zu мбкрый, мбкнуть, s. Мі. EW. 200, 
Berneker EW. 9,8. 

макинтбш ‘Art Regenmantel’, über frz mackintosh oder direkt aus 
engl. mackintosh von dem Entdecker des wasserdichten Stoffes 
Charles Mackintosh (1766-1843), s. Chambers Еі. D. 301. 


макӣтра ‘großer Topf zum Zerreiben von Mohn, Tabak’ (Gogol’), 
auch макбтра, макотёрть, ukr. makítra, mákotert', mákortetť’ (Man- 
žura 185), wruss. makodór, makótra (Мајетіб 180). || Aus *makotora 
*makotsrts zu мак und терёть, тру) ‘reibe’, sloven. makótər G. 
-tra *StóBeP, poln. makotra *Reibschüsse)P, s. Sobolevskij Lekcii 
53, Mi. EW. 353, Berneker EW. 2,10. Die Form mit š erklärt sich 
durch Übernabme aus dem Ukr. Abzulehnen ist die Annahme 
einer Entlehnung aus griech. цёктра (gegen Matzenauer LF. 10, 
59, Karłowicz 362, Verf. ІОВЈ. 12,2,254, GrslEt. 119). 
MAKJÁE, G. -å ‘Unterhändler, Makler, Zwischenhāndler, Schelm’, 
маклевать, makaáyumb, маклыжить *hetrigerisehen, wucherhaften 
Zwischenhandel treiben?, aruss. PN. Moklokovz in Moskauer Akten 
15. Jhdt. (Sobolevskij). Aus nhd. (ndd.) Makler oder ndl. makelaar 
‘Zwischenhändler’, s. Berneker EW. 2,9, Sobolevskij REV. 70, 
77, Preobr. 1,503 ff. Zur Endung vgl. waemdx: містер. 


маклер ‘Makler, Zeischenbändlerz, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 185. 
Aus ndd. nhd. makler bzw. ndl. makelaar, s. auch макл@к, vgl. 
Berneker EW. 2,9. 


маковка, “Spitze, Krone eines Baumes, Turmknopf’, urspr. “Моһп- 
kopf’, zu мак. Vgl. Murko WS. 5,20, Berneker EW. 2,9. 


макбтра s. maxúmpa. 


макрёль ‘Makrele, Scomber’ über ndl. makreel dass. von mlat. ma- 
carellus (zu diesem s. Kluge-Götze EW. 372, Falk-Torp 690). 


макса ‘Fischleber, Fischmilch’, Olon. Arch. (Kulik., Роду.) Kolyma, 
Sibir.; zuerst макса Kotošichin 88: максб Тчеѓ, Pskov, мбкс@ 
tFischleber’, Olon. Aus finn. maksa ‘Leber ‚езіп. maks,s. Kalima 160. 


макўша, “Scheitel, Krone’, макушка dass. Үр, MÁK, міковка. 
МаЕШАН 5. мокшін. 
малай ‘Art Brei’, Südrussl. (D.), ukr. małáj. Entlehnt aus гитап, 
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mălaiu "Mais", wohl aus mel’ laiu “schwarzes Hirsenmeh?’, s. 
Weigand JIRSpr. 16,78; 17,366,372. 


малайдукса ‘Wuhne zum Fischen im Winter, Olon. (Kulik.), ma- 
лайдйть “unter dem Eis fischen’ (D.). Aus мерѕ, *malaidus G. 
-ukse-, finn. malavus ‘Wuhne’, s. Kalima 161. 


малахай ‘Pelzmůtze mit Ohrenklappen’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), 
auch жашлай, махлйан, махалай. Entlehnt aus mongol. malagai 
‘Mütze, kalmück. oorië, woher kasantat. malazai, tscherem. 
malazai (s. Ramstedt KWb. 254, Räsänen Tat. L. 45, Radloff Wb. 
4,9087), s, Verf. Grsl Et. 127, Preobr. 1,504. 


малевать, малюю ‘male’ (Melnikov), ukr. mal'uváty, wruss. male- 
váć. Über poln. malowaćaus mhd. málên ‘malen’, s. Preobr. 1,505. 


малжонки pl. ‘Eheleute’, Südl. Westl. (D.), r.-ksl. mal(s)žena àv- 
dpóyuvov Nom. du. ‘Ehegatten’ (Greg. Naz., Georg. Mon. u. a., s. 
Vaillant RES. 19,102 Ё), kroat. malzena, ačech. malšen, čech, slk. 
mangel *Gemahl, Gatte’, pl. manželé ‘Ehegatten’, apoln. manžel, 
manšenka, poln. mačžonka ‘Gattin’, osorb. mandżelska ‘Ehefraw. || 
Gewöhnlich anfgefaBt als Teilübersetzung eines ahd. тнр oder 
*málkone ‘Ehefrau’, woraus *жаһ$епа und davon Neubildung 
*malsšens, wie Tedops zu *vedova, vgl. ahd. mahal, mål ‘concio, 
pactio, foedus nuptiarum’, s. Berneker EW. 2,13, Semenovié 
Archiv 6,26 ff. Karłowicz 364, Mi. EW. 36, LP. 361, Rudolf Zeitschr. 
18,274, Nahtigal Starocerkv. Štud. 66. Dagegen will Vaillant с. 1. 
von einer Verbindung wie mọžežena ausgehen, wodurch die laut- 
lichen Schwierigkeiten kaum gelöst werden. Vgl. муж. 


МАЛИЕ “Skispur im Schnee’, nordruss. (Melnikov 3,302). Zu *mals 
(s. мілый), als “kleine Spur’, zam Unterschied von der größeren 
Wageuspur (сйнный след). 


малӣва "Him. Brombeere', ukr. matina, bulg. тайпа, skr. màlina, 
sloven. malina, auch "Maulbeere, čech, malina, poln. malina, 
osorb. malina, malena. || Urverw.: 1. mëlynas ‘blaw’, mélyna 
‘Fleck’, lett, melns ‘schwarz’, apreub. milinam Ace. ‘Fleck’, тепе 
‘blauer Fleck’, lit. melsvas ‘bläulich’, aind. málas, málam “Schmutz, 
Unrat, malinás “апгеіп, schwarz’, griech. иё\йс ‘schwarz? no) vu 
‘besudle’, breton. melen ‘gelblich’, ahd. ana-måli ‘Fleck, Narbe’, 
mhd. mål ‘Mal, Fleck’, lat. mulleus ‘rötlich’, ferner lit. mólis 
‘Lehm’, lett. mãls dass., s. Berneker EW. 2,12, Trautmann В]. 
178, M.-Endz. 2.581, Bezzenberger BB. 16,217, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 219, Matzenauer LF. 10,59 ff., Walde-Hofmann 2,122 ff. Nicht 
vorzuziehen ist der Vergleich mit griech. uñàov ‘Schaf, Kleinvieb’, 
ukr. mal’ ‘junge Schafe’, unter Berufung auf lit. арг *Him- 
beere? (Loewenthal Zeitschr. 7,408, PBrBtr. 54,477). Hierher: 
маліновый звон ‘angenehmes, harmonisches Läuten der Kirchen- 
glocken?’ (Melnikov 5,70). 


малица, малка ‘Hemd aus Renntierfellen mit nach innen gekehr- 
tem Kelt, Arch., Sibir. (D., Podv.). Aus samojed. Jur. mälit'e, 
malicea ‘Pelz’, woher syrjān. malitsa ‘Pelz, s. Wichmann FUF. 
2,178, Wichmann-Uotila 150 ff. 
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малйч Ant Krimschafe’, Krim (D.). ukr. mat Koll. f. ‘junge Schafe, 
Wohl zu mal» (s. мёлый), vgl. Berneker EW. 9,14. Nur zufällig 
anklingend uigur. alt, osman. krimtat. kirg. mal ‘Vieh, Habe 
(Radloff Wb. 4, 2035 Е). 

малка l. s. малица. 

малка II, ‘Winkelmaĝ der Zimmerleute’. Entlehnt aus ndl. mal 
‘Meßwerkzeug’, s. Meulen 130ff., Matzenauer LF. 10,60. 


малкать, малькать ‘reden, erklären, verstehen’, Arch. (Podv.). 
Viell. zu мёлтать (Kalima 161 ff.). Nach Pogodin bei Kalima e 1. 
aus finn. паѓа ‘stets dasselbe wiederbolen'. 

Малорӧесия ‘Ukraine, Kleinruñland?, älter: Малая Россия (Koto- 
šichin 195, Koplonskij 296). Малорбссия als Kompositum nach 
малорбсе, малороссийекий. Urspr. Малорбесия Lehnübersetzung 
von mgr. Макра ‘Pwooia (seit а. 1292, s. Perwolf Archiv 8,22 ff.), 
das in der Kanzlei der Konstantinopeler Patriarchen zur Unter- 
scheidung von Meydàn ‘Pwooia ‘Moskovitisches Rußland’ ашкат, 
паї. Russia Minor (а. 1335, s. Lamanskij Živ. Star. 1891 Nr. 3, 
S. 248, Borščak RES. 94,172 ff), vgl. auch Tomaschek Zschr. 
österr. Gymn. 1876 S. 343 u. Великорбссил. 


МАаЛТтаТЬ ‘verstehen’, Olon. (Kulik.), ‘reden, erklären, verstehen’, 
Arch. (Podv.), мблтоватъ ‘verstehen’, Olon., мдлтать ‘können’ 
(D.), aus karel. malttoa З s. Praes. malttau ‘verstehen, konnen", 
finn. malttaa, maltan “Einsicht haben, sich erinnern, können’, 
s. Kalima 161 ff. 

Малый ‘klein’, més, мала, máno; мало ‘wenig’, ukr. małýj, wruss. 
mályj, aruss. abulg. malè “шкрбс, òħiyoç (Euch. Sin., Supr.), bulg. 
máålək, málo, skr. mão, màla, màlo, sloven. тй1ї, málo, čech. slk. 
malý, poln. maty, osorb. nsorb. mački. || Urverw.: griech. pov 
‘Kleinvieh, Schaf’, lat. malus “schlecht? (aus “gering?, air. mil 
‘Tier’, got. smals “klein, gering’, ahd. asächs. smal ‘klein’, nhd. 
schmal, mhd. smeln ‘“schmälern, verringern’, аһа, smalaz vihu, 
smala-nôg `Kleinvieh? s. Berneker EW. 2,13 ff. Torp 528, Walde- 
Hofmann 9,19 ff., Kluge Glotta 3,280, Solmsen KZ. 37,18. Un- 
sicher ist Zugehðrigkeit von griech. vue ‘geschwächt, erschöpft 
{Meillet MSL. 9,146, vgl. Hotmann Gr. Wb. 910). Dagegen armen. 
mal ‘Schaf viell. zu der unter малич erwähnten turkotatar. Wort- 
sippe. Zu мілый auch: aruss. malo ne, maly ne ‘beinahe’, ukr. 
máło ne dass. (vgl. Hujer LF. 40,437 f.). 

мальва "Malee", Gelehrte Entlehnung aus nhd. Malve oder wie dieses 
aus lat. malva, s. Preobr. 1,506. 

Мальхан ‘Salbe, Pflaster, Quecksilber’, Rjazań (D.). Uber osman. 
aderb. mälhäm ‘Salbe’, aus griech. ралатра ‘Pflaster’ 20 uaàdosw 
‘lindere’, s. Когѕеһ Archiv 9,655, Mi.EW. 186, Lokotsch 109. 

мальчүга, мальчуган ‘Knabe, Junge’, zu малый. Vgl. dial. cmap- 
uyán ‘gesunder Bettler’, Smol. (Dobrov.). 

маляр G. -á ‘Maler, Anstreicher’, zuerst 1665, P. Berynda, s. Ohi- 
jenko RFV. 66,364. Über ukr, mal'ár, poln. malarz, malerz (1510) 
aus mhd. mâlære "Maler, s. Brückner EW. 319, Preobr. 1,505. 
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мама ‘Mutter’, ukr, wruss. máma, bulg. máma, skr. máma, sloven. 
máma, čech. тата, slk. mama, poln. оѕогЬ. mama. || Lallwort, 
vgl. ostlit. тотай Ace. mõmq, lit. mamà Ace. mamq, lett. тата, 
aind. тата Уос. “Опҝер, прегѕ. mám, māmā, māmī ‘Mutter’, 
griech. vduug, uduun ‘Mutter, GroBmutter’, alb. meme "Mutter, 
lat. mamma “Mutter, GroBmutter', ahd. muoma ‘Muhmeæ, s. Ber- 
neker EW. 2,14ff., Trautmann Вб]. 168, Horn Npers. Et. 214, 
M.-Endz. 2.582, Uhlenbeck Aind. Wb. 222, Kretschmer Eint. 338 fl. 
353 ff. Weiter zu *mā-tēr (s. мать). Die moderne Betonung mamá 
wohl zu nhd. Mama, frz. maman. Hierher auch als Tabuwort 
мамо "eine sibirisehe Krankheit’, Kazań (1).). Vgl, ähnlich xymóza. 

Мамай “tatariseher Heerführer und Chan, besiegt von Dimitrij Don- 
skoj’ (1380). Nach ihm die Redensart: у вас 2mo Мамай воевал, 
d, h. ‘bei euch herrscht große Unordnung’, Olon. (Kulik.), Kolyma 
(Bogor.). Vgl. auch kasantatar. Mamai ‘еіп mythisches Wesen, mit 
dem man die Kinder schreckt? (Radloff Wb. 4,2064). 

мамалыга ‘Maisbrei, Polenta’, Neurugl., Südl. (D.), ukr. mamatíga. 
Aus rumän. mămăligů dass, gewöhnlich verknüpft mit ital, me- 
lica, venez. melega ‘Mohrenhirse’, s. Berneker EW. 2,15, Tiktin 
Wb. 2,946 if., G. Meyer Türk. Stud. 1,2, Ngr. Stud. 2,103, Weigand 
JIRSpr. 18,365. 

МаМелюк ‘Mamelucke, weiber Söldner ägypt. Herrscher’. Entlehnt 
über nhd. Mameluck aus ital. mammalucco von arab. татійк 
‘Kaufsklave, Höriger’, s. Littmann 72, Kluge-Götze EW. 373, Lo- 
kotsch 110. 


мамеринец, мймеренец ‘Schlauch aus Segeltuch zum Ableiten 
des Wassers aus dem Schiff’, zuerst мамерини pl. Ust. Morsk. a. 
1720, s. Smirnov 156. Aus ndl. mamiering dass. pl. mamierings, 
s. Meulen 131, Matzenauer 250. 

Мамзёль f. *unverbeiratete Gouvernante’. Über nhd. Mamsell, kaum 
direkt aus frz. mademoiselle, s. Preobr. 1,507. 

мамка ‘Amme, Demin. von міма (s. di. 

мамой ‘Mutter’, Olon. (Kulik.). Aus weps. mamoj ‘Mutter’, s. Kalima 
162. 

мамона I. f. ‘Reichtum, Mammon, irdische Güter’, мамон “Bauch, 
Wanst’, amóna ‘gefräßiger Mensch’, aruss, abulg. mamona (Ostrom., 
Svjal. Sborn. 1073 u. а., Srezn. Wb. 2,109). Über griech. цацшуйс 
“Besitz, Vermögen’, aus dem Hebr., s. Verf. GrslEt. 121, Ber- 
neker EW. 2,15, Matzenauer LF. 10,60. 


мамбна Il. ‘Affe, nur aruss. mamona, mamone Afan. Nikit. 15,39. 
Ausosman., arab. maimun ‘Affe, s. Berneker ЕМ. 2,6, Lokotsch 108. 


MÁMOHT б. а ‘Mammut’, auch мамот. Sobolevskij RFV. 65,415 ff. 
verweist auf den Fam.N. Мамотов (16. Jhdt., s. Tupikov). Zu be- 
achten ist maimanto ‘Mammut? (Rich. James 1618—90, s. Un- 
hegaun Zeitschr. 92,150 (.), mammout, mammona dass. (Witsen 
1692, е. 1.). || Die Quelle des Wortes wurde lange im Jakutischen 
gesucht, weil im Jakutenlande zuerst ein urzeitlicher Riesen- 
elefant gefunden wurde (в. Kluge-Götze EW. 373). Unberechtigt 
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nach Räsänen Zeitschr. 21,293 ff., der es vielmehr aus west- 
tung. pamendi "Dar" erklärt, Die Lautform kõnnte beeinflußt 
sein durch den PN. Мамант, altruss. Mamont (Anton. Novgor. 
114) aus griech, Mduaç, -avtroç (s. Sobolevskij с. 1., Verf. 
Zeitschr. 21,295). Ganz anders denkt у. d Meulen (Mededeelingen 
der kgl. Akad. van Wetensch. Amsterdam, Afd. Letterkunde Deel 
63 Serie А Nr. 12, s. Unbegaun e 1.), der das russ, Wort über poln. 
mamona ‘Ungeheuer’ aus mamona ‘Mammon’? herleiten will, doch 
kann die Anlehnung an Mammon sekundär erfolgt sein. Fraglich 
ist jedenfalls ostjak. Herkunft (gegen Gamillscheg EW. 584). 


мамура ‘nördliche Himbeere, Rubus arcticus’, Nordrussl, (D.). Aus 
lüd. myamūroi, finn. maamuurain G. maamuuraimen ‘Himbeere’, 
s. Kalima 162. Sachlich und wortgeographisch unwahrscheinlich 
ist die Entlehnung aus dem Turkotatar.; osman, dschag. та?ти» 
“п gutem Zustande’ (Radloff Wb. 4,2066) paßt in der Bedeutung 
nicht (gegen Matzenauer LF. 10,60, Preobr. 2,507). 

Мамурник ‘roter Sarafan’ (D.). Nach Kalima 169 verdruckt für 
xamýprux dass. (5. d.). 

манӣ *Verlockung, Lockspeise, Köder’, zu обжӣін, манить. 

манастырь, s. мднастірь. 


манат ‹Ѕеекић?, über span. manati, manato dass. айз der Sprache 
von Haiti, s. Palmer 91 ff., Matzenauer LF. 10,60. 

манатка ‘Hemd’, манатья ‘altes, àbgetragenes Gewand’, Arch. 
(Podv.), манатя ‘Wäsche’, ukr. manátka ‘Schnupftuch’, aus *mansts- 
ja, aruss. тапъііја, manstska, woher manotsja, manotka, dann 
manatsja Trebn. Šerem. (14. Jhdt., s. Suchmatov Očerk 183) Georg. 
Mon. (Istrin 3,256), abulg. manstijica ndàħov (Euch. Sin.). Aus 
mgriech. раутіоу, uávtiov "Mantel" von lat. mantum, s. Verf. Ziv. 
Star. 17,2,143 f., Grsl.Et. 121, Meillet “Et. 348, Berneker EW. 2, 
17., G. Meyer Ngr. Stud. 4,49. Von dieser Sippe nicht leicht zu 
trennen ist eine andere, durch poln. manatki pl. “Sack und Pack’ 
vertretene, die man auf ital. manata ‘Bündel, Handvoll’ zurück- 
führt s. Malinowski Pr Fil. 2,457, Brückner KZ. 492,340; 48,221, 
EW. 321. Die Aunahme einer Entlehnung des poln. Wortes aus 
d. Ukr. (Вегпекег EW. 2,17) ist bedenklich. 

Мангазёя ‘Handelsstadt im Jenisej-G.° (1601 gegründet, blühte im 
17. Jhdt.) Später verdrängt durch die Städte Turucbansk u. Jeni- 
sejsk (Enc. Slov. 36,526). Von samojed. Mowkansi, Momgand'i, 
Моддаа' "і “еіп samojed. Stamm’ mit samojed. -ja Erweiterung, 
s. Hajdú 75 ff. 

мангал 1. ‘“Kohlenbecken’, Kaukas. 2. ‘grober Kohlenkorb’, Bessar. 
(0.). Aus krimtatar. aderb. turkmen. maygal dass. (Radloff Wb. 
4,2008), s. богјајеу EW. 201, Lokotsch 111. 

мангӣр ‘wilde Zwiebel’, Baikal-G. (D.). Entlehnt aus d. Turkotatar. : 
tel. mayyr "dass `, alt. payyr, mongol. maggirsun, kalmük. maygrsy 
(s. Ramstedt K Wb. 256). 

Мангут ‘Waschbär, Sibir. (D.). kalmük. maggod ‘Tatare, tatarisch’, 
mongol, maggud (Ramstedt KWpb. 256). 
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MAHIŠ ‘cunnus. Vgl. čech. pani manda безаб? (aus Magdalena) 
nach Brückner KZ. 46,217 als ‘Sünderin’, auch ‘Dirne’. Unsicher. 

мандарйн I. ‘hoher chines. Staatsmann’. Über nhd. Mandarin oder 
eine andere Sprache aus portug. mandarim dass., (nach mandar 
‘befehlen’) von aind. mantri (mantrin-) ‘Ratgeber, Minister’: 
mantras "Dat, Spruch’, s. Littmann MW. 120,132, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 215, Kluge-Götze EW. 374, Gamillscheg 584. 

мандарйн П. ‘kleine Арѓејѕіпепѕогіе?. Aus frz. mandarine, engl. 
mandarin orange von mandarin ‘chines. Staatsmann’, das über- 
setzt sein soll aus chines. kan "Art Apfelsine’ nach A. de Candolle 
bei Loewe PBrBtr. 61,228, Gamillscheg 585. 

мандера ғ, мандара "Festland, Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.) man- 
дра, Irkutsk (D.) Entlehnt aus finn. mantere, olon. karel. man- 
dere-: finn. manner ‘Festland’ G. manteren, s. Kalima 162 ff. 

манлолӣна ‘Mandoline über nhd. Mandoline, bzw. frz. mandoline 
aus ital. mandolino, Ableitung von mandola ‘Musikinstrument’, s. 
Gamillscheg 585. 

мандрагор m., Мандрагора f. ‘Allraun, Zaubervogel’, zuerst man- 
дразура Physiolog. (16. Jhdt., s. Gudzij Chrest. 55). Über lat, man- 
dragora aus griech. Mavòpayópaç, s. Fraenkel Satura Berolin. 23 ff. 

манёвр ‘Manöver, Truppenübung’, zuerst Porošin (a. 1764), s. Christi- 
ani 57. Aus frz. manoeuvre bzw. Па. Manöver (seit Ende 18. Jhdt.) 
von vlat. manuopera ‘Handhabung’ (Gamillscheg 587). 

манбж ‘Reitbahn’, aus frz. manège dass. von ital. maneggio dass., 
s. Gamillscheg 586, Preobr. 1,507. Dazu manéxcume “zärtlich um- 
gehen", Smol. (Dobr.), wohl von ital. maneggiare ‘mit etw. umgehen’. 

манекен ‘Modellpuppe’, auch manexún. Aus frz. mannequin dass., 
bzw. engl. manikin von ndi. manneken (s. Matzenauer LF. 10,60, 
Gamillscheg 587, Holthausen EW. 98). 

манеливый еһепеѕ, die Wurfschlinge meidendes Renntier’, Notoz. 
(Itk.). Aus lapp. Kild. māännyes dass. nach Itkonen 54. 

манёр m. ‘Art, Weise’, zuerst Peter d. Gr. 1701—02, s. Christiani 
19 f., Archiv 31,629; auch манёра, f. dass. etwa gleichzeitig, neben 
манӣра, s. Smirnov 186. Ersteres über nhd. Manier (seit 17. Jhdt.), 
dagegen манёра über poln. maniera oder direkt aus frz. manière 
(vlat. manuāria: manus), eigtl. *Handfertigkeit', s. Gamillscheg 
586, Preobr. 1,508. 

манёрка ‘Feldflasche der Soldaten’ viell. über poln. manierka dass., das 
zu dereben erwähnten roman. Sippe gehören dürfte, s. Preobr. 1,508. 

МанЖёта ‘Manschette’, zuerst: маншета Kurakin 1706, s. Christiani 
49. Aus franz. manchette, evtl. über nhd. Manschette (seit 1562, 
s. Kluge-Götze 375 ff.); urspr. “Ärmelchen’ zu frz. manche Ärmel, 
s. Gamillscheg EW. 584, zum 2 vgl. Bulič IORJ. 9,3,426. 

манзард ‘Mansarde, Dachkammer, aus frz. mansarde dass. benannt 
nach dem Architekten François Mansard, s. Gamillscheg 587. 

МАНИ ‘jüngerer Bruder’, Tobolsk, Živ.Star. 1899, Nr. 4, S. 499. Aus 
ostjak. mańə “jüngerer Bruder, Neffe’ (Karjalainen Ostjak. Wb. 1,530). 
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А 


манӣть, маню “locke, манй *Lockung, Lockspeise’, обмін ‘Betrug’, 
ukr. manýty “betrügen, täuschen’, r.ks]. maniti ‘täuschen’, poln. 
osorb. таті “betrügen, locken’. || Vgl. lett. mõnit, -и, 27 “ver- 
blenden, täuschen, betrügen’, wegen Betonung und Bed. eher 
urverw. als entlehnt (s. M.-Endz. 2,582), aber lit. mõnyti “zaubern 
entlehnt (с. 1.). Weiter zu маять, мію (s. d.), aind. тауа ‘W under- 
kraft, Trug, Trugbild' avest. máàya-, s. Berneker EW. 2,171. 
Uhlenbeck Aind. Wb. 292. Nach v. Wijk RES. 14,73 ist “maniti 
aus *mamiti dissimiliert, das vorliegt im čech. slk. poln. skr. 
sluven. bulg. Weiter wird verglichen ahd. mein ‘falsch, trügerisch’, 
anord, mein ‘Schädigung, Unglück? (s. Solmsen Jagić-Festschr. 
581 ff., Berneker с. LL griech. utuoç “Gaukelei, Blendwerk, Gaukler’ 
(Mladenov 288). 

манифё@ст ‘Manifest’, seit 1702, Peter d. Gr., s. Christiani 30. Cher 
nhd. Manifest (seit 1496, s. Schulz-Basler 2,67 ff.) oder direkt 
aus frz. manifeste ‘Bekanntmachung’ von lat. manifestus. Nicht 
über poln. manifest (gegen Smirnov 186). 

манйшЕка І. ‘Vorhemd, Chemisette’, Man möchte ап ital. manica 
"Armel" denken (Matzenauer LF. 10,61), doch ist dieses russ. 
Vorhemd ärmellos. Nicht überzeugend ist die Heranziehung von 
poln. mamy ‘Schminke?’ (Karłowicz 365). 

манїшка П. ‘Signaltuch der Lotsen’, pl. -u ‘Wimpel und Flaggen 
an Feiertagen’. Wohl von *manica zu міна “Lockung’ (s. манить), 
vgl. Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6. S. 66 f. 

мапия “Manie, Sucht, wie poln. manja von lat. mania aus gr. pavia 
‘Tolheit, Raserei, uatvouau ‘rasen’. 

манкӣровать ‘fehlen, versäumen’, aus frz. manquer dass. von ital. 
mancare, lat. mancus “verstümmelt’, 

Манна 1. ‘Manna’, 2. ‘Gries’, aruss. abulg. тап(ъ)па (Mar. Zogr.) 
aus griech. udvva (vgl. Bauer Wb. 812). 

мановбние ‘Wink’. Ableitung von *manọti (з. маніть, маять), wie 
ne-npu- xocnosén ‘unberührt zu *kosnoti. 

MÁHEH *Wogule’, schon 1785 Georgi als russ. Aus мори. mańgi dass., 
s. Kálmán Acta Ling. Hungar. 1,257. Vgl. Манын. 

манта ‘Oberkleid mit herabhäng. Kragen’, Südl. (D.). Entlehnt evtl. 
über nhd. Manto (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,71) oder aus frz. 
mante (в. Meyer-Lübke Rom. Wb. 434). Neues Lehnwort ist манто 
"Mantel aus frz. manteau. . 

МантїлЬЯ ‘Mantille’, über пра. Mantille oder frz. mantille aus span. 
mantilla, s. Gamillscheg EW. 588, Preobr. 1,509. 

мантифблия ‘pathetische Rede (Čechov u. а.). Wohl Seminaristen- 
ausdrock aus griech. *uavriguyvía, zu udyTuç ‘Seher’, фшуў ‘Rede’. 

Мантия ‘Mantel’, aruss. manstija, s. манатья. 

MAHTO, s. манта. 

мануйла ‘Schmeichler, Betrüger’, vom PN. Мануйла, Manyúa aus 


griech, MavouñÀ PN. mit Anlehnung an die Sippe манить ‘locken’, 
обмін “Betrug. 
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мавӱть ‘winken’. Zu мбять. Siehe манить, обмін, 


мануфактура ‘Handarbeit’, zuerst Е. Prokopovič, s. Smirnov 187, 
auch мануфактурный Peter d. Gr. (с. 1.). Wohl über poln. manu- 
faktura, manufakturny von lat. manufactūra. 

Маныч 4. МЫП. des unteren Don, kalmück. Мапізр (Ramstedt KW. 
256). Wird von Munkácsi KSz. 5,327 ff. zum Volksnamen мови. 
mańś, mańśi, mänči “овце, Ostjake` gestellt (über diesen s. 
мадьйр). Unsicher. 

манька ‘Muff, Pskov, Tveř, Vladim. (D.). Aus ital. manica ‘Ärmel’, 
s. Preobr. 1,509. 

мапьяЯ ‘Hecke’, Nordruss., Ostruss. (D.) Zu мана ‘Verführung’, manúmo 
‘locken’, s. Sernenovyč Archiv 11,310. 

MaH5ñE *Wahnsinniger” (Leskov u. а.), aus frz. maniaque von lat. 
maniacus: mania ‘Wahnsinn?’ von griech. pavia “Ңазеге?. 


мапка ‘Mappe aus nhd. Mappe oder ndl. mappe dass., das als ‘Um- 
schlag’ auf lat. mappa ‘Tuch’ zurückgeht (s. Kluge-Götze EW. 376). 


мар І. ‘Sonnenglut, trockener Nebel, Schlaf’, mápum “die Sonne 
brennt, bes. bei undurchsichtiger, schwüler Luft’, mape f. “Nebel, 
aufsteigende Sonnenglut’, мёрный “heiß, warm, trüb’, dazu xópa 
‘Dunkelheit, Nebel’, момра dass. (nach Berneker), bulg. marańá 
‘schwüle, drüekende Hitze’, máren “lauwarm’, skr. -mara ‘Schwüle, 
osorb. womara ‘Halbschlaf, Ohnmacht’. Dazu мрёю “schimmerp’. || 
Urverw. : griech. ёраросош (*@нарйкуш) “funkele’, ёџароүӣ “Glanz, 
Funkeln’, uapudpeoç ‘glänzend, funkelnd’, царџаїрш “апте, 
funkle, strahle’, џаїра (*цар1а) ‘Hundsstern, Sirius’, aind. márīcis, 
marīcī f. ‘Lichtstrahl, marīcikā ‘Luftspiegelung’, s. Solmsen 
Jagié-Festsehr. 579 ff., Berneker EW. 2,21 ff., Petersson Eràn Filol. 
Fören. Lund 4,122. Vgl. марево. 


мар IL. ‘Hügel, Aufschüttung, Grabhügeľ, Südöstl. Aus Mmordw. 
mar ‘Haufe, Grabhüge! (s. Paasonen Mordw. Chrest. 93, Ravila 
RS. 11,160). Vgl. mischär. mar “Набер (Radloff Wb. 4,2025). 

{apá ‘Lockung, Träumerei, Vision’, dial. “Art Hausgeist’, ukr. mará 
‘Phantom’, r.-ksl. mara čkotaoiç, Gemütsbewegung’, sloven. márən 
‘nichtig, eitel, čech. mařiti “verschwenden, verderben’, poln. mara 
‘Täuschung, Gesicht, Traum, Gespenst’, marny ‘vergänglich, eleng’, 
zu манйть, мбять, S. Вегпекег EW. 2,18, Uhlenbeck Aind. Wb. 222. 

марал, морал *Edelhirseh, Cervus elaphus’, Ostsibir. Aus mongol. 
maral “Hirschkuh°, kalmück. mar} dass., uigur. dschag. kirg. maral 
dass, (Radloff Wb. 4,2025), s. Ramstedt KWb. 257. 

марать, мараю “schmiere, sndele, pfusehe, verunglimpfe, ver- 
leumde’, ukr. maráty, poln. жааб, оѕогЬ. maraé, mórać ‘streichen, 
schmieren’, nsorb. maraś, moraś ‘schwatzen, fade Reden führern’. || 
Urverw.: griech. popúogw "beschmutze, verschmiere, schwätze 
(Solmsen Jagić-Festschr. 576 ff., Berneker EW. 2,18, Trautmann 
BSI. 169), alb. permjér ‘ріѕѕе`, Aor. permora, s. (Verf. Stud. alb. Wf. 
1,49, vgl. auch Mladenov IORJ. 17,4,233). Fernzuhalten ist engl. 
mar ‘verderben (gegen Matzenauer 250, LF. 10,61), da es zu got. 
marzjan, aengl. mierran ‘stören, verwüsten’ gehört (s. Holthausen 
Vasmer., Russ. etymol. Wörterbuch II. z 
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Aeng]. Wb. 222): ebenso aind. upamārayati ‘taucht unter, macht 
saftig? (Zubatý Archiv 13.432, Uhlenbeck Aind. Wb. 222). Un- 
glaubhatt will Preobr. 1,510 мтріть, м@ркий ‘schmutzig’, мірка 
‘Schmieren, Sudeln? von nhd. Marke ‘Zeichen ableiten. Vgl. auch 
die hierher gehörigen марен@, марушка, мбркий. 

марафёты подпускать Oemd etwas vormachen, zum besten haber’, 
Smol. (Dohr.). Dunkel. 

марганец ‘Manganerz, Braunstein’. Aus nhd. Manganerz mit An- 
lehnung an das Suff. -ew oder direkt aus ital. manganese ‘Mangan’, 
s. Preobr. 1,510, Matzenauer 250. 


маргарйн ‘Margarine’, wohl über nhd. Margarine, älter Margarin 
n. dass. von griech. нартароу ‘Perle (Kluge-Götze 376, Littmann 23). 

маргарйт ‘Perle’ kirchl., aruss. margarita ‘Perle’, auch ‘Sammlung 
von Homilien des Joannes Chrysostomos’; aus griech. џрарүарі- 
тпс ‘Perle’, s. Srezn. Wb. 2,112, Preobr. 1,510. Hierher gehört 
auch Марарита PNf., volkst. Марзалйда, Olon. aus griech. Map- 
Yapu ‘Frauenname’. 


маргать “Чайпїзеһ, wählerisch sein", Pskov, Tvefñ. Nach Šachmatov 
IORJ. 7,2,334 zu мӧрать ‘nörgeln, bemängeln’, móprosame “ver- 
abscheuen’. 


марда ‘Fischreuse’, Olon. (Kulik.), zu мерда, s. Kalima 164 ff. 


марджа ‘russisches Weib (im Munde der asiatischen Völker’, Sibir., 
Orenb. (D.). Zugrunde liegt die turkotatar. Aussprache des Namens 
Марья "Marie, kasantatar., chiwa marža ‘russische Frau, Ehefraw 
(Radloff Wb. 4,2032 ff.), tsehuwass. majra ‘Russin’, baschkir, marja 
(Paasonen Cs. Sz. 84). Vgl. nhd. deutscher Michel, Iwan ‘Russe, 
frz. Marianne, engl. John Bull. 


мардўй ‘Teufel Smol. (D.). Aus estn. mardus ‘Schreckgespenst, Un- 
glüeksomen, Stimme eines Verstorbenen’, s. Kalima 163. 


марево ‘Luftspiegelung, Phantasie’, ukr. márevo dass. Zu мара, мар. 


марежи pl. ‘rote Blutflecken im Gesicht’, Novgor. (D.). Vgl. мідеж 
(s. d.), sowie марат, маренй. 


марена ‘Färberröte, Rubia tinctoria’, čech. mařena, mořena dass., 
poln. marzana. Aus *marëna, zu мтріть, s. Berneker EW. 2, 18, 
Zubaty Archiv 13,430 f. Slavisches Lehnwort ist lett. maranas 
‘Labkraut, Galium’, s. M.-Endz. 2,562 ff. Unsicher ist Urverwandt- 
schaft der slav Wörter mit lit. márnaka ‘Galium’, lett. marnakas 
pl. dass. (Buga REV. 67, 243), sowie mit griech. udpa9pov ‘Fenchel? 
(Uhlenbeck Aind. Wb. 222). Zu den balt. Wörtern vgl. M.-Endz. 
2,564. 

марёна ‘Maräne, Coregonus maraena, Art SehnàpeP, wohl gelehrte 
Entlehnung wie ukr. marýna, poin. marena, aus nhd. Maräne, 
s. Machek Zeitschr, 19,56. 


маржан, моржан ‘Koralle, kleine Perle’, Sibir., Irk., Jakutsk (D.). 
Entlehnt aus kirg. marzan, uigur. kuman. maržan (Radloff Wb. 
4,2033), osman. märğžan ‘Perle, kasantatar. mischär. mr zën von 
arab. (pers.) meržân, Kürzung von aram. margënt5bà ‘Perle’ aus 
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griech. uapyapitng. vgl. Zetterstëen MO 6, 198 ff., Paasonen Cz. 52.85 
Radloff Wb. 4,2097, Mi.TEL 2,126, Matzenauer LF. 10,68, Lo- 
kotsch 113. 

марзан ‘Formstege, Stege der Drucker’. Aus ital. margine ‘Rang’ 
von lat. marg. Nicht span. margen (gegen Matzenauer LF. 10 62). 

мари “Тѕеһегепіѕѕеп, ein finn.-ugr. Volk’ (vgl. Mépa), майский 
“tscheremissisch’. Aus tscherem. Mari, woher auch dial. mapé dass. 
Vjatka (Vasn.). 

марӣна ‘Seegemälde’ aus frz. marine dass, ` маринист ‘Seemaler 
aus frz. mariniste. 

мариновать “marinieren° aus frz. mariner bzw. nhd. marinieren, 
urspr marināre “in Salzwasser legen’ (s. Kluge-Götze 377, Gamill- 
scheg 592). 

марионётка ‘Marionette, Gliederpuppe’. Aus frz. marionette dass. 
ital. marionetta, Abieitung von Marion, Koseform zum PN. Marie 
(s. Kluge-Götze 377, ähnlich Gamillscheg 593), 

марит “ез ist schwül, drückend heiß’, Zu мар, s. Solmsen Jagić- 
Festschr, 579. Ü; 

мариукса “(weibl.) Lachs, Olon. Ostseefinnisches Lehnwort; vgl. 
finn. marjas G, -ksen oder marjos -ksen, s. Kalima 163, 

Мариўполь ‘Stadt am Asowschen Meer’, gegründet 1780 und be- 
siedelt mit Griechen aus der Krim. Benannt nach der Zarin 
Мария Фёдоровна, Gemahlin Pauls I. Gebildet nach griech. Kwv- 
otavtivobnoiiç, s. Uubegaun RES. 16,220. 
Марк G. -a ‘Mannsname’, abulg. aruss. Мах(ъ)Къ, aus griech. Маркос 
von lat. Мағсиз zu Mars ‘Kriegsgott? (Walde-Hofmann 2,38). 
марка І. ‘Briefmarke, aus nhd. Marke f. ‘Zeichen’, mhd. marc 
‘Zeichen’ zu merken (s. Kluge-Götze EW. 377). 

марка П. ‘deutsche Mark’ aus nhd. Mark f., daher o. 

маркёр “Ѕріеімагі, Marqueur’ aus frz. marqueur dass. zu marqter 
‘merken’, das germ. Herkunft ist (s. Gamillscheg 595). 

маркӣз ‘Marquis, Markgraf’. Aus frz. marquis dass., wie ital. mar- 
chese aus *markensis (Gamillscheg 595). 


маркитант ‹Магкеіепіег?, seit Peter d. Gr., neben жаркхетектер 
dass. Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 188. Aus ital. mercatunte 
“handelnd' bzw. dem daraus entlehnten ndl. ndd. marketenter, 
zu ital. mercatare "Handel treihen' (s. Kluge-Götze 377), vgl. 
Matzenauer 251, Preobr. 1,511. 

марлинь m, ‘Marleine, Segelgarn’, zuerst марлин Ust. Morsk. a. 
1720, s. Smirnov 188. Aus ndl. marlijn dass., з. Meulen 132, 
Matzenauer LF. 10,62. 

мармелад “Obstmus, volkst. мармалад, Sevsk (Рг.). Neue Ent- 
lehnung aus frz. marmelade, von portug. span. marmelada, dass., 
marmelo ‘Quitte’, lal. melimēlum ‘“Honigapfel’, griech. ueMunkov 
(s. Gamillscheg 593), vgl. Matzenauer LF. 10,62, Preobr. 1,511. 

марный ‘umsonst, eitel, ukr. wruss. márnyj, aruss. zamaren, zü 
мар. 


7* 


vit. 
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мароговатый schlecht sehend', Orehansk. Nach Pogodin RFV. 50, 
230 zu lit. márgas "bunt, Unsicher. Vgl. марушка. 

мародёр ‘Plünderer’ bes. seit 1812, volkst. миродёр nach mup драть, 
quasi: ‘der Dorfgemeinde das Fell über die Ouren ziehend’. Aus 
frz. marodeur, s. Grot. Fil, Raz. 2,369, Preobr. 1,511, 

марокат ‘Smaragd’, пог aruss. Skaz. ob Ind. Carstve. Sonst dafür 
изумруд, älter измарагд (s. d.). Aus aind. marakatam dass., 
prāsrit. maragada-. Zur Sippe s. Uhlenbeck Aind. Wb. 216, Boisacq 
609, Verf. RS, 4,181, Littmann 16. 


маре ‘Mars, Mastkorb’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 189. Aus ndi. 
mars dass., s. Meulen 132, Matzenauer 951. 

марсель m. ‘Mars-, Торрзере1?, zuerst Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 
188. Aus ndl. marszeil dass., s. Meulen 183, Matzenauer 251. 


март G. -а ‘März’, aruss. abulg. marst (Ѕарг.) neben marstii. Über 
mgriech. udpri(o)ç dass. aus lat. martius, s. Verf. IORJ. 12,2, 
255, GrslEt. 123, Berneker EW. 2,20, G. Meyer Ngr. Stud. 3,43. 
Davon abgeleitet: жФртовское núeo “Märzenbier schon Domo- 
stroj К. 46, Zab. 122, мартббрий, mapmóőópə “Nimmermehrtag’, 
в mapmoðpé (Gogol) aus жарт und der -брь Endung anderer 
Мопаіѕпашеп, s. Berneker с. 1. 

мартын ‘Seeschwalbe’, Ostrugl. (Melnikov), жартынбк 1. ‘Eisvogel, 
alcedo’, 2. ‘Möwe’, ukr. martýn “Möwe, Flutbtischadier?, entlehnt 
aus dem Westen; vgl. nhd. Martinsvogel ‘Eisvogel’, frz. martin - 
chasseur, martin-pêcheur ‘Eisvogelarten’; (letzteres nach Gamill- 
scheg 596 von frz. martelet "Hämmerchen", marteau ‘Hammer’, 
weil der kräftige Schnabel des Eisvogels mit einem Hammer ver- 
glichen werden konnte), s. Matzenauer 251, LF. 10,62, Berneker 
EW. 2,20 ff., Ргеоһг. 1,511. Auch engl. mártin *Mauerschwalhe? 
aus d. Frz. (s. Holthausen EW. 100). Kaum östliches Lehnwort 
(gegen Mi. ТЕ]. Nachtr. 2,170). 


мартынгал ‘Sprengriemen, Sprungzügeľ aus frz. martingale dass., 
s. Matzenauer LF. 10,62. Zum frz. Wort s. Gamillscheg 596. 


мартышка ‘Meerkatze, Makako, Cercopithecus’, seit 1599 mortyška 
(Ridlev). Wie poln. marcin *ungehobelter Mensch’ vom PN. Martin, 
lat. Martīnus, über mnd. Marten ‘Affe oder mndl. Martijn dass. 
(s. Unbegaun Bullet. de l'Acad. de Belgique, Classe des Lettres 
1953. Serie 5, Ва. 39 S. 187 f.) vgl. auch nhd. Martin häufiger 
Affenname (seit 1696, s. Kluge-Götze EW. 342), в. Berneker EW. 
2,20 tf., Karłowicz Archiv 3,662. Abzulehnen ist die Herleitung 
aus schwed. markatta *Meerkatze' (gegen Matzenauer 251), das 
seinerseits aus mnd. merkatte ‘Meerkatze’ stammt (s. Hellqvist 631). 
Dieses letztere ist nach Unbegaun c. l. die Quelle des fläm. ndl. 
u. ndd. Affenuamens. 

марўшка "Fleck, Мар, ukr. marovátyj *anrein?, sloven. maróga ‘Fleck, 
Мар, čech. morovatý ‘fleckig’, polu. morag ‘dunkler Streifen, ge- 
streiftes Tier’. Zu марать, s. Berneker EW. 2,18, Solmsen Jagić- 
Festschr. 576 ff., Trautmann BSI. 169, Specht 119. 


Марцыпан ‘Marzipan wie poln. marcypan, čech. marcipán über 
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nhd. Marzipan aus ital. marzapane, das man aus dem Arab. 
herleitet, s. Littmann 87 ff., Kluge:Götze 378, Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 447, Gamillscheg 597, anders Matzenauer LF. 10,61. 


марш ‘Marsch, auch Kommandoruf’, zuerst Šafirov (1710), s. Smirnov 
189. Volkst. auch арш! durch falsche Auflösung von шагол 
марш! (Preobr. 1,512). Über poln. marsz (Smirnov) bzw. nhd. 
Marsch (seit 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,78) oder wie diese di- 
rekt aus frz. marche (s. Kluge-Götze EW. 378). 


маршал ‘Marschalľ seit Peter d. Gr., s. Smirnov 189. Wegen der 
Anfangsbetonung wohl über nhd. Marschall (seit 16. Jhdt., s. 
Sehulz-Basler 2,78), aus frz. maréchal von mhd. marschale, urspr. 
*Pferdeknecht° (s. Kluge-Götze EW. 378, Gamillscheg 590). Älter 
russ. moršolds (Novgor. 1. Chr., s. Srezn. Wb. 2,175), moršalols 
(Pskover 1. Chr., Kn. о ratn. str., s. Srezn. с. 1.). Letzteres über 
poln. marszatek. 5 

маршировать ‘marschieren’, zuerst Peter d. бг. 1708, s. Smirnov 
189, Christiani 37. Über nhd. marschieren (seit 1608, s. Schulz- 
Basler 2,78) aus frz. marcher, dass., s. Kluge-Götze EW. 378. 

маршрут ‘Marschroute’ zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 189, volkst. 
жаршлут (Pr.), aus nhd. Marschroute, s. Preob. 1,512. 


MÁDH pl. *Tragbahre für Tote’, Vologda, Kursk (0.), ukr. wruss. 
mary, čech. máry, poln. тату, osorb. mary. Die @Ыісһе Her- 
leitung aus ahd. bára, nhd. Bahre (Мі. ЕМ. 211,213, Knutsson 
GL 26) begegnet lautlichen Schwierigkeiten. Brückner EW. 324 
will das m durch Еіпйов von жор erklären. Vgl. нары. 


марь f. *sumpfige Gegend mit groben Erdhöckern in der Tajga’, 
Amur-G. (Karpov), wohl identisch mit марь ‘Nebel, feuchte Luft’, 
Arch. (D.) Siehe wap I. 

Марьюха ‘Auerhenne’, dial. Arch. (D.), auch жарахушка dass. Un- 
klar. Kaum von Mápa ‘Marie’ (gegen Preobr. 1,512.) 

Марья “Marie, liter., dichter. Мария, aruss. abulg. Marija. Aus 
griech. Mapia. Davon verschiedene Pflanzennamen : Марьин баш- 
хачёк ‘Cypripedium calceolus, *Магіеп-, Venusschub’, Máprun 
кбрень “Paeonia, Pfingstrose’, s. Preobr. 1,512. Vgl. auch марджі. 

марьйны pl. ‘rote, grobe chin. Glasperler’, Sibir. (D.). Vgl. маржан. 

маеак&, массака ‘dunkelrote Farbe, Himbeerfarbe’ (D.), жасакбвый 
lila’, Olon. (Kulik.). Dunkel. Schwerlich zu frz. massicot “gelbes 
Bleioxyd’ (wozu Gamillscheg 598). Vgl. finn. mansikka ‘Erdbeere’. 

Ммасамёд ‘Gauner, Spitzbube, auch муханёт, Don-G. (D.). Wird 

auf den Namen Muhammed zurückgeführt. Das s ist vielleicht 
, durch Taburücksichten zu erklären. Siehe жаголёт. 

масельга ‘Grundleine, Art Fischnetz?. Wobl aus боп, maaselkä 
*“Landrücken?° s. Kalima 163, RS. 5,86. Zur Bed. vgl. aruss. 
chrebtina 1. Landrūcken, 2. Grundleine. 

маеёт ‘Liebhaber’, nacemuna ‘Geliebte’, Jarosl. (RFV. 67,256). Unklar. 


Маска ‘Maske über nhd. Maske (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 9,88) 
oder frz. masque aus ital, maschera (s. Littmann 100, Kluge-GötzeEW. 
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379, Gamillscheg 697). Ein altertümlicher Tanz heißt яанияаока 
(Melnikov 2,136), zu манйть (s. d.) eigtl. “locke die Maske’. 


маекал ‘Spötter’, Kazań (D.. Wobl entlehnt, vgl. arab.-osman. 
turkmen. chiv. masara, maskara *SpaB vogel, komisch, Gespëtt° 
(Radloff Wb. 4,2054), s. Mi TEL 2,123. 


маскарад ‘Maskerade’, zuerst в жашкараде Peter d. Gr., s. Smirnov 
190. Aus frz. mascarade von ital. mascherata, Ableitung von 
maschera "Maske, das arabisch ist (s. ndera), vgl. Littmann 100, 
Berneker EW. 2,23, Preobr. 1,512, Gamillscheg 597. Die Form 
mit š ist vermittelt dureh poln. maszkarada aus ЁШ. nhd. Mas- 
Катайе (1600, s. Schulz-Basler 2,84). 

маскировать ‘maskieren, verhüllen'. Über nhd. maskieren dass. 
(seit 1700, s. Schulz-Basler 2,84) oder direkt aus frz. masquer. 


масло "Butter, ÖP, ukr. máslo, wruss. máslo, aruss. abulg. maslo 
Е\олоу (Supr.), bulg. máslo, skr. màslo, sloven. čech. máslo, slk. 
maslo, poln. nsorb. masło. Aus *maz-slo- zu м@зат» ‘schmieren’, 
s. Вегпекег EW. 2,23. Hierher gehört : macaúna ‘Olive’, яїсленица 
‘Butterwoche, Faschingszeit', vermutlich auch маслќвина ‘Sump’, 
Čerepov. (Gerasimov). 

Масон, -a ‘Freimaurer’, яасбнекая Adaca ‘Freimaurerloge’. Aus 
franz. maçon dass, 20 milat. mationes cementarii (Gamillscheg 
578), піч. (Stein)metz. Vgl. фармазбн. 


масоса "Kind, das деп Finger immer іш Munde hält’, Arch. (Podv.). 
Zu сосать ‘saugen’? 

масса ‘Masse, Menge’, wohl über nhd. Masse (seit 1571, s. Schulz- 
Basler 2,85) bzw. frz. masse von lat. massa aus griech. âa 
‘Brotteig’ (s. Kluge-Götze EW. 379). 

мастак ‘Meister, geschickter Mensch’, Vjatka (Vasn.), auch жяашщтак 
dass., ukr. wruss. masták zu #dcmep, wie маклак von маклер 
s. Sobolevskij RFV. 70,77, Preobr. 1,513. 


Мабталыга ‘Scheitelbein’, Olon. (Kulik.), wocmaniea ‘Schienbein’, 
Kolyma (Bogoraz). Vgl. мослак, MOCÓA. 


маетер ‘Meister, Handwerksmeister’, подмастёръе т. *Handwerks- 
geselP (s. auch #acmdx), aruss. masters “Ordensmeister” Smol. 
Urk. 1229 АВ (Nap. 438), “Meiste? (Domostr. K. 30, Drakula 675 
(oft), Kotošichin 122 ff.). Daneben aruss. magistra (Nestor-Iskander 
о, а.). Die letztere Form könnte durch mgr. udyiotpoç vermittelt 
sein (s. Verf. Grsl Et. 119). Der Entlehnungsweg der Formen auf 
-er ist schwer zu bestimmen. Schwerlich vermittelt durch ital. ma(e)- 
stro. Man nimmt, nicht ohne lautliche Schwiërigkeiten, auch Ver- 
mittlung durch poln. majster an (Christiani 50, Berneker EW. 
2,3 ff., Skardžius 125). Nicht glaubhaft ist Übernahme aus engi. 
master (gegen Preohr. 1,513), wegen der aruss. frühen -er-Belege. 
Vgl. necmep, мастіқ, часттюк. 


мастӣка ‹Маѕііх, Harz der Pistacia lentiscus’, aruss. mastika Chož. 


Igum. Dan. 6, Grefen. 2, Zosima (a. 1420), s. Čtenija 1871, Nr. 1, 
S. 18. Aus griech. растіҳп "Kanbarzz, ngr. раотіҳа, s. Verf. Grsl. 
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Et. 198, ТОВУ. 12,2,255, Preobr. 1,513. Vgl. auch жастагинная 
водка "Art Schnaps’, Südruss. (17. Jhdt. RFV. 76,132). 
маетйтый *ehrwürdig, bejabrt°, zu aruss. abulg. mastš “деза1Ь? 
zu mastiti “salben' vgl. мізать, масть ‘Salbung’, s. Berneker 
EW. 2,93 ff., Pereterkovič ZMNPr. 1917 Okt., S. 130 ff. Der An- 
klang an nhd. mästen, Mast ist zufällig (gegen Gorjajev EW. 203). 


Маетрюк Темрюкович ‘Schwager Ivans IV. in der Volksdichtung’. 
Entspricht dem historisch bezeugten Schwager Ivans gleichen 
Namens, einem tscherkess. Fürsten in der Kabarda (16. Jhdt.), s. 
Solovjev IR. 2,531, Speranskij Ustn. Slov. 342 ff., Lavrov Sovetsk. 
Etnogr. 1946 Nr. 4 S. 168. 

Масть f. G. -M ‘Farbe, Haarfarbe, Salbe’, жастїть “mit Öl be- 
schmieren, salben’, ukr. wruss. mast’, aruss. abulg. maste ророу, 
ёХхолоу (Supr.), bulg. mast "Schmalz, Öl, Fett’, skr. måst t. Schmalz, 
salbe, Farbe’, sloven. mâst ‘Fett’, čech. mast f. ‘Salbe’, slk. mast’, 
poln. maść f. “Salbe, Farbe, || Zu мізать (s. d.). Vgl. ir. maistre 
*ı maĝstrjã) “Butterfaß’, s. Berneker EW. 2, 23 ff., Stokes BB. 25, 256. 

мастюк ‘Meister’, ukr. myst 6k, Umgestaltung von істер, s. Preobr. 
1,518. Vgl. мастак dass. 

масштаб ‘Maßstab’, zuerst маштаб Deier d. Gr., s. Smirnov 191. 
Aus nhd. Maßstab. 

MACb, MACE Interj. “Lockruf f. Schafe’, Perm, Orenb., Tobolsk (D., 
Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 499), яйоя, міська “Schaf, Scbäfchen’, 
Vjatka (D.). Vgl. wotjak. mes ‘junges Lamm’, (Munkácsi Wotjak. 
Wb. 709), syrjän. meč "Schaf aus npers. meš, avest. maëša- (s. 
Stackelberg Drevn. Vostočn. 1,290). 


MAT ‘Verlust des Spieles, Ende? (im Schachspiel). Oher nhd. matt, 
schachmatt, frz. échec et mat, span. jaque y mate auf arab. eš 
šáh mát ‘der König ist gestorben’ zurückgehend (s. Littmann 115, 
Lokotseh 115, Matzenauer LF. 10,64). Daraus stammt ital. matto 
“verrückt, (richt: (Meyer-Lübke Rom. Wb. 442), woher nhd. matt, 
das die Quelle sein dürfte für: кричіть благїм нётом “aus 
vollem Halse schreien’, скакать лигім námox “in vollem Galopp 
reiten’, (s. Berneker EW. 2,24 ff.). Schwerlich mit Recht trennt 
Preobr. 1,515 die letztere Bed. von der ersteren und leitet das 
zweite wam von einer Interj. #a, wal ab. Verfehlt vergleicht 
Gorjajev EW. 203 dieses жат mit aind. тётӣё ‘blökt, schreit’, 
griech. unkdáoua ‘blöke’. 


мата I. *“baumwollener, leinener Stoff’, Sibirien (Berg). Ober kirg. 
mata oder direkt aus kalmück. mātā dass., das chines. Ursprungs 
sein soll, s. Ramstedt KWb. 258. 

мата Il. ‘weißer Schlamm", Ural-Kosak. (D.), Dunkel. 


маталор ‘führender Kämpfer’, über das frz. aus span. matador 
‘Hauptstierkämpfer’ zu matar ‘töten’ (Gamillscheg 599, Kluge- 
Götze EW. 380). 

МаТаб ‘Gaukler, Spielmann’, жатаситьея ‘sich unruhig hin und 
her bewegen’, Vologda, Perm (D.). Dazu: čech. табай, та 
‘greifen, tasten, schrecken’, poln. matać “steppen, verdrehen, be- 
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lügen’. Ablaut 20 жот@йть nach Noha Мпета f. Zubaty 449. 
Nach Berneker EW. 2,25 zu маять 2. 


матафан ‘Schwimmholz eines Fischnetzes’, Arch. (ode) Dunkel. 

Матвёй ‘Matthaeus’ aruss, abulg. Маѓдеі (Supr.), Mattèi, Mattei aus 
griech. Мат®оїос. 

мателбт 1. ‘Begleitschiff (eines Flaggenschiffes), 2. ‘Art Matrosen- 
tanz’, З. "Art Fischsuppe. Aus frz. matelot dass., s. Matzenauer 
LF. 10,63. 

математика ‘Mathematik’, über poln. matematyka bzw. lat. mathe- 
matica (sc. ars) aus griech. родпратікд. 


матёра, матерой ‘Festland’, Arch. (Podv.). Eher zu матербӣ als 
durch dieses volksetymologiseh umgestaltet aus нанс(е)рӣ. Vgl. 
das folg. 

материал s. матерьял. 


MaTepúE ‘Festland’, auch ‘hohes Ufer’, Arch. (Podv.). Zu жатербй 
‘fest, stark’, s. Berneker EW. 2,25. Weniger überzeugt der Ver- 
gleich mit мать als ‘Mutter Erde (gegen Gorjajev EW. 203). 
Vgl. übrigens xdmxa dial. “Bezeichnung von Novaja Zemlja’, Arch. 
(Podv.). 

материя ‘Stoff, Materie, Kleiderstoff’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
190. Uber poln. materja (Christiani 22,49), bzw. nhd. Materie 
(16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,88) aus lat. māteria ‘Stoff, Körper’. 


maTepóň ‘außerordentlich groß, stark, fest, stämmig’, ukr. máteryj “n 
vorgerüekten Jahren’, wruss. matórnyj, abulg. matersstco npeoßeiov, 
zamatorěvs, гатаїіегёгъ npoßeßnkůg, ‘betagt’, ksl. maters, mators 
talt, bulg. mátor ‘fest, gesund, reif, alt’, skr. màtor ‘alt’, sloven. 
matór “bejahrt’, čech. matorný ‘ernsthaft, streng’, poln, zama- 
torzaty, zamotrzałty *verhàrtet'. || Am ehesten zu мать “Mutter 
als vorslav. Ableitung wie lat. māteria, mäāteriēs ‘Bauholz, Mate- 
rial, Stoff, s. Trautmann BSI. 171, Вегпекег EW. 2,25, Walde- 
Hofmann 2,50ff. Andere vergleichen als urverw. lat. mātūrus 
‘reif’, тате "om Morgen’ (Meillet Et. 407, Matzenauer LF. 10,64), 
armen. mairi ‘Bauholz, Holz, Gehölz’ (Lewy KZ. 40,562, Berneker 
EW. 2,25); unbewiesen ist Verwandtschaft mit griech. udtiç нёүас 
Hesych, air. maith "eut (Petersson Verm. Beitr. 128). Abzulehnen 
ist die Annahme einer Entlehnung aus lat. mātūrus (gegen Ro- 
manski JIR Spr. 15,120, s. Berneker с. 1.). Nur zufällige Anklänge 
zeigen turkotatar. Wörter für ‘flink, tapfer’, kasantat. matur, 
matyr, tschuwass. modor usw. (s. Räsänen TschL 154 ff., Pa- 
asonen FUF, 2,126). 


матерьял ‘Material’, seit Ust. Morsk. а. 1720, s. Smirnov 190, auch 
a. 1718 (Christiani 23). Über ndl. materiaal oder nhd. Material 
(seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,87) aus lat. māteriālis zu mā- 
teria, māteriēs, s. Smirnov 190. Wegen der Betonung ist Ver- 
mittlung durch poln. materjał (Christiani 23) weniger wahr- 
scheinlich. 

матерьялӣст Materialist’, zuerst: “Händler mit Spezerei- und Ko- 
lonialwaren’, Zeit Peters d. Gr. s. Smirnov 190. Die letztere Bed. 


мётица — матрйца 105 


bat auch nhd. Materialist seit 1579, s. Schulz-Basler 2,88. Sonst 
in der philosoph. Bed. aus frz. matérialiste (s. Schulz-Basler с. L). 


матица ‘Tragbalken zur Stützung der Zimmerdecke’, dial. auch 
матка. Als “Mutterbalken’ zu мать, s. Preobr. 1,515, der auf 
бабка, ‘Stütze’, dial. verweist. 


мітка, MaTyXa "Fieber", als Tabuwort zu мать (vgl. кум), s. Ze- 
lenin Tabu 2,76. Unrichtig verbindet Noha Mnema f. Zubaty 449 
жватуха mit хотіть. 


маткина дӯшка ‘Feldquendel, wilder Thymian, Thymus serpyllum’, 
auch skr. májkina айёіса, čech. mateří dowška, poln. macierza 
duszka, macierzanka dass. Erklärt sich als “Mutterseele’ aus dem 
Volksglauben, дав eine früh verstorbene Mutter sich in diese 
Pflanze verwandelt, s. Krek Einl. 524 ff. 


Матнӣ ‘Beutel am Fischnetz, auch der herabhängende, mittlere Teil 
einer Pumphose’, ukr. айа dass. Zu лотіться ‘herabhängen’, 
s. Noha Mnema f. Zubatý 450ff. Weniger nahe liegt die Ver- 
knüpfung mit majati (s. mdameca), gegen Berneker EW. 2,25. 


матовый ‘matt, nicht glänzend’ (Leskov), ukr. matóvyj dass. Aus 
nhd. matt, bzw. frz. mat, s. Вегпекег EW. 2,24 ff. Matzenauer 
LF. 10,63, Preobr. 1,515. Vel мат. 


матошӣть ‘beunruhigen, verwirren’, dazu су-матбха ‘Verwirrung’, 
sloven. matoga ‘Gespenst’, čech. mátati “sich unsicher bewegen’, 
mátoha “Phantom, Gespenst’, poln. matać ‘betrūgen’, matocha, 
matoga *SchreckmitteP. || Wohl zu жотать. Gewöhnlich werden 
aber die slav. Wörter verglichen mit adamo sowie mit griech. pat- 
oua ‘strebe, trachte’. paudw ‘verlange heftig’, yoda ‘streben’, 
натєйш ‘strebe, suche’, s. Noha Mnema f. Zubaty 449 ff., Ber- 
neker EW. 2,25, Пјіпѕкі) IKJ. 1,589. 


матрабаз ‘Aufkäufer, Wucherer’, Neurugl. (D.). Aus osman. ma- 
trabaz "Aufkäuter, Sehlaukopf' (Radloff Wb. 4,2046 ff.), s. Lo- 
kotsch 115. 

матрадүр "Art Tanz’ (Melnikov), auch жатрадура seit Peter d. Gr. 
Über poln. matradur, tańczyć matradura (seit 16. Jhdt.) aus ital. 
matratura ‘Kastagnette’, s. Kiparsky Neuphil. Mitt. 1944 S. 130, 
vgl. auch Lokotsch 118, Meyer-Lübke Rom. Wb. 444. 

матрайский язык ‘Geheimsprache der Hausierer’, Kr. Murom. 
Dunkel. 

матрас ‘Matratze, wohl über ndl. matras, mnd. matrasse, afrz. 
materas, ital. materasso aus arab. (al) mațrah “Kissen, s, Litt- 
mann 88ff. Suolahti Franz. Einfl. 2,158, Kluge-Götze EW. 380, 
Franck-Wijk 417. Daneben матрёц aus nhd. Matratze, s. Ber- 
neker EW. 2,27, Gorjajev EW. 203, 442. 

Матрёна ‘Frauenname’, hyperkorrekte Form für älteres Матрона 
dass. aus mgriech. Матрфуа (s. Pape-Benseler 2,872) von lat. 
Matrona. 

матрица 1. ‘Matrize; Gußform’, 2. "Lochscheibe, Ober nhd. Ma- 
trize aus frz. matrice von lat. mātrīx ‘Gebärmutter’. 
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матрбе ‘Matrose’, #amposw: Peter d. Gr. а. 1694, so auch Radiš- 
čev; латрос bei Kurakin 1705, s. Christiani 39. Über ndl. 
matroos pl. matrozen aus frz. matelot pl. a, das seinerseits aus 
mndl. matten-noot stammt, s. Meulen 134 ff. Christiani с. 1., Franck- 
Wijk 417. Aus sachlichen Grūnden weniger wahrscheinlich ist Ent- 
lehnung d. russ. Wortes durch ndd. sehwed. dàn. Vermittlung 
(gegen Croiset у. а. Кор IORJ. 15. 4,93), zumal das Wort in 
diesen Sprachen ndl. Ursprungs ist (s. Falk-Torp 705). 


матӯра ‘Wildröte, Labkraut. Galium boreale’, Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.), davon матујрник “roter Sarafan’. Entlehnt aus finn. ma- 
tara ‘Galium boreale’, s. Kalima 164. Das finn. Wort ist german. 
Herkunft, s. Setälä FUF, 13,67 ff., Torp 306. ‘Galium boreale’ 
wird zum Rotfärben verwendet. 


матуха ‘Fieber’, в. мітка. 


мать G. матери ‘Mutter’, dial. &dmu, Arch. (Ройу.), ukr. máty, 
mat, (wruss. mać, aruss. abulg. mati G. matere uñrnp, bulg. máti, 
máter, skr. màti, G. màtere, sloven. máti, ëech. máti, slk. mat, 
apoln. mać, osorb. mać, nsorb. maś. || Urverw.: lit. mótė G. 
moteřs ‘Ehefrau, Weib’, lett. mâte, apreub. mäti, lit. mótyna 
‘Mutter’, aind. mātā (mātár-), avest. mātar-, npers. тдїат, armen. 
mair, griech. uñTnp, dor. ийтпр, alh. motre ‘Schwester’ (G. Meyer 
Aib. Wb. 987 ff.), lat. mâter, matriz ‘Gebärmutter’, ir. там 
‘Mutter’, ahd. muoter, anord. móger, tochar. mācar, s. Berneker 
EW. 2,26 f., Trautmann BSI. 170 f£., M.-Endz. 2,587, Hübsehmann 
472, Fraenkel KZ. 61,271, Pedersen Kelt. Gr. 1,48. Hierher mit 
dem Komparativsuff.: aruss. matersša *Stiefmutter” (aus *-sši), wie 
lat. matertera ‘Mutters Schwester, Tante’, eigtl. ‘eine Art Mutter’ 
(s. Berneker с. 1. 2.27). Zugrunde liegt ein Lallwort *mā-; eine 
Neubildung ist #dmura “Weibchen von Tieren’, Arch., Olon. 
(Podv. Kulik.), wie ómuk. 


MayH, мяўн “gemeiner Baldrian, Valeriana, Katzenwurz’. || Unsicher 
ist der Vergleich mit griech. џоїоу "Art Kümme?! (Mi.EW. 185). 
Auch kaum zu #8#wamo “miauen?, skr. màukati usw., obgleich 
die Katzen den Geruch dieser Pfianze lieben, dazu vgl. Berneker 
EW. 2,27, 

махан ‘Fleisch’, Östl., ‘Lammfleisch’, Kazań, ‘Pferdefleisch’, Orenb. 
ID.), Terek G. (RFV. 44,98). Aus kalinück. maxpn ‘Fleisch’, mong. 
miqan (s. Ramstedt K Wb. 254). Vgl. калныукая жаханлна Pferde- 
fleisch’ (Melnikov 6,211). 

махать -4ю (машу) ‘schwenken, schwingen, wedeln’, ukr. macháty, 
табу, wruss. тасһас, kslav. machati, bulg. mácham “schwinge 
hin u. her, winke, wedle, spinne’, skr. máhati, máhám (mášém) 
sloven. máhati, máham, čech. máchati, slk. máchat', poln. machać, 
osorb. machać, nsorb. machaš. || Weiterbildung mit -ch- zu ият», 
lit. móti ‘bewegen’, s. Brückner IF. 23,208, Berneker EW. 2,4 ff., 
Pedersen IF. 5,51. Vgl. ёхать: lit. 764, јбји. Dazu реһбгї auch 
čech. mávati “schwingen, schwenken’, slk. mávat’ dass. Unsicher 
sind die Vergleiche mit lit. mosúoti “schwenken, schwingen, aus- 
holen’, mostagúoti ‘gestikulieren’, mosterëti “winken? (Buga RFV. 
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65,319, Leskien IF. 19,209), griech. palopo, Futur. udoocoua 
“strebe, trachte*, цаст ‘Peitsche’ (Prellwitz BB. 26,306), s. Traut- 
mann [3$]. 166. Nicht überzeugend ist die Zusammenstellung mit 
griech. ріҳоца: ‘kämpfe, udxn “Kamp? Petersson Archiv 35, 
369 ff, Lewy Zeitschr. 1,416), die eher idg. Palatal hatten, vgl. 
раСакіс' bópu mapðıkóv (Hesych), das nach Lagercrantz Xenia 
Lidéniana 273 iranisch ist. Auch nicht zü aam (gegen Jokl Ar- 
chiv 28,5 ff, 29,22). Zu махать “sich schnell bewegen’ gehört 
лжахаться “sich fächeln, flattern? (Berneker с. 1), auch "den Hof 
machen’, das Melnikov 2,266 als Lehñübersetzung aus frz. з'ёгеп- 
ter auffassen wollte. 

МАХЙНа ‘Maschine’ (Lomonosov), seit Peter d. Gr., s. Smirnov 191. 
Wohl über poln. machina aus lat. machina von gr.-dor. payavá, 
att. unxavń ‘Werkzeug’, s. Preobr. 1,517. 


махир ‘Betrüger, Gauner’, Westl. Aus nhd. Macher, evtl. über jidd.-d. 
Macher, s. Wiener, Živ. Star. 1895 Nr. 1 S. 64. 


махлай, махалай, Max JáH ‘Art Pelzmūtze’, Arch. (Podv.). Siehe 
малахӣй. 


махлевать *betrügen' Vlad., Rjazań, Westl. Siehe нухлевіть. 
Махлыкать ‘schleichen, langsam gehen’, Arch. (Podv.). Dunkel 


MÁXOHÞKHË ‘klein’. Neue Bildung zu wĒáawŭ, nach Fällen wie 
легбхонький, тихбхонький usw. Vgl. жацупенький. 


maxópka рег Tabak, der auch nach Sibirien geht’, adj. ma- 
жброчный, махдртоҷный (D.) ukr. machórka, poln. machora 
(Karłowicz 358) wohl aus d. Russ. Das Wort wird aus *амер- 
фОртекий abgeleitet, worin wahrscheinlich дег Name дег ndl. 
Stadt Amersfoort (Prov. Utrecht) enthalten ist, s. Dal 2,807, Kar- 
łowiez c. l. Vermutlich liegt volksetymologischer Еіпйав von 
жо.сор (s. d.) vor. 

маца 1., auch Mauá (Moskau) ‘jūdisches Ostergebäck’, ukr. máca 
(Želech. ), wruss, macá (Nos. ), poln. maca. Wie nhd. Matze aus 
jidd.-d. maze von hebr. тазга ‘ungesäuerter Brotfladen’, s. Wiener 
Živ. Star. 1895 Nr. 1 S. 64, Littmann 46, Preobr. 1,517, Kluge- 
Götze EW. 381. 

маца ll. ‘Druckerballen’ aus ital. mazza “Кеше? von lat, mattea, 
з. Matzenauer 247, LF. 10,56, Meyer-Lübke Rom. Wb. 445, 


маца ПІ. “Getreidescheffel’, nur älter russ. maca (а. 1568, s. Srezn. 
Wb. 2,119). Über poln. maca dass. aus mhd, nhd. metze (s. 
Kluge- Шш EW. 389), vgl. Berneker EW. 2,1. 


мацать -аю ‘befühlen, betasten’, Südl. Westl., ukr. mácaty, wruss. 
mácać, čech. macati, alt maceti, slk. macat’, poln. тасас (Flor. 
Ps.), neben osorb. masać, nsorb. masaś ‘tasten’. Auch čech. ma- 
kati “fühlen, greifen, tasten’. slk. makat’. || Zweifelhafte Vergleiche 
bei Loewenthal Archiv 37,389 ff. Lautnachahmend? (nach Ber- 
neker EW. 9,1). Das russ. Wort entlehnt aus d. Poln. nach 
Ргеоһг. 1,517. 


мацупенький ‘klein’, Don-G.(Mirtov). Neubildung zu мал, мфленьъкий ? 
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мачеха heute мічиха ‘Stiefmutter (angelehnt ап -йха), ukr. má- 
čocha, wruss. máčecha, ksl. maštecha untpviá, bulg. máštecha, skr. 
màceha, sloven. máčeha, čech. macecha, slk. poln. osorb. nsorb. 
macocha. || Zu жать mit deteriorierendem Formans -cha wie 
Mampëza, Mumpóxa, das aber sekundär eingeführt sein kann 
(s. Sobolevskij RFV. 66,335, Berneker EW. 2,27). Zugrunde liegt 
wohl eine Komparativbildung *mātrjesī (vgl. lat. mulier, s. Sommer 
IF. 11,54ff, Handbuch? 46 ff., 454, Walde-Hofmann 2,122), s. 
Berneker c. І. Zur Bed. vgl. lat. matertera ‘Mutters Schwester, 
Tante’, eigtl. “Art Mutter’. 

мёчта "Mast, älter жашта Peter d. G. а. 1696, s. Christiani 40, 
poln. maszt, maszta Í. Aus ndl. bzw. ndd. mast, s. Meulen 133, 
Berneker EW. 2,24. Das čt ist hyperkorrekte Umgestaltung von 
št (vgl. пбчта), s. Korsch IORJ. 7,1,66. Unwahrscheinlich bei 
einem Seeausdruck ist die Annahme poln. Vermittlung (gegen 
Croiset v. d. Kop 1ORJ. 15,4,99, s. Christiani 40, Smirnov 191). 

машал ‘Fackeľ, Pskov (D.. Über osman. mašal dass. aus arab. 
та$“а1а idem (Radloff Wb. 4,2059), s. Lokotsch 114. 


машина ‘Maschine’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 191. Über nhd. 
Maschine (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,79) aus frz. machine von 
lat. machina (s. махіна), vgl. Kluge-Götze EW. 379, Gamillscheg 
EW. 577. 

машкара ‘Maske’? (Nomokanon a. 1620, s. Srezn. Wb. 2,120), ukr. 
maškará. Über poln. maszkara aus ital. maschera von arab. 
mashara dass., s. Brückner EW. 324, Berneker EW. 2,23, Lo- 
kotseh 114. 


MAMTÁK ‘kleines kräftiges Pferd, kleiner kräftiger Mensch’, Terek-G. 
(RFV. 44,98). Aus kalmück. maštog ‘klein (von Pferden), kirg. 
mästäk dass. (s. Ramstedt KWb. 257). 

майк G. -á ‘Kennzeichen, Merkmal, (Stange mit Strohwisch), Leucht- 
turm, Leuchtschif?. Zu #damo, лаю ‘winken’, s. Мі. ЕМ. 180, 
Berneker EW. 2,7. Der Anklang an aind. mawëkhas ‘Pfah?’, 
npers. mëz, osset. miez *PfahP (dazu Hübschmann Osset. Et. 49) 
ist nur zufällig (s. Meillet Symbola Rozwadowski 1,105 ff.). 

маять, маю І. ‘егпайде, erschöpfe, plage’, -ca “sich plagen’, мая, 
xaemå ‘Qual, Plage, schwere Anstrengung’, bulg. máje "ger. 
zögere, stóre' | Urverw.: ahd. muoen ‘mühen’, mhd. müen, 
muowen, ahd, тиоћ f. ‘Mühe got. afmauips *ermüdet', ahd. 
muodi ‘müde’, griech. ифлос “Mühsal, yWAuç “ermattet, erschöpft, 
stumpf’, lat. mōlēs “Last, Masse’, s. J. Schmidt KZ. 26,5, Solmsen 
Beitr. gr. Wortf. 170, Unters. gr. Lautl. 268, Fraenkel IF. Anz. 
44,90, Berneker EW. 2,7 ff., Trautmann BSI. 188, Zubatý Archiv 
16,399, Walde-Hofmann 2,101 ff. 

маять, маю П. ‘winken’ in andam» "durch Zeichen zu wissen 
geben, betrügen’, nads “Kennzeichen, Leuchtturm’, маЯчить "on- 
deutlich scheinen, sehimmern. Zeichen geben", ndamnun ‘Pendet, 
ukr. májaty “hin u. her bewegen, schwingen’, abulg. namajọ, 
namajati biaveÚetv, “uwinken?, pomavati, pomangtt, veÚetv, èv- 
ує0єу, bulg. гата}, omáj, "bezanbere, begeistere, betšube 
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sloven. måjati “hin u. her bewegen, erschüttern’, poln. majak 
“Nebenweg, Schwenkung’, majaczyé “kreisen, umkreisen, sehwin- 
deln, Unsinn reden’, neben čech. тарай “winken?, талон "ein. 
ken’ (обмануть), nsorb. mawaś ‘winken. || Urverw.: lit. móti, 
móju, mójau “winke, lett. mõt, maju dass., weiter wird ver- 
glichen : aind. mäyä ‘Verwandlung, Truggestalt, Betrug, Täuschung, 
Шоиѕіоп?, dur-māyúş “böse Künste anwendend’, griech. Wio 
‘Gaukler, Gaukelei, Blendwerk, Nachahmer, Nachahmung (des 
Lebens) auf der Bühne (W. Schulze KZ. 27,485), sowie griech. 
ucda ‘streben’, eigtl. ‘sich lebhaft bewegen", uduueäeg: птобиєу, 
и®та®түтєї, texvičetat Hesych. (s. Bezzenberger ВВ. 26, 309 ff.), vgl. 
Berneker EW. 2,7, Trautmann BSI. 166, M.-Endz. 2,586 ff. Siehe 
auch жахтать, обман. 


мга 1. ‘Staubregen, Schneegestöber, kalter feuchter Nebel, Kursk, 
Kaluga (Рг.), 2. ‘Nebel zur heißen Jahreszeit’, Terek-G. (ВЕУ. 
44,98), 20 жжить ‘fein regnen’, čech. жїн "nebeln, schwach 
regnen’. || Urverw.: aind. mih- f. ‘Reger, ndl. miggelen ‘fein 
regnen’, Ablaut: aind. mëghás m. ‘Wolke’, avest. maya- dass., 
npers. mēy id., ags. mist ‘Nebel (*mihsta-), armen. mèg ‘Nebe, 
s. Uhlenbeck Aind. Wb. 231, Holthausen Aengl, Wb 223, Kern 
IN. 4,108 ff. 


мгла ‘Nebel, Verfinsterung’, ила Sevsk, ukr. mhtša, aruss. ksl. mogla, 
bulg. məglá, skr. тада, Асс. màglu, sloven. maglà. čech. mhla, 
mlha, slk. hmla, poln. mgła, osorb. mhła, nsorb. эфа. || Urslav. 
*məgla urverw. mit lit. miglà, Асс. màglq, lett. migla, griech. 
òuixin ‘Nebel, ndi. miggelen ‘fein regnen’, weiter zum vorigen 
s. Trautmann BSI. 184, M.-Endz. 2,624, Hübschmann 474, Zu- 
pitza GG. 179. Wohl dazu auch alb. mjégute “ерер (G. Meyer 
Alb. Wb. 283 ff.), dessen je Schwierigkeiten bereitet. Neben idg. 
*meigh- “Nebel. Regen’ liegt *meigh- ‘urinare’, deren Zusammen- 
hang umstritten ist (даѓаг Specht 17, dagegen Kern IF. 4,108 ff.). 


мгновение ‘Augenblick’, мгнуть ‘blinzeln’, aruss. тъдтийї, r.-ksl. 
тъдтоіі, r.-ksl., s.-ksl. magnovenije, skr. màgnuti, màgnêm ‘blinzie’, 
sloven. magniti, mágnem ‘blinzie’, poln. mgnad. Ablaut zu #uzdmo 
s. Mi.EW. 208 ff., Preobr. 1,534. 


Мда 1. “, Nbfl. der Msta, G. Novgorod’, 2. *ZufluB des Peipus’, da- 
та Модская Губа Bucht des letzteren (Šachmatov Očerk 220), 
Модекий погост Kr. Gdov. Dazu: Немда 1. °). Nbfl. d. Wolga 
G. Kostroma’. 2. “г. Nbfl. der Pižma (Vjatka), urspr. *Mxda “lang- 
samer Flu; Nemzda ‘nicht langsam’, zu r.-kslav. Zemadéëtt “de- 
bilitari (MiLP. 248) und медленный, s. Verf. Zeitschr. 10,44. 
Abzulehnen ist die Herleitung von *M%da aus agerm. *muda-, 
engl. mud ‘Schlamm’, schwed. modd ‘Schlamm’ (gegen v. Sabler 
Bull. Ac. Se. de St. Pétersbourg 1914 S. 815 Е, s. Verf. c. 1.). 


мебель f. "Nobel, zuerst Peter d. Gr. s. Smirnov 191, volkst. нёбель 
(nach #e- und белый). Wie poln. mebel über nhd. Möbel (seit 
1688, s. Schulz-Basler 2,124) oder direkt aus frz. meuble ‘Haus- 
gerät, von lat. mōbile *bewegliehes Gut’, s. Bogorodiekij Obšč. 
Kurs russk. gr. 51, Preobr. 1,518ff., Kluge-Götze EW. 395. 
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мег “п den Fluß ragende Landzunge bei einer Krümmung’, Arch, 
Mez. Pinega, Sibir. (Podv.). Aus syrjän. meg, mög *Flubkrimmung, 
jumög dass., s. Kalima FUF. 16,73; 18,32, Wichmann FUF. 16, 
200 ff., Bussenius Zeitschr. 6.458, Wichmann-Uotila 153. 


мегден ‘Weibfisch, Cyprinus leuciscus’, Tobol'sk (Živ. Star. 1899 
Nr. 4 S. 499). Aus ostjak. meydəp dass. (Karjalainen Ostjak. Wb. 
515 f.) s. Patkanov Živ. Star. с. L, Kálmán Acta Ling. Hungar. 
1.158. Sonst елёц, ueðds. 


мёд G. -а, -у ‘Honig, Mei, ukr. mid G. médu, wruss. тей, abulg. 
medz рем (Ѕирг.), bulg. med(śt) (Mladenov 292), skr. mêd G. mëda, 
sloven, mêd, čech. slk. med, poln. miód б. miodu, osorb. т ёӣ, 
mjód, nsorh. mjod. Alter slav. u- Stamm. || Urverw.: lit, medùs 
‘Honig’, lett. medus ‘Honig, Met’, apreuB. meddo, aind. mádhu n. 
‘Honig, Met, mádhus, madhurás ‘süß, lieblich’, avest. maðu- n. 
‘Honig, Wein’, griech. ué9u n. ‘berauschendes Getränk’, pedúvw 
‘bin betrunken’, іг, mid ‘Meth’, ahd. metu dass., s. Berneker EW. 
2,31, Trautmann BSI. 173, Apr. Sprd. 376, M.-Endz. 2,591, Pe- 
dersen Kelt. Gr. 1,37, Uhlenbeck Aind. Wb. 213. Es wird ein idg. 
u-stämmiges Neutrum angenommen (s. Meillet Baudouin de C.- 
Festschrift 1 ff., Dial. Ideur. 128). Anklingende Wörter im Finn.- 
Uer. Chines. Japan. vgl. finn. mesi, urchines. *mit, japan. mitsu, 
deren Herkunft ım Idg. gesucht wird, s. Polivanov Zap. Vost. Otd. 
22,263 ff., Petersson Lunds Univ. Årsskr. 19 Nr. 6 S. 10 ff. 


мед&ль ‘Medaille’, zuerst жедалия Peter d. Gr. s. Smirnov 191. 
Letzteres über nhd. МедагИе (seit 16. Jhdt., s. Schulz-B isler 2, 
94) oder direkt aus ital. medaglia. Dagegen медаль über frz. 
médaille aus d. Ital. Die Quelle ist lat. metallum, mlat. metallia 
‘metallene Münze’, s. Kluge-Götze EW. 383, Gamillscheg EW. 609, 


медальбн ‘Medaillon’, über nhd. Medaillon (18. Jhdt., s. Sehulz- 
Basler 2,94) oder frz. médaillon aus ital. medaglione (s. Kluge- 
Götze EW. 383). Weiteres s. у. медаль. 


медведь ‘Bär’, медвёдица °Bšrin' ukr. médvid, cédmid, ksl. med- 
vèd» m. ёрктос̧, bulg. medvë’d, skr, mèdvjed, sloven. médvėd, čech, 
medvěd, nedvěd (n durch Fernassimilation ап d und Anlehnung 
ап gel, poln. niedžwiedź. dial. miedźwiedż. osorh. mjedwjédź, nsorb. 
mjadwjeż. || Urslav. *“medrěd» urspr. "Honigesser" zu мед und *0- 
“essen? als Tabuwort für das geschwundeue idg. *rk)os, aind. 
rksas, gr. @рктос, lat. ursus, s. Meillet Quelques hypothèses sur 
les interdictions de vocubulaire 7 ff., Śmieszek Mat. i, Рг. 4,406 ff. 
Berneker EW. 2,30 ff. Vgl. aind. madhuvád- “Süßes esseng’, lit. 
meėés-êdis ‘Fleischesser’, s. auch Натеѓѕ 35, Fraenkel Zeitschr. 13, 
207, Verf. Zeitschr. 20,451. 

Медвёжья Голова ‘Stadt Odenpää in Livlang’ (oft in nordruss, 
Chroniken). Übersetzt estn. Otepää, balt.-d. Odenpää, finn. Ohdon- 
pää, welche ‘Bärenhaupt bedeuten, Vgl. finn. ohto G. ohdon 
‘Bär, pää "Kont (s. Ojansuu Krohn-Festschrift Nr. 10 S. 5). 


медвбжья услуга “Bärendienst’ stammt wie nhd. Bärendienst, 
norw. dän. bjørnetjeneste usw. aus der Fabel Lafontaine's vom 
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Bären, der seines Herrn Kopf zermalmte, als er eine Fliege von 
der Nase desselben vertreiben wollte. Die Heimat dieser Fabel 
ist Indien, wo urspr. ein Affe die Stelle des Bären einnahm (s. 
Falk-Torp 77 ff.). In Rußland verbreitet durch Krylov (Zerčani- 
nov 977). 
меделянка, меделїнская собака ‘Bullenbeißer, Metzgerhung’, 
(һеге!{45 K. Danilov), ukr. medel'anšky) рев, wruss. тей201' ёп 
(Brückner FW. 107), schon Lit. Statut nach Karskij RFV. 49.11. 
Неше: жеделЯн, меделянокая сучка Schimpfwort, Don-G, (Mir- 
tov). Entlehot über poin. medjolański pies dass. von Medjolan 
‘Mailand’, mlat. Медѓоідпит dass., s. Brückner EW. 327. 
мёдик ‘Mediziner’, zuerst ‘Barbier u. Arz? bei Golovin 1705, s. 
Christiani 46. Entlehnt über poln. medyk (Christiani с. 1., Smirnov 
192) oder direkt aus lat. medicus (woher nbd. Мейиз seit d. 
17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,94), s. Preobr. 1,519. 
медикамент ‘Heilmittel’, seit Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 191 ft. 
Über nhd. Medikament (seit 15. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,94) aus 
lat. medicamentum. 
медицӣва ‘Heilkunde, Heilmittel’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 


192. Üher poln. medycyna oder direkt lat. medicīna (se. ars) von 
medicus, medeor ‘heile’. 

медленный ‘langsam’, мёдлитъ ‘zögern’, aruss. msdylyns, mert 
“zögern? (Ostrom. Ev., Svjatosl. Sborn. 1073 u. 1076, s. Sobo- 
Jevskij Lekcii 90, RFV. 64,115, ZMNPr. 1893, Nov., S. 49), ksl. 
тъа(ъ)ьпъ, medie)liti, abulg. mədsls vwðpóç, mzdloste boäuulo 
(Cloz., s. Meillet Etudes 413), sloven. medòt -dià ‘schwach, matt’, 
mədléti, mədlím “sieche, schmachte, čech. malý “ohnmächtig’, 
omdleti *ohnmàchtig werden’, poln. mdły, mdleć, nsorb. módiy 
“kraftlos, matt, müde, ohnmàchtig?, auch mdty, medty. || Urslav. 
*mədolonə, *тъйыь, ablautend 20 muditi, s. Sobolevskij с. l, 
Brückner EW. 327, Preohr. 1,520. Vgl. noch aruss. motčanije 
“Verzögerung? (Moskauer Urk. 16.—17. Jhdt. s. Durnovo Očerk 
171) aus *тъдъсапьје. Vgl. модёть, myðúm». Nicht zu empfehlen 
ist die Trennung der gleichbedeutenden *msa(s)lsns und *msdylsns 
(gegen Iljinskij ІОВЈ, 22,1,194 ff.), auch nicht die Zurūcktührung 
von abulg. m%dyls auf *mņd-, ablautend zu mọoditi (gegen Meillet 
MSL. 14,372). Unsicher ist Verwandtschaft mit griech, цё\\ш 
‘zögere, bin im Begriff, шААбс Вра0с Hesych (Bezzenberger-Fick 
BH. 6.239), s. dazu Boisacq 625, Walde-Hofmann 2,370. 

медүша ‘Honigkeller’, nur aruss. medusa (Laurent. Chr. a. 997 u. а.). 
Entlehnt aus anord. miọđhús dass., s. Stender-Petersen Acta Jut- 
land. 6.23, Thörnqvist 137 f. Vgl. шбинуша, ратуша. 

Nét, f. G. -H ‘Kupfer’, ukr. mid’, aruss. abulg. méde ҳолкбс (Supr.), 
bulg. měd ‘Kupfer, Erz’, skr. mjèd, sloven. mêd, čech, med, sik. 
med, poln. miedź, osorb. mjedź, nsorb. mëš “Messing. || Nur un- 
sichere Deutungsversuche, Man denkt an Urverwandtschaft mit 
anord. smidr ‘Handwerker, Schmied’, got. аѓга-зтіра уа\кєбс, 
ahd. smid *Metallarbeiter', smida ‘Metall’, griech. oun “Schnitz- 
messer’, ir. mëin(n) f. ‘Erz, Metal, s. Boisaeq 885, Mi.EW. 
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194, Bezzenberger bei Stokes 205, Torp 529, Vorbehalte bei Ber- 
пекег EW. 2.46, der zweifelnd auf kslav. zm: ‘fuscus, donkel" 
hinweist. Dagegen wiederum Kořínek LF. 61,44. 


мёево ‘Fischbrut, Arch., лева, хеєві dass., Vologda (D.). Wohl 
aus finn. maiva dass. oder lapp. maiv “junger Coregonus lava- 
retus’, s. Kalima 166. Vgl. auch мойва. 


меж ‘zwischen’, poet. aus aruss. meži dass. Loc. sing. von meža 
‘Grenze’, ukr. тед neben теѓу. Siebe nescu, néscõy. 


межа ‘Grenze, Rain’, dial. ‘Wäldchen’, ukr. mežá, wruss. mežá, 
aruss. теѓа, abulg. mezda форт (Supr., bulg. mezdá, skr. mèđa, 
sloven. méja, Čech. meze, slk. medza, poln. miedza, osorb. mjeza, 
nsorb. mjaza. || Urverw. : lit. mëdis m. "Baum", ostlit. dial. mêdžias 
m., žem. mëdë f. "Wald, lett. mežs "Wald, Сбеһӧіг, аргепВ. 
median ‘Baum’, sowie: aind. mádhyas ‘medius, mádhyam n. 
"Mitte, атеѕі. maiðya-, griech. uéocoç, uégoç, lat. medius, gall. 
medio- (Mediolānum "Mailand", ir. mide ‘medium’, got. midjis Чп 
der Mitte gelegen’, ahd. mitti, armen. më) ‘Mitte’. Die Bed. der 
balt. Wörter entwickelte sich aus *Buschwerk auf dem Feldrain’ 
(vgl. anorw. mọrk ‘Grenzland ~ Wald’, aschwed. mark ‘Grenze ~ 
Wald", s. Berneker EW. 2,31 ff. Matzenauer LF. 10,66, Traut- 
mann BSI. 173, М -Endz. 2,611, Uhlenbeck Aind. Wb. 213 ff., 
Hübschmann 474, Pedersen Kelt. Gr. 1,112, Tesnière BSL. 30, 
175 ff. . 
междомётие “Interjektion°, zu мёжду “nter u. метёть ‘werfen’, 
als Lehnübersetzung von lat. interiectið, s. Thomsen Gesch. 19, 
междо- für между- mit Einführung des Kompositionsvokals -o-. 


междоусббие ‘innere Unruhen’, schon Razor. Mosk. Gos. 50 (öfters), 
aus *хеждусобне mit Einführung Чез -о- wie beim vorigen; 
vgl. ksl. mezdusobsns “internus, aruss. usobica, abulg. ọsobica 
ordo (Supr.). 

MAY Adv. Ргароз. ‘zwischen’, kslav. Lehnwort; dafür echt russ. 
леж zwischen’, Vjatka (Vasn.), abulg. meždu ueraE0 (Supr.), Loc. 
dual. von mežda, aruss. теѓи, bulg. meždú ‘zwischen, inmitten’, 
skr. mèđu, sloven. alt meju. Weiteres unter межа, vgl. Wiede- 
mann Archiv 10,656, Berneker EW. 2,31 ff., Meillet Études 379. 


межёнь f. “Mitte, Sommersmitte, Olon. (Kulik.). мёжень ‘gewðhn- 
licher Wasserstand nach Rückgang des Frühlingshochwassers’, 
Don-G. (Mirtov), меженина, ‘Sommerdürre’, sehon aruss. meženina 
“Dürre, Mangel (Domosir. K. 44) neben мезёнь f. ‘heie Zeit, 
Arch. (Podv.). Olon, (Kulik.). Dazu лежонный ‘südlich (Windy 
aus ‘mittäglich’ (Barsov), vgl. poln. potudniowy ‘südlich’, zu лежа. 

межеўмок G. -MKA 1. ‘Mensch von mittlerem Verstand und mitt- 
lerer Statur’, davon: товар м. ‘“Mittelgattung einer Ware’, ferner 
м. ‘Löffel von mittlerer Größe (Melnikov), “Kaviar mit mittlerem 
Salzgehalt. Urspr. ‘durchschnittlich, von mittlerem Verstande’, 
zu межа und yx. 

межи Adv., Praepos. ‘zwischen’ dial., ukr. méžy, aruss. meži, apoln. 
miedzy, "роп. mtedzy (sekund. Ñasalierung durch m-), osorb. 
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тўегу, nsorb. тјагу. Alter Loc.sing. von меж@, urslav. *medja, 
s. Berneker EW. 2,32, Trautmann BSI. 173, Meillet. Etudes 379. 
Vgl. aind. mádhyē с. Gen. “in der Mitte, zwischen von mádhyam 
«Mitte, davon viele ON., aruss. Mežirěčbje, u. а. Dial. escumós 
*sñieñendes Gewässer, Wasserstrabe zw. zwei Seen’, Arch. (Podv.) 
zu ток. Siehe auch меж. 

MeÆÁTb in сяежї%ть "die Augen schlieben’, aruss. арш. s$m€ëZiti 
канибау (Supr.). Ablaut zu мигать, мгновёние. 


межӱток "enger Zwischenraum zw. zwei Häusern’, Arch. (Podv.), 
‘Žwischenzeitť, Kolyma (Bogor.). Aus лежу (s. нёжду) und ток 
urspr. “DurehfluB? siehe межа, лежи, нежитбк. 


МеЗанйн s. жезонин. 


мезга ‘Splint, junges weicheres Holz zw. Rinde und Kern; weiche 
Teile von roten Rüben und Kartoffeln, Mus’, ukr. mizká “Mark im 
Innern des Kürbisses', arnss. mězga, bulg. ml¿zgá ‘Baumsafť 
(1 von mlèzivo), skr. mézga, mézgra dass., sloven. mézga “Baum- 
saft, Saft’, čech. mizha, miza, slk. miazga, poln. miazga, osorb. 
mjezha, nsorb. mjezga. || Urslav. *mězga urverw. mit mhd, meisch 
tungegorener Malzsaft, Maische’, aengl. mésc-, máx-wyrt “Maisch- 
würze’, engl. mash *zerquetschen?, weiter zu skr. mžati ‘harner’, 
alit. minZu, mit dass. aind. méhati “harnt, avest. maēzaiti 
Чагп, düngt’, griech. ӧрєіҳєу dass., anord. miga, got. maihstus 
‘Mist, lat. meið, тіпдб, -ere dass., arm. mizem ‘harne’, s. Ber- 
neker EW. 2,54 8., J. Schmidt KZ. 25,128, Pedersen IF. 5,73, 
Walde-Hofmann 2,60 ff. Vgl. sloven. Ze breze mzi “aus der Birke 
träufelt es’ (Pleteršnik 1,579). Siehe auch Brandt RFV. 22,257. 


Me3rúT ‘Moschee’, s. мечеть. 

мезгӧввики pl. ‘spöttische Bezeichnung der Einwohner von Toro- 
pec’, zu mesiá ‘Splint’, weil sie in dem Rufe standen, dem Mehl 
Splint beizumischen’, s. Zelenin Živ. Star. 1904, Nr. 1 S. 57. 

мездрё ‘Fleischseite der Haut’, s. жяздр@. 


мезёнка 1. ‘Fäßchen für gesalzenen Lachs, auch ‘Lachs aus Mezeń’, 
Arch., 2. ‘kleines, kräftiges Pferd’, 3. “Art Mütze aus RenntierfelP, 
Arch. (Podv.). Vom Ort und Fluß Мезень. 


Мезень f. 1. ‘großer Fluß, mündet ins Nördl. Eismeer’, ѕугјёп. 
Mozin. 2. Stadt an diesem Fluß, вуг}ап. Mozšnkar (Wichmann- 
Uotila 163), worin ѕугјап. kar ‘Stadt. 


мезерйцкие сукна “Art Tuch für den chines. Markt bestimmt’ (D., 
Melnikov 7,279). Vom Namen der Stadt (Grob-)Meseritsch in 
e čech. Velké Meziřtčě in Mähren, bekannt durch ihre Tuch- 
industrie. 


Me30HBúÁúH ‘Halbgeschoß, Zwischenstock’, (Leskov), volkst. wusanún 
Pskov, Tvet (Sm.). Über frz. mezzanine dass. aus ital. mezzanino 
von mezzano ‘mittlerer’, s. Matzenauer LF. 10,322, Obnorskij 
Slavia 11,53, Grot. Fil. Raz. 2,369. Angelehnt an frz. maison (s. 
Grot е. L). 

мекан “ein Pilz von berauschender Wirkung, den die Wotjaken dem 


Vasmer, Ruas. etymol. Wërterbuch 11. 8 
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Bier beimiechen?, (D.). Aus wotjak. mekan ‘Baumschwamm, Feuer- 
schwamm’ (Munkácsi Wotj. Wb. 706). 

мекӣть, -йю ‘denken, mutmaßen’, на-жекйть "andeuten", до-жекёть 
“Бергейеп?, c-#ewdmb “verstehen”, || Nach Brückner KZ. 48,196 
russische Umbildung zu метить. Vgl. lit. mëklintš "ermeseen, 
erwägen, nachdenken’, lett, meklét ‘suchen’ (Fraenkel IF. 51,150). 
Berneker EW. 2,33 vergleicht griech. uédopar "bin auf etwas 
bedacht’, uðopar “егѕіппе?, lat. meditor "denke über etwas 
nach’, ir. midiur "denke, kymr. meddwl ‘Geist, Verstand, Ge- 
danke’, got. mitôn "bedenken, überlegen’, ahd. megzzôn ‘ermessen’. 
Unsicher. 


мёл G. -а ‘Kreide’, wruss. mel, aruss. тёз, abulg. mëls ёоВєстос 
‘Kalk’ (Supr.), aserb. mëIs, sloven. тёё f., dial. m£t m. f. *mergel- 
artige Erde’, poln. mšat ‘Mineralstaub, Kraftstaub’, nsorb. mèt 
*KraftmehP, měny ‘fein’. || Wohl Dehnstufe zu желю, нолбть 
‘mahlen’, verwandt mit лёлкий. Vgl. nhd. schles. mălen, mõlen 
‘wie Mehl rieseln’, der Sand malt “rinnt herab’, male f. “дег 
feine Staub der Landstrafñen', s. Meillet MSL. 14,373, Berneker 
EW. 2,48, Mikkola Urslav. Gr. 1,101. Dazu könnte auch lit. smélgs 
G. зтёИо ‘Sand’, smiltìs "Gand" gehören (Berneker). Dagegen ge- 
hört das mit méie verglichene lit. mólis, lett. māls ‘Lehm, Топ 
(Brandt RFV. 22,256, Zubatý BB. 18,244, Meillet Études 237) 
wohl zu der s. у. жал%на behandelten Sippe, s. Berneker с. L, 
Trautmann BSI. 178, Uhlenbeck Aind. Wb. 219. Schwierig zu 
beurteilen ist das Verhältnis von тё% zu lit. miĉlas ‘Gips, žem. 
теї1з, mils, lett. mièles ‘Hefe’, die nicht aus dem Slav. entlehnt 
sein können (s. Buga 1ORJ. 17,1,8, M.-Endz. 2,652 ff., gegen 
Brückner FW. 107). Bestimmt falsch ist die Annahme einer Ent- 
lehnung von měls aus griech. Мў\оу хрфџа, Мула Yñ, MnMdç, 
Moie ‘melische Erde, ein weiber Farbstoff des Aitertunis' (gegen 
Schrader, s. Berneker с. 1.). 

мёлгас ‘Fell eines Seehundes, mit welchem die untere Seite der 
Skier bezogen wird", Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.) Aus lapp. N. 
mielgas "Kiel des Lappenschlittens, Schlittenkufe’, s. Itkonen 54. 


мёлево, мёливо ‘Mehigut, Korn’, ukr. méłyvo, wruss. mélivo, skr. 
mëljico, sloven теѓро, čech. melivo, Zu мелю, молбть. Urslav. 
*melivo, weil *melvo (skr. mlêro, poln. mlewo) im Ostslav. zu 
*nonoeo geworden wäre, s. Torbiórnsson 1,46. Berneker EW. 2, 
35 ff. Einem *melvo entspricht ahd melo G. meluwes ‘Meh?, alb. 
mjet ‘Mehl’, vgl. G. Meyer Alb. Wb. 282, Trautmann BSI. 168. 


меледй Т. "7едегпӣѕѕе?, Arch. {Podv.}. Dunkel. 


меледа П. ‘langwierige, zwecklose Arbeit, Verzögerung’ (Melniko v), 
жеуедіть ‘dunkel vor den Augen werden", Aich. (Родт.). мёледкий 
‘langsam’, жбледко dass., Vjatka (Vasn.). Lautlich schwierig, 
aber begrifflich naheliegend ist die Verbindung mit медленный 
(Mi.EW. 206, Torbiðrnsson 1,46, Preobr. 1,519). Noch weniger 
überzeugt die Verknüpfung mit жолодОй bei Iljinskij ТОВУ. 22, 
1,196, der auch skr. mledniti ‘schwach werden’, mlêdan ‘mager 
vergleicht. 
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мелёйдать геп (von Kühen?, Arch. (Podv.). Unklar. 


Néien ‘Griff ап der Handmühle’, (*melenz), poln. mlon, skr. (čak.) 
mlán G. mlàna. Zu хелю, молбть. || Verwandt mit lit. milings, 
malinĝs dass., auch “*Quirlstange', lett. тна, milns “Mahlstock 
an der Handmühle’, s. Berneker EW. 2,34, Trautmann BSI. 168, 
Matzenauer LF. 10,67, Leskien Ablaut 335, Specht 141, M.- Endz. 
2,627, Buga RFV. 72,191. 


МелйЕ ‘kaukasischer Gebirgsfürst, in Rußland als Edelmann aner- 
kannt, Davon Fam.N. Мёликов. Aus osman. dschag. uigur. 
mälik ‘König, Fürst (Radloff Wb. 4,2100), das aus dem Arab. 
erklärt wird. In der Schlacht am Don fiel auf russ. Seite ein 
Semens Melik» (vgl. Fr. Braun Germanica f. Sievers 723). 


Мелитбполь ‘Ort іт G. Taurien’, älter Mesemonone (18. Jhdt.). 
Künstliche neue Benennung in Nachahmung eines griech. Mun- 
тӧптолқ, s. Unbegaun RES. 16,222ff. Wohl angelehnt ап PN. 
Мелётий aus griech, МеЛєтіос̧. 


МеЛЇТЬ “zerreiben, zerstoßen’, čech. měliti *bróseln, bröckeln’, zu 
мёлкий, s. Berneker EW. 2,48, Trantmann BSI. 165, Solmsen 
KZ. 37,583. 


мелкий ‘klein, fein, untief, seicht, fach’, мёлок m. мелка f., мёлко 
п., ukr. mitkýj “fein zerstoben’, miło adv. ‘fein’, aruss., ksl. теёГъкъ 
"Klein, seicht’, skr. alt оѓо *seicht', sloven. тка ‘feiner Flub- 
sand’, čech. тё ‘klein, fein, seicht’, slk. melký, poln. miałki, 
osorh. miki ‘seicht’, nsorb. mjatki, теё, || Wohl zu мелж, 
нолдть als Dehnstufe, s. Вегпекег EW. 2,48, Brandt RFV. 22, 
356 ft. Andere vergleichen lit. тайа, matlius ‘kleine Fische’, lett. 
male SWeibfiseh, Alburnus lucidus, s. Matzenauer LF. 11,169, 
Buga RFV. 72,191, M.-Endz. 2,550, Trautmann BSI. 165, Vaillant 
BSL. 31,44. In letzterem Fall wird weiter angeknüpft an anord. 
mjór “dünn, fein, schmal, eng? und die Sippe von мёньше, s. 
Solmsen KZ. 37,583, Torp 319, Holthausen Awn. Wb. 198. Kaum 
sicherer, 

мелодия ‘Melodie’. Entlehnt, viell. über poln. melodja oder direkt 
aus ital., lat. melōdia von griech. peìwòdia ‘Singweise’; zu uéioç 
‘Lied’, фъд ‘Gesang’. 

мелодрама ‘Singspiel, Melodrama’. Über nhd. Melodrama, bzw. 
2, mélodrame ‘Singspiel aus griech. uékoç und òpâpa. 

мелӱз ‘feine Grütze, grobes Mehl (Überbleibsel von durchgesiebten 
Graupen”, (D.). auch ‘Haferspreu’, Kargopol (Živ. Star. 1892 Nr. 3, 
S. 169). meaysıá, мелюзз@ ‘kleine Fische, kl. Kinder’. Zu лёлкий, 
мелю, s. Berneker EW. 2,48, Specht 139. 

мель I. f. ‘kleine Fische’, zu мелузй, s. Buga RFV. 72,191. 

мель П. f. «Кай, zu мелю, Auk. 

мёль Ш. f. G. -и ‘Sandbank’, ukr. mil’, čech. mèl m. t. “Mull, f. *Un- 
tiefe, poln. miel f. ‘Untiefe’. Zu мелкий “seicht? Vgl. anord. те} 


*“Sandhank' (aus *melha-), s. Berneker EW. 2,48, Holthausen 
Awnord. Wb. 194. 


8* 
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мельгўн "Binder, leichtsinniger Mensch’ (р.). Zu желькйть, в. 
Preobr. 1,523. Lautlich befremdend, viell. expressiv zu морать. 
Vg. lit. mirgëti, mirgu *flimmern, bunt vor den Augen sein’. 


мельзӣть, мельжӯ *sehimmern, flimmern, undeutlich erscheinen’, 
Arch. (Podv.). Kaum zu trennen vom vorigen und von мелькӣть, 
s. Preobr. 1,523. Der Ansatz *melz- ist ebenso unmöglich wie 
*melz- (wäre *molz- bzw. *moloz-). 

мелькать, мелькаю ‘flimmern, schimmern, schnell vorüberfliegen’, 
мельком “schnell, eilig’, ukr. те ѓу, wruss. mel’ кас. Die Grund- 
form steht nicht fest, denn aus -ь/- wäre hier o, aus -el- ostslav. 
-010- zu erwarten (vgl. волк, лолчіть aber жолОжть, молокб). 
Viell. expressiv zu мерцать, нёркнуть (vgl. Gorjajev EW. 206, 
Preobr. 1,523). Vgl. lit. mérkti, mérkiu “іе Augen schließen, 
Ein von Matzenauer LF. 10,68 verglichenes apreuĝ. melcowe muß 
als unsicher beiseite gelassen werden (vgl. dazu Trautmann Apr. 
Sprd. 377). Es ist wahrscheinlich gar nicht altpreußisch. 


Мельпяш ‘zweijähriger Elch’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 499). 
Dunkel. 

МельТенйть, мельтешӣть “Пїтшегп, schimmern’, Овігив]. (D.). 
Wird zu желькФть gestellt, s. Preobr. 1,523. Unklar. 


мелю Inf. молбть “mahlen (auf der МаМеу, auch ‘Unsinn reden’, 
ukr. mélu, motóty, wruss. motóć, abulg. meljo, mlěti àħńðewv 
(Supr.), bulg. теа, skr. тёјёт, mlëtš, sloven. mléti, méljem, 
čech. melu, mlíti, slk. mliet’, poln. тес, oiele, osorb. mjelu, тіёб, 
nsorb. mjelom, mlas. || Urslav. *meljo, *melti urverw. mit lit. malù, 
malian (ostlit. malan), málti, lett. malu (malu), malt, lit. malūnas 
‘Mühle’, аргеџв. malunis dass., lit. miltai pl., apreub. meltan “Меһр, 
lat. molō, -ere “mahle’, got. ahd. malan ‘mahlep’, air. melim dass., 
arm. malem “гегѕіобе, zermalme’, tochar. А malo, B mely *drük- 
ken, zertreten', griech. цоААш “zerreibe, zermaime’, alb. mieg 
“Меһр, s. Berneker EW. 2,35ff. Trautmann BSI. 167 ff., Peder- 
sen Kelt. бт. 1,45, Hübsehmann 471, Walde-Hofmann 2,104 ff., 
M.-Endz. 2,559, Fortunatov Archiv 4,579. 

МеЛЮЗГа в. желузг@. 


мёлюс, мелис "eine Sorte Hutzucker, geringer als Raffinade’. Aus 
nhd. Melis von frz. mélis, lat. melitium (Heyse). 


мемориёл ‘“Denkschrift’, seit 1701, s. Christiani 29. Über nhd. 
Memorial (16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,99 ff.) oder frz. mémorial 
von lat. memoriālis: memōria ‘Gedächtnis’. 

мемуары pl. ‘Erinnerungen, Aufzeichnungen’. Aus frz. mémoires dass., 
woher auch nhd. Memoiren (seit 18. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,99). 


мёна “Tausch, Wechsel’, из-мена ‘Verrat’, менять ‘tauschen’, ukr. 
тіпа dass., aruss. abulg. měna соуф\Латро, bulg. měna (měná: 
Mladenov 312), skr. mijèna ‘Wechsel, Mondwechsel’, sloven. ména, 
čech. měna, slk. mena, apoln. miana, poln. zmiana ‘Veränderung’. 
Ablaut in: nume, жесть. | Urverw.: lit. mainas, ãätmainas Tausch’, 
atmainà “Wechsel” lett. maina, matna ‘Tausch? Wechsel, lat. 
commūnis ‘gemeinsam’, alat. commoinis, lat. mūnus, -eris ‘Leistung, 
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Geschenk, Amt", ahd. mein ‘falsch, trügerisch’, got. ga-mains "ge: 
meinsam’, ir. móin, máin ‘Kostbarkeit, wohl auch aind. mënis 
f. ‘Rache’, avest. maēni- ‘Strafe’, aind. måyatē “tauscht?, s. Ber- 
neker EW. 2,48 ff., Trautmann BSI. 176, Meillet Ét. 444, M.-Endz. 
2,550, Pedersen Kelt. Gr. 1,57, Brandt RFV. 22,257, Walde-Hof- 
mann 1,254 ff., Sehrader-Nehring 1,434. 


мёнее, мёньше adv. ‘weniger, мёньший ‘geringer, леньшбй 
‘jünger’, ukr. ménše, ménšyj, wruss. ménše, ménšy), агиѕѕ., abulg. 
тъйе ‘minus’, тъйъјь, mëtt, тьйе dru (бирг.), skr. màn 
‘auber, mànjma “weniger, sloven. mànj, mânjši, čech. méně 
‘weniger’, menší, slk. mensi ‘kleiner’, poln. mniej, mniejszy, osorb. 
тјепје, mjeńši, nsorb. ńmeńej, meńšy. || Urslav. *monjes-, monjoš- 
Komparativ, urverwandt: lat. minor, Gris, “kleiner, geringer’, 
minus ‘kleiner’, griech. шу09ш ‘mindere’, рєішу, peñov ‘geringer’ 
(für *дєе{ушу nach тАєїшүу), air, memb ‘klein’, korn. minow "eer. 
kleinern, mindern’, got. minniza ‘kleiner, geringer’, mins ‘weniger’, 
minnists ‘kleinster’, aind. mënāti “mindert, schädigt, hindert, s. 
Walde-Hofmann 2,92 ff., Trautmann BSI. 184, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 224, Feist Got. Wb. 362, Vaillant RES. 9,5 ff. Weiteres s. v. 
nunoedmo. : 


ментёня "Mantel, zuerst Testament Dmitr. Iv. a. 1509 (s. Srezn. 
Wb. 2,128 ff.), skr. menten ‘ungarischer Mantel", sloven. ménten 
“Mantel. Vgl. osman. mintan ‘Weste, Jacke? aderb. mindänä 
‘Frauenjacke? (nach Radloff Wb. 4,2156 persiseh). Man denkt an 
die Sippe von lat. mantile, vgl. Berneker EW. 2,17, der ohne das 
russ. Wort zu berücksichtigen, Vermittlung durch magy. mente 
“Mante? annimmt. ý 


MÉHTHE ‘verschnürte Husarenjacke’ (Turgenev), ukr. méntá *Frauen- 
pelzkleid mit Besatz’, bulg. menté “ärmelloser Mantel, Weste, 
Wam’, skr. menta, slk. mentek, mentjk "ein mit Tuch überzoge- 
ner Pelz. Wohl aus magy. mente ‘Mantel, Überwurf?, s. Berneker 
EW. 2,17. 

ментор ‘Ratgeber, Lehrer’ über nhd. Mentor, dieses wie frz. mentor 
von griech. Мєутшр ‘Freund des Odysseus, Vormnnd des Tele- 
mach’. Als Appellativum verbreitet seit Fénelon’s “Aventures de 
Télémaque’ (1699), s. Kluge-Götze 387, Sehulz-Basler 2,102. 


менуёт ‘Menuett’, zuerst: ленувет Kurakin, s. Smirnov 194. Über 
nbd. Menuett (seit 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,103) aus frz. 
menuet ‘Tanz mit kleinen Schritten? zu menu ‘klein’. Direkt aus 
d. Franz. gekürzt: лен, мень "Art Tanz mit Liedern’, Olon. (Kulik.). 


мень m. G. мёня ‘Quappe, Aalraupe,, dial, мен, demin. менёк, ferner 
мёнух, ментюк dass. Sevsk, ukr. тей G. méńa, mńuch, mentús, 
wruss. тей G. mńa, méńa; mentúz, sloven. menk, G. -nkà, čech. 
тей, mnik, slk. mieň, poln. mientus, miętus, osorb. mjeńk, nsorb. 
mjenk. || Ursl. *mons urverw. mit lit. тепке ‘Dorsch’, lett. menca, 
engl. minnow "Elritze, aengl, myne, mnd. möne, ndl. meun, ahd. 
muniwa, griech. paivn. uaig, patvidiov *Barsch?, air. menb ‘klein, 
gering’, s. Solmsen KZ. 37,585 ff., Beitr. 123, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 367, PBrBtr. 29,334 ff., Kluge-Götze 403, Holthausen Aengl. 
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Wb. 228. Unklar ist das Verhältnis zu aind. mīnas “ein Fisch’, 
s. Uhlenbeck Aind. Wb. 225,367, Charpentier KZ. 47,181. 
мёньше ‘weniger’, s. жёнее. 
меньшинство ‘Minderheit’, Lehnübersetzung wie nhd. Minderheit 
zus frz. minorité von mlat. minoritāäs. Das Wort wurde dorch 
die frz. Revolution besonders verbreitet (s. Kluge-Götze 392). 


меня G. s. ‘meiner’, nur russ.; ukr. mené, wruss. mené, aruss. abulg. 
тепе, bulg. méne, skr. mène, sloven. mène; die Form женя seit 
dem 15. Һа. belegt, s. Sobolevskij Lekcii 186. Nach ihm -a hier 
durch Einflub des Gen. s. der o- St. Unsicher ist die lautgesetz- 
liche Deutung des -a aus -e (Šachmatov). Andere erklären den 
G. Асс. меня als Kreuzung von *mene mit dem alten Acc. s. ия 
(urslav. *me), s. Meillet беп.-Асс. 85, Preobr. 1,524. || Отв]. *mene 
entspricht aind. máma, avest. mana, vgl. Brugmann Grdr. 9,2, 
415 ff., Berneker EW. 1,36, Meillet Introduct.8 335. Keltische Ent- 
sprechungen s. bei Pedersen Kelt. Gr. 2,167. 


MEHÍTb - яю ‘tausche, wechsle’, Imperf. zn u3-menúmo ‘verändern’, 
ukr. mińáty, minýty, aruss. ménjati, měniti, abulg. mèniti peta- 
Bde (Supr.), bulg. méńá Чапзсһе?, skr. mijèniti, mìjenîm, sloven. 
mèniti, ménjati, čech. měniti, poln. mtenid, mieniać, osorb. тёпќќ, 
nsorb. mènis,. Zu мёна. || Vgl. lit. mainýti, тапай dass., lett. 
mainit, s. Berneker EW. 2,48 ff., M.-Endz. 2,550. 


-Mep І. in лицемёр ‘Heuchler’ (s. d.) gehört zu néna ‘Veränderung, 
Wechsel. 

-Mep П. nur in aruss. Volodimėrs “Vladimir (s. Baaðúnup) ent- 
spricht als urverw. got. -mērs ‘grob’, ahd. àr ‘berühmt’, griech. 
ёүҳєс{ророс̧ ‘speerberühmt’, ir. mör, mar “ртов”, s. Leskien bei 
Osthoff PBrBtr. 13,434, Berneker EW. 2,50 ff., Solmsen-Fraenkel 
203 Anm. 2, Miklosich Orts- u. Pers. Namen 75 ff., Boisacq 214. 


мёра ‘Maß, Maßregel’, мёрить ‘messen’, ukr. mira, miryty, aruss. 
abulg. mèra uérpov, bulg. měra, skr. mjra, sloven. méra, čech. 
mira., slk. miera, poln. miara, osorb. nsorb. mèra. | Gehört zu 
idg. *mē- "messen": aind. måti, mimäti *miBU, татат, тайтай f., 
manam ‘Maß’ (ačech. měn “МаВ?), lat. mētior ‘messe’, griech. 
uñtis ‘Rat, Verstand’, ung ‘beschliebe’, got. mëla ‘Scheffel’, 
alb. mat, mas "messe, mate, mase ‘Mab’, mot ‘Jahr, Wetter, lit. 
mčtas ‘Jahr’, got. mitan ‘messen’, ahd. mezgan "messen", måga 
“Маё”, s. Berneker EW. 2,50, Trautmann ВІ. 179, Uhlenheck 
Aind. Wb. 222,224, Meillet Études 404, Torp 301, Walde-Hof- 
mann 9,81 ff. Lit. mierà ‘Maß’, lett. mërs ‘Maß’ sind slav, Lehn- 
wörter, s. M.-Endz. 2,620. 


мёргель m. ‘Mergel’, aus nhd. Mergel, mhd., mnd. mergel von mlat. 
margila, lat. marga dass., welches als gallisch gilt, s. Walde-Hof- 
mann 2,39, Kluge-Götze 387. 

мергёнь т. *kühner Jäger, guter Schütze’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899 
Nr. 4 S. 499). Aus mong. mergen, kalmück. mergn “Künstler, ge- 
schickt, Jäger’, das auch ins Turkotat. entlehnt ist, s. Ramstedt 
KWb. 261ff. Die Quelle der mong.-turkotatar. Wörter ist wohl 
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arisch. Vgl. aind. mrgayús "Jäger", mygayá ‘Jagd’, mygyati ‘jagt’, 
avest. mərəyaiti “schweift umher’ (s. Uhlenbeck Aind. Wb. 229). 
Davon viell. zu trennen: мергонбк ‘Zwerg’, Kolyma (Bogor.). 


мёрда auch мерёда "Art Fischkorb, Reuse’, Vladim, мёрда, xepëma 
Olon. (Kulik.), sowie жӧрда dass., Olon., Arch., Ostruĝl., Sibir. 
(0.). Zu verschiedenen Zeiten entlehnt aus finn. karel. merta 
‘Fischreuse’, estn. mërd, liv. mørda, s. Thomson Ber. 270, Kalima 
164 ff., Torbiórnsson 2,42. Das finn.-ugr. Wort wird als ein- 
heimisch finn.-ugr. angesehen (vgl. Paasonen Mordw. Lautl. 39, 
Setälä FUF. 13,69), während Hellqvist 652 und Holthausen Awn. 
Wb. 195 anord.. mérd ‘Reuse’, scheed, mjärde dass. für echt 
germanisch halten. Das -ere- von мерёда könnte beeinfiuBt sein 
durch мерёжа, das £ von мерёта viell. durch nepemo verursacht 
sein. Aus d. Russ. entlehnt ist mordw. M. mérata dass. (s. Paa- 
sonen Mordw. Lautl. 39). Vgl. мбрда, nepem. 

мерёга ‘Geflecht, Gewebe, Stickerei’, Orenb., Orel (D.). Zu мерёжа. || 
Vgl. lett, mega ‘Geländer (einer Brücke, merkškis, merškis 


‘eine auf Stangen geflochtene Strohdecke für Mistbeete und vor 
den Fenstern’ (aus *mergstis), Ablaut: lit. márska “dichtes Fischer- 
netz’, s. M.-Endz. 2,602, Trautmann BSI. 182. 


мерёда *Fischreuse* Vladim. (D.). Siehe мёрда. 


мерёжа ‘Netzsack, Beutelnetz, Fischsack*, мерёжка “Masche ат Netz, 
feines Muster’, dial. ‘Spinnennetz? Рега, мерёжить ‘mit dem 
Beutelnetz fischen, netzartig stricken, flechten’, ukr. meréža ‘Fisch- 
reuse, Gitter’, abg. ттёда $\ктооу ‘Netz’, таүс ‘Schlinge, Falle’, 
bulg. "туйда, "Ег, mrëša, sloven. тта ‘Netz, Gitter, čech. mříže 
‘Gatter, Gitter’, slk. mreža, apoln. mrzeča ‘Netz, Schlinge für 
Birkhühner’, kaschub. mřeža ‘Netz’. || Urverwandt mit lett. теѓда, 
та?да “Geländer, Galerie, Gitter’, merkškis, merškis “geflochtene 


Strohdecke auf Stangen’, lit. márška “grobes Fischernelz’, mars- 
kinsa; pi. ‘Hemd’, griech. Bpóxoç (aus *upóxoç) ‘Schlinge, Strick, 
Masche’, Bpoxiç ‘Masche’, цброттоу`ёк porod т\ётна m, Hesych, 
ir. braig (*mragi-) "Kelte, braga (*mragant-) ‘Gefangener’, s. 
Lagercrantz bei Lidén Studien 14, Fortunatov Archiv 4,580, 
Endzelin SIBEt. 196, M.-Endz. 2,563, 602, Berneker EW. 2,38 ff., 
J. Schmidt Vok. 2,75, Mladenov IORJ. 17,4,233. Nicht über- 
zeugend stellt Brandt RFV. 22,265 ff. мерёжа zu lat. mergo, -ere 
‘tauche, versenke’. Dieses gehört zu aind. májjati “taucht unter’, 
lit. mazgóti, mazgóju “тазсһе? (s. Walde-Hofmann 2,76 ff.). 


мерёжить ‘bunt machen, flimmern’, Kursk (D.). Hierher wohl auch 
Мерегуша See im Kr. Tichvin. Wird verglichen mit lit. mirgu, 
mirgčjau, mirgčti “fiimmern, bunt vor den Augen sein’, ablautend 
márgas "bunt", s. Torbiórnsson 2,42 ff. 

мёрек “Phantasieren, Erscheinung, böser Geist’, лерёкать “phan- 
tasieren, irre reden, ein wenig begreifen’ (Melnikov), жерёчить 
“Schlechtes im Sinn haben’, мерх@сить ‘“schimmern’. Gehört zu 
#epxdmo, мёркнуть, s. Berneker EW. 2,38, Torbiórnsson 2,39, 
Šachmatov IORJ. 7,2,355. Urspr. *merk- neben *msrk-. Mit Sicher- 
heit zu trennen sind ukr. merkuváty “merken, erraten’, čech. 
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merkovati, poln. miarkować, оѕогь. měrkować, die entlehnt sind 
aus mhd. nhd. merken (zu Marke), s. Berneker EW. 9,37 ff., 
Preobr. 1,526. Zu мерёкатъ im Ablaut steht мороковфтьъ (s. d.). 


мерекбрия “ТгӣЬѕіпп, Melancholie’, Јагоѕ]., Vologda (Рг.). Umge- 
staltet aus меланхблия ‘Melancholie unter EinfluB von лмёрек, 
мерёкать, s. Preobr. 1,57. š 

мерена siehe лирена. 


мёрет ‘höser Geist’, Моурог., Теѓ (0.). Wohl Umgestaltung von 
мёрек dass. aus Taburüeksichten, vgl. Preobr. 1,527. Zu мерёщитьсл. 


Mepëra ‘Fischreuse’, siehe мерёда. 


мерёть „ру ‘sterbe’, ukr. meréty, mérty, mru, wruss, mérci, meré, mru, 
aruss. mereti, moru, abulg. mrěti, moro, bulg. mrg, skr. mrijèti, 
mrêm, sloven. mréti, mrjèm, čech. mříti, mru, slk. mret’, mrem, 
poln. mrzeć, тте, osorb. mrěć, mru, nsorb. mřeś. || Urslav. *merti, 
*miro zu lit. miřti, mirštu, miriaū, lett. miřt, miřstu, aind. má- 
rati, máratē “stirbt, mriyátē dass., avest. msryeite, lat. morior, 
mori ‘sterben’, armen. meřanim ‘sterbe’, griech. ёнортєу'йтёдауєу 
Hesych, got. mawrbr ‘Mord’. Dazu мёртвый, смерть, мор, s. 
Walde-Hofmann 2,112, Trautmann BSI. 186 (bier Unrichtiges 
über abulg. umərëti, izmərěti, wozu Vondrák Aksl. Gr. 535, Diels 
Aksl. Gr. 106, 251, 253), M.-Endz. 2,635, Hübschmann 473, 
Meillet-Vaillant 35. 


мерёча, мярёча, ‘Moor, Sumpfland’, Smol. (Dobr.). Ablaut in ukr. 
мороквё "Morast", poln. FIN. Mrocza, wruss. Moroč МЫЙ, des 
Sluč, G. Minsk (Semenov Slov. 3,311 ff.), auch Fluß im Kr. Sumy 
G. Chafkov, skr. mřkati, эп?ёё se, “coire, wruss. merkáč “Восі. 
Urverw. : lit. meřkti, merkiù “einweichen’, sumarkýti *aufweichen?, 
lett. туё, mercu dass., mercêt -ёји ‘weichen, tunken’, mārks 
‘kleiner Teich in Wiesen", lit. miřkti ʻeinweichen’, lit. ЕІ. N. 
Merkğs, ON. Merkinė (Buga RS. 6,11), gall. čußBpektov “einge- 
tunkter Bissen’, lat. marce -ëre ‘welk, schlaff sein", marcidus 
‘welk, schlaff, s. Trautmann BSI. 182, Leskien Abl. 337, M.-Endz. 
2,584,619, Bezzenberger BB. 16,242, Potebnja RFV. 3,99, Brück- 
ner KZ. 45,103, Buga c. l, Streitberg-Festgabe 23, Walde-Hof- 
mann 2,36 ff., Berneker EW. 2,79. Nicht berechtigt ist die Auf- 
fassung von wepésa als Бай. Lehnwort (Sobolevskij Bull. Ac. бс. 
de Pétersbourg 1911 S. 1051 Ё.). 


мерёчить ‘Schlechtes im Sinn haben’, siehe мёрек, мерёкать. 


мерёщить ‘Unsinn reden, faseln’, -ca “sich unklar zeigen, vor- 
kommen, flimmern (vor den Augen), träumen, schwanen", мере- 
wjn “Scehwätzer, Träumer, Schwärmer’. Zu мёрек, .uepéwams aus 
*nerk-sk- (Berneker EW. 2,38); weniger wahrscheinlich aus 
*merg-sk- (Matzenauer LF. 10,69). In letzterem Falle urverw. 
mit lit. mirgu, mirgčti ‘flimmern, blinken, fankeln’, lett. mirgt 
‘funkeln’, marga ‘Schimmer’ (Matzenauer). 


мерей ‘Narbe (des Leders), feinkarriertes Muster’ (D.). Wird mit 
мерёжа (s. d.) zusammengestellt (Preobr. 1,527), vom Standpunkt 
der Wortbildung nicht unbedenklich. 
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мерзёвец ‘Schurke’, лерзівчик "das kleinste beim Verkauf von 
Branntwein zulässige Maß’ (früher 1/200 Wedro). Urspr. ‘kleiner 
Schurke wegen der starken Wirkung. Zu жёрзкий. 


мерзйть ‘Abneigung, Ekel vergrsachenz, ukr. merzýty, abg. mrozosto 
BbéXuyua (Supr.), bulg. mrzí me ‘bin zu faul’, skr. mfztti, mizîm 
‘hasse’, sloven. mr zit “ekeln?, čech. mrzeti, slk. этге, poln. 
mierzić, osorb. mjerzać ‘ärgern’, mjerzy З s., nsorb. mjerzaíf, 
mjerzyś. Zum folgenden. 

мёрзкий “garstig, abscheulich’, жбрзок, керзкі, мерзко, aruss. 
mirzzk», abulg. mrzsk» Bbekupóç, skr. mzak, mřzka ‘zuwider’, 
sloven. mýzək, mřzka *ekelhaft', čech. slk. mrzký “*garstig?. | Ver- 
wandt mit мёрзнуть ‘friere, морбз "Frost, Vgl. alb. marem 
‘fröstle, mar m. “starker Frost, s. G. Meyer Alb.Wb. 260, 
Pedersen IF. 26,294, Trautmann В]. 187, Endzelin SIBEt. 77 ff., 
Brückner KZ. 42,332 ff., Ijinskij RS. 6,227. Zur Bed. vgl. čech. 
ostuditi *ekelhaft machen?” (s. студ%ть, стыб), nhd. Schauder. 
Nicht anzunehmen ist Verwandtschaft mit got. marzjan "Ärger. 
nis nehmen’? (wo z aus g einem slav. ch entsprechen mtüBte), 
auch nicht Entlehnung aus d. Gotischen (gegen Hirt РВгВіг. 23, 
335). Lautlich unmöglich ist auch Heranziehung von ksl. mr+s$n+ 
“аве, scheuhlich’, mrsiti зе “besudelt werden’ (gegen Potebnja 
RFV. 3,97, Preobr. 1,527 ff.) 


мёрзнуть "ieren, ukr. mérznuty, aruss. msrzmuti, abg. mroznoti 
nýyvvoða (Supr.), bulg. mrézna ‘friere, skr. mrènuti se dass., 
sloven. 1327100, čech. mrznouti, slk. mrznúť’, poln. marznąć, 
osorb. mjerznyć, nsorb. marznuś. Dazu мёрзкий (s. d.). || Urverw. : 
alb. maróem ‘fröstle, тағде ‘Gänsehaut’, тат ‘Frost’, s. G. 
Meyer Alb. Wb. 260, Pedersen IF. 26,294, Kelt. Gr. 1,105, KZ. 
36,335, Trautmann BSI. 187. Abzulehnen ist Verwandtschaft mit 
got. marzjan ‘ärgern’ (gegen Uhlenbeck PBrBtr, 30,301), da es 
die Richtigkeit des unbewiesenen Zupitza’schen Gesetzes voraus- 
selzt. Үр]. noch aruss. meršete “friert? (Novgor. Urk., s. Sobolevskij 
ZMNPr. 1886, Sept. S. 147). Vgl. мёрзкий, mopa. 

мёрин ‘Wallach’, ukr. méryn, wruss. mérin, aruss. merin» (seit 1500, 
s. Unbegaun 343, Srezn. Wb. 2,128). Entlehnt aus mongol. mörin, 
morin, kalmück. mörņ ‘Pferd’, з. Ramstedt KWb. 266 ff., Melio- 
ranskij IORJ. 10,4,123, Korsch Igorlied XXVII, Mi. TEI. Nachtr. 
2,191, Mikkola JSFOugr. 30,33,12. Räsänen FUF. 29,197. Ab- 
zulehnen ist die alte Deutung als germ. Lehnwort (anord. merr 
“Stute, nhd. Mähre), gegen Mi.EW. 191, Matzenauer LF. 10,68, 
Preobr. 1,528. 


меринбе 1. “МегіпоѕсћаР, 2, "Nerinowolle, Über frz. mérinos aus 
span. merino (Gamillscheg EW. 607, Kluge-Götze EW. 388). 


мёрить лёрю ‘messe’, ukr, тіғуіу, aruss. ahulg. měriti perpeîv, 
bulg. més, skr. mjēriti, sloven. mériti, čech. měřiti, slk. merit’, 
poln. mierzyć. Zu мёра (s. d.). Slav. Lehnwörter sind: lit. тігуі, 
lett. mêrit, аргецВ. er-mīrit “erdichten’, pomirit *dünken>, s, Ber- 
neker EW. 2.50, Brüekner Archiv 20,391, M.-Endz. 2,619. 

меркантйльный ‘kaufmännisch’? (00601), heute ‘kleinlich berech- 
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nend’, aus frz. mercantile (17. Jhdt. mercantil) "den Handel be- 
treffend? von ital. mercantile zu mercante ‘Kaufmann’, 


меркасить "schimmerp, verdunkeln’, zu xepéxame “phantasieren’, 
в. Šachmatov 1ORJ. 7,2,355. 


меркать ‘dämmern’, Arch. (Рой.), s. жёркнуть. 


мёренүть donkel werden, sich verdunkeln’, ukr. mérknuty, dass., 
aruss. mbrknuti, abulg. mrskngti oxotiteoða (Mar.), bulg. пъ, 
mrékva “ез dämmerť (Mladenov 306), skr. mPknuti, mPknêm, sloven. 
menit, mřknem “sich verfinstern, blinzeln?, ačech. mrknúti, čech. 
smrknouti dass., aber mrkati ‘blinzeln’, osorb. smjerkać, nsorb. 
smerkaś. || Urverw.: lit. mérkti, mérkiųu ‘mit den Augen blinzeln, 
die Augenlieder schließen’, mirkčioti ‘blinzeln’, mirklgs ‘Blinzler’, 
lett. miřklis ‘Blick des Auges, Augenblick’, mifkškët, тіре “mit 
den Augen blinzeln’, miřkškinát “blinzeln, winken, dazu. auch : 
got. maurgins ‘Morgen’, ahd. asächs. morgan m. ‘Morgen’, viell. 
auch aind. ved. markás ‘“Verfinsterung der Sonne’, s. J. Schmidt 
Vok. 2,96, .Еіск 1,515, Kluge-Götze EW. 399, Torp 278, Holt- 
hausen Awn. Wb. 195, Hellqvist 661, Trautmann 182 ff., M.-Endz. 
2.633 (ohne die germ. Wörter). Dazu stellt Pedersen Kelt. Gr. 1, 
124 auch ir. mrecht-rad ‘varietas’, akymr. brith ‘pictam’. Vgl. weiter: 
мброк, „pas, нерціть, жерёкать. 

мерлан ‘Weißling, Merlangus’, aus frz. merlan dass, oder ital. mer- 
lano, s. Matzenauer 253, Meyer-Lübke Rom. Wb. 453. 


мерлбнҥ ‘Stück Brustwehr zwischen zwei Schießscharten’, seit Peter 
d. Gr., s. Smirnov 194. Aus frz. merlon ‘Schartenkaster von ital. 
merlone dass., zu merlo ‘“Zinne, Spitze (s. Gamillscheg EW. 608). 


мерлӱз ‘Seehecht, Gadus merluccius’, aus frz.; prov. merlus von 
mlat. merlucius (s. Gamillscheg EW. 608), s. Matzenauer LF. 10, 
321. 

мерлўха ‘Lammfell’, zepaguma demin. Eher aus rumän. mielus% 
von miél ‘Lamm’, lat. agnellus (s. Tiktin Wb. 2,974, Puscariu 92), 
als aus frz. merlut “еіп mit Baaren getrocknetes Fell? (aus merlus 
urspr. als Vergleich mit dem getrockneten Fisch, s. Littré Dict. 
3,526). Die rumän. Deutung schon bei Matzenauer 397. Abzu- 
lehnen ist die Herleitung уоп *msrl» (s. мерёть) als "Kell ge- 
fallener Tiere’ (gegen Schrader-Nehring 2,159; s. dagegen Preobr. 
1,529 ff. 

мерей "danke, aus frz. merci von lat. mercēs -ēdis ‘Lohn, Gnade, 
afrz. vostre merci ‘durch Eure Gnade’ (Meyer-Lübke Rom. Wb. 452). 


Мерсина ‘Myrte агиѕѕ., s. нирсина. 


мёртвый ‘tot’, мёртв, nepmed, мертвб, ukr. mertvýj, агиѕѕ. miris, 
abulg. mrtvo vekpóç (Snpr. Cloz.), bulg. mértse, skr. mřtav, mëi, 
sloven. mýtəv, mftsa, čech. mrtvý, slk. mřtvy, mrtvý, poln. martwy, 
osorb. morwy, mortwy, nsorb. martwy. || Urverw. mit aind. mrtás 
‘gestorben’, mártas ‘Sterblicher, Mensch’, avest. mərəta- “gestor- 
ben’, armen. mard "Mensch", griech. Bporóç “Sterblicher” (aeol.), 
lat. mortuus ‘tot’, got. тайр” ‘Mord’. Idg. *mrtos wurde im 
Slav. zu *msrtvs unter Einfluk von živ» “lebend, āhnlich wie 
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lat. mortuus, eine ältere Form zeigt abg. umrstsje (Ѕирг.), s. 
Meillet Et. 306, 388, Meillet-Vaillant 350, Kieckers Acta Univ. 
Dorpat. 9,7 ff., Torp 311 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 218,230, Traut- 
mann Dol 187, Walde-Hofmann 2,112ff. Weiter zu мерёть, 
HPY, мор. 

мерцйать -dw “glitzern, schimmern’, aruss. mercati. Zu меркіать, 
мёркнуть. š 

Мёря ein tinnisch-ugrischer Stamm in den späteren Gouv. Moskau, 
Vladimir, Jaroslavl’, Kostroma’, aruss. Merja (Laurent. Chronik), 
identisch mit Merens (Jordanes 23), Mirri (Adam v. Bremen 4, 
14). Näheres s. bei Verf. Sitzber. Preu. Akad. 1935 S. 507—588, 
wo viele Ūbereinstimmungen уой merjanischen und tscherem. ОМ. 
Der Name muß verglichen werden mit tscherem. KB. marə, J. mare, 
UT. mari M. màrij ‘Mann, Ehemann, Tscheremisse (Wichmann JSF 
Ouer. 30,6,17, TT 71), welches weiter mit samoj. J. mar ‘wildes Renn- 
tiermännchen’ verglichen wird, s. Setälä Castrén-Festsehr.JSFOugr. 
30,5 S. 51,103. Die Gleichsetzung von Меря u. Tscheremissen vertritt 
schon Setälä SSUF. 1885 S. 93, vgl. auch Verf. c. l., Zeitschr. 14, 
95 №., Kunik-Rosen А] Bekri 155, Castreñ Etn. Obozr. 86,221, 
Zsirai Arch. Eur. CO. 1,265. Ohne durchschlagende Gründe da- 
gegen: Ravila FUFAnz. 24, 10ff., Nieminen RS. 16,377 ff. Abzu- 
lehnen ist die Auffassung Pogodins Liber Semisaec. 326 ff. von 
der ostseefinn. Herkunft der Merja, die nur auf der willkürlichen 
Herleitung dieses Namens von finn. meri ‘Meer’ beruht. Es wird 
von ihm *Merja als "Land der Seen’ übersetzt, was sachlich und 
sprachlich bedenklich ist. 


Месйть жеш} (Brot) kneten, (Lehm) treten’, wewdme ‘mischen, 
mengen, verwechseln, verwirren’, nkr. misýty, wruss. mesté, abulg. 
měsiti, měšo ouykipvâv ‘miscere’, bulg. měśz “mische, knete’, skr. 
mijèsiti, mìjesim, slov. mésiti, čech. тізі “mischen, mengen, zum 
zweiten Mal pflügen’, slk. іе, poln. тиезїб, miesze, osorb. 
тёзус “kneten’, nsorb. mèsys. || Urverw. mit lit. maišýti, тайдай 
‘mischen’, lett. màtsit dass., lit. matšalas “Gemengseľ, та? аз 
‘Aufruhr’, apreuB. maysotan ‘gemengt’, aind. mëkšayatš “rührt um, 
mischt’, méksanam ‘Rührstab’, Ablaut: lit. mšti “sich mischen’, 
misriù ‘durcheinander’, aind. miçrás “vermischt, vermengt’, ferner : 
lat. misce, mixtus ‘mische’, ir. mescaim ‘mische’, ahd. miscan 
‘mischen’, mhd, meisch "Net, norw. meisk ‘Mischung’, griech. 
uiyvūm, eita, Velëu, иїтүш (aus *mig-skõ), s. Berneker EW. 9, 
52 ff., Trautmann В5]. 175, Арг. Sprd. 374, Pedersen Kelt. Gr. 
1.76;2,577; IF. 5,58 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 225, Torp 321, M.- 
Endz. 9,551;686, Buga RFV. 73.341. 

MECE G. -a “Maultier', selten (Gnedič Ilias, Žukovskij Odyssee), ukr. 
mesk, aruss. msk», mesčata pl. (Zlatostruj (12. Jhdt.), s. Sobolev- 
skij ŽMNPr. 1894, Mai S. 218), daneben auch mosk» (Novgor. 
1. Chron., Chož. Igum. Dan.), s.-ksl. msko, mazge m., meska f., 
bulg. тъз m., məská f., skr. màzgov, m., màzga f., sloven. элего, 
mazg G. тәгўй, ačech. mesk, čech. mezek. Im Russ. wohl kslav. 
Lehnwort. || Als Quelle dieses Wanderwortes wird das Шуг. an- 
gesehen, vgl. alb. musk ‘Maultier’, rumän. muştoiu, s. G. Meyer 
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Alb.Wb.293 ff. 46411. ТЕ. 1,322 f., Mi. EW. 210, Verf. Јаріс-Ееѕіѕеһг. 
275 £., Brückner KZ. 48,167 ft. Ein ähnliches Wort findet sich in: 
venez. muso, lomb. müsa, friaul. mus ‘junger Maulesel (s. Meyer- 
Lübke Rom.Wb. 475). Man hat versucht, das Wort mit dem 
Volksnamen der Muoot in Kleinasien zu verbinden, die nach Ana- 
kreon fr. 35 (Bergk) die иїйїс бушу mpóç fnnovç erfunden haben 
sollen (s. G. Meyer c. l., Schrader-Nehring 2,52). Abweichend von 
dieser Auffassung vergleicht Mladenov 311 die slav. Wörter mit 
griech. uóoxoç ‘junges Rind, Färse, Kalb’, armen. mozi ‘junges 
Rind’ (vgl. aber Hofmann Gr. Wb. 906). 


мест G. wema ‘Most’, auch cmo n. dass., begegnet neben лост 
(s. d.). Wegen des e (aus al viell. entlehnt aus poln. mest dass., 
s. Preobr. 1,572. 

местер ‘Ordensmeister’, nur aruss. mesters (Novgor. 1. Chron., 
Pskover 1. Chron., s. Srezn. 1,199), mesters (Urk. а. 1264, s. 
Nap. 13) neben mešters (Urk. а. 1330, s. Nap. 54). Entlehnt aus mnd. 
mēster, asächs. mestâr ‘Meister’ von lat. magister. 


Mert ‘feger’, s. лету. 


MÉCTO ‘Ort, Stelle, Platz’, ukr, misto ‘Stadt? (Bed. aus d. Poln.) 
aruss. mésto ‘Platz, Ort, Feld’, abulg. město тбтос, xwpiov (Supr.), 
bulg. město (Mladenov 312), skr. тјёвѓо, sloven. mésto, čech. misto 
‘Stelle, Platz’, mésto ‘Stadt’, slk. mesto, dass., poln. miasto ‘Stadt, 
osorb, nsorb. mësto ‘Stadt’. Dazu : влЄсте ‘zusammep’, enecmúms 
‘unterbringen’, -ca ‘Raum haben’, #олест1їїть ‘unterbringen, 
noneupénue ‘Räumlichkeit’. Trotz der schwierigen Intonations- 
verhältnisse ist Urverwandtschaft anzunehmen mit lit. тїй, 
тфай, misti ‘sich nährep’, lett. mitu, mist ‘wohnen, sich auf- 
halten, seine Nahrung wo haben", lit. matstas ‘Nahrung’, maitinù, 
таі\піі ‘nähren’, avest. maëðana- п. ‘Aufenthaltsort, Wohnung, 
Haus’, mitayaiti, miðnaiti “wohnt, weilt’, s. Bartholomae Air. Wb. 
1105 ff.. Zupitza BB. 25,99, Matzenauer LF. 11,170ff., Traut- 
mann Вб]. 185, Mi.EW. 196, Buga bei Preobr. 1,580, anders 
Berneker EW. 2,52, dessen Vergleich mit lit. miêtas *Zaunpfahl', 
lett. mièts, aind. mëthís m., methi f. ‘Pfeiler, Pfosten’, lat. mëta 
‘Pyramide, Spitzsãule’, ir. methos ‘Grenzmarik’ (*mitosto-), anord. 
meidr “Balken, Baum’, kaum vorzuziehen ist {ähnlich auch Mla- 
депсу 312, Holub-Kopečný 225, Schrader-Nehring 2,435). Die 
Bed. ‘Stadt? hat место bei Kurakin а. 1705. местёчко ‘kleine Stadt’ 
bei Dolgorukov a. 1702, s. Christiani 17. Sie stammt wie bei ukr. 
misto aus dem Westslav., wo sie aus mhd. stat ‘Stätte, Ort, Stadt? 
lehnübersetzt ist, s. Sandfeld Festschr. V. Thomsen 167, Fraenkel 
KZ 51,254. 

MeCTOMMÉHHE ‘Pronomer’? ist Lehnübersetzung (mécmo, ймя) für lat. 
ркбпбтеп, griech. àvtwvuuia (s. V. Thomsen Gesch. 19). 


мёеть G. H f. Rache, Vergeltung’, xemúms ‘rächen, vergelten’, ukr. 
mest”, aruss. abulg. moste Tiuwpia (Supr.), bulg. mést, čech. msta, 
pomsta ‘Rache’, slk. pomsta, poln. pomsta, zemsta. Ablautend mit 
abg. mitě, mitus» “abwechselnd? (s. мите). || Urverwandt damit 
sind: lett. miju, miju, mit "tauschen, wechseln’, mits, mitus “Tausch”, 
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mite "Tausch, Wechsel’, mitêt ‘verändern? (M.-Endz. 2 ,639), aind. 
mëthati, mitháti ‘wechselt ab, zankť, mithás ‘gegenseitig ab- 
wechselnd’, avest, miĝa- ‘verkehrt, falsch’, miĝva-, miðvana- °ge- 
paart’, sizil. griech. цоїтос ‘Vergeltung, Denk, lat. тӣ10, -äre 
“ändere, tausche’, mūtuus “wechselseitig, gegenseitig’, ir. mis-, 
mith- ‘verkehrt’, "got. missô adv. ‘einander’, missa-dëēps *Мїззе- 
tat, ahd. misse- °тп1з5-‚ verkehrt, falsch’, s. Matzenauer LF. 10, 
326, Zubatý IF. 3,136, Berneker EW. 2, 62 ff., Rozwadowski Qu. 
Gr. 1,425 ff., Trautmann BSI. 176 ff. Weiter wird Beziehung zu 
мзда angenommen (Persson 326). 
месяц ‘Monat, Mond’, ukr. таё, abulg. měsęcs, иту, oeñvn, bulg. 
měsec, skr. mjèsêc, sloven. тёвес, čech. měsíc, slk. mesiac, poln. 
miesiąc, osorb. mèsac, nsorb. mjasec. | Geht auf idg. *mēs- (aus 
*тёпз-) zurück, wie aind. mds-, másas m. “Monat, Mong’, avest. 
mà G. тйюһб, npers. mah ‘Mond, Monat’, apers. māhyā ‘im Monat, 
daneben idg. *mēns- in griech. jon. vele (“mëns), att. unv G. итүубс, 
lesb. G. uñvvoç, lat. mënsis “Monať, weiter verwandt : lit. mënuo, 
тёпевіѕ ‘Mond, Monat’, lett. mënesis dass., арг. menins "Mond, 
tochar. А mañ ‘Monat’, В теле ‘Monat’, mem ‘Mongd? (W. Schulze 
Ungar. Jb. 7,173, Tochar. Gr. 49), armen. amis G. amsoy ‘Monat 
(Hübschmann 417), alb. muai ‘Monat’ (*mëns-, s. G. Meyer Alb. 
Wb. 288), ir. mī G. mie ‘Monat’, got. mēna ‘Mongd’, mënöps ‘Monat 
Die idg. Deklination war N. s. *mēnōt G. s. mēneses, s. Specht 
bei Walde-Hofmann 2,71 ff., J. Schmidt KZ. 26,345ff. Pluralb. 
194. Die slav. Form *měsgco beruht aut einer Weiterbildung 
durch einen Nasalstamm und Erweiterung desselben durch -ko-. 
Man sucht Verwandtschaft mit *mē- "messen", indem der Mond 
als Zeitmesser gedacht wird, vgl. aber Specht KZ. 66,53 ff., Walde- 
Hofmann c. 1., über die Sippe s. noch Berneker EW. 2,51 ff., Pe- 
dersen IF. 5,46, Trautmann BSI. 179 ff., M.-Endz. 2,616, Meillet 
Ét. 336, Persson 586, Specht 9 ff. Die slav. Form weist auf einen 
Schmeichelnamen (s, Havers 83 Ё.). Vgl. сблнце. 


металл ‘Metall’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 194. Über nhd. Metall 
oder frz. métal aus lat. metallum von griech. иёталлоу “Mine, 
Ader, Schacht’. 


метать ‘werfen’, ukr. vidmítuvaty ‘verwerfen, abweisen’, abulg. 
pomětati Вал^еу, Iter.-Imperf. оѓътёіаїі зе ёруєісдол, @#Өєтєїө, 
bulg. mětam “schleudere, werfe über’, skr. ikav. namītāti ‘lader’, 
čech. zamítati pf. zamítnouti “verwerfen, verschmähen, ablehnen’, 
poln. ротїафа&“һїп- u. herwerfen, geringschätzig behandeln’, nsorb. 
změt “Windwehe’. Dehnstnfe zu мечу, метать». || Vgl. lit. mëtaw, 
тён ‘fortgesetzt werfen’, lett. mëtát “werfen, worfeln’, s. Ber- 
neker EW. 92,53 ., Trautmann BSI. 183ff. Davon verschieden 
ізі wemánue *Kniefall beim Gebet, inclinatio’, auch ksl. metanije 
n., metanija f. dass., von griech. uerdvoua “Кепе, Bube, KniefalP, 
s. Verf. IORJ. 12,2,256, GrslEt. 124, Berneker EW. 2,39 ff. Siehe 
мечу. 

метафізика “Metaphysik' seit Dnch. Reglam., s. Smirnov 195.: 
Über poln, metafizyka aus mlat. metaphysica. 
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метёль f. “Ѕсһпеерезібђег? zu wem “ере, kehre’, на дворё метёт 
zeg ist Schneegestöber (drauBen fegt es)’, ukr. méHV f. 'беһпее- 
sturm’, sloven. snêg méte "eg schneit’, s. Berneker EW. 2,41. Un- 
richtig setzt Berneker (EW. 2,44) aber noch ein davon verschie- 
denes Wort mit *mgt- an. Die Schreibungen mit e und я können 
hier in unbetonter Stellnng den gleichen Vokal wiedergeben. 


метеор ‘Meteor’, zuerst метеора Peter d. Gr., s. Smirnov 195. Aus 
nhd. Meteor (seit 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,106) von griech. 
ueréeupov ‘Himmels- und Lufterscheinung’. Das fem. kann auch 
durch die nhd. Nebenform Meteore f. veranlaBt sein. 

METK ‘gemischter Föhren- und Tannenwald’, Arch. (Podv.). Wohl ` 
aus *metik% zu mamý ‘verwirre, mische’. 

метӣс ‘Sohn eines Europäers und einer Mulattin, Mischling’, aus 
frz. métis dass., von vlat. mixtīcius (Meyer-Lübke Rom. Wb. 461). 


метить, мёчу “еіп Zeichen machen, zielen, trachten, auf etwas an- 
spielen’, замётить ‘bemerken’, npuxémums ‘anmerken’, смётить 
“berechnen, merken’, ukr. mttyti "zielen", wruss. mèta ‘Bemerkung, 
Mutterma?’, тіс, bulg. s-mětam ‘berechne, meine’, skr. za-mi- 
jètiti ‘bemerken’. || Man vergleicht damit aind. mātiş ‘Mab, rich- 
tige Erkenntnis’, abht-måtis ‘Nachstellung, Anschlag’, avest. māta- 
‘gemessen, gebildet’, lat. mētior, -īrīā “messe, messe ab, durch- 
messe, ermesse’, griech. uñTuç ‘Rat, Anschlag, Klugheit’, untidopar 
*ersinne', undu ‘fasse einen BescehluB?, (om-meuáms), aind. mati 
‘піве, s. Berneker EW. 2,54, Trautmann BSI. t79, Walde- Hof- 
mann 2,81, Воївасч 635 ff. Weniger überzeugt der Vergleich 
mit got. maitan ‘hauen, schneiden’, ahd. meigan ‘schneiden, hauen’, 
meigil ‘Meie! (so Mi.EW. 196, Mladenov 596, dagegen s. Ber- 
neker с. 1.) Weiteres s. v. мёра. 

мёткий ‘treffend, gut’, zu мётить, urspr. *mëtsko. 


метла ‘Besen’, demin. метёлка, ukr. mittá, bulg. metlá, skr. mëtla, 
sloven. métla, čech. slk. metla, poln. miotža, osorb. mjetla ‘Gerte, 
Rute’, nsorb. mjetta ‘Gerte’, polab. metla ‘Besen’. Zu мету ‘fege’. 
Urslav. *metsla, nicht metla (gegen Vaillant RES. 12,235), wegen 
der Erhaltung von £l im Ostslav. und Südslav. und wegen des ukr, 4. 

мётод ‘Methode’, neben метбда. Ersteres wegen der Betonung über 
poln. metod, bzw. engl. method; memńða über poln. metoda bzw. 
nhd. Methode (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,106 ff., daneben me- 
thodus), oder frz. méthode. Alles geht zurück auf lat. methodus 
von griech, péðoðdoç. 

Метохия ‘Klostergut’, kirchl., aruss. metochija, Сһой. Igum. Dan. 139. 
Aus griech. meróxiov pl. ла, petoxń, s. Verf. GrslEt. 24, Ber- 
neker EW. 2,40. 

метр ‘Meter’, über frz. mètre dass., aus lat. metrum von griech. 
uétpov ‘Maß’. Letzteres zu wépa (s. d). 

метранпаж ‹Ѕейепотћгесһег (Buchdr.). Aus frz. metteur en pages 
dass. 

метрдотёль ‘Haushofmeister’, volkst. микродбтель, Aus frz. maître 
d'hôtel, s. Brandt RFV. 18,33. 
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метрёсса "Mattresge, zuerst медреса: Kurakin, в. Smirnov 193. Eher 
direkt aus frz. maîtresse, als über poln. metresa (gegen Smirnov). 

метрика ‘Taufregister, Taufbuch’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 195. 
Wohl zunächst über poln. metryka, dass. entlehnt, s. Preobr. 1, 
532, Gorjajev EW. 208. 


метрб ‘Untergrundbahn’, aus frz. métro, Abkürznng von métropolitaine. 


Nett, местӣ “kehren, fegen’, ukr. metú, mestý, wruss. mett, meść, 
abg. теѓ), mesti сардш “kehre, fege, buig. meté, skr. mëtém, 
mèsti, sloven. métem, mésti, čech. metu, mésti, slk. metiem, miest, 
poln. miotęg, mieść, osorb. mjetu, mjesé, nsorb. mjetu, mjasé. | 
Verwandt mil мечу, метіть "werfen", Urspr. Bed. “wirbeln, 
schleudern’, s. Berneker EW. 2,40 ff., Preobr. 1,530. 


MeTY38 “zerdrüektes Roggenstroh’, Arch. (Podv.). Viell. aus те{- zu 
xam», мну ‘drücke’. Zur Bildung vgl. мелуз. 


метусйться ‘unruhig hin- und herlaufen>, митусйться dass., Pskov 
(D.). Kaum zu trennen von wemáməca dass., welches zu мечу (s. d.) 
gehört. Sehwerlich zu мите, митусь ‘abwechselnd’ (gegen Noha, 
Mnema f. Zubatý 449). 

метыне ‘Zügel eines Renntiergespanns’, Kola (Podv.). Unklar. 


Mert, f. ‘Galopp, Ausschlag’ zu memám», мечу (s. dl Vgl. skr. тё? 
‘Ort, wo das Netz ins Wasser geworfen wird’, sloven. mèt "Wurt, 
Ringen, Gattung, Art", vgl. Berneker EW. 2,40 ff. Siehe бпрожетью. 


мефимбн ‘der groe Kanon des Andreas Krēs’, kirchl., aruss. ksl. 
теўїтотъ (Laurent. Chron.), auch пейтопъ (Psalter 16. Jhdl., s. 
Sobolevskij Lekcìi 145), heute volkst. negumón, еримбӧн durch Dissi- 
milation der Labiale. Aus griech. pe®’ńuův nach den Anfangs- 
worten des Kanons, s. Srezn. Wb. 2.439, Verf. GrslEt. 124. 

Мефбдий ‘Mannsname’, volkst. Нефед, Hexeeð, aruss. abulg. Медо- 
dii aus griech. Meðódioç. 

MÉX G. -A (pl. werd ‘Fell, Pelz’, (pl. мели) “Schlauch, Balg, Sack’. 
мещбк G. -wuxá “Sack, BeuteP, ukr. mich ‘Sack, Sehlauch’, abulg. 
mëchs àoxóç (Supr.), bulg. méch(śt) “Schlauch Dale, Bauch’ (Mia- 
denov 312), skr. mijeh (pl. mjèhovi), тёћ, G. mëha, sloven. mêh, 
G. méha, čech. měch, slk. mech, poln. miech, osorb. nsorb. méch, 
polab. mech. || Urverw. mit ostlit. matšas “grober Sack’ pl. matšat, 
lett. màiss ‘Sack’, lit. dial. máišé "Нецпеіг?, таз ‘Heusack’, 
apreuĝ. moasis ‘Blasebalg’, aind. mësás ‘Widder, Schafbock, Fell’, 
avest. maësa- m. ‘Schaf’, maēši f. “Schafmutter’, mpers. npers. 
mëi, anord. meiss m. “*geflochtener Tragkorb’, norw. mets ‘Korb, 
Weidengeflecht als Traggerät’, mhd. meisa ‘Gestell zum Tragen 
anf dem Rücken’, s. Berneker EW. 2,46 ff.. Meillet-Vaillant 31, 
M.-Endz. 2,551, Trautmann BSI. 165, Torp 302, Buga RFV. 73, 
341 ff., Endzelin SIBEt. 52ff., Zeitschr. 16,115. Specht 52. “Тгар- 
körbe aus Fell sind nachweislich in alter Zeit im Gebrauch ge- 
wesen’ (s. Falk-Torp 709), daher ist die Trennung der germ. 
Wörter (gegen Lidėn PBrBtr. 15,512) nicht notwendig Lit, maîšas: 
máišé wie vařnas: várna (s. Trautmann). 


механик ‘Mechaniker’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 195. Über poln. 
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mechanik bzw. nhd. Mechanikus {seit 17. Jhdt. s. Schulz Dasler 
2,92 ff.), aus lat. mēchanicus, griech. unxaviıkóç "geschickt von 
unxavń ‘Werkzeug’. 


мехрёнок ‘unbeweglicher Mensch’, Arch. (Podv.), wexpág “dicker, 
unbeweglicher Mensch’, Vologda, Perm (D.) Wohl als ‘Sack’ zu 
мех; *méchyrs “Blase, ukr. michýr dass. Vgl. muxúps. 


меч G. -Á ‘Schwert’, ukr. mié, wruss. meč, aruss. abulg. meče, E(poç, 
рахора (Cloz., Supr., Mar., Zogr.), bulg. meč, skr. măč, G. таба, 
sloven. тёё G. méča, čech. slk. meč, poln. miecz, osorb. mječ, 
nsorb. mjac. Urslav. *meč wird durch fast alle slav. Sprachen 
bezeugt, nur skr. màč muß auf *тьё zurückgeführt werden, vgl. 
Ljapunov 66 ff. || Das Wort wird schon lange als Entlehnung aus 
got. *mëkeis, dass., angesehen; belegt: got. Асс. s. mëkt, anord. 
mækir, aengl. méce, asächs. máki, woher auch finn. miekka 
‘Schwert’ entlehnt ist, vgl. Thomsen Einfi. 155 ff., FUF., 13,411, 
Meillet Ét. 184, Uhlenbeck Archiv 15,489. Bei dieser Auffassung 
machen die kurzen Vokale im Slav. Schwierigkeiten, auch hat das 
germ. Wort keine sichere Verwandtschaft. Man nahm Zusammen- 
hang mit lat. mactō, äre "echlachie an (so Torp 303, vgl. aber 
Walde-Hofmann 2,4 Ё), verglich auch іг. machtaim, doch ist 
letzteres wohl lat. Lebnwort (s. Walde-Hofmann 2,4), auch Ver- 
wandtschaft mit mpers. magën ‘Degen’ (Scheftelowitz WZKM. 34, 
227) ist nicht sicher. Möglich wäre Entiehnung von meč und 
got. mēkeis aus einer gemeinsamen, unbekannten Quelle (s. Ber- 
neker EW. 2,30, Sobolevskij ZMNPr. 1911, Mai 5. 161, Archiv 
33,476, Kiparsky 138 ff., Sergijevskij IRJ. 2,355), die aber unbe- 
dingt ein k gehabt haben mub. Vgl. georg. mázua ‘scharf, Schwert’, 
udisch mez ‘Sichel’, lesg. maz ‘Eisen’ (Tomaschek Zeitschr. österr. 
Gymn. 1875, S. 533), deren Vokale wiederum Schwierigkeiten be- 
reiten. Die von G. Schmidt bei Kiparsky c. 1. als Quelle genannten 
Wörter: dido-, kapučidial, mača *SšbeP, kuanadadial. mīča “Dolch? 
erklären nicht das got. k und werden auch von Bouda Zeitschr. 
18,36 ff. beanstandet. Sie könnten m. E. über die Turkotataren 
aus meč stammen. Vgl. das entlebnte osman. mäč (Radloff Wb. 
4,2106). Zweifelhaft auch Polák LF. 70,29. 


Méga: Красейвал Мёча ‘r. Kbfl. des Don’, soll nach Sobolevskij 
Slavia 5,448 zu *mečæka “Вагіп? gehören (s. мёчка). Unsicher. 


мечёть f. ‘Moschee’, schon bei Trif. Korob. (1584) 106 ff., ukr. mečét, 
bulg. mečét, skr. më¿et, poln. meczet. Aus osman. arab. mäsdčid, 
dass. (s. Radioff Wb. 4,2110), kazantat. mäčit (с. 1. 4,1206). Aus 
gleicher Quelle stammt aruss. тегдйь (Belege 14.—15. Jhdt., s. 
Korsch Archiv 9,655 ff.; auch Munechin 216, Chož. Ign. Smoln. 
(1389) S. 24). Zum Lautwandel vgl. russ. dial. дожъь neben дождь, 
s. auch Littmann MW. 62, Berneker EW. 2,29, Korsch c. 1., Mi. 
ТЕ]. 2,127, Nachtr. 1,84, Lokotsch 114. 


мбчка ‘Bärin’, ksl. mečka, bulg. méčka ‘Bär’, skr. mëëka. || Slavische 
Koseform von медвёдь, vgl. Berneker EW. 2,30, Brückner KZ. 
43,307 ff., Пјіпзкіј RFV. 56,389, Fraenkel ТЕ. 41,403. Es könnten 
dabei Taburücksichten mitgespielt haben. Die Versuche *mečka 
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von einem lautnachahmenden *mek- (ukr. mékaty ‘blöken, mek- 
kern’) abzuleiten, stoßen auf Schwierigkeiten, wegen der ab- 
weichenden Bed. dieser schallnachahmenden Wortsippe, s. dazu 
Berneker с. L 2,30;32 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 208. 


мечта ‘Träumerei, Trugbild’, in der Volksspr.: "Gesicht, Gespenst, 
Sinnestäuschung durch höhere Gewalt? (Melnikov 5,251), мечт@тьъ 
“phantasieren’, aruss. mèčetati ‘träumen’, mẹčta “Einbildung, Phan- 
tasie’, abulg. ms фаутаоќа (Ѕирг.), skr. màšta dass. || Ablaut: 
osorb. mikać “°blinzeln, zwinkern, schimmern, funkeln’, nsorb. 
mikaś. Urverw.: lat. micō, äre "sich zuckend oder zitternd hin- 
und herbewegen, funkeln, blinken, blitzen’. Weiter zu мить, 
acum», s. Walde-Hofmann 2,86, v. Wijk Archiv 41,155, Mlade- 
nov 296, Uhlenbeck РВгВіг. 26,303 ff., lljinskij IORJ. 23,2,183 ff. 
Abzulehnen ist der Vergleich mit ahd. mahhón ‘machen’, ags. 
macian, eng]. make (gegen Matzenauer LF. 10,351 ff., s. мізать). 

мечў, метать ‘werfen, schleudern, Junge werfen, Laich absetzen’, 
nkr. mečú, metáty ‘werfen’, abulg. meto, mesti; meštg, metati BdAkey 
bulg. métna ‘werfe, ziehe an’, skr. тёсёт, mètati, sloven. métem, 
тії, тёёет métati, ačech. metu, mésti, čech. тейт, metati, 
poln. miotam, тіоѓас, osorb. mjetaé, nsorb. mjataś, polab. mece 
‘schmeigt’. || Urverw.: lit. metù, mèsti “werfe, lett. теѓи, mest, 
apreuß. metis ‘Wurf’, lit. šáwkšto mêtas "ein Löffel voll’, lett. 
mets ‘Kornhaufen’. Weiter wird Verwandtschaft mit жели} *kehre° 
unter der Grundbed. ‘wirbeln, schleudern’? angenommen (s. Ber- 
neker EW. 2,41, Trautmann ВӘ]. 183, Apr.Sprd. 378), Ablaut 
in мотать. Sonst werden Beziehungen der Wärter für ‘werfen’ 
zur Sippe von “messen? gesucht: lit. išmèsti *ausmessen>, lit. 
mătas, māstas, тёзїаз ‘Maß’, matúoti "messen, alb. mas ‘messe’, 
matem ‘ziele’, lat. mētior ‘messe’ gesucht (s. Trautmann c. 1. 183, 
Ed. Hermann IF. 50,238 ff., Jokl WS. 12,80, Walde-Hofmann 2, 
81), wobei man sich auf das Vorhandensein von Bez. für 
Längenmaße nach einem Wurf beruft. Dazu nach Fraenkel IF. 
49,208 ff. auch lit. matýti ‘blicken’, смотреть als “Blicke werfen’. 
Weniger überzeugt die Verknüpfung von мету und lat. met0, -ere 
‘ernte, mähe’, ir. methel ‘Abteilung von Schnittern’, mbret. тій 
‘ernten’ (Pedersen Kelt. Gr. 1,162 ff.). 

мёша, мешӣна ‘rohes, unbearheitetes Schafsfell ans Buchara oder 
Chiwa' (Р.). Über das Turkotatar. (osman. mešin “Schafsleder’) 
entlehnt aus dem Pers., s. Berneker EW. 2,47, G. Meyer Alb. Wb. 
275. Siehe мех. 


мешать, dial, wexám»s ‘mischen, mengen, stören, verwirren’, ukr. 
тіббіу, wruss. mešáć, aruss. abulg. méšatš, ssměšati àvoapópeuv, 
utyvóvot (Supr.), skr. mijèšati, miješám, sloven. теа? ačech. mieseti, 
poln. mieszać, míeszad, osorb. méšaé, nsorb. měšaś. Zu месть 
‘kneten, treten’, s. Berneker EW. 2,52 ff., Pedersen Kelt. Gr. 2,577. 
мешёлитьея: кез. обмешёлиться, обмишёниться “sich versehen, 
das Ziel verfehlen, eorbeischieben", auch обмихнуться, dass., o6- 
мишулит&ся, обмишуритьея Olon. (Kulik.), Rjazań (RFV. 28,59), 
обмешулка ‘Fehler’. || Mangels historischer Belege sind alle 
Deutungen unsicher. Meist hält man die Wörter für urverw, mit 
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mues (в. d.) ksl. məšelə, sowie aind. misam ‘Betrug’, s. Uhlenbeck 
Aind. Wb. 225, Pedersen IF, 5,41, Пјіпѕкіј IORJ. 20,3,71 ff. Die 
Form обжихнуться wäre in diesem Fall nach обмануться, dass., 
umgestaltet. Die von Matzenauer LF. 10, 323 ff. verglichenen lett. 
Wörter gehören nicht hierher; lett. misét, mist “fehlgehen>, lit. 
msti “in Verwirrung geraten? wird besser mit màisîit ‘mischen’ 
(s. жесть) verglichen (s. M.-Endz. 9,551 ; 686), auch über lett. 
muðsêt, muozêt ‘foppen’ vgl. die ganz andere Auffassung M.-Endz. 
2,684. Nach Preobr. 1,540 gehört обмешёнит»ея zu мишёнь (s. d.), 
die anderen Formen lassen sich aber nicht befriedigend erklären. 
Abzulehnen ist die Deutung aus arab. türk. muhassal ‘erworben’ 
(Мі. TEI. 2,130), dagegen s. Korsch Archiv 9,656. 

мёшкать, -аю ‘zögern’, aruss. měšokati ‘wohnen’, ротё аі “wohnen? 
(Nestor Жи, Feodosija, s. Srezn. Wb. 2,253 ;1175), čech. meškat£ 
‘aufhalten’, slk. meskat', poln. mieszkać ‘verweilen’, auch ‘wohnen’. 
Am ehesten Weiterbildung von мешт, vgl. noméxa “Hindernis? 
(Gorjajev EW. 223). Weniger wahrscheinlich ist die Verbindung 
mit мёчка "Dänn: als ‘täppisch wie ein Bär gehen’ (gegen Brückner 
EW. 335, Preobr. 1,582, Fraenkel IF. 41,403, Holub 150), da das 
Wort nie in dieser Bed. gebraucht wird. Auch nicht zu мёсто 
(gegen Baudouin de Court. K. Schl. Btr. 8,191, der auf frz. de- 
meurer verweist). Nicht überzeugend auch der Ansatz *msčbkati 
und Vergleich mit murám» (gegen Machek LF. 69,39 ff). 


мМмешбк -шкё ‘Sack’. Siehe мел. 
мешу ‘knete’ (Teig), s. месть». 


мещанйн pl. мещане *`К1еїпЬйгрег; Bürger, der nicht zur Gilde bei- 
steuert’, schon Golovin 1700; мещане ризские, s. Christiani 17. 
Übernommen aus poln. mieszczanin ‘Bürger’ von miasto ‘Stadt’, 
auch: mewáncruŭ ‘kleinbürgerlick’, urspr. *stàdtiseb” (Repnin 1704), 
aus poln. mieszczański, s. Berneker EW. 2,52, Unbegaun 179, 
Christiani c. 1. 


Мещёра ‘пп. -ugr. Stamm іт Oka-Geb. (G. Rjazań, Tambov, Penza) 
südöstl. und östl. von den Mérja' (s. Mepa), aruss. Meščera (Ве- 
lege 14.—16. Jhdt., s. Barsov Očerki 240 ff.). Nach Mikkola FUF. 
15,62 identisch mit деп Imniscaris “ein von Ermanarich be- 
herrschtes Volk’ {Jordanes Get. с. 22). Er ѓаВі es auf als mordwin. 
*meşkär “°Bienenzüchter', von mes, mesk ‘Biene’. Vgl. dazu die 
мещерекие бортники `Bienenzüchter im Fürstentum Rjazań’ (s. 
Barsov е. 1). Das Gebiet wurde von den Kumanen unterjocht (s. 
Rasovskij Semin. Kondakov. 9, 81), daher später мещеряки “turko- 
tatar. Volk im G. Rjazań, Penza und Simbirsk’ (s. Korsch Etnogr. 
Obozr. 84,116), vgl. auch Achmarov FUFAnz, 8,22, Korsch 
Archiv 8,644. Die Identifizierung der Meščera mit den Medy- 
xavo! bei Herodot 4,107, schwebt in der Luft (gegen Kuznecov 
Etnogr. Obozr. 86,223). Ableitungen von Мещера sind: мещёрый 
‘grob, unfíreundlich, schwerfällig’, Saratov (D.). мещёркик ‘saurer, 
für den Feld- u. Wiesenbau ungeeigneter Boden’, Rjazań (D.). Vgl. 
auch мещбрка ‘Eidechse’, dial. (жо ?), Tabuwort für ящорка (Ze- 
lenin Tabu 2,53). 
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Мещбвсек ‘Stadt im G. Kaluga’. Davon Adj. Мезецкие князья, s, 
Šachmatov Očerk 248. Dunkel. 


мещүй ‘Speise aus PreiBelbeeren und Mecht, Arch., Šenk. (D. Podv.). 
Aus karel. meštu dass., finn. mesto, mestu, s. Kalima 166. 

мжа ‘Schläfrigkeit, Schlummer’, Туеї, мжать ‘schlummern’, s. 
AND, 

Maa opp, des Donec? G. Charkov. Aus * Мьѓа, čech. FIN. Mže 
“Mieg (nicht germanisch, gegen Schwarz Namenforschung 48, 5. 
Berneker EW. 2,63), ukr. т2а `5ргйһгедеп?, mžýty “sprühen’, 
čech. m¿ü ‘fein regnen’, ndl. miggelen ‘staubregnen’ (s. малд) 
oder sloven. mzí, тәгі ‘rinnt’, skr. mžám, mžati “harne (aus 
mižo: *mizjg: idg. *meiĝhjð), lit, meZü, míšti dass., тёѓи, mčžti 
cdünge’, lett. mëzu, mêst *ausmisten?, aind. m#ë hati *harnt*, тёһаз 
ш. "Dar, avest. maēzaiti "hart, düngt' griech. ӧиєіҳєу “har- 
nen’, poiyóç "Ehebrecher", lat. mei, mingë ‘harne’, anord. miga, 
mnd. migen dass., armen. mizem ‘harne’, s. Potebnja RFV. 6, 
340 ff., Trautmann BSI. 185 ff., Berneker EW. 2,63, Walde-Hof- 
mann 2,60ff., Boisacq 700 ff., Hofmann Glotta 29,45 ff. 


МЖИТЬ ‘blinzeln (mit den Augen), im Halbschlummer liegen, phan- 
tasieren’, auch жжа ‘Sehlummer’ (s. d.), wruss. mžyć, somžýć,, 
abulg. saměžiti (oči) kappúetv "die Augen schließen’, pomidzati 
dtaveúetv ӧфдалџоѓс (Ps. Sin.). Die Wörter stehen іт Ablautver- 
bältnis zu ми, мизйтъ. || Urverw.: lit. mingù, mgti ‘einschlafen’, 
áatmigas ‘Nachschlaf’, apreuß. ismigē З. s. “entschlief’, lett. migt 
‘einschlafen’, mnd. micken das Auge auf etwas richten, beachten, 
mndl. micken dass., s. Berneker EW. 2,56 ff., Trautmann BSL. 
174, Арг. Sprd. 348, M.-Endz. 2,624 ff., Buga RFV. 72,199. Vgl. 
auch жиурить. 

M3rá аше, Schimmel, feuchtes Wetter, wsaáx neben мозок 
‘kranker, schwacher Mensch’, малой, мӧзлый “faul, || Aus *m%zga 
wegen мбззлый, мӧбзнуть. Zu griech. р0сос (aus *uúbooç) `Ве- 
sudelung, Befleckung?, núboç ‘Nässe, Fšulnis? air. mosach "un: 
rein’, ndd. mussig ‘schmutzig’, lett. mudas pl. ‘faules Seegras’, 
mudêt ‘schimmeln’, weiter zu мох, lat. muscus, lit. mùsos pl. 
‘Schimmel’, griech. роскос̧'ріасра, kdos, Home єйршс̧ de 
*Anpíkoxoç Hesych, s. Kořínek LF. 61,47, Buga RFV. 72,198 ff., 
Specht 216, Mi.EW. 207, Walde-Hofmann 2,134. Vgl. музга. 
Weniger nahe liegt der Vergleich mit lit. mazgóti “waschen, ѕр@ еп”, 
aind. májjati “versinkť’, lat. mergō, -ere “tauche unter’ (Zubaty 
Archiv 16,399 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 210). 

M344 ‘Lohn, Entgelt, Belohnung’, возмёздие ‘Entgelt’, безвозмёздный 
‘unentgeltlich’, abulg. mezda wuo9óç (Supr.), bulg. məzdá (Mlade- 
nov 309), sloven. məzdà, čech. slk. mzda, osorb. zda, mzda. || 
Alter idg. weibl. o-Stamm; urverw.: aind. midhám n. Kampf- 
preis’, avest. miždəm ‘Lohn, Gewinn’, osset. mizd ‘Lohn’, griech. 
moðóç m. ‘Lohn’, got. mizdō ‘Lohn’, ahd. mieta f. ‘Miete’, s. 
Meillet Ét. 248, MSL. 21,111, Meillet-Vaillant 30, Trautmann 
BSI. 188, Kluge-Götze EW. 390, Torp 322, vgl. auch Kretschmer 
Glotta 12,210. Weitere Beziehungen zur Wz. *mei- ‘tauschen’ (мена, 
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жите) sucht Persson 326. Die Annahme einer germ. Entlehnung 
(Hirt PBrBtr. 23,335) ist nicht begründet, s. Kiparsky 75. 


МИ ‘mir, ukr. my, wruss. mi, abulg. mi poi, bulg. m£ (Mladenov 
296), skr. sloven. čech. poln. osorb. nsorb. тї. Alter enklit. Dat. 
sing., idg. *moi, urverw.: aind. тг Gen. Dat., avest. më G. D., 
alit. mi Dat. s., griech. uoi, ёо, lat. mī (т. fu), s. Berneker 
EW. 2,36 ff., Walde-Hofmann 2,84 ff., Trautmann BSI. 179, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 208. Lit. dial, ma¿ (уоп Buga Aist. Stud. 79 ver- 
glichen) ist nach Arumaa Unters. 34 aus Dat. s. тйп? (s. мне) 
dissimiliert. 

миазма, “ansteckender Stoff, Luftgift’. Wohl über nhd. Miasma (seit 
17. Jhàdt., s. Schulz- Basler 2,109) aus griech. шаона ‘Befleckung’ › 
zu шаіуш *beflecke°. 


мӣг G. A ‘Augenblick’, ukr. myk, wruss. mih, bulg. mig, skr. míg, 
G. miga ‘Wink’, sloven. míg, čech. mih, poln. mig. Dazu sanam, 
-áw ‘blinzle’, ukr. myháty, aruss. migati, abulg. pomidzati txuave0etuv 
ӧфдоХџиоїс (Ps. Sin.), bulg. migam, skr. mìgati, mìgâm, sloven. 
migati, mîigam “winke, funkle’, čech. mihati, slk. mikat’, poln. 
migać. Ablaut іп ksl. mtgzt (s. мъновёние), skr. màgnuti, màgnêm, 
auch abulg. semčžiti каџроєу (Supr.), aruss. mëi "die Augen 
zusammenkneifen’. || Urverw.: lit. miegm, 3. s. miëkti, neben 
miegù, miegóti ‘schlafen’, miêgas ‘Schlaf’, lett. miégt "die Augen 
schließen’, аргеџВ. meicte ‘schlafen’, lett. miga “Lager eines Tieres’, 
áiz-migu, -migt ‘einschlafen’, auch аргецв. maiggun Ace. s. “Schlaf, 
sakisch nä-mäjs-, soghd. nimiž ‘blinzeln? mpers. miž *Augenlid', 
тапа, mndi. micken ‘das Auge auf etwas richten, beobachten’, 
s. Benveniste BSL, 38,280 ff., v. Wijk IF. 28,124 ff., Вегпекег EW. 

2,57, Trautmann BSI 174, M.-Endz. 2,624 ff.; 651. Vgl. auch 
мжить, жнурить. Kaum hierher gehört maá (gegen Kern IF. 4, 
110), vgl. Benveniste, v. Wijk с. 1. Siehe noch мечтй. 

МИГАТЬ -ám “ausschlagen (vom Pferde} ist im Hinblick auf čech. 
mihati se "eich schnell hin- u. herbewegen’, poln. migać ‘eine 
zitternde schnelle Bewegung machen’, lett. midzêt, -u. -ëju *wim- 
meln’ mit dem vorigen etymologisch identisch, s. M.-Endz. 2,623. 


мигрень f. m. ‘Migräne, halbseitiger Kopfschmerz’. Aus frz. migraine 
von lat. hēmicrania, griech. ñmkpavia “halbseitiger Kopfschmerz’, 
s. Matzenauer LF, 10,323. 


MñX@Ib5 m. “größte Breite des Schiffes’ (seew.). Aus engl. middle dass., 
s. Matzenauer LF. 10,322. Dagegen in Zusammensetzungen auch 
ndl.; vgl. жидельдёк “Mitteldeck’, aus engl. middledeck oder ndl. 
middeldek dass., s. Matzenauer с. 1. 10,322 ff.; aber мидельшпан- 
бут °Mittelspant, breiteste Rippe’, aus паі. middelspanthout, dass., 
s. Meulen 135,189 (wo weitere Seewðrter). 

мизантрбп ‘Menschenfeing’, älter жисанӨроти, pl. F. Prokopovič, 
s. Smirnov 195. Ersteres aus frz. misanthrope, bes. verbreitet 
durch Molière’s Drama, die zweite Form berichtigt durch die 
neugriech. Aussprache von gr. podvpwnoç ‘menschenschev’. 
Vermittlung der ersten Form durch poln. mizantrop ist sehr un- 
wahrscheinlich (gegen Smirnov). 
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МЙЗГаТЬ ‘weinen’, Tvef, Pskov (D.). Ablaut zu wend, s. Scheftelowitz 
KZ. 54,243. Vgl. weiter ижа, мжать; nach Buga RFV. 72,191 ge- 
hören dazu lit. mğzgaruoti ‘schluchzen, fein regnen’, mğžti‘mingere’. 


мизгйрь G. -4 ‘Spinne, Arch. (Podv.), ukr. myzhýr dass. Wohl 
durch Vokalassimilation aus *mězgyro, nachdem gy zu gi ge- 
worden. Vgl. dazu мизйнец ans *méztnscs, mit dem aber keine 
etymologische Verwandtschaft besteht (gegen Gorjajev EW. 209, 5. 
Preobr. 1,534). Ablautend: мазгйрь “Spinne (в. d.). || Wohl urverw. 
mit lit. mezgù, mezgiaŭ, mègsti “stricken, knoten, schürzen?, mãzgas 
‘Knoten’, lett. megzt, -gžu, dass., mazgs ‘Knoten’, ferner ahd. 
masca ‘Masche’, anord. moskvi m. ‘Masche’; das шпа]. maesche, 
masche f. wird auf germ. *mëskō zurückgeführt, s. Torp 318, 
Trautmann BSI. 172, M.-Endz. 2,591. 


МИЗГЙТЬ f. Moschee", N.-Novgor. (D.). Vgl. мечёть. 


мизёрный ‘kümmerlich’, seit Šafirov а. 1710, s. Smirnov 195; vor- 
her мизирный dass., oft bei Posoškov, s. Christiani 195. Heute 
auch dial. мизирный, мизюрный dass., Sevsk (Pr.), ukr. myzérnyj, 
wruss. mizérnyj. Entlehnt über poln. mizerny, dass. aus lat. miser 
tunglücklich’, misereor -ёғі “sich erbarmen’, wohl durch das тё 
serēre im Psalm 50 (s. Brückner EW. 339). 


МИЗЙНеЦ G. Aug ‘kleiner Finger, kleine Zehe, jüngster Sohn, 
Bruder’, мизинный “jüngster, kleiner’, ukr. myzýneć ‘kl. Finger, 
jüngstes Kind’, myzýnka “jüngste Tochter’, aruss. mizinsc». Durch 
ostslav, Vokalassimilation (vgl. Fortunatov KZ. 36,51) aus *тёгїпъсъ, 
r.-ksl. m¿zinscs, bulg. тїгїпєс, тігШ “jüngster Sohn’, mizinka 
“jüngste Tochter’ (Mladenov 296) mit ostbulg. £ aus unbetont. ë, 
skr. mjèzinac, mljèzinac “Jüngstgeborener’, sloven. mezînəc, me- 
zînek “jüngster Sohn, kleiner Finger’, ačech. mëzenec ‘Goldfinger’, 
čech. mezenec, poln. mieziny, miezinny, auch mieziany, miedziany 
“kleiner Finger’, dial. miziniee ‘kl. Finger’. || Gewöhnlich als ur- 
verw. mit lit. māãžas ‘klein’, lett. mazs, apreuß. massass ‘weniger’ 
angesehen, s. Berneker EW. 2,55, Matzenauer LF. 11,172, Brandt 
RFV. 22,257, Brückner KZ. 48,212 ff, EW. 339, Potebnja RFV. 
1,259, Meillet MSL. 14,389, Ét. 172; dagegen verweist Lewy 
Zeitschr. 8,129 ff. auf mong. šigedzei “kleiner Finger’, šige- “uri- 
nieren’ und deutet das slav. Wort ansprechend als "Leiner Kerl, 
der sich пав macht’, im Zusammenhang mit der nnter Мжа be- 
sprochenen Sippe von skr. mèžati *harnen>, lit. mšstš, aind. méhati 
*harnt' (dazu Berneker EW. 2,63). Noch anders, als Zärtlichkeits- 
ausdrock, werden die slav. Wörter zu ukr. mýza "Maul, mýzaty 
lecken, -śa ‘zärtlich sein’, poln. umizgać się dass., čech. dial, 
míizati se dass., gestellt von Machek LF. 51,243. Zweifellos hierher 
gehört: мизун “Lieblingskind, Schoßking’ (D.). Мизунка “КЫП, der 
Svica’, Dniestr-B. (Maštakov DB. 12), ferner мизюра ‘kleiner Finger’, 
Arch. (Podv.). 

мизюрить, МИЗЮКаТЬ ‘schwach sehen, kurzsichtig sein’, мизюрки 
‘Blindekuhspiel’, мизюря *knrzsichtiger Mensch’, Vlad. Vologda, 
Perm, Simbirsk. Verwandtschaft mit муть, жиурить liegt nahe 
(Preobr. 1,534), doch sind die Lautverhältnisse nicht klar. 
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МИЕ ‘Handgriff der Schiffspumpe' Aus ndl. mik dass. s. Meulen 
135, Matzenauer LF. 10,324. 

микроскбп ‘Mikroskop’, älter микроскопий Peter d. Gr., s. Smirnov 
196. Aus frz. microscope, zu griech. шкрёс ‘klein’, скотёш "beob- 
achte. Kaum über poln. mikroskop (gegen Smirnov 196). 

микстура “Mixtur, Mischtrank’, zuerst Ustav Morsk. а. 1720, s. Smir- 
nov 196. Über poln. mikstura (Smirnov) oder direkt aus lat. mixtūra. 


Микўла volkstūml. Form des Namens Nikolaus (Huxosáŭ). Kann 
(gegen Sobolevskij) nicht restlos aus griech. МикбАаос erklärt 
werden, da es keinen ngr. Wandel des ni zu mi gibt. Wahr- 
scheinlich ist eine Kontamination mit Михайл eingetreten, wie 
bei poln. Mikołaj (14. Jhdt., s. Боб Gr. polska 1,161 ff.), vgl. auch 
Savinov RFV. 21,45, Korsch Drinov-Festschr. 61. . 

МИЛЙЦИЯ ‘Miliz, Landwehr’, über poln. milicja oder älter nhd. Mi- 
litie (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,113) aus lat. militia ‘Kriegs- 
dienst, Kriegsmacht'. 

миллиард ‘Milliarde’, aus frz. milliard m., von mille mit Suff. -ard. 

миллибн ‘Million’, seit Peter d. Gr, s. Smirnov 196. Über nhd. 
Million bzw. frz. million aus ital. milione, Augment. zu mille. 
Wegen der Akzentstelle nicht über poin. miljon (gegen Smirnov). 

миллионёр ‘Millionär’, über nhd. Millionär (18. Jhdt., Schulz-Basler 
2,114) oder aus frz. millionnaire. 


МЙЛОВАаТЬ nomúrosams ‘begnadigen’, urspr. aruss. abulg. milovati 
“sich erbarmen’ ёАєєїө, оѓктєірєіу (Supr.). Zu милый, 

милосёрдие ‘Mitleid’, милосёрдный ‘mitleidig’, Ableitungen von aruss. 
milossrds, abulg. milosrsds ‘mitleidig? єботлаүҳуос (Supr.), čech. 
milosrdmý, slk. milosrdný, poln. miłosierny. Lehnübersetzung aus 
dem Lat. oder Ahd.: vgl. lat. misericordia, misericors und die 
daraus übersetzten: got. armahaírtei, ahd. armihkerzida; got. 
armahaírts, ahd. armaherzi, s. Meillet Etudes 233, RES. 6,41, 
Meillet- Vaillant 516, Kluge-Götze EW. 40. 

милотарь т. ‘Schafspelz’, kirchl., aruss. r.-ksl. milotare dass. (Pater. 
Sin. 11. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2,127). Aus mgriech. pnàwtdápi(ov) 
dass., s. Verf. GrslEt. 125, IORJ. 12,256. Zum folg. 

МЙйЛОТЬ f. “Schafsfell’, kirchl.; aruss. miotiza (Chož. igum. Daniila 
45), abulg, milotija (Supr.). Aus griech. pnàwth dass., s. Verf. Grsl Et. 
125, Matzenauer LF. 10,325. 

МИЛЫЙ *lieb, lieblich, angenehm’, мил, мил, мило, ukr. mýtyj, wruss. 
тїї, aruss. abulg. mils ё\єєубс (Supr.), bulg. mil “Heb, teuer’, 
skr. mio, mila, milo, sloven. тё m., mila f., čech. slk. milý, 
poln. miły, osorb. nsorb. mity. || Urverw. mit: lit. mielas, mýlas 
‘lieb, liebenswärdig’, méilė f. "Liebe, meilùs “їеһгеїєһ? Ace. теи, 
mýliu, mylěti ‘lieben’, lett. т ‘lieb’, apreuB. mijls, weiter zu 
aind. máyas п. *'Lahung, Erquickung, Freude’, lat. mitis ‘mild, 
freundlich’, іг, тойћ ‘zart’, griech. pelMov ‘Liebesgabe’, s. Fick 
BB. 2,211. Meillet Ét. 413,421, Berneker EW. 2,58, Trautmann 
BSI. 174 ff., M.-Endz. 2,644 ff., 646, Endzelin KZ. 42,378, SIBEŁ. 
198, Specht 195, Walde-Hofmann 2,96 ff., Meillet-Ernout 723. 
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МИЛЕЯрД s. миллиёрд. 


МЙЛЯ ‘Meile’, seit Peter d. бт. а. 1702, s. Christiani 44. Über poln. 
mila ‘Meile oder mnd. mhd. måle ‘Meile’ von vlat. milia f. aus 
lat. pl. milia passuum. 


MúMO Adv. u. Präpos. ‘vorbei, vorüber’, auch ‘schnell, geschwind’, 
volkst. auch zu нимо dissimiliert; ukr. mýmo, aruss. abulg. mimo 
(Supr.), bulg. mimo ‘vorbei’, skr. mèmo, sloven. mîmọo ‘auber’, 
čech. slk. mimo, poln. mimo “trotz, gegen’, osorb. nsorb. mimo. || 
Mit -то- Formans zu миновбть, минуть, poln. mijać, mijam 
“gehe vorbei’, čech. тіјей, míjim “vorbeigehen, meiden’, urverw. : 
lat. тед, meāre ‘gehen, wandeln’, s. Solmsen KZ. 37,582 ff., Ber- 
neker EW. 2,59, Rozwadowski Qu. Gr. 1,425, Walde-Hofmann 
2,73, Meillet-Ernout 709. 

мйна І. ‘Mine, Minengang’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 196. Über 
nhd. Mine “unterirdiseher Gang" (seit 1600, s. Schulz-Basler 2, 
115) bzw. aus frz. míne dass., das kelt. Herkunft ist, s. Gamill- 
scheg EW. 613, Kluge-Götze EW. 392. Vermittlung durch poln. 
mina dass. ist nicht ausgeschlossen (s. Smirnov с. 1.). 


мӣна, П. ‘Gesichtsausdruck’ (Gogol’). Über nhd. Miene (seit 17. Jhat., 
s. Schulz-Basler 2,109) oder direkt aus frz. mine dass. (wozu 
Gamillscheg EW. 613). 


минарёт ‘Moscheeturm’. Wohl über nhd. Minarett oder frz. minaret 
aus osman. minarä (Radloff Wb. 4,2153) von arab. manára ‘Leucht- 
turm’, wegen der Ähnlichkeit des Moscheeturms mit diesem, s. 
Littmann MW. 62ff., Korsch Archiv 9,656. Kaum direkt aus 
dem Osman. 


Миндаль m. ‘Mandel, Mandelbaum, Amygdalus’, ukr. myhdát, myh- 
déi, wruss. mihdály pl., aruss. mindals (2. Soph. Chron. а. 1534 
S. 272, Trif. Korob. (1584) 107, Chožd. Kotova, IORJ. 12,1,76, 
s. Verf. GrslEt. 29). Wohl über poln. migdat mit sekundärer Na- 
salierung durch anlaut. m. Das poln. Wort aus lat. amygdalus von 
griech. àuúydaioç, bzw. àuuyddáàn, àuuyddMov, das semitischen 
Ursprungs ist, s. H. Lewy Semit. Fremdw. 25 ff. Andere nehmen 
direkte Entlehnung aus d. Griech. ins Slav. an, sicher berechtigt 
bei r.-ksl. migdalz, s. Verf. c. l, Brandt RFV. 18,8, der das n 
durch Einmischung von nhd. Mandel erklärt, s. auch Ргеоһг, 1, 
536 ff. Eine Nasalierung läßt sich jedenfalls im Mgriech. u. Ngriech. 
nicht nachweisen, nur in vlat. amendola (s. W. Schulze KZ. 33,375). 


миндара, мӣндра ‘Plunder, Lappen, Fetzen’, Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.) Vjatka, Perm, Kazań (D.), Kolyma, Sibir. (Bogor.), múnopa 
*Steckrübe* Smol. (Dobrov.). Unklar; auch die Zugehörigkeit des 
letzteren Wortes zu den vorhergehenden ist nicht sicher. Vgl. das 
folg. und лолхомёндрики. 


миндёр "Art Pfühl, Kissen’, belegt Domostr. K 53: mundepú pl. aus 
osman. krimtat. tob. mindär ‘Polster, Kissen’ (Radloff Wb. 4,2156), 
vgl. Korsch Archiv 9,656, Mi.TE]1. Nachtr. 2,175, Lokotsch 117 ff. 
Kaum hierher: миндара, мйндра “Lappen, Plunder, alter Kram?’ 
(s. d.). 
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минёр ‘Minengräber, Pionier’, zuerst минир Peter d. Gr., s. Smirnov 
197. Aus frz. mineur dass. mit hyperkorrektem £ statt *минёр. 4 


минерал ‘Mineraľ, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 196. Über nhd. 
Mineral (seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,116) oder frz. mínérałl 
aus milat. (aes) minerāle. Polnische Vermittlung ist wegen der 
Akzentstelle nicht wahrscheinlich. (gegen Smirnov c. 1.). 


минёя 1. ‘Ritualbuch mit den Gesängen der Ostkirche für die Fest- 
tage (служебная м.) 2. “Sammlung von Heiligenleben іп der Reihen- 
folge дег Gedenktage (wéms8a-x. "Lesemenäum, aruss. mineja 
dass. (11. Jhdt.). Aus mgriech. unvotov pl. unvaša dass., s. Verf. 
GrslEt. 125, Preobr. 1,537. 

минйетр G. -a ‘Minister’, schon F. Prokopovič, Šafirov n. a., s. Smir- 
nov 197. Über nhd. Minister (schon 15. Jhdt., s. Schulz-Basler 
2,118) oder frz. ministre von lat. minister (rēgis) ‘Diener, Ge- 
hilfe (des Königs)’. 

МИНОВаТЬ, Мину ю vorübergehen, ausweichen, vermeiden’, минуть 
perf. dass., ukr. mynúty, wruss. minúť, арша. minoti, ming, nap- 
єрхєсдол, ӧлєрхєодол (Supr., bulg. mins, skr. minuti, тїпёт. 
sloven. miniti, minem, čech. minouti, slk. minút’, poln. mingé, 
ming, osorb, тітус зо ‘verstreichen’, nsorb. minus se dass. | Zu 
čech. míjet£ “vorbeigehen’, poln. mijac, mijam *vorbeigehen, mei- 
den", lat. með, meäre ‘gehen, wandeln’, mkymr. mynet ‘gehen’ (zu 
einem Praes. *minami), s. Pedersen Kelt. Gr. 2,454, Berneker EW. 2, 
59, Solmsen KZ. 37,582, Rozwadowski QuGr. 1,425, Trautmann 
BSI. 176, Walde-Hofmann 2,73. Weiter wird verglichen: ahd. 
midan "melden" (s. Grünenthal 1ORJ. 18,1,130 ff.). Siehe мимо. 
Wegen der Bed. zu trennen sind aind. mtyatë, mīyátē “mindert 
sich, vergeht, geht verloren’ (gegen Uhlenbeck Aind. Wb. 224, s. 
Berneker, Solmsen е. 1,). 

минбга ‘Neunauge, Petromyzon’, schon Ust. Morsk. а. 1720, s. Smir- 
nov 197, poln. minóg, ninog, älter memnog (Prace Fil. 5,426), 
čech. nejnok. Die westslav. Wörter viell. aus nhd. Neunauge, 
das russ. Wort bestimmt entlehnt aus ndl. negenoog bzw. mnd. 
negenôge dass., s. schon Mi.EW. 215. Der Fisch heißt so, weil 
er anker dem seitlich stehenden Auge је ein Nasenloch und sieben 
Kiementaschen hat (s. Kluge-Götze EW. 415, Falk-Torp 760). 
Das Wort ist auch in den nord. Sprachen als ndd. Lehnwort ver- 
breitet (s, Hellqvist 695, Falk-Torp с. LL Seine deutsche Herkunft 
jm Pon. ist unbestritten (s. Korbut PrFilol. 4,452, Brückner 
EW. 338). doch ist poln. Vermittlung an die Russen (gegen Preobr. 
1,538), sehr unwahrscheinlich. Abzulehnen ist echt-slav. Herkunft 
und Verwandtschaft mit минь ‘Quappe, Aalraupe' (gegen Tor- 
biórnsson 1,32, Petersson PBrBtr. 40,94 #.), oder gar slav. Redu- 
шшен von nog- (gegen Berg Sov. Etnogr. 1948 Nr. 2. 

. 6%. 

Минек “Stadtin Weibrobland", wruss. Mensk, aruss. Мепьзіъ (Laurent. 
Chron., Vlad. Monom., Chož. igum. Dan. 140, s. Barsov Mat. 131, 
Šachmatov Novg. Gr. 223, Unbegaun 250), die Einwohner heißen 
Měnjane, wie der ON. vom Е. Мёп». Die Form шїї kam durch 
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ukrain. Einfluß seit 16.—17. Jhdt. anf, s. Karskij Slavia 10, 
215, Markov RF V. 76,266. || Der FluBname entspricht poln. Mie, 
Miankaim Weichsel-Geb., urverw. mit gall. *Moinos, lat. Moenus, 
nhd. Main, anord. Mein f. FIN. (s. Holthausen Awn. Wb. 193), 
aind. FIN. Mēnā f., avest. * Maëna- in Maënazxan- "ein Bergname’, 
eigtl. ‘wo die Quelle des Maenaflusses liegt (Bartholomae Air. 
Wb. 1107), ein uralter idg. Name, wohl zur Wz. von мна, s. Roz- 
wadowski Almae Matri Jagellonicae 107 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 
57, Zubatý IF. Anz. 13,246. Keltische Herkunft des russ. Namens 
kommt in dieser Gegend nicht in Betracht (gegen Šachmatov 
Archiv 33,67 ff.). 

минўта "Minute, zuerst минюта (17. Jhdt., s. Ohijenko REV. 66, 
364), dann минута Peter d. Gr. 1705, s. Smirnov 197, Christiani 
44, Entlehnt über пра. Minute, bzw. frz. minute aus lat. minuta 
(Kürzung aus pars minuta prima, gegenüber pars minuta secunda 
(woher секунда s. d.), vgl. Kluge-Götze EW. 392, Preobr. 1,538. 
Dial. минт, menm ‘Moment’, Sevsk (Pr.) gehört viell. zu xoxénm 
(anders Preobr.). 


минуть ‘vorübergehen’, siehe миновйть. 


МИНЬ G. миня “Quappe, Aalraupe’, sloven. mënək ‘Kaulkopf’. Vgl. 
aruss. mints (Domostr. Zab. 146). Kaum zu trennen von мень 
(s. d.). Torbiórnsson 1,32 vergleicht aind. mīnás m. “ein Fisch’. 

MAHbÓHA ‘Geliebte, Liebchen° (Čechov). Aus frz, mignonne, zu mi- 
gnon ‘fein, niedlich’. 

MEHJT ‘Wohltat’, а. 1519, s. Unbegaun 110. Über osman. minnät 
‘Verbindlichkeit für Gefälligkeiten’, s. Unbegaun c. 1. 


мӣр G. -a ‘Friede, Weltall, Welt’, früher ‘Bauerngemeinde’, ukr. 
myr, aruss, abulg. mirs єірђуп, kóopoç (beides Ostrom. Ev., Supr.), 
bulg. mir(ét) ‘Friede, Ruhe, Welt’, skr, mêr G. mira ‘Friede, Воће, 
sloven. mêr, čech. mír ‘Friede, Welt’, poln. mir ‘Friede’, osorb. 
nsorb. тё” dass. Urspr. u-St.; Spuren davon abulg. u. ačech. (s. 
Gebauer HMI. 3,1,334, Meillet RS. 6,131). || Urverw.: alit. mieras 
‘Friede, Ruhe’, lett. miêrs dass., ferner alb. mire "eut (Pedersen 
KZ. 33, 541, Verf. Stud. alb. Wortf. 1,43 ff.), aind. mitrds "Freund, 
weiter zu милый, s. Meillet EL 404, M.-Endz. 2,654, Endzelin SI DEL 
197, Berneker EW. 2,60 f., Trautmann BSI. 175, Brandt RFV. 
22,257. Die Bed. "Bauerngemeinde" entwickelte sich aus "Friede, 
Friedensgemeinschaft’, vgl. 100, из1дй, s. Berneker с. 1., W. Schulze 
КІ. Schr. 201. 

мирвӧлить *verwóhnen, nachsichtig sein" (Leskov), mupeóa аһг- 
1аѕѕівег Mensch’. Weiterbildungen von мир-вбля ‘völlige Freiheit, 
дать мир-вомо ‘jemand verwóhnen” (s. мир u. 664a). 

мирийда ‘Unzahl, 10000’, Gelehrte Entlehnung über nhd. Myriade, 
bzw. frz. myriade aus griech. иорис̧, -ddoç. 

мӣро (alt: муро} “Salböl?, dial. мўро, aruss. abulg. miro иброу (Supr.). 
Aus griech. цороу *SalbóP, s. Verf. Grsl. Et. 126, IORJ. 12,2,257. 


мировоззрбние ‘Weltanschauung’. Lehnübersetzung aus nhd. Welt- 
anschauung, s. Unbegaun RES. 12,39. 
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Mapón ‹Маппѕпаше? aus griech. Мӧршу; dazu Mupón Никйтич 
*scherzhafte Bez. für Friedensrichter’, Gaunerspr. Verballhornung 
von мировбй судьй ‘Friedensrichter’, s. Christiani Archiv 32,268. 
Unklar ist мирбн “Apfelsorte’. Preobr. 1,538 stellt es hierher und 
verweist auf Namen wie Túmoexa, Антбновка in ähnlicher Bed. 


мирбн "Barbe, Cyprinus barbus’. Die Herleitung aus griech. џоротуа 
cMuräne’ (Mi. EW. 202, Matzenauer LF. 10,325, Verf. Grsl Et. 130 ff.) 
erklärt nicht die Bed., auch wenn volksetymologische Beein- 
fiussung durch den PN. Mupón angenommen wird. Nur aus letzte- 
rem läßt sich (gegen Preobr. 1,538) der russ. Fischname auch 
nicht deuten. Das von mir с. l. angeführte агиѕѕ. mérena (Afonsk. 
Gora 25,27; 17. Jhdt.) ist ein Fremdwort in diesem Text, wo 
südliche Fische mit ihren ngriech. Namen genannt werden. Dieses 
ist bestimmt griech. uópovva (daher auch aruss. mjurona dass. 
Paleja 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2,254). Das Wort gehört nicht 
als echt-slavisch zu ačech. m7ëñ, mřěnėěk, čech. mřinek "Schlamm. 
beier’, nhd. Schmerle (gegen Machek Zeitschr. 19,56 ff.). 


MHpÓMAHE ‘Müller’, Südl. (Šolochov). Aus ukr. miróšnyk dass., von 
mirka ‘Getreidemaĝ’, zu мёра (s. d.). 


мирейна ‘Myrte (D.), aruss. mirsina (ër, Afonsk. Gora 87, auch 
sonst, s. Srezn. Wb. 2,128). Aus griech. pupoivn dass. (Heldreich- 
Miliarakis 409), s. Verf. GrslEt, 126. 


МйСа, demin. xúexa *Suppenschüssel, Terrine’, ukr. туза “Schüssel, 
abulg. misa т{уаЁ (Маг. ua, s. Jagić), bulg. misa auch im N-Ö. 
Mazedonien, čech. mísa, slk. poln. misa. | Alte Entlehnung aus 
vlat. mēsa ‘Tisch’, lat. mēnsa dass., s. J. Schmidt Vok. 1,81, Ber- 
neker EW. 2,61, Brückner EW. 338, Sobolevskij RFV. 12,316 ff. 
evtl. über got. mës n. ‘Tisch’, das auf die gleiche Quelle zurück- 
geht, s. Meillet-Vaillant 47, Brückner Archiv 42,142, Hirt PBrBtr. 
23,335, Stender-Petersen 403 ff. Vermittlung durch mgriech. *uñnoa 
(Verf. IORJ. 12,2,257, GrslEt. 126, Miadenov 298, Kiparsky 126 ff.) 
ist abzulehnen wegen der Verbreitung des Wortes im Westslav. 
Vgl. die vielen Entlehnungen von slav. GefäßBnamen aus dem Germ. 
(Zeitschr, 4,278). 

Мисайл ‘Personenname’, abulg. Misail» (Supr.), aus griech. Масол 
“МіѕаеГ im AT. 

миссионёр ‘Missionar’, aus frz. missionnaire, evtl. durch Vermitt- 
lung von nhd. Missionär. 

MÁCCHA ‘Sendung, Mission, Gesandtschaft’. Wegen der Betonung viell. 
über poln. misja, тізуа aus lat. missið. 

мистёрия ‘Mysterium, Geheimnis, Geheimkult’, über älter. nhd. My- 
sterium, pl. Mysteria (dieses oft im 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 
168) aus lat. mystērium von griech. uuorñpuiov, zu иббтпс "der 
in die Mysterien Eingeweihte'. 

MHCTD ‘Meister’ in великий м. “Ordensmeister’ (auf Rhodos), nur aruss. 
mistra Zosima (1420) 5. 29. Wie poln. mistrz, čech. mistr “Meister” 
über mhd. meister aus lat. magister, s. Berneker EW. 2,3 ff. Vgl. 
містер, мёстер. 
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мись, мӣська Interj. *Lockruf u. allgemeine Benennung der Schafe’, 
Perejasl., Vladimir (D.). Könnte 'lautuachahmend sein, wie мӣся. 
Nicht ausgeschlossen ist aber auch, daf es eine Entlehnuug aus 
einem finn.-ugr. Wort ist, vgl. syrjän. mež ‘Schafbock’, das aus 
dem Iran. entlehnt ізі, avest. maëša- ‘Schafbock’, maēšī f. Schaf- 
e mpers. npers. mëš "Schaf (wozu Stackelberg Drevn. Vost. 

миеюрка "Art Helm’, alt (D.). Erinnert an die östliche Bezeichnung 
Agyptens: агиѕѕ. Misjure “Ägypten? (Munechin 918 [a. 1493], 
Varsonofij 17), Misir» (Arsen. Suchan. [1651] 119), aus arab.- 
osman. Mysyr, dass. (zu diesem s. Berneker EW. 2,61 ff.), das in 
den Balkansprachen sehr verbreitet ist. 

Митава ‘Mitau, Stadt iu Kurlang’, poln. Nitawa (Kiparsky Balten- 
deutsch 18). Zunächst aus nhd. Mitau, dieses aus lett. Mītava, 
Matauja von mátacas “Tausch, Wechsel, Tauschort, эй, miju 
‘tausche’ (Endzelin Balticoslavica 2,241), dagegen zu lit. mintùvé 
‘Flachsbrache nach Thomsen SA, 4,441 ff. (s. мять, мну). Das 
allgem. verbreitete lett. Jelgava “Mitaw’ ist entlehnt aus liv. Jalgab 
‘Stadt, Name von Mitavw’, s. M.-Endz. 2,109, Thomsen c. 1., Ket- 
tunen Liv. Wb. 85. 


МИТе adv. “аруесрѕеіпд?, kirchl., abulg. mitë dass. (Supr.). r.-ksl. 
тйиѕъ, mitus» dass., ukr. mýtuś, out má, myt'móu “wechselweise, 
im Zickzack’, bulg. námito ‘quer, schräg? (Mladenov 299), skr. 
u-sùmit, sù-miticë “уоп zwei Menschen: so liegend, дав, wo des 
einen ЕйВе siud, des andern Kopf sich befindet’, poln. dial. mitus, 
mituś ‘übers Kreuz, nebeneinander, aber mit verschiedeneu Euden’, 
mitwać ‘verwirren’. Dazu: mumycúm» ‘mit einem Auge sehen, mit 
dem anderen blinzeln’. || Urverw.: lett. mits, mitus "Tousch, mite 
‘Tausch, Wechsel’, mitêt ‘verändern’, mitežām ‘gemeinschaftlich’, 
mituôt “tauschen, wechseln’, aind. méthati, mitháti ‘wechselt ab’, 
mí(thü, mithus, mithuyā, mithyã ‘verkehrt, falsch’, mithás *gegen- 
seitig, abwechselud, zusammen’, avest. 1—90 ‘verkehrt, falsch’, 
miĝwa- ‘gepaart’, griech. (sizil.) poîitoç “Vergeltung, Dank", lat. 
тїй, däre “ändere, tausche? mutuus “wechselseitig, gegenseitig’, ir. 
mith-, mis- “verkehrt? (Stokes 216), got. maibms "Geschenk", maid- 
jan ‘tauschen’, missō ‘einander’, s. Zubatý IF. 3,136, Berneker 
EW. 2,62, M.-Endz. 2,639, Uhlenbeck Aind. Wh. 224, Torp 321, 
Trautmann BSL. 176 ff., Walde-Hofmann 2,137, Pedersen IF. 5, 
39. Ур]. auch месть, мёна. | 

МИТеНКа “lederner Fausthandschub?’ (Gorj. Aus frz. mitaine dass., 
von glat, *medietāna “їп der Mitte abgetrennt’ (Gamillscheg EW. 616). 


МИТИНГ ‘politische Versammlung’, aus engl. meeting dass, 


MÓTKÁJb m. "Art feines Baumwollzeug’ (seit а. 1489, s. Unbegaun 
167 ff., Belege aus d. 16. Jhdt. auch bei Srezn. Wb. 9,154), ukr. 
ту. Entlehnt aus dschagat. mutkal dass. (Radloff Wb. 4,2198), 
das aus pers. mitakāli erklärt wird, s. Mi TEL. 2,130, EW. 198, 
Berneker EW. 2,63, Inostrancev Zap. Vost. Otd. 13,85. 

мйтра ‘Kopfbedeckung der Bischöfe’, aus griech. uitpa dass., s. 
Verf. Grsl Et. 126. 
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митрополӣт ‘Bischof einer Metropole’, aruss, abulg. mitropolits 
(бирг.). Aus griech. иптротомттс von untpónoħMiç “Mutterstadt, 
Residenzstadt’, s. Verf. Grsl Et. 127. 


митропблия 1. ‘Sitz eines Metropoliten’. 2. ‘Würde desselben’. 
3. ‘Kathedralkirche’, aruss., ksl. mitropolija dass., aus mgriech. 
unrpónoM(ç), s. Verf. GrslEt. 197. 


митрофбня ‘scherzhafte Bezeichnung fär Matrose’, auch митрбха, 
dass. Kontamination von wampóc und Митрофбня, Deminutiv des 
PN. Митроф&н ausgriech. Mntpopdvng, s. Christiani Archiv 34, 326. 

митроф©рный “ein die Mitra tragender hoher Geistlicher’. Aus 
griech. щтрофброс dass. 

MATY3ŃTb “mit einem Auge sehen, mit dem andern blinzeln’, Arch. 
(Podv.), митусить dass. (verbreiteter), aruss. mituse, mitusa ‘ab- 
wechselnd’, s. mume, ména. Damit schwer zu vereinigen ist wu- 
mycúm» ‘fein regnen’, Arch. (Podv.), sonst dafür моросйть. Viell. 
eine Kontamination von мороситњ (s. d.) mit dem ersteren. 


МИТЮЕ ‘Schahracke, Satteldecke’, Don-G. (D.) Vgl. mundép. 


миф ‘Mythus, жифолфбъия ‘Mythologie’. Gelehrte Entliehnungen aus 
griech. иоЎ®ос, одооч (а mit Anpassung an die Ьул. Aussprache. 


Михайл ‘Michael’, aruss. abulg. Michaila, aus griech, Miyańà. Dazu 
urspr. deminutiv. Миша gebildet; in Adelskreisen wurde statt 
dessen oft die Anredeform Мишёль (Turgenev) gebraucht, aus 
frz. Michel. 


михӣрь m. ‘membrum virile’, Čerepovec (Gerasim.) aus *mëchyr%, 
ukr. michýr, michúr “Blase, Schwimmblase’, bulg. měchúr ‘Blase, 
Darm’, skr. mjèhîr ‘Blase’, sloven. mehir ‘Blase’, čech. měchýř 
dass., poln. miecherz. Zu мех ‘Schlauch’, s. Berneker EW. 2,46 f. 


МИХЛЮЙ ‘Gaffer’, иилрюх *schwerfalliger Mensch, Tolpatsch’, muz- 
рютка “Stubenhocker’. Machen alle den Eindruck von Ableitungen 
von Personennamen. Etwa Михайл? Веі михрюк ist Beziehung 
zu мишка ‘Bär’ oder xuzúps möglich (s. Preobr. 1,540). We- 
niger glaubhaft bringt Iljinskij IORJ. 22,38,76 михлюй in Zu- 
sammenhang mit обмихнутъея. Zu letzterem s. Korsch Archiv 
9,657. 

МЙЧМаН ‘Unterleutnant zur See’, zuerst Ust. Morsk. а. 1710, s. Smir- 
nov 197. Entlehnt aus engl. midshipman “Seekadett’, s. Matze- 
nauer 254, Meulen 135, der ein von Smirnov angeführtes ndl. 
mitsman anzweifelt. 

мишарй pl. ‘Mischärtataren’, G. Penza und Simbirsk. Aus kasan- 
tatar. misär dass. (Radloff Wb. 4,2166). Nach Korsch Archiv 8, 
644 eine Modifñzierung des Kasantatar. im Munde der urspr. 
finnisch-ugrisehen Meščera. Anders Achmarov FUFAnz. 8,22, 
der sie als Nachkommen der Achtuba-Tataren ansieht. 


MHMÉHb f. ‘Ziel, Schiebscheibe’, aruss. mišens ‘Siegel, Metallplatte, 
Marke’, urk. seit 14. Jhdt., s. Srezn, Wb. 2,155, Unbegaun 71 ff., 
Korsch Archiv 9,658 ff. Entlehnt aus osman. nisan ‘Zielscheibe, 
Zeichen’, woher ebenfalls belegtes нишан “Zeichen, Siege, s. 
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Korsch с. 1., MiEW. 215, ТЕ]. 2,135, Matzenauer 255, LF. 10, 
325. Davon aruss. mišennaja gramota ‘mit einem Siegel ver- 
sehene Urkunde’ (14. Jhdt., s. Korsch е. 1.). Abzulehnen ist der 
Versuch Iljinskij's (IORJ. 20,3,76), eehtslav, Herkunft von мишёнъ 
zu erweisen. Hierher stellt Korsch с. l. auch обмилнўться, o6- 
мещёлиться, обмишёниться (s. aber мещёлиться). 

мишигенер ‘närrischer Mensch’ (D.). Aus jüd.-d. ein Meschuggener 
von hebr. mešuggáh, s. Littmann MW. 47, Kluge-Götze EW. 388. 


Машка, Mumyxa ‘Kosenamen für den Bären’. Wie Михайл Ив@но- 
euu Tonminun (s. monmáms) Tabubezeichnungen für медвёдь durch 
Einführung des Namens Михайл, s. Brandt RFV. 7,61, Savinov 
RFV. 21,45, Karłowicz Archiv 3,662, Pogodin RFV. 33,338. 
Nicht annehmbar ist die Herleitung aus tscherkess. myse ‘Bär 
von myz "Wald: bei Korsch Festschrift-Anučin 526. 


мишүля ‘Dummkopf’, wie михлюй “Gaffer 20 Михайл, Миша. Nicht 
zu обмихнуўться (gegen Iljinskij IORJ. 20,3,76). 

MAMYpá ‘Flittergold, Rauschgold’. Die Annahme einer Entlehnung 
liegt nahe, doch paßt das als Quelle bezeichnete arab. muzevvere 
‘gefälschter Gegenstand’ lautlich nicht. Als Entlehnungen aus dem 
Russ. gelten: kasantatar. mišura dass. (Radloff Wb. 4,2166), mordw. 
E. mišara “мігі aus falschem Gold oder Silber’ (Paasonen Mordw. 
Chrest. 96). 


мишурӣе *Hoteldiener’, Westl. (D.), poln. miszures *jüdischer Diener 
eines Einkehrhauses’, aus jidd. Meschores "Diener" (Stern), zu 
hebr, mešáreth, šarath "dienen" nach Karłowicz 381. 
-MKHYTD ‘schließen’ in замкнуть ‘schließen’, примкнуть "sch an- 
schließen’, отомкнуть ‘öffnen’, сомкнутъ ‘zusammenschlieben’ 
usw., Iterativ -мыкать dass., ukr. zamknúty, wruss. mknuć, aruss. 
pro-msknutť sja “sich ausbreiten’, Kslav. msknoti зе ‘transire’, 
bulg. mékna ‘schleppe (Mladenov 809), skr. màknuti, màknêm 
‘rücken’, sloven. məkníti, máknem ‘rücken’, čech. mknouti *rük- 
ken’, slk. т/п, poln. mknaé “schieben, rücken’, dazu мчіть 
(s. d.). || Urverw.: lit. mùkti, munkù, mula “sich losmachen, ent- 
kommen, entwischen’, lett. mukt “abstreifen, loslósen, entfliehen’, 
Ablaut: lit. magktt, maukiù, maukiat ‘glatt oder gleitend streifen, 
glatt gleiten lassen’, aind. mufñicáti, mucáti ‘macht frei, läßt los, 
befreit, Partic. muktás; múktiş f. ‘Lösung, Betreiung’, avest. 
framuzti- f. *Losbinden, Loslðsen’, s. Trautmann BSI. 189 ff., Matze- 
nauer LF. 11,161 ff., Walde-Hofmann 1,402 ff. Siehe смыкаты(ся). 


младёнец ‘Säugling’, ksl. Lehnwort (zu молодбй), r.-ksl., abulg. mla- 
депьсь vñmoç, Врёфос (Supr. Ostrom.), neben mladěnsco (Cloz.) 
bulg. mladenéc "Kind, skr. mlàdênci pl. ‘Brautleute’, sloven. 
mladénəc “Jüngling’, čech. mládenec, poln. mšodzian, osorb. nsorb. 
тфоагепе. Beruht auf altem n-Stamm. Dazu: младбй ‘jung’ poet. 
für молодбй, volkst. esá4ðwuŭ “jüngster, Nordgrr. (Barsov) für 
хлбдший, vgl. Berneker EW. 2,70 ff., Trautmann BSI. 167. 

MJÉT5, МЛ6Ю “ohnmišchtig werden, erstarren’, ukr. mlí(ty, wruss. 
mled. Kann kaum von den gleichbedeutenden sloven. тей, 
čech. omdleti, poln. mdleć getrennt werden, die zu мёдленный ge- 
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hören, уш. Berneker EW. 2,64. Daher ist der Vergleich mit aind. 
mlåti, miyati ©егзеМай!, welkt, Partie. mlatás, avest. mrāta- 
*gegerbt', air. mlāith “sanft, glatt, weich’, griech. BAGE G. -кӧс̧ 
‘schlaff, träge, töricht’, (gegen Solmsen KZ. 37,587 ff., Persson 702, 
Walde? 296) nicht zu empfehlen. Mit Recht fehlt *mlëtť bei Peder- 
sen Kelt. Gr. 1,52 ff., Hofmann Gr. Wb. 36, Walde-Hofmann 1,507 ff. 


млёчный пўть “Milchstraße’ (am Himmel), poln. mleczna droga, 
wie nhd. Milchstraße, frz. voie lactée Lehnübersetzung aus lat, 
via lactea, griech. кокос үайаЕ!ас von yda ‘Milch’, s. Pirchegger 
Zeitschr. 12,303, Kretschmer Glotta 22,262 ff. 

млин ‘Mühle’, Westl. Südl. (D.), ukr. miyn, s.-ksl. malins, skr. тїн, 
sloven. mlên, čech. mlýn, slk. mlyn, poln. тёуп, osorb. nsorb. 
młyn. || Entlehnt aus ahd. тийп oder aus dessen Quelle, vlat. 
molinum, s. Meillet MSL. 14,373, Rešetar Archiv 36,541, Mi.EW.186. 


млбено ‘übel, schlimm, schlecht (vom Befinden), langweilig’, млость 
f. *Entkršftung, Schwäche’, aus *msdloste, *mzdlostono zü млеть 
“ohnmächtig, kraftlos werden” (5. d.), vgl. Preobr. 1,541. 

мнас “alte Münzeinheit’, bibl., aruss. abulg. mənass. Aus griech. 
Vu, uvāç "Mine (Luc. 19,13; 16; 18; 20 ;24ff.), das semit. Her- 
kunft ist, s. Мі. ЕМ. 207, Vert Grsl Et. 127, Hofmann Gr. Wb. 203. 


мне D. sing.. ‘mir’, ukr. тези, wruss. mne, aruss. menè, abulg. menè, 
bulg. men, skr. mèni, sloven. mèni, čech. mně, slk. mne, polno. 
mnie, osorb. nsorb. mni, mnje. Urslav, *тъпё, apreuß. mennet, 
lit. mánei, mán. || Im Balt-Slav. eine Neubildung unter Einfluß des 
Gen. в. *mene (s. менд), die den alten idg. Dat. s. verdrängte, der 
vorliegt іп aind. máhya(m), lat. тїї, umbr. mehe aus *meĝhi, 
armen. inj aus *emĝhi, s. Meillet Introd.8 S. 335, Вегпекег EW. 
2,36, Trautmann В5]. 179, Brugmann Grdr. 2,2,382, KVGr. 411. 

MHÉHAE ‘Meinung’. Zu мнить, тймят». 

МНЙТеЛЬНЫЙ ‘argwöhnisch’ von *mənitels “Argwöhner’, zum folg. 


МНИТЬ, MAÐ ‘meine, halte für’, muúməca мне “es scheint mir’, nów- 
нить “sich erinnern? aruss. тъпён, monito 3. s., abulg. monèti, 
minjo vou[Zetv, dokeiv, bulg. т/а, тйа ‘meine (Mladenov 301), 
skr, mit, тит, sloven. mnëti, mnim, čech. mnëti, slk. gief, 
poln. pomnieć, Ursl. *mənëti, *meənjg, *mənáts 3. s. Der Infinitiv 
мнить hat das í vom Praesens (s. Ljapunov JORJ. 31,34.) Urverw.: 
lit. minëti, menù, später miniù “erinnere mich, gedenke’ (Fraenkel 
Zeitschr. 20,247), lett. miné#, -u “егу аһпе, gedenke’, apreuĝ. mi- 
nisnan Ace. s. "Gedächtnis, lit. miñti, menù ‘nenne, gedenke, 
errate’, тату, тапай ‘verstehe, denke’, aind. mányatë, manut 
"meint, gedenkt’, mánas n. ‘Sinn, Geist, Verstand", avest. mainyete 
‘denkt, meint’, griech. ремоуа ‘gedenke’, lat. memini ‘erinnere 
mich’ (*memonai), mēns, -ntis ‘Sinn, moneð ‘mahne’, got. man 
‘meine’, munan ‘gedenken, wollen”, іг, do-moiniur ‘glaube, meine’, 
ferner griech. иоќуорол “bin verrückt, rase’, џауђуоі, muvýokw 
“erinnere, mahne’, s. Meillet De indoeuropaea radice *men- (Paris 
1897), MSL. 11,323; 13,371, Trautmann BSI. 180ff, M.-Endz. 
2,630, Uhlenbeck Aind. Wb. 214 f., Meillet-Vaillant 63. Davon 
verschieden ist: abulg. méniti, mënjg ‘erwähne, halte für’, sloven, 
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тёліїі ‘meinen, glauben’, ačech. mieniti, poln. тиеїб, mienie, 
urverw. mit ahd. mhd. meinen ‘meinen’, з. Berneker EW. 2,49, 
Trautmann BSI. 165. 


МНИХ G. wuúxa ‘Mönch’, aruss., abulg. mənichs (Euch. Sin.), sloven. 
mmìh, manh, čech. mnich, slk. mnich, poln. osorb. mnich. || Ent- 
lehnt aus ahd. munih von vlat. monicus, dieses aus griech. povaxóç 
s. Uhlenbeck Archiv 15,489, Mi.EW, 207, Rudolf Zeitschr. 18, 
273, Schwarz Archiv 40,289, Meillet Et. 152. Abzulehnen ist aus 
lautlichen Gründen die direkte Herleitung aus d. Roman. (gegen 
Titz Slavia 9,19 ff., s. Kiparsky 152). Verfehlt ist auch die Her- 
leitung aus ngr. uavnxóç (nur kyprisch!)}, gegen Sobolevskij RFV. 
9,6, s. Verf. GrslEt. 128. · 


МНбГО ‘viel, мнбгий adj. “viel, ukr. mnóho, aruss, abulg. menog 
тоАйс (Маг., Zogr., Cloz., Supr.), Kompar. msnožaji, bulg. mnógo, 
skr. mnögo, sloven. mnôg, mnóga f. ‘mancher’, čech. slk. mnohý, 
mnoho, poln. mnogo, nsorb. mogi. || Urverw. mit got. manags, 
ahd. manag ‘mancher’, air. menice “häufig, reichlich’, dazu lit. 
minià ‘Menge’, s. W. Schulze KZ. 45,333 (KL Schr. 74ff.), Pe- 
dersen Kelt. Gr. 1,159, Schleicher K.Schl, Beitr. 5,112, Traut- 
mann BSI. 189, Torp 309. Keine durchschlagende Begründung 
hat die Annahme germ. Entlehnung (gegen Hirt PBrBtr. 23,335, 
Preobr. 1,543; s. Kiparsky 75). 


Мнбю, мной ‘durch mich’, Instr. s., ukr. wr. mnóju, aruss. тъоўм, 
abulg. m%nojg, skr. mnôm, sloven. тәпбј, čech. slk. mnou, poln. 
mną, osorb. nsorb. mnu. || Urverw. mit aind. máyă dass., wobei 
das n durch Einflub des Gen. s. zu erklären ist, s. Brugmann 
Grdr. 2,2,388, Meillet Introd. 335. 


мну, мнёшь, Inf. мять ‘kneten, treten (Lehm), brechen (Flachs), 

knüllen, knittern (Kleid, ukr. mnu, mjáty, mńáty, kslav. məno, 
ti, bulg. mna ‘breche (Mladenov 310), sloven. méti, mánem 

treibe’, ačech. mnu, mieti, slk. mnem, mät’, poln. mne, miqé *drük- 
ken, reiben, knittern’. Vgl. auch тумнб. || Urverw. mit lit. minti, 
minù ‘trete’, lett. minu, mīnu, mit dass., lit. тӯпё “Flachsbrechen’, 
lett. mine ‘Stelle, wo Lehm getreten wird’, mīnât frequent. ‘treten’, _ 
аргецВ. mynix "Gerber", lit. minikas "Dreier", aind. ved. carmamnă 
‘Gerber’, griech. џатєпатєї Hesych, aeol. udregot “tretend' 
(Sappho), ir. men “Меһр, kymr. та” “proculcatio (*mantro-, 
vgl. Stokes 208, Pedersen Kelt. Gr. 1,139), s. Trautmann BSI. 
185, Арг. Sprd. 379, M.-Endz. 2,646 ; 648 f., Matzenauer LF. 10, 
323, Fick 1,513, Boisacq 614. 

MHO ‘meine’, s. мнить. 

мбвша ‹Ааѕђаг?, Tambov (D.). Etwa zu мыть ‘waschen’. Vgl. Bildungen 
wie Máewa von Павел, Кйрша von Kupwúuaa, 


МОВЬ f. ‘Badstuhe’, aruss. move (Nestor-Chr.). Zu мыть. 


мога f. ‘еігоскпеќег Pilz, der nach China ausgeführt wird, Sibir. 
Vgl. kalmück. mög, mögö ‘Pilz’, das aus dem Chines. hergeleitet 
wird (Ramstedt KWb. 267). 


МОГЙЛа ‘Grab, Grabhügel, Gruft’, ukr. mokýła ‘Erdhügel, Grab’, 
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aruss. mogyla *Grabhüge)P, s.-ksl. mogyla, ñouvóç, bulg. mogtla 
«Насер, skr. gòmila, mògila, sloven. gomila ‘Erdhaufen’, čech. slk. 
mohyla, poln. mogiła “Erd-, Grabhüge!’, polab. mügåla ‘Grab’. 
Die urspr. Bed. war: ‘HägeP. || Nicht zu trennen von alb. gamul'e 
f. ‘Haufen von Erde und Gras, mágul'e “Hügel, гишап. măgură 
‘Hügel, die m. E. als slav. Lehnworter anzusehen sind, s. Verf. 
Stud. alb. Wortf. 1,18. Die Annahme alban. Herkunft der slav. 
Wörter ist (gegen Barić Alb. Stud. 1,51 ff.) unwahrscheinlich, 
wegen der großen Verbreitung von *mogyla, auch ist eine alb. 
Deutung sehr anfechtbar. Nach Mi.EW. 429, Verf. с. 1., Zeltov 
Fil. Zap. 1877 Nr. 4 5. 68 ff., besteht Zusammenhang mit mogọ (s. 
wouj) als "bebertschende Stelle’. Zur Bildung vgl. кобыла. Nicht 
durchschlagende Bedenken bei Најег LF. 50,58. Nicht überzeu- 
gend wird bulg. gomila von Mladenov 105 zu griech. yéuw "bin 
angefüllt” gestellt. Zweifelhaft wegen der Bedeutungen ist der 
Vergleich von *mogyla mit griech. иётароу аа], Palast’, uérapa 
pl. "Groben", avest. maya- ‘Loch, Grobe (gegen Charpentier KZ. 
40,467 ff., Mladenov 302). Sicher nicht entlehnt aus mitteliran. 
*magu-ulā ‘magian height' (gegen Molë L. Posn. 1,245 ff.), worin 
khotansak. ula- = атеѕі. әғәдюа- "hoch" enthalten sein soll. 


могорыч, магарыч ‘Leikauf, Bewirtung bei Abschluß eines Han- 
dels (bes. bei Roßhändlern}, auch могорёц ‘Bezahlung’, Olon. 
(Kulik.) Pskov (D.), morapá ‘Geschenk’, Orenburg (D.) ukr. mo- 
horýč, mohrýč, wruss. maharýč, aruss. mogorscs (Gennadij а. 1496 
bis 1504, s. Srezn. Wb. 2,160). Über das Turkotatar. aus arab. ma- 
härij pl. ‘Ausgabe, Kosten’, s. Korsch Archiv 9,654, Mi TEI. 2, 
121, Berneker EW. 2,67, Lokotsch 107. 


могў, можешь Inf. мочь ‘können’, ukr. móžu, mohtý, möčý, wruss. 
mobd, aruss. mogu, moči, abulg. тодо, mošti büvaogfo, Їбубєзу, 
bulg. móga, skr. mògu, тд@, sloven. mórem, móči, čech. mohu, 
můžeš, moci, sik. môžem, môcť’, poln. móc, mogę, osorb. móču, móc, 
nsorb. mogu, móc. || Urslav. *mogg, *mogti, Rest eines nicht redupl. 
Perfektums eines athemat. Verbums, s. Trubeckoj Slavia 1,14 ff., 
Vaillant RES. 14,27 ff., Trautmann KZ. 46,180 Е, Fraenkel IF. 
53,57, v. Wijk Stud. Balt. 3,136 ff., Berneker Archiv 38,269. || Am 
nächsten steht got. mag ‘vermag, kann" Infin. magan, ferner wird 
dazu gestellt: lit. mãgulas “viel (Buga КРУ. 72,192), magùs “lieb, 
gefallend’, mëgstu, mëgti ‘gefalle’, lett. mégt ‘vermögen, gewohnt 
sein?’ (Endzelin RS. 11,37), griech. unxyavý ‘Werkzeug’, ufixoç n. 
‘Hilfsmittel’, дог. mayavā, uâyoç dass., s. Meillet MSL. 14,335, 
Озо PBrBtr. 15,211 ff., Berneker EW. 2,67 ff., Boisacq 636, 
Trautmann KZ. 46,180, BSI. 164. Verwandtschaft mit lat. magnus, 
griech. цётас, aind. тайаті- ‘groß’, alb. таў, maôi ‘grob?’ (Fick 
1,508, G. Meyer Alb. Wb. 252) kann nicht angenommen werden, 
s. Boisacq с. l. Germanische Entlehnung ist nicht zu erweisen 
(gegen Wiedemann BB. 98,69 ff., Hirt PBrBtr. 23,335, Uhlenbeck 
PBrBtr. 30,300, s. Kiparsky 105), ebenso wenig Übernahme aus 
dem Kelt. (gegen Sachmatov Archiv 33,91). Lit. magóti ‘nützen, 
helfen’, pa-magóti dass. sind Entlehnungen aus poln. pomagać 
bzw. ostslav. pomagati (s. Berneker c. L). 
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могутный ‘kräftig, stark? Arch. (Podv.) aruss. moguts ‘Edelmann’ 
(oft, s. Srezn. Wb. 2,161), kslav. moggts *dominus*, sloven. mogôtec 
‘Machthaber’, čech. mohutný. Altes Partic. Praes. Асі. *mogọot- 
mit urspr. konson. Stamm, s. Vert Mél, Pedersen 393, IF. 42,181. 
Vgl. auch aruss. PN. Moguta, Slovuta. Nicht in Betracht kommt 
Entlehnung aus turkotatar. Bajavut, Bajayut (gegen Ràsonyi Semin. 
Kondak. 8,297) oder aus sag. koib. mögö stark" gegenüber son- 
stigen turkotat. bögü “stark, Held’ (gegen Malov IAN. Otd. Lit. 5, 
136). Zu моў. 

мода “Zeitsitte, Mode’, zuerst мода "Sitte, Art? Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 198, Auch bei Fonvizin, s. Preobr. 1,544, Über nhd. Mode 
(seit 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,126) oder aus frz. mode von lat. 
modus “(гесһїев) Маё. 

Модёль f. ‘Modell, Vorbild’, zuerst 1703 Peter d. Gr., s. Christiani 51, 
auch мбдель Peter d. Gr. s. Smirnov 198, Über poln. model bzw. 
nhi. Model (seit 1600, s. Schulz-Basler 2,132 ff.) oder direkt aus 
frz. modèle von ital. modello, lat. modulus. 

модёть, MOIÓD “bin entkräftet, müde, schmachte, sieche dahin’, 
Arch. (Podv.), Kašin (Smirn.), Čerep. (Gerasim.), auch ‘schwach 
glimmen’, moðéawŭ ‘ermattet, krafilos’. Nicht zu trennen уоп ksl. 
məditi, umdnoti ‘zögern’, čech. mdlý “schwach, kraftlos’, poln. 
mdły (s. мёдленный), vgl. Preobr. 1,544. Nicht zu lat. madeo, -ёге 
‘nab sein’, griech. uabdu “zerflieñe, löse mich auf’, aind. mádati 
‘ist trunken’ (gegen Zubaty Archiv 13,428, Пјіпѕкі) IORJ. 29, 195). 

модильбн ‘Sparrenkopf’, aus frz. modillon dass., s. Matzenauer 397. 

MÓAOM ‘Adv. ‘allmählich’, Sibir. (D.). Aus *mədəmb, Instr. s. von 
*тъйъ zu модёть, мёдленный. 

можара ‘grober tatarischer Karren’, s. мажара. 

Можарек, Можарекое, Можарка ‘Ortschaften ап der Кита?, 
auch можёрский nemýx ‘Fasan’, Astrach., Kaukas. (D.) werden mit 
magy. magyar in Verbindung gebracht von Munkácsi Kel. 52. 6,205. 

можжевєл, мож(ж)евёльник ‘Wacholder, Juniperus’ (D.), dial. 
auch можжўха dass. Smol. (Dobr.), aruss. možžejelsnik» (Novgor. 
4. Chron., Urk. 15. Jhdt., s. Sobolevskij Lekcii 142), auch močževľs 
(Sv. Afonsk. Gora, s. Jagié Archiv 8,654 ff.) Wohl zu мозг als 
tkerniges Holz (habend), anscheinend eine Weiterbildung von 
einem -ји- Stamm *mozgjs, s. Gorjajev EW. 212, ähnlich Jagić 
c. l., Zubatý Archiv 15,479, die lit. mâzgas ‘Knoten’ vergleichen 
und “knotenreiches' bzw. ‘verschlungenes Holz? annehmen., Be- 
stiinmt falsch ist die Auffassung als *meže-jelsniko ‘zwisehen Tan- 
пеп wachsend’ (Grot. Fil. Raz. 2,496, dagegen Mi. EW. 203, Jagić 
с. l). Auch nicht als *verkümmerter Tannenwald’ (измождённый 
nach Želtov Fil. Zap. 1876 Nr. 4 S. 47), s. Preobr. 1,544. 


можжёр, можжйр ‘stampfer, Mörser’, Smol. (D.), auch ‘großkalib- 
riges Geschütz’, seit 17. Jhdt. s. Smirnov 198, ukr. močdžir. Uber poln. 
moździerz “Мӧгѕег, čech. тода? aus mhd. morsære, ahd. morsâri 
von lat. mortārium, s. Brückner EW. 346, Mi.EW. 203 ff., Po- 
tebnja REV. 1,263, Schwarz Archiv 40,291, Kluge-Götze EW. 399. 
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можжйть, можжу І. ‘zermalmen, zerstückeln, zerspalten°, wohlam 
ehesten zu моз, aus Ausdrücken wie разможжить 10лову "den 
Schädel bis zum Gehirn zerschlagen’. Unbrauchbar ist die An- 
nahme einer Abkürzung von *кожжерить, Ableitung von можжёр 
(s. dieses), gegen Preobr. 1,544. Unwahrscheinlich auch der Ver- 
gleich mit ksl. md "schwächen", aind. mudgaras, mudgalas 
m. ‘Hammer’ (Uhlenbeck Aind. Wb. 227), vgl. Scheftelowitz IF. 
33,148. 


можжйть П. ‘einweichen’, s. And, мбзлый. 


мозаика ‘Mosaik’. Entlehnt aus frz. mosaïque, bzw. dessen Quelle, 
ital. musaico ‘Bildwerk aus bunten Steinen’, das zu lat. musīvum, 
griech. vougeiov "den Musen gewidmet’ gehört (s. Kluge-Götze 
EW. 399, Gamillscheg EW. 624). 


мбзг G. -A ‘Gehirn’, ukr. mózok, mízok, wruss. mózok, aruss, s.-ksl. 
mozg» uueħóç, abg. Adj. moždanz, (Ps. Sin.), aus *mozgěnz, bulg. 
mózzk, skr. тдга G. mözga, sloven. mózg, čech. mozek, іа]. 
тогу, slk. mozog, poln. mózg, mozgu, osorb. тог, nsorb. mózg. || 
Urverw.: apreuĝß. muzgeno f. ‘Mark’, lit. smãgens m. pl. ‘Gehirn’ 
(aus *mazgen-), smágenés ` f. pl. dass., smegens, smegenys f. pl. 
“Knochenmark, Gehirn’, lett. smadzenes “Gehirn? (das s- dieser 
Formen könnte von lit. smãkrės “Gehirn? stammen). Dazu ge- 
hören ferner: aind. majján- m., majja f. Mark, avest. mazga- 
dass., ahd. marag, marg “Магі, tochar. A mässunt, s. Trautmann 
Арг. Sprd. 380, ВІ. 172 ff., M.-Endz. 3,947, Uhlenbeck Aind. Wb. 
210, Torp 318, Specht 78, KZ. 59,244. Weitere Beziehungen 
werden gesucht zu lit. mazgóti ‘waschen’, aind. májjati “taucht 
ein’, lat. mergere ‘eintauchen (s. Kluge-Götze EW. 377), sowie 
zu wend (Torp 318) wad “Fäulnis (Zubaty Archiv 16,400); letz- 
tere Kombinationen sind sehr fraglich. 


МОЗГЛЫЙ ‘faul, verfault, па”, Saratov (RFV. 69,150), мбзмая no- 
10да *feuchtes Wetter’. Zu ма, aus *mszga, s. Mi. EW. 207. Da- 
zu gehört: мбзнуть “аш, muffig werden, verderben’, kslav. 
тъёайљ ‘tabescens, izmsčditi ‘schwach, entkräftet werden’ 
(Preobr. 1,545), мозгляк “schwächlicher Mensch’, auch жхожжитъ II., 
woh? auch мозга ‘Blut (D.). Die Lautentwicklung ähnlich wie bei 
доска (цка): дбску. Weniger empfehlt sich der Vergleich mit 
sloven. múzga ‘Sumpf, auch ‘Baumsaft’, ahd. murga ‘Flug’, so- 
wie sloven. múča "Morast, ЅишрР (Scheftelowitz KZ. 54.240) 
oder mit lit. mazgóti “waschen, spülen° (Zubaty Archiv 16,399 ff., 
ljinskij Zeitschr. 9,104 ff.), bzw. mit аһа. magar ‘mager’, das zu 
avest. mas- ‘lang’, lat. macer ‘mager, dünn’, gr. uaxpóç “апр?” 
gehört (gegen Matzenauer LF. 11,165ff., s. Walde-Hofmann 2,2, 
Boisacq 602). 

мозжёр s, можжуёр. 


МОЗОЛЬ f. ‘Schwiele, Hühnerauge’, dial. мозбль, музблъ dass. (Pr.) 
pl. музли Terek-G. (RFV. 44,99), ukr. тог2й' G. mozot á, wruss. 
mozól', bulg. mozól (Mladenov 302), sloven. mozól; “Hitzbläschen’, 
čech. mozol, slk. mozoľ, poln. mozół, osorb. mozl “Schwiele. || 
Der Vergleich mit ahd. masar ‘Maser’, тйза “Магһе?, griech. pw- 
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Awy (*тбв1-) "Schwiele, Beule’ setzt die Richtigkeit des nicht 
bewiesenen Zupitza’schen Gesetzes voraus, ist aber nicht durch 
eine bessere Deutung ersetzt worden, s. Zupitza KZ. 37,398, Solm- 
sen IF. 13,137. Andere stellen *mozols und nhd. Maser zu lit. 
mazgas ‘Knoten’, mezgù, mègsti “stricke’ (Matzenauer LF. 10,334 ff., 
Mladenov 302); 1ljinskij RS. 6,222 ff. vergleicht *mozols mit aind. 
mahánt-, avest. mazant- alb. mað, тад ‘groß’, griech. цеүтас, 
lat. magnus, got. mikils. Die Bed. macht Schwierigkeiten. Un- 
wahrscheinlich ist auch die Annahme germ. Entlehnung (gegen 
Uhlenbeck Archiv 15,489.) 


Моисёева дорбга “Milchstrañe (am Himmel’, s. Melnikov 6,138. 
Von Моисёй, aruss. abulg. Moisii aus griech. Muügdñç "Moses", 
Vgl. млёчный путь, Батыева дороа. 


МОЙ m., мой f. моё п. "mein, dial. мбйский (Salomosage, 17. Jhdt., 
s. Рат. Star. Lit. 3,68), ukr. mij, mojá, тој, wruss. тој, mojá, 
aruss. арш. moje, тоја, ёрӧс̧, bulg. тој, тбја, skr. môj, тдја, 
тдје, sloven. mó), mója, čech. můj, moje, slk. môj, тоја, poln. 
mój, moja, osorb. mój, тоја, nsorb. mój, mója. || Urverw.: apreuB. 
mais (aus *majas) ‘mein’, Acc. maian, 108. #тзо{оз zu *mot (s. ми), 
wie lat. meus, got. meins "mein" vom idg. Loc. s. %пеѓ, s. Ber- 
neker EW. 2,69, Brugmann Grdr. 2,2,404, Trautmann BSI. 166, 
Арг. Sprd. 373 ff., Torp 300, Hujer LF. 35,217. . 


мбйва “kleiner Fisch, der als Köder verwendet wird’, Arch. (Podv.), 
Olon. (Kulik.). Aus finn. maiva ‘kl. Fisch, Köder’, neben тайпа 
(s. máŭmyxa), vgl. Kalima 166 ff. Siehe мёево. 


мӧква ‘Feuchtigkeit, Regen, Schmutz’, Don-G. (Мігіоу), ukr. mokvá 
dass., Cherson (Bessaraba 547), slk. mokva ‘Flüssigkeit’, čech. mok- 
vati *“benetzen, ѕіскегп? (Holub 159). Zu мбкрый, urspr. *moky 
G. mokare, 

Мокёй, Мбкий *Mannsname' (Melnikov), entlehnt aus griech. Mw- 
xıoç “Märtyrer (29. January. Es besteht kein Zusammenhang mit 
MOium (S. момутный) oder mit uigur. mayu, bzw. turkotat. Ba- 
Јатиї (gegen Rásonyi Semin. Kondak. 8,297). 

MOKHTPpa s. xaxúmpa. 


MOKJÁK, MOKJIÓK, МОКЛЫК ‘Hüftknochen, hervorstehender Knochen 
(bes. bei mageren Pferden}, Südl. (D.). Dunkel. Unwahrscheinlich 
ist Neubildung уоп мосол (s. d., gegen Preobr. 1,546), abzulehnen 
Verwandtschaft mit lat. mucrō, -önis “scharfe Spitze, Schwert, 
Degen’, das von lit. màšti ‘schlagen’ nicht getrennt werden kann 
(gegen Gorjajev EW. 213, s. Walde-Hofmann 2,117). Ganz un- 
sicher ist auch der Vergleich mit lett. màkt, màcu "drängen, 
drücken, überfallen’ (Gorjajev EW. 213), das gewöhnlich zu čech. 
mačkati ‘kneten, drücken’, ukr. máčkaty “knetew gestellt wird 

, (s. Berneker EW. 2,2, M.-Endz. 2,580). 

MOKHYTb5 ‘пав werden", ksl. moknọoti, čech. moknouti, poln. moknad, 
osorb. moknyd. Zu мбхрый. Vgl. lit. makčti, mole in den Sumpf 
hineingehen’, maknoti "durch Kot waten", lett, жат “durch 
einen Sumpf gehen’, lit. makoné ‘Pfütze, lett. makna ‘Sumpf, 
moorige Stelle (M.-Endz. 2,554, Berneker EW. 2,69 ff., Buga bei 
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Preobr. 1,547). Unsicher ist die Zugehörigkeit von lat. maceró 
-āre ‘weiche ein, mache mürbe? (so Berneker c. 1., vgl. aber Walde- 
Hofmann 2,3 ff.). 

MOKÓH "Art Haifisch, Canis Carcharias’. Vgl. lett. maks ‘Seefisch’, 
maksts “№еігһешер” (M.-Endz. 2,554, Matzenauer LF. 10,331). 


мокоша “еіп weibl. Hausgeist, mit groñem Kopf nnd langen Armen’, 
Cerep. (Živ.Star. 1898 Nr. 3—4 S. 393, Etn. Obozr. 88,283, 
Gerasim.). Dazu aruss. Mokoše Ћеіапізсһе Gottheit (Nestor-Chron., 
Paisij. Sbornik, s. Srezn. Wb. 2,164), čech. ON. Mokošín (Machek 
RES. 23,55 f.), auch aruss. PN. Mokošę m. im Pskover Grnndbuch 
1585 (mehrfach, s. Sobolevskij Slavia 7,176). || Wohl als Frucht- 
barkeitsgottheit zn лӧхрый. Die Zweifel von Jagić Archiv 5,7 an 
der Existenz der aruss. Gottheit sind durch die dial. Bezeich- 
nungen überholt, s. Preobr. 1,547, auch Jagié Archiv 37,503. 
Unsicher ist der Vergleich mit aind. makhds “reich, vornehm’, 
auch ‘Dämon’ (Machek с. l.); oder mit germ. -batav. Hercules 
Magusanus (Specht 170), bzw. griech. udxàoç ‘geil, üppig 
(Loewenthal Zeitschr, 7,406). Thrakische Herkunft wird ohne 
Grund von Pogodin Živ. Star. 18,1,106 vermutet, willkürlich sind 
auch desselben Gelehrten Vergleiche Živ.Star. 20,426. 


мӧкрый ‘nab, feucht’, жокр, мокрі, мбкро, ukr., wruss. mókryj, 
arnss., abulg. mokra, úYpóç (Supr., bulg. mókər, skr. mökar, 
mökra, sloven. mókər, mókra, čech. mokrý, poln. osorb. mokry, 
nsorb. mokšy. Dazu woud, мбкнуть. || Urverw.: lit. makoné 
‘Pfütze, maknynė f. “Kot, tiefer Schmutz’, maknoti, maknoju 
"durch Kot waten’, таки, imakëti “п den Sumpf hineingehep’, 
weiter іг. mōin ‘Sumpf, Moor’, s. Trautmann BSI. 167, Stokes 
197, Berneker EW. 2,70, Uhlenbeck Aind. Wb. 208. 


Мокша ‘Bezeichnung eines Teils der finn.-ngr. Mordwinen’, М. 
mordw. Moksa, adj. mokšəñ,, Е. mordw. Mokšo, s. Paasonen Mordw. 
Chrest. 96. Daraus entlehnt: kasant. muksy “Могдміпе?, tschuwass. 
məkšə “Mordwine’ (Paasonen Cs. Sz. 87). Dazu gehört wohl Мокша 
‘r, Nbfl. der Oka’, G. Penza, Tambov, Rjazań, der aber М. mordw. 
Joe heißt. Dieses ist urverw. mit finn. joki ‘Fluß’, езіп. jõgi, 
magy. 70, lapp. S josko G. jokō, s. Szinnyei Finn.-ugr. Sprachw. 
31. Der FIN. Мокша könnte ans dem Slav. erklärt werden (zu 
яокоші, мокрый), doch liegt in dieser von den Ostslaven spät 
besiedelten Gegend fremde Herkunft näher. Von Móxwa gebildet: 
локшін “Art Boot auf dem Fl. M?, viell. auch макшан “unbe- 
weglieher Mensch, fauler Klepper’, Olon. (Kulik.). 

мол І. ‘Mole, Hafendamm’. Entlehnt aus ital. molo dass., s. Matze- 
nauer 398, Preobr. 1,553. Vgl. мӯўла. 

мол II. sja, doch, патер” (dient zur Andeutung der direkten Rede), 
älter: молыл Urk. а. 1554 u. 1643, s. Sobolevskij Lekcii 149. 
Nach ihm Allegroform aus мблвил. Vgl. dial. зыт, 1рыт aus 
говорїт. 

МОЛВА ‘Gerede, Gerücht, Ruf, dial. мблва ‘Stimme’, Arch. (Podv.), 
мӧлвить, мблвлю ‘sage, spreche aus’, aruss. molva ‘fama’, malviti, 
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abulg. aiang тарау (Cloz., Supr.) эзъюїї ЗорџВєіу, bulg. məleá 
‘Gerücht’, жтъйа “rede, streite (Mladenov 310), sloven. mółviti 
*шиттеп, brummen’, čech. mluva ‘Rede, mluviti, slk. mluvit’, poln. 
mowa ‘Rede’, mówić, osorb. motwić. || Urverw.: aind. brávīti “sagt, 
spricht’, avest. mraoiti dass., mrūitē Inf. ‘zu sagen, zu rezitieren’, 
s. J. Schmidt Vok. 2,26, Bartholomae Air. Wb. 1192 ff., Berneker 
IF. 8,286 ff., Persson 37, Uhlenbeck Aind. Wb. 193 (mit Ein- 
schränkungen PBrBtr. 30,271). Vgl. жол. 


Молдавия *Moldau' (in Rumänien), Ableitung von Молдава ‘Fluh 
in Rumänien, Moldau", znerst Moldava Varsanofij 15, Adj. Malo- 
datskij, Moldovetskij daselbst 15, Moldovskij Drakula 659 (oft). 
Aus гитап, Moldovă, älter Moldava, s. Weigand JIR.Spr. 26, 
84, Jacimirskij Etn. Obozr. 30,228 ff. Das Land heit osman. 
Kara Bogdan (Radloff Wb. 2,136). Dagegen Молдава *Nbfl. der 
Elbe in Böhmen’ aus nhd. Moldau, mlat. #Fuldaha (872, Ann. 
Fuld.), Wlitawa (Kosmas 1,2), čech. Vltava von agerm. Ийраюб 
‘Wildbach’, s. Schwarz Ortsn. d. Sudetenl. 28 ff. 


молйть, молю І. tehe’, моліться, молюсь ‘heten’, ukr. motýty, 
wruss. molié, аршу. moliti betoäo, паракоћєїу (Mar. Zogr. Ѕирг.), 
-86, просєйҳєс®о! (Supr.), bulg. móla ‘bitte’, -se ‘bete’, skr. mòliti, 
mòlîm, sloven. móliti, mólim, altsloven. modliti se (Freis.), čech. 
modliti se, slk. modlit’ sa, poln, modlić sie, osorb. modlić so, 
nsorb. modlis. || Urverw.: lit. maldà ‘Bitte’, maldýti, maldaq “їог\- 
gesetzt bitten", melsti, meldžiù ‘bitte, bete’, hettit. mald-, maltāi- 
‘bitten, sprechen’, armen. matt'em еһе an’, ahd. meldôn, nhd. 
melden, s. Benveniste BSL. 33, 133 ff., Meillet BSL. 36,119, Meillet- 
Vaillant 503, Pedersen KZ. 39,361, Trautmann BSL. 177, Friedrich 
Hett. Wb. 134. Schwerlich richtig sucht Berneker EW. 2,65ff., 
моліть II. damit zu identifizieren. Die slav. Umstellnng *modlitë 
aus *molditi erklärt sich viell. durch Tabn bei einem religiösen 
Ausdruck. Dann wäre Bernekers (с. 1.) Ansaiz *moldla unnötig, 
der sich sehwerlich rechtfertigen ließe, denn мгла (s. d.) hat schon 
idg. -lā. 

моліть, молю П. єеШасЫе (ein Tier}’, Voron., Vjatka, Perm (DA 
Wird als nrverw. angesehen mit ahd. muljan ‘zerreiben’, österr.-d. 
mülin ‘durch Quetschen kastrieren’, aind. mundas ‘kahl geschoren, 
stumpf’, ir. molt "Widder" (*moltos), s. Lidėn Stud. 88. Bezzen- 
berger bei Stokes 212, R. Much D. St. 47 ff. Kaum annehmbar 
ist die Gleichsetzung mit моліть I bei Berneker EW. 2,651, 
Preobr. 1,549, da wosúm» “schlachten’ nicht nur von einer best. 
Zeit des Schlachtens gebraucht wird. Vgl. die Beispiele bei Dal 
Wb. 2,884. Weiter zu желю, молбть. 


мблкнуть, умблкнуть ‘still werden, sehweigen”, r.-ksl. umslknuti, 
bulg. mléknz, sloven. zamótkniti, čech. mlknouti, poln. milknąć, 
osorb. mjelknu d. Zu молчать. 


мблния ‘Blitz’, volkst. лолонья, малїнья, маланка (Šachmatov 
IORJ. 7,1,301 f., Očerk 159), ukr. moiogëgd, wruss. móloñña, 
aruss. madd, тъїт%ја, abulg. mlənii, àotpanń (Supr.), bulg. mélnija, 
skr. múnja, sloven. тбёпја, polab. m&uña. || Urslav. * таілі (Bildung 
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wie *sọdi, в. субьЯ) verwandt mit apreuĝ. mealde ‘Blitz’, anord. 
Mjollnir ‘Thors Hammer, Blitz’, myln ‘Fener’, kymr. mellt ‘Blitz’, 
s. Mikkola IF. 23,120 ff, RS. 2,248, Ursl. Gr. 3,38, Trautmann 
BSI. 177, Apr. Sprd. 376, Holthausen Awn. Wb. 198,202, Specht 
228, Fraenkel IF. 53,52 ff., Meillet Et. 444, M.-Endz. 2,627. Zu- 
sammenhang mit aind. тупай "zermalmt" (Mi. EW. 187) wird be- 
stritten, з. Uhlenbeck Aind. Wb. 230. Zu trennen ist auch lat. 
malleus ‘Hammer (gegen J. Schmidt Vok. 2,131, s. Walde-Hof- 
mann 2,16). Über lett, milna, mna s. auch Bnga RFV. 72,190 ff., 
M.-Endz. 2,627. 


МОЛОВЙТЬ “scheinen, vorkommen’, Vologda (D.). Unsicher ізі der 
Vergleich mit sloven. mléviti ‘den Körper hin- und herbewegen, 
hin- und her wetzen’ (Torbiórnsson 1,98). Unklar. 


Молбга 4. Nbfi. d. ob. Wolga’, G. Tvet, Novgorod, Jarosl. Gehört, 
wenn nicht fremd, 20 жолокита (s. d.). Nicht hierher mososcúms 
“sich verfinstern?, мӧложная noróða ‘trübes, nebliges Wetter’ (s. d.), 
vgl. auch Brückner KZ. 48,200. 


МОЛОДОЙ jung’, яблод, жолода, мблодо, ukr. motodýj, wruss. mo- 
todýj, abulg. mad», ñ&uypos, výmoç, bulg. mlad, skr, mlâd, mláda, 
mlâdī, sloven. mlâd, mláda f., čech. slovak. mladý, poln. młody, 
osorb. nsorb. mody. Alter u-Stamm, wegen с мблоду, абесһ, 
z mladu “чоп Jugend auf’, poln. za modu “п der Jugend’, Kom- 
parat. aruss. moloZiš, molozsši, molože. || Urverw.: apreuß. maldaí 
N. pl. m. ‘Junge, maldian Ace. s. ‘Fohlen’, maldûnin Ace. с. 
<Јофепд?, aind. mrdús ‘weich, zart, mild’, Котраг. mradīyān, 
griech. &наА$буш erweiche, schwäche’, lat. mollis (aus *moldtis) 
tweick’, armen. тей ‘weichlich, schlaff, air. meldach ‘weich, 
zart, angenehm’, got. ga-malteins ‘Auflösung’, аепь]. meltan 
‘schmelzen’, s. Walde-Hofmann 2,103 Е., Trautmann BSI. 167, 
Stokes 212, Berneker EW. 2,71 ff., Hübschmann 473, Endzelin 
SIBEt. 198, Specht 124, Fraenkel IF, 69,154. Neben *meld- gab 
es idg. *meldh-: aind. márdhati, mrdháti “läßt nach’, griech. 
ийАдшу ‘Weichling’, наА®акбс “weichlich, zart, mild’, got. mildeis 
‘mild’, s. Berneker с. l., Walde-Hofmann s. l. Ein alter n-St. liegt 
vor in: *moldën- (s. #naĝðéney) apreuB. maldenikis ‘King’, s. Ber- 
neker с. l, Buga RFV. 72,192, Trautmann с. І. Vgl. das folg. 


МОЛОДЬ f. ‘Schaum auf jungem Bier’, „osoĝúmeėe “ansüBen (von Ge- 
ітапкепр, zu лолодой. Zur Sippe gehört auch ahd. malz ‘hin- 
schmelzend, weich’, malz ‘Malz’, s. Berneker EW. 2,72, Matze- 
nauer LF. 10,327 ff., Torbiðrnsson 1,86, Brückner KZ. 48,200. 
Vgl. лоложіть. Damit auf Umwegen verwandt sind: ukr. móžot 
‘Malz’, wruss. mólot, sloven. mláto, čech. mláto “Trester, Treber’, 
poln. mēóto, die wegen des £ und wegen des Fehlens im Bnlg. 
u. Skr. als germanische Entlehnung {asächs., anord. malt "Malz 
gelten müssen, s. Mi.EW. 200, Trautmann Apr. Sprd. 400, Stender- 
Petersen 296 ff.; anders Berneker EW. 2,73, Kiparsky 46. Nach 
ihm echt-slav. zu жел. Warum dann nicht *melto ? 


МОЛОЖЙТЬ “sich trüben, verfinstern’, saxondzcueame “п Gärung 
versetzen’, auch ‘sich bewðlken, trüben’, Orel, Tula (Pri, poln. 
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niebo sie młodzi па deszez "der Himmel trübt sich auf Regen’, 
zum vorigen. Vgl. saxosoĝðéme “sich bewðlken?, Olon. nach Potebnja 
RFV. 3,96, Brückner KZ. 48,200. Die Bed. ‘trüben’ aus ‘gären. 
Verfehlt ist der Vergleich mit griech. homer. vuxtóç @но\үф 
(gegen Berneker EW. 2,74), s. dazu Charpentier Symbolae Da- 
nielsson 17 ff., Hofmann Gr. Wb. 16 (zu àpéàyw als *Melkzeit, 
dann ‘Höhepunkt’). 


МОЛФЗИВО “erste Milch (nach der Entbindung’, ukr. mołtózyvo, wruss. 
maladzíva (dz poln. EinfluB), sloven. miZzíeo n. miďziva f., čech. 
mlezivo, slk, mledzivo, poln. элфойгйюшо (nach młody), urslav, *mel- 
zivo, ablautend zu skr. mlâz ‘soviel beim Melken auf einmal her- 
vorschieBt', sowie агизз. ъ/2и, mælsti “schlage Butter’, r.-ksl. 
mzlzu, mlěsti ‘melken’, bulg. m*1zá “melke (Mladenov 300), skr. 
тїзїї, тйгёт, sloven. mólzem, mlčěsti, тбїзї “melken, Milch geben, 
milehen?, mähr.-slk. mlze ‘saugt (von Kindern, Ка]регп)?. | Urverw.: 
lit. mélžu, mlžau, mlžti, ostlit. mélžiu, mélžiau, mélžti, Iter. mál- 
Zut, griech. ёреХш ‘melke’, ahd. milchu, іг. bligim ‘melke’, alb. 
mjel’ dass. (*те190), lat. mulgeð, tochar. malk-, mälk- ‘melken, 
milchen? (Reuter JSFOugr. 47,7,9;12), aind. myjáti, тйгп, 
märjati *wischt, reibt ab, reinigt’, атеѕі. maraəzaiti ‘streift, wiseht°. 
Das Verbum war urspr. athematisch, s. Meillet MSL. 17,60 ff., 
Trautmann RSL. 178, Charpentier Symbolae Danielsson 17, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 229, Pedersen Kelt. Gr. 1,43;124, Kluge-Götze 
EW. 386, Janko WS. 1,102. 


молбка ‘Milchprodukte’, Arch. (Podv.), s. молод. 


MOJOKÁH ‘Anhänger einer Sekte der Milchesser, die kein Fleisch 
essen und jegliches Blutvergieñen meiden’. — Gebildet von молокб. 


MOJOKHTA ‘Sumpf, Morast’, nur aruss. molokita (Urk. a. 1504, s. 
Srezn. Wb. 2,170), ukr. ЕІ. №. Motokyš (Podolien), bulg. mlaká 
‘Moor, Sumpfboden’, skr. mlàka ‘wässeriger Boden’, miâkva “Lache, 
die im Winter zufriert’, sloven. mláka ‘Pfütze, Lache’, čech. slk. 
mláka dass., poln. pa-młoka ‘feuchter Nebel, Wolke’, mtokicina 
“Bach, Sumpfweide’. || Ablaut in: čech. mlklý ‘feucht, oke dass., 
slk. mikoy ‘feucht, unreif. Weiter 20 жолокб sowie lit. malkas 
‘Schluck, einmaliger Zug beim Trinken’, lett. màlks, màlka ‘Trunk’, 
viell. auch griech. péàkiov' крйуп (vgl. aber мблоеть), з. Berneker 
EW. 2,72, Potebnja RFV. 3,99, Brückner KZ. 45,104. Aus dem 
Südslav. entlehnt: rumän. mlácă “Morast' (Tiktin Wb. 2,1000). 
Nicht hierher gehört: lit. málka ‘Brennholz’ (gegen Torbiórnsson 
1,86 ff.). Die Bed. des aruss. Wortes paßt nicht zu der Annahme 
Otrebski's ŻW. 305 von einer Kontamination rokita + тока im Poln. 


МОЛОКО ‘Milch’, яолбки pl. “Milch der Fische’, ukr. motokó, wruss. 
molokó, abulg. mlë¿ko, үййа (Supr., bulg. mlěko, skr. mlijèko, 
mléko, sloven. miéko, čech. mléko, slk, mlieko, poln. mleko, kasehub. 
mióuko, osorb. nsorb. mloko. Ursl. *melko, dazn *molkyta (s. mo- 
лзокита). Weiter verwandt: lit. malkas ‘Schluck’, lett. màlks, 
màlka ‘Trunk, Zug’, evtl, lat. muleeð, -ëre “streichen, streicheln’, 
oder griech. нёАктоу” kp, s. Brückner KZ. 45,104 Zschr, 4.214, 
Endzelin KZ. 44,66, Berneker EW. 2,33 ff., Ljapunov ТОВУ. 30,16, 


| 159 молокосбе — мӧлот І. 


Selišëev IORJ. 32,308, Fraenkel B Spr. 38. Vielfach wird in *melko 
die gleiche Wz. gesucht, wie in жолбзиво, з. Jagié Archiv 11,308, 
Sobolevskij RFV. 66,342. Umstritten ist die Heranziehupg von lat. 
melen *sauere Mich (gegen Janko WS. 1,101, Glotta 2,381. Schrader- 
Nebring 2,64, die es für italisch hielten, vgl. Meillet-Ernout 702, 
Walde-Hofmann 2,62 mit weiterer Liter 1 Unhaltbar aus laut- 
lichen Gründen ist die Annahme germ. Entlehnung (aus got. 
miluks), gegen Uhlenbeck Archiv 15,489, Hirt PBrBtr. 23,341 ff., 
Loewe KZ. 39,316 ff., s. Berneker c. l., Obnorskij Zeitschr. 4,260. 
Dagegen spricht auch жолбка pl. -u neben skr. mliječ, mľiječi 
‘Wolfsmilch’, s. anch Meillet RFV. 48,194, Meillet-Ernout 597. 


MOJOKOCÓC ‘Grünschnabel, Milchbart’, eigtl. ‘Milchsauger’, von xo- 
локд und сосать. Vgl. ukr. mlekosys ‘Salamander’, nach einem 
Volksglanben. das wegen le ein poln. Lehnwort sein тив. Merk- 
würdig ist poln. mšokos, das man wegen #o für eine Polonisierung 
eines ostslav. Lehnwortes gehalten hat, s. Fraenkel Zeitschr. 13, 
216, Brandt RFV. 29,954. Mi. EW. 187, Torbiórnsson 1,86. Zweifel- 
haft ist die Verknüpfung des poln. Wortes mit *m#oka (s. молокита) 
und der Ansatz eines *molkokosts “mit schwachen Кпосһеп? (Otreb- 
ski ZW. 305 ff.). 

моломбн ‘Schwätzer’, čech. vz-mlamolati *plappern°, aus redupli- 
ziertem *molmols, zu лолбть, желю “паће?, Vgl. пустолёля 
‘Schwätzer’, s. Berneker EW. 2,72, Torbiórnsson 1,87. 

мблбет *Milchzeit (im Gegensaiz zur Fastenzeit}, жолбоный “nicht 
zur Fastenzeit gehörig’, молбсниқ "der die Fasten (durch GennB 
von Milchspeisen) brich?, мОлосә бв “MilehkübpeP (Sachmatov 
IORJ. 7,1,302), poln. тёоѕѓ ‘Milchtop?’. l| Aus *molst», wohl Ablaut 
zu *melzivo, *тъї20 *melsti (s. молбзиво), vgl. lit. milstuvé ° Melk- 
eimer’, s. Berneker EW. 2,73, Torbiórnsson 1,88, Sobolevskij 
RFV. 66,341 ff. Šachmatov Očerk 277. Мерей der russ. Formen 
nnwahrseheinlich ist die Deutung von poln. młost als Kreuzung 
von brzost und młodziwo (gegen Otrębski ŻW. 306). Zweifelhaft 
ist auch die Verknüpfung von жолбоный mit молсіть “saugen, 
паѕсһеп? und weiter mit lit. smalstumaī ‘Leckereien, Nachtisch’, 
smalsčius “Näscher’ (Torbiórnsson 1,87). 

моблость f, *Sehlaekwetter, Feuchtigkeit? (MeInikov 5,249), N. Novg. 
(D.), ukr. FIN. Motost' (G. Černigov), skr. màstać, G. -аса tono 
zemlje što se uvuklo u vodw. || Urverw.: lit. miišti(s) “sich zu- 
sammenziehen (vom Gewitter)’, lett. mist ‘dunkel, neblig werden’, 
viell. got. milhma‘Wolke’, (vgl. aber auch молокита), з. Torbiórnsson 

, 1,88, M.-Endz. 2,629, Sachmatov IORJ. 7,1,302, Leskien Abl. 335. 
мӧлот Í. ‘Hammer’, ukr. móžot, wruss. mólot, abulg. mlats офора 
(Supr.). bulg. mlat, skr. mlât. sloven. mlát, čech. sik. mlat, poln. 
mot. || Wohl zu мелю, лолбть als ‘Zermalmer, s. Berneker EW. 
2.73, Persson 645 ff., Lidén Stud. 88, Uhlenbeck PBrBtr. 27,128. 
Dagegen Bedenken bei Meillet Ét. 298, vgl. aber Walde-Hofmann 
2,16. Man vergleicht weiter lat. malleus ‘Hammer, Schlegel’, 
marcus ‘Schmiedehammer’, s. Niedermann IF. 15,109 ff., Walde- 
Hofmann 2,16;37, Persson е. 1, Meillet-Ernout 676 ff. 
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мӧлот П. ‘Hammerhai, Zygaena malleus’. Gelehrte Bez. wie nhd. 
Hammerhaš, lat. malleus, weil der Kopf dieses Fisches ‘durch 
seitliche Ausdehnung des Schädels, besonders der Knorpel der 
Augenkapsel, ... die Gestalt eines Hammers erhält, anf dessen 
beiden Endflächen die Augen sitzen’ (Brehm). 


МОЛОТЙТЬ, МОЛОЧЎ "dresche, ukr. mototýty, ksl. mlatiti, mlašto, 
тоттєу, bulg. mlát'z, skr. mlátiti, mlåtîm, sloven. mlátiti, čech. 
mlátiti, slk. mlátiť’, poln. тёбсіб, osorb. měóćić, nsorb. mřośiś. 
Gehört 20 мблот I., s. Berneker EW. 2,73. Vgl. lett. тай Че- 
mand еіп wenig prügeln’ (M.-Endz. 2,559). 


MOJÓTb, МелЮ ‘mahle’, siehe seni. 


молочай G. -áa *Wolfsmilch, Euphorbinm’, ukr. moločáj, dass. Zu 
жолокО, s. Berneker EW. 2,33, Torbiórnsson 1,85. Benannt nach 
dem bitteren Milchsaft, vgl. nhd. Milchkraut, Roßmilch u. a. bei 
Pritzel-Jessen 404 ff. 


МОЛОСАТЬ ‘saugen, nagen (an einem Knochen)’, čech. mlsatš ‘lecken, 
‚ naschern’, slk. mlsat', čech. pomlsky pl. ‘Leckerbissen’, poln.’ po- 
młoski dass. || Urverw. ir. mlas ‘Geschmack’, s. Bezzenberger bei 
Stokes 221, Pedersen Kelt. Gr. 1,163; über das von Torbiórnsson 
1,87 hierher gestellte молбеный vgl, жОлост. 


Moigätt, молчу ‘schweigen’, ukr. moyčáty, wruss. тонбаб, aruss. 
mzlčati, abulg. тіљёаіі, сштду (13 mal Zogr., s. Meillet GGAnz. 
1910 S. 370, v. Wijk IF. 35,342 ff.), bulg. ms12á (Mladenov 310), 
skr. múčati, тїт, sloven. mółtčati, motčím, čech. mičeti, slk. 
mlčat', poln. milezeć, osorb. mjelčeć, nsorb. mjelcaś. || Verwandt- 
schaft unsicher. Man vergleicht: ahd. molawên ‘tabere’, ir. mal- 
caim ‘verfaule’, griech. paħakóç ‘weich’, lit. smulkùs ‘fein’, smilkti 
‘absterben’, s. Trautmann В]. 184. Persson BB. 19,262, Zupitza 
GG. 66. Andererseits werden die Wörter gestellt zu lit. mùlkis 
‘Dummkopf’, aind. mürkhás “итп, griech. цак ‘“Erstarren 
vor Kälte, цалкіш “erstarre vor Kälte, s. Lewy IF. 39,164 ff., 
Hofmann Gr. Wb. 189, Persson c. l., Boisacq 605, Lautlich nicht 
vereinbar mit *məlčati ist alb. mekem “halte den Atem an’, meke 
‘Dummkopf (gegen G. Meyer Alb. Wb. 268). Fern bleiben: lat. 
mulceð, -ëre *besñuflige', mul(e)ta ‘Strafe (gegen Prellwitz 277, 
s. Walde-Hofmann 2,123 ff.). 


моль І. G. -u f. Motte, Schabe’, ukr. mil б. тфу, mil'ha, kslav, 
то оту; ‘Motte’, bulg. moléc, skr. mòljac G. тдіјса, sloven. mòlj 
G. mólja, čech. mol б. mole, slk. oof, poln. mól G. mola, osorb. 
nsorb. mól. || Urverw.: got. malô, anord. эпо” "Motte zu malan 
tmahlen’ (s. мелю), aiud. malkas "Art Wurm’, armen. mlukn 
"Wanze, vgl. Berneker EW. 2,74, Matzenauer LF. 10,332, Traut- 
mann BSI. 167, Lidén Armen, Stud. 82 ff., Solmsen Вет. 164, 
Specht 44,145,213. Sonst wird noch verglichen: griech. роу 
"Klein eich", ir. mil ‘Tier’ (Pedersen Kelt. Gr. 1,50 ff.). 


моль П. G. -u ‘kleiner Fisch’, aneh мольва “Fischbrot’, Ural, 
мольгӣ, мблька, moskea, naabzd “kleinster Fisch’. || Vgl. lit. malé 
“Elritze, lett. male °Blicke, blicea argyroleuca' (M.-Endz. 2,557). 
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Weiter verwandt mit лоль I. Kalima 166. will diese Wörter 
zu нілый stellen (s. d.). 


мбльберт ‘Staffelei, Malbrett’. Entlehnt aus nhd. Malbrett, s. Grot 
FilRaz. 2,496, Preobr. 1,554. 


молюек m., auch жолюека f. ‘Molluske, Weichtier. Aus frz. mol- 
lusque dass., von lat. molluscus ‘weich? (Gamillscheg EW. 619). 

мӧма ‘Mutter’, auch жула, Rjazań (D.). Lautnachahmend, wie bulg. 
momá ‘Jungfrau, Mädchen", skr, möma ‘Mädchen’, s. Berneker 
EW. 2,74ff., Mladenov 303. 

момёнт, -& "Moment, Augenblick’, seit Peter d. Gr. (1708), s. Smir- 
nov 198; volkst. auch мент, жит (Pr.). Neues Lehnwort über 
nhd. Moment (schon 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2,140) aus lat. 
mõmentum, *movimentum ` moveğ ‘bewege’, s. Christiani 44. 


монарх ‘Alleinherrscher’. Neues Lehnwort über nhd. Monarch (seit 
16. Jhdt. s. Schulz-Basler 2,142) aus milat. monarcha, griech. uo- 
vdpxnç bzw. цбуарҳос̧. 

монархия ‘Monarchie’, zuerst а. 1659, s. Ohijenko RFV. 66,365. 
Über poln. monarchya aus lat. monarchia, griech. роуарҳіа. 


MOHÁCTpHA ‘Nonne’, kirchl., aruss. manastrija (Pater, Sin. 11. Jhdt. 
s. Srezn. Wb. 2, 109). Aus griech. pováotpia dass., s. Verf. Grsl Et. 
121. Zum a vgl. монастырь. 


монастырь G. -A ‘Kloster’, volkst. кажастырь (nach на- u. мост), 
маластырь, Rjazań, ukr. manastýý, aruss. monastyrs, abulg. 
manastyr» (Supr., Euchol. Ѕіп.), bulg. mənasttr. Entlehnt aus mgr. 
povaothpi(o)}v, науаотїрцо)у, mit Anlehnung ап -утъ (ksl. pustyrs 
“Еіпӧде?), s. Sobolevskij RFV. 9,5, Verf. IORJ. 12,2,255, GrslEt. 
128. Zweifelhaft ist die Annahme lat. Vermittlung (unbelegtes 
*monastörium hätte *monasturs ergeben müssen, gegen Meillet 
Ét. 186). Auch ein ahd. munistâri als Zwischenglied (Meillet c. 1., 
Knutsson GL. 26 ff.) erklärt nicht den slav. Vokalismus. 


MOHÁX G. -a ‘Mönch’, r.-ksl. monacha, Aus griech, movaxóç dass., 
s. Verf. GrslEt. 128, Berneker EW. 2,75. Vgl. auch жми (s. d.). 


МОНГОЛ, A ‘Mongole’, Момблия ‘Mongolei’. Aus mong. mopngut, 
тордої dass., kalmūck. mopgol, osman. тоуої, s. Ramstedt K Wb. 
264, Munkácsi Kel. Sz. 2,195. Daher mgriech. Movyoùňtor “Mon- 
golen’ (13. Jhdt.), s. Moravcsik Byz.Turc. 2,169, Radloff Wb. 4, 
2122. Vgl. мун1флдъекий. 

монёта ‘Münze’, seit F. Prokopovič und Šafirov, s. Smirnov 199, 
volkst. go#ém m. '°SilberrubeP, Astrachań (auch L. Tolstoj), Genns- 
wechsel viell. durch Einf. von рубль. Entlehnung über poln. 
moneta aus lat. monēta. 


MOHñeTO ‘Halsschmuck (mit aufgereihten Perlen, Münzen}, ukr. mo- 
nato, dial. namýsto, abulg. monisto, bulg. monísto, polab. müö- 
métst'a ‘Koralle. || Ableitung von idg. *mont- ‘Hals’, wie lat, mo- 
nīle "Halsband, Mähne der Pferde’, “ggl. aind. manya ‘Nacken’, 
ahd. mana “Маһпе?, аһа. menni *Halsgeschmeide', ir. muintore 
“Halskette, muinël ‘Hals’, gall, цоуійктс "Halsband: (Polyb.), griech. 
pdvvov, pavvdktov, ибууос dass. (s. б. Meyer Alb. Wb. 257), vgl. 
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Berneker EW. 2,76, Trautmann BS1. 169, Pedersen Kelt, Gr. 1,33, 
Torp. 309, Ublenbeck Aind.Wb. 211,216, Specht 95. Dazu stellt Buga 
RFV.72,192auch noch lit. manêlss“Flitter’, manelé‘Armband’, mane- 
liai pl. ‘Fesseln’. Unsicher. Die Bildung auf -isto ist eigentünlich. 


монография ‘Monographie’, entlehnt über poln. monografja bzw. 
nhd. Monographie oder frz. monographie, von griech. uóvoç 
‘allein’? und Ypdgu ‘schreibe’. 

МОНОКЛЬ m. *МопоКеР, aus frz. monocle von spätlat. monoculus (gr. 
uóvoç ‘allein’, lat. oculus ‘“Auge’). 

МОНОЛОГ ‘Monolog’, über nhd. Monolog (seit Mitte 18. Jhdt., s. 
Schulz-Basler 2,145) oder direkt aus frz. monologue von griech. 
povoioyia “АПеіп-, Selbstgespräch’. 


Мономах ‘Zuname des Großfürsten Vladimir Monomach (1113—1195). 
Aus griech., Movopdyxoç "Einzelkëmpfer, Gladiator’, nach dem Буг. 
Geschlecht. 

монополия ‘Monopol’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 199. Über poln. 
monopolja bzw. älter nhd. Monopolia pl. (s. Sehulz-Basler 2,145) 
von lat, monopõlium, griech. роуотШ\ћоу ‘Alleinverkaufsrecht’, 
нбуос ‘allein’, mu)ketv ‘verkaufen’. Hierher: монопбдъька staatl. 
Branntweinladen’, volkst. (nach eunó "Wein") викопблька, s. Kul- 
bakin Chafk. Nar. Enc. 7,87. 


MOHOTÓHHÁĞ ‘monoton, einförmig’, über nhd. monoton (18. Jhdt., s. 
Schuiz-Basler 1,147) bzw. frz. monotone von griech. ноубтоуос 
“еіпібпір?. 

монпансьё, момпансьє ‘Zuckerkand, Bonbon’, vulg. лалпансьв 
Кабір, (в. Obnorskij Slavia 11,53), vom Namen der frz. Grafschaft 
Montpensier. 

монетр ‘Monstrum, Ungeheuer’, seit Peter d. Gr.: монстр, Mon- 
струм, s. Smirnov 199. Über frz. monstre aus lat. mónstrum. 


MOHTÁHE pl. ‘rote Republikaner’ (Melnikov). Aus frz. montagnard 
dass., eigtl. ‘Bergbewohner’ nach dem erhöhten Sitz in der frz. 
Nationalversammlung. 

монумёнт ‘Denkmal’, über nhd. Monument aus lat. monumentum, 
zu топеб ‘erinnere’. 

мбня І., мӧнька “Міс, Kinderspr., Kursk (Ю.) Cherson (Bessaraba 
547). Koseform für молохб. Vgl. дбня für дочь. 


моняЯ П. ‘Bauch, Wanst, Magen’, Kursk, Туе (0.). Unsicher ist 
der Vergleich mit čech. muñka *Wamme', sowie aind. mōna- 
*Sehlangenkorb' und лудо (Petersson BSI. 86). Eher jung. 

мбня ПІ. жбньжа ‘langsam arbeitender, kränklicher, oft betrun- 
kener Mensch’, Olon. (Kulik). Arch. (Podv.). Viell. vom PN. МОня 
Kurzform tür Митрофан u. a. Namen. 


Móne G. -a ‘Mops. Entlehnt aus nhd. Mops bzw. ndl. mops. Der 
Hund heißt so viell. nach seinem verdrossenen Ausdruck. Vgl. ndl. 
mopperen ‘ein mürrisches Gesicht machen’, engl. mop “ein ver- 
zerrtes Gesicht, Fratzen machen’, s. Kluge-Götze EW. 398, Preobr. 
1,555, anders Franck-Wijk 442. 
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MÓp G. -a ‘Pest, Seuche’, ukr. mir G. móru, wruss. mor, aruss. abg. 
morz, Àotuóç, йуатос̧ (Supr.), bulg. morét "Dest (Mladenov 304), 
skr. môr ‘Sterben’, sloven. mór G. móra, čech. mor, poln. mór, 
G. moru, osorb. mór, G. mora. || Urverw.: lit. mãras pl. marat 
‘Pest’, aind. maras, māras m. “Той, Pestilen2, marakas m. 
‘Seuche’ (aber nicht lat. morbus Krankheit’), weiter zu мерёть, 
мёртвый, s. Berneker EW. 2,80, Trautmann BSI. 186, Meillet- 
Ernout 735, M.-Endz. 2,635. 

Моравия ‘Mähren’, umgebildet nach den Ländernamen auf -us aus 
aruss. Morava (Nestorchron.), čech. Morava; vgl. poln. Morawa. 
‘Fl. in den Karpaten’, skr. Mòrava F1.N. Ein alter, nicht-slav. Fi. 
N. Marus ‘March’ (Tacitus), ahd. Maraha wurde umgestaltet nach 
einem den Slaven aus ihren älteren Sitzen bekannten (vgl. Mo- 
равна Fl. іп Wolhynien), der zur Sippe von мӧре (s. d.) gestellt 
wird, s. Mladenov IORJ. 17,4,245, Sobolevskij Symbolae Roz- 
wadowski 1,316, Jagić Entst. 15 (Е Zur čech. Morava s. Schwarz 
Archiv 41,130. Siehe auch луравский. 

мӧрга "Morgen (ЕеЇатаё), Westl. zuerst: морген dass., Sturm а. 
1709, s. Smirnov 199, dial. карг pl. Smol. (Dobr.). Über poln. 
morg, bzw. direkt aus nhd. Morgen. 


моргаситьея ‘feucht werden (vom Wetter}, auch *launisch, mürriseh 
werden’. Zu жоргоэа *NebehP. 

моргать -dio “blinzeln, zucken’, ukr. morháty “winken?, wruss. mor- 
háć, poln. mrugać "blnzeln, mit den Augen winken”. || Urverw. : 
lit. murgai pl., lett. mùrgi pl. “Phantasien, Phantasiebilder’, so- 
wie lit. mirgčti “flimmern?, márgas "bunt", mařguoti "bont schim- 
mern’, lett. migu, mi?dzêt *sehimmern, flimmern, tunkeln?, anord. 
myrkr 'dunkeP, mjorkvi m. ‘dicker Nebe, s. J. Schmidt Vok. 2, 
27, Jagié Archiv 2,397, Trautmann BS}. 190, Zupitza GG. 91, 
Machek Recherches 35. Weiter zu лёркнуть, мерицфтъ. 

мбрговать ‘verachten, zurücksetzen’, Tobolzsb (Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 499), Kazań, auch жбрдовать, Kaz. Vjatka, Perm, Sibir., Vladim. 
(Bulič IORJ. 1,309). Viel, zum vorigen. Unkłar bleibt dann das d. 


мОргота “schwere Luft, Nebe}, лоргбтный “unangenehm, wider- 
wärtig’, мброть f. ‘Dunst’, čech. mr'holiti “tein regnen, rieseln>, slk. 
mrholiť dass. || Urverw.: lett. me#ga *Staubregen?, тағда dass., mir- 
ga Nebel", mirdzêt ‘fein regnen’, s. Endzelin SIBEt.20, Solmsen-Jagié- 
Ееѕізеһг. 580, Trautmann BSI. 190, М.аф паз. 2,602, Jagić Archiv У, 
397. Matzenauer LF. 10,337. Weiteres s. v. xopiám», морозій. 

мбрда 1. “Schnauze, Маш”, ukr. wruss. mórda dass. Wegen des r 
entlehnt aus iran. *тәтәда- in avest. ka-mərəda- "Kont, eigtl. "was 
für ein Kopf, seheuñlicher Kopf (Bartholomae Air. Wb. 440); 
dieses ist verwandt mit aind. mardhán- m. ‘Stirn, Kopf, Gipfel, 
Spitze’, арз. molda “Корр. griech. BMu9póç “hoch aufgeschossen’, 
tochar. malto ‘zuerst’, s. Fraenkel IF. 50,6 ff., Holthausen IF. 32, 
333, Uhlenbeck Aind. Wb. 228. Nicht dazu gehört: lett. murdét 
‘brummen, knurren? (gegen Matzenauer LF. 10,339). 


мӧрда П. ‘Fischreuse’, Olon. Arch., Nordruss., Ostrußl. Wohi finn.- 
ugr. Herkunft, wie мерёда, мерда (s. dl s. Kalima 164ff., RS. 
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5,87, Preobr. 1,556, Setälä FUF. 12,270. Ans dem Russ. ent- 
lehnt ist syrjän. morda, wotjak. morda (s. Setälä c. l, Kalima c. l., 
Wichmann-Uotila 162), während lett. muřda dass. aus liv. murda 
oder estn. mõrd stammt (s. Thomsen Berör. 270, M.-Endz. 2,667). 
мордаеы pl. “Kinnbaeken, Fresse’, жордйсить, яордачить ‘um 
die Ohren hanen’. Zu мӧрда. Sobolevski) RFV. 66,332fË. ver- 
weist auf den aruss. PN. Mordas (15. Jhdt., Tupikov). Daher nur 
zufällig anklingend an frz. mordache *Mundzwinge, Lippe eines 
Sehraubstockes”? (: lat. mordax *beiBend*, s. Gamillscheg EW. 622). 


Мордва Koll. ‘finn.-ugr. Volk der Mořrdwinen’, G. Saratov, Samara, 
Tambov, Penza, N.-Novgor.; агиѕѕ, Mordva (Nestor-Chron.), zu- 
erst erwähnt als Mordens (Jordanes с. 23) unter Ermanparichs 
Völkern (s. Setälä SSUF. 1885 S. 92, Mikkola FUF. 15,60), Mop- 
Ма ihr Land (Konst. Porph. De admin. imper. 37,46). Die Her- 
leitung aus iran. *mardzvār “Menschenfresser (wäre altiran. *mar- 
tiyayvara-, vgl. uapmixópagç, цартіхШрос̧ bei Photios u. Pausanias, 
wozu Horn Npers Et. 113,217 ff.) ist unsicher, wie auch die Gleich- 
setzung mit Herodots °AvopopdYyot (gegen Tomaschek und Šach- 
matov Во. Ае. Se, Pbourg 1911 S. 716, s. Verf. RS. 6,209 #.). 
Keine Sicherheit besteht auch über die Identität der Mordens 
mit den Burtăs (s. Буртасы), trotz Marquart Ung. Jahrb. 4,277, 
Streifzüge XXIV. Die letzteren wollte Marquart aus iran. *mərətāsa- 
*Menschenfresser' deuten; auch ist Beziehung zu syrjän. mort, 
wotjak. murt ‘Mensch, Wotjake’ oder dem Volksnamen der Mdp- 
So, Mapdunvoi südlich des Kasp. Meeres durchaus fraglich (gegen 
Munkácsi Kel Sz. 11,157), vgl. Toivonen FUF. 24,106. Zum Volks- 
namen жордв@ gehört мордвін "Art Distel, Carduus auch ma- 
mápun genannt (dazu vgl. oben дедб 1,336); мордв@ ‘Schimpf- 
wort für Juden und Kinder’ bis Smolensk (Dobrov.) bekannt, 
dort жордвйн auch ‘nnartiger Mensch’, wohl weil es an das westl. 
жордовйть (s. d.) anklingt. 

мӧрдка, "eine Münzarť, іп aruss. mordka, Pskover 2. Chron. 20, 
Urkunden vom 11.—18. Jhdt. (vgl. mordka bei Srezn. Wb. 2,174). 
Urspr. "Marderschnauze, zu мбрда “*Sehnauze, s. Bauer bei 
Schroetter Wb. 401, Schrader-Nehring 1,372. б 

мордовать “qušleu, langweilen’, Smol. (Dobr.), Rjazań (Živ. Star. 
1898 Nr. 2 S. 217), Сегер. (Gerasim.), жмордовдтьея. “toben, schnell 
reiten’ (Terek-G., RFV. 44,99), мордун *Qušler', Smol. (Dobr.), 
nkr. morduváty. Über poln. mordować aus mhd. morden, s. Ber- 
neker EW. 2,77, Mi.EW. 201. i 

мордофйля “eingebildeter Mensch’, aus жбрда und fúna, s. Christi- 
ani Archiv 34,396. 

мордохвасия “Gesicht, Visage, Fresse’, Smol. (Dobrov.). Zu лбрда 
und кейсить ‘zerschlagen’. Endung nach Pusuowónua u. dgl. 


мӧре ‘Meer’, dial. auch ‘See, ukr. wruss. móre, abulg. more, d- 
Хаоса (Маг. Zogr. Supr.), bulg. moré, skr. mörje, sloven. тоғјё, 
čech. moře, slk. more, poln. morze, osorb. nsorb. morjo. || Urverw. 
mit lit. mãrios, эпйгёз pl. “kurisches Haff žem. auch "Meer, Ost- 
see’, apreub. mary ‘Haff, lett. mare, mara “Наћ, got. marei f. 
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‘Meer’, ahd. meri ‘Meer’, ir. muir ‘Meer’, lat. mare, viell. auch 
aind. maryádā f. “Meeresküste, Ablaut in аһа. muor ‘Lache, 
Sumpf, Moor’, ags. mór. Die alte Bed. war wohl ‘Moor’, vgl. afrìes. 
mâr ‘Teich, Graben’, engl. marsh, nbd. Marsch *sumpfige Niede- 
rung’. Beachtenswert ist russ. dial. мбре “See, Olon. (Kulik., hier 
“Опека-$ее?), aruss. More Čudskoje *Peipussee* (Zit. Aleks. Nevsk. 6). 
Zu nhd. Moor vgl. bulg. Marica (Mladenov Spis. Bolg. Akad. 10, 
41 Е). Zur Sippe vgl. Hoops PBrBtr. 23,568 ff., Trautmann BSL 
169 ff., Apr. Sprd. 375, M.-Endz. 2,564, Pedersen Kelt. Gr. 1,32, 
Bezzenberger KZ. 44,286 ff., R. Much D. St. 11, Meillet Dial. 
Ideur. 22 ff., Meillet-Ernout 689, J. Schmidt Pluralb. 45, Fraenkel 
KZ. 63,180, W. Schulze КІ. Schr. 117 (wo zu griech. uapua(pu 
‘“schimmere’). Vgl. auch Моравия. 


морёль f., лорела ‘Armeniaca vulgaris, kleine Aprikose’. Über poln. 
morela oder direkt aus nbd. Morelle, Marelle, bair.-österr. Marille 
von ital. amarella, s. Brückner EW. 344, Matzenauer 256, Karło- 
wie? 385, Kluge-Götze EW. 21. 


морж G. -á ‘Walroĝ’, älter: в0бжжи жоржОвыв (Domostr. К. 53). 
Entlehnt aus lapp. Ter. morča, N. moršsá dass., s. Itkonen 54 ff., 
K. Nielsen bei Marquart Ung. Jahrb. 4,327, Nesheim Festschrift- 
Broch 158. Daraus auch engl. morse dass. (s. Holthausen Engl. 
Wb. 106), frz. morse. Unrichtig Mikkola Der. 141 (dagegen Itkonen 
c. L), sowie Matzenauer 257, der das frz. Wort für die Quelle des 
russ. baten wollte (dagegen Gamillscheg EW. 624, Dauzat 486). 

моржан "Koralle, s. маржан. 

морйть, морю Í. ‘zu Tode quälen, töten, plagen’, ukr. morýty, abulg. 
u-moriti, bulg. mořź, skr. mòriti, mòrîm ‘töten’, sloven. moriti, 
тоғіт, čech. mořiti, slk. morit’, poln. morzyć, osorb. morić, nsorb. 
moriś, Ableitnng von мор, s. Meillet MSL. 9,144. Berneker EW. 
2,80. || Vgl. lit. татті “бїеп?, aind. märáyati ‘macht sterben, 
tötet’, osset. māryn ‘töten’, s. Trautmann BSL. 186, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 222. Dazu мӧркий “leicht ermüdeng’. 


морйть И. ‘durch Kochen, Laugen, Beizen färben’, čech. mořiti 
‘beizen, ätzen’. Ablaut zu wapám», марені, s. Zubatý Archiv 13,432, 
Solmsen Jagié-Festschr. 577. Vgl. das folg. 

мӧркий "leicht Schmutz annebmend, leicht schmutzend’, Vladimir 
. (D.). Zu mapám». || Vgl.: gr. џороссш “beschmutze, verschmiere’, 
uópuxoç “dunkel, џоріфбу '` скотєіубу, рау Hesych., s. Solmsen 
Jagié-Festschrift 577, Hofmann Gr. Wb. 205, Berneker EW. 2,18. 


моркӧвь, -ви f. “Мӧһхе, Mohrrübe, Daucus’, dial. жорквй, мбрква, 
ukr. morkóv, mórkva, wruss. mórkva, bulg. mórkov (Mladenov 304), 
skr. тўра, sloven. mýkav, čech, mrkev, slk. mrkva, poln. marchew, 
osorb. morchej, nsorb. marchwej. || Ог). *msrky, G. *mərkeve, ur- 
verw. mitahd.mor(a)ha ‘Möhre’, mnd. more und griech. Bpdkava ° tà 
бура Айуауа Hesych, s. Mladenov с. 1., Zupitza GG. 135, Specht 
72. Torp 570, Boisacq 131. Aus dem Germ. entlebnt sind hóchstens 
die Formen mit ch (s. Kiparsky 76), eine Entlehnung von *mərky 
1861 sich nicht begründen (gegen Korsch Drinov-Festschr. 59, 
Knutsson GL 31 ff. 36; vgl. Stender-Petersen Zeitschr. 7,252, der 
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mit Recht gegen eine Entlebnung aus dem Ndd. Einspruch 
erhebt). 


моркотёть ‘brummen’, моркбтный *brummig, widerwärtig, un- 
angenehm’, моркбтен, -xómna dass., “langweilig, bebäbig, langsam’, 
Terek-G. (RFV. 44,99), ukr. mórknuty ‘brummen’, morkótnyj 
‘widerwärtig’, wruss. markótnyj dass., sloven. mýkniti, тРКпет 
‘brumme’, čech. mrkotati ‘schelten’, poln. markotaé ‘brammer’, 
markotny “чегігіеВіісћ? markot ‘Brummen’. Aus*msrk- ‘brummen’. 
Wohl lautnachahmend wie бормот@ть, vgl. Мі. EW. 191, Preobr. 
1,557, Brückner EW. 323, Šachmatov IORJ. 7,2,337, sowie мыр- 
кнутъ u. das folg. А 


мормотать, мормочӯ "bramme, murmele’, Pskov, Тчеѓ (р.). Laut- 
nachahmend wie 6opxomámb (s. 1,108). || Vgl. lit. murměti *murren, 
һгипипеп?, aind. murmuras “knisterndes Feuer marmaras “rau- 
schend’, lat. murmur ‘Brummen, dumpfes Getöse’, murmur, -äre 
*murmeln, murren, rauschen’, griech. норибрш *murmele, rausche’, 
armen. tam, mtmfim ‘murre, murmele, brülle*, ahd. murmurôn, 
murmulôn ‘murmele’, s. Walde-Hofmann 2, 1208. Uhlenbeck Aind. 
Wb. 218, Hofmann Gr. Wb. 205, Boisacq 644, Hübschmann 476. 


морбз, -a ‘Frost’, ukr. wruss. moróz, abulg. mraz» крйотоАЛос, ñE, 
‘Erstarren, Eis’ (Supr., Euchol. Sin.), bulg. mraz, skr. mràz "Frost, 
sloven. mràz, G. mráza, čech. mráz, slk. mráz, poln. mróz, G. 
mrozu, osorb. mróz, nsorb. mroz "Dep, Ablaut in mépsxuŭ, мёр- 
знуть. || Urverw.: alb. marbem ‘friere, marde ‘Gänsehaut’, mard 
‘Frost’, weiter abd. murg-fari “caducus, fragilis’, s. Berneker EW. 
2,80, Pedersen KZ. 36,335, IF. 26,294, Kelt. Gr. 1,105, G. Meyer 
Alb. Wb. 260, Trautmann BSI. 187. 


морозга “feiner Regen’, moposæacúm» “fein regnen’, Zu морт», 
mopmomá “Nebel? (s. d.). || Urverw.: poln. FIN. Муода, lett. mega, 
таўда, тағда “sanfter Regen’, lit. mirgëti “flimmern’, s. Specht 
139, Trautmann 182, M.-Endz. 2, 563; 583; 602, Walde KZ. 34,513, 
-Matzenauer LF. 10,337, Brückner KZ. 45,105, Potebnja RFV. 
3,97. Vgl. mopocúm», мброх. 


MÓDOK ‘Finsternis, Nebel, Arch. (Podv.), Kolyma (Bogor.), mopóra 
‘dichter Nebel, Dämmerung’, ukr. wruss. mórok, moróka, abulg. 
mrak үубфос̧, ёнабрша1с (Supr.), bulg. mrakét ‘Dunkel, Finsternis’, 
skr. mrák, sloven. mrâĝk, čech. slk. mrak, poln. nsorb. mrok. Ab- 
laut іп мёркнуть, mepuám». || Vgl. lit. й2-тағка "einer, der etwas 
anblinzelt’, markstýti “blinzeln', zu mérkti, mérkiu “die Augen 
schließen’, mán ãkys apmařko "mir wurde dunkel vor den Augen’, 
lett. miřklis “Віск des Auges’, acumifklis “Augenblick’, weiter 
dazu: got. maurgins, ahd. morgan "Morgen, s. Berneker EW. 2,78, 
Trautmann BS1 182ff., Torp 326, Matzenauer LF. 10,337#., 
Loewenthal Farbenbez. 9ff. Unsicher ist die Verwandtschaft mit 
aind. ved. markás m. “Verfinsterung’ (J. Schmidt Vok. 2, 132; da- 
gegen Meillet Ét. 220, Berneker с. 1.). Über die weitere Ver- 
knüpfung mit der Sippe морійть vgl. Specht 119,187. 


мороковать, MOpPOKÝÐ ‘verstehen, begreifen’, wruss, morokováć 
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*etwas langsam und unsicher machen’. Ablaut zu мерёкать, me- 
рёщить, s. Berneker EW. 2,38, Torbiórnsson 2,39. 
моромор ‘Marmor aruss., s. мрамор. 

‚мороевйть, мороёйТ ©вргйһеп, fein regnen’, морбоь f. “feiner Reger’, 
auch wópox ‘feiner Regen’, mopóxa, dass Teet, sloven. mršéti“schwach 
regnen’, mýščati ‘rieseln, fein regnen, Zu мороз:@ (s. d.). || Vgl. lett. 
merga, таўда, тағда ‘sanfter Regen’, meyguôt ‘sanft regnen’, 
mirdzinát “schwach regnen? s. Mi.EW. 209, Sobolevskij ZMNPr. 
1886 Sept. S. 145, Trautmann BSI. 182, M.-Endz. 2,563; 583; 602, 
Torbiörnsson 2,42. Weiter wird verglichen: griech. Врєхш *benetze, 
regne’, Вроҳӣ f. Bpoxeróç m. “Regen” (Bezzenberger ВВ. 27,153, 
Hofmann Gr. Wb. 39, Boisacq 139). Andererseits wird Verwandt- 
schaft mit aind. margati “besprengt” gesucht (Potebnja RFV. 3,97, 
Matzenauer LF. 10,332). Von einem *morgs- ausgehend, sucht 
Walde KZ. 34,513 Anknüpfung an mopiám». Zweifelhaft ist die 
Verknüpfung mit мёрзкий, мёрзнутъ, морбз (Preobr. 1,558). Nicht 
hierber gehört auch poln. (z)mierch ‘Dämmerung’, mierzchnąé 
‘dämmern’ (gegen Iljinskij IORJ. 20,3,99, PrFil. 10,310ff., Kohen 
1ORJ. 23,1,29, s. Nitsch РГЕ. 10,312). 


морбчить ‘listig betrügen’, морокун ‘Zauberer, Hexenmeister’, mo- 
Dom ‘dunkel werden’, Voronež (Živ. Star. 15, 1,2,5), ukr. moróčyty 
‘quälen, plagen’, abulg. o-, ро-тта@& gkox(Zeuv, "verdunkelo", bulg. 
mráčə“verdunkle, verfinstere’, skr. mráčiti se “finster werden’, sloven. 
mračíti “verdunkeln’, čech. mračiti dass., poln. mroczyć, osorb. 
mróčić. Zu мброк, мрак, s. Вегпекег EW. 2,78, Torbiörnsson 2, 38 ff. 


морбшка ‘Scheli-, Moos-, Torfbeere, Rubus chamaemorus’, Trotz 
lautlicher Schwierigkeiten ist finn.-ugr. Herkunft des Namens 
dieser nördlichen Beere wahrscheinlich. Vgl. fian. muurain, 
-imen; muuran G. muuramen ‘Schellbeere’, wogul. N. moraz, 
moren, ostjak. mūrəz, morəyk, syrjän. mir dass., samojed. Jur. 
maraya, T. muraka, Jen. maragga, zur Sippe s. Paasonen Kel. 
Sz. 13,274 ff., Setälä JSFOugr. 30, Nr. 5, S. 43. Zweifelhaft ist die 
Annahme einer Entlehnung aus lat. mõrus, morum “Maulbeer- 
baum, Maulbeere' (Karłowicz 389, Matzenauer 256), unwahr- 
scheinlich aus sachlichen Gründen ist Verwandtschaft mit wapám» 
‘besechmieren’ (gegen ljinskij ТОВУ). 20,3,99, Loewenthal, Archiv 
37,392). Auch kaum zu мерёча ‘Sump?, ukr. morokvá (gegen Mi.EW. 
201, Preobr. 1,558, Brandt RFV. 22,259) oder zu mopocúm» 
(Brandt с. 1.). Entlehnungen aus dem Russ. sind: poln. mroszka, 
čech. moroška dass. (Matzenauer LF. 10,333). 


море ‘Beerensaft, Getränk’, zuerst Domostr. К. 43,45, Zab. 123 dort: 
вишневый M., малиновой м.). Wird gewöhnlich zu моросить ‘fein 
терпеп* gestellt (s. Matzenauer LF. 10,332, RFV. 3,97). Vgl. aber 
rumän. múrsă *Honigwasser, Saft, Flüssigkeit’, das aus lat. mulsa 
“Art Meth’ hergeleitet wird (Meyer-Lübke Rom. Wb. 472, Tiktin 
Wb. 9,1098). Nicht vertrauenerweckend ist der Vergleich mit lit, 
smarsas ‘Fett? (Preobr. 1,528). 


мӧренуть ‘runzeln’ für жбрекнуть, s. мбрщитьъ (vgl. Matzenauer LF. 
10,343). 
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мортйра *Morsergeschütz', zuerst Peter d. Gr. (в. Christiani 34), 
auch mopmúp dass. (Smirnov 200). Über ndi. mortier “Mörser 
aus frz. mortier von lat. mortārium (Franck-Wijk 443), s. Meulen 
135ff., Matzenauer 257. 


мбртус “Wärter für Pestkranke’, viell. aus lat. mortuus (В. de Cour- 
{епау bei Dal’ 2, 911). Die Herleitung aus einem ngr. иботтс 
“Totengršber' (Mi.EW. 202, Matzenauer LF. 10,333) ist bedenk- 
lich, weil das ngr. Wort nur für Kreta belegt u. dort roman. 
Lehnwort ist (s. G. Meyer, Ngr. Stud. 4,53, Verf. Grsl. Et. 129). 


Морфёй: в объятиях Морфёя “їп Morpheus Armer’, gelehrte 
Entlehnung über frz. Morphée, oder direkt lat. Morpheus ‘Sohn 
des Sehlafgottes' von griech. Moopeúç “der Gestaltende’. Ver- 
breitet durch Ovid Metam. 11, 634—639. 

мбрфий ‘Morphium, Schlafmittel', aus nhd. Morphium von Mor- 
pheus (s. Морфёй). Es wurde von F. W. Sertürner (1783—1841) 
in der Cramer’schen Apotheke in Paderborn entdeckt (s. Kluge- 
Götze EW. 399, Schulz-Basler 2, 154). 


морх ‘Franse, Quaste, Büschel (am Pferdegeschirr, auch ап den 
Ärmeln der Bäuerinnentrachty’, Arch. (Podv.), Vjatka (Živ.Star. 
1898, Nr. 3—4, S. 450), schon Domostr. K. 53. Wohl Metathese 
aus мохр; vgl. мохбр, moxpá, mozná. 


мбршёнь m. "Art Haube (s. кокбшник), doch niedriger’, Perm, 
Vjatka, auch мӧрщень (D.). Wohl zu мӧорщить (в. Preobr. 1, 
558), von den Falten. Vgl. über den Gegenstand: Zelenin Russ. 
Volksk. 235. Hierher gehört auch моршбк G. -шка ‘Art Kopf- 
tuch‘. 

мбрщить, мбрщу “runzle (d. Stirn), falte’, морщйна "Bunzel, 
ukr. mórščyty, aruss. зътъгзкапь “runzlig, zusammenge- 
schrumpft, neben s%meršëens (s. Srezn. Wb. 3, 755), bulg. 
тїтйъ "runzle, falte (Mladenov 307), skr. mřska "Bunzel, 
mřštiti se "die Stirn runzeln’, sloven. mýgčiti, čech. smrsknouti se, 
smršíiti, poln. marszczyć, osorb. zmorsk, moršćić, ablautend čech. 
ттайїн. || Urverw.: lett. márksla “Speckfalte, Doppelkinn’, 
márksna “Doppelkinn’ (aus *marsk-) s. M.-Endz. 2, 584, End- 
zelin SIBEt 20. Weiter vergleicht Machek KZ 64, 263 ff. aind. 
эп{тссһай “erstarrt, gerinnt, wird ohnmächtig’. 


MOCKA “Mauleselin’, s. meck. 


москаль m. G. -4 ‘Moskauer’, москаля везть ‘lügen’ (Gogol'). Aus 
poln. moskal dass. Zu Москва. 


Москва Fluß- und Stadtname’ (belegt seit 14. Jhdt., s. Sobolevskij 
REV 64, 159ff.), aruss. Moskovo Асс. s. (Laurent. Chr. a. 1177), 
Loc. s. na Moskvi (Hypat. Chr. a. 1175), Gen. s. iz Moskve, do 
Moskvě (Hypat. Chr. a. 1176), s. Sobolevskij c. 1., Archiv 32, 310, 
Ling. Nablj. 68ff., heute in vielen Wolgagegenden Mócrea (MeF - 
nikov 4, 231). Spät: na Moskvě (Avvakum, Kotošichin), auch 
apoln. G. D. Loc. s. Moskwi (J. Kochanowski, Kromer), s. Loš 
Gr.Polsk. 3, 134 ff. Also: urspr. g-St. *Mosky * Moskove (s. Sobo- 
levskij IORJ 27, 271 ff.), woher osman., alb. Moskov ‘Rußland’, 
osman. Moskov ŝähri‘Moskav’ (Radlo ff Wb. 4, 2128). Der Fluß- 
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пате ist (wegen па М. usw.) älter als der ON., в. auch Brandt 
REV 74, 354. || Vielleicht zu čech. slk. moskva “feucht einge- 
brachtes Getreide’, sowie slk. mózga ° Pfütze, Lache’, poln. Moz- 
gawa, ferner lit. mazgóti “waschen, зрШеп”, aind. májjati “taucht 
unter’, lat. mergō, -ere ‘tauche’, s. Iljinskij Zeitschr. 4, 104 ff., 
RES 4,141, Bull. Acad. Sc. de Pétersbourg 1922 5.601#%., 
Slavia 3, 564. Sicher verfehlt bei Jljinskij ist die Heranziehung 
von poln. moszcz ‘ausgepreBter Fruchtsaft’ (dieses aus nhd. Most 
von lat. mustum, s. Brückner EW 344 ff.) und von мёскоть (в..). 
Zu klären wäre allerdings das Verhältnis von *Mosky zu dem 
finn. ON Masku. Ganz unsicher ist Zusammenhang mit gall. 
Mosa, Mosella (gegen Loewenthal ZONF 5, 58). Gänzlich in 
der Luft schwebt die Verbindung mit den kaukasischen Móo yot 
(gegen Berg Geograf. Vestnik 1925, Bd. 2, S. 5—10), zu denen 
keine Brücke geschlagen werden kann. Unbewiesen auch ira- 
nische Herkunft (zu avest. ama- ‘stark’, nach Sobolevskij ТОҢ 
27, 2718.). Verfehlt auch die finn.-ugr. Vorschläge: zu tscherem. 
moská "Där, ava "Mutter" (gegen Kuznecov bei Preobr. 1, 559); 
zu finn. musta "schwarz, zu syrjän. va "Wasser" (Preobr. c. 1.; ев 
wäre in letzterem Falle nicht -va, sondern finn. vesi, bzw. јок 
zu erwarten). Die durch Ključevskij’s Beifall sehr verbreitete 
Auffassung als syrjän. mösk “Kuh’, va "Wasser" (so N. Anderson 
FUFAnz. 1, 126) scheitert daran, daß in dieser Gegend keine 
Syrjänen nachzuweisen sind, vgl. Kalima FUF 18, 53ff., Verf. 
Sitzber. Preuss. Akad. 1934, S. 357; 1936, S. 218ff. Unmöglich 
auch die Verbindung mit Мбкша (Thomas 107). Als Tabuaus- 
druck bedeutet e Москву съёздить “беЪатет (Zelenin Tabu 2,30). 


московад ‘Rohrzucker’, über frz. moscovade dass. aus portug. maz- 
cabado “halbvollendet, minderwertig? (Gamillscheg EW 624), 
s. Matzenauer LF 10, 333. 


москолуд “PossenreiBer', nur агизз. moskolud» (Vita Andr. Salos, 
Luka Židjata u. а., 8. Srezn. Wb. 2, 176), moskoludbstvo, mosko- 
luditi “Possen reißen’. Aus mgr. *uaoxaooóómç “Possenreißer’, 
расхаообдц(о)у “Fratze', udoxaoa "Maske, mit Anlehnung ап 
луд, s. Korsch Drinov-Festschr.; 57, Verf. Grsl. Et. 129. 

москотёльный москотильный "Drogen - Farbstoff->. Adj. zu 
aruss. moskotilije n. тореп’, zuerst Urk. a. 1481 (в. Srezn. Wb. 2, 
176), moskotilonyj Adj. (Nikon. Chron. a. 1547, vgl. Sobolevskij 
Lekcii 109). Entlehnt aus ital. muscatello von muscato “mit 
Moschus versetzt, nach Moschus riechend'*, dazu mlat. musca- 
tellum (vinum) ‘Muskateller’, vgl. ital. mortadella, alt mortadello 
von lat. murtatum (farcimen): murta “Myrtenbeere’, в. Matze- 
naucr LF 10, 333, Verf. Grsl Et 131, Berg Zeitschr. 4, 107. Nicht 
möglich wegen der Wortbildung ist direkte Übernahme aus 
griech. ибоҳос “Moschus (gegen Preobr. 1, 559). Auch nicht als 
echt-slav, zu Mockeá gegen Jljinskij Zeitschr. 4, 104#. Vgl. 
мускатель. 

мбекоть € "Drogen". Koll. zu *москот, dieses aus ndl. muskaat bzw. 
nhd. Muskat(e) von mlat. muscatus (в. das vorige) “nach Moschus 
riechenď’. Das Wort ist durchs Ndl. bzw. Add. auch in die nor- 
dischen Sprachen entlehnt, vgl. Falk-Torp 743. Morphologisch 
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schwierig ist die direkte Deutung aus ngr. uóoxoc, griech. uóoyos 
(gegen Mi EW 202, Matzenauer LE 10, 333, Preobr. 1, 559). Ab- 
zulehnen echt-slav. Herkunft (в. Москей). 


мослак, -á ‘Schenkelknochen, runder, abgenagter Knochenkopf, 
Flügelgelenk’, auch мосбл G. мосл& “großer Knochen’, dial. 
“Knochen’, Sevsk (Рг.) auch мостолыга ‘großer Knocher 17. 
Jhdt. (Gudzij Chrest. 398). — Dunkel. Die Herleitung aus osman. 
maslak, muslak `FaBhahm' (Mi EW 202, ТЕ] Nachtr. 2, 191, 
Matzenauer LF 10, 333) ist von Mi EW 429 zurückgezogen wor- 
den. Hiervon abgeleitet: мосблить, -лю “nage Knochen, mache 
fettig, beschmiere, belästige, plage’. Ganz anders wäre das letz- 
tere aufzufassen, wenn мосблить, мосолыҗжить ‘plage, belästige 
durch Bitten die ältere Bed. bewahrt haben sollten. Zubatý 
Archiv 16, 400, Uhlenbeck Aind. Wb. 219 nehmen das an und 
stellen diese Verba als urverw. ("durch Müeken belästigt wer- 
den?) zu lit. mašalat pl. Mücken’, ostlit. mášala, lett. masala 
*RoBfliege*, lit. magaluoti “wimmeln’, aind. maçákas m. “Stech- 
fliege, Mücke’, osorb. mosćić so, mosćeć so "eimmeln" (von 
*mosste "Goeimmel vg]. unter ##ocmúmbsca). In diesem Falle 
müßte мосблить ‘nagen’, мосбл “Knoehen’ getrennt werden, 
was bes. beim Verbum bedenklich ist. Vgl. wd мусблить. Ge- 
trennt von den balt. u. aind. werden die slav. Wörter bei Traut- 
mann BS1 170, Bezzenberger ВВ 16, 120. 


мост I. С. mócma (jünger mocmá) ‘Brücke’, dial. auch ‘Fußboden’, 
rnigov (RFV 50, 319), ukr. mist, aruss. moste “Brücke, Damm, 
StraBenpflaster, Schiffsdeck, abulg. moste yépvoa (Supr.), bulg. 
most (Mladenov 305), skr. móst G. mosta, sloven. m6st G. most& 
“Brücke, Laufgerüst beim Bav’, čech.,slk. poln. most, osorb., 
nsorb. móst “Brücke, Bohlenbrücke im Sumpf’. Dazu xocmxú 
pl. ‘Knüppelbrücke’ (Herberstein, в. Schrader-Nehring 2, 497), 
mocmosáa °StraBenpflaster', noxócm “FußBboder. || Wegen der 
Mannigfaltigkeit der slav. Bedeutungen und Ableitungen, sowie 
wegen der Intonationsverhšltnisse ist Entlehnung aus dem 
Germ. (Мегіпрег IF 21, 303, Schrader-Nehring 1, 168; 2, 497 
Verf. Zeitschr. 2, 55, Stender-Pedersen 281 ff., Zschr. 13, 2586.) 
nicht sicher. Vgl. ahd. mast ‘Stange, Mast’, ags. mast dass., lat. 
malus "Mast" (aus *mazdos mit dial. l für d) ir. maide ° Stock' (aus 
*mazdjos). Die slav. Formen können aber schwerlich aus *mazd- 
to- entstanden sein (gegen Kiparsky 47, Walde-Hofmann 2, 19), 
s. Meillet-Ernout 678f. (ohne die slav. Wörter), Sergijevskij 
IRJ 2, 357, Torp 318, Fick BB 29, 235. Unsicher ist die Zu- 
gehörigkeit von thrak. Mósovwoçs ON und Моссёуоко: “Volk 
am Pontos’ (Herodot 3, 94; 7,78; Xenoph. Anab. 5, 4, 2—7), 
gegen Fick с.1. (dazu vgl. мосяг). Zweifelhaft ist der Ansatz 
*mot-tos für мост und Verbindung mit memámə “werfen (Brück- 
ner Archiv 23, 626; 42, 127, Holub 159, Janko Slavia 9, 347), 
ebenso *matsto- und Anknüpfung ап мотыка (s. d.), lat. mateola 
‘Hacke’ (gegen Meringer WS 1, 189). 


моет П. ‘Most, ungegorener Trauben- oder Fruchtsaft (D.), e, kel, 
magie, Adj. тъёёъјь, bulg. mest, skr. mäst, sloven. mest, ačech. 
mest G. msitu. Entlehnt aus lat. mustum "Most", s. Mi EW 207, 
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Romanski JIRSpr. 15, 122; nicht aus nhd. Most wegen der 
alten Belege, gegen Preobr. 1. 572. Nicht über mgr. џоботос 
(gegen Verf. IORJ 12, 2, 259). Vgl. auch муст. : 


MOCTÁTÞCA ‘wimmeln, sich häufen’, osorb. moséić 80 *wimmeln', 
mosćeć so dass. Das russ. Wort eher zu мост als zu мосбл, мослёк 
(gegen Zubatý Archiv 16, 400, s. Preobr. 1, 560). 


MOCTOBÁA “StraBenpflaster', urspr. *Prügelweg, mit Rundhölzern 
überdeckte Straße’, zu мост, s. Meringer WS 1, 188, IF 21, 303. 
Vgl. мостовина “Воће, Dielenbrett, Prügel eines Holzpflasters' 
(Leskov). 

мӧська ‘Mops’, wohl zu monc als Koseform, s. Preobr. 1, 560. Vgl. 
Мася Koseform zu Максим. Dial. мбська ‘Schnauze’, Tvet, 
Pskov (D.) könnte auch scherzhafte Bildung durch Einfluß von 
мбрда sein. 

*мосяг “Messing setzt Sobolovskij RFV 66, 351 als Grundwort für 
den Fam N Mocáeun an. Vgl. ukr. mosáž dass., čech. mosaz, 
slk. mosadz, poln. mosiġdz, osorb. mosaz, nsorb. dial. mósez 
‘Messing, Erz’. Das sonst ostslav. u. südslav. nicht vorhandene 
Wort wird als Entlehnung aus ahd. *massing ‘Messing’, mhd. 
messing, einer Ableitung von lat. massa, angesehen, s. Schwarz 
Zschr. 5, 400, Archiv 42, 304, Kiparsky 151#. Gotische Her- 
kunft ist (gegen Stender-Petersen 387 ff.) zweifelhaft, s. da- 
gegen Schwarz c.l. Ein Zusammenhang mit den Moooúvoixot 
е. Volk im NO Kleinasieng’ (Herodot, Xenophon, s. S. 163) ist 
nicht anzunohmen (gegen Kluge-Götze EW 388), s. Verf. Zeit- 
schr. 19, 450. Dieser Volksnamo wird mit póoow' лїйоуос 
Hesych in Verbindung gebracht, das mit osset. mäsug, mäsig 
“Тагш? zusammengestellt und als thrak.-phryg. Wort angesehen 
wird, s. bes. Lidén Strena philol. P. Persson 393 ff., Schrader- 
Nehring 1, 269. 

мот ‘Verschwender’, #omdámb, -аю ‘verschwende, werfe hin u. her, 
haspele, winde auf’, mom auch ‘Strähne’, ukr. motáty “winden, 
haspeln’, -sa “sich hin u. herbewegen’, wruss. тоіаќ, ksl. motati 
se agitari, bulg. motája (Mladenov 305), skr. mòtati, sloven. 
motáti, čech. motati, slk. motať, poln. osorb. motać, nsorb. motas. 
|| Ablaut zu abg. meto, mesti “werfen’, lit. metù, mèsti “werfen? 
(s. меч, memámb), weiter wird verglichen: griech. dän: m. 
“Schlachtgetümmel’, ибдороа (*uoBoofa) f. “Hoft des Ruders’, 
dor. uóĝwv m. “Metökenkind, ausgelassen, frech’, lakon. ud- 
#ахес, davon џодоуєіа` åłatovela Hesych, s. Trautmann BSI 
182, Lewy PBrBtr. 32, 138, Hofmann Gr. Wb. 204, Mladenov 
305. Man nahm weitere Verwandtschaft mit der Sippe *menth- ` 
*month- (мятёж, мутить) an, vgl. Hofmann Gr. Wb. 204, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 212, s. aber Boisaeq 642. Unsieher ist der 
Vergleich von mom ‘Strähne’, мотать mit griech. uoróç m. 
пот? f. ибто› n. “gezupfte Leinwand’ (Prellwitz? 300), ebenso 
die Zusammenstellung mit lat. metus, -йв “Furcht, Sorge’ (Wood 
Glotta 4, 377, dagegen s. Walde-Hofmann 2, 84). 


моташитьсея "eich іп der Welt herumschlagen, unstet sein’, Kolyma 
(Bogor.). Zu .мот&ться. Vgl. копошйться, лапбшить. 
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MOTÁB ‘Beweggrund, Motiv, Thema’. Über nhd. Motiv oder direkt 
aus frz. motif dass. von lat. motivus ‘beweglich’. 


MOTOBÁ3 ‘Bindfaden’. Zu мотіть und seasám». Vgl. мотоўз. 


мотбр 1. “Hebel, Hebebaum, КпйрреР, 2. “Schulterjoch, Tracht’, 
3. “gewandter Mensch’, momópa “Verschwender', мотбрный 
‘flink, gewandt’, ukr. motóryj ‘flink’, wruss. motórnyj ‘schwer’, 
motor ‘Strick’, čech. motorn ý “schnell, gewandt’. Die Sippe könnte 
zu мотать, метать gehören. Vgl. lit. тей, mèsti "eerfen, 
таййтаз ‘Spindel’, matarúoti “wickeln, fuchteln" mastaŭ, masčiaŭ, 
masiýti “hin- und herwerfen, schlenkern, knoten, stricken', lett. 
matara “schlanke Rute’, s. Buga RFV. 72, 192, M-Endz. 2, 566. 
Bed. 1 teilweise beeinflußt durch nhd. Motor, lat. motor. 


мотоўз “dünne Schnur, Band, Binde’, Westl., Sibir. (D.), auch 
мотуз dass., momáy3, Kolyma (Bogor.), ukr. motoúz, motúz, 
wruss. mótuz, skr. màtuzica, sloven. тойда G. -vóza “Schnur, 
motóz dass., čech. motovouz “grober Faden’, motouz, slk. motúz, 
poln. motowġz, motwąz “kl. Kette, Angelschnur’ (Bak JP. 28, 
15#.). Zu мотать und *ooz% zu узел ‘Knoten’, вяг@тъ ‘binden’, 
s. Mi.EW. 203. 


мотрёть ‘sehen’, Olon., Kaz., N-Novg. Siehe смотрёть. 

мотросить “rieseln (уоп Regen}, Don-G. (Mirtov). Zu .метйть, 
мотёть und pocá ‘Tau, Reif’. 

МОТЧать ‘zögern’, nur aruss. motčati (s. Srezn. Wb. 2, 178). Aus 
*тъйъбаїї. Siche мёдленный, мудйть. 


мотыка ‘Erdhacke’, dial. мотига, ukr. зо Ка, aruss. abulg. mo- 
tyka dron (Supr.), bulg. тонка, skr. mòtika, sloven. motika, 
čech. slk. poln. osorb. motyka, nsorb. mótyja, mótyka. || Urverw.: 
aind. matyám n. “Egge, Kolben’, mati-krtas “geeggt, gewalzt’, lat. 
mateola “Werkzeug zum Einschlagen in die Erde’, ahd. (GL) 
medela ‘Pfiug’, viell. auch griech. udoxn’ бїхєАЙа Hesych, в. 
Specht KZ 66, 24, 220, Uhlenbeck Aind. Wb. 212, Walde-Hof- 
mann 2, 49, Torp 306, Bugge BB 12, 57 f., Meillet-Ernout 693. 
er kymr. matog, gael. madog ‘Hacke’ und das damit zusammen- 
hängende ags. mattoc, engl. mattock, vgl. Holthausen Aengl. Wb. 
216. Die Wörter werden als Entlehnung aus vlat. *mattiūca 
"Bockel angesehen, s. Förster Kelt. Wortgut 137 ff., Pokorny 
Zeitschr. 5. 393ff. Die Annahme, das ags. Wort sei von den 
festländischen Vorfahren der Ags. aus slav. *motyka entlehnt 
worden (Mikkola RES. 1, 198ff., Sköld LwSt. 10) schwebt in 
der Luft, s. Pokorny c. l., Verf. Zeitschr. 6, 191. 
мотыль, G. -aá m. ‘Schmetterling, Falter’, dial. метыль "Motte, 
ukr. motýľ, wruss. motýľ, skr. mètilj “Egelwurm, Leberegel’, 
sloven. metúlj “Sehmetterling’, čech. motýl, slk. motýľ, poln. 
motyl, osorb. mjetel, nsorb. mjatel. || Wohl als “Mistfalter’ mit 
-so-Bildung zu aruss. motyla f. motylon. ‘Mist’, ksl. motylo xózooç, 
r.-kslav. Motylonike Колофуънцос (s. Srezn. Wb. 2, 179), das zu 
abg. meto, mesti “werfen, feger gehört, vgl. МЕҰ. 194, Meillet 
MSL. 14, 333, Brandt КРУ. 22, 156 (nach ihm: “sich hin- u. 
herwerfen°), Brückner KZ. 42, 342 ff. (als “KrautscheißBer’). Ab- 
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zulehnen ist die Herleitung von *noktylb zu ночь (Pogodin Sledy 
217, dagegen Bulič IORJ. 10, 2, 433). 

мох G. мӧха, мха Moos ‚шт. moch, wruss. moch, aruss. mecho, 
bulg. móch (Mladenov 312), skr. mäh, máh, G. mcha ‘Schimmel’, 
sloven. máb, G. máha, mèh G. méha "Moos", čech. mech, slk. mach, 
moch, poln. nsorb. mech. Ablaut: bulg. múchal “Schimmel (anders 
über letzteres G. Meyer Alb. Wb. 288). || Urverw.: lit. musos G. 
тив ў Schimmel’, озі. mësas, westlit. musai ‘Schimmel’, ahd. 
mos n. "Moon, Sumpf’, ags. méos n. "Moos, ahd. mios, mies Moos’, 
lat. muscus m. "Moos, s. Pedersen IF. 5, 34, Trautmann В]. 
190 ff., Torp 327, Meillet-Vaillant 31, 55, Specht 65, Walde-Hof- 
mann 2, 134. Vgl. auch ea, музга, мохна, мохбр. 

MOXHÁ ‘Haar-, Federbüschel, мохнётый ‘оір, flauschig’, ukr. 
mochná Zotte’, mochnátyj "bemooet, behaart’. Zu мох, з. MiEW. 
206, Preobr. 1, 562, Zubaty Archiv 16, 400. 


Moxóp G. -хра ‘Franse, Faser’, auch мохра f. dass. ozpósuü "mit 
Fransen besetzt, gefüllt (von Blumen)’, моряк “unsauber ge- 
kleideter Mensch", Zu moz, mozná, s. Matzenauer LF. 10, 353, 
Zubaty Archiv 16, 400, Preobr. 1, 562, Iljinskij IORJ. 20, 3, 91. 
Lit. makrai ‘Zotten’ ist entlehnt aus wruss. mochrá (gegen 
MiEW. 206, s. Brückner FW. 106). Dial. мохрома ‘Franse’ (D.) 
hat aber (gegen Iljinskij ТОВ). 20, 3, 91) nichts mit мох zu tun, 
vgl. бахрома. 

моцибн ‘Bewegung’. Über nhd. Motion (seit 17. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2, 157) aus lat. mōtiöne(m), zu торе "bewege. 

моча ‘Harn’, ukr. mič G. móčy f., aruss. moča ‘regnerisehes Wetter’, 
ksl. moča ‘Sumpf’, тоёь ‘Harn’, bulg. moč dass. (Mladenov 305), 
skr. móča “eingeweichtes Stück Brot’, sloven. móča “Nässe, Harn, 
Regenwetter’, čech. slk. moč f. ‘Harn’, poln. mocz m. ‘Harn’, 
osorb. moč dass. Dazu mouáea f., moude m. “feuchter, sumpfiger 
Ort. Verwandt mit мбкрый, s. Berneker EW. 2, 69#., Traut- 
mann BS]. 167. Zur Bildung vgl. Petersson Lunds Univ. Årsskr. 
N. F. Bd. 18 Nr. 7, 8.13. 

мочало ‘zerfasertor Lindenbast’, мочалка ‘Bastwisch’, wruss. 
močúla, močúlka dass. Zu мочить, мбкрый, weil der Bast durch 
Einweichen der Rinde in Wasser gewonnen wird. Lautlich un- 
möglich ist die Herleitung von *məčalo (gogen Мі EW. 206, 
Preobr. 1, 563: .мочало мыкают). Es wäre *mčalo zu erwarten. 

мочить, MOqY "mache feucht, naß; erweiche’, ukr. močýty, wruss. 
močýć, abulg. močiti Boéysiw (Supr.), bulg. móča ‘harne’, skr. 
mòčiti, тдёїт “befeuchte’, sloven. móčiti, čech. močiti, slk. močiť’, 
poln. moczyć, osorb. močić. Zu моча, мбкрый. 

мбчка 1. “zum Spinnen am Kamm des Spinnrockens aufgesetzter 
Flachs’, 2. "Loch im Ohrläppchen für Ohrringe, Schleife, Oh”. 
Wird aus *msëbka erklärt, zu мкнўть, мыкать. Vgl. in Bed. 1 
auch die Nebenform мышка, ukr. mýčka, sowie für Bed. 2 die Aus- 
drucksweise промкнўть ўши, s. Mi EW. 206, Preobr. 1, 563, zur 
Sache Zelenin Russ. Volksk. 154. Unsicher ist der Vergleich 
mit mhd. mocke “Klumpen, Brocken’, griech. uýxwv ‘е. Teil des 
Ohres* (gegen Matzenauer 256). 
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МОЧЬ Infin. zu могу "kann" (в. d.). 


Móqb f. G. -u “Macht, Stärke’, ukr. më G. тбёу “Macht, Kraft, 
aruss. тоёь, &bulg. тойъ ode, ббуашс (Supr.), bulg. mošt, skr. 
méi G. méi, sloven. m0ë G. тоќї, čech. slk. moc “Menge, sehr 
vieľ, poln. moc, osorb. móc. || Ural, *mokts zu тодо ‘kann’, ur- 
verw. mit got. mahts “Macht, Kraft’, ahd. mhd. maht, s. Berneker 
EW. 2, 70, Torp 304, Trautmann В8]. 164ff. Eine Entlehnung 
aus dem Germ. (Hirt PBrBtr. 28, 335, Wiedemann BB. 28, 63 ff.) 
kann nicht angenommen werden. 


мошённик ‘Spitzbube, Gauner’, ukr. mošénnyk dass. Zu мошн@ 
“Beutel, wie nhd. Beutelschneider, čech. taškář `На1апКе”, vgl. 
кармінник ‘Taschendieb’, s. Mi EW. 203, Preobr. 1, 564, Zeltov 
Fil. Zap. 1876, Nr. 6, S. 67. 

мбшка “Кїеїпе Fliege, Mücke’, Koll. мошкард f. “Мӣскет’ (vgl. 
ðemeopá), aruss. ksl. modica, ukr. móška, čech. mšice “Blattlaus’, 
poln. mszyca, nsorb. рёуса ‘Mücke’. Ablaut in mýza (s. d.). || Ur- 
verw.: lit. musià G. mùsios neben musë, Асс. mùsę, musis f. G. pl. 
musg “Fliege”, apreuss. muso, lett. muda, müsa, dass., griech. uuta 
lat. musca, asächs. muggia, ahd. mucka “Müeke’. Ural, *m%št, s. 
Specht 42, Trautmann BSI. 191, M-Endz. 2, 673, Buga RFV. 72, 
193, Walde-Hofmann 2, 133, Meillet-Ernout 753. Dazu alb. mize 
‘Mücke’, armen. mun G. mnoy ‘Stechmücke’, gotländ. mausa 
(*musa) ‘Fliege’, s. Bugge KZ. 32, 21, G. Meyer Alb. Wb. 281, 
BB. 8, 190, Hübschmann 472. 

мошкат s. мушкатец. 


Mond ‘Beutel, Tasche’, abulg. топа лфоа (Маг. Zogr.), skr. 
тдёп]ё pl. “Hodensack’, sloven. móšnja “Beutel, Hodensack’, 
čech. slk. mona, poln. moszna, osorb. mošeń, nsorb. mošyna. 
Bildung *mosbna zu balt.-sl. *maksa-, wie grivona: griva. || Ur- 
verw.: lit. makstis f. “Scheide”, makšnë dass., mãkas“ Beutel’, lott. 
maks dass., lit. mēkeris ‘Geldbeutel’, apreuss. dantimaz “Zahn- 
fleisch’; urspr. -es- Stamm, weiter zu аһа. mago ‘Magen’, ags. 
maga dass., s. Trautmann В]. 166, Apr. Sprd. 317, M-Endz. 2, 
554, Buga RFV. 67. 243, Kluge-Götze EW. 369. Abzulehnen ist 
die Verwandtschaft mit lat. maxilla, māla ‘Kinnbacke, Wange, 
Kinn‘ (gegen Prellwitz 2278, s. Walde-Hofmann 2, 15), oder mit 
anord. smokkr ‘Jacke, Mieder, Hemd (gegen Matzenauer 60 ff., 
Iljinskij IORJ. 20, 3, 111, vgl. Holthausen AwnWb. 267). 

Mó 9. -и Macht, мбщный °*machtvoll', мбщи pl.‘Reliquien’, kslav. 
Lehnwörter ,zu мочь. Für “Reliquien” vgl. abulg. mošti (Ostrom., 
Supr. u. а.), griech. ôvváueis (MiL P. 382, Preobr. 1, 564). 

МӦЮ ‘wasche’, s. мыть. 

мразь f. “ScheuBlichkeit’, kslav. LW., s. мёрзкий. 

мрак ‘Finsternis’, ksl. LW., в. мброк. 


мрамор ‘Marmor’, ksl. Lehnwort, dafür aruss. moromor» (Ant, Nov- 
gor. 79 (L) 15, s. auch Šachmatov Očerk 152ff.), bulg. mrámor 
skr. mrümór, sloven. mrámor, čech. slk. mramor. || Wohl entlehnt 
aus lat. marmor, das auf griech. udouaoos “Stein, Felsblock’? + 
Бий. -or zurückgeführt wird, в. Berneker EW. 2, 20, Romanski 
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JIR Spr. 15, 120, Walde Hofmann 2,42. Hierher gehört 
Мраморное Mópe ‘Marmarameer’, auch aruss. Moromornoje 
pristamsče unweit Ephesus (Chož. Igum. Daniila 7). з 

мрёять, мрёю ‘schimmere’, ukr. mrijaty, ттйу "düster, neblig 
werden’, mryj ‘düster’, mrývo *düsteres, nebliges Wetter’. Zu 
мар I, ural, *mborëtš, wie vara: vorěti, в. Solmsen Jagić-Festschr. 
579ff., MIEW. 190. 


мру s. мерёть. 


Mera “FluB їп den G. Tvet u. Novgorod, mündet in den Umen. Bee, 
Davon ON Помостье (в. Šachmatov Očerk 265). Aus finn. musta 
‘schwarz’, Mustajoki FIN., estn. must dass. Must(ajjõgi FIN., в. 
Kalima 262, Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1934 S. 373 ff. 


Мстислав PN., aruss. Mostislavo, M b8ttša, auch obodrit. Mistizla- 
vus, čech. Mstislav, poln. Mscisłtaw, zu мстить м. слава, eigtl. 
“тасһе den Ruhm’, s. Miklosich Bildung 79, Fraenkel Archiv 
39, 84. 


метить, мщӯў 'тасһе, vergelte', ukr. mstýty, wruss. msćíć, aruss., 
abulg. məbstiti тіиооєїу (Supr.), čech. zn8tttü, poln. m£cid. Zu 
месть (в. d.). 


мстйться ‘scheinen’, мстится ‘ев scheint (Mel'nikov). Wird 
gewöhnlich zu мечта gestellt, s. Preobr. 1, 533, Gorjajev 
EW. 208. 


мето ‘Most’, s. мест, мост. 


Myra ‘Schlange’, Wolga-G. Entlehnt aus kalmück. moyä, тоуй 
dass., mong. mogai (Ramstedt KWb. 263), s. Zelenin bei 
Havers 45. 


мугачки pl. ‘ganz kleine, jüngst ausgeschlüpfte Fische’, Olon. 
(Kulik.). Entlehnt aus finn. muhju “kl. Barsch’, mit -ač Suffix, 
s. Kalima 167. 


мўдега ‘Torf’, auch “sehlammiges Wasser’, Olon. (Kulik.). Aus 
weps. mudeg “schlammiges Wasser’, karel. muda ‘Schlamm’, finn. 
muta dass., 3. Kalima 167. 


мудить ‘zögern, säumen’, nur aruss. muditi, mužu (Srezn. Wb. 2, 
185), abulg. muditi yoovleiw, oëäiie (Zogr. Assem. Mar.), 
zamuditi Gëlle (Supr.), bulg. muden ‘langsam’ (Mladenov 307), 
sloven. muditi “sñumen'`, čech. zmuditi čas, poln. mudzić °вёлишеп, 
Zeit verlieren’, osorb. komuda ‘Aufschub, Säumnis’, auch 
skomuda, nsorb. skomda. Ablaut in aruss. motčati ‘zögern’ 
(*modəčati bzw. *modočati), auch мёдленный. Abg. moditi (Mar. 
Zogr., s. Diels Aks1. Gr. 58) beruht auf sekundärer Nasalierung 
durch anl. m-, s. Endzelin RFV. 68, 370, Vondrák Aksl. Gr. 
138ff. || Viel. urverw. mit lit. maudžiù, masti “seelischen 
Schmerz verursachen, sehnlich verlangen’, дртаийаз ‘Verdruß, 
Sorge’, got. maudjan “erinnern, die mit мысль verglichen werden, 
sowie mir. smūainim ‘denke’ (*smoudniö), s. Trautmann BSI. 
171 ff., J. Schmidt Vok. 1, 178, Vondrák c.l., Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 113, Vgl. nhd. bedächtig. Weniger zu empfehlen ist die 
Annahme alter Nasalbildung (wegen sloven. poln. u) und Zu- 
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sammenstellung mit aind. mandas “langsam, träge, gering 
(Uhlenbeck Aind. Wb. 215). 


MYAÓ, gewöhnl. myðé alter Dual " Boden", auch pl. мўди (D.), ukr. 
mudo, ksl. modë du., modo, bulg. mədó (Mladenov 313), skr. múdo, 
sloven. módo, čech. moud, slk. múd', múdse, poln. mada f., овог. 
nsorb. mud, mudše, polab. móda pl. || Unsicher ist die Annahme 
einer nasalierten Nebenform zu griech. homer. uýôca ‘Scham- 
teile’, иёбва (Archiloch.), oëieg (Hesiod.) aus *med-do-, mir. 
mess “Eichel (*med-tu-), die zu lat. madeo, -ére ‘пав sein, triefen’, 
griech. uaódeo “zerflieBe, löse mich auf’, aind. mádati, mádatē “ist 
trunken, schwelgt’ gestellt werden, s. Walde-Hofmann 2, 6ff., 
Hofmann GrWb. 194. Ebenso der Vergleich mit aind. mág- 
dalas ‘rund’, mándalam n. ‘Scheibe, Kreis, Ring’ (als mind. 
aus *mandala-, nach Uhlenbeck Aind. Wb. 211). Zweifelhaft die 
Zusammenstellung mit aind. mand- "sich freuen’, kausat. auf- 
heitern’, аһа. mendiu ‘freue mich’, mendi ‘Freude’ (Matzen- 
auer LF. 11, 173ff.), dann mit мӧня І ‘Bauch, Magen’, čech. 
тийка “атте” (Petersson В]. 85), mit lat. mendaz* lügne- 
risch’, menda, mendum ‘Lüge’, mendicus °° Better" (Holub 160), 
sowie aind. andám ‘Еі, Hode’ (Bury ВВ. 7, 340). 

мӱдрый ‘weise’, мудр, мудр, мўдро, ukr. múdryj, агивв. mudro, 
abg. modro poóviuos, сорбс (Ѕирг.), bulg. mšdəsr, skr. múdar, 
múdra, adv. můûdro, sloven. módər, čeeh. moudrý, slk. múdry, 
poln. mądry, osorb. nsorb. mudry. || Urverw.: lit. mandrùs 
“munter, stolz, übermütig’, lett. muódr8 “munter, lebhaft’, aind. 
medhá f. ‘Weisheit, Verstand, Einsicht, Gedanke’, mandhatár- m. 
*“Andàchtiger°, avest. mazdra- “weise, verständig’, mgz-da-, maz- 
dā- ‘im Gedächtnis behalten’, mən dade “behalte im Gedächtnis, 
bin eingedenk’, ahd. muntar “eifrig, behende, frisch, munter’, got. 
mundön sis "auf etwas sehen’, anord. munda ‘zielen’, griech. 
pavðávw Aor. čua®ov “lerne, bemerke, verstehe’, alb. mund kann, 
siege ’(Jokl Stud. 58, Barić Albrum. St. 1, 105, gegen G. Meyer 
AlbWb. 291), s. J. Schmidt Vok. 1, 170, Trautmann BSI. 168ff., 
Endzelin SIB Et. 198, Brugmann Grundr. 2, 1, 378, Specht KZ. 
63, 92 ff., Fraenkel Zeitschr. 20, 74. Weiter zu *men- (Meillet De 
indoeur. radice *men-, S. 41). 

мўега, муёга, мунега, мўняга m. ‘kränklicher, hinfälliger 
Mensch’, Olon. (Kulik.). Nach Kalima 167 viell. aus finn. muju 
“langsamer, träger Mensch’, doch hat er Bedenken wegen 
der n-Formen. Siehe мўнега. 

муж G. -a “Ehemann, Gatte’, poet. "Mann", ukr. muž, aruss. mužb, 
abulg. тоѓъ дуцо, bulg. mžát (Mladenov 313), skr. můž, sloven. 
môž G. možâ, čech. slk. muž, poln. męż G. теѓа, osorb. nsorb. 
muž. || Sicher ist Urverwandtschaft mit aind. mánus (mánu-, 
mánus-) m. “Mensch, Mann’, avest. manus-, got. manna, anord. 
maôr pl. menn, wozu auch lat.-germ. Mannus “Urahne der 
Germanen’ (Tacitus), phryg. Mávns “Stammvater der Phryger’ 
gestellt wird. s. Meillet Ét. 209, 354, Trautmann Pai. 169, 
Specht 218, Vaillant RES. 18, 75ff., Torp 309ff., Uhlenbeck 
Aind. Wb. 214. Die Bildung von *mọžə vergleicht man mit lit. 
#тоўйв “Mensch” neben žmó-nės, sowie griech. лоѓорВас, kret. 
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ловїууос (andere dial. Formen s. Boisacq 811). Wahrscheinlich 
liegen verschiedene Erweiterungen durch g- und и-Ёогшапв vor. 
Ein vorslav. Lautwandel ny zu ng läßt sich (gegen Vaillant c. 1., 
BSL. 39, 2 S. XIII Ë.) nicht erweisen. Abzulehnen ist eine Ver- 
wandtschaft mit griech. °A uatóy “Amazone (gegen Jacobsohn 
KZ. 54, 280 ff.). Lewy IF. 32, 160 sucht Beziehung zu lit. ámžis 
“lange Zeit’, apreuss. amsis "Volk zu erweisen. Die Ausdrucks- 
weise выйти зёмунс enthält alten Acc. s. Danach folgt die Frau 
dem Mann in die Ehe (Brückner KZ. 45, 319, W. Schulze KZ. 45, 
325). мужук “Bauer ist urspr. Deminutiv уоп муж. Die Be- 
doutung erklärt sich daraus, daß rechtlich Unmündige als 
Knaben bezeichnet wurden (Jagić Archiv 13, 293). Vgl. aruss. 
otəroks, skr. тій “die Dienerschaft’. Der Ausdruck мўжеский 
род “Genus masculinum’ ist Lehnübersetzung der ksl. Gramma- 
tik aus griech. yévoç dęasvixóv (в. Thomsen Gesch. 13). 

мўза ‘Muse’ poct., zuerst als молчат мўзы между оружием “inter 
arma silent musae’, Pufendorf-Ubers., s. Smirnov 200. Hier eher 
nhd. Muse als poln. muza von lat. musa aus griech. поўоа. 

музавёр, музовёр “Betrüger, gottloser Mensch”, Kursk, Orel (D.). 
Entlehnt aus osman. (-arab.) müzewwir “Rochtsverdreher, Be- 
trüger’, s. Mi EW. 205, TEL. 2, 132. 


музга “Ѕёеррепвеө, ausgetrockneter See, Lake, Weiher, feuchte 
Niederung’, Rjazañ (ВЕУ. 68, 19), Don-G. (Mirtov, Šolochov), 
Astrachañ (REV. 63, 131); auch мугбг G. мугг@ m. “lšngliche 
Vertiofung’, Deet (D.), sloven. múzga ‘Schlamm, Lettenerde’, 
auch “Baumsaft’. | Wird gewöhnlich zu Ae gestellt (в. d.). Die 
Vokalstufe entspršche ahd. mios, ags. méos ‘Moos, Mies’, anord. 
mäer f. “Moor, Sumpf’ (*meus-); weiter zu мох (*mus-), в. 
Persson 949, Walde-Hofmann 2, 134. Nach Scheftelowitz KZ. 
54, 240 gehört *muzga zu ahd. murga ‘Fluß’. Abzulehnen ist дег 
Vergleich mit griech. dutzef, lat. mingere (s. мизинец) bei 
MiEW. 209, der das и nicht erklärt. Vgl. мусбкал вода. 

музда ‘Zaum’, муздйть “zäumen’, Orel, Kursk (Рг.). Nicht zu 
trennen уоп угдӣ, уздйть dass. Das m- erklärt Preobr. 1, 568 
nicht wahrscheinlich durch Einfluß von my(nôjumýr. 

музёй “Museum”, älter auch музёум. Entlehnt über poln. muzeum 
oder nhd. Museum (seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 162) aus 
lat. museum von griech. uovosïov‘Musensitz’, poúacioç*musisch’, 
кода Musc’. 

музель “Moselwein’, пиг Ust. Morsk. а. 1724, s. Smirnov 200, später 
мбзельское винб. Ersteres kaum über frz. Moselle ‘Mosel’, eher 
direkt nhd. Moselwein. 

мўзолить “lutschen, sauger’, Olon. (Kulik.). Wobl zu муслить (в. 
d.), doch ist das z schwierig. 

мўзыка "Musik", seit 1800 (Krylov), s. Ohijenko REV. 77, 1858., 
daneben музыка dass., heute volkst., auch Puškin (andere Belege 
Ohijenko RFV. 77, 164ff.), dafür музіка im 16.—17. Jhdt (Ohi- 
jenko RFV. 66, 365), Lex. Peters d. Gr. (Smirnov 200), auch 
Kotošichin 14. Noch früher aruss. musikija (12.—17. Jhdt), 
мусика Kotošichin 173ff. Die Form муаыка stammt über ukr. 
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poln. muzyka aus čech. musika von lat. musica, griech. uovoixń. 
Die anfangsbetonten Formen können vermittelt sein durch 
österr.-d. Músik (so 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 162), s. Ohi- 
jenko RFV. 77,188. Dazu: музыка ‘Fesseln der Häftlinge’ 
(Mel'nikov 5, 182) wohl vom Klirren der Ketten. Dagegen kann 
музвюкать ‘lärmen’, Astrach. (ВЕУ. 70, 131) auch lautnach- 
ahmend sein. 


музыкант "Musiker", zuerst Lox. Peters d. Gr., в. Smirnov 200. Aus 
nhd. Musikant (seit 1570, s. Schulz-Basler 2, 163), von lat. 
musicus ‘Spielmann?’ (Kallio Neuphil. Mitt. 33, 212, Öhmann 
Neuphil. Mitt. 34, 128#.). 


мўвя, мӱся *Mündehen, Mäulchen, Küßchen’, Pburg (Кіпӣегврг., 
D.). Viel, durch estn. Kindermädchen vermitteltes estn. тии 
‘Mund, Кав”, в. Kalima 168, Meckelein 51. 


мука , Асе. муку “Меһр, ukr. этивв. muká, abulg. moka @Авъоо›, 
bulg. močnik "Mebilkaaten" (Mladenov 314), skr. múka “Меһр, 
sloven. móka, čech. mouka, slk. múka, poln. maka, osorb. пвогЬ. 
muka. || Ursl. *mçká, ablautend zu *теКъЁъ "eech" (в. мягкий), 
dazu gehört lit: minkau, minkyti “knete (Teig), minkštas 
‘weich’, mánkau, mánkyti “drücken, pressen, quälen’, mankstinù, 
татКё тії; mankštaŭ, mankštýti “etw. weich macher, ahd. 
mengen, asächs, mengian "mengen, griech. udoco ‘knete’, udxtoa 
‘Backtrog’, viell. auch aind. mácatēë “zermalmt', в. Berneker EW. 
2, 42 ff., Trautmann BSI. 184ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 53, Torp 
309, Meillet Ét. 254 ff., Brandt RFV. 22, 258. 


мўка "Dein, Qual, ukr. múka, abulg. тока Вӣсауос̧, xóAacu 
(Supr.), bulg. móka, skr. müka, sloven. móka, čech., slk. muka, 
poln. meka. || Urslav. *móka, verwandt mit dem vorigen, в. 
Berneker EW. 2, 42ff., Trautmann BGL 184ff., Pedersen Kelt. 
Gr. 1,53, Meillet Ét. 254, Lorentz Archiv 19, 146. Ostslav. 
Lehnwörter sind lit. m8gkà ‘Marter’, lett. muõka “Qual, Pein. 
(M-Endz. 2, 682ff.). 


мукар “theosophische Richtung zur Zeit der Befreiungskriege’ 
(MelP'nikov 9, 166). Aus nhd. Mucker “Anhänger einer ungesun- 
den Frömmigkeit in Königsberg um den Theosophen J. H. 
Schönherr (1770—1826) und den pietist. Geistlichen J. Ebel 
(1784—1861). 


KCÝH "Art Lachs, Salmo Muxun”', auch муцўн, максун, моксун, 
Sibirien (D.), Kolyma (Bogor.)). Über ostjak. J токвәу, K 
тохгәу, N. muysay тиуѕзәу aus jakut. muksun, tob. muksun 
dass., (Radloff Wb. 4, 2174), s. Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 
258ff., Paasonen FUF. 2, 126, Ostjak. Wb. 128, Patkanov Živ. 
Star. 1899 Nr. 4 S. 500, Karjalainen Ostj. Lautg. 114. Wegen der 
Beschränkung auf Sibirien u. der Bed. abzulehnen ist die Her- 
leitung aus griech. uúčwv “schlüpfriger Meerfisch, Mugil (Aristo- 
teles), ngr. uvěiwdot (Hoffman-Jordan 252), gegen Matzenauer 
258, Verf. GrslEt. 129ff. (hier ein unbelegtes *uovtoóvi an- 
gesetzt). Davon муксўнник ‘Spitzname der Einwohner von 
Tomsk’. 
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мул I ‘Schlamm’, Südl. Westi., муль f. *trübes Wasser’, Jarosl. auch 
FIN. Мулянка G. Perm, ukr. mut, wruss. mul’, skr. mûlj “allu- 
vio’, čech. mula “Schlamm, Regenwasser’, poln. mut ‘Schlamm’. |\ 
Viell. urverw.: lit. maulióti "sich beschmieren (beim Меіпеп)’, 
mauliótis ‘sich mit, Schleim, Schmutz bedecken’, ablautend lit. 
mùlstu, mulaq, тін “schmutzig werden’, mùlinas “rotgelb, 
lehmig, schmutzig’, mulvas “rötlich, gelblich’, mulvé “Schlamm, 
Morast’, mulvyti “beschmieren’, lat. mulleus ‘rötlich’, в. Buga 
RFV. 72, 193, Brückner EW. 348. Weiter werden das lat. Wort 
und die lit. Wörter auf *mul- zur Sippe von маліна gestellt, s. 
Walde-Hofmann 2, 122ff., W. Schulze K]. Schr. 112, Bezzen- 
berger ВВ. 16, 217, Petersson PBrBtr. 40, 87. Vgl. мур HI. 


мўл П. G. -a *Maultier', ukr. mul. Wohl über poln. mut, čech. muł 
aus ahd. mhd. múl von lat. mulus, s. Preobr. 1, 567. Vermittlung 
durch mgr. voiioc dass. ist nicht anzunehmen (gegen Verf. 
Grsl Et. 130), weil die aruss. Bezeichnung *m%sk%, *m»bsko 
lautete (s. меск). Auch ist keine alte Entlehnung aus vilat. mulus 
anzunehmen (gegen Romanski JIRSpr. 15, 121). 


мул III., demin, мулёк ‘Fisch, Mugil СерһаЈив (Pr.). Dial. findet 
sich für мулёк, мулька f. auch die Bed. “kleiner Fisch’, daher 
wäre Zusąammengehörigkeit mit моль f. (в. d.) möglich. Nach 
Proobr. 1, 567 ff. gehören die Wörter mit мўлить ‘trüben’ zu 
мул L. Vgl. омуль. 


мула "Mole, Damm’ (D.). Vicll. über nhd. Mole aus ital. molo. Vgl. 
мол. 


мулат *Mulatte, Mischling von schwarzer und weißer Rasse’, über 
ital. mulatto, bzw. span. portug. mulato dass. von ital. span. mulo 
‘Maultier’, eigtl. ‘Bastard’, s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 473. Man 
hat auch arab. muwallad als Quelle der roman. Wörter an- 
gesehen (s. Littmann 68, Kluge-Götze EW. 402). 


мўлить І ‘trüben’, zu мул I. 


мўлить (drëcken, reiben’, Südl. Westl. Rjazań (D. )auch м ўлеть, 
-e10 (Pr.), ukr. mútytu, wruss. múlić, skr. müljati, müljam "zer. 
stampfen’ (Trauben), sloven. múliti “reiben, abstumpfen, Laub 
abstreifen Man vergleicht noch sloven. múl, múlast “ohne 
Hörner, bartlos, grannenlos’ (Petersson BSI. 58). Unsicher ist der 
Vergleich mit lett. maulêt “ausfahren’, maules “tief ausgefahrenes 
Fahrgeleise’, ablaut. lett. mult “hin u. her bewegend heraus- 
reißen’, mulis ‘Erdwühler’, lit. mulvyti “plagen, quälen, s. 
MiEW. 204, Kiparsky 49ff. Abzulehnen ist der Vergleich mit 
ahd. muljan, тшеп, mhd. müllen, “zerreiben, zermalmen’, nhd. 
Müll “trockener Abfall im Haushalt’, ags. myll ‘Staub’ (Matzen- 
auer 258), die zu nhd. Mehl (в. молбть, meaw) gehören, s. Holt- 
hausen Aengl. Wb. 228; auch eine Entlehnung aus agerm. 
muljan (Uhlenbeck Archiv 15, 489) ist nicht anzunehmen, в. 
Kiparsky c.l. Verfehlt ist cbenfalls (gegen Gorjajev EW. 213) 
die Heranziehung уоп моліть “verschneiden’ (в. d.). 


мулла m. ‘Mulla’, агивв. molla (Nikon. Chron. а. 1557, в. Srezn. Wb. 
2, 168), neben molna (daselbst a. 1519, auch bei 15. Peresvetov); 
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aus osman. kasantat. krimtat. mulla (Radloff Wb. 4, 2126; 2197), 
s. Mi TEL. 2, 127, Littmann 64. 


мултанеи pl. “Volk in Indien’, nur Chožd. Kotova (са. 1625) 8. 114 
(oft), auch мултанейское царство "e, Reich in Indien’, daselbst 
S. 89. Zum Landschaftsnamen Multan in Punjab (Vorderindien). 

мулындать, замулындать ‘trüben, verwirren’, Kašin (Sm.). Zu 
мўлить “trüben, мул І. 

мульгаӣ, муньга, мулявка “Rudergriff, runder Knopf am oberen 
Ende einer Brechstange’, Kolyma (Bogor.). Viell. zu мўлить 
“drücken, reiben, weil ег Schwielen verursacht (Dal’), s. auch 
Kalima 169ff. Vgl. мылица. 

мум ʻe. Bierart’, nur Ust. Morsk. a. 1724, s. Smirnov 200. Aus nhd. 
Mumme "e, Braunschweiger Bier’ (seit 1492, s. Kluge-Götze 
EW. 402), wie auch ndl. mom, engl. mum. 

мўмия ‘Mumie, einbalsamierter Leichnam’. Wohl aus nhd. Mumie, 
das über ital. mummia auf arab. múmijá zurückgeführt wird, в. 
Littmann 100, Kluge-Götze EW. 402. 


мумлить, мўмрить “lutschen, langsam, zahnlos kauen’, Östl. (D.). 
auch “undeutlich sprechen’. Lautnachahmend, wie skr. mùmljati, 
mùmlati ‘murrer’, sloven. mumljáti dass., čech. mumlati “brum- 
men’, kaschub. mumlac ‘langsam kauen’, mumrzec ‘brummen’, 
osorb. mumlić, mumolié “mühsam kauen’, nsorb. mumlis dass. || 
Ähnlich: ukr. mýmraty, mýmryty “murmeln’, r-ksl. momati, 
momlju ВєоВеоСо, sowie mnd. nhd. mammen, mummeln "up: 
deutlich reden, wie e. Zahnloser kauen’, lit. maumiu, maumti 


‘meckern, brüllen’, в. Вегпекег EW. 2, 75, Matzenauer LF. 11, 
162. Vgl. auch мямлить. 


мумў ‘Hundename’ (Turgenev), wohl nach dem Stammeln der 
Taubstummen benannt. 


мунгальский чай ‘dickblättriger Steinbrech, Saxifraga crassi- 
folia’. Eigtl. "mongoliecher Thee’ cf. älter Мунгальское царство 
*Mongolisches Reich’ (Avvakum 102, 106), в. монгбльский. 


мўнда *Gründel, Cobitis’. Unklar. Viell. fremd. Der Vergleich mit 
ahd. muniwa ‘Elritze (Matzenauer LF. 10, 349) ist nicht halt- 
bar. Vgl. мень. 


мундир ‘Uniform’, seit Peter d. Gr., Kantemir, s. Smirnov 200; 
volkst. мундер. Entlehnt aus frz. monture Ausrüstung’, evtl. 
über nhd. Montierung dass. (seit 1685, s. Schulz-Basler 2, 150 ff.), 
auch Mundierung (mit d weit verbreitet in den nord. Sprachen, s. 
Falk-Torp 740), в. Smirnov c. 1., ungenau Bulič IORJ. 9, 3, 426. 
Nicht über poln. mundur, das aus nhd. Montur übornommen ist 
(gegen Christiani 37, Preobr. 1. 568), s. Karłowicz 391. 


мундкбх "Mundkoch", зеі Peter d. Gr., в. Smirnov 200. Aus пћа. 
Мипакосћ. 


мундшёнк *Mundschenk?, Peter d. Gr., в. Smirnov 200. Aus пћа. 
Mundschenk. 


мундштук “Mundstück, Ansatzstück, auch Stangenzaum, Kan- 
dare’, zuerst муштук“ Stangenzaum” Kotošichin 165; auch Peter 
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d. Gr. 1700 (Christiani 50), volkst. мустук, Olon. (Rybnikov 1, 
357). Wie poln. munsztuk, musztuk aus nhd. Mundstück. : 


мўнега, мўпяга “schwacher, träger Mensch’, Olon., auch мўньга 
dass., моня, моняга “langsamer Mensch’, Arch. (Podv.). Nach 
Kalima 168 zu мўнить “langsam kauen oder sprechen’. Dunkel. 


Мунтьянская земля Walachei’ пиг aruss. muntejanskij (Drakula 
652 ff., oft) neben mutbjanskij (барага а. 1634 S. 77), aus rumän. 
munteán “Bergbewohner, Walache’, zu múnte "Berg, s. Tiktin 
Wb. 2, 1021. 


мур I. “steinerne Mauer’, Westl. Südl. (D.), schon Trif. Korobejn. 
(а. 1584) S. 106; Kurakin, Peter d. Gr. (1704), s. Christiani 45. 
"her poln. mur dass. aus mhd. múr “Mauer von lat. mūrus, в. 
Brückner EW. 348. Siehe муровать "mauorn", Vgl. мурья. 
мур II. журбк “Wiesengras’, Arch., ‘Maimonat’, Pskov (D.), mypáx 
*niedriges Gras’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899 Nr.4 S. 500), 
замурёть ‘grün werden’ (von Laub), Arch. (Podv.). Aupoed 
“Rasen, saftiges Wiesengras’, mypóe “Rasen, Wiese’, Südl. Westl. 
(D.). || Urverw.: lit. máuras, pl. maurai‘ Entengrün (im stehenden 
Wasser}, lett. элайтв “Rasen, Gras ums Haus, mauragas f. pl. 
“hieracium pilosella’, з. Matzenauer LF. 10, 349, Buga RFV. 72, 
196 ff., Trautmann BSI. 172, M-Endz. 2, 569ff., Specht 65 (wo 
weiter zu мох). 


мур II. ‘Schimmel, Voron. (D.), čech. mour “Ruß, Qualm’, slk. 
тит dass. || Urverw. : lit. máuras pl. maura, ‘Schmutz, Schlamm’ 
apmauróti “sich mit Schlamm bedecken’, ablaut. lit. mùras 
“durchweichte Erde, Schmutz’, màùrti, mùrstu “durchweicht 
werden’, mùrdyti ‘besudeln’, lett. murit, -їји, murêt, -ёји "be. 
sudeln’, weiter wird verglichen: мул ‘Schlamm’, мыть, мбю 
“wasche’, md. moder “Moder, Sumpfland, Moor’ (aus *mupra-), 
s. Buga RFV. 72, 197 ff., Trautmann В8]. 172, M-Endz. 2, 670. 


мурава І. ‘saftiges Wiesengras, Rasen’, ukr. muráva, wruss. múrovaą, 
aruss. murawa, bulg. muráva (Mladenov 304 ff.), skr. mùrava "Art 
Mecrpflanze’, sloven. murâva “weiches Gras, Rasenplatz’, zu 
мур И. 


мурӣва П. ‘Glasur (auf Steingeschirr)”, мур °“Glasurmasse*, auch 
муром, муромь dass. Wird wie lat. murra ° FluBspat bzw. Achat- 
art, Murragefäß, e. Glasimitation’, vasa murrina, griech. иббба 
dass. aus dem Iran. gedeutet (wegen Isid. 16, 12, 6: murrina apud 
Parthos gignitur, s. Walde-Hofmann 2, 131), pers. mori, muri 
“Glaskügelchen’, в. Walde-Hofmann c.i., Matzenauer 159, 
Preobr. 1, 568, Lokotsch 121. Früher wollte Мі EW. 204 mypáea 
mit mypaeá І gleichsetzen. 

муравёй С. -vá “Ameise, Formica’, dial. муравёль, -влЯ, ukr. 
muravélľ, wruss, muráška, aruss. morovij, r.-ks,. mraviji uógunņė, 
bulg. mráva, ттатіја (Mladenov 305), skr. mråv G. pl. mrávi, 
sloven. mrávlja, čech. mravenec, slk. mravec, poln. mrówka, osorb. 
mrowja, nsorb. mroja, polab. mórvi. || Urs]. *morvi- und *morvī 
urverw. mit іг. moirb dass. (*morvi-), avest. maoiri- m. (*marvi- 
oder mauri-), aind. татті f., vamrás m. ‘Ameise’, valmikas 
“Ameishaufen’, anord. maurr m. (*maura-), asehwed. mýr, mýra 
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f. (*meurto-, *meurión-) Ht. mervà, marvà "Bremse (fraglich 
wegen der Bed.) auch lat. formica, griech. uúóonmë sowie Bóonat, 
BóonGE Hesych., s. Trautmann BSI. 170, Festschr. Bezzenberger 
168 Walde-Hofmann 1 531, Brandt RFV. 22, 259ff., Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 163, Leskien Bildg 346, Zubatý Archiv 16, 400, Torp 
302ff., J. Schmidt Kritik 29 ff., Berneker EW. 2, 79 ff. Im Russ. 
wurde *morovej, durch Anlehnung an mypaeá zu муравёй, в. 
Berneker c. l., Šachmatov Očerk 153, Thomson 347. 

муравский ‘mährisch’, älter. russ. muravskoje sukno ро německi 
бетвь duk» (Srezn. Wb. 2, 195). Zu Моравия ‘Mähren’, морб- 
вский “mährischk’. 

муравый ‘grün’, Novgor., муровбй “grasgrüm (D.). Zu мур П, в. 

randt RFV. 22, 261, Mi EW. 204. Ob hierher агивв. sukno 

muram» zeleno (a. 1640), bzw. muramnozelenoje (a. 1582—83), (в. 
Srezn. Wb. 2, 195) ist unklar. 

мурастый ‘dunkeľ’, s. мўрый. 

мурванка ‘Агь Butte’ (im W. Meer u. N. Eismeer), Arch. (Podv.). 
Viel, für мурманка. 


мўрга ‘Erdgrube’, Arch. (Podv.). Auch мурья ‘Erdspalt, Grube’, 
Vjatka (D.). Wohl mit sekundärem dial. g zu мурья, в. Kalima 
RLS. 89, RS 5, 87. 

мўрдать *knittern, knüllen, quälen’, Olon. (D. Kulik.). Wegen der 
Bed. wohl eher Neubildung zu мордовать (в. d.) als aus karel. 
murda- ‘brechen’, finn. murtaa ‘zerbrechen, zermalmen", в. Ka- 
lima 168. 

Mypéna “Art Seefisch, Muraena’. Gelehrte Entlehnung, wohl über 
nhd. Muräne aus lat. muraena von griech. doo dass., ци®оос 
‘Art Seeaal, Männchen der Muräne’, s. Machek Zeitschr. 18, 
55ff., Hofmann Gr. Wb. 208. 


мурза “tatariseher Fürst, erblicher Ältester ohne besondere Privi- 
jegien seitens der russ. Gesetze’, auch Scheltwort ‘Tatare, Heide’, 
агивв. murza, Afan. Nikit. 26. Über d. Turkotatar. entlehnt; vgl. 
kirg. murza ° Herr, gastfrei’, tel. murza “Würdenträger’, kasantat. 
myrza (Radloff Wb. 4, 2143; 2196). Die Quelle ist arab.-pers. 
emáirzada `ЕЁйгзбепвоһп', s. Littmann 105, Mi EW. 205, ТЕ]. 
Nachtr. 1, 35, Lokotsch 6ff. 

мурзамёцкий ‘heidnisch, tatarisek’ (Epitheton von Waffen іп der 
Volksepik; Speer, Säbel), Nordrußl., Voronež (Živ. Star. 15, 6), 
auch бургомецкий, боргомецкий, борзоминский, бургаменский 
Olon. (Rybnikov Index в. у.). Wohl aus бусурмінский, басур- 
манский, kontaminiert mit мазовёцкий “magsowiseh' Vgl. 
марговецкая шӣбля, Smol. (Юођгоу.) von рош. mazouteckt, 
аро. mazowieski, в. Ѕатіпоу RFV 21, 33; viell. hat auf die 
Formen mit му auch мураб einen Einfluß ausgeübt. 

мурзйлка “kleines, koboldartiges Wesen, kleines Männchen" (als 
Spielzeug). Ableitung von мурай. 


мўрин “Neger, Mohr’, r.-ksl. murina oiëiog (1076), ukr. múryn, 
ačech. múřín, čech. mouřeniín, poln. murzyn. Entlehnt aus ahd. 
тёт “Mohr” von lat. maurus, s. Mi EW 204, Kiparsky 249%. 
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А 


мурлб -á ‘Schnauze, Fratze, Maut, dial. мурнб, Tambov (Рг.). 
Wird gewöhnlich von turkotatar. murun "аве" (neben burun 
dass.) abgeleitet (Da? s. v., Согјајеу EW 219) und in der Endung 
durch Einfluß von рыло erklärt (Preobr. 1, 569). Unsicher. Viell. 
onomatopoet. Bildung. Vgl. das folg. 

мурлыкать ‘schnurren (von d. Katze, auch мурныкать dass. 
Lautnachahmend, wie osman. tobol. myrla- “schnurren, mur- 
mein", myr "Mianen" (Radloff Wb. 4, 2142). Ähnlich nhd. mur- 
meln, lat. murmurare, s. Mi EW. 204, Preobr. 1, 570. 


Mýpman ‘Teil der Küste des Nördl. Eismeeres, Bewohner dersel- 
ben’, aruss. Urmane ‘Norweger (Laur. Chron.), Murmanskije 
Němci ° Nordleute, kämpfen im Bunde mit den Svejane gegen die 
Russen’ (Žit. Aleks. Nevsk. 35), Nurmane ‘Norweger’ (1. Soph. 
Chron.). Davon мурманка "Art Pelzmütze’, Nordgrr. (Rybni- 
kov), schon Avvakum 114. Durch Fernassimilation aus anord. 
Nordmadr “Norweger, Nordmann’, mlat. Nordmanni (Einhard 
Vita Сат. 15, Liudprand) s. Thomsen Ursprung 49. Davon 
Мурманекий бёрег ‘Murmanküste’, Мурманск ON. Sehwerlich 
hierher gehört der Name des epischen Helden Илья Муромец 
s. d., (gegen Chalanskij Etn. Obozr. 60, 178 ff.). 


мўрмолка, мӱрмонка "Art Mütze’ in Märchen und Liedern. 
Kaum zum vorigen durch Einfluß von epmóaxa (в. d.). Eher aus 
letzterem nach Brüekner KZ. 45, 294, mit neuem m durch Assi- 
milation. 


муровать мурўю “mauern', Südl. Westl. (D.), ukr. murováty, wruss. 
murováć, aruss. zamurovano, obmurovano, otmurovano, primuro- 
vano (alles bei Varsonof. (а. 1456) S. 5, 7, 8), zamurovati Trif. 
Korob. 40 (1584). Wohl über poln. murować aus mhd. mûren 
“тпапегп?” oder westslav. Neubildung von мур І. 


Mypór Ө. мурогу °Houschlag, Wiese, Rasen’, mypóza ‘spärliches, 
weiches, grünes Heu, ukr. murih, morih "Basen. Zu мурава, 
мур II. Vgl. lett. mauragas pl. *hieracium pilosella, Mäuseohr, 
Habichtskraut', s. Buga RFV 72, 197, M-Endz. 2, 569, Specht 
216. Hierher evtl. mit Suffixwechsel: мурӧк “saftiges Grün, 
Wiesengegend’, Arch. (Podv.). 


Муром ‘Stadt im alten Gebiet уоп Rjazañ', aruss. Murom» (Nestor- 
Chronik). Nicht zu trennen vom Namen des fi-ugr. Volksstam- 
mes Muroma (Nestor-Chron.), der mit den Mordwinen verwandt 
war, s. Setälä SSUF. 1885, S. 93, Donner MSFOugr. 71, 47. 
Die Stadt heißt auch aruss. Murova (Synopsis, Kiever А ивр. a. 
1674, aserb. Synaxarion a. 1340 nach Sobolevskij RFV 24, 352, 
Etn. Obozr. 5, 230 #.), dessen v nach S. durch Einfluß von Mypo- 
вец Insel bei Kiew und evtl. Мотооіјьвкъ ON. zu erklären ist. 
Mit dem ON. in Verbindung gebracht wird der Name des epi- 
schen Helden Илья Муромец, der in älteren Aufzeichnungen 
auch Jfyposeu heißt, finn. Muurovitsa (s. Sobolevskij Živ. Star. 
1892 Nr. 2, S. 120, Vs. Miller Etn. Obozr. 12, 130). Abzulehnen 
ist die Deutung als Nordmann, Normanne (s. Mypman). Be- 
denklich die Anknüpfung an tscherem. murem ‘singe’, murə 
“Gesang? (Kuznecov Etn. Obozr. 86, 223 #.). 
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мурӯгий ‘gesprenkelt, getigert (dunkelauffarbigem Grund)’, Mel- 
nikov, Šolochov, mypýe, mypýza (L. Tolstoj: mypýeuŭ кобёль), 
ukr. morúhyj, murúhyj. Aug *morogə zu poln. morgg “dunkler 
Streif, bunt gestreift, gestreiftes Tier’ (Hund), sloven. marga 
"Fleck, Mal‘. || Gehört zu mapám» (в. d). Das erste u ist russ. 
sekundär aus o entstanden, ähnlich bei муравей. Unwahrschein- 
lich ist die Urverwandtschaft des russ. Wortes mit griech. &uavgós, 
ратобс “dunkeľ (gegen Mladenov 308). Vom russ. Wort zu 
trennen sind: bulg. murg, murgáv “dunkelbraun’, skr. märgast, 
mùrgovast “olivenfarbig', rumän. murg ‘braun’, alb. murk, murgu 
*dunkeP, die im Slav. fremd sind; vgl. dazu Mi EW. 204, G. 
Meyer Alb. Wb. 292, Meyer-Lübke Rom. Wb. 35 (mit Liter.). 


мурўн auch 6ypýn "echerchafte Bez. für Nase’, Ostrußl. (D.). Aus 
kirg. tel. schor. murun ‘Nase, Schnauze’ (Radloff Wb. 4, 2193). 
Vgl. 6ypýn II. : 

мурундык “Nasenpflock der Kamele’, Kirgisen-G. (D.). Aus kirg. 
murunduk dass. zu murun "Nase (Radloff Wb. 4, 2193). Siche 
бурундук. 

мурчать ‘brummen’ (von Bären). Wohl sehallnachahmend wie 
журлыкать. Ältere Bildungen ähnlicher Art sind poln. mrukać, 
mruczeć “brummen? neben sloven. mýčati “штеп, brummen’, 
poln. markotać ‘brummen’, markot ‘Brummer’, в. Мі EW 204, 
Preobr. 1, 570, Petersson Vgl. sl. Wortst. 39. 


мўрый, смӱрый ‘dunkelbraun’, мурістый “wellig gestreift’, čech. 
moura ‘graue (braune) Kub’. || Urverw. mit griech. åuavgóc 
“dunke), arkad. падрос, mgriech. дабоос “dunkel, schwarz’, в. 
Zupitza BB. 25, 101, Prellwitz 231. Dazu will Buga REV 72, 197 
auch мур П ° Wiesengras’ stellen, ebenso Petersson KZ 47, 2808. 
Siche сиўрый. 

мурьЯ f. "elende Hütte’ (Leskov), мурьё n. dass, (D.). ‘Grube, 
Schacht’, Nižn., мурья ‘Schornstein’, Kazań (D.). Viell. Ab- 
leitung von мур ‘Mauer’. Vgl. osorb. nsorb. murja “Mauer aus 
mhd. múre "Mauer, в. Bielfeldt 202, Räsänen Liber Semisaec. 
362. Herleitungen aus dem Osten (tschuwass. mufja “Schorn- 
steir’, s. Kalima MSFOugr. 52, 89ff. oder osman. bory, bury 
‘Rohr, Horn’, s. Mi T El. 1, 266, Nachtr. 1, 16) sind bisher nicht 
von Erfolg gewesen. Das finn. murju “Hütte, Versteck’ ist nach 
Kalima c. 1. russ. Lohnwort. 

мусала pl. п. “Kinnlader’, auch ‘Schlitten’, Kursk (D.). Unklar. 
Vgl. мысалы. 

мусат G. -a ‘Wetzstahlľ’, Samara, Simb. (D.), ukr. poln. musat. 
Entlehnt aus osman. masad dass., s. Matzenauer 260, Mi EW. 
184, Preobr. 1, 571. 


мусйвный ‘mosaik-’, entlehnt über nhd. musivisch, musiv dass. 
(18. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 155) oder direkt aus lat. mistous 
von griech. до®оєїос, з. могайика. 

мусикия "Musik", ksl. aruss. musikija (vom 12.—18. Jhdt., s. Ohi- 
jenko REV. 77, 168). Aus griech. povoixý. Dafür später мўзыка 
(в. d.). 
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Мусин-Пўшкин “КатїНеппате'. Vom turkotat. PN. Musa, 
osman.-arab. Musa, s. Wensinck-Kramers Handwb. des Islam 
546 ff. Siche auch пўшка. 

мўсинг “ringförmige Umwicklung eines Stages oder einer Kabe- 
laring’, seew. Aus ndl. muizing dass., s. Meulen 137. Vgl. nhd. 
Maus dass. 

мўсить “müssen’, Westl. Südl. (D.), auch F. Prokopovič (s. Smir- 
nov 201), ukr. músity, wruss. músić. Über poln. musteć dass. 
(schon 14. Jhdt.), čech. museti aus аһа. muozan ‘müssen’, в. 
Brückner EW. 348, Mi EW. 205. 


мусия ‘Mosaik’, veralt., ksl. aruss. musija (Chožd. Ig. Daniila 16 ff., 
Anton Novgor. 18). Aus griech. uovosřov, в. Verf. Grsl Et. 131, 
Matzenauer 260, Preobr. 1, 517. Vgl. мусцвный. 


мускарадный “unansehnlich, schlecht’, Pskov (D.), auch моско- 
рбдный, мошкорадный dass., Nižn.-Novg. Wird aus frz. masca- 
rade (Korsch Archiv 9, 655) oder osman.-arab. maskara ° Ge- 
spött’ (Mi T El 2, 123) hergeleitet. Siehe маскарад. 


мускатёль m. ‘Muskateller Wein’, älter мушкатель Morsk. Ust. 
a. 1724, s. Smirnov 201. Die Form mit s aus ital. muscatello, die 
mit š über poln. muszkatela, bzw. dessen Quelle, nhd. Muskateller, 
älter muscatel (14. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 165). Siehe моско- 
тёльный. 


мускатный в. мушкіётный. 


мўскул "Muskel, gelehrte Entlehnung aus lat. musculus von müs 
"Maus, Siehe мышь. 

MÝCKYC ‘Moschus’, aruss. muskuss (Afan. Nikit. 23), aber auch 
т(ъ)вЁизъ, эповКовъ (в. Unbegaun 110) über lat. muscus, bzw. gr. 
uóoyoç dass., das über pers. mušk “Bibergeiľ auf aind. muskás 
*Hode”', als “Saft aus dem Beutel des Moschustiereg’ zurückgeht, 
s. Littmann MW. 16, Kluge-Götze EW 400, Hofmann Gr. Wb. 
206. 

муслӣн “Musselin, baumwollenes Gewebe’, aus frz. mousseline, 
bzw. nhd. Musselin, älter ital. mussolina von Mosul am Tigris, 
s. Littmann 93, Kluge-Götze EW. 404ff. Dazu: муслиндин 
Ladoga (Živ. Star. 1898, Nr. 3—4, S. 403, wo aus frz. mousse- 
line de lin erklärt). 

мўселить мўслю “lutsche, begeifere’, муслякать dass. мусблить 
id., мусляк “unsauberer Mensch’, daneben wruss. mosólić 
“schlucken, beschmiercn, begeifern’. Die älteste Lautform steht 
nicht fest. || Viel. urverwandt mit griech. än m. "Nässe, 
Fäulnis, pvôdw “bin faul, feucht’, Afen (*ибдво), den 
‘sauge’, aind. mudirás m. ‘Wolke’, mir. muad ‘Wolke’ (*moudo-), 
ndl. mot "feiner Regen’, nhd. Schmutz (zur Sippe Hofmann Gr. 
Wb. 206). Weiteres в. u. мыть. Lautlich schwierig ist die Zu- 
sammenstellung mit griech. £a Schleim’, длоибссо, att. -yúóttw 
(rose) “schneuze’, lat. macus Schleim, Botz, ir. mocht “weich, 
mild’, skr. mùkljiv ‘feucht’ lett. mukls ‘sumpfig’ (Petersson BSI. 
42). In *mouksl - müßte Schwund des ks erwartet werden. Als 
lautnachahmend wird die russ. Sippe angesehen von Preobr. 
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1, 571. Hierher gestellt wird mitunter муслюм.  Rotznase, Tölpel, 
E Korsch Archiv 9, 657 von arab.-osman. muslim "Moslem" 
erleitet. ` 


мусбкая вода “salziges Seewasser', Arch. (Podv.). Vgl. муслить 
und музга. 


мусблить в. мўслить. 


мусор G. -a “Kehricht, Schutt, М”. Уор *mouds- weitergebildet. 
Urverw.: grieeh. ибсос n. “Besudelung, Befleckung', иосаобс 
“ehrlog’, air. mosach “ипгеіт (*mudsako-), ndd. mussig “schmut- 
zig (zur Sippe Hofmann Gr. Wb. 209). Weiteres s. unter mýc- 
лить. Nach Preobr. 1, 571 soll mýcop zu бўсырь, бусор gehören, 
was lautlich schwierig ist. Abzulehnen ist die Annahme einer 
Entlehnung aus dän. mur "Mauer" u. skurv *Schorf' (Korsch 
bei Preobr. 1, 571). 


муссбн *Monsun', über frz. mousson aus portug. moução bzw. 
span. monzon von arab. mausim °Jahreszeit', в. Littmann 97, 
Gamillscheg EW. 627, Matzenauer LF. 10, 350. 


муст ‘Most’ (D.), viell. über ndd. most, must oder nhd. Most von 
lat. mustum. Siehe auch мост П. 


мусульманин pl, -бне ‘Muhammedaner’, entlehnt aus kasant. 
kirg. musulman (Radloff Wb. 4, 2205 ff.), osman. musliman, pers. 
musulmân von arab. muslim, з. Littmann 61, Mi EW. 205, TEL. 2, 
132. Vgl. auch басурман. 


мусьё undokl. ‘Herrchen, Stutzer', auch мусью, мусьЯк, мусЯк 
“Stutzer, Erzieher, Gouverneur’, Veralt.; Umgestaltungen von 
frz. monsieur "Herr". 


мусьлентать “(vor Schreck) lachen u. brüllen, hysterisch werden’, 
Toboľ’sk-G. (Äimä). Aus wogul. musli dass., s. Kannisto Mik- 
kola-Festschr. 422 ff. 

MÝCA “Ков, s. мӯўгя. 

мутикішки р]. “Kaulquappen', Olon. (Kulik.). Aus finn. тий 
dass., mutiasnen, в. Kalima 168, wohl angeglichen ап Bildungen 
wie букашки, mapakáuku. 

мутйтьЬ, мучў “trüben, umrühren (e. Flüssigkeit), ukr. mutýty, 
wruss. mućić, abulg. motiti, тойо, mọoštati tagárreiw (Supr.), 
bulg. mšt'a, skr. mútiti, mútim, sloven. тб, čech. moutiti, slk, 
mútit’, poln. тасіс, osorb. mudté, nsorb. musis. | Urverw.: aind. 
manthayati, măthayati “schüttelt, rührt, läßt rühren’, mathnáti, 
mánthati, máthati “schüttelt, rührt, диги“, avest. mant- “rühren?” 
(Bartholomae Air. Wb. 1135), lat. mamphur “е. Stück der Dreh- 
bank’ (aus osk. *manjfar), lat. *mandar in frz. mandrin ° Form- 
eisen’ (Meyer-Lübke Roman. Wb. 431), anord. mọndull ° Dreh- 
holz’, ablaut.: lit. mentüris, mentüré ° Quirl'; zu trennen ist gr. 
рбдос̧ ‘Kampfgetümmeľ’, s. Berneker EW. 2, 44 ff., Trautmann 
BSI. 181 ff., Ühlenbeck Aind. Wb. 212, 215, Meillet- Vaillant 23. 
Ablaut in mamý, мятёж. 

мутбвка "Out, čech. moutev “Stössel’, apoln. matew G. matwi 
“Quir? aus *mọty G. -ъое. Zu мутйть vgl. Meillet Ét. 270, 
Trautmann BS!. 181 ff., Specht KZ. 62, 256; 64, 13. 
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мутбвритьея “sich trüben’, Kaluga (RFV. 49, 333). Zu мутить 
‘trüben’ und вретьъ “sieden, wallen’, 


мутўзиться “säumen, zögern, sich aufhalten’, Astrach. (RFV. 70, 
131). Zu мотоўг “Fessel. 


мўфель “Muffeľ (іп Probieröfen). Aus nhd. Muffel oder wie dioses 
` aus frz. moufle, в. Matzenauer LF. 10, 348, Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 470. 


муфта ‘Muff, entlehnt viell. aus ndl. mouwtje vom mouw "Ärme! 
nach Matzenauer LF. 10, 348. Andere denken an früh-nhd. Muf- 
fel, zu Muff (в. Kluge-Götze EW. 401), woher *mufla zu er- 
warten wäre, s. Preobr. 1, 572, Gorjajev EW. 219. Analogische 
Umgestaltung nach 6ýxma (во Preobr.) ist wegen der abweichen- 
den Bedeutung zweifelhaft. 


мўфти ‘Mufti (muhammedanischer Oberpriester)’, viell. über nhd. 
Mufti aus arab. mufti“ Erklärer des muhamm. Rechtes’, s. Litt- 
mann 71, Lokotsch 120. 


муха ‘Fliege’, ukr. wruss. micha, aruss., арша. mucka via (Supr.), 
bulg. mucká (Mladenov 308), skr. müka, sloven. múha, ačech. 
múcha, čech. moucha, slk. mucha, poln. mucha, osorb. nsorb. 
mucha, polab. mäuchó. Ablaut zu *mešboka (в. мбшка), vgl. 
Trautmann BSI. 191, M.-Endz. 2, 673, Pedersen IF. 5, 34. 


мухлевать ‘betrügen’, Сегер. (Gerasim.), Vlad. Rjazań, Westl. 
(D.), auch myzaosádmb, матлевйтьъ; myxzaámo dass. Tvet (D.). 
Wohl ans rotwelsch-d. moheln “beschneiden, Spielkarten durch 
Einschnitte bezeichnen’ (woher nhd. mogeln) von hebr. máhal 
“beschneiden, den Wein verfälschen’, s. Littmann 52, Kluge- 
Götze EW. 396. 


мухлить “rauh machen’, Pskov, Туе (IORJ. 1. 309), myzaúcmuŭ 
‘rauk’, ibid., wohl ablaut. zu *msch* ‘Moos’ (s. мох), sowie bulg. 
múchəl “Schimmel. Dagegen мухлбвка ‘Zauberin’, Vjatka (D.), 
trotz асг Parallele косматка ‘Hexe’ (Zelenin Tabu 2, 112) kaum 
hierher, sondern eher zu мухловіть, мухлевйть (в. d.). 


мухлять в. мухлевіть. 
мухбӧриться “sich verfinstern', Arch. (Роду.). Etwa zu мох? 


мухбртый, мўхрый ‘braun mit gelblichen Flecken (von Pfor- 
den} auch “unansehnlich, mager’, myzópm, myzópma, мутбрто 
(Pr.) Viell. zu moz (Gorjajev Dop. 2, 25). Andere suchen darin 
"reis (s. рот), s. Mi EW. 185, Preobr. 1, 573. Nach Sobolevskij 
IRJ.2,172 soll Verwandtschaft bestehen mit тьъмотортый 
‘dunkelgrün’. Unklar. 


мухояр G. -а“а1без asiatisches, mit Wolle gemischtes, baumwollenes 
oder halbseidenes Zeug’ (zuerst Inventar Ivans IV, a. 1582—83, 
в. Srezn. Wb. 2, 197Й.). Aus osman.-arab. muhajjar “Stoff aus 
Ziegenhaar’, woraus nhd. Macheier, poln. muchair, frz. moire, 
s. Matzenauer 258, LF. 11,343, Mi TEL. Nachtr. 2, 177, Lokotsch 
120, Gamillscheg 620, Inostrancev Zap. Vost. Otd. 13,85. 
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мухрыга “unordentlicher, unsauberer Mensch, мухрионик 
"Gonner", Pskov, Tvet (D. 1. Beziehung zu мухтлевйть ist wegen 
der Bed. wahrscheinlich. Schwierigkeiten macht das r. 


мўчить,мучу “peinigen, quälen’, ukr. múčyty, abulg. umọčiti 
apáca, тоё Васау ғу, холббе (Supr.), bulg. mača “quäle 
(Mladenov 314), skr. тй, čech. mučiti, slk. mučiť, poln. 
męczyć. || Urverw.: lit. mánkyti, mánkau ‘drücke, presse, апе", 
авёсћв. mengian ‘mischen’, griech. doo “knete Teig’, s. Traut- 
mann BSI. 184ff., Hofmann Gr. Wb. 191, Boisacq 613. Siehe 
auch мика. 


мучў ‘trübe’, в. мутйть. 


мўшан ‘tscheremissischer Zauberer’ (D.). Aus bergtseherem. mužan 
dass. (Ramstedt 80). 


мўшели pl. “Art Austern a. d. Murmanküste’, Arch. (Podv.). Aus 
dän. norweg. mussel ‘Muschel, von mnd. mussel(e), аһа. muscula, 
lat. musculus, s. Hellqvist 670. 


мўшка “Schönheitspflästerchen’, aus frz. mquche dass. und ‘Fliege’, 
в. Matzenauer 260. 


мўшкарь m. "hëlzener Hammer’, Astrach. (D.). Das kalmück. 
muškart, muškur *Drehholz, womit die Karrenladung fester an- 
gebunden wird’: muskū ‘gedreht’ (Ramstedt KWb. 169 ohne das 
russ. Wort) paßt nicht in der Bed. Eher zu мўшкель (в. unten). 


мушкатный "Muskat", мушкатный орёт ‘Muskatnuß’, älter 
moškats (Afan. Nikit. 21), muškatec (Domostr. Zabel. 123, К 46), 
muškatnoje pitije (Jona (а. 1649) S. 80). Über рош. muszkat, 
čech. muškát aus mhd. muscát von mlat. muscatum, s. Mi T EL. 
Масһёг, 2, 175, Kluge-Götze EW. 404. Vgl. мбскоть, моско- 
тїльный. 


мўшкель ‘großer Holzhammer’, aus ndl. moskuil dass., woher wohl 
auch, mit Suffixtausch, мўшкарь dass., s. Meulen 136, Matzen- 
auer LF. 10, 350. 


мушкёт“МивКкеїе' (Gogol'), schon Kotošichin 102,ukr, тиЕе. Wohl 
über poln. muszkiet aus nhd. Musket(e) (16. Jhdt, s. Schulz- 
Basler 2, 166), von frz. mousquet “Luntengewehr’, ital. moschetto, 
eigtl. zu mlat. musca ‘Fliege, Wurfgeschoß’, “wie mit Fliegen 
gesprenkelter, rascher Sperber’, s. Gamillscheg 626, Kluge- 
Götze 404, Unbegaun RES. 15, 232. 


MymkeTÁp “Musketier”, Koll. мушкетерия" Musketiertruppe’, Peter 
d. Gr., s. Smirnov 201, auch мушкатер 18. Jhdt (Chodasevič 
Deržavin 23). Aus frz. mousquetier bzw. nhd. Musketierer, älter 
Musquatierer (Schulz-Basler 2, 166). Das Koll. aus frz. mous- 
queterie, 


мушкетбн ‘Halbflinte, Stutzbüchse’ (18. Jhdt, Melnikov 2, 259), 
zuerst мушкатон Ustav Morsk. а. 1724, s. Smirnov 201. Aus frz. 
mousqueton “Karabiner: mousquet (в. мушкёт). 

мушмула ‘Crataegus pyracantha, Mispel’, zuerst aruss. musmala 
dass., Zosima (a. 1420) 5. 29. Über osman, musmula dass. aus 
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griech. иёолидо> “Mispeľ, s. Mi EW. 198, TEL. 2, 130, Korsch 
Archiv 9, 657, G. Meyer Türk. St. 1, 33. 


муштарда ‘Senf’, veralt., zuerst Pufendorf-Übers. а. 1718, в. Smir- 
nov 201. Über poln. musztarda dass. aus ital. mostarda. 

мўштать “wissen, verstehen, sich erinnern’, Olon. (Kulik.). Aus lüd. 
muštada “sich erinnern’, weps. mustan Infin. mutta verstehen’, в. 
Kalima 168 f. | 

муштровать, муштрую ‘drille’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 201, 
мўштра, муштрбека °Dril', über poln. musztrować dass. aus 
nbd. mustern, Muster von mlat. monstra, ital. mostra Ртође- 
(stüek)' s. Korsch Archiv 9, 656, Brückner EW. 349, Kluge- 
Götze EW. 405, Preobr. 1, 573. 


мущйна "Mann" aus *mọgžbšśčina zum Adj. *možbsko (мужскбй, 
муж), Wie оюёнщина zu *Zensska, в. Sobolevskij Lekcii 111. 

муәдзин “Ausrufer der Gebetzeit bei den Muhammedanern’. Aus 
arab.-osman. muäzzin * Миеттіп, Gebetrufer (Radloff Wb. 4, 
2170), s. Mi T EL. 2, 129, Littmann 62. 

мха “е. Getreidekrankheit’, aus *mocha zu moz, urverw. lit. mùsos 
"Schimmel", в. Buga RFV. 72, 198 ff. 


Мценск ‘Stadt im G. Orel, volkst. Омценск, dazu: Мецна 1. ХЪВ. 
der Oka, G. Orel, 2. Nbfl. der Svapa, G. Kursk (Maštakov Dnepr 
220). Dio Einwohner von M. heißen Mecnjane а. 1666 (Šachm. 
Očerk 248). Der FlußBname aus *Motbsna oder *Мъйьзпа, vgl. 
Meðecna Fluß іт G. Vitebsk, в. Sobolevskij RFV. 64, 185, IORJ 
27, 263. Vgl. finn. määhnä, mähnä “Fischlaicb’, karel. mähnä, lüd. 
mädähn ‘Rogen’ (über die Sippe s. Toivonen FUF. 19, 200). 


мчаться мчусь ‘cile’, мчать ‘jagen’, nkr. mëáty, aruss. umočati 
“schnell fortschleppen’, pomečati ‘entführen’, abulg. məčati, skr. 
dòmčati se, dòmčâm se “etwas erwischen’, абесһҺ. mčieti “tragen, 
schleppen, ziehen’, zu чыт Urverw.: lit. munka, тикан, 
mùkti “entkommen, entwischen’, lett. mukt, dass., ablautend lit. 
тай, maukiù "sichen", aind. muñcáti, mucáti “macht frei, 
rettet, befreit’, weiteres s. unter -мкнуть, vgl. Buga REV. 72, 
198, Leskien Bildung 303, Trautmann В51, 189#., M-Endz. 2, 
663, Matzenauer LF. 11, 161 f., Fraenkel Balt. Spr. 38. 


мша ‘katholische Messe’, West. Südl., auch Kurakin, s. Smirnov 201, 
ukr. wruss. mga, čech-aksl. məša (Kiewer Blštter, Wenzel Leg 3. 
skr. westl. müsa, čech. mše, slk. omša, poln. msza, osorb. nsorb. 
та. | Entlehnt über ahd. missa, mëssa oder direkt aus lat, missa 
‘Messe’, s. Mi EW. 209, Boháč LF. 35, 432, Rudolf Zeitschr. 18, 
267 ff., Holub-Kopečný 234. 


мшел ‘Vorteil, Gewinn’, kirchl., aruss. ksl. mbsel» аїоўод» хёодос, 
ablaut. viell. обмихнўться ‘sich irren’, vgl. aber Korsch Archiv 
9, 656. || Urverwandt: aind. misam ‘Betrug, Täuschung’, s. 
Uhlenbeck Aind. Wb. 225, Pedersen ТЕ. 5,41. Nicht hierher 
gehört lett. misêt “verfehlen’, dessen Bed. durch mnd. nhd. missen 
beeinflußt ist (s. M.-Endz. 2, 635#.), sonst lett. misét "eer, 
wirren, mischen’, lit. migi “in Verwirrung geraten’ zu мешать, 
месіть, в. M.-Endz. 2, 551; 636. 
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мшеннйк, мшанйк ° Keller zum Überwintern der Bienen’, volkst. 
амшанік (Turgenev) zu *#тъѓёзтъ Adj. von #тъсћъ "Moos, weil 
der Keller mit Moos ausgelegt ist, s. Preobr. 1, 574, Gorjajev 
EW. 220. 


МШЙТЬОЯ ‘scheinen, einem vorkommen’, Vologda (D.). Wohl zu der 
Sippe von мечта, мигать (в. d.), r-ksl. mbštati фаутабвоўш 
(Greg. Naz.), s. Iljinskij IORJ. 23, 2, 184. 

мшйца ‘Mücke’, Kostroma (D.), ksl. тъёса, čech. mšice‘ Blattlaug, 
poln. mszyca dass., пвогр. руса “Mücke’, zu мбшка, в. Mi EW. 
206, Trautmann BOL 191. 

мы N.pl. ‘wir’, ukr. wruss. my, abulg. my ñus (Supr.), bulg. mt 
skr. mî, sloven. mê, čech. slk. poln. my, osorb. nsorb. my. || 
Urverw. mit lit. mgs, lett. тёз, apreuss. mes, armen. mel, в. 
Meillet Introd. 335, Hübschmann 474, M.-Endz. 2, 6208. 
Daneben liegt aind. vay-ám ‘wir’, avest. vam, got. weis “wir, 
ahd. wir, hettit. wës, s. Meillet c. 1., Hujer LF. 45, 192 ff. Letzte- 
rer will die Formen mit m- durch Einfluß der Verbalendung 
-mes: -mos erklären (griech. dor. -ues, aind. -mas, alat. -mos). Die 
Endung von *my wohl durch Einfluß von вы (в. d.) sowie vom 
Acc.pl. агивв. abulg. ny (в. ны), vgl. Meillet c. 1. 


МЫЗ “angehauene Stelle am Ende e. Balkensg’. Soll nach Tljinskij 
Festschrift Vs. Sreznevskij 34 zu mac gehören. 


мыза “Landgut, Meierei’, seit 1701, Šeremetev u. a., s. Smirnov 201, 
Christiani 50 ff. Aus estn. mótz G. mõiza “Hof, Landgut’, wotisch 
mõiza, liv. moiz, finn. moisio, s. Mikkola Berühr. 55, Kalima 169, 
Thomsen SA. 4, 468#. Liv. oder езіп. Lehnwort ist lett. mutša 
dass., s. M-.Endz. 2, 662. 


мызгать I, -аю “sehweife umher, gleite, rutsche (auf dem Eise)’. 
Viel), Neubildung zu .мык@ать nach Preobr. 1, 574. 


мызгать II, -аю "belle, pfeife°, Olon. (Kulik., auch Rybnikov). Zu 
мычать; Bildung wie beim vorherg. 


мыкать ‘rauben’, гамыкёть “vorschließen’, примыкёть “sich an- 
schließen’, от.мыкать ‘öffnen’, смыкать “zusammenschließen’, 
ukr. mykáty, aruss. umykati “entführen’, ksl. mykati биатоёув, 
skr. micati ‘bewegen’, sloven. micati “bewegen, rücken’, mikati 
“zuckende Bewegungen machen’, poln. pomykać "beweegen, 
zamykać "ech e Den". Zu мкнуть, мчать. 


мыкось-накось “schief und krumm’, Kolyma (Bogor.). Zu на + 
коебй. Dazu Reimwort мы-кось viell. angelehnt ап das vorige. 


мылить ‘betrügen, hindern, scherzen’, ukr. mýřyty "irren", wruss. 
mýlo ‘Fehler’, čech. mýliti “verwirren, slk. mýlit’, poln. mylić, 
osorb. mylić, nsorb. mylis. | Man vergleicht gewöhnlich Jett, 
muldét “verworren reden’, в. Mi EW. 207. Unsicher. 


мылица, мыльца, мыльга ‘Rudergriff, Arch. (Podv.), soll aus 
estn, mõla *Steuerruder’, karel. mela, fnn. mela entlehnt sein, nach 
Weske bei Kalima 169ff. Dagegen spricht das ukr. mýlyća ° Holz- 
krücke’, mylin “Griff einer Handmühle’, poln. mulica ° Griftholz, 
am Hakenpflug’, s. Kalima c. l., sowie мульг@, муньгӣ. 
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мыло ‘Seife’, ukr. wruss, m#to, ksl. mylo, skr. milo, sloven. milo, 
čech. mýdlo, poln. osorb. mydřo. Urslav. *mydlo zu мыть. Aus 
altpleskau. *myglo entlohnt ist estn. mugl, mogl G. mugla, mogla, 
vgl. Ojansuu Eesti Keel 1922 8. 139, Verf. RS. 6, 185, Eesti 
Keel 1938 S. 164 f., Kalima FUF., 29, 87. 


мыргать ‘schnaufen’, Arch. (Podv.), мыргнуть "eortkarg ant- 
worten, brummen’, Pskov, мёрнуть ‘“hinwerfen (Worte), ungern 
antworten’. Nach Šachmatov IORJ. 7, 2, 338 zu mápeam». Vgl. 
aber мыркнуть 

мырда ‘Schnauze’ will Petersson DÉI. 43 aus мбрда durch Einfluß 
уоп мыритьея ‘weinen, trauern’ erklären. Es könnte aber auch 
cine expressive Umgestaltung von мӧрда mit pejorativem y sein. 


мырйть: вода мырт ‘das Wasser wird (vom Winde) gekräuselt’, 
Olon. (Kulik.), Kolyma (Bogor.). Unklar. Nicht zu Ap pur 
‘tauchen’, мырять dass., Nordgrr., Mittelgrruss., die von 
Obnorskij Slavia 11, 52 durch Dissimilation aus нырнўть er- 
klärt werden. 


мыркнуть ‘brummen, undeutlich singen", мамыркнуть piepsen, 

en Mund öffnen’, ukr. mýrknuty ‘brummen’, wruss. mýrknuć 

dass. Wie ukr. mórknuty ‘brummen’ lautnachahmend. Vgl. 
Šachmatov IORJ.7 2 337 u. oben моркотіть. 


MHIC G. -a "Vorgehirge, Landzunge’, каменный мыс bei Arsen. 
Suchan. 118 (1651), wruss. mys “Ecke (е. Tisches), Winkel". 
Unklar. Der Vergleich mit aind. múkham ‘Schnauze’, griech. 
рохбс “innerster Winkel, Hintergrund’, armen. o em (*muyem) 
"tauche (Bugge KZ. 32, 20, Uhlenbeck Aind. Wb. 226 ohne das 
russ. Wort) ist lautlich bedenklich. Die Zusammenstellung mit 
griech. áuúoow, att. йитте ‘ritze, kratze’, дроу) “КІВ, åuvxałaí’ 
ai дхідес тб» Bei Hesych., lat. mucrõ m. “scharfe Spitze” 
(Iljinskij Festschr. Vs. Sreznevskij 33ff.), lit. mùsti, mùsu 
‘schlage’ ist begrifflich nicht einleuchtend (dazu Walde-Hofmann 
2 117f., Hofmann Gr. Wb. 16, Boisacq 17). 


мысали pl. ‘Kinnbacken, Schlitten’, Kursk. neben мус@лы pl. dass. 
Fraglich ist Iljinskij’s с. 1. Vergleich mit мыс. 


мыслеть "Art Muster auf Stoffen’, nur aruss. myslětb (Boris Godu- 
nov a. 1589, s. Srezn. Wb. 2, 218). Nach letzterem vom Buch- 
stabennamen aruss. myslěte, myslite für М. 


мыслить, мыслю ‘denke’, ukr. mýslyty "denken, meinen’, abulg. 
mysliti, туо poúñcoðai, фооуєїу (Supr.), bulg. misla, skr. 
misliti, mislim, sloven. mtsliti, mislim, čech. mysliti, slk. mysliet’, 
poln. mysleć, osorb. myslié, nsorb. myslis. Denominativum von 
мысль f. -u "Gedanke, ukr. mysl’, агивв. abulg. mzsls f. бїйуога, 
2оуіаибс (Cloz., Supr.), bulg. misal (Mladenov 299), skr. misao 
G. misli, sloven. misal G. misli, čech. mysl, slk. mysel, poln. mysl, 
овогЬ. nsorb. mysl’. Häufig in PN. агизв. Репетувіъ, Овтотузъ, 
Dobromysle (Mi EW. 208). | Urverw.: lit. maudžiù, maudžiaŭ, 
maŭsti “sehnlich verlangen, sich sehnen nach etw., ä&pmaudas 
*Verdruf), got. gamaudjan ‘erinnern’, ufar-maudei f. “Уегреввеп- 
heit’, griech. ибдос̧ m. ‘Rede’, yõðéopar “rede, unterhalte mich, 
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sage, überlege’, mir. вппаёпёт ‘denke’ (*smoudniö), npers. mõye 
“Klage' (y aus 4), must *Klage', в. J. Schmidt Vok. 1, 178, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 113, Trautmann BSI. 171ff., Meillet Ét. 
416, 


мысты, мычты pl. “Lederstrümpfe”, Terek-G. (RFV. 44, 99). Ent- 
lehnt wie bulg. mest ‘Filzschub’ aus osman, mest ‘Socke, leichter 
türk. Schuh’ (s. Mladenov 295). 

мысь ‘Eichhörnchen’, Pskov (D.). Nach Potebnja RFV. 4, 184 
Dialektform für мышь. 

мыт ‘Durchfall der Tiere’, Rjazań (RFV. 28, 59). Urverw.: aind. 
mútram ‘Harn’, weiter zu мыть, в. W. Schulze КІ. Schr. 118. 

мытарь m. “Zöllner, Zolleinnehmer’ auch “listiger, betrügerischer 
Mensch’, aruss., abulg. туѓать reidnmc (Supr.), bulg. тат 
(Mladenov 299), sloven. mitár, -árja, čech; mytář ‘Mautner’. 
Kann eine slav. Neubildung von мёто (в. d.) sein oder Ent- 
lehnung aus ahd. m&tárt, s. Schwarz Archiv 42, 306, Kiparsky 
271ff. Nicht anzunehmen ist Übernahme aus got. motaret8 
‘Mautner’ (gegen Preobr. 1, 575). Von Aënedps ‘Zöllner’ ab- 
geleitet: мытаӣарство ‘201, dann “Unannehmlickheit, Plackerei, 
Prellerei’. 

мытка ‘Korb aus Weidenzweigen’, Vjatka (Vasn.), Unklar. 

мыто ‘Maut, 201”, dial. "Pacht, Adj. мытный “То, ukr. mýto, 
aruss. myto “Zoll, Steuer, Lohn’, bulg. mito (Mladenov 299), skr. 
тїй Bestechung’, mito dass., sloven. то“ Bestechung, Zins’, čech. 
mýto, slk. myto, poln. osorb. nsorb. myto “Lohn’, polab. тай, 
тій Lahn" || Entlehnt aus ahd. mûta "Maut, s. Kluge-Götze EW. 
382 ff., Uhlenbeck Archiv 15, 489, MiEW. 208, Schwarz Archiv 
42, 306, Kiparsky 250. Übernahme aus got. mota ‘Zoll? kommt 
nicht in Betracht, es wäre auch slav. *muto (gegen Stender- 
Petersen 322 ff., Preobr. 1, 575) zu erwarten, в. Kiparsky c.l., 
Sergijevskij IRJ. 2, 356, Janko Slavia 9, 348 ff. Auch nicht aus 
anord. múta ‘Abgabe’ (gegen Loewe KZ. 39, 323). 

мыть I mór “wasche”, ukr. mýty, mýju, abulg. туй, тујо алартАєї», 
bulg. mija, skr. miti, mijêm, sloven. miti, mijem, čech. mýti, myji 
slk. myt’, poln. myé, myje, osorb. myé, nsorb. mys. || Urslav. 
*myti, *myjo, urverw. mit lit. máudytt, máudau “jomd. baden’, 
lett. maut, таији “schwimme, tauche unter’, Kausat. maudát 
“schwemmen’, apreuss. aumúsnan Асе. в. “Abwaschung’, іг. mën 
“Нагп', aind. mútram ‘Harn’, avest. mu9rəm “Unreinigkeit, 
Sehmutz’, тпа. múten "das Gesicht waschen’, ndl. mooi ‘schön’, 
kypr.-griech. џъАбсасдаг "Sich waschen’, Hesych., в. W. Schulze 
Sitzber. Preuss. Akad. 1910 8. 790, K. Schr. 471, KZ. 45, 235, 
Quaest. ep. 469. Trautmann BSI. 191., Арг. Sprd. 307, M.- 
Endz. 2, 570, Holthausen KZ. 28, 282, IF. 39,71, v. Wijk KZ. 
48, 156ff. RS. 8, 191, Fick 1, 517. Weiter nach v. Wijk c. 1. zu 
lit. máuju ‘streife’. Siehe мыло. 

мыть II G. -u f. ‘Mauser’, aruss. mytb dass. (Igorlied), ukr. myt’, 
skr. mititi se “mausern’, 1107116 se dass., mitar “mausernder 
Vogel (s. Vaillant RES. 13, 251). Entlehnt, entweder über das 
Germ., mnd. måt f. *Mausern', norw.-dán. mute, myte "die Federn 


186 мычёть — мышьйк 


wechseln’, mhd. зе "Mauger", másen “mausern’, ahd. %336% 
‘mausern’, mnd. m&ten, ags. be-mûtian “dass.” (Holthausen Aengl. 
Wb. 227, Falk-Torp 743), s. Verf. Zeitschr. 9, 368, Stender- 
Petersen Festschr, H. Hirt 2, 564, oder wie diese aus vlat. mata 
‘Federwechsel , mütare “wechselr , s. Vaillant c. 1., Mi EW. 207 fi. 
Hierher viell. в однў múm» "auf einmal” (nach Mi EW. 207 zu 
мыть Í). 

мычать, мычӯў “brülle (vom Rindvieh}’, Ablaut: ukr. múkaty, bulg. 
mučá, múkam (Mladenov 308), skr. múkati, můčêm, sloven. 
múkati, čcch. mukati, osorb. mučeć. | Urverw.: lit. бка 
“еа (Kuh), griech. põxáopa: “brühe’, mhd. йлеп “brüllen’, 
mugen dass., mnd. mucken “halblaut aufbegehren’, ferner griech. 
изтуидс` Seufzer’, ибо (*uvyiw) “stöhne’, lat. miügto, -ire, “brülle’, 
aind. múñjati, эпбўай “gibt einen Топ von sich’, hettit. müugas-, 
“wehklagen, auflehnen’, griech. uvyðítw ‘schnaube, spotte, 
höhne’, sowie lautnachahmendes lat. më, griech. uv, иб ° Ausruf 
des Schmerzes’, lett. эла “brüllen’, s. Walde-Hofmann 2, 119#., 
Trautmann ВІ. 188, Buga IORJ. 17, 1, 35, Matzenauer LF. 10, 
348, M.-Endz. 2, 570. 


мышерина ‘Mischwald auf feuchtem Boden’, dial. Aus зугјап. 
möser, meser “Landstreifen zw. zwei Flüssen ‚з. Kalima FUF. 
18, 32. 


мышка “Achselhöhle’, ukr. та, aruss. abulg. myšoca Воаҳѓо», 
bulg. miška, skr. miška “Arm, Muskel, sloven. miška, misca, 
čech. myška, poln. myszka, osorb. myška. Abgeleitot von мышь 
"Mans (в. d.), aind. músikā "Maus", s. Meillet-Vaillant 90, 363. 
Zur Übertragung des Tiernamens auf Körperteile vgl. lat. 
mūsculus "Muskel, griech. шос “Muskel, рифу “Muskelknoten’, 
ahd. mús ‘Muskel am Oborarm’. Sie erklärt sich durch eine 
gewisse Áhnlichkeit zw. dem Zucken der Muskeln unter der Haut, 
bes. am Oberarm und einer laufenden Maus, s. Falk-Torp 7418. 
Bulat Archiv 37, 463 ff., Güntert KZ. 45, 196 ff., Walde-Hofmann 
2, 1328., Niedermann ВВ. 25, 293. 


мышленье "Denker, Zu ийелить, мысль. Das š aus urslav.- ali. 


мышь f. ‘Maus’, ukr. mys, abulg. туѓ ибс (Euch. Sin.), bulg. mis, 
skr. 8, sloven. mis, G. 81, čech. slk. myš, poln. mysz, osorb. 
nsorb. myš. || Idg. kons.-Stamm: aind. mū’ş -m. "Maus, npers. 
mūs, griech. шос m. "Maus, Muskel’, lat. mis, alb. mi "Maus", аһа, 
тїз "Maus, armen. mukn "Maus, Muskel’, s. Trautmann BSI 
191, Meillet Ét. 262, Torp 326, Hübschmann 475. Dazu: aind. 
тдвай, тизай, masnáti ‘stiehlt’, в. Specht 39#., KZ. 59, 280#., 
Uhlenbeck Aind. Wb. 227. Von мышь abgeleitet: мышна 
трбпка “Milchstraße’ eigtl. *Mšusepfad'. Nach volkstümlicher 
Vorstellung der Weg, auf dem die Seele ins Jenseits gelangt (wie 
der Regenbogen), s. Krek Finl. 423 f. Vgl. lit. patksčių kēčlias, p. 
tëkas “Milchstraße’ eigtl. ‘Vogelweg’, ndd. kaupat dass., eigtl. 
*Kuhpfad'. 

мышьяк Arsenik’. Ableitung von мышь “Мал”, urspr. ‘Mäusegift’, 
в. Mi EW. 208, Preobr. 1, 577, Schrader-Nehbring 1,58. Nicht 
wahrscheinlich ist die Annahme einer Umgestaltung aus un- 
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belegtem *mušzZojaks, das aus griech. Qogsvuxóv : äoony ‘männlich’ 
(wegen seiner Stärke) übersetzt sei (gegen Brandt RFV. 23, 86 #.). 
Vgl. мышьяк ° Vogelwicke, Vicia cracca’ (Barsov Pričit.), auch 
жиший, мышный горбх "Mäuseerbee" genannt. 


мыщелка °Beinknëchel, Knorrer’, мёицелок dass. (D.). Wird ge- 
wöhnlich von мёшка, мышь abgeleitet (в. Gorjajev EW. 221). 
Zweiter Teil etwa zu челб ‘Kopf’? 


мыщерка “Eidechse’, Novgor. (D.). Wohl Kontamination von мышь 
und Ящерка * Еійесћве’, s. Petersson ТЕ. 43, 76. 


мюряндать “brüllen’ (von Ochsen), Olon. (Živ. Star. 1892 Nr. 4, 
S. 101). Vgl. finn. karel. myristä "brüllen, brummen’. 


MA "mich", kirchl., ukr. m’a, abulg. me, bulg. skr. sloven. me, čech. 
më, slk. mä, poln. mię, osorb. nsorb. më. || Idg. *mëm, ур]. apreuss. 
mien, aind. mam, apers. avest. тат, mam, alb. mua (aus *mēm), 
s. Berneker EW. 2, 36ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 208, Bartho- 
lomae Air. Wb. 1098#., Meillet Introd. 334, Trautmann BSI. 
179, Brugmann Grdr. 2, 2, 413. 


МЯГКИЙ ‘weich’, мХгок, мягк@, мЯгко, ukr. mhjahkýj, wruss. mákkyj, 
abulg. текъкъ &лайбс (Supr.), bulg. mek, f. méka, skr. mèk, f. 
mèka, sloven. alt mekàk, f. mehkà, heute: méhək f. méhka, čech. 
měkký, slk. mäkký, poln. miękki, osorb. mjehki, nsorb. měki, 
polab. те, тг. || Urverw.: Ht. minkyti, mnkau ‘knete’, 
minkštas ‘weich’, lett. mîksts ‘weich’, mīkns dass., m$kt “weich 
werden’, aind. mácatė“zermalmt’, griech. ийсоо “knete, streiehe”, 
рахаоіа` Poðua ёх Coop жай длріто»у Hesych, ahd. mengen 
‘mengen’, в. Berneker EW. 2, 42 ff., M.-Endz. 2, 640 ff., Persson 
562, Meillet Ét. 326, Buga RFV. 72, 191, Trautmann BSI. 184 ff., 
Zupitza GG. 135. Ablaut іп мука, мука. Мереп der Intonation 
ist aind. mankús “schwach? zu trennen, s. Meillet c. 1., Vaillant 
BSL. 31, 44. Hierher noch мягкая деньг& ‘Falschgeld’ (Melon. 
kov 7, 187) zum Unterschied von hartem Geld. 


мяздра (мездр@ graphisch) “Fleischseite des Felles, Fleisch auf der 
‘Innenseite des Pelles, мяздрить ‘Felle abaasen, abfleischen’, 
ukr. mázdra °Borke, Rückseite des Leders’, r.-ksl. mjazdrica 
‘Haut des Eies’, bulg. mezdrá “Nierenfett, Schmalz’, skr. 
mézdra *Hšutehen, Aasseite’, sloven. mêzdra, mézdra “innerster 
Teil der Haut, zarte Haut auf Wunden, Milchhaut, innere 
weiche Baumrinde’, mézdro ‘Bast’, čech. mázdra "Haut", poln. 
migzdra, dial. mięzdra (Otrebski ZW. 303#.), auch mtazdra. || 
Wohl zu мясо und драть, дерӯ, s. Meillet-Vaillant 137, RES. 12, 
89, Meillet Ét. 129, 409, wogegen ohne durchschlagende Gründe 
Iljinskij RS. 6, 224. Andere nehmen eine Bildung *mems-dhrom 
mit іар. -dhro- an (Brugmann IF. 18, 437 ff. Grandriß 2, 1, 381 ff., 
Sobolevskij ŽMNPr. 1886 Sept. S. 153, Šaehmatov ТОВ. 17 ,1 
282). Dieses Sekundärformans soll für -ro- in *mëms-ro- (neben 
*mēs-ro-) getreten sein, das angenommen wird in lat. membrum 
‘Glied’, membrāna ‘dünne, zarte Haut’ (в. Walde-Hofmann 2, 
64ff.), die man mit griech, иўоа pl. “Schenkel, іг. mir “Stück, 
Bissen’, verbindet (s. Pedersen Kelt. Gr. 1,82, Bezzenberger 
ВВ. 1, 340). Der Versuch, *mezdra auf idg. *mēmsro- zurück- 


188 мякйна — мясо 


zuführen, stößt auf Schwierigkeiten wegen des z und d. Man 
erwartet *męstra wie in ceempå. Die Verfechter dieser Verwandt- 
schaft sind genötigt, das unsichere Zupitza’sche Gesetz heran- 
zuziehen (s. Zupitza KZ. 37, 397, Berneker EW. 2, 45, Traut- 
mann BSI. 178Й.) oder sekundāre Einführung von -dhro- an- 
zunehmen (s. oben). Mit einer Grundform *mězdra ohne *męzdra 
ist (gegen Brückner KZ. 45, 320 ff., Mikkola ВВ. 22, 242) nicht 
auszukommen. Es könnte höchstens aus *m<ezdra ein dial. slav. 
*mězdra geworden sein unter Einfluß von *mězga (во Otrebski 
с.1). Vgl. noch M.-Endz. 2, 639, der *mčzdra zu lett. miza 
‘Rinde’, mizuót ‘ађгіпдеп, abschālen’, armen. mizu ‘membrana’ 
stellt. Vgl. мезга. 

мякйна ‘Sprev’, ukr. mjakýna, bulg. текіта “Wirrstroh’, skr. mè- 
kinje pl. ° Kleie*, sloven. mekina "Getroidehtülee", poln. mięekiny 
pl. “zarte Hülsen, Sprev’, urslav. *mekyna. Zu мягкий, в. 
Berneker EW. 2, 43. 


MAKUH ‘Weiches vom Brot’, bulg. тё: ‘Birne’, poln. miękisz 
*Weiches vom Brot, Ohrläppchen’. Ursl. Zoekagt, zu мќгкий, в. 
Bernecker c. 1., Trautmann DI 184. 

мякнуть weich werden’, мияклый “erweicht’, ukr. rñjáknuty, bulg. 
mékn», skr. mëknuti, sloven. mékniti, čech. měknouti, poln. 
тіектаб, osorb. mjaknyć, nsorb. mšknu£. Zu abulg. u-męknoti 
блалуғадо (Ps. Sin.) und мягкий, в. Berneker c. 1. 

мяла “gieriger Esser, Fresser', másum»b ‘fressen’, мялка ‘Flachs-, 
Hanfbreche’, ukr. mjálo “Mörserkeule’. Vom Partic. Praet. Act. 
мял (*тейъ) gebildet, zu мну, мять “knete, drücke’, в. Preobr. 
1, 585. Ы 

мяльгонўть “laut schreien, weinen’, Petroz. (Kulik.). Aus weps. 
*mälegaia dass., в. Kalima 170. 


мяляйдать *blóken, brüllen, laut schreien, weinen’, Olon., .иялян- 
дать dass., Olon. (Kulik.). Ostseefinn. Lehnwort; vgl. weps. 
mälaida dass., finn. mölytä “brüllen’, s. Kalima 170. 


МЯМЛИТЬ ‘langsam kauen; unverständlich, energielos sprechen, 
stumpf, apathisch sein’, mámaa “trāger Mensch’. Lautnach- 
ahmend. Vgl. sloven. memljáti, momljáti “brummen, unverstānd- 
lich reden, beschwerlich kauen’, čech. mumlati ‘brummen’, lett. 
memeris “Stotterer’, memulis dass. (M.-Endz. 2, 600), čech. slk. 
mamlas “Lümmel, Schlinge’, в. Berneker EW. 2, 75, Matzenauer 
LF. 11, 162. Ähnliche Bildungen sind: hettit. mema- ‘sprechen’ 
(в. Friedrich Hett. Wb. 140), auch мўмлить, мўмрить. 

мянда “°Sumpffóhre', Arch. Olon. Vologda, мяндач, мёндач 
“krummes Gehölz, Buschwerk’, Sibir. (D.), aruss. mjanda 
“Föhre’ (Urk. а. 1462, s. Srezn.). Aus karel. татай, finn. mänty 
"Kiefer", estn. mänd, s. Kalima 170f., Preobr. 1, 584. 


мяряндать “brüllen, schreie’, Olon. (Kulik.). Entlehnt, vgl. karel. 
mörälä dass., finn. möristä “brüllen, lärmen’, s. Kalima 171. 

мясо "Reisch", pl. мяса *Lenden der Jagdhunde’, ukr. mjdso, 
тлійзо, abulg. męso саоё, хоёас (Ѕирг.), bulg. mesó (Mladenov 
295), skr. mëso р]. mésa, sloven. тезб, čech. maso, slk. mäso, 
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poln. mięso, овог. mjaso, nsorb. mjeso, polab. most Jl Urverw. : 
apreuss. тепа ‘Fleisch’, aind. masnaám п. ‘Fleisch’, Jett, miesa 
“lebendiges Fleisch des Körpers’, роб. mimz, alb. mis, neben aind. 
таз-, armen. mis, s. J. Schmidt KZ. 26, 16, Bernecker EW. 2, 
43ff., Trautmann BSI. (Sp. M.-Endz. 2, 654#., Uhlenbeck 
Aind. Wb. 221, G. Meyer Alb. Wb. 280, Hübschmann 474, Torp 
310, Pedersen IF. 5, 56, Meillet-Vaillant 31, Meillet RFV. 48, 
199, Mikkola BB. 22, 242. Weiter s. мяздра. Eine Entlehnung 
aus dem Got. ist nicht anzunehmen (gegen Hirt PBrBtr. 23, 335, 
Idg. Akzent 140), s. Kiparsky 74. 


MACONÝCT" Sonntag Ѕехаревішао, Fleischfastentag’, ukr. ńmjasopúst 
“F'astenanfang”', ksl. mesopusts тєссадахоостт ‘40+ёрірез Fasten’, 
bulg. mesopúst “Fastenanfang', skr. mesopust, sloven. mesopúst 
‘Fastnacht’, čech. masopust, slk. mäsopust, poln. тієворизі. Wohl 
Lehnübersetzung aus lat. carnisprivium bzw. mlat. carnevale, 
vgl. auch ital. dial. carnelasciare (Meyer-Lübke Rom. Wb. 162), 
в. Ásbóth, Archiv 9, 697 f., Bernecker EW. 2, 43, Jagić Archiv 21, 
29. Ferner steht spätgriech. блбхоғос “Faschingszeit’. 


мята ‘Minze, Mentha’, ukr. mńjáta, r.-ks,. mjata 10000иос̧, bulg. 
métva, skr. mëtva, sloven. mêtva, čech. máta, slk. mäta, poln. 
mięta, osorb. nsorb. mjatej. || Entlehnt aus lat. mentha von 
griech. пуда; wegen *męty, das die Formen auf -va voraussetzen, 
evtl, durch german. Vermittlung (got. *minta (?), ags. minte, ahd. 
minza), в. Mi EW. 190, Berneker EW. 2, 44, Stender-Petersen 
Zeitschr. 7, 252, Knutsson GL. 30%. Direkte Übernahme aus 
griech. иірда ist wegen der westslav. Formen sehr unwahr- 
scheinlich (gegen Verf. Grel Et. 132, Kiparsky 126#.), s. Preobr. 
1, 585, Bernekcr c. 1. Das griech. Wort ist ein Mittelmeerwort (в. 
Meillet MSL. 15, 162, Boisacq 639). 

мятеж Aufstand’, abulg. metezo таоахӯ, Салт “Aufruhr, Sturm’, 
bulg. metéž, skr. métež, sloven. mêtež “Schneegestöber’, čech. 
méie? “Unordnung, Verwirrung’. Zu мяту, mymůúm»b ‘trüben’, 
в. Berneker EW. 2, 44, 


мятёль І f. ‘Schncegestöber’, siehe meméab. 


мятель11 m. "Art Oberkleidung der Männer’, aruss. mjatolb, Nov- 
gor. Urk. 1189—1199 (Nap. 2), Hypat. Chron.,im 17. Jhdt. auch 
*Móonchsgewand” (s. Sobolevskij RFV. 65, 412ff.), davon aruss. 
mjatolenike “fürst]. Kleiderbewahrer’ (в. Šacehmatov Očerk 112). 
Aus lat. mantellum, wohl durch Vermittlung eines germ. *mantil 
(afries. ags. mentel, mhd. mantel, wozu Kluge-Götze EW. 276, 
Holthausen Aeng]. Wb. 219), s. Berneker EW. 2, 17, Sobolevgkij 
c. L, ŽMNPr. 1886 Nr. 4, Karskij RP. 95. Aus dem Агивз. ent- 
lehnt ist lett. mètelis "Mantel" s. M.-Endz. 2. 622, 


мятў, мясти ‘verwirren, in Aufruhr bringen’, aruss. mjatu, mjasti, 
abulg. meo, mesti tagárreiw (Cloz., Supr.), skr. métêm, mésts 
“cinrühren, Butter schneiden’, mésti se “sich mischen, sich дгећеп”, 
sloven. métem, mésti ‘rühren, verwirren’, čech. matu, másti "eer: 
wirren’, slk. mätiem, miast’, osorb. mjatu, mjasé "kneten", nsorb. 
alt тёш, měsć. || Urverw.: lit. menčiù, mëstš “rühre um, mische’, 
meñtalas ‘Gemisch’, тей f. “Spatel, Schulterblatt’, menté 
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‘Ruder’, mentis “Knetsehaufel’, mentùris m. тепійте f. "Guil, 
aind. mánthati, máthati, mathnăáti “schüttelt, rührt, quirlt', 
anord, mondull “Drehholz', s. Berneker EW. 2, 44, Trautmann 
BSL. 181., Buga RFV. 72, 191, M.-Endz. 2, 657, Meillet Dial. 
Ideur. 83. Ablautend mit мутить, мутбвка. 


мятый “geknctet', aus *meto, lit. mimtas, lett. mīts, з. Trautmann 
BSI. 185. Zu мну, мять. 


мяукать “miauen”, auch мявкать dass., Interj. мяў! Lautnach- 
ahmend, wie sloven. mâvkati, mijâvkati, čech. mňoukati, slk. 
miaukat’, poln. miauczyé (Holub-Kopečný 228), nhd. miauen, 
frz. miauler, engl. mew, vgl. Preobr. 1, 585, Falk-Torp 725, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 455%. Auch osman. maw-, mijav-, mi- 
javla- “miauen’ (Radlof Wb. 4, 2063, 215). 

мяч I G. -á ‘Spielball, Ball’, ukr. mjač, bulg, méčka " Brot mit Käse 
zu Kugeln geformt’, skr. meča “etw. Weiches, Mitte des Brotes’, 
sloven. mëë, G. mêča “Balľ, čech. míč. Als “Zusammengedrücktes, 
Geballtes’ zu сємякать ‘zusammendrücken’, в. Вегпекег EW. 
2.42, Matzenauer LF. 11, 1721. MiEW. 189. Weiteres s. v, 
мягкий. 

мяч П, G. -a "Regenwetter", wie poln. zmięk "Daneetter" zu 
мягкий, в. Petersson Archiv 36, 442. 

мячкать ‘kneten’, sloven. mečkáti “drücken, knüllen, langsam ar- 
beiten’, čech. mačkati, mähr. dial. ńmačkať’. Zu мягкий, s. Jdk1 
Archiv 29, 23#., vgl. aber bulg. máčkam “knete’. 


H 


H fünfzehnter Buchstabe des russ, Alphabets. Zahlenwert агивв. 
ksl. Š = 50. Benennung агивв. nasb (в. наш). 


на I. Präpos. “auf, an, zu” (c. Accus.) “элїї? (с. Loc.) ukr. па, агивв. 
na "out, in, über, gegen’, auch Präfix, abulg. na ed, ё», хата, 
bulg. na, skr. na, sloven. čech. poln. osorb. nsorb. na. || Urverw. : 
116. либ с. Gen. “von herab, fort von’, auch Nominalpräfix; nu 
“herab, hinab’ (Verbalpräfix), lett. nùo ‘уоп aws’, auch “vor, 
apreuß. no, na, avest. апа ‘über-hin, entlang, lëngs’, got. ana 
“auf, an, zu-hin, gegen’, griech. dvá “an hinauf, durch hin, auf’, 
дуо ‘aufwärts, empor’, s. Trautmann BS]. 200, Brugmann Grdr. 
2, 2, 798 ff. Meillet Études 157, Rozwadowski RS. 2, 90 f., M- 
Endz. 2, 755ff., Bezzenberger Geras 159, Endzelin SIB Et. 199, 
Lat. Predl. 1, 127#. Als Präfix hat на- verstärkende Bed.: 
набольно “Behr schmerzhaft, набольший “der vornehmste, erste’, 
нфкрепко “sehr stark, fest’, наскоро “schr schnell’, в. Preobr. 1, 
586. Die kslav, Superlativbildung mit Präfix nai-, abulg. nai-, 
bulg. skr. пај-, sloven. na-, пај-, čech. ná-, пеј-, poln. па-, пај-, 
овогЬ. naj- enthält das gleiche па mit hervorhebender Partikel -i, 
vgl. avest. z Partikel, griech. обтосї, gënt, umbr. po-ei "out, 
в. Berneker EW. 1, 416, Mi EW. 210, 430, Vgl. Gr. 4, 120, Buck 
Osk-umbr. Elemb. 92. Mladenov 326, Endzelin RS. 11, 37. Zum 
š vgl. noch aind. id als verstärkende Partikel (s. Zubatý LF. 36, 
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344). Fortunatov BB. 3, 68 vergleicht griech. vaí, lat. nae. Siehe 
на Ш. 


на II “uns beide’, ksl. эгивв. na dass., abulg. na Acc. du. auch en- 
klit. D. du. || Urverw.: lit. dial. nuodu (Schaulen), aind. nāu 
dass., avest. nā, griech. vo, N. Acc. du. “wir beide’, homer. võ-t 
s. Brugmann Grdr. 2, 2, 412ff., Endzelin KZ. 61, 276, Traut- 
mann BSI 200, Boisacq 675, Meillet MSL. 10, 80. Weiteres s. v. 
HAM, HAC. 


на III. Interj. “da! da hast du es nimm? ach нё-ка, нітко, 2. pl. 
Háme ‘nehmt est, ukr. na, náte, wruss. па, náće, bulg. na “siehe 
da’ (Mladenov 314), skr. nå, sloven. 26, nate, čech. па, nate, slk. 
па, poln. na, nać. || Urverw.: lit. nà, lett. na "na, aind. ná-na ‘ап 
verschiedenen Orten, auf verschiedene Weise’, griech. vý, boeot. 
ark. vel ‘fürwahr’, lat. пе ‘ja, fürwahr, wahrlich’ (neben griech. 
val , lat. nae), s. Trautmann ВВ]. 192, Zubaty LF. 37, 223; 227, 
Persson IF. 2, 204ff., Sobolevskij ŽMNPr. 1886; Sept., 8. 146, 
Walde-Hofmann 2, 150, Воівасд 655. Man sucht Zusammen- 
hang mit он. 


набалдашник °Stoekknopf, dickes Ende eines Stockes’, в. балдак. 
Wird als Ableitung von балда ‘Knüppe!’ aufgefaBt von Želtov 
Fil. Zap. 1876 Nr. 1, S. 24, Der Knopf heißt sonst Яблоко, Olon. 
(Kulik.). Ур}. aind. gola- “Kugel, verwandt mit mhd. Kugel, 
aengl. cycgel “Knüttel' (Schrader-Nehring 1, 579, Holthausen 
Aengl. Wb. 66). 


набат ‘Alarm, Sturmläuten’, oft im 17. Jhdt.: Pskover 2. Chron. 
55, Chožd. Kotova 96, 100, (барага 74, Azovsk. Vz. (RFV. 56, 
161#.). Aus arab. nauba "Wachtpopten, wiederkehrende Zeit- 
folge’, pl. naubát “Trommeln, die vor den Wohnungen der Großen 
geschlagen werden’, wohl durch turkotatar. Vermittlung, в. 
Mi EW. 210, Preobr. 1, 588, Lokotsch 125. Bedenken bei Brandt 
RFV, 23, 87, 


навага "Art Dorsch, Gadus callarias’, Weißes Meer (D.), zuerst 
Ust. Morsk. a. 1724, в. Smirnov 110. Aus lapp. Тег. nāvag dass., 
в. Itkonen 55. 


навзник, навзничь adv. ‘гіскИпов’, zu ник, ниц. Daneben findet 
Sich навзнак, нівзначь, взнёк dass., ukr. návznak, navznaký, 
Езјау. тъгпаЁъ ‘supinus’, bulg. znak, sloven. vznűk, гпёк “rück- 
lings’, čech. vznak, dass., poln. wznak, nawznak, osorb. nsorb. 
znak. || Hierher viell. skr. nakom "hinter, nak-juče “vorgestern, 
näk-sutra, näk-sjutra “übermorgen”. Viell. *na-ke wie pro-ks%, 
*рет-Ёъ (nepëx). 

навигатор ‘Seefahrer’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 201. Aus ital. 
navigatore, lat. nāvigātor. 


навигация ‘Schiffahrt’, seit F. Prokopovič, s. Smirnov 202. Über 
poln. nawigacja aus lat. патідано. 


HaBó3 G. -a ‘Dünger’. Aus на + воз in возйть, als “das Herbei- 
gefahrene’, в. Mi EW. 387. 


наволочка *Kissenüberzug', zu на п. волоку. 
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навбнтараты adv. ‘verkehrt, umgekehrt’, Tambov (D.), auch 

навынтараты dass., навйнторот, навынтаварбт == навыво- 
от, auch навынтур dass., Don. CG. (Mirtov). Vgl. вбнтарата 

(1, 225). Zu Ha- u. вон. Der letzte Teil viell. auf einer Lautge- 
bärde beruhend mit teilweiser Anlehnung an eópom. 

навряд(ли) “kaum, schwerlich. Wohl verstärkt durch на aus 
вряд (оъ + reds), s. Meillet Études 169. 

навык ‘Gewohnheit’, zu на + вйкнуть, zu учить. 

навь, навье, навей ‘der Tote’, Orel, Kaluga, Südl. (D.), навий 
день “Тођепѓевё, am Montag (Südl.) oder Dienstag der Thomas- 
woche’, ukr. пау) veľýk-deń “Toten-Ostern, Gründonnerstag’, 
návka, mávka “Seele eines ungetauft verstorbenen Mädchens’, 
aruss. ksl. пать vexoóç "der Tote’, ačech. nav G. navi “Hölle, 
Jenseitg’, unaviti ‘töten’, čech. unaviti “ermüden, abmatten’, 
sloven. nâvje n. "Seelen der ungetauften Kinder’. || Urverw. : 
apreuß. nowts ‘Rumpf’, lit. nõvyti “quälen, töten, verderben, 
bedrücken’ (mit ig- “vernichten, vertilgen, abquälen’), lett. náåve 
“Тод”, got. naus ‘Toter’, anord. nár dass., air. numa °Hungers- 
not, ferner got. naups "Not, Zwang’, ahd. nót "Not, tochar. A 
nut, В naut "omkommen", Ablaut in ныть "erachlafen", s. Traut- 
mann BSI. 201 f., M-Endz. 2, 703, Torp 295, Mikkola Streit- 
berg-Festgabe 271. Die Annahme einer Entlehnung aus dem 
Germ. ist (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 489) verfehlt, s. Kiparsky 
77, Brückner Archiv 23, 626, Brandt RFV 23, 88. 

нагайбаки pl. “getaufte Tataren im G. Ufa’. Vom ОМ. Nagaibak, 
G. Ufa, s. Rybakov Živ. Star. 1894, Nr. 3—4, S. 353. 


нагайка ‘Kosakenpeitsche’, ukr. naháj, nahájka; aus dem Russ. 
auch poln. nagajka, čech. nahajka (Holub 167). Russ. Bildung 
vom turkotat. Stammesnamen, krimtatar. noyat іп der Krim 
u. im Kaukasus (s. Radloff Wb. 2, 693), auch kirg. tat. noyai 
“Kasanscher Tatare’, s. Preobr. 1, 589, Mi EW. 210 und unten 
ногайцы. 

нагал “Losungswort, taktmäßiger Zuruf oder Gesang bei der 
АтБе?,нагалить taktmàabDig schreien oder singer. Zu г@лить I. 
“lachen, spotten’, галдёть, nhd. gellen, Nachtigall (в. Berneker 
EW. 1, 293) oder zu глагбл, гологблить (s. Meillet MSL. 14, 273, 
Bezzenberger ВВ. 16, 242, Stokes 107). 

наган ‘Nagantrevolver’ (Ru., Lavrenev). Benannt nach dem Er- 
finder, dem belgischen Konstrukteur Naguan, s. Ušakov Wb. 
2, 320. 

нагара ‘Аге Pauke aus Ton’, Astrach. (D.). Über aderb. osman. 
nayara ‘Pauke’ (Radloff Wb. 3, 639) aus arab. nakkara dass. 
(s. Preobr. 1, 591, Lokotsch 124). Davon aruss. nagarnsks “Pau- 
kenschläger’ (Afan. Nikit. 16). Siche накра. 


нагель ‘hölzerner Pflock, bes. beim Schiffbau’, zuerst Ust. Morsk. 
a. 1720, s. Smirnov 202. Aus ndl. nagel dass., s. Meulen 138 ff. 


нагидка ‘Gartenbutterblume, Ringelblume’ (Gogol). Entlehnt 


aus ukr. nahidký pl. dass., poln. nogietek, sonst russ. ноготбк 
zu нбготь. 
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наглый ‘frech, unverschämt’, naza, нйгла, нагло, ukr. пёМуј 
“plötzlich, schnell, агизз. ksl. nagle “schnell, bald’, bulg. падѓо 
‘unverschämt’, skr. nâgao, f. nágla ‘eilig’, sloven. nágət, f. nágla 
“jäh, plötzlich’, čech. пал dass., slk. náhly, poln. nagty, osorb. 
nsorb. nagly. Slav. Lehnwort ist lit. nóglas “plötzlich, јар” (s. 
Buga bei Preobr. 1, 589). || Man vergleicht aind. ářjas, айјазӣ 
“gerade, unerwartet, schnell’, got. anaks ‘plötzlich, schnell, s. 
J. Schmidt KZ. 23, 268 ff., Zupitza GG. 159, Fick 1, 368, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 5, Torp 11. Zu dieser Sippe (ohne nagla) stellt 
Trautmann BS). 9, Apr. Sprd. 300 auch lit. ankst}, Zem. ankstiē 
‘früh’, añkstas ‘Frühe’, ankstùs ‘früh’, vgl. aber Holthausen 
Awnord. Wb. 217, wo die lit. Wörter zu got. @Мшб “Могреп- 
dëmmerung", anord. ótta dass. gestellt werden. 


нагбй ‘nackt, bloß, kahl’, наг, наг@, názo, ukr. nahýj, aruss. abulg. 
naga yvuvós (Supr.), skr. nâg, nága, nágo, sloven. nâg, f. nága, 
čech. slk. nahý, poln. nagi, osorb. nahi, nsorb. nagi. | Urverw.: 
lit. núogas ‘nackt’, lett. dial. nuôgs (Endzelin KZ. 42, 379), 
ablautend: aind. nagnás, dass., avest. mayna- (wohl aus *nayna-, 
s. Grammont ТЕ. 25, 371), air. nocht, got. naqabs, nhd. nackt, 
lat. nudus dass. (*nogedos), s. Trautmann BSI. 201, Meillet- 
Vaillant 35, Pedersen Kelt. Gr. 1, 129, Walde-Hofmann 2, 185. 
Unsicher ist Verwandtschaft mit aind. nāgas ‘Schlange, Ele- 
phant als “каһісв Tier (Zubatý ВВ. 18, 251, LF. 17, 393 f.). 
Hierher нагот@& ‘“Nacktheit’, lit. nuogatà, aind. падпбіа- f. 
*Naektheit, Blöße’, s. Meillet Études 294. 


награда ‘Belohnung’, ksl. Lehnwort, vgl. ukr. wruss. nahoróda 
‘Belohnung’, bulg. nagráda, skr. nügrada, sloven. nagrâda, čech. 
náhrada, poln. nagroda, в. Torbiörnsson 2, 26. || Nach Mi EW. 74 
urspr. *nagraditi “mit einer Burg belohnen’. Besser Postverbale 
уоп *nagorditi “aufhäufen’. 


НӘД с. Instr. über’, ukr. nad, aruss., abulg. nado ёлі (Supr.), bulg. 
nad (Mladenov 321), skr. sloven. nad, čech. poln. nad, nade, 
sik, nad, nado. Auch Präfix: падлежать "obliegen", надзирать 
“beaufsichtigen’. || Sicher ist Verwandtschaft mit на I. Die Form 
nad» könnte zu na gebildet sein nach dem Verhältnis von po: 
pod», в. Brandt ВЕУ. 23, 301, Endzelin Lat. Predl. 1, 5, Preobr. 
1, 5, sowie в. v. no, под. Ähnlich erklärt Osten-Sacken Archiv 
32, 127 nad» durch Einfluß des Oppositums pode. Es besteht 
aber daneben die Möglichkeit, daß in -də die idg. Wz. *dhē- 
(s. деть) steckt, s. Jagić Leben der Wz. dë-, Zubatý ТЕ. Anz. 
22. 57, Mladenov 321. Andere verknüpfen das -dz mit dem -d 
von lat. sēd-, prod-, red-, s. Fortunatov bei Preobr. c. 1., Mladenov 
321, wogegen Endzelin с. 1.; lautlieh bedenklich ist die Deutung 
des -d von nad» im Zusammenhang mit griech. -да -Pev in herakl. 
йуода, att. дуодеу “von oben her’, lesb. лобода, att. moóc8ev 
“vorn, vorwärts’ (Meillet Beliéev Zbornik 24ff., RES. 9, 127), 
weil ъ für auslaut. -n zu wenig gesichert ist. Auch nicht -de zu 
griech. -доу in čvôov: ёу (gegen Wiedemann ВВ. 30, 215). 


надёжда "Hoffnung, ksl. Lehnw., dafür volkst. надёжа, wruss. 
пай 63а, aruss. nadeža (Nestor, Zit. Feodos.), арша. nadežda 
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ёАл& (Ѕирг.), bulg. nadéžda, aus *na-dedia. Zu na und děti, 
abulg. deždọ “setze (в. деть). | 

нідить ‘іе Pflugsehar schärfen’, Nordgrr. (D.), ukr. nádyty “stëh- 
len’. Zu na- und *dhē- (0640), з. Preobr. 1, 590. 

надмённый “anmañend, hochmütig’, urspr. “aufgeblasen’, wie 
надутый. Zu на-дмить “aufblasen, stolz machen’, abulg. nads- 
тепъ zu deəmo ‘blase’, s. Meillet Ét. 300, Mi EW. 54, Brandt 
REV. 25, 34, Berneker EW. 1, 249 ff. 


надо “ез ist nötig’, dial. надоть dass. (Partikel -ть aus ti). Zuerst 
aruss. nado dass. Urk. Polock. а. 1264 (s. Srezn. Wb. 2, 275). 
Aus агизв. nadobě (noch Urk. Polock. а. 1407, s. Nap. 131). D., 
Loc. s., aruss. nadoba Bedürfnis’, heute надоба dass., надобный 
‘notwendig’, s. Berneker EW. 1, 203, Sobolevskij Lekcii 149, 
Mi EW. 47, Preobr. 1, 187. Siehe дбба. 

надоедать, надоёсть ‘langweilig, zuwider werden’, zu на, до 
und есть ‘essen’ (з. e0á). Zur Bed. vgl. emy это приёлось “ihm ist 
diese Sache zuwider’, s. Berneker EW. 1, 127 ff. 


надолба ‘Pfosten, Geländerstab, Klotz’, zu на u. долбить, дбл- 
бень ‘Klotz’, з. Sobolevskij Slavia 5, 444. 


надраги pl. “Beinkleider’, veraltet u. Nordruss., Sevsk bei d. At- 
glšubigen (D.), ksl. nadrag nepioxehis; hieraus: magy. nadrág, 
rumän. nadrági pl. dass. (s. Tiktin Wb. 2, 1030). Aus dem Magy. 
stammt poln. nadragi (Brückner KZ. 48, 216, EW. 353). Nicht 
zu trennen уоп abulg. podrags xodonxeĝov ‘Saum, Rand des 
Kleides’, čech. alt podrahy Fransen’, osorb. podrohi “Saum einer 
Frauentracht'. || *na-dorgs, ablautend zu дёргать, в. Mi EW. 42, 
Meillet Ét. 217. Matzenauer LF. 7,47. Brückner c.l. Anders 
über *po-dorgə Berneker EW. 1, 213ff. Preobr. 1, 590. 


надувёнция ‘Betrug’. Seminaristisehe Bildung уоп надувать Ъе- 
trügen' nach вакансия, станция, s. Malinowski PrFil. 4, 659. 


-надцать bei Zahlwörtern von 11—19, s. двенадцать. 


надызы pl. “spóttisebe Bez. für die aus Tula ncu eingewanderten 
Siedler іт Кг. Belebej G. Ufa seitens der Altgläubigen’. Wegen 
des von ihnen gebrauchten Adv. надась ‘unlängst’ (*onogdy + ai 
bzw. se), s. Zelenin Živ. Star. 1904, Nr. 1, S. 61. 

наждак “großer Streitkolben, Streitaxt’, nur 16.—17. Jhdt., s. 
Srezn. Wb. 2, 285. Aus osman. nadžak “Keule (Radloff Wb. 3. 
655), s. Lokotsch 124. 

назём ‘Dünger, назмйть, уназмить ‘düngen’, Vjatka (Vasn.), 
Tobolsk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 500). Zu на u. земля. 


назбйливый “aufdringlieh, hartnäckig’, urspr. wohl ‘laut? zu зой 
“Geschrei, збитьея ‘toben’, з. Želtov Fil Zap. 1875, Nr. 3, S. 8. 
Die letzteren zu зиять, в. Preobr. 1, 590. Nicht zu зло, злой, 
(gegen Gorjajev EW. 225), auch nicht zum folg. (gegen Matzen- 
auer LF. 11, 181). 


назбла f. назбл m. “Gram, Kummer, Ärger’, N.-Novg. Rjaz., 
назблить "јет. ärgern’, ukr. dozółyty dass. || Wohl urverw. mit 
lit. žalà “Schaden, Verletzung’, žalingas ‘bösartig’, lett. zalba 
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“Schaden, Verletzung, Brandma), anord. galli ‘Schaden, Fehler’, 

аап. galle “Schaden, Schmerz’, s. Endzelin KZ. 44, 66, M-Endz. 

4, 683 ff., Holthausen Awn. Wb. 72. Vgl. аолбк. Verfehlt ist der 

Vergleich mit lett. galuót ‘орет (gegen Matzenauer LF. 11, 

181), ebenso derjenige mit алой (gegen Iljinskij RFV. 61, 229). 
наи- Präfix beim Superlativ, в. на I. 


найб ‘Stellvertreter, Verweser in geistlichen u. richterlichen Ge- 
schäften’, Kaukas. Über osman. naib aus arab. n@'¿b, s. Lokotsch 
124. 

НАаЙВный ‘naiv, unbefangen’, найвен m., найвна f. Entlehnt aus 
frz. naif, naive von lat. nātwus “natürlich? (Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 483). 

наизусть ‘auswendig’, нагусть dass. (D.). Zu на, из, уста. Diehl 
RS. 11, 136 sieht darin eine Lehnübersetzung von griech. алд 
OTtÓLATOÇ. 

HañrTóB ‘Beschlagleinc; Tau, mit dem e. Boot auf Deck befestigt 
wird, Seew. Entlehnt aus ndl. naaitouw, naaiing, s. Moulen 137 f., 
Matzenauer 261, Zelenin RFV. 63, 405. 


наканифблиться “sich Ђеёгіпкеп’, Tver (Sm.). Zu канифбль. 


наканӱўне "am Vorabend’, zu канун ‘Gebet, Gottesdienst am 
Vorabend eines Feiertages’, urspr. ‘Zeit des Abendgottesdienstes, 
Verlesung des kirchlichen Капопв', s. Berneker EW. 1, 481, 
Thomson OJ. 296, Preobr. 1, 292. Unrichtig ist die Herleitung 
von griech. кауобу “Korb’ (gegen Golubinskij Ist. russk. cerkvi 
1,1, 535, Grot Fil Raz. 2, 497, Verf. Gr sl Et. 71Й.). Vgl. frz. à la 
veille de la veille (Gougenheim BSL. 40, 72). 


наклеваться ‘апђеівеп, klappen’ in сватовствб наклевйлось ‘die 
Brautwerbung hat geklappt, ist auf dem richtigen Geleisc’ (Mel. 
nikov 3, 52). Aus der Anglersprache, zu клевйть, клюю (der 
Fisch hat angebissen). 


наковальня ‘А тђоВ’, auch н@коваль f., н@ковалье Pskov, Tvet. 
(D.), ukr. nakováń m. abulg. nakovalo (up A. skr. nêkővanj G. 
-kõvnja, sloven. nakoválo, nákouən), čech. nakovadlo, poln. nako- 
wadło. Zu на u. koeámb, кую. Sehrader-Nehring 2, 329 sehen 
darin eine Lehnübersetzung aus ahd. алафбз m. “Amboß’, zu 
bóssam ‘schlagen’, anord. bauta dass. (в. Kluge-Götze EW. 14). 


накра Art Pauke’, aruss. nakra (Nikon. Chr., Soph. Vrem., Boris 
Godunov а. 1589, в. Srezn. Wb. 2, 293 #.). Aus osman. dschag. 
kuman. nakara ‘Pauke, "Trommel" (Radloff Wb. 3, 637), в. Mi EW. 
211, Korsch Archiv 9, 658, Preobr. 1, 591. Vgl. нагара. 


накрачей ‘Pauken-, Trommelschläger’, veralt. (D.), älter: накра- 
чий Domostr. Zabel. 186 ff. Aus kasantat. nakaračy dass., decha- 
gat. nakaradžy (Radloff Wb. 3, 637), s. Korsch Archiv 9, 658. 


нактбуз ‘Kompaßhäuschen (auf Schiffen), zuerst нахт-гойс 
Peter d. Gr., s. Smirnov 203. Entlehnt aus ndl. nachthuts bzw. 
nhd. Nachthaus, s. Meulen 138, Matzenauer 261. 


накумёки pl. ‘Vermutungen’, накумёкать “vorplaudern’, zu на 
u. кумёкать, s. Brückner KZ. 48, 196, Malinowski PrFil. 5, 117, 
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налим С. -a, “Aalraupe, Quappe, Lota vulgaris’ (Čechóv u. а.), 
ukr. nalým. Man vergleicht нёльма (в. d.). Dunkel. 

налимбнитьОн ‘sich betrinken' (D.). Wird zu aumón ‘Zitrone’ 
gestellt, angeblich weil in den Punsch eine Zitrone gelegt wird, 
s. Ра! 1, 1131, Preobr. 1, 454. 

налбй I G. -óa “Lesepult (іп der Kirche)’, aus аналдй (в. d.) wohl 
durch volksetym. Einfluß von на-, s. Malinowski Pr Fil. 2, 453. 

налбй П *GuBregen, Aufwasser auf dem Wasser’. Zu na +- лой: 
лить. 

налон ‘Fährgeld’, nur aruss. nalon» (Afan. Nikit. 30). Aus griech. 
уабдо» dass. 

нам “uns, a на ЇЇ, нас. 

намаз *muhammedanisches Gebet bei Sonnenuntergang’, Kaukas. 
(L. Tolstoj), aruss. mamazs Afan. Nikit. 17, namaz» c.l. 18. 
Über osman. krimtat. balkar. uigur. kirg. namaz dass. (Radloff 
Wb. 3, 663, Pröhle Kel. 82. 15, 244) bzw. direkt aus npers. 
namaz ‘Gebet , avest. пәтаћ-, aind. námas- ‘Huldigung’, s. Horn 
Npers. Et. 233, Bartholomae Air. Wb. 1070, Kraelitz 42, XLo- 
kotsch 125. 

намёдни ‘unlängst’, намёднись, намёсь, ономнясь, wuch на- 
мёднях. Aus агивв. Loc. з. опоть йым, älter опоть done (Srezn. 
Wb. 2, 674), sowie -se ‘siehe da? Die Endung -acb nach вчера (сь), 
сегбдня; дав -ax nach dem Бергі ісһ nahen на náz, в. Preobr. 
1, 591, sowie бный, день. 

намекать du "andeuten, anspielen’, намёк Anspielung’. Siehe 
mekám»b. Abzulehnen ist der Versuch, намекнуть aus *nametnoti 
zu erklären (gegen Kohen IORJ. 19, 2, 300). 


намёт G. a" Wetterdach, großes Zelt’, ukr. namét, poln. namiot. 
Wohl zu на und метать ‘werfen’, wie намётка ‘Schleier’, ukr. 
namitka (Gogol') als ‘Überwurf’, s. Preobr. 1, 591. Sehwerlich 
entlehnt aus dem Iran., afghan. namd ‘Filz’, aind. namata- 
(gegen Mi EW. 211, Schiefner Archiv 3, 213, Gorjajev EW. 225). 


нанизать, нанизывать ‘аџќтеіћеп”. Siehe -наить. 


наниче ‘verkehrt’, nur aruss. naniče блАоѓос (Igorlied). Міга уоп 
Mi EW. 215 zu -нікнуть sich neigen’ gestellt. Vgl. ник, ниц. 

нанка ‘Nanking, baumwollener Stoff’, Adj. нёнковый. Aus frz. 
nankin bzw. nhd. Nanking, vom Namen der chinesischen Stadt, 
s. Preobr. 1, 592. Offenbar Rückbildung aus нанкин, das als Adj. 
aufgefaßt werden konnte. 

HÁHCYK ‘Art Stoff für Wäsche’. Unklar. 

нанять, найму ‘einstellen, dingen’, aus па + *jęti "nehmen" 
(vgl. взять, 6osemý), wobei das n aus Fällen wie внять, снять 
*vən-ęti, *son-eti übertragen wurde. 

наобум ‘aufs Gceratewohl, wie es gerade kommt’. Aus на + o6- 
“vorbe? -+ ум. 

нап ‘Sölder’, пиг aruss., r-ksl. nap», auch napete (Žitije Nifonta), 
парыа, парьйа, dazu napsda, паћьйа шодбс ‘Lohn’. || Unklar. 
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Die Herleitung aus ahd. chnappo, nhd. knappe ist lautlich un- 
möglich (gegen Mikkola Ursl. Gr. 11, Jagić-Festschr. 359, 
Matzenauer 261). Die alte Deutung vom Namen der №алаїо 
(Steph. Byz., Plinius), auch Маліта, Малата (в. Pape-Ben- 
seler в. v.) im asiatischen Sarmatien (Nadeždin bci Srezn. Wb. 
2. 314ff.) ist zweifelhaft. 


напако ‘verkehrt, schlecht’, Pskov, Tvef, ának, н@ёпко dass. 
Kazań (RFV. 21, 237). Aus на + ónaxo (в. d.). 


напарей, напарье ‘Bohrer’; dial. напёрьга, напйрья, Arch. 
(Podv.), напбрея Tobolsk, Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 500. Zum 
g vgl. Kalima RFV. 65, 173. Zuerst агизв. ларатьја f. (Urk. d. 
karel. Nikol. Klosters a. 1551, s. Srezn. Wb. 2, 305). Das Wort 
ist zweifellos aus dem Germ. cntlehnt. Die Quelle ist vermutlich 
nhd. dial. naper nepper ‘Bohrer’, neben nhd. Naber dass., ndl. 
navegaar, avegaar, ahd. nabagêr, anord. nafarr, s. Thörnqvist 
191 ff. Das germ. Wort ist früh und spät von vielen Nachbarn 
entlchnt worden (vgl. finn. napakaira aus agerm. *nabagaiza-), 
s. Thomsen SA. 2, 201, Einfl. 157, Setälä FUF. 13, 415#, Die 
frühere Herleitung aus schwed. navare dass. ist lautlich nicht 
möglich, s. Thörnqvist с. 1. gegen Matzenauer 398, LF. 11, 175, 
Wanstrat 41, Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1936, S. 179. Vermitt- 
lung des sehwed. Wortes durch lapp. Kild. паВеғдё, Тег. nābar 
G. nãbpari dass. ist (gegen Itkonen 55) sachlich höchst unwahr- 
scheinlich (unentschlossen Thörnqvist с. 1.). 

напасть f. “Unheil, Unglück, Anfechtung’, ukr. napásť, aruss. 
abulg. napasti f., bulg. nápast, skr. nápast, sloven. парӣві ° Anfall, 
Angriff, čech. nápast “Unglück, TrübsaP, poln. napaść. Zu на 
u. naðý wie нападать ‘überfallen’. 

напёрсник 1. ‘Brustlatz. 2. Günstling, Busenfreund, Vertrauter’, 
напёреница "Vertraute, zu на u. персь ‘Brust’, в. Preobr. 2, 45. 


напбл ‘quer durchsägtes Faß, Kufe, Zuber’. Zu на + пол ‘Hälfte’. 


Hanóp ‘Angriff, zu на u. перёть, пру ‘stemme’, в. Lang LF. 43, 
229, Matzenauer LF. 13, 180. 


напрасный “vergeblich, unnütz’, напрісно айу. dass., напрас 
“Verleumdung?, ukr. naprásnyj ‘plötzlich’, жгивв. napráslina 
“Verleumdung’, abulg. naprasns доцибс, айрибїос “jäh, hef- 
610°, skr. náprasan “jëh, ungestüm’. Bulgar. Lehnwort ist rumän. 
п@ртазп& “unversehens, jäh, plötzlich’, s. Tiktin Wb. 2, 1034. || 
Urspr. “аһ, plötzlich’, viell. zu праск ‘Knall’, s. Brückner ТЕ. 
23, 213 (wie лосниться: лоск u. &.). Ganz unsicher ist die An- 
nahme einer Verwandtschaft mit aind. prasabham ‘gewaltsam, 
schnell, plötzlich’ (Matzenauer LF. 11,176, Charpentier Archiv 29, 
6), lautlich unmöglich der Vergleich mit kslav. napredati “hinauf- 
springer (з. прядать), gegen Jokl Archiv 28, 2. 


напурить ‘viel urinieren’, Kašin (Sm.). Dunkel. 


напыщить “aufblasen', напыщенный ‘schwulstig, aufgcblasen’. 
Siehe nëngumb. 

нар “einhöckeriges Kamel’, Sibir. (D.). Aus kkirg. dschagat. özbek. 
turkmen. nar dass., s. Menges Ung. Jahrb. 15, 525. 
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наракўй ‘gefrorene Fisdecke', Метей (Podv.). Dunkel. 


нарапжа "Apfelsine, nur aruss. naranša (Jona (1649). S. 80), 
naranzi pl. dass. (Agrefen. 16 (1370)). Aus arab. npers. naran;, 
woher auch frz. orange, s. Littmann 83, Gamillscheg EW. 650, 
Lokotsch 125. 

нарастотб s. pacmomó. 

нарва 1. * Querholz ап der Öffnung дез Blasebalges. 2. Querleiste 
zur Befestigung e. Tischplatte’, Arch. (Podv., D.), нірвы pl. dass., 
Olon. (Kulik.), ukr. narvyna *Querholz zur Befestigung der 
Sohlittenkufen?, aruss. narous “Krampe an Türer’ (Ant. Novgor. 
(L.) 8, s. Thörnqvist 72). || German. Lehnwort; aus mnd. narve, 
bair. närb, närw "Klammer an Türer oder gutn. пато ‘Riegel’, 
narve dass., norw. norwe ° Querriegel (dazu Falk-Torp 755), в. 
Thörnqvist c.l., Verf. bei Kalima RLS. 90, RS. 5,88. Ent- 
lehnung aus lapp. Norw. noarve “Leiste an der Tischplatte’ (so 
Itkonen 55) wäre für die nordgrr. Wörter denkbar, nicht aber 
für das aruss. u. ukr. Wort, die nicht davon getrennt werden 
können. 

Нарва ON. s. Hapósa. š 

нарвал G. -a *Seeinhorn, Monodon’. Aus sehwed. narval, norw.- 
dän. narval (s. Hellqvist 691, Falk-Torp 755), vgl. Preobr. 1, 
593, El. Meyer Zeitschr. 5, 141. 

нард G. -a “wohlriechende Grasart, bzw. das daraus gewonnene 
ОГ, агиѕз. abulg. nard» dass. (Mar. Zogr.), aus griech. *doóoç, das 
phönikischer Herkunft ist, s. Hofmann Gr. Wb. 211, Verf. Gr al. 
Et. 132. 

нардёк “ігар aus dem Saft der Wassermelone’, Saratov (D.). 
Aus osman. nardäyk ‘Sirup aus dem Saft der Granatäpfe! (Rad. 
loff Wb. 3, 651). 

нарепень, нарепь “Glatteis, Еізкгизќе auf harten Schnee’. Arch. 
(Podv.). Unklar. 

нарёчие ‘Adverb’, Lehnübersetzung aus lat. adverbium, das griech. 
ёліоопна wiedergibt, s. Thomsen Geseh. 19. 

нарицательное ймя ‘Nomen appellativum’, gramm., übersetzt 
lat. потеп appellativum von griech. ropa лоостуооихд», в. 
Thomsen Gesch. 16. 

Hapkó3 “Narkose, Betäubung’, aus frz. narcose von lat. narcosis 
griech. vdoxwoiç. Dazu наркотіческий ‘еіпзсћаѓегпа, betäu- 
bend’ aus frz. narcotique von lat. narcõticus, griech. vaoxwtixóç 
dass. zu vaoxów “mache starr’, váoxņn “Krampf, Lähmung’, s. 
Hofmann Gr. Wb. 211 ff., Preobr. 1, 593. š 

нармбта "Art Eidergans, Somateria spectabilis’, Pečora (Podv.). 
Unklar. 

наров “Brauch, Sitte’, Arch. (Роду.), s. нбров. 

Нарбва AbfluB des Peipussees bei Narva’, aruss. Norova (Novgor. 
1. Chron.), mlat. Хата, Narva, Nervia (3. Verf. Archiv 38, 83 #.). 


Aus estn. Narva ON., Narvajôgi FIN., zu weng, narvaine 
‘Schwelle’, s. Kettunen Sitzber. Gel. Estn. Ges. 1912—1920, 
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S. 121, Eesti Kirjandus 1920, 1956., Eesti Кее! 1922, S. 4—7, 
Toivonen FUF. Anz. 18, 48. Verf. Zeitschr. 7, 280. Verfehlt ist 
die Deutung von Narva aus anord. Nọrvasund “ЅітаВе von 
Gibraltar’ (v. Sabler Sitzber. Gel. Estn. Ges. 1910, S. 165f., 
Karsten Germanen 116ff.), dagegen gut Wiklund MO. 10, 176, 
dessen eigene Verknüpfung mit poln. FIN. Narew nicht über- 
zeugt, s. auch Verf. Archiv 38, 83 ff. 
нҥаровйть в. норовйть. 


nápor 1. *Pflugschar, 2. Pfeil', Westl. (D.). Zu на + рог. Daraus 
entlehnt sind lett. nārags “Springstock der Fischer, Fiseherstan- 
ge’, lit. потӣдаз ° Јосһеівеп, Pflugschar’, в. M.-Endz. 2, 700. 

napón G. -a "Уо, dial. auch "Menge, Herde’ (Kühe), Arch. (Podv.) 
zu на und род. | 

нарбк “Bestimmung, Absicht’ нарбком ‘absichtlich’, ненарбком 
"ohne Absicht’, нарбчно ‘absichtlich’, невнарбк “aus Versehen’ 
Arch. (Podv.). Zu aruss. абыр. naroks арйфрос “Beschluß, Ent- 
scheidung, Abmachung’ (Supr.), aus на und pox, s. Preobr. 1, 
593, Želtov Fil Zap. 1876, Nr. 4, S. 37. Dazu auch нарбхтиться 
‘beabsichtigen’, Čerep. (Gerasim.). Von *narokste, das zu нарбк 
gehört. 

нарта “kleiner, breiter Schlitten, gezogen von Hunden oder Renn- 
tieren’, Arch. (Podv.), Perm (D.), Tobolsk (Živ. Star. 1899, 
Nr. 4, 8. 500), zuerst нарта °Schlitten” Avvakum 92, 99 ff., 164. 
Anklingend poln. narty pł. “Skier, Schneeschuhe?’ (seit d. 17. 
Jhdt.). Das letztere wird aus *na + *rət% ‘Spitze’ (s. pom) er- 
klärt, s. Brückner KZ. 45, 107, EW. 356. Vgl. čech. nárt “Ober- 
rist, Vorderschuh’, osorb. naré “oberes FuBblatt, Oberleder am 
Schub’. || Das russ. Wort ist schwer von den westslav. zu trennen 
(s. auch MiEW. 211, Holub 168, Zborowski JP 1, 215). Das syr- 
jän. nart ‘Schlitten’ wird als russ. Lehnwort angesehen von 
Wichmann-Uotila 167. Abweichend wollen Kalima WS. 2, 181 ff., 
RS. 6, 86, Matzenauer LF. 17, 180 das russ. Wort als Entleh- 
nung aus syrjän. nòrt ‘langer Lastschlitten’, wotjak. nurt dass. 
erweisen. Kalima vergleicht weiter: mordw. E nardo ° Sohlitten'. 
M nurda dass. (bei Paasonen Mordw. Chrest. 100 unerklärt). Die 
Annahme finn-ugr. Herkunft stößt auf lautliche u. a, Schwierig- 
keiten. Vgl. auch Kalima FUF. 18, 33, der hier für echt-slav. 
Herkunft eintritt. 


нартиться "etërtriach sein, sich aufbäumen" (конь), Smol. (Dobr.) 
davon: нарт ‘störrischer Mensch, Frechling’, ebda. Aus na -- roto 
‘Spitze’, eigentl. “sich auf die Hinterbeine stellen?’ (s. pom). 

нарӱжу “nach außen, heraus’, нарӱжи “außerhalb, draußer. 
Siehe ружь. 

наруўушить ‘stören, brechen, übertreten (Vertrag)'. Siehe рушить. 

нарцисс *Кагтїззе'. Wohl über nhd. Narzisse (seit 16. Jhdt., s. 
Schulz-Basler 2, 176) aus lat. narcissus von griech. убохісаос 
zu griech. vagxáw lähme’, sent “Lähmung’, з. наркбз. 

нары pl. ‘Schlafpritsche, Schlafstelle unterhalb der Decke der 
Bauernstuben’, ukr. náry dass., poln. nary (schon а. 1570, s. 
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Brückner EW. 356). || Ganz unsicher ist die Verknüpfung mit 
der Sippe von міры (gegen Karłowicz 370, s. Preobr. 1, 594). 
Нарым 1. т. Nbfl. des Irtyš, 2. Ortschaft am Ob, Sibirien’. Wohl 
aus ostjak. ńurəm, ñorəm “Sumpf, Moor’ (Karjalainen-Toivonen 
633ff., Karjalainen Ostjak. Lautg. 148), s. Egli 634. 

Нарын ‘Zufluß des Syr-Darja’. Vgl. mong. narin, kalmück. när 
“веһтаР, auch пт gol “schmaler Fluß’ (Ramstedt K Wb. 273). 


наряд "Gewand, Order’, нарядить “kleiden, augschm cken". Siehe 
ряд. 

Hac "uns, unser’, Gen. Асе. pl. von мы; нам D. pl., атизз. abulg. 
nasb», патъ, Skr. пӣз, nas; näma, nam (s. Leskien Skr. Gr. 861), 
sloven. nas, nam, čech. nás, nám, slk. nás, nám, apoln. nás, nám, 
osorb. nsorb. nas, nam usw. Näheres in den Gramm. (z. B. Von- 
drák Vgl. Gr. 1, 70ff.). || Urverw.: apreuB. nuson (-пойѕоп) G., 
nūmas (noūmas) D., (im Vokalismus beeinflußt durch idg. *izs 
“ihr’), aind. nas "ups, nāu Dual. "uns beide, von uns beiden’, 
эуез. na enkl., osset. na, nä “uns, unser’, griech. vo Dual., lat. 
nös, D. nobis, alb. na “wir, uns’, G. D. ne, Ablaut *ņs- in: got. 
ahd. uns, aind. asma- "une, asmäkas *unsriger', avest. ahma- 
ahmāka-; griech. lesb. дни, dor. биё enthalten *ns- erweitert 
durch die Partikel -sme, ebenso wie die arischen Formen, Da- 
von weitergebildet jon.-att. ўдєїс mit plural. ec, s. Brugmann 
Grdr. 2, 2, 419ff., Trautmann В51. 200, Uhlenbeck Aind. Wb. 
19, Meillet Introd. 335 ff., Walde-Hofmann 2, 175. Siehe на, ны. 


насад “Art Boot, aruss. nasad m., nasada f. oft Novgor. 1. 
Chron. u. Urkunden d. 14. Jhdts., з. Srezn. Wb. 2, 328. Zu на 
und садйть. 

насекбмое ‘Гпвекі”, dafür im 18. Jhdt. auch несекомое (з. Černy- 
šev Festschr. Sobolevskij 26). Lehnübersetzung aus frz. insecte 
von lat. insectum urspr. “Kerbtier’, vgl. Plinius Nat. Hist. 11, 1: 
iure omnia insecta appellata ab incisuris. Das lat. Wort 
übersetzt griech. čvrouov (zu vtouý ‘Einschnitt’, Aristoteles), 
s. Unbegaun RES. 12, 39, Preobr. 1, 594, Kluge-Götze EW. 
263 fi. 


насёрдка “Mißstimmung’ (D.), aruss. schon Domostr. K. 34. Ab- 
leitung vom Loc. s. na вътйьсї. Vgl. сердитый, в сердцах ‘im 
Zorn’. Siehe сёрдце. 

наслуд *Aufwasser auf dem Eise, obere Eissehicht'. Siehe слуд. 

насморк ‘Schnupfen’. Siche сморкбть(ся). 

Hacóc ‘Pumpe’, з. cocámb. 

наст G. -u 1. “starke, feste Eisrinde auf dem Schnee’. 2. “festge- 
wordener Schnee (nach Tauwetter). Arch. (Podv.). Gebildet 
wie *prosts (*pro- und Wz. *stā-, з. простбй) aus *na-sts. Ge- 
wöhnlich wird aber das Wort mit r.-ksl. ѕпадь f. ‘Oberfläche’, 
bzw. пайъ (s. над) in Verbindung gebracht (s. Matzenauer LF. 
11, 178), was kaum vorzuziehen ist. Auch die Verknüpfung mit 
єнёдить “zusammenfügen’ (Gorjajev EW. 226) ist nicht über- 
zeugend, s. Preobr. 1, 594. Hierher gehört aruss. ob-nastyvati 
"bedecken" (Domostr. Zab. 202), roznastiti "aufdecken" (ibid.). 
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настаивать на чём “auf etwas bestehen’. Wohl Lehnübersetzung 
aus nhd. bestehen bzw. frz. insister, mlat. insistere als Rechts- 
ausdruck. Vgl. Falk-Torp 809. 


настежь Adv. “sperrangelweit offen (von Türen}, ukr. nástiž, 
nastežír, na stežy. Wird zu kslav. stezers “Türangel', stozers dass., 
skr. 81027 dass., sloven. stez6j dass., stežér, čech. stëzeje f. dass., 
gestellt, s. Mi EW. 324, Preobr. 1, 594; 2, 380, Terras Zeitschr. 
19, 122. Vgl. стёжер. 

настрафиль ‘Art Tuch’, aruss. nastrafils oft im 16.—17. Jhdt.. 
s. Srezn. Wb. 2, 338. Unklar. 

насўпитьоя “sich verfinstern, діс Augenbrauen zusammenziehen’, 
ukr. nasúpyty čóło, wruss. supić “verfinstern’, kslav. osọpěti 
“eingeschüchtert werden’, čech. posupiti ‘verfinstern’, poln. septé 
‘finster macher’, s. Mi EW. 315. Wird gewöhnlich gestellt zu 
kslav. воръ убу, skr. ein, čech. slk. sup "Geier", poln. вер dass. 
Ablautend *веръ in skr. sën dass., s. Bulachovskij IANOtdLit. 
7,119. 

насущный ‘alltäglich (Brot), auch ‘dringend’, kslav. Entlehnung, 
abulg. пазойьпъ ёлиофоос. Dieses ist Lehnübersetzung von 
griech. é¿ztoúcotoc, das zu ёлі одсоу ђиёоа» "Tür den laufenden 
Tag’, hellenist. ёлобо:а pl. “diaria, Tagesration' gehört, s. 
Blass-Debrunner 59, Debrunner Glotta 20, 252, Baudouin de 
Courtenay KSchlBtr. 6, 208, wo auch auf poln. powszedni “tüg- 
Dech" aus lat. quotidiānus hingewiesen wird. 

натйна ‘Kraut von Kartoffeln und anderen Wurzelgemüsen’, dial. 
Sevsk (Pr.), auch нетйна dass., ukr. nať’, f. natýna dass., wruss. 
naćina, sloven., nat G. -1 f., čech. slk. nať, poln. nać, osorb. nać, 
nsorb. nas. Russ. Lehnwort ist finn. naatti “Kraut уоп Rüben', 
olon. karel. noatti, weps. nat’ (s. Mikkola Berühr. 145). || Urslav. 
wohl *nati G. *natere (vgl. мать, lit. móté, mótyna), urverw. mit 
арген. noatis "besse (aus *nate), lit. notre, nõteré “Nossel’, lett. 
nátre dass., s. Specht KZ. 62, 253, Trautmann BSl. 194, M- 
Endz. 2, 702 ff. 


натўра "Natur, Charakter’, zuerst im wruss. Tristan (16. Jhdt.), 
auch bei Kotošichin, s. Christiani 17, Smirnov 202. Wohl über 
poln. natura aus lat. natura, s. Preobr. 1, 595. 
натуральный ‘natürlich’, seit F. Prokopovič, в. Smirnov 203. 
ber poln. naturalny aus lat. nātūrālis. 


натычанка “leichter, geflochtener polnischer Wagen’, Südl. (D.). 
Wohl vom ON. Neutitschein in Mähren (čech. Nový Jičín). Nicht 
überzeugend ist die Herleitung aus *natičanka von teko (в. теку), 
gegen Gorjajev Dop. 2, 26. Vgl. берлйңка, ландб u. a. 


натюрморт *Stilleben” (in der Malerei). Aus frz. nature morte dass. 


Háy3 G. нбуза т. “Amulett, das ап das Halskrouz der Bauern 
angehängt wurde” (Mel°nikov), auch “Blechverzierung am Halse 
e. Pferdes’, н@уза f. dass. (Pr.), aruss. 2auze,najuze 1. ° Amulett. 
2. Zauber" (Srezn. Wb. 2, 343 Й.), ksl. nagz», apoln. лалсаг dass. 
Ural, *ла-®огъ. Zu на und ýsa, вягйть “binden, з. Preobr. 1, 
595, MiLP 419, Speranskij Ustn. Slov. 135. 
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наука ‘Wissenschaft’ ukr. лайка, wruss. nauúka, zu aruss. obs 
“Lehre, učiti ‘lehrer, в. учить, выкнуть. 

Наум männl. PN. Vom Namen des Propheten, aruss. abulg. 
aum» aus griech. Naoú, hebr. Nahúm. Wegen des Anklanges 
an ym ‘Verstand’ (наставлять на ўм “zur Vernunft bringen’) 

‚ gilt der heil. Naum im Volksglauben als Förderer der geistigen 
Entwicklung und sein Beistand wurde bei Beginn des Schul- 
unterrichts angerufen, s. Savinov RFV. 21, 46. 

науруз ‘festliche Kopfbedeckung der Muhammedaner’, öfter nau- 
rizo 16. Jhdt. (в. Srezn. Wb. 2, 345). Woh? von kasantat. kirg. 
dschagat. naurus “erster Tag des Neuen Jahres’ (im März), auch 
PN. (s. Radloff Wb. 3, 636), das persisch "neuer Тар” bedeutet. 


наустӣть ‘überreden, aufhetzen’, агивв. naustiti nelðew, г.-Кві. 
naust іхаубс ‘geeignet, fähig’, паизіьпікъ dass. (Srezn. Wb. 
2, 345). Zu na + usta Mund. Vgl. внушить. Hierher als Weiter- 
bildung von наустйть auch наўськать “aufhetzen, апвбасһе]д”?. 

нахал ‘Frechling’, нахальный ‘frech’, zunächst zu bulg. ochálen 
“im Wohlstand lebend’, ablautend (als “verwöhnt, verhätschelt’): 
bulg. ochólen ‘zufrieden’, ochol ‘stolz’, skr. òhol “hoffärtig’, o-hola 
“Но агі”, sloven. okôl ‘hochmütig’, auch хӧлить ‘pfiegen, war- 
ten, sauber halten", хӧлень ° Muttersóhnchen?, Weiter zu шалить, 
s. Pedersen IF. 5, 64, Uhlenbeck Archiv 16, 382, Berneker EW. 
1, 395, Mladenov 343. Verfehlt ist der Vergleich mit griech. øsa- 
Adxaw ° Aufschneider' (gegen Matzenauer LF. 11, 348; s. Berne- 
ker c. l. u. bes. Hofmann Gr. Wb. 303 #.). Lit. selytis "den Narren 
spielen, die Gesichtszüge mutwillig verzerren’, das Matzenauer 
ГЕ. 11, 174 vergleicht, ist entlehnt aus russ. шалить ‘Spaß 
machen’. Zu нахал gehören олтальник, noðxanrúm, в. Sobolevskij 
REV. 71,444. 

Нахичевань f. ‘Stadt ат Dor’, 1780 gegründete armen. Nieder- 
lassung. Benannt nach der Landschaft im Kaukasus, altarmen. 
Nayčuan, Ма хёатат, griech. Маёооауа (Ptolem. 5, 13, 12), arab. 
абала, deren Name den armen. РХ. Nayič, Nayuč und armen. 
avan ‘Flecken’ apers. араћата- “Flecken, Dorf’ enthält, s. Hübsch- 
mann IF. 16, 346; 380; 455. Zweifelhaft ist die tschetschenische 
Etymologie bei Dirr Namen 207 ff. 

нахлобӱчить "die Mütze auf die Augen rücken', натлобучка 
“strenger Verweis, Rüffel’. Wohl expressiv in Anlehnung an 
хлбпать ‘draufschlagen umgestaltet aus на und клобучить 
“den Hut übers Gesicht ziehen’ von клобўк ‘Kappe’, s. Preobr. 
1, 316, 595, Gorjajev EW. 266. Beachte auch dial. нахлучка 
‘Rüffel, Verweis, Arch. (Podv.), das lautlich zum obigen nicht 
gut paBt. 


нахрап G. -ána ‘Gewalt, Überfall’, naxpánom ‘gewaltsam’. Zu 
храпёть “schnaufen, schnarchen’, ukr. chrap ‘Schnauben eines 
Pferdes’, poln. chrap auch ‘Groll’, в. Berneker EW. 1, 401, 
Preobr. 1, 595. Abzulchnen ist der Vergleich mit poln. okropny 
“furchtbar, schauderhaft (gegen Gorjajev EW. 226), anord. 


rapp “ungestüm’, mnd. rapp ‘rasch’ (gegen Matzenauer LF, 
11, 174). I 
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нахрат ‘Borch, männliches Schwein’, Sarapul, Živ. Star. 1901, 
r. 1, S. 90. Unklar. 


нахтерьма ‘Innenseite eines Felles’ (Boris Godunov a. 1589, 
з. Srezn. Wb. 2, 347). Dunkel. 


нахтыш “Tischtuch', Vladim. (D.). Wegen der Bed. nicht zu 
nhd. Nachtisch (gegen Dal 2, 1284). Vgl. kasantat. tob. nayy£ 
“Muster, Verzierungen von Stickereien (Radlof Wb. 3, 641). 


национальный ‘national’, wohl über poln. nacjonalny oder nhd. 
national aus lat. панбпаійз. 


нация ‘Volk, Nation", seit Peter d. Gr., s. Smirnov 203. Über 
poln. nacja aus lat. лайо. 


начать, начнў ‘anfangen’, начало "Anfang, начальник “Vorsteher, 
Befehlshaber’, aruss. načati, пабьпи, abulg. načęti, načono йохо- 
да za-čęti, začono лоойуєи, bulg. náčnə “fange ап, skr. 
пёёпёт, nàčêti “anschneiden (Brot), sloven. načéti, паёпёт, 
osorb. načeć, načnu, nsorb. naceś, nacnu. Iterativum : начинбть, 
-йю, abulg. načinati, bulg. načinam. || Ablaut in конёц 
‘Ende’, uckonú “von Anfang’, кон “Anfang. Urverw.: lett. 
atkan ‘von neuem, wieder’, cītiês (aus *kinties), сіпёіїёз “ringen? 
(zur Bed. vgl. lit. (tie “anfanger, i. su kuo ringer), aind. 
kaninas ‘jung’, kanå "Mädchen", kanya ‘Mädchen, Jungfrau, 
Tochter’, kánisthas ‘der jüngste’, avest. katnya, kaint-, kainīn- f. 
“(unverheiratetes) Mädchen’, griech. xauyóç “neu, jung, frisch’, 
lat. recëns ‘frisch, jung, nev’, іг. cinim "entepringe, cinis “ortus 
est’, cét-, erster", gall. cintu- dass., s. Fick 1, 382, Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 37; 120 f., Berneker EW. 1, 168ff., Trautmann BSI. 133 fi. 
Nicht überzeugend trennt Brückner KZ. 51, 227 die slav. Wörter 
von lat. тесепв, griech. хогубс und vergleicht die ersteren mit lit. 
skinù, skinti ° pflücke°. 7 

наш, наша, наше ‘unser’, ukr. nas, abulg. паѓь ñuézsooc (Supr.), 
bulg. nag, skr. пй, -a, -e, sloven. nàs, náša, náše, čech. náš, пазе, 
slk. náš, naša, naše, poln. nasz, osorb. nsorb. naš.|| Urslav. *ладь 
aus idg. *nos-, weitergebildet durch -zos. Vgl. Weiteres unter нас, 
s. Brugmann Grdr. 2, 2, 405, Vondrák Vgl. Gr. 2, 84ff. Hierher 
als Tabuwort не наш ‘Teufel (Zelenin Tabu 2, 98), sowie die 
volkst. Weiterbildung наский ‘unser’ (Salomosage 17. Jhdt, 
Pam. Star. Lit. 3, 67). 


нашатырь m. “Salmiak, Chlorammonium’, zuerst Arsen. Such. 121 
(1651), ukr. паёаѓу?, bulg. nišaděr, skr. nišàdér. Entlehnt über 
aderb. nišadyr, osman. nyšadyr, kasantat. nyšatyr aus arab. 
nugadir “Ammoniaksalz’, s. MiTEL. 2, 135, EW. 215, Korsch 
Archiv 9, 658, Preobr. 1, 596, Lokotsch 127. 


нашесть 'Ruderbank auf dem к@рбас', Kolyma (Bogor.). Zu шест. 


нашильник l. Schwanzriemen der Pferde, 2. Riemen zwischen 
Kummet u. vorderem Deichselende’. Entlehnt aus poln. naszelnik 
*Deichselriemen, Deichselkette’, das zu poln. szla, szelka 
“Riemen, Коттеё (s. шлея) gehört, vgl. Preobr. 1, 596, Gor- 
jajev EW. 226. Nur volksetymologisch ап шило “Ahle ап- 
geglichen. 
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нашмак ‘Kopfband der Tscheremissenfrauen, ап dem hinten ein 
angenähtes Handtuch herabhängt’, dial. (D.). Entlehnt aus 
tscherem. K В nasmak dass., das von tschuwass. masmak ‘Kopf- 
band", dschag. bašbay, bašbak dass. aus baš ‘Kopf’, bay ‘Band’ 
stammt, в. Räsänen TschL. 156, Wichmann ТТ. 75. 


наян ‘frecher, zudringlicher Mensch", (Melnikov 5, 80), naán- 
ливый ‘frech’, davon наянить ‘zudringlich sein', Kolyma 
(Bogor.). Wird aus kasantat. najan ‘Frechling’ (Radloff Wb. 3, 
643 ff.) erklärt, в. Gorjajev EW. 226, Preobr. 1, 596, Lokotsch 
124. Unrichtig ist die Verknüpfung mit ед@, есть (wie надоедать) 
bei Želtov FilZap. Nr. 3 8.2. 


не 1 “nicht°, Verneinungspartikel, als selbständiges Wort oder auch 
als negierendes Präfix in Zusammensetzungen, ukr., wruss. ne, 
aruss. abulg. ne oúx, bulg. ne, skr. sloven. ne, čech. slk. ne, poln. 
nie, osorb. nje, nsorb. në. | Urverw.: lit. nè "nein, ne-, lett. ne 
"nicht, ne-, aind. na, avest. nava ‘durchaus nicht’, lat.~ne- 
“nicht” (in nesció, пејаз, necesse), got. ahd. ni ‘nicht’, іг. ne in nech 
“irgend einer’, daneben idg. *né in lett. nê "nein", ved. nā, got. në 
nein’, ir. nī, lat. тё in nēquidem “nicht einmal’, nē-ve “und nicht’, 
në-quäquam ‘keineswegs’, griech. vn- (W. Schulze KZ. 29, 262, 
КІ. Schr. 375), sowie idg. *ņ in aind. а-, an-, armen. an, griech. 
d ду-, lat. in-, got. nhd. un-, air. ап-. tochar. an-, en-, в. Brug- 
mann Grdr. 2, 3, 977, Uhlenbeck Aind. Wb. 140, Trautmann 
BSI. 194ff., Apr. Sprd. 382 f., Torp 288, M.-Endz. 2, 704 ff., 742, 
Walde-Hofmann 1, 686; 2, 150%. Siehe auch нёкий. 


не JI ‘wie’ in der russ. Volksdichtung. || Vgl. lett. ne “als? (nach 
Kompar.), lit. nè, neg}, negù "ale (nach Kompar.), aind. na ‘wie, 
gleichsam’, auch lit. ner “gleichsam wie, wie’. Dazu: нёмсели ‘als’ 
(bei Kompar.), aruss. neže, neželi, negoli, abulg. neže ў (Supr. 
neželi dass. (Supr.), nebon» xai ydo (Supr.) s. Vondrák Aksl. Gr. 
2620 ff., auch r.-ksl. nebon» “weil (Svjat. Sborn. 1073, 1076, s. 
Srezn. Wb. 2, 355ff.), nega "als (14. Jhdt., в. Srezn. 2, 373), 
abulg. neda дредоу "o дав, bulg. négli, néželi “als wie, skr. nego 
“als, sondern’, sloven. nèg, nêgo dass. čech. než, nežli. Vgl. zu den 
Partikeln s. у. же, йбо, да. Man denkt an gleichen Ursprung wie 
bei не I, da die Negation als Vergleichspartikel beim Kompar. 
sich im Balt. Slav., Aind., Griech. u. anderen Sprachen findet, 
vgl. Boehtlingk-Roth s. v., Fraenkel IF. 28, 236 f., Holthausen 
1F. 32, 339ff., doch wird не П auch auf pronominales -no- zu- 
rückgeführt (vgl. он), s. Meillet MSL. 14,343, Trautmann BSI. 
195, Persson ТЕ. 2, 203ff., Brugmann Grdr. 2, 2, 335ff.; 2, 3, 
994#. Hierher gehören wohl auch alle Fälle wie: нёсын "Biet. 
sohn’, нёдочка ‘Stieftochter, worin Preobr. 1, 600 ein не "oun. 
echt erkennen will. 

He HI. in gewissen aruss. Konjunktionen wie pone, poneže, ponevaže 
‘weil’, r.-ksl. zane, zaneže, ukr. poneže, čech. poněž, poněvadž, 
poln. ponieważ “weil geht zurück auf даз Relativpronomen idg. 
*08 (в. úzce, боже). Zum n- vgl. die Präpositionen s», vo, kə (unter 
с, в, к). Näheres darüber in den Grammatiken. 


неблюй, неплюй “noch nicht einjähriges Renntierkalb’, Arch. 


e 
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Sibir. (D.). Aus J samojed. neblu dass., woher lapp. S. njäblot 
“parere vitulum’, s. Schrenk bei Savinov REV. 21, 46, Toivonen 
FUF. 18, 183 fi. 


нёбо ‘Himmel pl. небеса, небёсный “himmlisch’, ksl. Lehnwort, 
volkst. нёбо ° Gaumen”', ukr. nébo Himmel, wruss. ńóbo Gaumen’ 
aruss. nebo, abulg. nebo G. nebese oùpavóç (Ѕирг.), bulg. nebé, 
skr. nëbo pl. nebèsa, sloven. nebô “Himmel, Gaumen’, čech. nebe, 
slk. nebo, poln. niebo, pl. nìebiosa, osorb. nsorb. njebjo. || Balt.- 
slav. -es- Stamm, urverw.: lit. дереѕіз ‘Wolke’, alit. О, pl. 
деБезӯ, lett. debesis ‘Wolke’, debess *Himmel' (das d wohl durch 
Einfluß von lit. dangùs “HimmeP oder eines anderen Wortes, vg]. 
griech. ôvópos, ууброс `Finsternig', s. Meillet Geiger-Festschr. 
235), aind. nábhkas n. “Nebel, Dunst, Himmel’, avest. nabah- n. 
"Luftraum, Himmel’, griech. vépoçs п. " Wolke, hett. nepiš G. 
nepišaš ° Himmel', mit l- Weiterbildung: griech. уер) ‘Wolke’, 
lat. nebula, anord. nifl- ‘Dunkelheit’, njól ‘Nacht’, ahd. nebul 
‘Nebel’, s. J. Schmidt Pluralb. 252, Meillet с. 1., Dial. Ideur. 128, 
Trautmann BSI. 195, M.-Endz. 1, 449%., Pedersen Kelt. Gr. 1, 
255, Torp 293, Walde-Hofmann 2, 1518. 


неббгий ‘unbegütert’, zu богатый, уббгиїй. 


небоскрёб ‘Wolkenkratzer’ (в. нёбо, скребў). Lehnübersetzung aus 
пһа. Wolkenkratzer, bzw. engl. skyscraper, в. Sandfeld, Festschr. 
V. Thomsen 169. 

He6ócb ‘wahrscheinlich’, aus не ббйся “fürchte dich nicht, keine 
Angst? Zu бойтьея, в. Berneker EW. 1, 68. 


небрёжный ‘nachlässig’, ksl. Lehnwort, zu ksl. nebrégo, schrëtt 
‘vernachlässigen’. Siehe берег}. 


Нева ‘Newa, verbindet den Ladoga-See mit dem Finn. Meerbusen’. 
Zuerst aruss. Neva, Žit. Aleks. Nevsk. (13. Jhdt) S. 2, früh 
Nevo "Lëdoga, Bee" (Nestor-Chron., auch noch Kn. Botz, Čert.). 
Aus finn. Nevajoki, Nevajärvi von neva ‘Sumpf’. Daraus: 
schwed., mnd. Ny ‘Neva’, volksetymologisch aufgefaBt als 
"neuer Fluß’, vgl. Thomsen SA. 1, 332, Mikkola JSFOugr. 23, 23, 
8. 5#., FUF. Anz. 25, 74. 


невёжа ‘roher Mensch, Fiegelľ, ksl. nevěžda ауухдотцс, woher 
невёжда “unaufgeklärter Mensch’. Aus не und #0012 zu вёдать. 


нёвенный ‘mager’, Olon. (Kulik.). Ganz unsicher ist die Verknüp- 
fung mit навь ‘Verstorbener’ (so Pogodin Sledy 221 ff., IF. Anz, 
21, 104). Schwerlich besteht auch ein Zusammenhang mit bulg. 
nevěn, nevén “Immortelle, Ringelblume’, skr. nëven “Totenblume’ 
(gegen Iljinskij Archiv 28, 456ff.), da die südslavischen Wörter 
zu вянуть gestellt werden (s. Mladenov 346). Das russ. Wort 
gehört wohl zu невёянный “ungeworfelt (zu вёять “worfeln’). 
Vgl. das Sprichwort: невеянный хлеб не голод (D.). 


невёста ‘Braut’, невёстка ‘Schwiegertochter’, ukr. nevista ‘Frau, 
Braut’, wruss. nevésta, abulg. nevěsta уйир (Supr.), bulg. 
nevěsta “Braut, junge Frau", nèvjesta “Braut, Sehwiegertochter, 
Bruders Frau’, sloven. nevésta dass., čech. nevěsta “Braut, 
Schwiegertochter’, slk. nevesta, poln. niewiasta “Frau, Weib’, 
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osorb. ńewěsta. || Die beste Deutung ist immer noch die alte, als 
“Unbekannte (в. не und вёдать), vgl. овогЬ. wěsty "bekannt, 
gewiß’, пйешёвіу “unbekannt (Stieber Zeitschr. 9, 382), abulg. 
izvésto бё8шос, в. Mi EW. 214, Jagić Archiv 24, 227, Berneker 
Archiv 38, 269, Brandt RFV. 23, 90, Zubaty Archiv 16, 404#., 
Verf. Zeitschr. 20, 454, Schrader-Nehring 2, 374#., Preobr. 1, 
599. Zu beachten ist alb. тё “Schwiegertochter’, eigtl. "die Neue’. 
Durch den Tabunamen sollte die Frau, die in das ibr bisher 
fremde Haus ihres Neuvermählten eingeführt wird, vor den 
Dämonen geschützt werden, daher auch ihre Verschleierung, s. 
Brückner Slavia 5, 421 #. EW. 362. Vgl. noch russ. dial. чуәебїй, 
чужёнин ‘Bräutigam’ (eigtl. Fremder’), Arch. (Podv.), osorb. 
přikhodna džowka ‘Schnur’. Die andern Deutungsversuche sind 
alle zweifelhaft: Verbindung mit ne- + gedo, wie lit. nevēdęs 
“unverheiratet” (als Aktivum), (J. Schmidt Verw. 49). Nicht 
besser ist der Ansatz *nevověsta “Neuvermihlte' zu нӧвый und 
веду (aruss. vedu, vesti ‘heirate’), gegen Prusík KZ. 33, 160ff., da 
das ë nicht erklärt wird (s. dazu Berneker IF. 10, 166, Zubatý 
Archiv 16, 404#.). Es kann nicht überzeugen, wenn Prusík *%ësta 
als Partic. Perf. Pass. von *vedọ ansetzt, da derartige Formen 
nicht überliefert sind. Auch *nevěsta aus einem idg. Superlativ = 
aind. náwisthas "der jüngste’, urspr. *перьѕіа und Anlehnung an 
věděti leuchtet nicht ein (gegen Trubeckoj Slavia 1, 12ff., в. 
Kořínek LF. 57, 9ff.), unglaubhaft *nevě(i)sta (Vaillant RES. 11, 
9). Bedenklich ist auch die Auffassung als *nevě- "nen" und *stha- 
“їп neuer Situation” (lljinskij Archiv 24, 227 fi. ; 28, 456, Festschr. 
Vs. Sreznevskij 31), ebenso *nevěvosta “neu geheiratet zu čech. 
vdáti se ‘heiraten’, aind. vindatë, vindáti “erlangt’, vittás (gegen 
Machek Zeitschr. 18, 315ff.), auch *nev-ēdtā, angeblich Part. 
Perf. Pass. zu *zdō ‘zu sich nehmen’, aind. adas ‘wer aufnimmt’, 
āt-tas "eben aufgenommen" (gegen Kořínek c.l., Zeitschr. 13, 
416). Abzulehnen ist auch der Vergleich von *nevěsta mit Ht. 
nuo- und vaizdas "Verlobung, Drautachau", bzw. ne und lit. vaisà 
‘Fruchtbarkeit’, pavaisti empfangen’, als “іе noch nicht emp- 
fangen hat’ (gegen Berneker IF. 10, 166), dagegen Mladenov 347. 
Endlich ist auch abzulehnen die Annahme einer Urverwandt- 
schaft von *nevěsta und lat. noverca °Stiefmutter' als *леревбт 
(Otrebski PrFil. 11, 287, wogegen Walde-Hofmann 2, 180, 
Leumann Glotta 20, 282 ff.). Zu невёста als Koseform gebildet ist 
невёня ‘Braut’, Pskov, Tvet (D.), nach dem Muster von PNamen 
wie Mána, Таня, cf, дбня. 


невзпачай ‘unvermutet, unversehens’, zu не-, 63- und на-чаять(ся) 


"erwarten", s. Preobr. І, 598, Согјајеу ЕМ. 227. Schwerlich 
richtig aus не в знак “ohne Absicht, ohne Ziel: (gegen Želtov 
Fil. Хар. 1876 Nr. 4 S. 43). Vgl. die dial. Form неначій dass. 


HÉBOJ ‘großes Fischernetz, Zugnetz, Schleppnetz’, ukr. névod, 


агизз. abulg. перойъ сауут (Supr.), čech. nevod, poln. niewód, 
osorb. nawod, nsorb. ńawod “Zugnetz’. | Urspr. viell. für *vod mit 
ne aus Taburücksichten, damit die Fische das für sie gefährliche 
Gerät nicht erkennen. Urverw.: lit. vadai “Waddegarn’, vedėjà 
“von zwei Personen gehandhabtes Fischnetz’, lett. vads “großes 


Héra — негоциёнт 207 


Zugnetz’, sehwed. vad ‘Zugnetz’, mhd. wate, mnd. wade "Neis, 
anord. тайт m. ‘Schnur, Seil, Leine’, s. M.-Endz. 4, 430 ff., 
Matzenauer LF. 11, 186, Torp 386, Berneker IF. 10, 166. Ab- 
zulehnen ist Bernekers Annahme eines Ablautes ne- zu na-, dann 
die Verbindung mit aind. náwus, avest. apers. nāv-, griech. айс 
“Schiff, lat. navis, ir. nau dass. (gegen Pogodin Sledy 223. s. 
Ujinskij IF. 50, 60 ff). Gegen die Annahme einer Entlehnung aus 
finn. pl. neuvo(t) Werkzeug? (во Grot Fil. Raz. 2, 498) spricht, 
abgesehen von der Bed., auch die große Verbreitung des Wortes 
in den slav. Sprachen, s. dagegen Iljinskij с.1., dessen eigene 
Anknüpfung an снов@ть und Suff. -od- (своббда, Ягода) auch 
nicht überzeugt. Abzulehnen ist ferner der Ansatz *nevovodo und 
Vergleich mit aind. návatē, nuti “bewegt sich, wendet sich”, lat. 
тид, -ere “winke, nicke’, griech. уєйо dass. (Gorjajev Dop. 2, 26). 
Fraglich auch die Annahme einer Vollstufe ne zu idg. т (Mlade- 
nov 347). Ë 

Héra ‘Wohlleben, Verzärtelung’, нёженый ‘zart’, ukr. niha, wruss. 
něha, aruss. PN Nëzata, r.-ksl. něga zegoen, skr. njëga ‘Pflege’, 
čech. něha (Holub 170). || Urverw.: lett. naigât -ãju “verlange, 
dürste nach etwas’, в. Bezzenberger-Fick BB. 6, 238, M.-Endz. 
2, 689, Matzenauer LF. 11, 331. Der weitere Vergleich mit aind. 
snihyati "wird feucht, klebrig’ Partic. snigdhás; впећаз “Fett, 
Glätte’, sowie mit der Sippe von снег (во Potebnja RFV. 4, 209, 
Mi EW. 215) ist unsicher, vgl. Meillet Ét. 255, Brandt RFV. 23, 
90, Mladenov 361. Zweifełhaft ist auch Verwandtschaft mit lat. 
nūgae‘Possen, unnützes Zeug’ (Brandt с. l., wogegen Meillet с. 1.) 
oder mit griech. уо "wagche, Futur. viyw, aind. nénekti 
“wäscht, reinigt’, Kausat. nējáyati (gegen Matzenauer ГЕ. 11, 
331), s. zur Sippe Hofmann Gr. Wb. 218. 

пёгла "Lërchenbaum, Larix’, Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.) Vlad. 
(D.), auch нёгла, мёгла Olon. (m viell. von mánôða). || Das Wort 
wurde früher als Entlehnung aus karel. ńiegla *Nadel', finn. neula 
“Nadel (von Tannen u. Fichten) angesehen, s. Kalima 171, 
anders derselbe Gelehrte in FUF. 29, 88, wo er nach dem Vor- 
gange von Šachmatov Očerk 101ff. Verwandtschaft mit poln. 
jodła ‘Tanne’ annimmt. Schwierigkeiten macht in diesem Fall 
besonders das n, aber auch das gl. 


неглижё “Наџз-, Nachtkleid, Morgenkleidung’, volkst. негляжса 
durch Einf. von не + глядёть. Entlehnt aus frz. négligé dass., в. 
Savinov RFV. 21, 26. Dazu неглижїровать ‘vernachlässigen’, 
schon Kurakin, s. Smirnov 203, aus frz. négliger dass. 

негодовать, негодую “ып empört’, abulg. negodovati, negodujo 
ауауахтеїу. Aus *ne- + *godovati, ukr. hoduváty “nähren, aufzie- 
hen’, skr. godòvati ‘feiern’, sloven. godováti, čech. kodovati, poln. 
godować, zu 200, 8. Berneker EW. 1, 318. 


негоравдок *unbedeutender Mensch’, Pskov (D.), čech. nehorázný 
“derb, grob’, nehoráznost‘Ungestüm’ (Holub 170). Zu не +- eopáað. 


негоцийёнт ‘Großhändler’, zuerst некоцыанн Peter d. Gr., в. Smir- 
nov 203. Über nhd. Negoziant von lat. negõtium "Geschäft", 
negõtiārs “Handel treiben’. 
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нёгр G. -a “Мерет”, volkst. auch негра m., Samara (Živ. Star. 1902 
Ñr. 1 S. 123). Aus frz. nègre, woher auch пһа, Neger (17. Jhdt, в. 
Schulz-Basler 2. 191). Die Quelle ist lat. niger ‘schwarz’, в. 
Preobr. 1, 599. 

недёля "Woche, ukr. nedla ‘Sonntag, Woche’, wruss. пей а 
‘Sonntag’, aruss. nedélja “Sonntag, Woche (beides schon Ostrom. 
Ev.), abulg. nedělja ‘Sonntag, Woche (Supr.), bulg. nedë'ta, 
dass., skr. nèdjelja, do., sloven. nedélja, čech. neděle, slk. nedeľa 
"Sonntag, poln. niedziela, озогр. ńedżela dass. || Urspr. Bed. ist 
“Feiertag, Sonntag’ (s. не, дёло), daher понедельник "Montag 
(в. d.); *nedëšlja ist Lehnübersetzung aus lat. feria, 228 feriata 
eher als aus griech. йлоахтос ñuéoa, в. Melich Jagié-Festsehr. 
213ff., Skok RES. 5, 16, Schwyzer KZ. 62, 5. Die Übersetzung 
aus dem Griech. ist angesichts der Verbreitung im Westslav. 
weniger wahrscheinlich (gegen Durnovo RES. 6, 107, Perefer- 
kovič ZMNPr. 1917, Okt., S. 139%.). Vgl. auch среда, cepeðá. Die 
Übertragung vom Sonntag auf die mit dem Sonntag beginnende 
Woche erfolgte infolge дег Doppelbedeutung von griech. rà oáffa- 
та (woher lat. sabbatum), da der Sabbat als Merkzeichen der 
Woche galt, s. Fraenkel IF. 40, 96 ff., Havers 141. 


нёдокунь ‘Grünschnabel, unreifer Bursche’, Sibir. (Pr.), wie нёдо- 
росль dass. Urspr. “einer, der sich noch kein Brautgeschenk 
(кунӣ) leisten kann’, s. Preobr. 1, 412. Vgl. auch das gleichfalls 
zu кунб gehörige кунёть "Mann werden, wachsen’ (Potebnja 
RFV. 3, 170). 


недолугий "sche ächieh, kränklich’, Pskov, Моурог.,недолўжный, 
Pskov (D.), ukr. nedotúhyj, poln. niedotęga ‘schwächlicher 
Mensch’. Wohl poln. Lehnwort іш Ostslav.; apoln. Dołęga PN., 
їоїека ‘kräftiger Mann, (16.—17. Jhdt) soll nach Brückner EW. 
360 zu do- + ločiti gehören. Unrichtig ist die Verbindung mit 
одолёть (Preobr. 1, 640), ebenso die Annahme eines u-Stammes 
*nedolu- (gegen Specht 129). 


нёдра ‘Fieber’, Arch. (Podv.). Wohl Wunschname zu не u. драть 
“nicht reißend’. Cf. трясавица dass., съда, als “schüttelng’. 


нёдро pl. -a “Inneres, Busen, Schoß’, ukr. nadro ‘Schoß, Bnsen’, 
nidra ‘Inneres’, агизв. jadra pl. ‘Inneres, Busen’ (Nestor 21. Bor. 
i Gleba: оъ jadre гетьпусћь “aus dem SchoBe der Erde’), abulg. 
пёдта pl. хблтос (Supr.), neben jadra dass. (Cloz., Supr., Ps. Sin.) 
bulg. nědrá (Mladenov 349), skr. njëdra, G. njêdarā ‘Busen’, 
sloven. jádro Wamme, Wulst’, nêdro, nêdrje n. ‘Busen’, пайга рі. 
pl. dass., čech. ňadra pl. n. “Busen, Brust’, slk. ňadrá, poln. 
niadro, osorb, nsorb. nadra pl. ‘Brüste’. || Ein schwieriges Wort. 
Urslav. *nědra könnte in der Verbindung vənědrěchə Loc. pl., 
vonědra Асс. pl. aus *čdra entstanden sein, das im Anlaut ига]. 
*jadra ergeben mußte. Die n-Formen konnten aus obigen Ver- 
bindungen verallgemeinert werden (s. Fraenkel Archiv 39, 73). 
Unwahrscheinlich ist verschiedene Herkunft der Formen mit 
und ohne n-. Beachtenswert ist der Vergleich von *jadro mit 
griech. ўтор n. “Herz? (aeol. für *ўтао), тоо» “Unterleib’, ahd. 
адата ° Ader', in-âdiri ‘Eingeweide’, ir. n-athar ° čingeweide’, s. 
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J. Schmidt Pluralb. 198, Bugge ВВ. 18, 171, Brugmann Grdr. 2, 
1, 330. Das slav. -dr- gegenüber -tr- der andern Sprachen könnte 
auf Einfluß eines begrifflich verwandten Wortes zurückgeführt 
werden, z. B. aind. udáram "Bauch, s. Berneker EW. 1, 270%. 
Weniger empfichlt sich von nědro auszugehen und griech. vyôŭç 
"Bauch, Unterleib’ zu vergleichen (Meillet Ét. 408 8 1. Unwahr- 
scheinlich ist die Zusammenstellung von *jadro mit armen. ait 
“апре”, aitnum “schwelle', aitumn ‘Schwellung’, griech. olóoç 
‘Geschwulst’, одао, оідќо "ach welle", ahd. eiz “Geschwür, Eiter- 
beule’, ahd. eitar, nhd. Eiter (gegen Berneker EW. 1, 270 #.). 

недуг m., недуга “Krankbeit, Leiden’, abulg. nedoge vócoç, vóoņpa 
(Cloz., Supr.), bulg. nedég, čech. slk. neduh "Gebrechen", zu čech. 
duh ° Gedeihen', slk. duh ‘Kraft’, poln. dgżyć ‘streben, eilen’, з. 
oben -дуг. Vgl. Berneker EW. 1, 217 #., Pedersen Kelt. Gr. 2, 57. 

нёжели "als, агизв. abulg. neželi ў (Supr.) nekoli dass. (Ѕирг.), 
T.-ksl. negoli (Greg. Naz.), bulg. néželi, “als, wie’, négli “vielleicht, 
als, wie’. Gehört zu не II, -жже, -ли. Über -že u. skr. nego vgl. 
Matzenauer LF. 7, 185 ft. 

невабудка ‘VergißBmeinnicht’, von не забудь °vergiB nicht’, zu 
забыть in Nachahmung von nhd. Vergißgmeinnicht (seit dem 
15. Jhdt., s.Kluge-Götze EW. 650), frz. le ne moubliez pas dass., 
engl. forgetmenot, schwed. förgätmigej, dän. forglemmigei, wie 
poln. niezapominajka, s. Sandfeld Festschr. V. Thomsen 172, 
Fraenkel Zeitschr. 13, 233, Holub 172. 


неимовёрный ‘unwahrscheinlich: enthält die Wz. des aruss. 
abulg. *imo- in imovite "begütert, vgl. абир, jeti věro ‘glauben’, 
s. Berneker EW. 1, 429 u. возьмў, взять. 

нейстовый ‘rasend, wütend’, arnss. neistovo іш 17.—18. Jhdt. "un 
echt, unwahr’, abulg. neistova uayuóónç (Supr.), worin ne- und 
aruss. abulg. istovo алтдиубс, s. Berneker EW. 1, 435 und 
úcmuna. 

нейтралитет ‘Neutralität? aus nhd. Neutralität, нейтральный 
‘neutral’, zuerst неитральный, неутральный Peter d. Gr., в. 
Smirnov 204. Über nhd. neutral bzw. frz. neutral oder poln. 
neutralny aus таљ. neutrālia zu neuter “keiner von beiden, indi- 
fierent’. 

нёкать "nein sagen, ablehnen’. Gebildet von не 1 ‘nicht’, wie 
дакать, мяўкать. 


нёкий ‘еіп gewisser’, агизв. арш. пёсујь dass. (Ѕирг.), bulg. 
пёкој ʻirgendwer’, sloven. néki ‘е. gewisser’, čech. něký ‘еіп’. 
Aus *пё- wie нёкогда “cinst, einstmals’, нёкоторый, нёкто und 
*kəjo (в. кой). Das Präfix nč- wird gewöhnlich aus *пе vě “weiß 
nicht? erklärt (MiEW. 214, Jagić bei Pedersen KZ. 40, 147, 
Fraenkel IF. 41, 411, Mikkola Ursl. Gr. 3, 19), was lautlich nicht 
befriedigt. Andererseits wird in *лё- die Dehnstufe der Negation 
ne- gesucht (s. Brugmann Grdr. 2, 3, 976, Trautmann BSI. 194, 
Vondrák Vgl. Gr. 2, 345, Delbrück Syntax 3, 518), wobei auf lit. 
nekàs “etwas, nekuřa ‘е. gewisser verwiesen wird. Man beachte 
aber auch die Hinweise auf die idg. deiktische Partikel ne-, no- 
{Persson IF. 2, 200 ff.). 
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нёклен *Zwergahorn, Acer campestre’, ukr. néklen. Zu ne "wie" und 
клён. Vgl. не П. Als *Nicht-Ahorn' aufgefaBt von MIEW. 179, 
Ргеоһт. 1, 600. 

нёкогда Т “keine Zeit”, zu не, когда. 

нёкогда IJ “einst, einstmals’, abulg. nëkogda, nëkegda (Supr.). 
Präfix не wie bei нёкий (в. d.). 

HÉKOTO ‘niemand’, нёкого послать “es ist keiner da, den man 
веһїсКеп könnte’, нёкому Dat. Aus *ne је Кодо ‘ез ist niemand da" 
s. Preobr. 1, 218, Sobolevskij Lekeii 250. 


нёкоторый “e. gewisser’, aruss. abulg. někotoryi тіс (Ѕирг.), sloven. 
nekatêri, nektêri, čech. některý “е. gewisser’, slk. niektorý, poln. 
niektóry, osorb. někotry “mancher”, nsorb. nëkotary, někotry. Zu 
ně- und kotoro (s. néxuŭ und котбрый). 


нбкошной “teuflisch, schwach, hinfällig, verächtlich’, auch streit- 
süchtig’ (Ablesimov, nach Sobolevskij RFV. 70, 86), некошнбй 
‘Teufel’, Sibirien, Vjatka (Vasn.), r.-ksl. nekošeno “vanus, 
despectus’ (MiLP. 429). || Nach Sobolevskij с. 1. zu poln. kochać 
‘lieben’ (в. рбскошь). Dagegen will Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 4 
S. 34 ап kslav. koso m. "Los, kositi ве losen’ anknüpfen, was der 
Bed. “streitsüchtig’ nicht gerecht wird. Von einem *nekosčon 
ausgehend, will Zelenin Tabu 2, 94 Verwandtschaft mit кость 
nachweisen. Voraussetzung ist dabei das A6. das nicht belegt 
werden kann. 


HÉKTO ‘сіп gewisser, jemand’, aruss. abulg. пёКыіо тіс, єїс (Supr.), 
skr. njëtko, nëtko, nëko “c. gewisser’, sloven. nekdó ‘jemand’, 
ačech. někto, čech. někdo, slk. niekdo, osorb. něchtó ‘jemand’, 
nsorb. něcht, něchten, něchto (Jakubica). || Aus *ně- und kosto (s. 
кто). Urslav. ně- wird mit der Negation ne- für verwandt ge- 
halten wegen lit. nekàs “etwas, nëkas “irgend etwas (Buga RFV. 
72, 200 ff., der auf kslav. ně u kogo “bei jemand?’ verweist), ir. 
nech, kymr. nep “irgend einer’, s. Trautmann BSL. 194, vgl. auch 
aruss. ne so dověstě “ungefähr 200° (s. Srezn. Wb. 2, 483). Über 
*пё. siehe в. v. нёкий. 


Нелид“Маппвпате?, aruss. Хеййъ urk. a. 1453, s. Sobolevskij 
Lekcii 145. Umgestellt aus Lenido — griech. Aewviông, 
Деоуідас̧. 


нельзя “es ist nicht möglich, man darf nicht’, ukr. néPha, nilhá, 
пе-Р2@ dass.; néľha “kaltes, nasses Schneewetter’, wruss. nel’há, 
nilhá “man darf nieht’, aruss. пе/ьхё (Svjatoslav. Sb. a. 1073), 
neben nelsga ‘ist nicht erlaubt’, Ilja Novgor. (s. Srezn. Wb. 2, 
64), neləzja Psalter Rumjance. (16. һа), Hypat. Chr., neleza 
Luther-Katechismus a. 1562 (s. Sobolevskij Lekeii 87), Гь2ё “es ist 
gestattet’, Smol. Urk. a. 1229 oft (Nap. 444 #.), abulg. ne lozě ote 
ёбу (Supr.) 122 (Cloz.), aserb. је loza, slk. nielza, apoln. nielza. 
Urspr. *loga, wovon Dat. sing. Iph(d)zë, wie trëbë bei Negationen, 
s. Meillet Ét. 254, Sobolevskij Lekcii 249, RFV. 6, 215. Der 
Dativ -lxzë wurde ersetzt durch *Is£a nach Fällen wie ме мёсто, 
не ðocje, не epéma. Отврг. *loga gehört zu лёгкий. Vgl. пбльза 
neben лбльга, wozu Meillet Études 165. 
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нёльма "Art Lachs, Corcgonus leucichthys’, Pečora, Arch. (Podv.) 
Zuerst nelmina ‘Fleisch dieses Fisches, Domostr. Zab. 151. 
Unklar. Das syrjän. ńeľ ma “Lachsforellenart’ stammt aus dem 
Russ. nach Wichmann-Uotila 175. Vgl. налйм. 


немака, немацька ‘ganz gut’, дорбга немйцька, Arch. (Podv.) für 
*nemačoka. "Nicht sumpfig’, Ablaut zu мӧкрый. Vgl. макать 
sowie FIN. Mak (Wolhynien), Макиш-болбто G. Kiew, Маква 
ЕІ, Kr. Nikol'sk (Vologda). 


Héman С. -a *Meme]ñuB”, ukr. Némon G. Némna, wruss. Nëman G. 
Nëmna, aruss. * Метъпъ, Nemons, poln. Niemen G. Niemna. Die 
Schreibung mit a ist eine Konzession an das Akanje. || Entlehnt 
aus lit. Nëēmunas (woher nhd. Memel), lett. Nemuns ‘Niemen’ 
(M.-Endz. 2, 724, Bezzenberger KZ. 44, 289), das verglichen 
wird mit lit. ne- und Munà "Bee bei Swicciany', čech. mouña 
*sehmutziger Mensch’, mouniti ‘beschmutzen’, s. Buga RFV. 72, 
193 f., RS. 6, 12 ff. Sobolevskij RFV. 64, 148 ff. Baltische Formen 
wie *Nēmanas, *Nemuonas, *Nemonas, auf denen Šachmatov 
Archiv 33, 77 eine keltische Deutung des FIN. aufbauen wollte, 
hat es nach Buga c.1. nie gegeben. Abzulehnen ist die Verbin- 
dung mit мнбго (gegen Karskij BR. 1, 49ff., в. N. Sokolov RS. 3, 
225). Falsch ist auch die lautlich bedenkliche Herleitung aus 
finn. niemi ‘Landzunge’, da in dieser Gegend keine Finnenspuren 
nachgewiesen sind (gegen Pogodin Belićev Zbornik 169). 


Немедь, Немда ‘Namen zweier Flüsse im Dniepr-Bassin (Maštakov 


Dnepr 197, 219). Aus *ne-mod»b “nicht langsam’ zu мёдленный. 
Vgl. Môa. 


пёмец G. -мца ‘Deutscher’, aruss. пётьсь, пётьёіпъ “Germane, 
jeder Fremde’ (Srezn. Wb. 2, 486f#., Е. Braun Germanica- 
Sievers 679ff.), mgriech. Neufrio pl. "Deutsche (Konst. Porph. 
De cerim. 2, 398, s. Thomsen Ursprung 120), bulg. ně'mec 
‘Deutscher’, пётёс ‘Stummer (Mladenov 362), skr. nijèmac 
“Deutscher, Stummer’, sloven. némec ‘Stummer; Nordwind; Art 
Hafer’, čech. němec ‘Deutscher’, slk. nemec, poln. niemiec, osorb. 
němec, nsorb. nime. || Ursl. *nëməco ‘Fremder’ gehört zu пётъ 
“stumm (в. немой). Vgl. dial. говоріть нёмо “undeutlich, auch 
in e. fremden Sprache sprechen’, Vjatka (Vasn. 313), нёмчик 
“kleines, noch nicht sprechendes Кіпа”, Smol. (Dobrov.), немко 
“stummer Mensch’, Arch. (Podv.), немтырь, немтура “undeut- 
lich sprechender Mensch, Stammler’, Vjatka (Vasn.), aruss. 
Jugra že ljudsjc jesto jazyk пётъ “ein fremdes (stummes) 
Volk’ (Laurent. Chron. а. 1096), griech. ойд *“EAAàç oft йуАососос 
уа?а (Soph. Trach. 1096), s. Grünenthal Zeitschr. 13, 342, 
Archiv 39,290 ff., 42, 318, Ułaszyn Zeitschr. 6, 369 ff., W. Schulze 
KZ. 50, 129, wo begriffliche Parallelen. Mit dem Namen der 
westgerm. Nemetes (Plin., Tacitus, s. Much bei Hoops Reall. 3, 
3018.) bei Speier hat slav. пётьсь aus lautlichen und geogra- 
phischen Gründen nicht das geringste zu tun (gegen Šachmatov 
Archiv 33, 82 ff., Belić ТОВ. 8, 2, 388, Mikkola Zschr. d. Wf. 6., 
372, Etnogr. Obozr. 60, 178, RFV. 48, 270 f., vgl. Verf. RS. 6, 
194, Jagić Archiv 31, 591, Janko Teuthonista 8, 127 f., №9. 1, 
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108, Zeitschr. 13, 417 ff., Kluge Zschr. d. Wf. 6, 372%., Grünen- 
thal c. 1., Ułaszyn с. 1. Verfehit ist auch die Annahme einer Bed. 
“Nomade und Verwandtschaft mit griech. véuw "weide, gou 
‘Weideplatz’, goude ‘Nomade’, урос "Wald, lat. nemus, -oris 
‘Hair (gegen Iljinskij IORJ. 24, 1, 148 #.). Über die griech. u. 
lat. Wörter viel besser Hofmann Gr. Wb. 214, Walde- Hofmann 
2, 158. Zu пётьсь gehört aruss. nem(b)čiči pl. Smol. Urk. 1229 
(Nap. 425) mehrfach. 


Немёцкое Море ‘Nordsee’, poln. Morze Niemieckie, übersetzt mlat. 
Oceanus Germanicus dass., в. Egli 653. Vgl. Сёверное Mópe. 


HÉMKA Schnittkohl', Mologa (REV. 67, 255). Zu нёмка ‘Deutsche’, 
в. нёмец U. в. V. брюква. 

немкйня ‘Pelz’, Černigov (Kijevsk. Star. 29, 129), wie рош. niemki- 
nia eigtl. "die Deutsche, zu нёмец, s. Verf. RS. 3, 201. 


нембй ‘stumm, sprachlos’, нем, немі, mémo, dial. “stammelnd’, 
Vologda, Vjatka (Grünenthals. unten), ukr. nimýj, aruss. abulg. 
němo älałoç (Ostrom., Supr.), bulg. něm, skr. пїјет, nêm, f. 
néma, n. пёто, Sloven. nêm, f. néma “stumm, dumm’, čech. géng, 
slk. nemý, poln. niemy, osorb. nsorb. пёту. ||Urspr. "etammelnd", 
dissimiliert aus *mëms, vgl. lett. т тз ‘stumm, mẹęmulis 
“Stotterer', memeras dass., wie nhd. mummeln, engl. mumble 
“stammeln”', schwed. mimra "die Lippen bewegen’, s. Mi EW. 215, 
W. Schulze KZ. 50, 129, M.-Endz. 2, 615, Grünenthal Archiv 39, 
290ff., Petersson Vgl. sl. Wortst. 50. Sehr fragwürdig ist der 
Vergleich mit ahd. neiman ‘loqui’, mhd. beneimen ‘bestimmen’ 
(Wiedemann ВВ. 28, 54 ff., dagegen Petersson), abzulehnen auch 
die Auffassung als nč- und -om (возьму, взять) wie не пойму 
(Mikkola RFV. 48, 270). 

немтовать ‘schwatzen’, Опера (Podv.), немтырь °Stotterer'. 
Sarapul (Živ. Star. 1901 Nr. 1, S. 90). Zu némeų, немдй. 


ненавйдеть ‘hassen’, ksl. nenavidéti, dass., abulg. nenavisto piooç 
(Supr.) ist negiertes (не-) naviděti “gern sehen, aufsuchen’, vgl. 
навйдеться “aufsuchen, ukr. navýdity ša “einander gern sehen’, 
poln. nawidzieć “gern sehen’ (MiE W. 390). 

ненарбком “ипуегзеһепв”. Gobildet von aruss., abulg. narok» ° Bo- 
schlof, Absicht’. Vgl. нарбчно, нарбком. 

ненастье “sehlackriges, regnerisches Wetter, ненаститьея 
“sehlackrig sein’, zu наст ‘starke Eiskruste auf dem Schnee’, s. 
MiEW. 211. Nicht überzeugende Vergleiche mit nhd. Gnade, 
asächs. ginada ‘Huld, Hilfe’, anord. паї f. “Friede, Ruhe, 
Schutz’, got. nipan ‘unterstützen’ bei Gorjajev Dop. 2, 26. Un- 
wahrscheinlich auch Verwandtschaft mit aind. nad- “leuchten? 
als “finstere Zeit’ (Matzenauer LF. 11, 184). 


нёнецрі. нёнцы “Benennung дег Jurak-Samojeden zw. Pečora und 
Jenisej’. Aus Jur.-samojed. ńenets, nienet'e "Mann, s. Hajdú 
36 ff., wo Näheres zur Etymologie. 

неп neue Wirtschaftspolitik der Sowjet-Union 1923—28. Ab- 
gekürzt für нбвая экономйческая політика. Das Wort erhielt die 
Bed.: “Spekulation, neue bürgerliche Schicht, neue Bourgeoiate, 
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в. Seliššev JR. 196. Es klingt nur zufällig an ап nhd. neppen 
“betrügen’, das jüd.-d. Herkunft ist (Stern). 


HeNpeMÉHHO'unbedingt’, ksl. Lehnwort, r.-ksl. abulg. пергётёпьпъ 
4баЛА5ахтос (Supr.), zu перемёна, urspr. “unveränderlich’. 

неприязнь 1. Feindschaft 2. Teufel. In der letzteren Bed. ist aksl. 
neprijazne ein mährisch-pannonisches Wort. Man sieht darin 
eine Lehnübersetzung von ahd. unholdo m. ‘Teufel’, got. unhulba 
dass., s. Jagić Entstgesch. 369, Vondrák Aksl. Gr. 9, v. Wijk 
Slavia 15, 232, Nahtigal Starocerkv. Štud. 66, Hirt PBrBtr. 23, 
335. 

Непрядва "т. Nbfl. des oberen Don" (Mašt. Don 1). Aus *Nepredy G. 
-dove zu *prędati “hüpfen, springen’, *ргофъ ‘Strömung’ (8. 
прядать, пруд), vgl. Jaszuński Pr. Fil. 12, 163. Zweifelhaft ist 
die Auffassung als *Doněpredy und Verbindung mit Днепр (gegen 
Sobolevskij Archiv 27, 243; 32, 310). Vgl. npaðýn “Wasserfall, 
прянуть. 

непщевать, непщіјю ‘vermuten, meinen’, aruss. nepbsčevati, перь- 
čuju “denken, sorgen’, auch ‘nicht beachten’, рьҝёеран “denken, 
sorger’ (в. Srezn. Wb. 2, 1781; 420), abulg. nepostevati, перь&и]о 
лолаи Вато, aestimo; Аёуо dico (Zogr. Маг.), ksl. nepbsto лобрасіс, 
ačech. гперіу “unversehens, unverhofft” (%јьг-пе-ръѓу), apoln. 
niepeć ‘Ernst, Gefahr’ (Brückner EW. 361). || Die urspr. Bed. von 
abg. ле-рьйерай wàr wohl “nicht erwarten, nicht fest glauben’ ; 
ursi. *pətj- viell. urverw. mit lat. риб, -йте "denke, vermute’, 
toch. A put-k ‘urteilen, scheiden, unterscheiden’, s. Rozwadowski 
RS. 2, 100 ff., Walde-Hofmann 2, 393 (ohne die slav. Wörter). 


нерв ‘Nerv’, pl. нёрвы, dial. нёвры, Kašin (Sm.). Gelehrte Ent- 
lehnung über nhd. Nerv bzw. frz. nerf aus lat, nervus, s. Verf. 
GrslEt. 133, Preobr. 1, 600. 


нёргас “kl. Fisch in Flüssen u. Seen’, Кг. Кеш (Podv.). Auch 
нериас, нериус “Lachsart, Bergforelle’, Ladogasee. Aus finn. 
nieriäinen, -sen, karel. ńierieš “Salmo alpinus’, s. Kalima 172, 
REV. 65, 174. 


нергач *Holzhšher, Garrulus glandarius’, Olon. (Kulik.). Aus finn. 
karel. närhi daag, ` Bildung wie дергіч, деркӣч, в. Kalima 171 ff. 


нёрезепь "Art Wildente, Anas strepera’, Arch. (Podv.). Unklar. 


нёревь m. unverschnittener Eber’, Orel, Voron. (D.). Zu ne- u. 
тёгай schneiden", в. Zubatý Archiv 16, 404. 


нёрест ‘Laichzeit der Fische’, нёрс dass., нерестйтьея "Jaichen", 
нёршиться dass., ukr. nërest’ ‘Laich’, neréstyty ќа “laichen’, 
aruss. nereste “Laichzeit', skr. mrêst, mrijest “Fischlaich, Rogen’, 
sloven. drêst ‘Laich’, drestiti se “1а1еһеп”, mrêst, mrestiti se, poln. 
mrzost, mrzoszezyć się “laichen'. Ablaut іп нбрость "Laichzeit, 
нброс, нброст “Етозсаісћ”, Urverw.: lit. neřśti, neršiù“laichen’. 
lett. nërst, -фи, -ви" laichen, sich begatten’, lit. па? аз, па?ёав, 
“Laich”, lett. nårsta dass., в. Zubatý Archiv 16, 401, Torbiörnsson 
2, 44, Trautmann BS1. 197, M-Endz. 2, 701; 742. 


нерёт ‚Аг Fischreuse’, Viad. peme dass., неретб Moskau (auch 
Melnikov), нерётка Nižn., нброт Smol. napamá Tvet, нарёта 
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Rjazań, нёрта dass. Perm., Sibir., ukr. néret, wruss. néret. || 
Gehören wohl zu r.-ksl. ponsru, ропьгёїї versinken’, ukr. nérty, 
nru ‘untertauchen’, sloven. pondréti dass., lit. nérti, neriù, nériau 
‘untertauchen’, Ablaut zu lett. nirt, nirstu dass., ostlett. nofts. 
"Art Setznetz? (== lett. *nafta), lit. nártas Еске", s. M-Endz. 2. 
693; 745, Torbiönsson 2, 43ff.; andererseits wird als urverw. 
verglichen: lit. nérti, neriù “ziehe ein, fàdle еіп, klöpple’, náras 
“Schlinge, Glied einer Kette’, ahd. narwa, narwo ‘Narbe’, s. Pers- 
son 816. Abzulehnen ist Verwandtschaft mit мереда, мерета 
(gegen Torbiörnsson 2, 42, Preobr. 1, 525, Kalima 165). 


Нерехта häufiger FluBnamo: G. Tvet, Kostroma, Vladimir. Siehe 
Рехта, реготать, рокотать. 


периас ‘Lachsart’, з. népeac. 


нерпа ‘gemeiner Seehund, Phoca vitulina’, NordruB1., Sibir. (D.), 
нерьпа dass. Arch. (Podv.), zuerst норпа Avvakum 111. Ent- 
lehnt aus olon. ńorppa- ‘Sechung’, finn. norppa dass., s. Kalima 
172. Das syrjän. йегра, ńerpa dass. wird als russ. Lehnwort an- 
gesehen, s, Wichmann-Uotila 176, Kalima RS. 5, 88. Nicht über- 
zeugend hält Pogodin das syrjän. Wort für die Quelle des 
russischen, 

нертега s. нЯртега. 


Неруса “1. Nebenfluß der Desna, G. Orel’, zu ne und русло °5%тб- 
mung’. Wird schwerlich richtig gestellt zu Pýca (Sobolevskij 
Slavia 8, 762). Eine balt. Deutung (Pogodin FUF. Anz. 1, 214) 
ist in dieser Gegend auch nicht zu empfehlen. Ebenso die An- 
nahme eines Zusammenhanges mit dem Volksnamen Merja. 


нёручь m. ‘großer Back’, Orel, Vor. (D.). Davon FIN. Нёручь 
“ТК. Nbfl. der Bolva’ (Kaluga). Zu ne und ручёй. Nicht in Bc- 
tracht kommen bei dieser Deutung ukr. rúčo “schnelľ, sloven. 
тоёеп dass., poln. raczy "schnell, osorb. ručo dass., die zu рука 
gestellt werden, міо nhd. bekhend zu Hand (s. MiEW. 276, Mat- 
zenauer LF. 18, 266, anders Brückner EW. 455). 


нёрша *konusfórmige Fischreuse’, Arch. (Podv.), Perm. Sibir. 
(Рг.). Wohl aus вёрша dass. (s. d.) durch Einfluß von нерёта 
Über diese Fischgeräte з. Zelenin КУК. 73. Verwandtschaft mit 
мёрда, mópða liegt nicht vor (gegen Preobr. 1, 525). 


неряха “unordentlicher, unsauberer Mensch’. Zu páza “putz- 
süchtige Ега’, pázambes "sich sehmücken’, Olon. (Kulik.); 
weiter als Kurzbildung auf ch verwandt mit ряд ‘Ordnung’, 
рядиться ‘sich sehmücken’, ряжбха “putzsüehtiges Frauen- 
zimmer’, s. Potebnja RFV. 4, 192, Sobolevskij IORJ. 27, 325, 
Matzenauer LF. 12, 175, Prcobr. 1, 601. Vgl. npáza sowie na- 
рядный “sehmuck’. нерядный “unordentlieh’ (s. Brückner KZ. 
43, 305). 

нестера ‘Nichte’, nur r.-ksl. aruss. nestera “Nichte (Ustj. Kormč., 
s. Srezn. Wb. 2, 426) skr. nèstera ‘Nichte, Tochter der Schwester’, 
apoln. niesciora ‘Nichte’ (Brückner EW. 427, Archiv 11, 137). || 
Geht zurück auf *nepi-tera, zu idg. *пери(з), alit. періє (Buga 
REV. 65. 329), lat. neptis ‘Enkelin’, spätlat. “Nichte? (Walde- 
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Hofmann 2, 161#.), aind. naptts "Enkelin", avest. napti- dass., 
air. necht ‘Enkelin’, ahd. nift “neptis, ргіуірпа”; zur Bildung vgl. 
lat. matertera “Tante, Mutters Schwester’, s. Meillet Etudes 167, 
Trautmann BSI. 196. Andere nehmen Umgestaltung aus ursl. 
*neti nach mati, matere zu G. *netere usw. an und erklären das 8 
durch Einfluß уоп сестра, в. J. Schmidt Pluralb. 63, Fraenkel 
Zeitschr. 20, 62 ff., Schrader IF. 17, 19. 


Нёстор PN., aruss. Nestors (11. Jhdt.), durch Vokalassimilation: 
Neiers, (Nestor Žitije Borisa і Gleba (ed. Abramovič) S. 26 
(11. Jhdt.) aus griech. Néstwg, s. Korsch Drinov-Festschr. 55. 


несть “ist, nicht’, nur aruss. něsto, abulg. něsto (Zogr. Маг.), 1 sing. 
пёзть usw. Aus *ne + *esto, vgl. aind. пазі ist nicht’, s. Brug- 
mann Grundr. 1, 840, Trautmann BSl. 71. Hierher lit. nës ‘denn’, 
urspr. Fragcsatz: “ist es nicht so?, wie frz. n'est-ce рав?, з. End- 
zelin RS. 11, 36. 


несу, нести ‘trage’, ukr. nestý, aruss. abulg. nesti, neso, фёову, 
éxxoulteiw, bulg. пев, skr. nësëm, nèsti, sloven. nésti, nésem, 
čech. nésti, nesu, slk. niest’, nesiem, poln. niesć, niosę, osorb. 
Zeg, nsorb. ńasé. , Urverw.: lit. nèsti, пей таре”, lett. nest, 
теги, nesu ‘trage, bringe’, nẸsât "viel oder oft tragen’, aind. 
náçati “erreicht, crlangt’, avest. nasaiti dass., griech. Aor. Zuey- 
xov, ёувухєїу “тареп”, Perf. êviwoya, Aor. Pass. ўуёхдтр auch noô- 
mexýs “bis zu den Füßen reichend’, lat. nancīscor °erlange', 
nactus, got. ganah ‘genügt’, binah “ев darf, es muß’, auch aind. 
açnôti, açnuté "erreicht, avest. anaoiti dass., armen. ћаѕапет 
"komme an’, tochar. В. eùk- ‘tragen’, hettit. ninikzi ‘hebt’, s. 
Uhlenbeck Aind. Wb. 16, 145, Trautmann BSL. 198, M-Endz. 
2, 733; 742, Walde-Hofmann 2, 141 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1. 
152, Hofmann Gr. Wb. 82. 


нет "nein, ist nicht vorhanden’, volkst. némy, aruss. nětu “ist nicht? 
(R. Pravda, Vlad. Mon., Laurent. Chr.) und něto dass. (Laurent. 
Chr.; Vertrag d. Dimitr. Donsk. a. 1372, Urk. Polock. a. 1399, 
в. Sobolevskij Lekcii 94 ff.). Aus älterem *ne је tu, в. Sobolevskij 
c. l., 249, Preobr. 1, 218, 596, Cv. Todorov Slavia 14, 519 (wo 
über -tu mit Liter.), vgl. auch mym (8. u.). Daneben volkst. 
нётуть “ist nicht’, wo -tò aus -ti, urspr. Dat. ethicus. 


нетии ‘Neffe’, nur aruss. abulg. netii, neti dass., ukr. netyj, skr. 
пёё@& “Neffe, Sehwcestersohn’ (nach атоўаЁъ), s. -ksl. пеѓьјі, čech. 
net’, G. neteře ‘Nichte’, slk. neter ‘Nichte’, apoln. nieć “Vetter 
(Brückner EW. 427, Archiv 14, 490). | Urverw.: urslav. *ne(p)ti- 
jo- ‘Neffe’, *періт “Nichte mit alit. пері? “Enkelin? (16. Jhdt.. 
в. Buga RFV. 65, 329), griech. дуєибс ‘Neffe’, амана ‘Nichte’, 
aind. nápat, nápiar- "Enkel, Nachkomme’, лари “Enkelin, avest. 
napat, naptar-, dass., паріуа- "Nachkomme, napti- “Enkelin, 
alit. nepõtis, nepuotis “Enkel, Neffe’, lat. nepos, -õtis “Enkel, 
später ‘Neffe’, neptis ‘Enkelin’, später ‘Nichte’, air. necht "nen. 
tis’, ahd. nevo “Хебе”, nift ‘Nichte’, s. Trautmann В51. 196 
Fraenkel Zeitschr. 20, 65, Walde-Hofmann 2, 161 ff., Meillet 
BSL. 30, 51, Études 393, Meillct-Vaillant 128, Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 93, Torp 292. Davon zu trennen ist (gegen Meillet) got. 
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nibjis соууғуіс, aind. nítyas “eigentümlich, ewig’, s. W. Schulze 
KZ. 40, 412ff., Fraenkel Zeitschr. 20, 62 ff. Urspr. *ne-pot “un- 
mündig, unselbständig’ im Gegensatz zu *potis (в. госпбдь), vgl. 
griech. >ёлобєс “Abkömmlinge’. 


нетйна ‘Kraut von Wurzelgemüsen’, Arch. Perm, нётивни pl. 
dass. neben натина dass. Kursk, Orel (D.). Weiteres s. v. нати- 
на. Entlehnung aus dem Finn-Ugr. ist (gegen Leskov Živ. Star. 
1892, Nr.4, S. 101) nicht anzunehmen, s. Mikkola AB. 67, 
Preobr. 1, 603. 


нётовцы pl. “eine Sekte der Altgläubigen, die die Mysterien, die 
Wcihe u. gemeinsames Gebet ablehnt’ (MeP'nikov 8, 220). Von 
Hem ist nicht vorhanden’. Ahnlich нети pl. *Edelleute, die keine 
staatlichen Ämter annehmen : пробыл e nemez (Melnikov 2, 
129). 


нётопырь “Fledermaus, Vespertilio’, dial. лётопырь; auch насто- 
пырь Voron. (D.), натопырь Vjatka (Vasn.), ukr. пеѓорут, nepo- 
tyr, topyr, aruss. пороїуть (Daniil Zatočn., Hs. 16---17. Jhdt., 
s. Potebnja REV. 2, 23), ksl. пеїорутъ, пороїуть, перьіуть, bulg. 
nelopir (Mladenov 355), skr. lêptîr, lèpîr ‘Schmetterling’, sloven. 
netopír, -rja, паіоріт, nadopér, dupir, topir, čech. netopýr, slk. 
netopier, poln. nietoperz, niedoperz, mętoperz, osorb. ñjetopu*?, 
nsorb. їеѓору?, polab. пеії брат Schmetterling’. Volksetymolo- 
gische Umgestaltungen nach Ї&о und mọto- erschweren die Fest- 
stellung der ältesten Form (vgl. auch Machek Zeitschr. 20, 
39ff.). Gewöhnlich wird *пеѓоруть aufgefaBt als “nächtlicher 
Flieger’; *neto- wird zu ночь gestellt und der zweite Teil mit 
*per- ‘flicgen verglichen (s. nepó), vgl. MiEW. 214, Mladenov 
355, Preobr. 1, 603, Vaillant Slavia 10, 678, Pogodin Sledy 216, 
Iljinskij RFV. 65, 226. Zu -лырь vgl. skr. dial. pirac “Fleder- 
maus’ und die Auffassung von lat. vespertilio “Fledermaus als 
“Abendflatterer” (Kretschmer KZ. 31, 424, Pokrovskij KZ. 35, 
239, Walde 2828). Schwierigkeiten bereiten dabei die slav. Vo- 
kale. Nicht vertretbar ist die Annahme einer Entlehnung des 
allgemein slay. Wortes aus griech. vvxróntepos (Malinowski 
Dr. 1, 154). Kühn ist die Auffassung des Wortes als verwandt 
mit топарить ‘вргеігеп (уоп d. Federn und Annahme einer 
Ablautform ne- zu slav. na- lit. nuo- (Berneker IF. 10, 166), 
ebenso *ne-to-pyrb als “kein Vogel bzw. “wie ein Voge? (Brück- 
ner Slavia 13, 279, EW. 361) und “unbefiedert” zu растопырить 
(Otrebski ZW. 316). 


нётря *Hegewald, Bannforst’, Südl., Westl. (D.), neben недотрб- 
га, нетрбнъ mená dass, Wohl zu не und *ter- (s. терёть), als 
“Sehonung’. Wohl hierher: némpa “Moorgrund”', Smol. (Dobrov.), 
wruss. nétra dass., welches schwerlich mit Reeht als baltisehes 
Lehnwort aus lit. néndrė ‘Schilf’ angesehen wird (gegen Sobo- 
levskij Bul. Acad. de Sc. de St. Ptbourg 1911, S. 1054). Un- 
möglich ist auch die Annahme einer Urverwandtschaft mit 
griech. уўтоо>› ‘Rocker (Hjinskij IRJ. 2, 366). 


неугомбнный ‘unruhig, rastlos, zu угомоңйть ‘beruhigen’. 
гомбн ‘Ruhe’. 
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неўдый “Krüppel, verstümmelt (vom Vieh}, Nordrußl. (D.). Zu 
не u. уд ‘Glied’. 

неужёли Adv. “wäre es möglich? doch nicht etwa? Siehe не1, 
уже, ли. Vgl. aruss. ksl. uže li, пе uže li “etwa, ob’ (bei Frage, 
Zweifel, Staunen), s. Srezn. Wb. 3, 1164. Vgl. das folg. 


неука "noch nicht’, пиг aruss. neuka, such neuky (Srezn. Wb. 2, 
437 ®.). Aus ne + u (siehe uže) und Partikel ko. 


неукий ‘ignorant’, aruss. neuk» dass., heute нёук, нёуч ‘Ignorant’, 
dial. нёук “noch nicht eingefahrenes Haustier (Pferd. Zu не 
und на-ўка, учйть. Vgl. lett. пејайкз 1. “häßlich, schlecht’, 
2. “abscheulich, böse’ (M-Endz. 2, 716#.). 


неуклюжий "ungeschiekt", vgl. уклюжий “behend’, клюжий 
“hübsch, stattlich', zu клюдь f. ‘Ordnung’, ačech. pokliuditi 
‘ordnen’, s. Matzenauer LF. 11, 185, Mi EW. 120. 

Нефёд PN. s. Мефддий. 

нефть, -u f. “Rohöl, Naphtha’, mehrfach in Chožd. Kotova (1625) 
97, 109. Entlehnt über osman. neft dass. (Radlof Wb. 3, 689) 
aus pers. nejt dass., avest. napta- ‘feucht’, s. Mi TEL. 2, 134, 
EW. 212, Matzenauer LF. 11, 184, Но Npers. Et. 232. Aus 
iran. Quelle in älterer Zeit übernommen ist griech. убрда "Bob, 
öl’, woher lat. naphtha (Hofmann Gr. Wb. 212). Andere nehmen 
semitisehe Herkunft an (s. Littmann 18, Mladenov 356, Preobr. 
1, 603). 

нехай "ав: ihn, möge ert, Orel, Kursk, Tambov, ukr. necháj, 
chaj ЗаВ"” neckáty ‘lassen’, wruss. necháj, nechád, bulg. gecbdis 
*kümmere mich nicht, lebe dahin’, sloven. nekáti, nehâm "auf. 
hören, ablassen’, čech. nechati, nechám “unterlasse, lasse in 
Frieden’, slk. nechat’, poln. niechać “etw. lassen, gehen lassen’, 
osorb. njechać, nsorb. ńechas, polab. néchat ‘lassen’. || Gehört zu 
bulg. сћајъ “sorge, kümmere mich um", skr. häjati, häjêm “sorge’, 
sloven. hájati, hájam (hájem) “kümmere mich um, s. Berneker 
EW. 1, 382, Preobr. 1, 603ff. Abweichend geht Machek Studie 
108 (s. auch Koštnek Zeitschr. 13, 404, Machek u. Fraenkel Sla- 
via 13, 24) vom Imperat. *nechaji aus, den er aus *nechovaji 
deutet und zu chovati “hüten, schauen’ stellt. Lautlich schwierig, 
obgleich derartige Imperative mitunter eigenartige Verände- 
rungen aufweisen, wie 2. B. ngr. йс 1а3” aus ägeç (s. Hatzidakis 
inl. 16ff., 309). 


нехахиревёато “nicht hübsch’, Arch. (Podv.). Dunkel. 


нбчего ‘nichts, ез ist nicht nötig, es ist unnütz’. Aus *ne је čego 
(älter *česo), в. Sobolevskij Lekcii 249f., Preobr. 1, 218. Hier- 
her auch неча ‘nichts’ (MeP'nikov, D.), нёча дёлать “ез ist nichts 
zu machen’. Siehe umo. 


нечто indefin. ‘etwas’, volkst. нёшто “ob, wohl, vielleicht’, aruss. 
abulg. něčəto tè (Supr., Cloz.), skr. пёйо “etwas. Hierher wohl: 
нёщичко ‘etwas’, dial. (s. Zeltov Fil. Zap. 1875, Nr. 3, S. 2). 
Aus *në- (wie нёкий, нёкоторый, нёкто) und *ёыо, bzw. west- 
slav. *бьво; siehe что. 
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нешутушка *Sehwiegertochter', Nordrußl. (Barsov Pričit.). Wohl 
тї не u. шутка °Seherz', eigtl. “mit der keine Scherze erlaubt 
sind’. Vgl. невёст(к)а. 

нёщелка “Eidechse', dial. Umgestaltet aus Ящерка dass., з. Zele- 
nin Tabu 2, 53. 


неявёр ‘Ungläubiger’, агизз. пејаоёгъ, ksl. пејерётъ dass., eigtl. 
“keinen Glauben habend (fassend}’, vgl. abulg. věro jęti “glauben? 
(s. вероятный), s. Berneker EW. 1, 429, Preobr. 1, 270. Nicht 
vorzuziehen ist die Auffassung, es зеі *ne- junger Zusatz und in 
-e- sei cine Entsprechung von aind. a-, an-, griech. 2-, åv-, lat. 
in-, nhd. un- (aus idg. л) enthalten (Meillet Ét. 168ff.). Vgl. 
неясыть. 


неядёя "Bicher", Arch. (Ройу.). Tabuwort für *¿dëja eigtl. “die 
Zehrende, Етеззепае”, zu еда, ем. 


неясыть f. ° Pelikan' aruss. пејазуіь, mgr. М№асут “о. Stromschnelle 
des Dniepr’: дгбтг фоАєђооог oi лемхӣро etc та Мдаоа тоб 
фоауиоб (Konst. Porph. De admin. Imper. 9, з. Thomsen 
Ursprung 58ff.), ksl. nejesyto dass. | Urspr. “unersättlich’, 
ne + je--8yto “nicht habend Sättigung’, ksl. вуѓь ‘Sättigung’; zu 
je- vgl. неявёр, з. Bernecker EW. 1, 429, Preobr. 1, 604, Bula- 
chovskij IANOtdLit. 7, 116. Nicht glaubhaft ist dic Auffassung, 
ne- sei ein verdeutlichender Zusatz und e enthalte idg. a 
(griech. d-~, lat. in-, nhd. un-), weil für dieses Präfix keine slav. 
Sprache einwandfreie Belege liefert (gegen Meillet Études 1688., 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 45). Auch die Auffassung des -ẹ- als alter 
idg. Imperativ (Fraenkel Archiv 39, 85) leuchtet nicht ein, vgl. 
Brückner Archiv 29, 111. Zu beaehten sind nhd. Bez. dieses 
Vogels als Vielfraß u. Nimmersati, s. Suolahti Voge]n. 391. 


-НЗИТЬ in вонзить “hineinstoBen” (Messer), пронзить “durchboh- 
гот”, aruss, лъго, nbzti “durchbohre’ (Paleja 14. Jhdt., s. Srezn. 
Wb. 2, 482 ff.); з. вонзить, зандза, нож, пронзйть. 


HH ‘nicht’, Verneinungspartikel: ни... ни “weder ... noch’. Nach 
Pronomina u. Adverbia mit verallgemeinernder Bed. xmo- 
нибудь “irgend jemand’, что-нибудь “irgend etwas’, где-нибудь 
“irgendwo , куда-нибудъ`їгрепа wohim, ukr. ny, ni; ni-ni, aruss. 
ni “auch nicht, nein ni-ni, abulg. ni, ni-ni oùôé, xai (Supr.), 
bulg. ni, ni-ni, skr. ni “auch nicht’, ni-ni “weder-noch’, жї (ti 
Dat. ethicus), sloven. ni, ni-ni, čech. ni, ani (siehe а) ni-ni, slk. 
ni, ni-ni, poln. ni, ani, пзогЬ. ni "auch nicht’. | Urverw.: lit. nei 
lett. лей “auch nieht, nicht einmal’, lat. nz, alat. nez “nieht, daß 
nicht’, osk. nei ‘nicht’, got. nei "nicht, ahd. nî ‘nicht’, avest. 
паё-ё18 “kciner’, s. Trautmann BSI. 195, M-Endz. 2, 715, Walde- 
Hofmann 2, 166, Zubatý IF. 4, 471, Torp 288. Am wahrschein- 
lichsten geht idg. *nei zurück auf ne + deiktische Partikel z wie 
in griech. обтосї, osk. pisi ‘quis’, s. J. Schmidt KZ. 32, 408, 
Walde-Hofmann с. 1., während aind. пей “durchaus nicht, damit 
nicht’, avest. nõit auf *ne -- id “das nicht’ zurückgeführt werden. 
Zu кто-нибудь usw. vgl. чем ни буди (noch bei Kotošichin 
177 ff.) neben кто-нибудь (ebda), worin 2 s. Imperat. bodi steckt: 
“wer es auch sei, was es auch sei’. Aruss. ni kann auch "als" be- 
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deuten: luče mi sembrto ni kurbskoje končženéje (Sobolevskij 
Lekcii 263), wie lit. net (s. Buga RFV. 72, 201). 

нива I ‘Feld Acker Flur’, ukr. nýva, агивв. niva, abulg. njiva 
xóa, xtňua, tónoç слбоциос (Zogr., Supr.), bulg. niva (Mla- 
denov 356), skr. njtoa "Acker", sloven. njiva, Sech, niva, slk. niva, 
poln. nsorb. niwa. || Man vergleicht griech. verg f. “Feld, Flur’ 
(aus Tue ӧс, Intonationsverhältnis wie bei lit. várna: värnas, 
ворбна: вброн) veróði “tief unten’, ves ägovoa, ahd. nidar 
‘nieder’, aind. ni- “nicderwärts, hinunter’, nivát- f. “Niederung, 
wie udvát f. “Höhe, Anhöhe’: úd (в. вы-), ferner низ, ниц, s. Fick 
1. 500, Trautmann BSI. 196, M-Endz. 2, 751 ff., Torp 296 ff., W. 
Schulze KZ. 27, 603, Bechtel Lexil. 231, Uhlenbeck Aind. Wb. 
149. Dazu stellt Endzelin с. 1. auch noch lett. niēva ° Schmähung, 
Verachtung’, lit. neivà, naivà “schwere Krankheit, Siechtum’, 
náivyti “zugrunde richten’. Sehwierigkeiten macht bei dem 
obigen Vergleich das abulg. skr. sloven. nj, dessen Erklärung 
nicht gelungen ist. Vaillant RES. 22, 1918. möchte daher 
*njiva von den griech. Wörtern trennen und vergleicht es 
mit skr. Ўра, ivica "Hand", bulg. iva, iwica dass. Das n soll 
sekundär durch s%z-, von- aufgekommen sein; schon dieses keine 
besonders naheliegende Erklärung. Auch dic nur junge Über- 
lieferung der südslav. Wörter und ihre abwcichende Bed. (njiva 
ist nicht “Rand’) macht diese Annahme bedenklich. 


нйва II "kleiner Wasserfall, Stromschnelle’, Arch. Kola (Podv.). 
Entlehnt aus finn. niva G. nivan “schmaler, von dichtem Ge- 
büsch bedeckter Bach’, s. Kalima 172. 


нивелйровать “ausebnen, піусШегеп (bei Bauarbeiten}, Mel'nikov 
ч. а. Über nhd. nivellieren (seit 17. Jhdt., з. Schulz- Basler 2,207) 
oder wie dieses direkt aus frz. niveler von niveau “Wasserwaage’ : 
vlat. *hbellum, lībella: lībra ‘Waage’, s. Gamillscheg EW. 638. 


HÁTBA “Зќеррепӣоћ, Pulex penetraus’, Kasp. Steppen (D.). Wohl 
fremd. Abzulehnen ist die Annahme einer Verwandtschaft mit 
во-нзить, про-нзить (gegen Gorjajev Dop. 1, 63). 

нигилизм ‘Nihilismus’, bei Nadeždin (1829), N. Polevoj u.a.: 
durch Turgenev ‘Väter u. Söhne” seit 1868 weit verbreitet, з. 
Čyževśkyj Zeitšehr. 18, 383 #. Vorher: пһа. Nikilismus bei Fr. 
Jacobi (1799), dann J. Paul, frz. nihilisme bei J. de Maistre. 
Von letzterem konnte ев Čaadajev übernehmen, s. Cyzevškyj 
c.l., Aleksejev Sobolevskij-Festschr. 413ff. Dazu нигилист 
“Nihilist aus frz. nihiliste (Mercier 1801, dann V. Hugo, Proud- 
hon, s. Aleksejev c. 1.). 

ниже Adv. ‘niedriger, weiter unten’, агизз. abulg. nišbji, nižoði, 
niže usw., Komparat. zu низкий aus *nizjos-. Hierher нижний 
‘unterer’, aruss. abulg. nižonii (Mar., Supr.), mit š vom Kompar. 
s. MiEW. 216. 

Нижний Новгород ‘Nižnij Novgoroď’. So nannte sich die von 
Jurij Dolgorukij 1221 an der Mündung der Oka in die Wolga 
als Festung gegen die Mordwinen angelegte Stadt zum Unter- 
schiede von Ндвгород Великий, weil sie Wolga-abwärts, на низӯў 
lag (s. Solovjev Ist. Ross. 1, 627). Ahnlieh tscherem. Uyarman 
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‘Nižn.-Novgoroď aus u ‘пет und karman ‘Festung’ (Ramstedt 
Btsch. Spr. 159). 

низ ‘unterer Teil, Grung’, als Präfix ‘herab’: низвёргнуть “herab- 
stürzen’, низложейть “absetzen , ukr. луг, wruss. niz, агизз. nizo 
1. `unterbalb befindliche Stelle’. 2. Präpos. с. Асе. “herab? 
(Srezn. Wb. 2, 449), abulg. nizo хато), хата, bulg. niz- ‘abwärts’, 
skr. niz, niza ‘hinab’, sloven. niz “von-herab’, čech. niz hinunter’, 
auch ‘Niederland’. || Erweiterung von idg. *ni, aind. ni- “nieder- 
wärts, hinter, hinein’, avest. ni, apers. niy “nieder, herunter’, 
aind. nitarām ‘niederwärts’, ahd. nidar “nieder, dazu apreuB. 
etnisiin Асе. в. "Gnade, et-niwings “gnädig’, lett. Nigale (s. M- 
Endz. 2, 745%.). Die Bildung von *nizə kann nicht durch *vəz- 
bceinfiußt worden sein (gegen Trautmann BSI. 198#.), da sie 
urspr. verschiedenen Auslaut haben. Weiter vermutet man Ver- 
wandtschaft mit ниц, núsa, нйщий. Als geograph. Name bed. 
низ, низовская земля im Aruss. das ganze Wolgagebiet von Tvet 
abwärts (Barsov Očerki 188.). Siche низкий. 

низать aufreihen (von Glasperlen)’, kslav. nizati, bulg. niža dass. 
(Mladenov 357), skr. nizati, пт, sloven. nizati, nižem, nîzam 
*anreihem', poln. nanizać, nsorb. nizas. Wird zu *n»bziti (з. 60- 
найть, nponaúmb, нож) gestellt, s. Preobr. 1, 604, Gorjajev Dop. 
2, 26ff. Der Vergleich mit lit. mžti, nyžtà “krätzig werden’, pa- 
тА, рап уйй “zu jucken anfangem ist unsicher (gegen Johansson 
ТЕ. 2, 51). 

НИЗКИЙ ‘niedrig , низок, низк@, нйгко, Kompar. ниже, ukr. nýzkyj, 
aruss. kslav. nizak, bulg. nizək, skr. nizak, nìzka, sloven. nizək, 
nizka, čech. nízký, slk. nízky, poln. osorb. nsorb. nizki. Zu низ. 

HHK ‘Genick, Nacken’, zu ниц, з. Preobr. 1, 607. Vgl. нёвзничь, 
ниц. Hierher gehört auch ника “Rückseite, beim Knöchelspiel 
(бабки), die dem жох entgegengesetzte Seite’, s. MiEW. 215, 
Preobr. 1, 607. 

Никандр PN., volkst. Некан, Vologda (Živ. Star. 19, 1, 114) aus 
griceh. Nixayóooç. 

Никанӧр PN. aus griech. Nuxdroo. 

никаны pl. “Bezeichnung der Chinesen aus dem Innern Asiens bei 
Kosaken und Mandschuren", Amur-G. (Karpov). Auch ник@нцы 
pl. “Chinesen’, Ost-Sibirien (1).). 

никель m. ‘Nickel. Entlehnt über nhd. Nickel, das auf scheed. 
kopparnickel, nickel, urspr. Nickel ‘Kobold? von Nikolaus (seit 
1751, von dem schwed. Mineralogen von Cronstedt geprägt) zu- 
rückgeht, з. Kluge-Götze EW. 416, Hellqvist 696, Falk-Torp 767. 


Никита PN., volkst. Микита (dieses schon Afan. Nikit. Tr. Hs. 
(16. Jhdt.) 9). Aus griech. Nixýrnc. Zum Mi- vgl. Николай. 

Никйфор PN., ukr. Nyčýpir, -ora, aus griech. Лжэјророс̧. 

-никпуть І: вникнуть “сіпігіпреп”, пронйкнуть ‘durchdringen’, 
abu Б. vezniknoti dyaweúsuy, dyayñgeu (Supr.), r.-ksl. niknuti 
hervorwachsen’, bulg. nikna “kcime, sprieñe hervor’ (Mladenov 
357), skr. nici, niknuti “hervorkommen’, sloven. nikniti, nîknem 
hervorkeimen’, vzníkniti “aufkeimen', čech. vzniknouti dass.. 
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slk. vzniknúť’ ‘entstehen’, poln. wnikngg "eich hineindrängen’, 
przeniknąć ‘durchdringen’. || Man vergleicht: lit. ninkù, ткай, 
ті “heftig beginnen", ў + айтба “sich in die Arbeit stëtzen, 
apnikti “über jemd. herfallen’, apreuß. neikaut ‘wandeln’, lett. 
niktiês “sich aufdrängen, mit Bitten bestürmen’, nikns “grimmig, 
böse, heftig’, Ablaut in Jett, nàiks “heftig, zornig, böse, schnell’, 
ferner: griech. уєїхос п. “Zank, Streit’, veixéw, Aor. veixe(o)oa 
“zanke, streite, fahre an, sehelte', gien ‘Sieg’, vixdo ‘siego’, s. 
Trautmann В]. 199, Apr. Sprd. 383, M-Endz. 2, 690; 744, Hof- 
mann Gr. Wb. 213, teilweise anders darüber J. Schmidt Pluralb. 
395ff., Boisacq 660. 

-нйкнуть II “sich niedersenken’, поникнуть главбй ‘das Haupt 
senken’, abulg. poniknọti xúnteiw “sich bücken’, skr. nîkom 
ponikose “senkten die Auger’, čech. poniknouti “sich beugen’. || 
Zu ниц, низ, Vgl. lett. nica f. "der Ort stromabwärts’, ON. Nica 
“Хіедет-Вагфәлг”, s. Trautmann BS1. 198 ff., Pelikán LEF. 57, 20 fi., 
338 ff. Die Ableitungen von *-niknọti I und II lassen sich nicht 
immer scharf auseinanderhalten, s. J. Schmidt Piuralb. 394 ff., 
MiEW. 215. 

Никодим PN. aus griech. №хбдтиос G. -ôńuov. 

никой : никбим ббразом “auf keine Weise’, агизв. abulg. nikyi 
oùôĝesiç (Cloz.), zu Hu- und кой. 

Николай ‘Mannesname’, Kurzform Ника, Кбля, vgl. auch die 
vertrauliche Anrede Николавра (Leskov). Aus griech. Nuet. 
Лаос. Volkst. Микула hat das m уоп Митайл wie poln. Mikolaj. 
Eine Deutung des m aus dem Neugriech. ist {trotz Sobolevskij) 
nicht möglich. 


Нйкон PN., aus griech. Nixwv, -wvoç. 


никотин ‘Nikotin’, über nhd. Nikotin oder frz. nicotine “T'abaks- 
gift” (1836) von kerba Nicotiana “Tabakspflanze’, benannt nach 
Nicot, dem frz. Gesandten in Lissabon (1530—1600), der als erster 
den Tabak aus Indien cinführte, s. Gamillscheg EW. 637. Schulz- 
Basler 2, 204. 

НИКТО “niemand', aruss, abulg. nikato одбеіс, илбей; (Clos, Supr.), 
skr. niko G. nikoga, sloven. nîkdo G. nîkoga (d nach nîkde `nir- 
Gondel, čech. nikdo, slk. nikto, poln. nikt, osorb. nichtó G. nikoho, 
nsorb. nicht, nichten ‘niemand’ G. nikogo. || Neben Tntkbato auch 
aruss. niks “niemand' (Srezn. Wb. 2, 451), zu nu- und кто. Vgl. 
lit. ničkas “nichts, niemand’, lett. ničks ‘nichts’, avest. паёк 
‘keiner’, s. Trautmann BSI. 195, М-Епах. 2, 750#. Ур). ничто. 


Нил PN., aus griech. №120с "e, ägyptischer Märtyrer’, 


нирёл, нерал *Niederholer; laufendes Ende zum Bergen von 
Schratsegeln’, seew. (D.). Aus ndl. neerhaler "Niedorholer", в. 
Meulen 139, Matzenauer 263. 


НИТЬ f. G. -u “Fader, neben dial. нит m. нйта “Teil des Web- 
stuhls' (D.), ukr. nyt, wruss. nié, bulg. nita ‘Faden’, nistka 
*Webertrumm, Faden’, skr. nit G. 271, sloven. nit G. att, čech. 
nit G. niti, slk. nit’, poln. osorb. nić, nsorb. nis, polab. лай, || 
Urverw.: lit. nýtis f., pl. nýtys ° Hevelte, Weberkamm', lett. nits 
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“Те des Webstuhls’, aind. nivis, nīvī- "umgebundenes Tuch, 
Schurz’, Ablaut in ahd. nájam ‘nähen’, роб. пера “Маер, ferner 
lat. пед, Mt, netum, пете ‘spinnen’, nemen °Gespinst', (aus 
журт bzw. *пе{0), aind. snáyati “umwindet, bekleidet’, griech. 
yy, Impf. Gm, Futur. výow ‘spinne’, jünger výðw ‘spinne, 
уйпа n. ‘Faden’, s. Persson 817, Walde-Hofmann 2, 159, Hof- 
mann Gr. Wb. 217, Trautmann DS). 199, Endzelin SIB Et. 196, 
M-Endz. 2, 748. Die balt. Wörter sind nicht aus d. Slav. ent- 
lehnt, s. Leskien Bildung 546, Thomsen Berör. 203 ff. 


ниц adv. “mit dem Gesicht zur Erde’, ницый “niedrig, nach unten 
blickend, nicht gerade’, ничёк, ed “Rückseite, ничком adv., 
навзничь (з. d.), ukr. пус, wruss. nic ‘Rückseite’, aruss. abulg. 
пісь adj. u. adv. лоууўс, ёлі лобсолоу “vorwärts gencigt, aufs 
Gesicht’ (Zogr., Mar., Supr.), pade nicb, sloven. vnic “verkehrt. 
rücklings’, ačech. ntc, nici ‘pronus’ (Pelikán LF. 57, 15ff.), poln. 
nic m. nica f. “linke Seite des Tuches’. | Man vergleicht lett. nica 
f. "Ort stromabwàrts' (aus *nīkjā), aind. nīcas “niedrig, ved. 
пъсаі, nicãiş "unten": пуат, nyañc- ‘nach unten gerichtet’, avest. 
nyāãnk- “ernicdrigt, gedemütigt’, ags. niowol, nihol “kopfüber, ge- 
beugt’, mnd. núgel, nigel “vornüber’ (Holthausen Aengl. Wb. 
237), aind. nīpas “tiefliegend', ahd. nidar ‘nieder’, s. J. Schmidt 
Pluralb. 394, Meillet MSL. 9,51; 11,8, RES. 6, 172, M-Endz. 
2, 7458., Trautmann BSI. 199, Meillet-Ernout 176 (wo auf lat. 
antiquus “alt? verwiesen wird), Uhlenbeek Aind. Wb. 151. Vgl. 
auch нйкнуть, нива. 

ничего з. ничто. 


ничком ‘mit dem Gesicht zur Erde’, ukr. nýškom, bulg. пот 
“mit dem Gesicht nach unten’ (Mladenov 385). Zu ниц, ийкнуть, 
s. MIEW. 215, Želtov FilZap. 1876, Nr. 4, S. 43. 


ничто "nichts, ukr. 2146, aruss, abulg, ničbio(že), neben ničbže 
(Cloz.), G. ničeso, bulg. nisto, skr. nista, G. ničega, sloven. mč G. 
ničêsar, čech. піс G. ničeho, slk. nič, poln. nic, osorb. ničo, nsorb. 
nico. Zu ни und umo. Ural, *ni-čo(to). Vgl. avest. naččit ‘nichts’, 
s. Rozwadowski RO. 1, 102. Vom Gen. ничего abgeleitet ist dial. 
нецевушка "einer der nichts weiß’, Nordgrr. (Barsov Pričot.), 
ничегбхонько “nicht das Geringste (Melnikov 3, 11). 

ниша "Nische, aus nhd. Nische oder frz. niche ‘Nische’, nicher 
“e. Nest bauen, hausen’, zu lat. nidus “Nest (Gamillscheg EW. 
636). 

нишан “Siegelzeichen?, aruss. nišana (s. Srezn. Wb. 2, 455). Aus 
osman. nisan ‘Scheibe, Zeichen’, s. MiEW. 215, Korseh Archiv 
9, 658 ff., Tiktin Wb. 2, 1057. Siehe мишёнь. 

нишнӯть, нишкнўть “still sein’, нишкий! “schweig!” (Melnikov). 
Zu ни und шйкать “zischen’. 

нищий “bettelarm, Bettler’, ukr. nýščyj, aruss. niśčv, abulg. ništo 

лёс, лтооубс (Supr. Ostrom.), skr. nist ‘агт’, poln. nt8zczotmsy 

‘arm’. || Ursi. *nzstio-, Urverw.: aind. n¿styas ‘fremder, auswärti- 

ger’, nth ‘hinaus’, в. W. Schulze KZ. 40, 413, Meillet Études 160, 

380 ff., Album Kern 122. Weniger wahrscheinlich *znt8ktšo- (End- 

ейп Zeitschr. 13, 78, Zubatý KZ. 31, 58ff., LF. 30, 84, s. Meillet 
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с. 1.). Abzulehnen auch die Herleitung aus zatio. (gegen Mi EW. 
216) wegen der poln. Form und poln. niszczyć “vernichter. 


HO aber, auch in Verbindung mit anderen Konjunktionen: dial. 
ажнб ‘зо 198°, ан, anó (aus To опо), aruss. пъ “aber, doch, пит”, 
abulg. пъ 0244, bulg. пъ, no (Mladenov 358). || Wohl verwandt 
mit idg. ný “nun” (з. ныне), lit. nu “nun, jetzt’, nà-gi "nun denn’, 
žem. nò (aus *nu) lett. nu "num, aind. nu, nā, griech. уй, min, 
убу “пип”, lat. nudius tertius “ез ist nun der dritte Tag’, got. nu 
‘jetzt’, ahd. nu, ná, s. J. Schmidt Pluralb. 219, Trautmann BSI. 
201, Apr. Sprd. 447 ff., M-Endz. 2, 752ff. Vondrák Vgl. Gr. 2, 
470ff. Weniger empfiehlt sich die Herleitung von zua aus *nom 
u. Annahme engerer Verwandtschaft mit lat. num (Meillet BSL. 
20, 91, vgl. Walde-Hofmann 2, 186). 


Новгород *GroB-Novgorod am Volchov’, im 9. Jhdt. bereits be- 
deutend; bewahrt in scinem Namen als ‘Neustadt’ (нбвый, 
гброд) діс Erinnerung an die Zeit, als ез noch Kolonialboden war. 
POS? Holmgardr ‘Novgorod’ enthält anord, holmr “kleine Insel, 
Anhöhe’ (Holthausen Awn. Wb. 123. Thomsen, SA. 1, 332 fi.). 
Über Нйжний Нбвгород s. Нижний Н. 


новёлла 1. ‘Nachtragsgcsetz’, 2. ‘gedrängte Erzählung einer 
neuen, unerhörten Begebenheit', letzteres seit F. Prokopovič, 
s. Smirnov 205. Aus ital. novella (Boccaccio t1375) bzw. lat. 
novella (lex), s. Kluge-Götze EW. 4208. 


Hosorpán Волынский ‘Stadt іп Wolhynien’, 1795 unter Ein- 
fluB einer kslav. Mode, zunächst zu Новград umbenannt aus 
älterem Zwiahel, s. Unbegaun RES. 16, 68. Siehe Нбвгород. 


Новорбссия ‘Neurußland, bis 1917 Bezeichnung des südlichen 
Teils der Ukraine’, der 1764 an das Russ, Reich angegliedert 
wurde und die Gouv. Jekaterinoslav, Cherson, nach Einver- 
Jeibung der Krim auch Taurien umfaBte, auch Новая Российл. 
Davon Новороссийск 1. veralteter Name (1797—1802) für Je- 
katerinoslav -= Dnepropetrovsk. 2. Stadt an NWUfer des Kau- 
kasus, s. Unbegaun RES. 16, 228. Dagegen ist nosopýcckuŭ 
“neuer Russe’, die Bez. eines zum orthodoxen Glauben über- 
getretenen Esten oder Letten bei den Peipus-Russen (s. Ariste 
Neuphil. Mitt. 38, 257). 


НОВЫЙ ‘neu’, нов, oer, нбво, ukr. пбоуј, aruss. abulg. nous véog, 
xawós, bulg. nov, skr. лбь, növa, növo, sloven. nòv, nóva, čech. 
slk. nový, poln. osorb. nsorb. nowy. || Urverw.: lit. naŭjas "nen, 
lett. nàujš “rasch fließend’, apreuB. agang (nach apreuß. *jauns, 
s. юный}, aind. návas, návyas, avest. пата-, griech. véog, lat. 
novus, gall. novio- іп Noviodūnom, air. naue ‘new’, got. niujis 
"neu", ahd. niuwi, tochar. А ñu, hett. newa- "neu, armen. nor 
G. noroy "neu" (*nov(e)ros), s. Trautmann BSI. 194, Apr. Sprd. 
382 ff., M-Endz. 2, 696, Uhlenbeck Aind. Wb. 144, Hofmann 
Gr. Wb. 215, Pedersen Kelt. Gr. 1, 55; Hübschmann 479, Walde- 
Hofmann 2, 181. Ein alit. *navas wird (gegen Mikkola Ursl. Gr. 
1. 44) bestritten, s. Buga bei Trautmann c. l., Fraenkel KZ. 57, 
177. 
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ног G. -a ‘Greif’, kslav. лоўъ, čech. noh. Gehört zu иног. Hierher 
dial. нога ‘е. mythischer Vogel in Legenden’, Kolyma (Ворог.). 


Horá Acc. nóey ‘Fuß, Dein", ukr. nohá, aruss. abulg. noga novc, 
yóvv (Supr.), bulg. nogá (Mladenov 358), skr. пдда Ace. nögu, 
sloven. nóga, čech. slk. noka, poln. пода, osorb. noha, nsorb. 
пода. || Urverw. als "Klaue mit lit. пада ‘Huf’, Асе. aëgo, lett. 
nagas "beide Hände, Hände u. Füße’, apreuß. nage “Fuh, lit. 
nagas ‘Nagel (am Finger, а. d. Zehe)', lett. nags “Nagel, Kralle’, 
weiter dazu: ahd. vagal “Nage, aind. ánghris ‘Еи, lat. unguis 
"Nagel (am Finger, а. d. Zehey, air. ingen dass., griech. ärt G. 
õvvyoş “Nagel, Kralle’. Daneben kh in aind. nakhám n. “Nagel, 
Kralle’, nakháras dass., npers. nāyun dass. (etwa nakhám aus 
*naghukám?, s. Thurneysen Air. Hdb. 127, Oštir WS. 3, 207), 
vgl. Bezzenberger BB. 16, 257, Trautmann BSI. 192, M-Endz. 
2, 686ff., Walde 2851, Uhlenbeck Aind. Wb. 4, 141, Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 107, 186. Von нога abgeleitet ist ногавица ‘ Gama- 
sche’. 


ногайцы pl. “turkotat. Stamm іт G. Stavropol, Terek-G. u. der 
пбга1. Krim’, fälschlich auch in Sibirien angenommen, s. Etn. 
Obozr. 84, 115. Zuerst нагййский Adj. (Kotošichin 77). Aus 
krimtatar. noyai “Nogaier in der Krim u. im Kaukasus’, kirg. 
поуаз “in OstrußBland lebender Tatare’ (Radloff Wb. 3, 693). kal- 
mück. noyä, поуй ‘Nogaier’. Zugrunde liegt mong. noqai " Hund, 
Name e. Fürsten’, s. Ramstedt KWb. 278. Davon: ногайская 
кобыла "apüttiache Bez. für cin robustes, häßliches Frauenzim- 
mer’, Кайп (Sm.). Siehe auch нагайка. 


ногата “е. Geldeinhoit, gleich 1/20 der Grivna’, aruss. nogata 
(Russk. Pravda 39, Smol. Urk. a. 1150, a. 1229 A, B, C, Igorl., 
s. Srezn. Wb. 2, 462, Karskij RP. 95, Nap. 434 ff.). Entlehnt aus 
kuman. osman. nakt “bares Geld", krimtat. nayt von arab. nakd 
‘Kleingeld’, s. Bauer bei Schroctter 460 ff., Melioranskij 1ORJ. 
7, 2, 293, Kraelitz 42. Der Vokal der zweiten Silbe kann turko- 
tatarisch sein (s. Melioranskij IORJ. 10, 2, 86 ff., der daneben 
einen Einfluß von *nogata "Zobelfell mit 4 Beinen’, Ableitung 
von нога für möglich hält). Die Endung -a nach andern Münz- 
namen wie гривна, бёла, кунӣ, регӣна, з. Preobr. 1, 610, Brandt 
RFV 23, 92. 


ногёшка “Fußende des Bottes', Gegenteil von головяшка ° Kopf- 
ende’, Novgor. (D.). Rüekbildung von Loc. pl. в ногах. 


нбготь m. G. нбгтя "Nagel, ukr. nóhoť, wruss. nóhoć, aruss. 
abulg. nogsto vu (Supr.), G. pl. подъѓъ, Instr. pl. nogsty и.а. 
(s. Diels Aksl. Gr. 164), bulg. nókzt (Mladenov 359), skr. nökat 
G. nokta, sloven. nóhət, G. nőhta, ačech. поћеі G. nehte, čech. 
nehet, slk. neht, poln. nogieć, nokieć, osorb. nohć, nsorb. noks. || 
Urs]. *nogato, umgestaltet aus kons. Stamm *nogst- nach den 
i-Stämmen. Spuren der kons. Deklination zeigt das Abulg. 
Агизв. Ačech. Apoln. Vgl. auch ногтоёд “Nagelgeschwür’ (Ргео- 
br. 1, 610); *nogst- ist eine Deminutivbildung zu ногі. Urverw. : 
lit. nagùlis ‘Nagel, Kralle’ (t-Stamm, s. Fraenkel Zeitschr. 20, 
61), озі. náguté ‘Fingerwurm’, apreuB. nagutis "Nagel am 
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Finger’, ferner аһа. nagal ° Nagel', got. ganagljam “annageln”, lat. 
unguis, griech. Grof, буоуос̧ “NageP, s. Trautmann BSL. 192, 
Apr. Sprd. 382, M-Endz. 2, 688, Fraenkel c. 1., Pedersen ЈЕ. 5, 
50ff., Brugmann Отаг. 2, 1, 497. Zum lautliehen vgl. auch 
Specht bei Havers 64. 


нӧдья “Wachfeuer der Jäger’, Arch., нодья dass. Perm, нодьё, 
нотьё Sibir., Perm., Nišn., нудья Olon. (Kulik.). Aus karel. 
nuodivo, finn. nuotio “Notfeuer, Lagerfeuer’, s. Kalima 173. Aus 
dem Russ. entlehnt ist syrjän. nodja dass., s. Wichmann- 
Uotila 170. Vgl. auch ной. 


нож G. -á Messer’, ukr. niž G. nožá, aruss. abulg. поь droe, 
(фос (Supr.), bulg. nož, skr. nôž G. nóža, sloven. nòž, G. nóža, 
čech. nůž, sIk. пб, poln. nóż С. noża, osorb. nsorb. nož. Slav. 
Lehnwort ist lett. nazis ‘Messer’ (в. M-Endz. 2, 697, Endzelin 
SIBEt. 196). || Nicht zu trennen von занбза ° Splitter”, вонайть, 
пронзйть ‘durchbohren’. Urs]. nožb aus *nozios, в. Fortunatov 
Archiv 11, 569, Meillet MSL. 14, 339ff. Trautmann BS1. 200. 
Dic slav. Wörter werden als urverwandt verglichen mit griech. 
vie “steche' att. убтто dass., Futur. vie, Perf. yévoxt 
sowie ëy уос n. ‘Lanze’, ir. ness ‘Wunde’ (*nekso-), s. Fick 1, 501, 
Johansson ТЕ. 2, 51 ff., Stokes 191, Torp 290, vgl. aber dazu 
Boisacq 214, Hofmann Gr. Wb. 216, Holthausen Awn. Wb. 90. 
Nicht sicher ist der Verglcich mit avest. naeza- “Spitze, Nadel- 
spitze’ unter Annahme einer Ablautsentgleisung (Rozwadowski 
ROr. 1, 94, Seheftelowitz Zsehr. Ind. Ir. 2,274). Abzulehnen 
ist die Zusammenstellung mit lat. nectō, -ere “binde, fessele’. 
aind. náhyati “bindet, knüpft’, (Matzenauer LF. 11, 330; ganz 
anders über diese Wörter Walde-Hofmann 2, 155). 


ноздря ‘Nasenloch, Nüster’, ukr. nizdřa, pl. -i, aruss. abulg. noz- 
dri pl. бїс, uvxtýo (Supr., Euch. Sin.), bulg. nózdra, nózdfa 
(Mladenov 359), skr. nòzdra, nözdrva, sloven. nőzdrv f., n6zdrua. 
пбгіта, čech. slk. nozdra, poln. nozdrza. | Wegen des ukr. ¿ muß 
ursl. *nozdəřa angesetzt werden, zu нос und дерў, s. Vaillant 
RES. 12, 89, Meillet-Vaillant 137 (mit kons. Stamm *nos-). Vgl. 
aprouß. noseproly ‘Nasenloch’, (aus *pra- oder *pro "durch" тїї 
l-Suffix, s. Endzelin Zeitschr. 18, 124). Weniger empfehlenswert 
ist, wegen des ukr. z, die Annahme einer Bildung von nos- und 
Suffix -dhro- (gegen Brugmann Grdr. 2, 1, 381, ЕЕ. 18, 437 fi.. 
Šachmatov IORJ. 17, 1, 282), oder die Annahme einer Urver- 
wandtschaft mit lit. nasrat ‘Rachen, Maul, mnd. noster °Nüster` 
(gegen Bezzenberger ВВ. 1, 341, Trautmann BSI. 198#., Арг. 
Sprd. 386, Holthausen KZ. 69, 167, Zupitza KZ. 37, 397, Pe- 
dersen IF. 5, 69, Torp 296, Brückner Slavia 13, 272. Bedenk- 
lich ist aber auch die Annahme einer slav. Entlehnung von lit. 
пазтаї (gegen Vaillant RES. 15, 237). 


НОЙ “Lagerfeuer im Walde, glimmendes Ноіззсһеі”, нбйка dass. 
Trotz der völligen Übereinstimmung in der Bed. mit нодья, 
нодье (в. d.) schwer damit zu vereinigen, s. Kalima 173. Schwer- 
lich auch mit Dal’ 2, 1436 zu ныть. 
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нок ‘Ende eines Rundholzes im Takelwerk’. Aus ndi. nok, ndd. 
nhd. Nock dass., s. Matzenauer 263, Meulen 139. 


нокбёнзель m. “Leine oder Draht zum Befestigen eines Rah- 
oder Gaffelsegels auf der Nock’. Aus ndl. nokbindsel, ndd. nhd. 
Nockbändsel, s. Meulen 139. 

нокгордень m. ‘Nockgording, Art Tau zum Zusammenzicehen 
der Segel’, zuerst нок гордингск, Ust. Morsk. a. 1720, Smirnov 
205, aus ndl. nokgording dass., pl. -з, s. Meulen 139. 

ноктали pl. "Noektakel, seew., zuerst_#oxmaaeu dass., Ust. 
Morsk. a. 1720 s. Smirnov 205. Aus ndi. noktalie dass., s. Meulen 
140. 

ноль m., auch нуль Null, letzteres bei Peter d. Gr., s. Smirnov 
206. Wohl über nhd. Null (schon 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 
2208.) das aus ital. nulla ‘nichts’ stammt (Лаф. nullus). Die 
Form mit o kann schwerlich durch engl. null (nal nach Jones 
PD. 295) vermittelt sein, eher gibt sie lautlich kurzes nhd. u 
wieder, s. Preobr. 1, 611, Korbut 408. Dagegen könnte das u 
durch die deutsche Schreibung veranlaßt secin. Vgl. нбмер. 


номад ‘Nomade’. Gelehrte Entlehnung aus nhd. Nomade, bzw. 
frz. nomade von lat. nomas, griech. vouás, -áôos dass., véna “weide. 

нӧмер G. -a Nummer’, pl. номер@ auch als “möblierte Zimmer, 
Art Hotel. Daneben auch nýmep "Nummer (борог), zuerst 
нумер Peter d. Gr. а. 1704, s. Christiani 44, Smirnov 206. Die 
Form mit o aus nhd. Nummer (seit 16. Jhdt., s. Schulz- Basler 
2, 222, zum о vgl. нбль), die mit и kann graphisch deutsches u 
wiedergeben oder poln. numer von lat. numerus. Anders Mlade- 
nov, der in нбмер eine Kreuzung von frz. nombre und lat. nu- 
merus sehen will, vgl. aber Preobr. 1, 611, Korbut 408. Dazu 
номеровйть, нумеровать “numcerieren’, mit o bei Peter d. Gr., 
s. Smirnov 206. Aus nhd. numerieren bzw. poln. numerować, 
s. Preobr. 1, 611. 

номоканон “Kirchenrechtsbuch’, aruss. nomokanon», nomoka- 
nun», namakanuns, auch umgestellt manakanuns (belegt іп 
15. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2, 298), abulg. nomokanon». Aus griech. 
поцохатуоу. 

нӧне “jetzt, nun’, auch нонь Arch. (Ройу.), нӧньче, aruss, пъпё 
Menaeum 1097 (mehrfach), s. Ljapunov 1191., auch ačech. 
nenie Klement. Ps. u. sonst (с. 1.). || Alte Nebenform von ныне 
(s. d.); der kurze Vokal entspricht *ns (s. но), lit. nà, lett. nu 
"nun, usw., s. Ljapunov с. l. Jljinskij REV 62, 243, Trautmann 
ВУІ. 201, M-Endz. 2, 752 fi. 


нор&°НёМе, Grube, Loch, Lager’, dial. норь (Voronež), нор ° Grube 
ип Wasser, Wasserwirbe! (Di. ukr. пога Егајоесћ, Quelle’, aruss. 
nora, čech. nora, slk. norit (sa) “untertauchen, poln. nora, nura 
“Höhle, Ablaut: r.-kslav. vənrěti, vonəro maosuójeo9ao slo- 
ven. pondréti, pondrèm ‘untertauchen’, pónor, G. ponóra "Ver. 
senkung, Schlund’, bulg. nórvam “stürze kopfüber ins Wasser’, 
(Mladenov 360). | Urverw. lit. neri, neriau, nérti ‘untertauchen’, 
nitt, nyrù “sich krümmen, winden’, nãras ‘Taucherente’, lett. 
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п\ті, nirstu “tauehe', nira “Taucher, Wasserhuhn’, asächs. naro 
"eng, engl. narrow "eng, anord. nór n., *Landenge, Sund, enge 
Bucht’, s. M-Endz. 2, 745, Trautmann BS1. 196ff., Meillet MSL. 
14, 378. Weitere Vergleiche bei Seheftelowitz Zschr. Ind. Ir. 2, 
272. Siehe auch нырять. 


Норвёгия ‘Norwegen’, Hopeéscey, Hopeencánun Norweger ,volkst. 
dial. Норвёга, Норвёг, Hope ‘Norwegen’, Arch. (Podv.). Die 
sehriftsprachliche Form ist entlohnt über nhd. Norwegen, bzw. 
mlat. Norwegia (Saxo Gramm. neben Norici), dieses zu anord. 
Nóregr ‘Norwegen’ aus *Nordoegr ‘Nordweg’ (Holthausen Awn. 
Wb. 211) wie Austrvegr °Qstweg nach Rußland’ (Thomsen Urspr. 
82, Falk-Torp 772). Die Form Hope stammt direkt aus norw. 
Norge. Vgl. auch Mýpman. 


норд ‘Nordwind’ seew., scit Peter d. Gr., s. Smirnov 205. Aus ndl. 
noord, s. Meulen 107 #. ; 


нбри pl. “ostjakisehe Matte’, Sibir. (D.). Entlehnt aus ostjak. тоге", 
nor} ° Sehlafmatte aus Riedgras' (Karjalainen Ostjak. Wb. 591). 
порӣца ‘Widerristfistel, Krankheit am Nacken der Pferde durch 
Druck verursacht, poln. norzyca, Deminutiv zu нора "Grube 
(в. d.), weil die Vertiefung für die Krankheit charakteristisch ist, 
в. Preobr. 1, 612. Anders MiEW. 216. Dazu: норичник, нориашник 
‘Gentiana’, weil sie als Heilmittel gegen diese Krankheit gilt (s. 
Dal’ Wb. 2, 1439). Nicht überzeugend Matzenauer LF. 11, 320 fi. 


нбрка ‘Nerz, Mustela lutreola’, ukr. norýća, nirka dass., skr. nòrac 
‘Taucher, Colymbug’, čech. nořec “Taucher’, osorb. nórc ‘Nerz’ 
(daraus nhd. Nörz, Nerz). Zu nopá ‘Höhle’, r.-ksl. nərěti “unter- 
tauchen’, з. Matzenauer LF. 11, 322, Trautmann BSI. 197. 
MiEW. 212, Thomsen SA. 4, 348. Vgl. норбк. 


HOpMáH°Normanne”', wohl auf gelehrtem Wege über nhd. Normanne, 
sehwed. norrman, anord. nordmadr ‘Norweger’. Siche Mýpman. 


нбров ‘Sitte, Brauch, Gewohnheit’, dial. нёров Arch. (Podv.) mit 
volksetymol. Einführung von на-, ukr. nórov, wruss. nórov, 
aruss. norous, ksl. nrava, bulg. merdu, nrav (Mladenov 360), 
sloven. nràv G. nráva, ačech. nrav, čech. mrav. | Urslav. *norvo. 
Die einzelsprachi. Umgestaltungen erklären sich in den trat- 
Sprachen durch die Seltenheit des anl. nr-; das čech. m durch 
Einfluß des folg. v, s. Brandt RFV. 23, 92, Fraenkel Zeitschr. 13, 
213. Urverw.: lit. nóras “Wille, Begierde’, nóriu, noreti "wollen", 
Ablaut in lit. narvytis “trotzig sein’, apreuss. nertien Асе. s. 
‘Zorn’, er-nertimai “іг erzürnen’, lit. nerteti zürnen’, isnertë'ti 
“seinen Eigensinn ausdauern lassen’, nartìinti ‘zürnen’, griech. 
торї: ёуєруєї Hesych., kymr. nerth “fortitudo, vis, robur’, ir. 
nertaim ‘stärke’, aind. sūnáras "geschickt, avest. hunara- 
“Können, Kunst’, aind. nar-, avest. nar- "Mann, griech. буђо 
"Mann", в. Fick BB. 1, 172. Vgl. Wb. 1, 98; 502#., Meillet Ét. 
373, Trautmann BSI. 197, Арг. Ѕрга. 384, Endzelin KZ. 44, 67. 
Hierher: норовить “Gelegenheit suchen, auflauern’, ukr. 
norovýty “trachten, besorgt sein, wruss. логой “verwöhnen, 
verzichen, gefallen", агизз. noroviti “ўша. etwas zu Gefallen tun’, 
ačech. nraviti “verkehren, čech. mravitý “gesittet', s. T'orbiórns- 


15* 
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воп 2, 45#., Šaehmatov Očerk 153. Die Annahme, *логръ sei aus 
жпогтъ entstanden und mit aind. narmás ‘Scherz? näher ver- 
wandt (Pedersen KZ. 38, 372) ist zweifelhaft. Vgl. пёрвый. 


норок ‘Wiesel, Mustela nivalis’, zu нбрка, норӣ. Vgl. язвёц zu 4Язва, 
s. Sobolevskij REV. 71, 433, Preobr. 1, 612 ff. 


нороос, норост "Froschlaich", нӧрость #.аісһтеіе, норос(т)йться 
Чаісһеп”. Ablautend zu нёрест dass. Urverw. mit lit. па? ах 
‘Laich’, lett. пдтзіѕ “Таїсһеп, Brunst?, s. Fortunatov Archiv 4. 
578, Pedersen IF. 5, 55, M.-Endz. 2, 701, Endzelin SIBEt. 195, 
Trautmann BSI. 197, Zubatý Archive 16, 401. 

ндс G. -a ‘Nase’, auch “Landzunge’, Arch. (Podv.), Ptburg., ukr. 
nis G. nósa, aruss. r.-ksl, nos», bulg. по8(81), skr. nôs С. nösa, 
sloven. nôs G. поѕ@, nôsa, čech. slk. poln. лов, osorb. nós, nosa, 
nsorb. nos, polab, nüs. | Urverw. mit apreuss. логу f. “Nase. 
(pomasse °Oboerlippe', sekundärer ¿-St.), lit. nósis f., 106. пёвв, 
aind. násā du. "Nase, apers. avest. nāh- m. “Nasc’, lat. näris f., 
рі. narës, -ium ° Nasenloch, Nase’, asehwed. norw. nôs Schnauze’, 
ahd. nasa ‘Nase’, s. Trautmann BSI. 193, Apr. Sprd. 386, M.- 
Endz. 2, 701, Wackernagel-Debrunner 3, 248ff., Walde-Hof- 
mann 2, 143 ff., Meillet Et. 206, Meillet-Vaillant 30. Ein alter 
kons. Stamm. Vgl. нбгдри. Die Bed. “Landspitze’ wie bei ndd. 
Blankenese, oberd. nase, anord. nes °Vorgobirge, Landzunge’ 
(Falk-Torp 779, bes. Hellqvist 717), doch unabhängig im Russ. 
entstanden. Man beachte die vielen Parallelen bei Hellqvist. 


-HOC іп Komposita: взнос ‘Beitrag’, аанбе “Schneegestöber’, noðnóc 
“Tablett, понбе °Diarrhóe', abulg. ponose дуєідос, skr. pónos 
‘Stolz’, prinos ‘Gabe’. | Ablaut zu мее: (s. d.). Vgl. lit. užnašai 
“Zugabe zur Zeche’, pränašas “wer vorträgt, Prophet’, s. Traut- 
mann BSI. 198. Hierher auch носйть, nowuý таро”, ukr. поѕўѓу. 
aruss. abulg. nositi nošo Вастабеі, péosıiv (Cloz., Supr.), bulg. 
nóśa “таре”, skr. nòsiti, nosim, sloven. nóstti, nósim, čech. nositi. 
slk. nosit’, poln. nosić, noszę, osorb. nosyć, nsorb. nosys. Weiteres 
з. unter несу. 

HOCÓK pl. носки ‘Socke’, eigtl. “Spitze, kleine Nase’ zu нос Nase’. 
Vgl. dial. вершбк ‘Socke’, бетер. (Gerasim.), zu вёрх ‘Spitze. 
HOCOPÓT “Nashorn übersetzt wie nhd. Nashorn, lat. rhinoceros, 

griech. divoxéows: бїс G. бирбс̧ Nase’, xégaç Horn’. 

нбта 1. Note (Musik 2. ‘diplomatische Note’. Entlehnt evtl. über 
nhd. Note oder frz. note aus lat. nota “Zeichen, Merkmal’, mlat. 
auch Tonzeichen?, s. Schulz-Basler 2, 214. 


нотариус “Notar’, seit Peter d. Gr., damals auch нотарий u. нотер 
s. Smirnov 206. Letzteres aus frz. notaire, die anderen Formen 
aus mlat. nōtārius. Dagegen r.-ksl. nutarii “öffentl. Schreiber’ 
(Pater. Sin. 11. Jhdt, s. Srezn. Wb. 2, 477) über mgriech. ›отаоос, 
s. Verf. GrslEt. 133. Dazu: нотариёльный “notarielP, zuerst 
Ust. Morsk. а. 1724, s. Smirnov 205 ff. wohl über poln. notarjalny 
aus mlat. notarialis. 

потатка "Vermerk, Motto (Leskov). Über poln. notatka, notata 
dass. aus lat. notātus, notāre “vermerken. 
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HOX interj. “Lockruf für Vorspannhunde’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899 
Nr. 4, S. 501). Unklar. Siehe ногай. 


HOXOT "Art Erbse’, пиг aruss. nochots, nogut» (Afan. Nikitin 13, s. 
Srezn. Wb. 2, 462). Über osman. noyud “Kichererbse’, oder 
direkt aus pers. nuhud dass., s. zur Sippe Kraelitz 43, Lokotach 
127. 

HOXPá “schlauer, gerissener Mensch", Kazań (D.), нохрить “mit. 
List erspähen’. Dunkel. Kaum zur Sippe von нукер. 

Hóqpa ‘flache Mulde, Futterschwinge’, ukr. nóčvy pl. “Mulde, 
Waschtrog’, r.-ksl. пъёру иахтоа, bulg. néštvi pl. “Backtrog, 
skr. näćve G. pl. лабй®@, sloven. nəë%ë, nâčve, náčke “Backtrog, 
čech. песку dial. necvičky “Trog, poln. niecki, osorb. mjecki, 
nsorb. ńacki “Mulde, Backtrog’, auch “Trog zum Waschen der 
Rüben und des Sehweinefutter? (Mucke Wb. 1027), polab. 
nackói ‘Mulde’. Urslav. *nbktjy G. *noktjove urspr. viell. Wasch- 
trog? könnte verwandt sein mit griech. уѓлто, уо “wasche', 
э{лтоо› °Waschwasser', yéovep ‘Waschbecken’, aind. nénēkti 
“wäscht ab’, niktás ‘gewaschen’, іг. nigid ‘wäscht’, tonach "Wa: 
schung der Toten’, в. Berneker Jagié-Festsehr, 602ff., Hujer Čas. 
Mod. Filol. 3, 357, RS. 5, 233, Lang LF. 45, 333, Kiparsky 51 ff. 
(mit Ansatz *nbktva). Zum m im Obersorb. vgl. Bielfeldt 191. Das 
aruss. песра ‘Trog’ (Prolog a. 1432, в. Srezn. Wb. 2, 440) muß 
wogen e und с polnisches Lehnwort sein. Abzulehnen ist die Her- 
leitung aus ahd. nuosk ‘Mulde’, mhd. nuosch ‘Rinne, Trog’ (gegen 
MiEVW. 218, Murko Mitteil. d. Anthrop. Ges. Wien 36, 110, в. 
Kiparsky с. 1.) oder aus anord. nokkvi m. “Nachen, Boot, ahd. 
nahho ‘Nachen’ (gegen Schrader 1F. 17, 33, s. Kiparsky е. 1.). 


ночлёг G. -a “Nachtlager’, ukr. ničlih G. -lihu, aruss. nočlěgo 
(Laur. Chron.) zu ночь und лежать, з. Sobolevskij Lekeii 64. 


ночь G. -u f. Nacht’, ukr. nič G. nóči, wruss. noč, aruss. nočb, abulg. 
поб убё, bulg. поё, skr. nôć, G. пові, sloven. nőč G. nočí, čech. 
slk. poln. noc, osorb. nóc G. nocy, nsorb. noc, polab. тйс. || Idg. 
kons. Stamm (s. Meillet BSL. 25, 144, Specht 11, Wackernagel- 
Debrunner 3, 233 ff.). Vgl. lit. nakts G. pl. пайд, lett. nakts, 
арг. naktin Асс. s., aind. ved. nák, náktīs Nächte’, náktam "bei 
Nacht’, lat. лох G. noctis, griech. vú G. vvxtóçc "Nacht, vóxtwo 
adv. ‘nachts’, got. nahts ‘Nacht’, air. in-nocht Һас nocte’, hettit. 
nekuz ‘Nacht’, alb. nate “Nacht, s. J. Schmidt Pluralb. 254, 
Trautmann В$1. 193, Арг. Sprd. 382, M.-Endz. 2, 690, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 140, Hofmann Gr. Wb. 219ff., Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 123, Walde-Hofmann 2, 180ff. Hierher: ночёсь “heute 
nacht’, aruss. noëbsb (so mehrfach im 12. Jhdt, з. Sobolevskij 
RFV. 71, 15#.), bulg. поё 5 (Mladenov 360), skr. nòćas, sloven. 
nočes. Urslav. *noktoso nach Sobolevskij с.1. Die letzte Silbe 
enthält eine Form des Pron. s» (siehe сей), doch kann sie sich im 
Vokalismus früh nach *Фьльзь (в. днесь) gerichtet haben. 


ноша ‘Tracht’, sloven. nóša ‘Tragen’, ačech. nóša, čech. яде“ Trag- 
korb, Kiepe’, slk. noga dass. Aus *nosía zu носйть, necý. Vgl. lit. 
nasà ‘Ertrag’, lett. nasa “Fang der Fischer, Beute’ (M.-Endz. 2, 
694). 
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нбю, 3. s. нбет ‘ев schmerzt dump’, в. ныть. 


нбюкса ‘ewig klagender Mensch’, Olon. (Kulik.). Zu нбющий,ныть 
vgl. плікса, eóexca, верандукса. 

ноябрь G. -á “November’, агизз. abulg. nojebro (Ostrom. Ev.). 
Über mgrieeh. voéußor(o)ç aus lat. november, з. G. Meyer Ngr. 
Stud. 3, 48, Verf. IORJ. 12, 2. 260, GrslEt. 133, Sobolevskij 
REV. 9, 3. 


нрав б. -a *Gemütsart, Charakter’, volkst. ндрав, unðpáe. Kir- 
chensl. Lehnwort (abg. птатъ) für echt-russ. нбров (в. d.). Das 
aruss. naravo (Greg. Naz. 11. Jhdt., Stiehir. 12. Jhdt.) hat 
sekundäres wegen der ungewohnten Lautverbindung (anl. nr-) 
und braucht nicht auf urslav. *nbərava u.ä. zurüekzugehen 
(gegen Šachmatov IORJ. 8, 2, 321 ff.). Ebenso zu erklären ist 
volkst. индравитьея ‘gefallen für нрівиться, dieses ksl. für 
норовйтъся. 


ну Interj. des Aufforderns, 2 pl. нўте (Gogoľ u. а.), dial. auch “ја, 
ist риб” Arch. (Podv.), ukr. nu, skr. пй, sloven. nù “wohlan” 
čech. nu, nuže, slk. nuž, poln. nu, nuże, nuż, osorb. nó, nu, nsorb. 
no, пи. | Lautnachahmend (s. Holub-Kopečný 248). 


нуга ‘Mandelkuchen, Nugat’, aus frz. nougat dass., span. nugado 
von lat. nux, nucis "Хо. weil statt der Mandeln urspr. Nüsse 
dazu genommen wurden, 


нудё 1. Zwang, Nötigung, Langeweile. 2. körperl. Leiden, Krätze 
u. &. (D.), auch nýða, Smol. Nižn. Perm, Čerep. (Gerasim.), нуд 
“Harnzwang’ (D.), ukr. núdá “Langeweile, Verstimmung, Qual’, 
wruss. nudá ‘Armut, Mißbehagen, Unsauberkeit’, aruss. nudsma, 
пи4ьти "mit Gewalt’, čech. sik. nuda ‘Langeweile’, poln. nuda 
dass. Dazu мўдить “zwingen, nötigen’, ukr. nudýty, wruss. 
пиа, aruss. nuditi, abulg. nuditi (Supr.), neben noditi åvayxáčew. 
В:йбер (Belege bei Diels Aksl. Gr. 58), bulg. núd'a ‘nötige’ 
(Mladenov 360), skr. nùditi, nùdîm ‘апётареп, anbieten’, sloven. 
núditi, nüdim ‘nötige’, čech. nuditi langweilen’, slk. nudit dass., 
poln. nudzić, nudzę. Die Nasalierung ist wohl sekundär, ursl. 
*nuda, *nudili wahrscheinlicher als Nasalvokal, wegen bulg. 
sloven. poln. 1, s. auch Endzelin RFV. 68, 370, Vondrák Ур]. 
Gr. 1, 152, Aksl. Gr. 138ff. Siehe das folg. : 


нужа ‘Armut’, Arch. (Podv.), Kolyma (Bogor.), нўжный “nötig, 
notwendig’, auch мужда "Not (ksl. Lehnwort), ukr. лиза, 
wruss. núža, aruss. nuša, abulg. nužda ауйухт, Віа (Supr.) neben 
nọžda (Mar. Zogr. Assem. Cloz. Euch. Sin., s. Diels Aks]. Gr. 58), 
bulg. núžda, skr. nuda, sloven. пија, nója “Noť, čech. nouze, slk. 
núdza, poln. nędza "Armut, osorb. nsorb. nuza. || Verwandt mit 
*nuda (siche nýða, нудйть), wohl mit sekundärer Nasalierung 
wegen des anlaut. л-. Wohl urverw.: mit -dh- Erweiterung lit. 
pa-nústi, pa-nüstu, pa-nüdau “verlange nach etwas‘, aind. nudáti 
“stößt fort, vertreibt’, nödayati “treibt an’, ahd. niot, niet m. 
“dringendes Verlangen, cifriges Streben’ nhd. hess. niet m. ‘Eifer’ 
gegenüber idg. -{- in apreuss. nautei D. s., nautin Ace. з. “Not, 
got. naups f. “Not, Zwang’, паирјап ‘nötigen’, anord. naud{r) 
“Not, Bedrängnis’, s. Torp 299, Mladenov 360, Hanusz Archiv 
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10, 653., Osthoff Parerga 1, 355, dagegen Feist Got. Wb. 372. 
Sonst wird an навить, навь, ныть angeknüpft, s. Trautmann 
Apr. Sprd. 382. Zur Nasalierung vgl. нута. 


нўкать,-аю “сіе an’, ukr. núkaty, wruss. núkać, aruss. nuknuti, 
njúknuti (14. Jhdt, s. Srezn. 2, 489), skr. nükati, nütkati (dieses 
wird zu nuda gestellt), čech. nuknouti, slk. пика? ‘nötigen’, poln. 
пика. | Wohl cine slav. Bildung von interj. ну (s. d.). Ähnlich : 
lit. niùkinti, -inu “treibe an", пін, niukiù “dröhne, poltere’ (s. 
Matzenauer LF. 11, 324ff., Preobr. 1, 617). Schwerlich berech- 
tigt ist die Annahme von Urverwandtschaft mit griech. эебо 
“nicke, winke’, lat. auë -ere ‘nicke, winke’, nātus ,-üs ‘Wink’, 
aind. návatē “wendet sich, kehrt sich" (gegen Berneker ТЕ. 10. 
153, Hofmann Gr. Wb. 216, Walde-Hofmann 2, 189). 


нўкер ‘ILeibwächter, Diener’ (L. Tolstoj), Kaukas. (D.). Entlehnt 
aus karač. nöger “Genosse, Kamerad” (Kel. Sz. 10, 125), dscha- 
gat. покат ° Gehilfe, Gefährte, Diener’, tel. leb. nökör, kirg. nögör 
(Radloff Wb. 3, 695). Dieses aus mong. nöker "Kamerad, kal- 
шйеК. nökr, s. Räsänen Tat. L. 47. Ramstedt KWb. 279ff., 
JSFOugr. 55, 78. 


нуль “Null, з. ноль. 

нўмер э. нбмер. 

нумерация ‘Numerierung’, wie poln. numeracja auslat. numeratió. 
нумеровать з. нбмер. 

нуль, нунька ‘jetzt’, dial. Soll ablauten mit нбне, ныне (Iljinskij 


REV. 62, 243). Letzterer vergleicht аргецѕз. nauns “new. Un- 
sicher. 


Нур ‘r. Nbf. d. W. Вир, auch Нурец, Нурчик (Stuckenberg 
1, 148, Semenov Geogr. Slov. 3, 564), aruss. Nura (Laurent. 
Chron. а. 1102). Der Name wird mit dem Volksnamen №єоооѓ 
(Herodot 4, 17—125) verbunden, da diese als Vorfahren der 
Slaven angesehen werden, s. Mi EW. 217, v. Fierlinger KZ. 27, 
480, Ramovš RS. 7,197f., Brückner KZ. 51, 224. Niederle 
Slov. Star. 1, 2, 268 ff. Nevool wohl *Sumpfbewohner, Taucher’. 
Zu нырять. 

нур ‘Stange, ап die Fische zum Verkauf gehängt werden'; man 
verkauft sie нуріми “stangenweise’, Tobol’sk, Berezov (D.). Aus 


ostjak. nur “Stange zum Trocknen von Fischen’ (Karjalainen 
Ostj. Wb. 588). 


нурить, H DO senke denKopf’, nýpa mürrischer, finsterer Mensch’, 
понўрить “senken’, ukr. ponúryty, wruss. núrić dass., abulg. 
iznurili солауоуєї "als Beute wegführen’, iznurenije ‘Beute’ 
(Supr.), poln. nurzyć ‘untertauchen’. Zu нырять, s. Trautmann 
BSI. 197. Vgl. нур, nopá. || Man stellt diese Sippe auch zu griech. 
vvoet: эдос: Hesych, veúw “nieke, winke’, aind. лаша, nauti 
“wendet sich, kehrt sieh’, lat. тиб, -ere “nieke, winke’, по, -āre 
“wanke, schwanke’, s. Uhlenbeck KZ. 39, 261, Hofmann Gr. Wb. 
216. 

нўрма “Aekerfeld auf einer Insel’, Olon. (Kulik.). Aus karel. finn. 
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nurmi “Rasen, Grasboden, Wiese", estn. au Za “Hochland, Feld’, 
s. Kalima 173. 


нута I. а) lange Reihe (дег Bootsehlepper)', b) “Hafensperre, Fluß- 
sperre’, Vologda, Nižn. (Ю.). Etwa von finn. лиойа "Zugnetz, 
Sehleppgarn', das aus anord. nót f. “Schleppnetz? hergeleitet 
wird (s. Setälä FUF. 13, 418, Thomsen Еіпӣ. 158)? Vgl. aber 
нўтить. 

нута. "Кіпауіећ”, davon нўтник ‘Schlachter’, бетер. (Živ. Star. 
1893, Nr. 3 S. 382), aruss ksl. nuta ° Rindvieh”°, nutoniko ° Vieh- 
händler’ (Хоурог. Отк. а. 1571, з. Srezn. Wb. 2, 477), sloven. 
пиа “Rinderherde’, osorb. nuknica (älter nutnica) °Viehhof', 
polab. nçto Асе. s. “Viehherde’. || Entlehnt aus urgerm. *nauta-, 
ahd. 2ó3 n. “animal, jumentum’, anord. naut n. “Rindvieb’, s. 
Uhlenbeck Archiv 15, 489, Kiparsky 183 ff., Mikkola Festschrift 
V. Thomsen 174, Torp 300. Der Nasalvokal des Polab. ist 
sekundär durch das n- veranlaßt, s. Endzelin RFV. 68, 371, 
Vondrák АК]. Gr. 138 ff. Gegen die Annahme einer Urverwandt- 
schaft der slav. п. germ. Wörter s. Kiparsky c. 1. 


нўтить “ео, Balkensperre auf е. Fluß еггісЬһбеп’, Ostrußl. (D.). Am 
ehesten Denominativum von nýma I. Wegen der Bed. kaum 
identisch mit čech. nutiti “zwāngen, nötigen’, poln. ле, wnet 
“Köder”, necié ‘locken’, оѕогЬ. nudié dass., die mit got. naups (в. 
нужда) verglichen werden. 


нутник ‘Schlachter’, s. nýma H. 


нутро ‘Eingeweide, Inneres’, ukr. wruss. nulró, aruss, nutro f. 
“Inneres’, sloven. nôtər “hincin’. || Aus *тъл-ойтъ “nach innen’, das 
vom Sprachgefühl als *оъ-поіть aufgefaBt wurde. Gehört zu 
утрбба, внутрь, ampo. Vgl. griech. ѓутєоа pl. “Eingeweide, 
aind. ántaras ‘innerlich’, аттат ‘Eingeweide’, avest, antara- "der 
innere’, lat. interus ‘innerlich’, s. Meillet MSL. 8, 236, Hofmann 
Gr. Wb. 84ft. Hierher: нутрёц ° Eingeweidewurm', s. Preobr. 1, 
357, 618. 


HDI ‘uns’, nur aruss. ny, abulg. ny, bulg. ni, aserb. ni, skr. dial. ni, 
ačech. ny. Асе. pl. || Urverw.: avest. ná Ace. pl., alb. пе (aus *nos) 
G. D. Асе. pl., lat. nos, griech. vó (= aruss. abulg. Acc. du. na), 
ablaut. idg. *ņs іп got. uns ‘uns’, з. Vondrák Vgl. Gr. 2, 73, Mla- 
denov 356, Trautmann BSI. 200, Walde-Hofmann 2, 175f. Da- 
neben idg. *nos in aind. enklit. nas, hettit. nag "uns, tochar. 

А таз, alb. na. 


ныне, ныньче ‘jetzt, heute’, naben нбне, нонь (в. d.), ukr. nýni, 
пупка, nýnika, aruss. nyně, nynja, abulg. nyně, nynja, nyněču 
убу (Supr.), bulg. nině (Mladenov 358), ačech. nynie, čech. nyní, 
poln. ninie, kaschub. ninia. || Urverw.: lit. nunai ‘nun, jetzt’, 
aind. nūnám dass., avest. nürəm, dass., griech. убу, vú, lat. 
nunc, mhd. nun, ferner: lit. nà “nun, jetzt’, nùgi “nun, denn’, lett. 
nu nun, aind. nü, nú, avest. nu, griech. vú, rúv, убу, alb. ni (*nü), 
ahd. nu, nú, s. J. Sehmidt Pluralb. 219, Brugmann Grdr. 2, 3, 
991, Trautmann KZ. 49, 251, PS 201, M.-Endz. 2, 754, End- 
zelin SIBEt. 199, Fraenkel MSL. 19, 28, Balt. Spr. 44. Weiter 
werden Beziehungen gesucht zu aind. navinas "neu, apr. паипв 
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"nen, з. Uhlenbeck Aind. Wb. 144, 150, Iljinskij RFV. 62, 243#. 
Hierher: нынешний “jotziger auch нбнешний, aruss. лупёёътуў, 
abulg. пупё#ъпь (Euch. біп.). Zur Bildung ур). домашний. 
Siehe auch нбньче, но. Zur Endsilbe уоп ныньче vgl. агивв. 
nyněča (Рагітејпік 12—13. Jhdt., s. Sobolevskij Lekcii 98), 
auch давеча, тепёреча sowie aind. ca "und, ауезі. ča dass., 
griech. té, lat. que, neque. 


ныр ‘Turm, Schlupfwinke, aruss. Azbukovn., r.-kal. NYTE, путь 
dass. (Srezn. Wb. 2, 482), abulg. лугїйє pooúpiov (Saupr.). 
Könnte als *Sehlupfwinkel' mit нырять zusammengehören, 
wenn nicht entlehnt, s. MiEW. 212#., Preobr. 1, 619#. 


нырка ‘Niere von Ticren', Westl. (D.), ukr. wruss. nýrka. Über 
poln. nierka aus mhd, nhd. niere, s. Preobr. 1, 619. 


нырять, -Яю ‘untertauchen’, нырнуть dass., ukr. nytáti, nyrnúty, 
wruss. nýrka "Art Ente’, r.-kslav. nirjati (Svjatosi. Sborn. a. 
1073, s. Ljapunov RFV. 76, 261), ksl. тълъго, venrěti napeto- 
ĉúeoðar, ігтьтеіъ Geëduet, bulg. nirna “tauehe' skr. pònirati, 
pònirêm “schwinden, unter die Erde fließen’, sloven. pondréti, 
pondrèm. Daneben auch u: bulg. núram se “springe kopfüber ins 
Wasser’ (Mladenov 361). poln. wynurzyć ‘auftauchen’, nsorb. 
nuri "tauchen". Es liegen Formen der e/o. Ablautreihe neben 
solchen der u- Reihe. Beide sind alt, zum o beachte: čech. 
поМії, slk. norit’, lit. nérti, s. Trautmann BS}. 197, Ljapunov 
c. ]. Vgl. норӣ, sowie пронара, понўрый, Hyp. 

ныть, нбет 3 sing. “anhaltend dumpf schmerzen’, унывйть "eer. 
тареп”, ukr. nýty, wruss. nyć, aruss. nyti, unyvati, abulg. unyti 
åxņôiãv (Ps. Sin., Euch. Sin.) unyləo ód8uuoç, тайалооос 
(Supr.), čech. nýti, nyji “dahinsehmaehten, sterben’, slk. nyt. 
Ablaut in čech. unaviti *ermüden”? (siehe навь), wie *baviti: *byti. 
|| Urverwandt: lit. nôõvyti “quälen, töten, verderben, bedrücken’, 
lett. nâvtiĉs “sich mühen, sich abplagen' apreuss. nowis 
"Rumpf", lett. nâve Tod’, got. naus, (pl. naweis) m. ‘Toter’, Adj. 
nawis ‘tot’, ir. núna ‘Hungersnot’, s. Trautmann BSI. 201 ff., 
Apr. Sprd. 382, 386, M.-Endz. 2, 703#., Brandt RFV. 23, 88. 
Zweifelhaft ist der Vergleich mit anord. núa ‘reiben’, gnúa dass. 
(s. enyc), gegen Matzenauer LF. 11, 328; з. dazu Holthausen 
Awn. Wb. 92. 


Hb Асе. в. "ihn, abg. no usw., geht auf Zi zurück; n von gewissen 
Präpositionen. Vgl. u. 


нюгандать ‘undeutlich durch Фе Nase sprechen, brummen', Olon. 
(Kulik.), нюгайдать dass. Arch. (Podv.), Zaonež. (Kulik.). Aus 
karel. nühistä, finn. nyhistä “schnauben, durch die Nase sprechen’ 
s. Kalima 1738. 


нюк 1. “Art Bett aus Renntierfellem 2. “Felle, mit denen das Samo- 
jedenzelt im Winter bedeckt wird’, Mezeù (Podv.). Viell. aus 
ostjak. ńuk "Leder" (zur Sippe з. Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 
259). Nach Podv. 104 samojedisch ohne nähere Angabe. 


HOHA ‘weinerlicher Mensch’, нюни pl. “herabhängende, nasse 
Lippen’, nonum» ‘plärren’. Wohl lautnachahmend wie мямля u. 


ECH нюра — нйня І 


dgl., в. Proobr. 1, 623. Vgl. bulg. ńuńúfa *verwóhne' (Mladenov 
362). 

нюра ‘Sandbank unter Wasser’, Olon. (D.), нюр@ dass. (Kulik.). 
Aus lapp. Norw. njuorra G. пјиота ‘Schere, Klippe (im Meer), s. 
Itkonen 55, Kalima FUF. 18, 8. Nicht aus syrjän. ńur “Sumpf, 
Morast’ (gegen Meckelein, в. Kalima с. 1., FUFAnz. 23, 249). 


нюрики pl. “lederne Fußbekleidung für den Sommer’, Arch. (Podv.). 
Aug lapp. Patsj. nurjek *Sommerschuh aus Seehundsfell’, lapp. 
Norw. пјибтјо ‘Seehundsart, Phoca foetida’, s. Itkonen 56. 


нюхать,нюхаю ‘ricche, schnüffle, spüre umher’, ukr. ńúchaty, 
wruss. ńúchać, bulg. ńúśkam, ńúšna “rieche betieche skr. njůśiti, 
njüšim "rieche, njùškati ‘schnüffeln, spüren’, čech. če-nichati 
‘riechen, schnüffeln’, poln. niuch “Prise Tabak’, ntuchaé ‘riechen, 
schnupfen (Tabak)', osorb. писћас ‘riechen’, nsorb. nuchas dass. 
Die Zusammengehörigkeit dieser Wörter ist nicht sicher. Möglich 
wäre ein Zusammenhang mit *gchat; (з. ухать) und Übertragung 
des n von gewissen Präpositionen, s. Mi EW. 222, Preobr. 1, 623. 
Vgl. снюхать ‘herausschnüffeln: aus *sen-ochatt. Das й kann 
durch expressivo Palatalisicrung erklärt werden, s. Machek 
LF. 55, 150. Das bulg. Wort müßte in diesem Falle aus d. Skr., 
das poln. aus dem Ostslav. entlehnt sein. Andere nehmen urs]. 
*njuchati (aus *neuks-) an und halten es für urverw. mit got. 
bi-niuhsjan “ausspähen’, ags. niosan, ahd. niusen, ndd, nysseln 
(so Torp 299, Uhlenbeck PBrBtr. 30, 267, Holthausen KZ. 69. 
116#.. engl. Wb. 237, Matzenauer LF. 11, 331 ff.). Sehwerlich 
empfehlenswert ist der Vergleich mit ahd. niosan ‘niesen’, bair.- 
österr. nuseln “durch die Nase sprechen’, nhd. Nüster, letzteres 
wird zu нос, нбгдри, nhd. Nase gestellt (gegen Berneker IF. 10, 
153. Iljinskij IORJ. 20, 3, 83; 88, в. Kluge-Götze s. v. niesen. 
Nüster). 

НЮХЛОЙ ‘langsamer Mensch’, нюхча dass. Onega, Šenkursk (Podv.) 
Unklar. 


нявга ‘Fischsuppe’, Olon. (Kulik.). Ostseefinn. Lehnwort, vgl. 
finn. nauka G. nauvan ‘Fischleim’, s. Kalima 174. 


нявгать “miauen, durch die Nase sprechen’, нявандать, нйвисить, 
нялгать dass., Olon., Arch. (Podv.). Aus karel. ńauguo “miauen’, 
finn. naukua, estn. näugima, s. Kalima 174. 


нявка “Оһгтеїсһеп der Кеппйеге', Petsamo. Aus lapp. Patsj. 
úewkke dass., s. Itkonen 55. 


ням-ням Interj. “essen” (іп der Kindersprache). Lautnachah mend. 
Vgl. bergtseherem. ñamaš “essen’, ñamok “iB? auch йла ° Brot" 
(Ramstedt Btscher. Spr. 88). Davon нямкать “essen, kauen’. 


няня I. ‘Kindermädchen, Wàrterin', ukr. údńka, ńáńa, bulg. néńa 
“Mutters Schwester" (Mladenov 351), néni “Anrede des Älteren 
durch den Jüngeren’, néńčo dass., skr. nána, néna "Mutter", slk. 
паћо, ћаћа “Tante, kaschub. nana, nenia, nena "Mutter", poln. 
пайа, niańka “Kinderwärterim. || Lallwörter von unbestimm- 
barem Alter, wie griech. véwa, уйуру ‘Tante’, vévvoç, vávvoç 
“ОпКеГ, aind. nan ‘Mutter’, alb. nane "Mutter, Amme’, lat. 
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nonnus ° Mënch', nonna ‘Nonne’, Куг. nain ° GroBmutter', auch 
lat. ninnium, griech. mio “Puppe, Pupille’, s. Uhlenbeck 
Aind. Wb. 142, Walde-Hofmann 2, 142; 170, Hofmann Gr. Wb. 
214, Kretschmer Еі. 341 ff., Sehrader-Nehring 2, 86, Matze- 
nauer 62. Möglich wäre Assimilation von няня aus *пепе, в. 
Sobolevskij RFV. 64, 118, RS. 4, 270, Korsch Archiv 9, 658. 
Zum Lautiichen vg]. дЯдя aus *dšde. Das Fehlen des Wortes im 
Sloven., sowie seine groBe Verbreitung bei den Slaven macht die 
Annahme ital. Herkunft (aus ital. ñaña durch Wiederholung 
eines *aña von lat. amita, venez. istr. amia) ganz unwahrschein- 
lich (gegen Štrekelj 41 ff., з. Brückner PrFil. 6, 634ff.). 


няня П. ‘Zitze, Brustwarze’, nach Kalima 174, RS. 5, 89 aus karel. 
finn. nänni, тйптй dass. ; Herkunft aus syrjän. ńańa dass. kommt 
(gegen Pogodin, s. Kalima c.l.) nieht in Betracht, da dieses 
russisches Lehnwort ist (s. Wichmann-Uotila 174). 


HÁLA *abgelegene Heuwiese’, Arch. (Podv.). Dunkel. 


няртало *Wurfschlinge, Fangstrick zum Einfangen der Renntiere’, 
Pečora-G. (Podv.). Aus syrjän. ńartala dass. von samojed. Jur. 
пат? "Band um die Schlittenkufe’, s. Wichmann FUF. 2, 179, 
Kalima FUF. 18, 55#. 


Hñp'rera*Getreidehaufen, Hafer- u. Gerstenschober’, auch нёртега 
dass., Olon. (Kulik., Etn. Obozr. 40, 349). Aus karel., finn. närte 
G. närteen “lànglicher Kornschober, Getreidehaufen’, s. Kalima 
175. 


няры pl. “*gewalkte Stiefel mit angenähten Sohlen’, Perm, Nordöstl. 
(D.). Aus ostjak. пата °FuBbekleidung' (Paasonen Ostj. Wb. 
151 ff., Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 259) eher als wogul. ййта 
‘Fußbekleidung’ (Kalima FUF. 18, 33), während Meckelein 54 
weniger glücklich (wegen der Bed.) an Entlehnung aus syrjän. 
Пат “weiches Leder, Sämischleder’ denkt. 


нятец ‘Gefangener’, агизв. njateco (Novgorod. Urk. a. 1471, s. 
Šachmatov Novgor. Gr. 283) gehört zu apoln. јесіес G. jeca, 
poln. jeniec. Es geht zurück auf Partiz. *јеѓь ‘genommen’ u. 
Suffix -ьсь, zu *jeti "nehmen" (з. возьму, взять). V g]. čech. za-jatý 
‘gefangen’. Das n ist von gewissen Präpositionen übernommen, в. 
Brückner EW. 206. 


няча “Hühnerdarm, Stellaria arvensis’, Olon. (Kulik.). Aus finn. 
nätsä dass., в. Kalima 175. 


HAMA morastiger Boden e. Sees’, Sibir., Perm. няшь dass., Arch., 
nawa “schlammiges Ufer zur Zeit der Ebbe’, Arch. (Podv.) 
‘Schlamm’, Kolyma (Ворог.) Tobol'sk (Patkanov s. unten), 
“Schimmel auf stehenden Gewässern, nasses Hev’, Olon. (Kulik.). 
Aus lapp. Могу. njæšše, lapp. Ter. ńiešše *Sehmutz, Schutt’, s. 
Itkonen 55. Anders Kalima 175, der die Quelle іп syrjän. йада, 
пайда “Schaum, Bodensatz, Schlamm’ sucht. Dicses wird aber 
von Wichmann-Uotila 175 für e. russ. Lehnwort gehalten. Sehr 
zweifelhaft wegen der Verbreitung ist die Annahme turkotatar. 
Herkunft des russ. Wortes (Patkanov Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 501). 
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O 


о sechzehnter Buchstabe des aruss. Alphabets, benannt oz (s. он). 
als Zahlenbezeiehnung = 70. In griech. Wörtern gebrauchte das 
aruss., abulg. Alphabet auch das griceh. Zeichen о (Иоаннъ, 
*1eydyync, Өеодоръ, Өєббооос), doch findet sehon früh (Suprasl.) 
Verwcehslung beider Zcichen statt. Zahlenwert œ = 800, vgl. 
Srezn. Wb. 2, 491; 3, 1682 fi. 

o I. Interj. der seelischen Anteilnahme, der Bekräftigung, des 
Erstaunens, ‘oh! ach ?, ukr. о, aruss. o (Igorl.), abulg. o d, bulg. о 
(Mladenov 362), sloven. o, čech. ó, poln. slk. o, osorb. nsorb. о. || 
Der historische Zusammenhang dieser Formen ist fraglich, bes. 
in Anbetracht der verschiedenen Quantitäten. || Ahnlicher Her- 
kunft wie griech. o, б “Ausruf des Erstaunens’, lat. 0, oh, aind. a, 
air. а, а, got. o, рїш” ahd. ô-wê, mhd. ô, nhd. oh, s. Walde- 
Hofmann 2, 192, Hofmann Gr. Wb. 428. Die čech. Interj. kann 
aus d. Nhd. entlehnt веіл. 

о П. Praepos., auch об, обо 1. e. Acc. “an, um, über, in, Gegen" 
2. с. Loc. ‘уоп, für, zu, mit’, auch als Präfix vorkommend, ukr. 
wrusg, o, ob, обо, aruss. о, ob "nahe bei. neben, um, wegen, hinter’, 
abulg. o, ob, negi, хата, алб (s. Diels Aksl. Gr. 87ff., 123 #.), bulg. 
о, ob, obi (Mladenov 362), skr. o, čech. o, ob, slk. o. ob-, poln. о, ob-, 
osorb. nsorb. wo, wob, nsorb. kob. || Urs]. o, ob-, wegen solcher Fälle 
wic оболбчка, 0663, обонять usw. ohne ausl. + anzusetzen, weil 
пиг -bv- zu -b- werden konnte. Nach Schwund von », b in schwachen 
Stellungen entstanden Satzdubletten wie c:co, 6:60, к: ко und 
analogisch danach auch обо- neben об, s. Srezn. Wb. 2, 500#. 
Endzelin 51 B Et 157. Auch die Form o erklärt sich aus *ob- vor 
kons. Anlaut, s. Brandt RFV 23, 95. Urverw.: apreuss. ep, eb-, 
ab- zur Wiedergabe von nhd. be- bei Perfektivierung. Im Slav. 
sind zwei idg. Präpositionen zusammengcfallen: idg. *obhi und 
*opi: *ері. Vgl. aind. abhi “zu-hin, über-hinaus’, avest. aibi, aivi, 
apers. abij “herzu, herbei’, lat. ob c. Асе. "auf bin, nach-hin, auf- 
zu, vor-hin, um-willen, wegen, für’, neben op- in operið, oportet 
(s. Walde-Hofmann 2,192 ff.) ; zu idg. *opi: *є рї vgl. lit. аріё с. Асе. 
“um, über’, api-, apý-, ap- “am-, herum-, be>’, lett. ap “um, über’, 
aind. api "auch, dazu, bei, іп’, avest. aipi “auch, hin, zu, nach”, 
griech. ёлі, ёл “auf-zu, an’, дліо(о)о “hinten, rückwärts’ (aus 
*opi- tio-) блиЎє(>), jon. att. длсде(у) “hinten, hinterher’ (wohl 
*оӧли-тдєу), s. Trautmann BS] 1, Арг. Sprd. 330, Endzelin Lat. 
Predl. 1, 25ff., SIBEt 157, 199, M-Endz. 1,71, Brugmann Grdr. 
2, 2, 820 ff., 838. In arisch *qbhi ist vermutlich idg. *obhi mit 
*mbhi zusammengefallen (letzteres in griech. дрі "um", lat. ambi, 
amb- dass., air. imb- "um", ahd. umbi ага), в. Uhlenbeck Aind. 
Wb. 10. Über Spuren cines slav. *obb, vgl. Rozwadowski RS 2, 87, 
Meillet-Vaillant 155. 


оадака “halboffenes Zelt’, Kola (Čarnoluskij). Aus lapp. Ter. oadai 
G. oadtade dass., zu viədted ‘schlafen’, s. Itkonen 56. 
об Präpos., в. o П. 


óða m.n.,óbef. beide’, ukr. obt, obt, wruss. obádva, obá Smol.(Dobrov.), 
aruss, abulg. оба m., obě f. п. óúo (Supr.), bulg. óba m. óbě f. n., 
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skr. oba, obje, öba, sloven. obâ m., obë f. n., čech. oba m. obě f. n., 
slk. oba, obe, poln. oba, obie, oba; obaj, osorb. wobaj, wobë, nsorb. 
hobëj dwa m., hoběj dwě f.n. || Urslav. *oba, *obě urverw. mit lit. 
abù, abùdu m., abidvi f., lett. abi, apreuss. abbai m., weiter zu 
lat. ambō, griech. äupw, aind. ved. zá m., aind. ubháu m. ubhé 
f. n., avest. uva m., ибе f., got. bai, n. ba, tochar. ant-api "beide, 
в. Trautmann Арг. Sprd. 295, BSI. 1, ff., M-Endz. 1, 5; nach 
Meillet-Ernout 48 ist von idg *Лб auszugehen und *o-, *ambh-, 
*u- sind als Präfixe anzusehen. 


об&бок “Butterpilz, Boletus granulatus’ Arch. (Podv.), ° Birkenpilz’ 
Pskov, Туеѓ, Vlad. Vjatka (D.), hierher абабок dass. Rjazań (oben 
1, 1 unerklärt). Ableitung mit Präpos. o und баба *Baumstumpf'. 
da der Pilz in Gruppen wächst. Vgl. опёнок von пень, Baum- 
stumpf’, auch обокбнок ‘Fensterladen’ zu ox#ó, Arch. (Podv.), з. 
R. Jakobson Word 7, 187 ff., Kiparsky Neuphil. Mitt. 1952 S. 441. 


обавать "bezauberg, beschwören’, kirchl. (D.), aruss. obava ° Be- 
schwörung’, obavati “beschwören, heilen’, obaviti “beschwören, 
s.-ksl. obaviti “besprechen, beschwören’. Zu баять, басия. Vgl. 
обаяние. 

обада "Verleumdung, пиг ksl. агизз. obada (Kyrill Turov., Sera- 
pion u. а.), aruss. abulg. obaditi хаттуоовїз (Supr.). Zu o6- 
und вадить. 

обай ‘Schwätzer, gerissener Gauner, Betrüger’, Pskov, Tveé (1).). 
Zu o und баять. 

обакўливать ‘betrügen’, Smol. (Dobrov.). Von o6- + акула 
“Haifisch’. 

обалаббшить s. облапбшить. 


обапол, обаполь “ти beiden Seiten’, Smol. (Dobrov.), auch абалал 
‘umsonst’, Rjazañ (Živ. Star. 1898, Nr. 2, S. 203), aruss. oba- 
pols “zu beiden Seiten’ (oft in Urk. 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2, 
499). Aus N. Acc. du. oba poly dass. (в. бба, пол). 


обарка *Erbsenbrühe', Rjazań (с. 1.). Aus *ob-uarska zu варить 
‘kochen’. 

обаяние “Bezauberung, обаятель °Bezauboerer', обаятельный 
*bezaubernd'. Wie обавать (в. d.) zu o und баять, eigtl. “dureh 
Вевргесһеп bezaubern’. 


Обва “r. ХЪЯ. d. Kama’, G. Perm. Моћ aus syrjän. ob Schnee- 
wasser’ + va ‘Fluß’, s. Sjögren Ges. Schr. 1, 310, Verf. Sitzber. 
Preuß. Akad. 1936, S. 225, 231. Davon abgeleitet: ббвенка 
“kleine, zähe Pferdegattung aus jener Gegend’ (Mel'nikov 7,158). 


обдо ‘Schatzkammer’, nur kslav., r.-ksl. abulg. obèdo 9зусаообс 
(Supr.). Zu *обь- (s. o II) und Wz. *dhē- ‘setze (s. д#ять, дёть), 
vgl. Meillet Études 234. Bildung wie суд, простбй. 


Обдора "Gebiet u. Volk um Obdorsk’ (s. Kannisto Festschr. Wich- 
mann 417), davon Обдбрск "Ort an der Mündung des Ob’ (s. Обь). 
Im zweiten Teil steckt syrjän. dor “Seite, Ufer’, wotjak. dor, dur 
“Seite, Rand, Ufer’, s. Wichmann FUF. 16, 188, Munkácsi Kel. 
Sz. 11, 156, Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1936, S. 231. 


288 обёд — обещать 


обёд G. -a ‘Mittagessen’, aruss. abulg. oběd йріотоу (Supr.), 
bulg. obëd (Mladenov 370), skr. òbjed, sloven. obèd G. obéda 
*(Haupt)mahlzeit”, čech. oběd, slk. obed, poln. obiad, osorb. wob- 
jed, nsorb. hob'ed. Alt *obědo zu o6- u. Zéi. (s.e0d, ем, есть). 


обедной лес “Holzmaterial für Reifen, Deichseln, Kufen u. dgl’. 
(Uspenskij, L. Tolstoj). Ableitung von dial. обедь * Кееп", G. 
Voronež, aus *obvedb, Ablaut zu ó6o9, nach Сегпуёеу Festschr. 
Sobolevskij 27. Vgl. bulg. óbeci pl. “Ohrringe. 


обежанин, обев “Abchase’, агивз. s. абхӣз. 


обевьяна ‘Affe’, volkst. облигьЯна (nach облизйть “belecken’), 
aruss. obezojama (Afan. Nikit. 15, в. auch Srezn. Wb. 2, 500), 
aus osman. pers. abuzine ‘Affe’, в. МЕУ. 218, TEL. 1, 27, Rä- 
sänen Tsch. L. 157. Es wird Umgestaltung nach o, без- ü. изъян. 
angenommen (s. Brandt RFV. 23, 93. Preobr. 1, 626), die nicht 
recht befriedigt. 

обелиск ‘Obelisk, Spitzsäule’, zuerst F. Prokopovič, s. Smirnov 
207. Wohl über nhd. Obelisk (oft im 18. Jhdt., s. Schulz-Basler 
2, 224 ff.) bzw. frz. obélisque aus lat. obeliscus von griech. deii. 
хос̧: Ößelóç “Spieß. Wegen des Akzentes kaum über poln. 
obelisk (gegen Smirnov). 

обельнбй ‘rund’, обёльно ‘ringsherum’, Tomsk (D.), zu aruss. 
obolo "vollkommen, ganz’ (Russk. Pravda, s. Karskij RP. 101). | 
Wird gewöhnlich zu агивз. орь ‘rung’ gestellt (в. бблый). Man 
vergleicht begrifflich кругбм “ganz u. gar’ ((xpyeóm виноват), 
vgl. Mi EW. 218, Preobr. 1, 623; 626. 

обер- häufig in zaristischen Titeln wie: обергофмёйстер “Ober- 
hofmeister’, оберцерембниймейстер “Oberzeremonienmeister , 
оберкаммергёр ‘Oberkammerherr’, оберфейерверкмейстер 
*Oberfeuerwerkmeister” usw., seit Peter d. Gr., s. Smirnov 207. 
Aus nhd. Ober-. Danach оберкондуктор `ОЪегвсһайпег bei der 
Eisenbahn’, oder уоп волокита ‘Kurmacher’ сіп обергофволо- 
кита (Malinowski Рг. Fil. 4, 659). 


обёт G. -a "Gelëbde, агивв. abulg. оЬёъ блбоҳєсіс (Supr.), čech. 
oběť ‘Opfer’, slk. obet’ dass. Aus *ob- und *věte "Sproch", (гавёт, 
npueém), aruss. věto “Vertrag, Rat’, s. Mi EW. 388, Preobr. 1, 634 
u. oben вет. Dazu обещать (в. d.). 

обечайка “Reifen aus Bast am Sieb, Mühlkasten, Mühlstein u. 
dgl.’ dial. обёчка, бечййка Sevsk (Pr.), ukr. obyčájka, wruss. 
običájka. Gewöhnlich aufgefaBt als *obvitočajoka von *ob- und 
Zeite "geeunden geflochten', s. вить. Die Form mit e müßte 
davon eine Ablautform darstellen, в. Preobr. 1, 6268. Vgl. 
euuánka "Kahn aus Ruten’, eúuumb “mit Ruten flechten’, вича 
“grob geflochtener Korb aus Ruten’. Weniger einleuchtend ist 
ү Auffassung als *objačajka zu ячёйка (во Matzenauer LF. 
11, 335). 

обещать, An) ‘versprechen’, ksl. Lehnwort (st. aruss. *obëéatš), 
vgl. abulg. oběstati ovvríðsoða, Zou éier, dato yveioĝa ( бирг. ), 
sloven. оЬбёёаїї, оЬёёат, čech. oběcati, slk. obecat' “versprechen, 
widmen, opfern’, poln. obiecać. Gehört zu *obëšt% (в. обёт). 
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обжа, обга 1. *Deichselarme des Hakenpfluges. 2. LandmaB, 
Stück Acker, das ein Mann mit einem Pferd pflügt', Arch. 
(Podv.), вобжса dass. Kursk, aruss. oboza “Landmaß’ (в. Srezn. 
Wb. 2, 576). || Die alte Deutung als *o-bog-iā “Biegung' u. An- 
nahme von Urverwandtschaft mit 6eám» ‘biegen’, обыгать “um- 
fassen’, aind. bhujáti “biegt, nhd. biegen (Potebnja RFV. 5. 
1248., Iljinskij RFV. 62, 256) könnte nur vertreten werden, 
wenn бгйть nicht aus *гбать entstanden ist, vgl. aber Jagić 
Archiv 7, 483. Über slav. *bug-, vgl. oben s. v. бугбр. Anderer- 
seits geht man von *objəgiā aus und stellt дбжа usw. zu иго, 
s. Mikkola, Ursl. Gr. 1, 170, IF. 26, 295, Berneker EW. 1, 422, 
Dolobko Zeitschr. 3, 129. Zur Bed. als “ЕасһепшаВ’ wird auf 
lat. iugerum “Morgen Landes" mhd. Zuch dass.: lat. iugum, nhd. 
Joch verwiescn. Hier bleibt die Schwierigkeit, daß aus *објъдій 
eine Form mit l-epentheticum zu erwarten wäre. 


оби- - als Präfix, findet sich in einer Reihe Zusammensetzungen : 
o6uxóð ° Regel, Bedarf, Verbrauch‘, обизбрно “beleidigend’, aruss. 
obizorëti “besichtigen’, obistupiti “umstehen, umzingeln’, obisěsti, 
obisędọ ‘belagern’, obichystati ‘rauben’ (kslav.). Es befindet sich 
im Ablautverhältnis zu abg. obbostojats, в. Meillet-Vaillant 155. 
Weiteres s. unter о, об II. 


обида "Kränkung, Beleidigung’, обидеть “kränken’, dial. обижда 
‘“Kränkung’, Rjazań, Tula (Zd ist kslav.), ukr. obýda, wruss. 
obida, aruss. abulg. obida адіхіа (Supr.), bulg. obida, čech. obida. 
Dazu: обидеть, 1. в. обйжсу “kränken, beleidigen’, aruss. abulg. 
obiděti xatapooveř» (бирг.), r.-ksl. prë-obidoms (Greg. Naz.). | 
Ат wahrscheinlichsten aus *ob-viděti (vgl. auch oben в. у. 
видеть die Belege für *vidomə), auch *obida aus *obvida, vgl. 
завида ‘Neid’, s. Meillet Études 256, MSL. 14, 351, Berneker 
EW. 1, 54, Brandt RFV. 21, 208, Pedersen Mat. i. Pr. 1, 170, 
Ljapunov IORJ. 31, 33. Zur Bed. vgl. обизбр (unten), sowie lat. 
invidia "Neid, MiBgunst’ invidere “beneiden, miBgónnen', auch 
ненавидеть ‘hassen’. Weniger leuchtet die Annahme einer Ver- 
wandtschaft mit běda “Хоб ein, vertreten von Mi EW. 12, J. 
Schmidt KZ. 23, 339, Uhlenbeck Aind. Wb. 189, Matzenauer 
LF. 11, 3378., Mladenov 365, Preobr. 1, 627, bes. Kalima Neu- 
phil. Mitt. 1948, S. 668.; 1949, 5. 225ff.; 1950, S. 38 f., Zeit- 
schr. 21, 948. 


обизор “Schande, Kränkung’, auch “sehamloser Mensch’, обигбр- 
ный “krànkend, beleidigend', Penza, Tamb., Samara (D.), Ja- 
гов]. (Volockij), Saratov (RFV. 69, 150) “knapp, wenig (хлеба 
y нас обизбрно), Кайїп (Sm.), auch обизбркий dass. (D.). Zu 
оби- und zorěti sehen". Vgl. обида, обидеть. 


обильный “reichlich, im Überfiuß’, обилен, обилъна; обилие 
“Т регйи, ukr. obýl’nyj, aruss. obilo ‘reichlich’, оЬьўе*Се{геїде”, 
abulg. obilo баіс, äpðovoç (Supr.), obilije åágðovia (Supr.), 
bulg. obilen, skr. òbil, òbilan, dass., д5 е “Fülle’, sloven. obtl(ən), 
obîlje, čech. obslá "Getreide lk, obilie dass. || Urslav. *obils aus 
*obvile, vgl. abulg. izvilije “Überfiuß’, vəzvite f. ‘Vorteil’, ver- 
wandt mit aind. vītás ‘verfolgt, begehrt’, vitis f. “Genuß, lit. 
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vejù, výti “jage, verfolge’, vajóju, vajóti “verfolgen, aind, véli 
‘verfolgt’, avest. vayeiti jagt, vitar-‘Verfolger, lat. vis “du willst’, 
vis ° Kraft”, s. Meillet Ét. 413, Brandt RFV. 23, 93, Trautmann 
BSI. 345 ff., Mladenov 365. Vgl. вбин, война. Abzulehnen ist der 
Vergleich von обильный mit lat. felix ‘glückbringend, fruchtbar’ 
(gegen Petr ВВ. 21, 211). Dieses bed. urspr. ‘паћгепа, säugeng’, 
zu јетіта, griech. тА) ‘Mutterbrust’ (s. дитя, дойть), vgl. 
Walde-Hofmann 1, 4741. 

обиноваться, обинуться “schwanken, sich unklar ausdrücken’ 
(D.), aruss. obinutisja “ausweichen, fürchten’, s.-kslav. obinọti sç 
dass., eigtl. “sich um etwas herumwinden’. Aus o6- und *vinọti 
“winden’ (s. вить), anders Preobr. 1, 628, dessen Annahme eines 
*obminovati (zu минўть) nicht einleuchtet. Vgl. обиняк. 


обинбчно “їп einer Nacht’. Wohl aus *ob ¿nç noče mit Haplologie. 


обиняк G. -á “Ausflucht, Umweg, Umschweife’. Zu обиновйтьея 
обинутьея “ausweichen, schwanken’: вить(ся) “(sich) winden’. 
Kaum mit Preobr. 1,698 zu вина ‘Schuld’, auch nicht zu 
минўуть. 

обитать, An) ‘wohne’, aruss. abulg. obitati oixeïv (бирг.). Aus 
*obvitati (в. витать). Dazu обитель f. “Kloster, Wohnstätte’, 
kirchl. poet., aruss. abulg. obitělè uový, habitatio (Supr.). Aus 
*obvitělb, s. Mi EW. 392 ff., LP. 466. 

обиход “Hauswesen, Wirtschaft, Einrichtung’, обихбдить “warten, 
besorgen, überwachen’, aruss. ођісћойъ ‘Regel, Eigentum, Be- 
sitz' (s. Srezn. Wb. 2, 513ff.), auch ‘Umgang’, Domostr. К. 16, 
obichoditi (Flav. Joseph.). Zu оби- und ход. 


облава “Treibjagd, Razzia’, ukr. obřáva ‘Menge’, aruss. oblava 
‘Heeresabteilung, Heer’ (Skaz. Маш. 1, в. Šambinago PM. 4, 
Srezn. Wb. 2, 514), poln. obława “Treibjagd', auch лава “bogen- 
förmige Angriffsordnung (der Kosaken)'. Кк ablautend zu 
лов ‘Fang’, ловить ‘fangen’, s. Berneker EW. 1, 736, Potebnja 
Fil. Zap. 1875, Nr. 4, 5. 198, Brandt RFV. 23, 94, Brückner EW. 
571. Eine Entlohnung aus mhd. abelouf ‘Ort, wo das Wild beim 
Treiben hinlaufen muß’, nhd. Ablauf, ist aus lautlichen Gründen 
zweifelhaft (gegen MiEW. 218, Matzenauer 399). Vgl. ompáea, 
отдава. 

обладать “verfügen über, beherrschen’, zu 06-, владать, kslav. 
Lehnwort (в. владеть). 


бблако ‘Wolke’, pl. облака, kslav. Lehnwort, з. бболоко, волокў. 


облапбшить ‘betrügen, beschummeln’, Smol. (Dobr.). Zu обла- 
nam» ‘ringsum betasten’, zu лала. Daneben: обалаббшить °be- 
trügen’ wohl als ‘beschwatzen’ zu балабблить, болобблить. 
Nach Preobr. 1, 438 ff. ist облапбшить zu лапоть *Bastschuh’ 
zu stellen, eigtl. "einen Mensehen mit Bastschuhen statt mit 
Schuhen bekleiden’. Vgl. konowúm»bca. 

бблас "Art Boot? Kahr Sibir., auch обласа f. "Art Lastschiff auf 
der N. Dvina, 4 Klafter lang u. 3 Klafter breit’, Arch. (Podv.). 
Wohl Ableitung von *obls "rund (s. бблый). Sehwieriger ist die 
Anknüpfung an ласт (Kalima 150). 
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область f. "Gebiet, kslav. Lehnwort, abulg. oblasto ¿Eouoía, ёларо- 
xía (Supr.), čech. oblast "Gebiet", slk. oblast’. Echt-russ. ist das 
aruss. obolostè (Nestor Žit. Feodos., в. Srezn. Wb. 2, 533). Zu 
ob- und *çolsto (вблость). 

облатка 1. “Briefoblate’, 2. КігсһепоЫаёе der Katholiken’. Über 
nhd. Oblate aus mlat. oblata (hostia); entspricht dem griech. л000- 
good, s. Preobr. 1, 629 u. npocfopå, оплаток. 

облаш ‘weltlicher Mensch, Laie’, nur aruss. r.-ksl. abulg. oblas» 
Даёхбс, хоошхбс (Supr.), auch r.-kslav. oplašo dass. (einmal 

it. Savvy Osvj.). Viell. aus *ob-ola£o “romanisiert’ (s. волбл), 

іп diesem Falle kslav. Lehnwort. Anders Brückner KZ. 46, 234, 
der kslav. oblazivo "Pech, oplazestvo aùĝáôsıa vergleicht, so- 
wie Matzenauer ГЕ. 12, 163, der сплошь ‘durchweg, durch- 
geheng’ heranzieht. Zur abschwächenden Bed. von o- vgl. MiEW. 
219. 


облекать “bekloidon’, kslav. Lebnwort, abulg. oblčkọo, oblěšti, vgl. 
06- ú. волокУ. i 

обливанец G. -нца "Priester bei den Altgläubigen, dessen Weihe 
für ungenügend gehalten wird’ (Melnikov). Zu op. und лить 
"giefen, weil ег nicht nach altgläubigem Brauch untertaucht, 
sondern nur mit Wasser begossen wird, s. Mel'nikov 3, 45; 5, 
347. 

облигация ‘Verbürgung, Schuldverschreibung’, zuerst Peter d. 
Gr., s. Smirnov 208. Über poln. obligacja oder ndl. obligatie von 
lat. 001190110 *Verbürgung', 

обличӣть “anklagen, überführen, aufdecken’, облйчие “Äußeres, 
Gesicht’, kslav. obličiti dass. Zu o6- und лик, лицо “Gesicht, 
Person’. Vgl. lat. testibus convincere. 


бблук ‘Wagen-, Schlittenrand’, облучёк G. -чкё “Kutscherbock’, 
bulg. oblék, skr. òbluk ‘vorderer Sattelknopf’, sloven. oblôk 
"Bopen", čech. oblouk, slk. obluk, poln. obiok, obiçk, ogorb. wobtuk, 
nsorb. hobtuk ‘Bogen’. Aus *ob- u. жокъ, s.MiEW. 165, Traut- 
mann 159, u. лук, лука, лукомбрье. 

бблый “lšnglich, rund’, обл, обл&, ббло, ukr. viblyj, aruss, r.-Esl. 
обы, bulg. óbsl, skr. бБао, öbla “walzenförmig, rund, sloven. 
óbət, óbla f., čech. oblý, slk. oblý, poln. obřy, nsorb. hobli, s. Do- 
lobko Zeitschr. 3, 130. Ога]. *орыъ aus *obvalo, vgl. lit. apvalùs 
"rund, anord. тайт ‘rund’, sowie вал П u. валить, s. Meillet MSL. 
14, 374, Trautmann BSI. 349, Persson 540, Uhlenbeck Aind. Wb. 
276. Vgl. auch вббла. Hierher gehört: обляк “runde Seohlitten- 
kufe, die das Fahren auch im Sommer ermöglicht’, Olon. 
(Kulik.). 

обман G. -a ‘Betrug, Täuschung’, nach v. Wijk RES. 14, 73. 
Neubildung zu обманўть: urslav. *manọoti, vgl. ksl. namang se 
jemu ёдо&в> атф (Mi EW. 179). Siehe auch Trautmann ВЯ). 
166 und oben s. v. Манйть. 


обмихнуться “sich versehen, irren’, Pskov, Туе (D). Wohl zu 
обмишёнитьъея "das Ziel verfehlen’ (s. мишёнь), обмишўлить, 
обмишўрить ‘betrügen’. Unsicher ist der Zusammenhang mit 
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михлюй ‘Gaffer (gegen Iljinskij IORJ. 22, 3, 76). Auch nicht 
urverw. mit lett. muósét, muózét "Zoppen", das zu .мёзать gestellt 
wird (s. M-Endz. 2, 684). 

обмби pl. “Deichselarme des Hakenpfiuges’, Smol. (D.). Zu lett. 
тай "d. Zaum anlegen’ nach Potebnja bei Iljinskij RFV. 62, 
256. Kaum damit zu vereinigen ist ukr. vmytys “plötzlich er- 
scheinen?’ (gegen Potebnja RFV. 5, 124 ff.). 

ÓÕMOpOK ‘Ohnmacht, Höhenrauch’ zu o6- u. мӧрок, мрак, s. 
Solmsen Jagić-Festschr. 580, Preobr. 1, 529. 

обмыляться "Iächcln, die Zähne fietschen’. Kaum zu trennen 
von у-хмыляться ‘lächeln’, smaa ‘Spaß, Scherz’. Unwahr- 
scheinlich ist Zusammenhang mit nhd. Maul (gegen Zupitza 
BB. 25, 94). 

обнаружить “bekunden, offenbaren’. Zu нарўжу “nach außen’, 
з. ружь. 

обнастывать "bedecken, s. наст. 


обнаесцы pl. “Fußricmen der Falken (bei дег Falkenjagd} (D.). 
Nicht sicher ist die Verwandtschaft mit lat. пойиз “Schlinge, 
Band, Knoten’, anord. nót f. *groBes Netz’, ahd. nestila “Nester 
о Dop. 1, 298.). Zu dieser Sippe s. Walde- Hofmann 2, 
172%. 

обо Präpos., s. o II. 

ббод G. -a “Reifen, Ring, auch ‘Gehege, Umzäunung’, оббда 
‘breiter runder Riemen am Hintergeschirr der Pferde’ (D.), ukr. 
óbid “Radfelge’, wruss. vóbod, aruss., ksl. obod» “Reifen, Ring’, 
skr. 0064 “Капа”, sloven. obôd “Кіпр”, poln. obód, -odu. Urslav. 
жовоойъ. Zu o6- und ведў. 


o6óe "beides, Westl., abulg. aruss. oboji m. pl., abulg. oboje 
‘beides’, ačech. obój. | Urverw.: apreuß. abbaien ‘beides’, lit. 
абеў\ m. ãbejos, lett. abeji "beide, aind. ubháyam, ageet, uwayam 
"beides", s. Trautmann BSI. 2, Apr. Sprd. 259, Specht Lit. Ma. 
2, 187 ff. Weitcres unter бба. 

оббз G. -a “Troß’, ukr. obtz G. obózu, ksl. oboz», čech. oboz“ Gepäck, 
Wagenburg’, poln. obóz С. obozu. Aus *ођ-оогъ, siehe воз, везў. 


обби pl. “Tapeten'. Zu o- und бить, eigtl. ‘Beschläge’, vgl. poln. 
obicia ‘Tapeten’, auch no06óü “Unterfutter’, no06úm> “mit einem 
Unterfutter versehen, füttern’, s. Preobr. 1, 630, Schrader- Neh- 
ring 2, 521. Abzulehnen ist die Deutung als *ob-vojb: viti “winden? 
(gegen Petr BB. 21, 217, Gorjajev EW. 234). 

оболдёть “dumm werden’, оболдуй “unbeholfener Mensch, Tölpel, 
Klotz’. Zu o- und балда “Tölpcl’, s. Preobr. 1, 630. 

бболоко ‘Wolke’, pl. оболокё, Vjatka (Vasn.), оболбчка Hülle’, 
ukr. obotóky, aruss. obolok* ° Wolke°, abulg. oblake vegpéin (Cloz., 
Supr.), bulg. óblak, skr. òblâk, sloven. obl&k, čech. slk. oblak, poln. 
obłok, nsorb. hobtoka “lichte Wolke, Gewölk’. Aus *ob-volka, zu 
волокў, влек}. Vgl. auch бблако. 

обблтус, бӧлтуе “Tólpel, unbeholfener Mensch’, Kašin (Sm.), 
auch Mel'nikov 4, 361; обалтус ‘Dummkopf, Faulpelz’, Vjatka 
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(Vasn.). Vgl. обалдуй. Nach Sobolevskij RFV. 66, 333, Archiv 
32, 627 gebildet von болтӣть ‘sehwatzen’, болтатьея “nichts 
tun’. Die Endung -us ist nach Preobr. 1, 630 eine humoristische 
Nachahmung lat. Endungen (stupidus, stultus) in der Schüler- 
sprache. Vgl. свйнтус. 

оболындеть, обулындеть “betrunken werden, die Fassung ver- 
lieren’. Vicll. Streckform zu оболдёть. 


обоняние ‘Geruch’, обонйть ‘riechen’, агивв. abulg. obonjats 
бофайфее@а (Supr.). Aus *ob-vonjati, zu вонь, aruss. abulg. vonja 
ёооџа. 

обора І “Strick zum Festbinden уоп Bastschuhen’, оббрка "Pal. 
tenbesatz’, Orel, Voron., Rjazań, оббрень “Öhr іш Bastschuh für 
die оббра?, ukr., wruss. obóra “dünner Strick’, ksl. obora *Schnalle* 
Aus *obvora, vgl. вбрка “dünner Strick’, ceópxa ‘Strick zum An- 
binden der Jagdhunde’. || Urverw.: lit. apývara f. “Schnur zum 
Befestigen von Bastschuhen’, apvaré ‘Schnur’, aptoaras dass., 
peřvara, pavarà ° Netzleine”, оїтоё (Strick, vérti, veriù, věriau “ein- 
fädeln, zutun, öffnen, schließen’, griech. elow “verkoppele, ver- 
knüpfe’, йороу` poy2óv, nv?æva, дюоооб» Hesych, dootý ` Sack, 
Schlauch’, alb. vjer “hänge auf’. Vgl. weiter eepámbs, вереница, 
eepúza, eepeá, в. Solmsen Unters. gr. Lautl. 293 ff., M-Endz. 
3, 780ff.; 4, 475, Trautmann BSI. 351 ff., Persson 500. 


o6ópa 11 ‘Umzäunung’, bulg. obór “Stall (Mladenov 367), skr. 
òbor “Verschlag für Schweine’, sloven. obòr G. obóra m. *Um- 
zäunung’, obôra ‘Tiergarten’, čech. obora, poln. obora ‘Viehstall’, 
osorb. wobora ‘Hürde’. || Aus *obvora zu агивв. vora m., vora f. 
*Umzàunung”, r.-ksl. zavoro џоҳ26с, poln. przewora ° Stallbaum', 
zawora ‘Riegel’. Weiter zu верать, siehe Trautmann BSI. 352 ff. 
Etymologisch verwandt mit оббра I. 


оборӣть, -pÓ ‘zerstören’, aruss. abulg. oboriti Абер (Supr.), 
čech. obořiti “zerstören. Siehe -орить, разорйть. 


обормбт ʻabgerissener Mensch" (Lavrenev, ІОКЈ. 1, 312), dial. 
обермбт dass. Olon. (Kulik.). Trotz der lautlichen Nähe von 
оборвйнец ist es damit schwer zusammenzubringen. Viell. aus 
nhd, Ober- (в. обер-) und mom “Verschwender’ mit Anlehnung an 
o6opbáneų, s. Galton Zeitschr. 23, wo eine magy. Deutung von 
Pogorelov widerlegt wird. 

оборбг “Getreideschober, Heuhaufen’ (Gogol’), ukr. oborth, -óha, 
čech. brh, brah (Jungmann), poln. bróg G. brogu ‘Haufen’, osorb. 
bróžeń, -#nje “Scheune. Zu берегу “bewahre’, s. Brückner EW. 

1. 


оборбна ‘Verteidigung’, оборонять ‘verteidigen’, aus *o-born-, 
vgl. ббронь "Kampf, боронить (1, 110). 

оборбт "Wendung, поворбт dass., aus *obvorte zu воротить, 
вертёть. 

обоюдный ‘beiderseitig’, обоюду “zu (von) beiden Seiten’, агивв. 
obojudu, abulg. obojọdu ёхатёоодеу, sloven. obojód “auf beiden 
Seiten’. Zu бба, оббе gebildet mit -ọdu, wie всюду, abulg. vosọdu 
ZU *Vb8b. 


16% 


944 ббраз — оброк 


ббраз “Bildnis, Antlitz, Heiligenbilďd’, ukr. óbraz, wruss. vóbraz, 
aruss. abulg. obraze sixóv, т®лос, ноофў (Supr.), bulg. óbraz, 
skr. òbraz, sloven. obràz G. deg, čech. slk. poln. obraz, osorb. 
wobraz, nsorb. hobraz. Zu ob- und razo, ablautend: rézati "schnei. 
den’. Siche раз, рёзать. Hierher: образовать ‘bilden’, образб- 
ванный ‘gebildet’; russ. образовйние "Bildung naeh Unbegaun 
RES. 12, 39 Lehnübersetzung aus nhd. Bildung. 


обрамить, обрамлять “einfassen, besàumen, cinrahmen”, обрам- 
лёние *Einfassung'. Wohl über poln. obramować, bramowaé “ein- 
fassen’ (schon bei Rey), das aus mhd. brëmen “verbrämen’, brëm 
“Капа, Einfassung’ (zu engl. brim Капа”) entlehnt ist, s. Brück- 
пег EW. 38, Kluge-Götze EW. 648. Die Bed. des russ. Wortes 
ist wohl durch die volksetymologische Auffassung als o6-pámum»b 
(:páma “Rahmen’) beeinfiußt. 


обратить, 1. з. обращу “wenden, lenken, zukehren, verwandeln’, 
iter. обращать, -йю dass., kslav. Lehnwort, abg. obratiti, obra- 
štati für echt russ. оборотйть. Aus *ob-vort-, siehe воротйть, 
вертёть. 


обретў, Infin. обрестй ‘finden’, aruss. obrjatu, obrěsti, abulg. 
obrešto, obrěsti súoí(oxeu (Zogr. Маг. Cloz. бирг.). Verwandt 
mit встрётить, cpémenue (s. d.). | Man vergleicht lit. surësti, 
sùréčau “erwischen, fassen’ (Bezzenberger ВВ. 26, 168). Ferner 
steht lit. ràsti, randù, тайдай ‘finde’, lett. rast dass., got. wratôn 
лооеђєсда:, anord. vrata “umherwandern, finden’, aind. á- 
vradanta °sehwankten' griech. zzepgpndgc “hintaumelnd', s. 
J. Schmidt Vok. 1, 36; 61, Fraenkel Slavia 13, 15, Brückner 
KZ. 46, 234, Holthausen Awn. Wb. 347. Zweifelhaft ist Ver- 
wandtschaft mit air. rethim ‘laufe’, lit. rãtas "Rad. lat. rota, ahd. 
rad "Bad, aind. ráthas m. ‘Wagen’, avest. тада- dass. (gegen 
Vaillant BSL. 40, 25). Unsicher ist auch der Vergleich mit 
griech. боіохо ‘finde (Brugmann IF. 30, 376f., Hofmann 
Gr. Wb. 99). 


обрёчь ‘bestimmen’, iter. обрекать, abulg. obrešti aus *ob-rektš 
zu реку. 

обрин pl. обре ‘Aware’ пиг aruss. obrins, obre (oft Nestor-Chronik, 
в. Srezn. 2, 578), skr. ON Obre, Obrov, Obrovac, sloven. óbər 
*Riese*, čech. obr “Riese”, slk. obor, apoln. obrzym, poln. olbrzym, 
osorb. hobr, mgr. "Añao pl. "Añaosiç, "ABago, (s. Tomaschek 
bei Pauly-Wissowa 2, 2264) lat. avares, avari. | Der Name wird 
von Németh aus einem turkotat. apar, woher abar, avar, urspr. 
“Rebell? von aba- “sich sträuben, widersetzen? hergeleitet, в. 
Laziczius Zeitschr. 8, 289ff., Kalima Toivonen-Festschr. 307. 
Später entlebnt wegen v ist aruss. ovarbskyĵj “awarisch’ (Igorlied). 
Unwahrseheinlich ist Entlehnung der slav. Wörter aus got. abrs 
“stark, heftig’ (gegen Grienberger u. Uhlenbeck PBrBtr. 27, 114, 
Aind. Wb. 11, vgl. Brückner Archiv 42, 137). In russ. ON ist 
dieser Stammesname mehrfach als Obrovo belegt, s. Pogodin 
IORJ. 4, 1504, bes. Šachmatov Istor. Sud'by russk. plemeni, 
Petersburg 1920. 


обрбк G. -a “Abgabe, Pachtzins e. Bauern ап den Eigentümer’, 
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aruss. obroka “Abgabe, Gelöbnis, Verpfiichtung’, r.-ksl. obrok» 
dyúóriov (Ostrom.), bulg. obrók “Versprechen, Gelübde. Opfer’, 
skr. òbrok “Frist, Termin’, sloven. obròk G. obróka " Bedingung, 
Frist’, čech. obrok “Kost, Jahresgehalt’. Aus *ођ-токә zu Dest, 
рок, als “das Vereinbarte’. 


бброть f. “Pferdezauw’, Arch., Tula, Rjazań, Smol. (IORJ. 3, 
872, RFV. 28, 60, Dobrov.), aruss. obroteè (Domostr. К. 53), 
obrata (Urk. а. 1378, в. Srezn. Wb. 2, 552), ukr. obrót', wruss. 
obróć, a. kel. obrotiti фцобу, capistrare. Aus *ођ-тъѓь, zu pom 
"Mund", s. MiEW. 285, Preobr. 1, 631. 

обрус G. -a “Tischtuch’, (D.), ukr. obrús, агивв. ksl. obrus “suda- 
rium’, bulg. obrús “Handtuch, Serviette’, sloven. obr@s, čech. 
slk. obrus, poln. obrus ‘Tischtuch’. Ablaut *о-Бгизъ zu ksl. bros- 
noti “wischen’, r.-ksl. brusiti “streichen, wetzen’, в. бруснйка, 
6pócumb. 

ӧбруч G. -a “Ring, Faßreifen’, ukr. obrúč G. -á “Faßreifen’, агивв. 
ођтиёь, ksl. оЬтобь ‘Ring’, bulg. óbroč ‘Reifen’, skr. 0670, sloven. 
obrôč, čech. slk. obruč, poln. obręcz, osorb. wobruč, nsorb. hobruc, 
hobryc “Armspange’. Aus *ob-rgëo “Armspange, Ring’, zu рук@. 
Vgl. вручье ‘Handwerkszeug’, sloven. ròč G. róča "Henkel", lett. 
ruocis ‘Handhabe, Handgriff’, lit. rankis m. ‘Handgerät’, в. 
Trautmann BSI. 237, Preobr. 1, 631. 

обрўшить ‘umstürzen, fallen lassen’, в. рўшить. 


обрюта m. обрюток, -mra ‘амёредипвепоз Kind, dickloibiges, 
plumpes Dier". Viell. wurzelverwandt mit брюзгнуть “anschwel- 
jen’. Ganz unsicher ist der Zusammenhang mit griech. добо 
“sprosse, strotze’, čußovov “das Neugeborene’ (gegen Gorjajev 
Dop. 1, 30, s. Hofmann Gr. Wb. 40). 

обряд "Brauch Zeremonie’, aus *ob-rede, з. ряд. 

обсерватбрия ‘Sternwarte’, zuerst Peter d. Gr., а. 1717, s. 
Smirnov 208. Wohl über nhd. Observatorium (Leibniz 1699, 
s. Schulz-Basler 2, 229) von mlat. observātōrium zu observātor 
" Beobachter". 

обсервация ‘Beobachtung’, zuerst Ust. Morsk. а. 1720, s. Smir- 
nov 2088. Über poln. obserwacja oder nhd. Observation (seit 
16. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 228 ff.) aus lat; observātið. 

обстоятельство ‘Umstand’? (Karamzin), übersetzt nhd. Um- 
stand, oder frz. circonstance, diese stammen von lat. circum- 
stantia, griech. zmeo(oraoi, s. Unbegaun RES. 12, 39, Sand- 
feld Festschr. V. Thomsen 170. 

ббувь f. ‘Schuhwerk’, ukr. obúvja dass., r.-ksl. ори f. ©тбдна, 
čech. slk. obuv, poln. obuw f., zu обўть (в. d.). 

обӯжа *Schuhzeug', Kursk (D.), wohl aus *obuča nach одёжа. 
Vgl. r.-kslav. обийа ónóðņua, bulg. obúšta, skr. òbuća, sloven. 
obūča “Fußbekleidung’. Zu обўть, ббувь. Ahnlich онўча (s. d.). 

обуза “Bürde, schwer drückende Pfiichtenlast’, агивз. obuz% 
‘Band’, abulg. obozs xaráôscuoçs (бирг.). Aus *ob-ugz% bzw. 
*ob-uoza zu ўзы, eRədmb, s. Preobr. 1, 631. Vgl. обязать, o6 á3an- 
ность. 
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обӯўть, обую ‘Strümpfe, Schuhe anziehen’, обўться reflex.; икт. 
obúty, wruss. obúć, aruss. abulg. obuti Groäeioëot (Supr.), bulg. 
obújb, skr. òbuti, òbujêm, sloven. obúti, objem, čech. ођоий, 
obuji, slk. obut’, poln. obuć, obuje, osorb. wobué, nsorb. hobus. || 
Ursl. *ob-uti neben *jez-uti (s. изўть). Urverw. mit lit. aŭti, 
aunù, aviaŭ “Fußbeklcidung anziehen’, apaŭti dass., lett. йш, 
йипи dass., avest. аодта- "Schuh", lit. auklë f. “Fußbinde’, lat. 
ехио, -ere “ziehe aus’, indus, -ете“тіеһе ат”, sub-ucula ° Unterkloid', 
armen. aganim “ziehe etw. an’, s. Trautmann BSI. 21 ff., Арг. 
Sprd. 307, M-Endz. 1, 231, Hujer LF. 46, 343, Walde-Hofmann 
1. 434 ff., 695ff. Hübsehmann 411, Pedersen Kelt. Gr. 1,61. Ural, 
*obute “beschuht', russ. обўт usw., vgl. mit lit. àp-autas, dass. 


Обух G. -a “Beilrücken’, ukr. obúch, aruss. obuchs “Beilrücken, 
stumpfe Seite eines scharfen Werkzeugs’, čech. obuch ‘Ахб- 
rücken, Knütteľ’, slk. obuch ‘Knüttel’, poln. obuch " Beiltrücken’. 
Wird gewöhnlich als *ob-uchb zu ухо “Ohr gestellt, worunter 
das Axtöhr zur Befestigung der Sehneide am Stiel verstanden 
wird, s. Jungmann 2, 807, Preobr. 1, 632, Holub 178. Dagegen 
fassen andere das Wort als *o-buche und knüpfen an бўхать 
‘schlagen’ ап (so Brandt RFV. 23, 94, Christiani KZ. 36, 592, 
Gorjajev EW. 235). Die letztere Auffassung scheint mir den 
Vorzug zu verdienen. 

обцёнки pl. “Zange, Kneifzange', Orel (Sach.), ukr. obcéńki pl. 
dass. Über poln. obcęegi dass. entlehnt aus nhd. Hebzange, s. 
Brückner EW. 369. 


ббшивни pl. ббшевңи ‘mit Bast u. Matten beschlagener Bauern- 
schlitten’ (D.). Zu o6- u. шить “nähen, beschlagen’. 


обшлаг “Aufschlag am Ärme! (Leskov, Gogol’), auch обошлаг 
“Manschette’, Terek-G. (REV. 44, 101), zuerst опшлаг, Peter d. 
Gr. а. 1702, s. Smirnov 209. Aus nhd. Aufschlag dass., bzw. ndl. 
opslag (nach Smirnov u. Preobr. 1, 632). Lautlich unwahrschcin- 
lich ist Vermittlung durch poln. obszlegi pl. (gegen Christiani 48). 


ббщество ‘Gesellschaft’, volkst. ббчество, Kašin (Sm.), ukr. 
občestvó, abulg. obbśtosivo хошбттс (Supr.). Kslav. Lehnwort, 
gebildet zu ӧбщий wie griech. хороуіа “Gemeinschaft? zu 
хоюбс “gemeinsam. Nach Šachmatov Lit. Jaz. 76 zu бптом. 


ббщий “gemeinsam, allgemein’, общ, общ, ббще, ksl. Lehnwort, 
echt-russ. ббчий dass., aruss. obbèčii, объбе adv., abulg. орьйь 
хоюбс, лӣс (Supr.), bulg. ób#, óbšti “gemeinsam” skr. бр, 
sloven. óbči, čech. obec “Gemeinde, Gemeinschaft’, obecný "all. 
gemein’, poln. obcy ‘fremd’ (dazu Brandt RFV. 74, 353). || Ur- 
slav. *obotšo- “was ringsherum ізі (zu *obs-, в. о, об), mit -tio- 
Bildung, wie lit. apačià “unterer Teil, aind. ápatyam "Nach. 
kommenschaft” zu grìech. алб “уоп, weg, aind. ápa "weg oder 
griech. #zzioç “zurückgelehnt, rücklings zu dad "unten, hinter’, 
s. Meillet Études 380; W. Schulze КЇ. Schr. 71, KZ. 40, 411 ff. 
Vondrák Vgl. Gr. 1, 539; 589, Pedersen Kelt. Gr. 1, 439. Zur 
Bildung s. Skardžius Жой. Dar. 332. Anders Baudouin de C. 
Beliéev Zbornik 226ff., der es als *ob-itio- auffaBt und lat. am- 
bitio vergleicht. ^ 
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объегбрить ‘betrügen, begaunern’. Wohl zusammenhàngend mit 
Чеп Gedenktagen des héil, Ёгбр (Юрий, Гебргий) “Georg 
(23. April u. 26. November), an denen die Fristen der landwirt- 
schaftlichen Verträge lagen; объегбрить wäre dann urspr. “jemd. 
zum Georgstage enttäuschen’. Vgl. auch die Redensart: вот 
me6é бабушка u Юрьев день, als Ausdruck der Enttäuschung, в. 
Maksimov Krylat. slova 172ff., Preobr. 1, 633. Siehe auch под- 
кузьмцть. 

объём G. -a ‘Umfang’, zu ob- u. *jeti "nehmen", wie nhd. Umfang, 
zu umfangen, das als Lehnübersetzung aus lat. circumferentia 
von ргісећ. лєрирёогва angesehen wird (s. Dornseiff 23). 

объярь т. “gewässerter, moirierter Stoff (Melnikov), älter russ. 
obojaro dass. Domostr. K. 30, Invent. Вог. Godun. (Srezn. Wb. 
2, 570), Kotošichin 5, 80 ff. auch обіть Tost. Ivan Kalita 1327— 
1328 (Srezn. 2, 509). || Wird gewöhnlich aus türk.-pers. abdar 
‘glänzend, wässerig erklärt, wobei Einfluß von мухояр (s. d.) 
angenommen wird, s. MiTELNachtr. 1, 1, EW. 219, Matzenauer 
LF. 11, 343, Korsch bei Preobr. 1, 634, Lokotsch 1. Die Quelle 
ist pers.: 25 "Wasser", -dar- “haltend'. 

обыденный, обыдёнпый ‘alltäglich, gewöhnlich’, обыдёнка 
“Eintagsfliege, Ephemera’, dial. овыденный “alltáglich'. Ostrußl. 
(Pr.), ukr. obýdeń "an einem Tage wruss. obýdzeń dass., obýnoč 
“їп einer Nacht’, aruss. obydennyi "eintägig (Srezn. Wb. 2, 572), 
die letztere Bed. auch dial., s. Zelenin Živ. Star. 20, 1, 1ff. || 
Am ehesten dissimiliert aus *ob ina donb “an einem Tage’, з. 
Grot Fil. Raz. 2, 442, Ušakov 2, 739, Iljinskij RFV. 66, 280 ff. 
Lautlich schwierig wäre *oby-dənb aus *ob- oder *obi- (gegen 
Preobr. 1 633). Zu овыденный vgl. выдень “Werktag, cintägige 
Arbeitszeit’, Arch. (D.). 

обыз ‘hoher Würdentràger am Hofe des Sultans’, Iv. Peresv. (в. 
Gudzij Chrest. 227). Aus kasant. abyz “Gelehrter, Mulla’, alt. 
tel. leb. schor. sag. koib. abys * Geistlicher’, osttürk. abuz “ge- 
lehrt’ (s. Radloff Wb. 1, 6298.). 


обыкновённый ‘gewöhnlich’, volkst. обнаковенно (Gogol). Ur- 
spr. aruss. оБуЁпооепъ Part. Praet. Pass. von aruss. abulg. 
obyknọti "eich gewöhnen’, wie дерзновённый ‘frech’ zu *dorznoti 
‘wagen’, prikosnoven» u. а. Weiter obyknọti aus *ob-vyknọti zu 
привыкнуть, выкнуть, учйть. 

обыряӣться "heiter. munter werden, sich aufheitern (vom Wet- 
ter). Arch. (D.). Zu ирей (s. d.). 

ӧбыек “Haussuchung’, aruss. obysks ‘Untersuchung’, aus ор-ізкъ 
zu искать. 


обычай ‘Sitte, Gewohnheit’, ukr. obyčáj, aruss. abulg. обуёајь 
¿8oç (Supr.), bulg. običaj, skr. öbičâj ‘Brauch’, sloven. obiëa), 
čech. obyčej, slk. obyčaj, poln. obyczaj. Aus *ob-vyčajo. Zu 
выкнуть. 

Обь f. ‘großer Fluß іп W. Sibirien’. Die bisherigen Deutungen 
befriedigen nicht. Die Annahme syrjän. Herkunft wie bei Обва 
(в. d.) ist nicht wahrscheinlich, weil das вуг}йп. Sprachgebiet 
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viel westlicher liegt (Wichmann-Uotila geben keinen syrjän. 
Namen für ОБ). Daher kaum aus syrjän. Obva *Sehneewasser- 
Ви" (gegen Donner MSFOugr. 71, 49) oder gar syrjën. ob “Tante? 
(gegen Zelenin Tabu 2, 21, Havers 115, Egli 660). Lautlich un- 
genügend ist die Herleitung aus altiran. "ën ‘Wasser’ (Munkácsi 
Kel. Sz. 11, 156). Der letztere Gelehrte will auch ostjak. As, Es 
“ОЬ”, wogul. As dass. aus avest. afs ‘Wasser’ ableiten, wogegen 
Bedenken bei Kannisto Festschr. Wichmann 426, 440, FUFAnz. 
18, 68. Der ugrische Name ist wohl finn-ugr. Herkunft (s. Paa- 
sonen bei Kannisto с. 1. 440). Der turkotat. Name ist kasantat. 
tel. Ak Umar, worin ak “еі, umar “groBer Flu (Radloff Wb. 
1, 1790). 

обьярь з. объйрь. 

обязать, обяжу ‘verpflichten’, арш. obęzati meoumÀéxem 
(Supr.). Aus *obuezatz, zu вязать ‘binden’. 

ОВ s. бвый. 


овал "Оға, овёльный “länglich rund’. Über nhd. Oval oder frz. 
ovale aus lat. ōvālis “eifórmig' von бит ° Ei. 

овамо adv. "dort, dorthin’, kirchl., s.-ksl. ovamo бебоо “hierher”, 
bulg. oda dass., skr. òvamo, sloven. о®@т. Zu *ovə (8. овый) wie 
abg. ilamo zu tə (з. там, mom). 

OBÁNOJI adv. “daneben, їп der Nähe’, Rjazań (D.). Zu ovo ‘jener’ 
(s. овый) und pols ‘Seite’, s. Preobr. 1, 637. 

оварский ‘awarisch’, nur aruss. ovaroskyi (Igorlied). Zu mgriech. 
аВао, vgl. обрин. Das Wort geht wohl auf eine spätere Form des 
Awarennamens zurück als aruss. obrin», з. Németh bei Kalima 
Toivonen-Festschr. 305 ff. 


овация ‘Ovation’, wohl über nhd. Ovation aus lat. ovātiō dass. zu 
отате “соһ1осҝкеп, jubeln. 

Овдӧтья "Етапеппате”, агизз. Ov(b)doteja seit а. 15. Jhdt. (в. 
Sobolevskij Lekcii 132), heute Авдӧтья (в. d.). Aus griech. 

J öĝoxia. 

овён С. овнё "Widder, Schafbock’ (wegen e, nicht ë, kslav. Lehnw.), 
aruss. отпъ, ksl. отъпъ, bulg. ovén (Mladenov 371), skr. òvan, G. 
бота, sloven. óvən, G. óvna, čech. oven С. ovna, apoln. owien. || 
Urverw.: apreuß. awins dass., lit. vinas, lett. àuns, avins. Altes 
Augmentativum zu idg. Tode "Schaf (s. овц@), vgl. W. Schulze 
Jagić-Festschr. 345, M-Endz. 1, 225; 232, Meillet Études 260, 
Baudouin de C.-Festschr. 2, Trautmann BSI. 21, Apr. Sprd. 309. 


овер- häufig in Zusammensetzungen der Seemannssprache seit 
Peter d. Gr., s. Smirnov 209, 2. В. оверштёвенъ ‘Obersteven’ 
aus ndl. oversteven; оверлоп “oberes Verdeck? aus ndl. overloop, 
s. Matzenauer LF. 12, 179, Smirnov e.l. Auch оверштаг adv. 
“überstag beim Wenden e. Bootes’ (Lavrenev), zuerst оворштах 
Peter d. Gr., s. Smirnov 209 aus ndl. overstag dass. 

овёс G. oecá “Hafer, ukr. ovés G. vivsá; vivsuch “Windhafer’, 
wruss. ovsúk, агивв. oppen, bulg. ovés, skr. òvas G. óvsa, sloven. 
óves, G. óvsa, čech. oves, slk. ovos, poln. owies, osorb. wows, nsorb. 
hows. || Urverw. mit lit. avižà ‘Hafer’, lett. дига, apreuß. wyse 
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‘Hafer’, lat. avēna dass. (wohl aus *avigsnā nach -ena in arēna 
u. à., з. Walde-Hofmann 1, 81), viell. griech. айу@йалр °Wind- 
hafer, Gerstenkorn im Auge’, s. Pedersen IF. 5, 42 ff., M-Endz. 
1, 231, Trautmann BSI. 21, Apr. Sprd. 463, Zupitza GG. 31 ff. 
Zweifelhaft ist Verwandtschaft mit aind. avasám "Nahrung 
(gegen Fick 1, 12, Potebnja RFV. 5, 122ff., s. Pedersen е. L), 
oder mit овц@ (gegen Falk-Torp 387, s. Walde-Hofmann е.1.). 


Овидибполь m. Ort am Dniestr-Liman, 1793 gegründet an dər 
Stelle von Hadži-Dere (*Pilgertal); benannt nach dem rëm. 
Dichter P. Ovidius Naso, weil man dort sein Grab vermutete, 
в. Unbegaun RES. 16, 230. 


OBÁH С. овйна °Getreidedarre, Riege, auch Roggenhaufen von 
300 Garben’, Nordgrr. (Filin 113#.), ukr. don, wruss. jóvna, 
aruss. ovins (13. Jhdt., Slovo Christoljubea nach Sobolevskij 
Slavia 5, 450), Urverw.: lit. jáuja “Scheune, Flachsdarre’, lett. 
Јайја “Riege’, avest. yin- “Getreidefeld’, Ableitungen von lit. 
javat pl. "Getreide, aind. yávas m. “Getreide, Нігве, Gerste’, 
avest. yava- "Getreide, griech. Gerai “Spelt? (aus Seat, s. 
W. Schulze Qu. ep. 289), фос оос “Getreide hervorbringend', 
в. Вегпекег EW. 1, 455, Trautmann BSI. 107, M-Endz. 2, 97, 
Fortunatov Archiv 12, 103, Uhlenbeck Aind. Wb. 236. Nicht 
überzeugend dagegen Brückner KZ. 45, 307, Iljinskij Slavia 2, 
262ff. Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus ndl. 
oven nhd. Ofen (gegen Matzenauer LF. 12, 179, Potebnja, s. 
Preobr. 1, 635); haltlose Vermutungen bietet Iljinskij RFV. 74, 
135ff. Turkotatar. Herkunft kommt nicht in Betracht, kasantat. 
avyn ist russ. Lehnwort (gegen МІТЕІ. Nachtr. 1, 7). 


овогда ‘тапс та, nur kslav., aruss, abulg. ouogda noté (Supr.). 
Zu ov» ‘dieser’ (s. овый), gebildet wie егда, когда (s. d.). Vgl. 
apers. азайа, j.-avest. алада, "dort, da, dorthin, dahin’ (Bartholo- 
mae Air. Wb. 170), s. Preobr. 1, 637. 


бвод G. -a “Bremse, Oestrus’, ukr. wruss. óvad, aruss. орайъ (No- 
stor Žit. Feodos., в. Sobolevskij Lekcii 81), r.-ksl. орайъ, обайъ, 
bulg. боад (Mladenov 771), skr. òbâd, 084, sloven. obàd G. obáda 
‘Bremse’, čech. slk. орай, poln. owad “Insekt, Ungezieter" || Ur- 
slav. *ovado bzw. *obvado, urverw, mit lit. úodas pl. uodaī 
‘Mücke’, lett. ибаз dass., wruss. vadźeń, G. vadńa “Bremse, 
weiter wird dazu gestellt: griech. dë “stoBe', čvocis Er- 
schütterung’,  Zëer gëeioet, ` doeëäie Hesych., aind. vadhati, 
Kausat. vadhayati “schlägt, stößt’, avest. vaädāya- “zurückstoßen’, 
s. Matzenauer LF. 11, 334 f., Zubatý Archiv 16, 407, Endzelin 
Donum Natal. Schrijnen 2070. M-Endz. 4, 413. Andererseits 
wird auch *ód-, Ablaut zu Zei. “езѕеп’ (vgl. еда, em) angesetzt, 
s. W. Schulze KZ. 43, 41. Die russ. Schreibung бвод kann gra- 
phisch infolge des Akanje entstanden sein und braucht nicht 
durch Einfluß von вода erklärt zu werden. 


овощ ‘Gemüse (wegen č kslav. Lehnwort), ukr. óvoč ‘Obst’, 
ovičn ýk “Obsthändler’, abulg. ovošto блооа (Supr.), bulg. ovóšte 
n. “Früchte, Obst’, skr. zéie n., sloven. орбёје, čech. ovoce n, 
“Frucht, Obst’, slk. ovocie n., poln. owoc ‘Früchte, Beeren, Obst’. 
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Dial. auch ббош, оббш m. ‘Gemüse Vjatka (Vasn.). || Die oft 
behauptete Entlehnung aus ahd. obaz ‘Obst’, ags. ofett, mnd. 
ovet dass. ist lautlich nicht zu halten (gegen Uhlenbeck, Archiv 
15, 489, MIEW. 228, Kluge-Götze 423, s. Preobr. 1, 636, Kipar- 
sky 253). Die germ. Formen gehen auf *ubata- zurück, woraus 
*vəboł- zu erwarten wäre., Wegen der Verbreitung im Slav. ist 
auch Entlehnung aus andd. (mnd. ovet) ganz unwahrscheinlich, 
zumal noch eine Kontamination mit mhd. obez angenommen 
werden muß (gegen Kiparsky с. 1.). Unwahrscheinlich ist auch 
die Annahme einer umgekehrten Entlehnungsrichtung aus dem 
Slav. ins German. (gegen Berneker bei Peisker 62, Iljinskij IF. 
40, 1448.). Die slav. Wörter müssen von den germ. getrennt 
werden (s. Matzenauer LF. 12, 180). Viell. ist urslav. *voksti- 
anzusetzen und Urverwandtschaft anzunehmen mit got. wahs- 
jan, ahd. wahksan “wachsen’, aind. vaksayati ‘läßt wachsen’, 
úksati “wächst heran’, avest. vaysaiti wächst’, uysyeiti dass., lit. 
áugu “wachse’, áukstas "hoch, griech. offe, aùġávw ‘усгтећге, 
steigere’, lat. auxilium Hilfe’, gall. изхеПо-, іг. úasal "hoch", s. Mik- 
kola Ursl. Gr. 3, 41, Пјіпзкі) IF. 40, 144 ff.; RFV. 76, 248; zur 
Sippe s. Hofmann Gr. Wb. 28, Uhlenbeck Aind. Wb. 27, Torp 
382, Walde-Hofmann 1, 82ff. Zu trennen ist Ягода (gegen Iljin- 
skij е.1.). 


овраг G. -a “Schlucht, Hohlweg’, aruss. vrago (Suzdal. Chron. a. 
1373, Dvinsk. Urk. 15. Jhdt., s. Sobolevskij unten), bulg. ovrág. || 
Meist wird *оъгадъ angesetzt, das zu viro‘ Wasserwirbel’, verëti 
“sprudeln’ gestellt wird, s. Sobolevskij RFV. 66, 345 ff., Preobr. 
1, 636, Mladenov 372, doch macht die Bed. Schwierigkeiten. 
Andererseits ist an Entlehnung aus tschuwass. varak "Schluecht, 
Tal, Höhlung е. Baumes’, var “Schlucht, Tal, türk. öz “Inneres 
gedacht worden (s. Benzing Zeitschr. 20, 109 ff.). Andere Ver- 
gleiche sind noch weniger glaubwürdig: Entlehnung aus turko- 
tat. ova “Tal, Bergschlucht? u. osman. rah ‘Weg’ (gegen Mat- 
Zenauer LF. 12, 180), oder aus got. aurahi ‘Grab’, bzw. griech. 
Gong “Graben? (gegen MiEW. 228, Grot Fil. Raz. 2, 499). Un- 
sicher auch der Vergleich mit griech. gýyvõuı “breche”, homer. 
боё, dwyós f. ‘БІВ, Spalte (gegen Bulič ІОКЈ. 4, 1497 ff.). 
Dial. барак ‘Schlucht’, Rjazań (RFV. 68, 11) gehört wohl eher 
zu байрак, буерак. 

Оврут “Sumpf nahe der Desna’, Кг. Oster, G. Černigov (брізкі 

ernig. Gub. 145) ist wohl altes Partic. Praes. Act. *verọot- zu 
оь" “sprudeln, sieden’, wie skr. vrùtak ° Quelle’, poln. wrzątek, 
s. Verf. Mél. Pedersen 393. 


оврь “е. Münze’, nur aruss. ovre (Polock. Urk. а. 1330, s. Nap. 54, 
Stang UP. 142). Über mnd. (balt.-d.) ore dass. aus altgutn. oyri, 
aschwed. бте “1/18 Mark, Pfund’ von lat. aureus ‘Goldmünze’, э. 
Thörnqvist 194 ff.; ungenau Torbiörnsson Xenia Lidén. 42, Verf. 
Zeitschr. 16, 418. 


овебнь з. авсёнь, усень. 


овуду adv. ‘уоп hier, уоп аа”, Kirch), abulg. ovọdu ёртебдер. Zu 
овый gebildet, wie арис. оѓѓоби. 
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овца ‘Schaf’, ukr. vivćá, aruss. abulg. ољса лобВатоу (Supr.), bulg. 
oucá, skr. бъса, pl. босе, sloven. бъса, Ace. ovcô, pl. ovcê (s. Dolobko 
Zeitschr. 3, 131), čech. ovce, slk. ovca, poln. owca, osorb. wowca, 
nsorb. wejca. || Urslav. отса aus *оръка, Erweiterung cines idg. 
Bt. mit deminut. *-ikā, gegenüber augmentat. *ооьпъ (з. овен), 
vgl. aind. aviká f. ‘Schaf’ neben ávis ‘Schaf’. avikas, lit. avs, 
lett. avs, griech. ër, lat. ovis, ir. ói, ahd. ou, got. awistr *Sehaf- 
stall’, s. W. Schulze Jagié-Festsehr. 344, KZ. 42, 286, Meillet 
Ét. 336 „MSL. 11, 8; 19, 78, Baudouin de C.-Festsehr. 2, Meillet- 
Vaillant 90, Trautmann BSI. 20%. Apr. Sprd. 309, M.-Endz. 1, 
232, Zubatý LF. 25, 239, Pedersen Kelt. Gr. 1, 251. Unwahr- 
scheinlich ist die Herleitung von *орьсо aus *озъЁ%й (gegen 
Mikkola Ursl. Gr. 171). Ableitung von *ovbka ist овчина ° Sehaf- 
fell, r.-ksl. oppëing uņłwtý, vgl. lit. avikiena *Sehaffñeiseh' (s. 
Trautmann c. 1. 20). 

овыдень ‘ап einem Tage’, овыденник ‘зогр1озег Mensch, der nur ап 
den heutigen Tag denkt’, Arch. (Podv.). Wohl zu бвый u. день. 


OBÞIÑ “dieser ~ jener’, aruss. abulg. ova ~ ovs ó uév, б бё (Supr.), 
bulg. боё "dieser" (Mladenov 371), skr. òvâj, òvā, дъб "dieser, 
sloven. óv “dieser, jener’, čech. ov, ova, ovo dass., poln. ów, owa, 
owo ‘jener’, nsorb. kow "hier, hierher’. | Urverw. mit apers. avest. 
ava- ‘jener’, aind. avós Gen. du. “jener beider, s. Rozwadowski 
ROr. 1, 102, Trautmann В]. 20, Uhlenbeck Aind. Wb. 15. 


orap "Art Boot’, пиг aruss. оўатъ (Flav. Joseph. 225, 233 [Istrin]). 
Dunkel. Viell. als “Renner, Eilboot’ zu skr.-ksl. ogar» ° Jagdhund', 
skr. ògar, neben zàgar, sloven. ogar, -rja, čech. ohař, poln. ogar, 
nsorb. ћодоѓ. Zur Bed. vgl. griech. добиоу “Schnellsegler’. Die 
slav. Wortsippe will Korsch Festschr. Anučin 525 aus tscherkess. 
hager ‘Jagdhung’ erklären, aus gleicher Quelle auch mgriech. 
¿aydouy dass., welches tscherkess. zy "ein enthalten soll. 
Andere tscherkess. Einflüsse im Slav. u. Mgr. sind aber bisher 
nicht bekannt. 


огарновать “umzingeln° (Šolochov). Gehört zu poln. ogarnąć *um- 
fassen’, ukr. pryhortáty "an sich scharren, fassen’, hornúty 
“већаггеп, raffen’, bulg. pri-gérn» “umarme, drücke an mich", skr. 
gřćêm, gřtati “zusammenscharren’, gřnuty “strömen (von Men- 

schenscharen}’, čech. krnouti “schieben, scharren', poln. garngé 
“zusammenscharren’. Weiter zu горсть (s. d.), griech. -yelow 
“вате”, à-yood "Versammlung, s. ВегпеКег EW. 1, 372. 

огарок G. -рка ‘Lichtstumme?’, auch “kurzgeratener Mensch’. Zu o 
u. горёть "brennen". 


бгболт “Augbolzen’, seemänn. Aus ndl. oogbout dass. nach болт, в. 
Matzenauer LF. 11, 345, Meulen 142. 


огвездить “schlagen; verprügeln, daß einer Funken sprühen sieht’, 
Tvet (D.). Zu 36e30á ‘Stern’, з. Šachmatov Očerk 106. Wohl ein 
poln. Lehnwort, vgl. poln. gwiazda. Daneben озвёздить “heftig 
schlager’, Pskov, Tveć (D.). 


оглӧбля ‘Gabeldeichsel, оглббень G. -6na dass., ukr. oholóbli, 
hotóbli pl. dass. Zu глоба “Balken, lange Stange’, bulg. zglob 
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‘Gelenk’, zglab dass., skr. 29106 Gelenk’, òglôblje п. "om Webstuhl 
das, worin der Weberkamm steht’, čech. ohlobně “Pfahl? || Ur- 
verw. mit lit. glébti, glébiu ‘umfassen’, glóbti, glóbiu dass., ahd. 
kláftra ° Klafter', s. Berneker EW. 1, 305, Potebnja RFV. 5, 125, 
Brandt RFV. 22, 121, Preobr. 1, 637, IHinskij RFV. 62, 256. 
Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus dem Germ. 
(ahd. gabala “Gabel usw.) über das Poln. (gegen GrotFilRaz. 1, 
485; 2, 325), s. Preobr. 1, 637. 

oró! ororó! ‘Interj. der Überraschung’ (огб Puškin). Ähnlich wie 
nhd. oho! Viell. Erweiterung von ol, nach Preobr. 1, 624. 

оголбмя n. ‘Ohnmacht’, aus *ot-golme zu aruss. golomja ‘viel, sehr’, 
bulg. golém "erof. || Wohl urverw. mit lit. galéti, galiù ‘können, 
im Stande sein’, ne galeti “unpàBlieh sein’, s. Matzenauer LF. 11, 
345ff., Trautmann BSL. 77, Вегпекег EW. 1, 322, Mladenov 100. 
Weniger befriedigt der Vergleich mit lit. gelm¿ ‘Tiefe’ (Šachmatov 
Očerk 151). 


бгон І “Auge am Ende е. Stages’, seemänn. Aus па]. oogen von oog 
"Auge, s. Matzenauer LF. 11, 346, Meulen 142. 


бгон II ‘Schwanz der Ticre’, Westl. Wohl poln. Lehnwort, vgl. 
čech. ohon, poln. ogon, osorb. wohon, nsorb. hogon. Zu o und 
*gonati "scheuchen, treiben’ (s. гнать). 


огбнь С. огня m. ‘Feuer’, ukr. ohóń G. obúú, aruss. ogno, абд. 
оўйь л®о (Жорт. Supr., s. v. Wijk Zeitschr. 9, 99, Diels Aksl. Gr. 
129, 161 ff.), bulg. ддъп, skr. òganj, ògnja, sloven. ógəń, čech. 
oheň G. ohně, slk. oheň, poln. ogień, osorb. woheń, nsorb. hoge%. | 
Urverw.: als idg. *ognis mit lit. ugnis G. ugnizs, ostlit. ùgnis, 
Jett, uguns (u ist reduzierte Stufe von o wegen lit. agnùs ‘feurig’), 
aind. agnis m. ‘Feuer’, hett. agnis, lat. ignis aus *egnis, з. Traut- 
mann BSI. 334ff., Fortunatov KZ. 36, 35, Specht 19, Fraenkel 
BSpr. 35, 40, M.-Endz. 4, 295; das einmalige alit. ungnis ist 
Schreibfehler für ugnis, s. Trautmann c. 1., Buga bei Preobr. 1, 
638. Der heute noch beliebte Ansatz *ņgnis ist weder vom 
slavischen noch vom ital. Standpunkt wahrscheinlich (s. Walde- 
Hofmann 1, 676), er wird vertreten durch de Saussure MSL. 7, 
93, Meillet MSL. 8, 236; 315, Pedersen KZ. 38, 395, Solmsen 
Unters. gr. Laut]. 218, Mladenov 94, Hujer LF. 66, 459, die огбнь 
mit aind. áņgāras “Kohle, уголь (з. а.) verbinden. Unwahr- 
scheinlich ist die Verknüpfung von *оўпъ mit lit. ùnkstu, ùnkti 
*wimmern, winseln’, lat. итеб, -ате “*Naturlaut des Bären’, slav. 
*jęčati (з. ячйть), gegen Lehr-Spławiński Mélanges Belić 415 ff. 
Kühne Vergleiche mit lat egula “Art SchwefeP u. а. bei Loewen- 
thal WS. 11, 54. Nicht sicher ist Verwandtschaft уоп *ognb mit 
skr. vìganj "Schmiede, čech. рулей °Feueresse' (s. Trautmann 
е. }., dagegen s. Endzelin Lett. бт. VII, Пјіозкіј RFV. 74, 133). 

огорбд ‘Gemüsegarten’, ukr. ohoród, zu o u. гброд. 

огорбшить “stutzig machen, durch е. Hieb betäuben’ (Melnikov 
u. а.). Viell. zu огородить “eindämmen, einzäunen’, s. Brüekner 
KZ. 43, 304. Bildung wie лапбшить, копошйтьея. Kaum zu 
epózom (gegen Gorjajev EW. 236). 


огренуўтьоя “sich enthalten’, пиг r.-ksl. ogrenutisja, ogrěbatisja "sich 
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enthalten’, ksl. ogrěbatišę, одтепоїіве (Greg. Naz., 11. Jhdt, 
Svjatosl. Sb. a. 1076, Apost. Šišatovac), s. Ljapunov Mikkola- 
Festschr. 124ff. Etwa aus *ot- u. grebọ; vgl. lit. grébti, grébiu 
“гесһеп, harken’, aind. grbhnáti ‘ergreift’, s. J. Schmidt Vok. 2, 
72. Nach Ljapunov Mikkola-Festschr. 124 ff. zu epe6ám» “ver- 
schmähen’, urspr. °зеһшаһеп, nörgeln, kratzen’, 


огрбмный “riesengroË?,. огромонить “beschweren, belästigen’, 
Kostr. (D.). Zu громада, в. MiEW. 77, Brückner EW. 158, 
KZ. 48, 213 ft. 


огрўд ‘Haufen, Hügel, Jarosl. (D.). огрўдок “Steinhaufen’, Wolga- 
G. Saratov (D.). Ablaut zu гряда. Vgl. poln. grad ‘erhöhte Stelle 
im Sumpf’, slk. hrud ‘Erhöhung’, s. Berneker EW. 1, 356, Ślaski 
РГЕ}. 10, 319. 


огӯда ‘Betrüger, unebrlicher Mensch’, огудёть “Ъефбгеп, betrügen’, 
Tamb., Vologda, Perm (D.). Wohl zu гудить “betrügen, ver- 
leumder’, das viell. zu гудёть ‘aufspielen’ gehört (s. d.). Dazu 
nach Osten-Sacken KZ. 44, 157, auch огулйть (з. d.). Nach 
Matzenauer LF. 11, 346 besteht Urverwandtschaft mit lit. gundù 
gùsti “sich gewöhnen, Erfabrung in etw. bekommen’, gudrüs 
“klug, gescheit’. 


H 


Огудь m., огўдина "untauglicher Stengel’, Westl., Voron., Kursk 
(Р.), Don-G. (Mirtov). Wohl Ablaut zu гидкий. Nach Osten- 
Sacken KZ. 44, 155 zu гудить “tadeln, verleumden’. 

огул “Ganzes, Großes’, огулом, огўльно im Ganzen, Großen’, dial. 

auch гулбм, гуліми Mosk. Rjaz., бглом dass. (Pr.), ukr. sohúut 

“gemeinsame Erntearbeit’, na-whút “im Ganzen’, ohúlom “йђег- 

haupt, en gros’, wruss. ohúłom, poln. ogót ° Gesamtheit , ogółem, w 

ogóle “im allgemeinen’, ogólny “allgemein”. Die poln. Formen 

haben ó aus u, vgl. apoln. ogut (s. Brückner EW. 376, Rozwa- 
dowski JP. 1, 139#.), daher können die Wörter nicht mit *gols 

(в. гблый) verwandt sein, trotz skr. 2901ја “durchaus’, russ. ecë ná 

голо, гольём “mit barem Geld (gegen Jagić Archiv 17, 292 ff., 

Preobr. 1, 638). Auch Entlehnung aus dem Poln. (GrotFilRaz. 1, 

485) ist nicht anzunehmen. Unsicher ist Verwandtschaft mit гул 

“Lärm’, гулять “ausschweifen’ (Berneker EW. 1, 361), abzu- 

lehnen Beziehung zu aind. датйз “Schar, Reihe’ (Fortunatov ВВ. 

6, 218) oder zu lit. galas "Ende (Jagić е. 1.), ebenso zu *доіётљ 

(gegen Petersson Verm. Beitr. 136). Das von Matzenauer 399 

verglichene lit. aglù, aglum} "im ganzen, in Bausch u. Bogen’ ist 

nach Buga RFV. 70, 250 aus dem Slav. entlehnt. Siehe гулбм. 


огулйть ‘betrügen’, ukr. kulýty “verloeken, verführen, zum besten 
haben’. Wegen des synonymen огудать “betrügen, огул “haben 
betroger (s. oben), setzt Osten-Sacken KZ. 44, 157 ein *ogudliti an 
und vergleicht es als urverw. mit lit. apgáulėé “Betrug, gaulióti 
“ergreifen, bekommen". Unsicher. 


огурёц G. -pyá ‘Gurke’, dial. огурбк, ukr. оћитбі, wruss. kurók, 
aruss. ogureco Domostr. K 4, sloven. ogêrək, poln. ogurek. || Das 
Wort ist entlehnt aus mgriech. йуоооос ‘Gurke’, ngriech. йуоооос 
(Karpathos), woneben verbreiteter @ууобоц(о>) dass. Die Quelle 
ist griech. йорос “unreif'. Die unreif genossene Kukurbitazee 


254 бгурь — Одигӣтрия 


steht offenbar zu лёлоу, дег reif ререззепеп Zuckermelone іп 
beabsichtigtem Gegensatz, в. Kretschmer Glotta 20, 239#., К. 
Foy Lautsystem 64, ВВ. 6, 226; 12, 62#.; 14, 48, G. Meyer Alb. 
Stud. 4, 10, Jagić Archiv 7, 495, Verf. IORJ. 12, 2, 260, GrslEt. 
133. Das mpers. апуйт "Weintranbe ist nach Kretschmer c. 1. 
griechisches Lehnwort, der Хава] liegt schon vor in #yyouga: б, 
otagv?ý Hesych. Vgl. ngr. åyovolða ‘ипгеіѓе Traube’. Das mperg, 
Wort ist nicht als Quelle der griech. Wörter zu betrachten. 

órypb f. “Hartnäckigkeit, Faulheit’, Novgor., Tvet, Vologda, Perm, 
Tamb., огўрной “hartnäckig, ѓай’, огуряться “sich um eine 
Arbeit drücken’ (D.). || Unklar. Etwa zu griech. уабоос ‘stolz’ 
уаўфоёё ‘Prahler’, yavordw ‘bin übermütig’, die zu yalw “freue 
mich’, Agen dass., lat. gaudeö (*gavideð) gestellt werden (s. 
Hofmann Gr. Wb. 44)? Die Annahme einer Verwandtschaft mit 
aind. gurús ‘schwer’, avest. gouru- oder mit гиря (в. d.) überzeugt 
nicht (gegen Potebnja bei Preobr. 1, 639). Ablautend mit *gur- 
viell. čech. ohýrati, ohýřeti “frech werden? (nach Brückner EW. 
376). 

бдалень m. Nymphaea’, s. бдолень. 

одёжа ‘Kleidung’, echt-russ. neben одёжда dass., einem ksl. Lehn- 
wort; abulg. odežda ёубъда, ато?) (Supr., Ostrom.). Aus *odedið. 
Wie надёжда, надёжа zu abulg. deždo, ере, setze’ (s. детъ). 

одеколбн ‘kölnisches Wasser’, aus frz. eau de Cologne, dass. ‚зо be- 
nannt von dem Erfinder J. M. Farina in Köln (1685—1766). 

одёр I. "Lager, Bett’, s. одр. 

одёр П. С. одра ‘Schindmähre, schlechtes Pferd’, бдра “clende 
Kuk’, бдрань f. dass. Zu o u. дерў, драть "schinden", s. Preobr. 1, 
639. 

одерень ‘ganz, in vollen Besitz’, oft in aruss. Urkunden d. 12.—15. 
Jhdts, s. Šachmatov IORJ. 7, 1, 299, Srezn. Wb. 2, 613 ff. Zu 
dënn "Basen", weil ein Vertrag mit dem Eide auf die Erde be- 
kräftigt wurde, wobei е. Stück Rasen auf den Kopf gelegt wurde, 
s. Brückner Archiv 39, 2, Srezn. 1, 654. 

Onécca‘Stadt in d. Ukraine’. Gegründet 1795 als russ. Handelsstadt 
an Stelle der türk. Festung Hadžibej. Künstlicher Name in 
Erinnerung an das alte °Oôņocós (Strabo, Arrian), das man aber 
in der Gegend von Varna lokalisiert, s. Unbegaun RES. 16, 230. 
Unter dem Einfluß уоп Одёсса wurde in Liedern der Pilger 
(Kaliki) auch das kleinasiatische "Eäcooog Одёсса genannt, s. 
Savinov RFV. 21, 40. 

одеяло ‘Bettdecke’, zu aruss. abulg. odéjati, Iter. уоп o-děti, айз 
“bekleiden, beziehen’, s. Meillet Ét. 317. 


бдживель, бджавель °Bleiehlauge' veralt. Pburg; aus frz. eau 
de Javelle “Javcllsche Lauge’, s. Bulič IORJ. 1, 312 nach om 
u. живой. 


Одигитрия “Bildnis der Gottesmutter, das vom Evangelisten Lu- 
kas stammen soll’, aruss. odigitrija (з. Srezn. Wb. 2, 614), aus 
SC `Оётузүтога "Wegweiserin", s. Verf. GrslEt. 133, Preobr. 1, 
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л 


одикбн е. zusammonlegbares Antimension, mit dem тап an jedem 
Ort liturg. Gottesdienst halten kann’, auch одигон (Mel'nikov 
3,47; 4,249). Aus griech. *óôixóv (scil. åvrıuńvoov) von dôós* Weg’. 


один, одна, одно "ein, ukr. odýn, odná, odnó, wruss. odzím, aruss. 
odin», odina, abulg. jedin», jedina, jedino, aber auch jedine, 
jedona, jedonogo usw. (oft Supr., s. Ljapunov 167 ff., Diels Aksl. 
Gr. 94), bulg. edin, edná, ейтб, skr. jèdan, jèdna, sloven. édan, éna, 
éno, čech. slk. jeden, jedna, jedno, poln. jeden, jedna ‘ein’, jedyny 
“einzig’, osorb. jedyn, jena, nsorb. jaden, jana. Kslav. Lehnwort 
ist едйный. Urslav. *edin%; *edina; die Kürzung des i zu > ist 
kaum urslav., eher einzelsprachlich, з. Jagié Archiv 22, 261, 
Brückner Archiv 29, 119, KZ. 46, 204. Wobl zusammengesetzt 
aus *ed-ino mit *ed- wie in едва, vgl. lat. ecce “siehe йа!” ecquis 
“etwa einer, wohl irgendeiner 7", umbr. efek, erse "14°, von einem 
idg. e-Pronom.-Stamm, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 326 f., UP. 23, 
310 ff., Berneker EW. 1, 262, Mikkola Ural. Gr. 3, 56, Walde- 
Hofmann 1, 390ff. Weniger glaubbaft ist Verknüpfung mit 
abulg. jeda "ob, aind. yadå “wenn? (Brückner EW. 204). Ab- 
zulehnen ist ferner die Verbindung mit aind. Gdis" Anfang" (gegen 
Uhlenbeck Aind. Wb. 21, v. Wijk IF. 30, 384#., s. dagegen 
Lidén Tochar. Stud. 7, Hujer Slavia 2, 560). Im zweiten Teil 
steckt *in» (s. инбй), das ablautet mit armen. епі]. -in ‘derselbe’, 
alat. oinos “йпиз”, griech. owy ‘Eins’, ir. óin, oen "einer", got. ains 
"ein", з. Berneker c. 1., Pedersen Kelt. Gr. 1, 57, Meillet Études 
159, MSL. 14, 348. Hierher одинёц “einsamer Mensch, wilder 
Eber’, ukr. odynéć dass., poln. jedyniec ‘Eber (Potebnja RFV. 
1, 77), nicht Übersetzung aus griech. uovióç “einsam lebend (von 
wilden Tieren). 


одинец “Bewaffneter', nur Visio Tundali (16. Jhdt), s. Brückner 
Archiv 13, 209ff. Aus čech. oděnec “geharnischter, gepanzerter 
Soldat’, apoln. odzieniec (Brückner с. 1.), evtl. mit Abpassung an 
das vorige. 

однажды "einmal. dial. однбж, oðnoeá, одновйдожды Kaluga (D.), 
однйжди Olon. (Kulik.), bulg. ednáž, vednáž, zu один und -#dy 
wie двйжды (в. d.) vgl. Berneker EW. 1, 262. 

OWNHáKO:jedoch',aruss, odinako, r.-ksl., з.-Кв]. jedinako čti, àxuńv. Zu 
одйн; vgl. nhd. allein, griech. uóvov, Bildung wie aruss. tako, kako. 


односторбнний “einseitig'. Übersetzt nbd. einseitig nach Unbe- 
gaun RES. 12, 39. 

одолёй С. -éa "Һаагіре Wolfsmilch, Euphorbia pilosa’, бдолень 
“weiße Seerose, Nymphaea alba’ (Mel’n.), auch бдалень. Beide 
Namen werden gewöhnlich zusammengestellt mit skr. odòljen, 
odòljan ‘Baldrian’, sloven. odol£n Antirrhinum maius’, čech. slk. 
odolen ‘Baldrian’, poln. ON Odolanów. Die Nymphaea” soll nach 
dem Volksglauben böse Geister vertreiben (Mel nikoe 5, 262), 
daher wird der Name zu одолёть ‘vertreiben, überwinden’ 
gestellt, wie auch die Ausdrücke für ‘Baldrian’, bei denen Lehn- 
übersetzung aus lat. Valeriana: valēre angenommen wird, в. 
Berneker EW. 1, 207, Brückner EW. 375, Preobr. 1, 640 u. Ma- 
chek Jména rostlin 224. 


956 одолёть — ожелёдица 


Ать “überwinden, bezwingen’, ukr. odolity, aruss. abulg. odolěti 
EC odel2ti мха» (бирг.), skr. odòljeti, sloven, odolëtz. ačech. 
odolati, udolati “gewachsen sein’, poln. zdolaé “im Stande, ge- 
wachsen sein’, zdolny ‘fähig’. Zu дбля, s. Berneker EW. 1, 206 ff. 
Baudouin de C., Festschr.-Brückner 221. Die Bed. ‘überwinden’ 
entwickelte sich aus “sein Teil erhalten, gewinnen’ (Preobr. 1, 
640). 
одбнье ‘Unterlage eines Heuschobers aus Reisig, Stöcken’, auch 
“Неџзећођег, Arch. (Podv.), auch одбнок, -нка dass., Kursk, 
Orel, одёнье " Bodenaatz", Vologda, одёнье, Kašin (Sm.). Aus *o- 
denbje zu дно, s. Preobr. 1, 640. 


одр I. G. -á “Lager, Bett’, volkst. одёр auch “Wagengestell, Gerüst, 
Totenbahre, Brettergerüst für Waldbienenstócke, Beobachtungs- 
sitz (Kanzel) eines Jägers, одрина “Heuboden, Viehstall, 
Schlafzimmer’, ukr. odrýna "Vichstalf, wruss. odrina ‘Heu- 
boden, Heuscheune’, aruss. abulg. odro sin, хойВВатос, сообс 
(Ostrom. Supr.) bulg. ódər “Bretterdiele, Bett, Laden’, skr. òdar 
G. дата “Bett, Gestell’, sloven. ódər G. біта ° Gerüst, Heuboden”', 
čech. odr “Pfahl, Ruder, Gestell, Weinlaube, slk. vôdor ‘Tenne’. | 
Wohl игә]. *o-dr urspr. ‘Gerüst um einen Baum herum’, dann 
"Gestell", zu idg. *dru-, aind. dru- n. m. ‘Holz’, alb. dru “Holz, 
Baum, Stange’, got. triu “Holz, Baum (siche дров@, дёрево), 
vgl. Iljinskij ŽMNPr. 1904, April S. 382, anders Jagić 
Archiv 24, 581, Sobolevskij ZMNPr. 1904, März, S. 180; 1914, 
Aug., Š. 365, (zu деру, драть), die die Bedeutungsentwicklung 
nieht erklären, wie auch Brandt ВЕУ. 23, 95 (nach ihm *obdr% zu 
ðepý). Möglich wäre auch Urverwandtsehaft von *odrə mit ags. 
eodor "Hecke, Hürde, Wohnung’, anord. jadarr "Band, obere 
Zaunstange’, ahd. etar, mhd. etter ‘Zaun, Rang’, griech. õotoruov 
"Hürde, Stall’, s. Holthausen Aengl. Wb. 91, Awn. Wb. 144, 
Bezzenberger ВВ. 27, 174, Uhlenbeck PBrBtr. 26, 295 f., Merin- 
ger IF. 18, 256ff., Torp 24, Pedersen Kelt. Gr. 1, 178. Nicht 
wahrscheinlich will Machek Slavia 18, 73#. von *ройғъ ‘Darre’ 
ausgehen und *odr% zu oditi, uednoti, vedro stellen (s. вёдро, 
вянуть), dagegen s. Vaillant RES. 24, 186%. Vgl. auch одровая 
телёга ‘Wagen ohne Kasten zum Holzfahren’, Vjatka, Živ. 
Star. 1901, Nr. 1, S. 84. 

одр H. *abgemagertes Pferd’, dial. одрйны pl. “Spreu”. Aus *odbro 
zu дерў, драть “schinden’, s. Sobolevskij ZMNPr. 1914, Aug. 
S. 365. 

одуванчик “Löwenzahn, Hundsblume, Leontodon taraxacum”'. Zu 
o- u. дуть “авеп’. 


оже “wenn, da Ü, weil’, nur aruss. oše dass. neben ježe, ukr. ойе, ož 
“daß, da, weil’, skr. jere, jer "daf, denn, weil’, sloven. àr (aus *jer) 
“denn, weil, ačech. ež “daß, apoln. eże, eż dass. || Wohl zum ural, 
jo-Pronomen (s. иже), vgl. Berneker EW. 1, 416. Dagegen kaum 
berechtigt Sobolevskij RFV. 8, 178, der an das o-Pron., aruss. 
oto, ose, ono anknüpft. 


ожелёдица ° Glatteis, Eisrinde auf dem Schnee’, Südl. (D.), ukr. 
óžełed’, ožełéď’, ožełéda ° Glatteis, Regen mit Schneegraupen’, ksl. 
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žlědica ° Eis-, Schneeregen", sloven. ёа, ейіса °Glatteis, Eis- 
тереп”, poln. 2104, 20642 dass., kaschub. žľodz, #Їойге ° Reif’, polab. 
zlod ° Hagel'. || Ursl. *želd- (s. Šachmatov Očerk 153) urverw. mit, 
griech. хаЛаба ‘Hagel (*xdáAaóra), npers. žāla (*šalda-) “Hagel, 
Reif’, lett. dzeldêt “fest werden (уок Schnee, der sich fest gesetzt 
hat), s. Solmsen Archiv 24, 579, Rozwadowski ROr. 1, 105, 
Trautmann BSI. 82, M.-Endz. 1, 540 ff. Hofmann Gr. Wb. 410. 
Nicht vorzuziehen ist der Vergleich mit lit. gelmenis “heftige 
Kälte’, gelumà “prickelnde Kälte’ (diese zu lit. gélti ‘stechen’, s. 
жилять) oder mit lat. фей, Ze ° Eiskálte, Frost’, gelidus “eisig, 
vereist’, got. kalde “kalt’ (gegen Walde 2335, Falk-Torp 560 ff., э. 
Walde-Hofmann 1, 585 ff.). 

ожерёлье ‘Halsschmuck’, ukr. оўелё Ре, агивв. охетеі је, skr. òžd- 
rijelje ‘Kragen’, sloven. ойт је *Wamme eines Rindviehes’, э. 
Torbiörnsson 2, 107 ff. | Ableitung von жерелб ‘Hals’ (s. d. und 
гбрло). Vgl. dial. огбрлие ‘Halsband’. 

ожина ‘Waldbrombeere, Rubus fruticosus’, oscúxa ° Aekerbrom- 
beere, Rubus Caesius’, ukr. ožýna. Urspr. “Igelbeere’ zu ёж ‘Igel 
wegen der Dornen, s. Preobr. 1, 212. Verfehlt, Gorjajev Dop. 1, 
30 zu жену ‘егпёе, schneide’. 

ӧзда "Ouerbalken auf einer Barke’, auch ‘mittlere Bank eines 
großen Ruderbootes’, Wolga-G. (D.). Ganz fraglich ist der Zu- 
sammenhang mit ukr. oznýća ° Rauchloch”, sloven. ozditi ‘darren’, 
ozdica "Malzdarre, čech. ozditi dass. (gegen MiEW. 229). Die 
letzteren Wörter sind urverwandt mit griech. йба ‘trockener 
Schmutz, Dürre’, Zon "dote, 4$аАёос "rocken, dürr’, got. azgo, 
ahd. азса ‘Asche’, lat. areō, -ёте “ausgetrocknet, dürr sein’, 
Āāridus ‘trocken, dürr’, s. Trautmann BSI. 22, Boisacq 16, Hof- 
mann Gr. Wb. 4, Walde-Hofmann 1, 65, M.-Endz. 1, 233. 

озёва, озёва “c. Krankheit, die nach dem Volksglauben entsteht, 
wenn man beim Gähnen vergiBt, ein Kreuz zu schlagen’, Arch. 
(Podv.). Zu o u. зев@тьъ. Vgl. о-ступитъся “fehltreten’. 

озёл "Zauber", озелйть “betrügen, bezaubern’, озелйть "durch 
Kräuter bezaubern’, Smol. (Dobr.). Zu o und зельё. 

ӧзеро “бее”, dial. бзер dass., Tambov (D.), ukr. ózero, aruss. ozero, 
abulg. jezero, jezero m. Aiuvn, bulg: ézero, skr. jëzero, sloven. 
jezêro, jêzero, auch јёгет m., jézera f., čech. jezero, slk. jazero, poln. 
jezioro, osorb. jezor, nsorb. ўагот. Dial. назири = на озере 
(Dolobko Zeitschr. 3.131). Dazu wruss. Zeruto` See im G. Vitebsk’ 
(Sobolevskij Zeitschr. 2, 52). || Urverw.: lit. čžeras, ãžeras “See, 
Teich’, lett. ezers “See, Mühlenstauung’, apreuss. assaran "Dee, s. 
Berneker EW. 1, 455, M.-Endz. 1, 572, Endzelin SIBEt. 197. 
Weiter wird dazu gestellt: griech. °Ахёооу “Hauptfuß in der 
Unterwelt’, àyeoovoia: ёдата ёдт Hesych, Шуг. *Oceoudzeç, 
s. Prellwitz BB. 24, 106, Kretschmer Glotta 14, 97ff., Traut- 
mann В]. 73, Apr. Ѕрга. 304ff., Zweifel ап der Zugehörigkeit 
wegen gr. å- äußert Meillet BSL. 25, 11ff.; 29, 38 f., der даеро 
mit яз (в. d.) verbindet. Vgl. skr. pàklent jâz = pàkleno jezero. 

озербк ‘Pupille’, Kolyma (Ворог.). Zu aepuáms, греть. 

Озимь f. “Wintersaat', gebildet von о guud ‘gegen den Winter zu’. 
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озбй “frecher Mensch’, озбя f. dass. Arch. (Podv.). Siche назбй- 
ливый. 

озбн *Элоп”. Gelehrte Entlehnung aus frz. ozone, nhd. Ozon, von 
Chr. Е. Schönbein 1840 cingeführt, nach griech. Zo, zu tw 
‘dufte’, s. Gamillseheg EW. 658, Kluge-Götze EW. 429. 

oBóp “Kundschafter, Spion, Wache, Kettenhund', zu греть, 630p, 
3ópxuü. 

озорнбй “frech, händelsüchtig’, als o-zorszu позбрный,погбр,греть, 
заздорный, в. Preobr. 1, 641. Kaum zu раз-орить (gegen Iljinskij 
PrFil. 11, 199). 

озород, зорбд “Schober, Gerüst zum Неџоігоскпеп, Vorrichtung 
zum Getreidetrocknen’, ukr. ozoród *Darrhütte', wruss. azaród 
*Darrhütte'. Zu зород, зарбд, s. Zubaty Archiv 16, 420 ff., Traut- 
mann BSI. 366, Uhlenbeck Aind. Wb. 82. Vgl. lit. žárdas "Gestell 
zum Trocknen von Korn, Flachs, Erbsen, Viehhürde’, žařdis 
*RoBgarten”, lett. 22708 dass., apreuss. sardis ‘RoBgarten’, phryg. 
-zordum. Weiter vgl. гброд. ` 


ой! “Interj. des Schmerzes u. der Verwunderung’, ukr. оў. Laut- 
gebärde, s. Preobr. 1, 641 ff. Vgl. aŭ. 


оидень “аш selbigen Tage’, nur r.-ksl. оїдьтъ аййтикод› (Gregor 
Naz. ed. Budilovič 47a), hier oi- nach Leskien IF. 17, 491 zu 
vergleichen mit aind. ayám ‘ег’, avest. ауәт, lat. eum (*erom) 
usw. (wozu Walde-Hofmann 1, 720). Es fragt sich aber, ob nicht 
die Präpos. o und Sie darin enthalten sein könnte. 


оймин ‘Krieger’, nur r.-ksl., abulg. ојьтіпъ отоатібттс (Supr.), pl. 
ојьті. Wohl urverw. mit aind. yudhmás “Kämpfer, yúdhyati, 
yódhati “kämpft, avest. yaöšti- f. Rührigkeit’, griech. боріо 
“Treffen, Schlacht, Kampfgetümmel’, poln. judzić “aufwiegeln’, 
lit. judù, judéti “bewege mich zitternd, zanke’, jundù, jùsti “in 
zitternde Bewegung geraten’, lat. тибео, -ere “befehle’, в. Leskien 
IF. 19, 398 ff.; 21, 338, Machek Recherches 52, Hofmann Gr. 
Wb. 387. Weniger einleuchtend ist die Verbindung von *ојьтіпь 
mit oŭğmosúm»b “beherrschen, walten’ (gegen Baudouin de C. IF. 
21, 196ff.; s. Leskien c. l, lljinskij IORJ. 23, 1, 144ff.). Hjin- 
skij's Vergleich mit aind. émas "Gang, griech. oiuoc "Weg ist 
abzulehnen (letzteres aus */оїнос vgl. Boisacq 691, Hofmann 
зг. Wb. 227). Zu оймовать vgl. ойми = возьми Olon. (Rybni- 
kov). 


ойрат pl. -mə “westmongol. Volksstamm in Sibirien, früher G. 
Tomsk’. Aus mongol. ojirad pl. zu ojran “Ojrate’, wo ojir- mit 
turkotatar. oyuz “Oguse’, turkobulg. yoo (s. Marquart Ung. 
Jahrb. 9,90) verwandtist, s. Ramstedt K Wb. 305, Potanin-Fest- 
schr. 553, Vladimireev Zap. Vost. Otd. 20, 158, Räsänen Toi- 
vonen-Festschr. 131. 


Ока ‘großer г. Nebenfl. der Wolga’. Urverw. mit got. afra "Piaf, 
ahd. aha, mhd. ahe ‘Wasser, Fluß’, nhd. Аа FIN. (Westfalen, 
Schweiz), lat. agua ‘Wasser, Wasserleitung’, s. Walde-Hofmann 
1, 60, v. Sabler Bull. Ac. des Sc. Pbourg 1914, A. Mayer Glotta 
24, 194. Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von lit. Akele FIN, lett. 
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Асе Teichname, lit. @Каз *Wuhne'”. lett. aka "Brunnen", die eher 
zu бко "Auge gehören, s. J. Schmidt Pluralb. 195, 252, Traut- 
mann BSI. 4. Abzulehnen ist die beliebte Herleitung von Oká aus 
finn. joki “Flu8 (Ključevskij). Daraus vielmehr Юг (в. di. 
Unwahrscheinlich auch die Herkunft aus tscherem. aka, айа] 
“ältere Schwester’ (gegen Kuznecov Russk. Istor. Geogr. 115 
nach Buga RS. 6, 25). Das tscherem. Wort ist tschuwass. Lehn- 
wort (s. Räsänen Tschuw. Lw. 112). Ein Appellativum oká 
‘Wasser’ (Rjazań) zitiert Budde RFV. 28, 60 mit Fragezeichen. 

оказия ‘Gelegenheit’, volkst. owaəs Unglück’, Arch. (Podv.), zuerst 
als “Begebenheit’ in d. Kosmographie von 1691, oft in Peters d. 
Gr. Zeit, s. Sobolevskij bei Smirnov 210, Christiani 18. Über 
poln. okazya aus lat. оссавїб ° Gelegenheit’, s. Preobr. 1, 642. 

окалина ‘Schlacke, Abfall, Glühspan’, zu o- u. калйть *glühend 
macher’ (s. d.). 


окёпаный ‘ähnlich’, Tvet (Sm.). Zu к@пать ‘tropfen’, капля 
‘Tropfen’. Vgl. все кіпельки подобрать “einem anderen іп allem 
ähnlich sein’, Kursk (D.), похбжи, как две капли воды “ähnlich 
wie 2 Tropfen Wasser’. 


окарйно ‘italienische Tonpfeife’ (Averčenko u. a.). Aus ital. ocarina 
dass., nhd. Okarina. 


окаянный “verflucht, elend’, auch ‘Teufel, abulg. okajams ёғ, 
udratoç, тайалооос. Zu каять ‘tadeln’, каяться “Reue emp- 
finden’, s. Berneker EW. 1, 469. 


океайн -a ‘Ozean’, volkst. xuán-mope in Märchen u. Zauberformeln 
(D.), aruss. abulg. okean» фхєа»убс (Svjat. Sborn. а. 1073, Joann 
Exarch, s. Srezn. Wb. 2, 641). Aus griech. фхғарбс (Homer, 
Hesiod), s. Verf. Grsl. 133, Preobr. 1, 642. 


окказия в. оказия. 


окнб ‘Fenster’, pl. deng, dial. окнб “tiefe Stelle im Sumpf’, Arch. 
(Podv.), ukr. viknó, wruss. oknó ‘Fenster, Auge’, Smol. (Dobr.), 
aruss. оЁъпо (Men. a. 1096 s. Zeitschr. 15, 453), bulg. oknó, skr. 
òkno “Fensterscheibe, Schacht’, sloven. ókno, čech. slk. poln. okno 
osorb. wokno, nsorb. hokno, polab. våknü', apoln. okno "eatarracta, 
Ural, *объпо; aus d. Aruss. entlehnt ist finn. wot. akkuna, estn. 
aken, s. Mikkola Berühr. 147, Ljapunov 169ff., Obnorskij IORJ. 
30, 487. Wegen des ukr. € kommt ein ursl. *okno nicht in Betracht 
(gegen Pedersen KZ. 32, 255, К. Н. Meyer, Russ. Gr. 130, 
Mikkola ÄB. 40, Ursl. Gr. 1, 159, Johansson BB. 18, 25), trotz 
armen. akn. Ursl. *окъло zu óko Auge, vgl. engl. window, anord. 
vindauga, s. Trautmann BSI. 4, Мегіпрег IF. 16, 125 ff., Schra- 
der-Nehring 1, 308. 


бко І. G. -a ‘Auge’, poet., pl. бчи, ukr. óko, aruss. oko, Adj. očeson, 
abulg. oko, G. očese ёрдадибс, дина (Supr.), du. оё, bulg. окб, du. 
očí, skr. öko. Gét, sloven. окб G. oëäeg, du. očí, čech. slk. poln. oko, 
osorb. woko, nsorb. koko. Ursl. oko: -es-Stamm im Sing. u. Plural, 
-iî-Stamm im Du., s. Dolobko Zeitschr. 3, 131. || Urverw.: lit. ав 
"Auge", lett. acs, apreuss. ackis, griech. бос N. du. “іе beiden 
Augen’ (aus *092е), aind. oke dass., armen. akn G. akan "Auge, 
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Öffnung, Loch’, lat. oculus, got. augô, tochar. А ak, B ek ° Auge, 
weiter griech. бродо “werde sehen’, бира п. "Auge, cis Фла ‘ins 
Gesicht’, s. Trautmann BSI. 4ff., Арг. Ѕрга. 296 ff, M.-Endz. 1, 
6, Hofmann Gr. Wb. 241 ff., Hübschmann 413, Specht 74, 
Meillet Ét. 205, J. Schmidt Pluralb. 251 ff. 


бко II. ‘Gewicht von 3 Pfund’, Südl., ukr. oko dass. Entlehnt aus 


arab.-osman. okka dass., s. Littmann 90, Lokotsch 127#., 
Preobr. 1, 643. Neutrum nach oko 1. 


окбва ‘Fessel’, pl. окбвы, aruss. okova m. (Psalter а. 1296, s. Sobo- 
levskij Lekoii 212), ksl. okova лёда, čech. sik. okov. Zu ковйдть, 
кую *sehmiede”, wie auch ков pl. кбвы "Bänke, в. Preobr. 1,326 ff. 


оковалок ‘Stück, Fetzen’, Südl., Westl., Kursk, Туеѓ (D.). Ent- 
lehnt über poln. kawatek, Калдай ‘Stück’ aus mnd. kavel ‘Stück 
Holz zum Losen, Losanteil (dazu s. Berneker EW. 1, 495, 
Karłowicz 265, Brückner EW. 228). Abzulehnen ist die Her- 
leitung von ковёть “schmieden’ bei Preobr. 1, 643. 


околёсипа “Radspur bei einer Wendung’, околёсица“ Umweg, leeres 
Geschwätz’, околёсить ‘Unsinn reden, Umschweife machen’, 
urspr. “einen Umweg machen, um etwas herumfahren’, zu o- u. 
колесб, в. MiE W. 124. 


OKOJIÉTB, -ёю “krepicren’, ukr. kolity "erstarten, wruss. kolZé dass., 
zu o- u. kol» ‘Pfahl’, s. Berneker ЕМ. 1, 551, MIEW. 124. 


бколо е. Gen. "um herum; neben; bei; ungefähr, gegen’, окбльный 
“benachbart', окблица ‘Umgegend’, ukr. okóto "um -herum, bei, 
aruss. ksl. okolo ‘circum’, okol» xúxłoç, bulg. ókol “ringsum, im 
Kreise’, skr. ökolo “аш”, sloven. okôli, čech. okolo, poln. około, 
osorb, wokoto, nsorb. hokoto. Zu o u. kolo (s. колесб), vgl. Вегпекег 
EW. 1, 548, Preobr. 1, 643 ff. 


околбдок ‘Polizeirevier’, з. околбток. 


OKOJIÓM “kleiner Bee, Arch. (Роду.). Zu *бКо ее, Grube (в. бко 1., 
окнб) U. лом. 


околбток G. -mxa Polizeirevier, Urngegend°, neben околбдок dass. 
Nach Berneker EW. 1, 548 Neubildnng zu *kolo (в. колесб) wie 
meacýmok, промежуток zu мёжу (мёжду). Eine andere Deu- 
tung setzt die Bed. *Verschlag' voraus u. vergleicht: ukr. kolót, 
-a ‘Strohbund, Langstroh', čech. klát, Кек “Baumstamm, 
Klotz’, poln. oklót, obiot ° Getreideschober; Bretter, mit denen e. 
hölzerne Hütte ausgeschlagen wird’, polab. klåtai pl. "Baum. 
klötze’, dazu apreuss. calte “Grenzpfahl’, s. Torbiörnsson 1, 84, 
Matzenauer LF. 8, 169; 11, 349, vgl. aber darüber Berneker EW. 
1, 549. In beiden Fällen müßte околбдок durch Anlehnung an 
konóða “Fußblock, Stock (f. Gefangene; erklärt werden. Ab- 
weiehend gehen Potebnja bei Preobr. 1, 644, Gorjajev EW. 238 
von der Form mit d aus und setzen die nicht belegte Bed. an: 
“Siedlung um einen Bienenstand’ (колбда). Zum t verweist P. auf 
бўточник neben бўдочник. Willkürlich. 


окомёлина ‘dickes Ende eines Balkens’, zu o u. кбмель. 


окорачь, oKapáqbady. auf allenVieren’, dial. ок(а)річь‘тіНіпрв". 
Auch кор@чки “auf allen Vieren’. Zu карака, корҳка °Spreiz- 
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beiniger’, skr. körâk ‘Schritt’, koráčiti ‘schreiten’, sloven. korák 
‘Schritt’. Weiter zu ó-xopox (в. d.), bulg. krak(ét) “Bein, Fuß’, 
usw. s. Вегпекег EW. 1, 571ff., Trautmann В]. 118, Brandt 
RFV. 22, 140. Vgl. frz. jambon: jambe. Zur Bildung vgl. огузок. 

бкорок "Hinterkeule, Schinken’, ukr. ókorok, wruss. ókorok, urspr. 
‘Fleisch um den Schenkel herüm”' zu *korks ‘Bein’, ksl. dlego- 
krákə "At Insekt’ (Langbein), bulg. krak(śt) “Bein, Fuß’, skr. 
krâk “langes Bein, Haxe’, sloven. КЕ, poln. krok dial. “Teil des 
Leibes zw. den Schenkeln, Geschlechtsteile’, bulg. kráka “Bein, 
Fuß’, sloven. kráka *SchweinefuB”.|| Urverw. lit. kárka “Oberarm; 
Vorderfuß mit Schulter (der Ѕсһуеіпе)’, viell. auch alb. krahe 
“Oberarm, Arm, Schulter’, s. Berneker EW. 1, 571 ff., Lidën 
Stud. 43, Trautmann BSI. 118, Torbiörnsson 2, 32, G. Meyer 
Alb. Wb. 203. 

окбхливый ‘lüstern’, Olon. (Kulik.), zu poln. kochać ‘lieben’, čech. 
kochati dass. Weiteres s. у. рбскошь, s. auch Berneker EW. 1, 538. 

ӧкрест Адз. о. Ртаров. с. Gen. "um -herum", окрестный “атайерепФ?, 
окрёстностъ ° Umgegend”, aruss. октъѕіъ (Nestor, Jakov Mnich, 
в. Srezn. Wb. 2, 652), abulg. okrosto xvxłóðev (Supr.), bulg. 
ókrəst, polab. vuokárst “Umkreis, Kreis’. Zu o- und крест, в. 
Berneker EW. 1, 634. Unberechtigt ist die Trennung des polab. 
Wortes nnd der Ansatz eines *krosto ‘Umkreis’ (gegen Brückner 
KZ. K1, 222, EW. 266), das zu poln. kres gehören soll. 


окромӣть ‘sparen’, urspr. “absondern’, zu кромё "Band, крбме 
“алет”, укрбмный ‘abgesondert’, в. Berneker EW. 1, 621 ff. 


окрбп *siedendes Wasser’, dial., ukr. krip, G. krópu, ukrip dass., 
dial. okríp, abulg. ukrop» ‘Frühsuppe’, bulg. ókrop “Glühwein 
(bei Hochzeiten)’, skr. kröp G. kröpa "eiedendeg Wasser’, sloven. 
kròp G. krópa, čech. úkrop ‘Wassersuppe’, poln. ukrop "Sud, 
siedendes Wasser’, dial. okropiec dass., osorb. krop, nsorb. hu- 
kšop dass. Wohl zu xponúm» “sprengen, spritzen’, в. Berneker 
EW. 1, 622ff., der schwerlich mit Recht lautnachahmenden 
Ursprung annimmt; dagegen Agrell BSS. 5ff., Machek Slavia 16, 
187, Zeitschr. 17, 260, die Urverwandtschaft mit aind. çrapáyati 
“kocht, bršt, röstet’ annehmen. Ganz unsicher ist Agrells 
weiterer Vergleich mit ags. rêr “leicht gekocht’ u. griech. херӣу- 
võu, xčoauaı “mische”. 

бкрут “Art Schiff, Westl. Zu poln. okręt ‘Schiff’, das mit skr. òkrut 
“(geflochtenes) Gefäß’ zu крутбй "geeunden", крутить gehört, 
wie frz. vaisseau ° Schiff, vaisselle Geschirr’ zu lat. vāscellum, в. 
Mikkola RFV. 48, 277, Berneker EW. 1, 627. 

оксамит s. аксамйт. 


октава ‘Oktave’, über nhd. Oktave (17. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 
242ff.) aus lat. octava (voz) “achter Ton’. 


октбих -a “liturgisches Duch nach 8 Stimmen gegliedert’, aruss. 
oktoike, oktaiko (Nestor-Chron.) dass. Die Übersetzung wird dem 
Slavenapostel Method zugeschrieben. Aus griech. бхтфтууос, 
джхт@т дос dass., s. Verf. GrslEt. 133, Preobr. 1, 644. Eine Lehn- 
übersetzung ist kslav. osmoglasoniks, dass. 
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октябрь -á "Oktober, r.-kslav. oktovro, oktomvrii, ochtovrii, auch 
oktomebro (Menäum a. 1096), aruss. оќіјађть (Novgor. 1. Chron.). 
Aus mgr. битоВоц(о)с von lat. october (s. G. Meyer ker. Stud. 3, 
50). Die Endung nach сентябрь, ноябрь, s. Verf. IORJ. 12, 2, 
260, GrslEt. 134. 

окула ‘Betrüger, Gauner’, окўлить, окулать ‘betrügen’. Wohl 
identisch mit акула ‘Haifisch’. Vgl. nhd. Hyäne. Anders Preobr. 
410, der es mit кулик “Verkleideter, Maskierter" verbinden will. 


окулист“Аџрепагё”, gelehrte Entlehnung aus nhd. Okulist bzw. frz. 
oculiste von lat. oculus “Auge mit Einführung des lat. u. 


окунуть “untertauchen, versenken‘, aus *0-корпоії zu kopati “ba- 
den’ (s. купать), wie moným» aus *topnoti, s. Preobr. 1, 645. 


бкунь m., -a ‘FlußBbarsch, Perea fluviatilis’, ukr. бий, ókoń, 
wruss. vókuń, bulg. okún, skr. ökűn, sloven. okn, okôn (Dolobko 
Zeitschr. 3, 131), čech. okoun, slk. okún, poln. okuń. Als “Fisch 
mit großen Augen’ zu óko "Auge, vgl. MIEW. 220, Vondrák Vgl. 
Gr. 1, 551, Schrader-Nehring 1, 82, Falk-Torp 1326. Vgl. nhd. 
Kaulbarsch zu kaule, mhd. kúle *Kugel'. Andere gehen von *ak- 
°веһагЁ” aus und vergleichen lit. akstìs “spitziges Stöckchen’, 
apreuß, aketes ‘Egge’, griech. dëgc "scharf, ahd. egida "Regel 
(Mikkola Berühr. 29, Trautmann Apr. Sprd. 305), was kaum 
vorzuziehen ist. Auch lit. agerys, еѓегӯз, lett. asers “Barsch’, 
aschwed. aghborre ‘perca’ bleiben fern (gegen Agrell BSIL. 49, 
Zur bel, Lautg. 32); zu dieser Sippe vgl. Trautmann BSI. 14, 
Lidén Festschr. K. F. Johansson 105f. Lautlich unmöglich ist 
die Herleitung aus finn. ahven G. ahvenen ° Barsch' (gegen Berg 
Sov. Etnogr. 1948, Nr. 2, S. 70). 


окшевь f. ‘Axt’, nur aruss. okbsbvo (Flav. Joseph. 1, 18; 28; 
54, 12) aus *окъзју von germ. *akusųô, got. agisi dass., anord. 
øx, s. Verf. Zeitschr. 15, 119ff. Vgl. das ebenfalls aus urnord. 
aksıô- entlehnte Марр. akšu ‘Axt’ (Wiklund LW». 3). 


ол ‘jedes alkoholische Getränk außer Traubenwein; Dünnbier, 
Bier’, kirchl. оловйна “Treber, Hefe, Absatz von Bier’, Novg., 
Pskov, Туе? (D.), aruss., r.-ksl. (12. Jhdt.) оъ оіхгра, bulg. 
olovina (Mladenov 380), sloven. lovina ° Bierhefe*, ôt G. óla, ойй 
‘Bier’. Urslav. u-Stamm, balt.-slav. Neutrum. Am wahrschein- 
lichsten urverw. mit lit. alùs "Art lit. Hausbier’, apreuB. alu n. 
‘Meth’, lett. alus ‘Bier’, anord. ol n. “Bier, Trinkgelage', ags. 
ealu (urgerm. *aluP, anord. çlpr `Gelage’), lat. alumen ‘bitteres 
Tonerdesalz, Alaun”, alūta°Alaunleder’, griech. аА0доцо»" лиходу 
лаоа Хффоои Hesych., s. Meillet Baudouin de C.-Festschrift 
1 ff., BSL. 26, 134, J. Schmidt Pluralb. 180, M-Endz. 1, 68, Traut- 
mann BSI. 7, Machek Slavia 8, 209ff. Weiter wird verglichen: 
griech., адо “mahle’, @Дєюро› “Weizenmehl, lat. айса “Spelt- 
graupen’, s. Meillet-Ernout 37 ff. Nicht beweisen läßt sich Ent- 
lehnung aus dem Germ. (gegen Stender-Pedersen 294 ff., Hirt 
PBrBtr. 23, 336, Specht 195#., s. Hujer LF. 54, 293, Kiparsky 
78ff.). Man nimmt auch noch Verwandtschaft mit яловый, 
ёлкий an (s. Machek c. 1., Fraenkel Zeitschr. 11, 37), was aber 
wegen griech.-lat. al- unsicher bleibt. 
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олёдья ‘Fladen aus gesäuertem Weizenteig’, als PN Oladja a. 

1470 (Tupikov 343 #.), ukr. oládok, -dka ,aruss. oladoja (Domostr. 

Zabel. 146, Prosk. Ars. Such. 61). Aus griech. 40:0, zu 

čarov als “Ölkuchen’, s. MiEW. 2, Berneker EW. 1, 27, Verf. 

GrslEt. 134, Nicht in Betracht kommt als Quelle rumän. aluát 
‘Teig’ (gegen Matzenauer LF. 11, 351). 


олберы "e, turkotatar. Sippe’, nur im Igorlied. Aus alttürk. alyb 
ärı “mächtiger, großer Mann’, kkirg., kirg. kasant. alt. alyp 
"Held" auch ‘Riese’, tschuwass. ulap ‘Held, Riese (Radloff Wb. 
1, 384, Vámbéry Uigur. Spr. 188, F. W. K. Müller Sitzber. 
Preuß. Akad. 1928, S. 383), sowie kuman. är, kirg. er, kasant. 
ir, s. Korsch Igorlied, Malov IANOtdLit. 5, 130 ff., Gordlevskij 
c. L. 6, 326, bes. Rásonyi Semin. Kondak. 8, 296. Zum turkotat. 
Wort vgl. auch Paasonen FUF. 2, 112#., Kannisto FUF. 17, 
52, Ramstedt JSFOugr. 55, 81. Siehe алыберское царство. 

оле “Interj. des Staunens’, ukr. óle, abulg. ole (Supr.), bulg. óle, 
ólele (Mladenov 379), skr. lèle. Wohl aus *o-le, bzw. *e-le. Ent- 
hält die Partikel -le (wie еле s. d.), sloven. lè “nur, bloß, allein’, 
poln. le neben li “пиг”, ale "aber, lett. nule ‘jetzt, soeben’, juole, 
s. Trautmann BSI. 153#., MiEW. 221. Daneben findet sich *e-li 
mit -li (s. ли, ёсли) in aruss. oli “wenn, bis, ob etwa, so daß’ 
(Srezn. Wb. 2, 659ff.), erweitert іп aruss. olono, оіьпі, olony 
“wenn, so daß’ (vgl. но). Abzulehnen ist die Zusammenstellung 
von оле mit griech. dioid, dioiof “hallo, hurra’, адалдоо 
“зіоВе einen Schlachtruf aus’, 466 “stoe den Kriegsruf 
leled aus’, aind, alala, ате Interj. der Anrede (Preobr. 1, 645), 

олеандр ‘Rhododendron, Oleander’, dial. олиёндра, лийндра. 
Neues Lehnwort aus nhd. Oleander bzw. frz. oléandre, mlat. 
lorandrum von laurus + lat. rhododendrum, griech. бодбдеудоо» 
s. Preobr. 1, 646. $ 


Олёг PName, aruss. ОІьдъ (Nestor-Chron.), Aus anord. Helgi 
dass. zu nhd. heilig, s. Thomsen Ursprung 74, 146 ff. 


олёй G.-éa ОГ, Südl., Westl. (D.), ukr. ой], wruss. oléj, aruss. olëz, 
abulg. оїёўь #ё2шо>› (Ostrom.), skr. 0103, G. òlaja, sloven. біеј, 
čech. slk. olej, poln. olej, osorb. wolij, nsorb. +edlej. || Lautliche 
und wortgeographisehe Erwägungen sprechen für Entlehnung 
aus dem Westen. Als Quelle kommt in erster Linie lat. oleum 
in Betracht, sonst evtl. ahd. olei, s. Brüekner KZ 45, 307, Verf. 
Zeitschr. 4, 411; 5, 410. Nicht in Frage kommt Übernahme aus 
einem nicht existenten griech. *дАшо> (gegen Margulies Archiv 
41, 171; 42, 123ff.). Die roman. Formen sind meist Buchformen 
aus lat. oleum (s. Meyer-Lübke EW 497). Das letztere stammt 
aus griech. Zio. Fon, das vermutlich еіп altes Mittelmeerwort ist 
(в. Walde-Hofmann 2, 205#., mit Liter), Die Endung äi viell. 
durch Anlehnung an 129, liti “gießen (s. núm»). Vgl. елёй. 


блек “oberer Teil des Waldbienenstockes, wo die Waben beginnen’ 
Kostroma, Vladim. (D.), aruss. оъ Russk. Pravda (Karskij 
RP 103), ukr. olik, wruss. olëk. Zu abulg. оъ tà хатадоіла, 
ёухатайвццша “Rest (Ps. Sin.). | Urverw.: lit. ãtlaikas “Кезі”, 
aind. atirékas “Състав, Überbleibsel’, griech. ods “übrig, 
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зело “lasse zurück’, lat. lingus, baut ‘lasse zurück’, got. leikan, 
ahd. Hham ‘leihen’, 116. liekù, ВЕН ‘lasse zurück’, lett. likt, s. 
Berneker EW 1, 710#., M-Endz. 2, 401; 467 ff., 469, Wijk Zeit- 
schr. 13, 88#., Fraenkel Balt. Spr. 56, Sobolevskij Živ. Star. 
1892 Nr. 1, S. 1, Karinskij ŽMNPr 1917, Okt. S. 106. Eine Ver- 
wandtschaft mit ўлей ist nicht anzunehmen (gegen Gorjajev 
EW 238). ; 

Олёна в. Елёна. 

олёнка *Міѕікаѓег, auch бленок, олёнок ° Art Schmetterling’, ukr. 
olénka‘Maikäfer . Zu олень ‘Hirsch’, в. Preobr. 1, 646, Šachmatov 
Očerk 140, Zupitza GG 145. Zur Вей. vgl. Käferbezeichnungen 
Wie бычёк, ббжья кордвка usw. 


олёнь G.-éna m. "Hirsch", dial. блень Petrozav. (Durnovo Slavia 
9, 365), ukr. óliń, G. olľéńa, aruss. olenb, abulg. jelene ё2афос 
(Supr.), bulg. elén, skr. jèlên, sloven. jélen G. jeléna, čech. jelen, 
slk. jeleń, poln. jeleń, osorb. nsorb. jeleń. || Stammabstufendes n- 
Nomen (s. Boháč LF 35, 438 ff., Brandt RFV 22, 133). Urverw.: 
alit. elenis, lit. élnis, álnis “Hirsch, Elentier’, lett. alnis ‘Elentier’, 
griech. аро "Hirsch, #246; ‘junger Hirsch’ (aus *elnós), 
kymr. elain ‘Reh’, ir. elit dass., armen. eln G. ейп *Hirsehkuh'. 
Weiter wird angeknüpft an ahd. ¿lo, ашё “‘lohbraun, gelb’, 
s. Berneker EW 1, 263 ff., M-Endz. 1, 68, Bezzenberger ВВ 23, 
297, Osthoff Parerga 1, 295, Meillet Études 431, W. Schulze КІ. 
Schr. 123, Lidén Stud. 68, Trautmann BSI 68#., Арг. Sprd. 
298 ff. Siehe лань. 


Олёшье "ON an der Dnieprmündung’, aruss. Olbsje, heute 
Алёшки. Zu бльха ‘Erle’. Nicht aus einem griech. °'EFEAÀQodós 
(gegen Sobolevskij RFV 8, 179, Sumcov REV 16, 190). 


олйва ‘Ölbaum’, олйвка “Olive, aus ital. oliva, lat. oliwa, zu oleum, 
von griech. 2а(/а, s. Mi EW 221. Vgl. олёй. 

олифа ‘Firnis’ (seit 16. Jhdt), олшфить “färben, lackieren’. Aus 
griech. åłeípw “salbe, übertünche’, @лғира ‘Salbe’, s. Verf. 
GrslEt 134, Matzenauer 265, Sobolevskij Zaimstv. 83. 


оловӣр ‘Purpurstoff’, veralt., aruss. olovire dass. (Hypat. Chron.). 
Aus mgriech. óĉóßnoov dass., s. Verf. GrslEt 134, Preobr. 1, 
647. Aus gleicher Quelle entlehnt ist rumän. olofir “Purpur- 
Gewand" (Tiktin Wb. 2, 1086). 

ӧлово ‘Zinn’, оловйнный Adj., ukr. dfong “Blei, wruss. vólovo, 
aruss. abulg. olovo uółvßôos (Supr.), bulg. olóvo, skr. ölovo, öd 
olova, sloven. 0160, ólovo (Dolobko Zeitschr. 3, 131), čech. slk. 
olovo, poln. ołów, osorb. wołoj, nsorb. 20610). || Urverw.: lit. álvas 
‘Ble?’ (Daukša), lett. alva, alos ‘Zinn’, apreuss. alwis ‘Ble?’ (aber 
slav. Lehnwort ist ostlit. lavas, s. Buga IORJ 17, 1, 4). Weiter 
wird angeknüpft an Farbenbezeichnungen wie ahd. ¿lo ‘gelb’, 
lat. albus ‘weiß’, griech. 24465, s. Trautmann BSI 7, M-Endz. 
1, 69, Fortunatov Archiv 4, 580, Persson 300, Uhlenbeck PBr 
Btr 22, 536 ff., Lidén Stud. 94. Sehr zweifelhaft ist die Annahme 
einer Entlehnung aus gleicher Quelle wie griech. Adifëo: 
"Plet, rhod. Going: (gegen Mikkola Balt. u. Slav. 41, s. dazu 
Lidén c.l.). Die griech. Wörter werden mit lat. plumbum auf 
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ein Mittelmeerwort zurückgeführt, s. Boisacq 644, Solmsen 
Beitr. 1, 59ff., Hofmann Gr Wb. 205. 


Олбнец ‘Stadt am östi. Ufer des Ladogasees’, dort Fl. Олбнка, 
Einwohnerbez. Osonudnun, Adj. Олбнецкий. Der finn. Name 
Aunus G. -uksen kann lautlich nicht als Quelle in Betracht 
kommen. Viell. ist eine solche in finn. alanko ‘Niederung’ zu 
sehen? Es müßte Suffixwechsel angenommen werden. 


одбнно Adv. “vor langer Zeit’, auch олоңАсь, олоңйсъ “im vorigen 
Jahr, олондась, олбндясь, олондысь, sonst auch оногдысь. 
Kontamination уоп лонй “im vorigen Jahr’ u. оногды bzw. 
оногд@. In der Endung steekt se “ессе” (в. d.). Kaum Ablautform 
von Zong (gegen Mikkola Balt. u. Slav. 40), в. Preobr. 1, 468. 


олпаут ‘Edelmann’, nur aruss. olngautz, 14. Jhdt. (s. Malov 
IANOtdLit. 5, 132). Siebe алпаут. 


олетр ‘Pistolenfuttera, nur пистоли с олстры (Kotošichin 128). 
Aus ndd. ndl. holster “Futteral, schwed. hölster, norw.-dän. 
hylster, got. hulistr ‘Hülle zu nhd. Aehlem (s. Falk-Torp 444). 
Vgl. ольстра. 


олтарь ‘Altar’, ukr. vivtár, r.-kslav., abulg. olətare voraotýorov 
(Supr.), bulg. oltár, skr. òltâr, sloven. oltár, čech. oltář, slk. oltár, 
poln. ойатг, озот. зойаї, nsorb. hottaf. Wegen des Auslautes 
am chesten entlehnt über ahd. altåri dass., von lat. altare (s. 
auch алтарь), vgl. Mi EW 221, Schwarz Zeitschr. 4, 363, Archiv 
41, 129, Brückner EW 379, Holub 182. Sehwieriger, aber nicht 
ausgeschlossen wäre Übernahme aus lat. altare, s. Jireček 
Romanen 1, 36, Romanski JIRSpr 15, 123, Boháč LF 35, 432. 
In letzterem Falle müßte Einfluß des Suff. -aro angenommen 
werden. Abzulehnen ist die Herleitung aus mgriech. &åtdor(ov), 
schon wegen der Verbreitung des Wortes im Westslav. (gegen 
Verf. IORJ 12, 2, 220, Grsl Et 29, Preobr. 1. 647, Sobolevskij 
RFV 10, 166) s. Kurz LF 56, 113, Romanski el, BZ 18, 226. 


олўй ‘Dünnbier’, dial. (D.). Siehe ол. 


олук ‘Stock der Wollschläger’, Arch. (Podv.), auch лучбк genannt 
(Abb. bei Zelenin ВУК 172). Aus *o-lọkə zu лук “Bogen, s. 
Zelenin c. 1. 


ӧлух ‘Dummkopf, Tölpel, auch блух царя небёсного, aus волух 
*Ochsenhirt” von вол ‘Ochse gedeutet von Sobolevskij RFV 
66, 345ff.; 71, 24, RS 5, 265. Weniger glücklich ist die Her- 
leitung aus *ogluchb, evtl. über ukr. ohtuch “schwerhöriger 
Mensch’, weil “атт? und ‘schwerhörig’ identifiziert werden 
(Berneker EW 1, 308, Preobr. L 129, dagegen Brückner KZ 48, 
186). Unwahrscheinlich auch die Annahme einer Entlehnung 
aus dschagat. aluk "Verdummung, Verworrenheit” (Korsch bei 
Preobr. 1, 647 ff.) oder die Herleitung vom PN Олуфёрий aus 
griech. °ЕАғод оос (Ljapunov RS 13, 70). 


Олым “r. Nbfl. d. B. Sosna’, Don-G. (Maštakov Don 3). Vgl. tur- 
kotatar. jalym kaja “schroffer Felsen’, alt., tel. jylym “Berg- 
abhang’ (s. Bang Kel. Sz. 17, 140). 


966 Ольга — олядь 


Ольга Frauenname, aruss. Ologa (Nestor-Chronik a. 945—957), 
mgricch. ” ya (Konst. Porphyr.). Aus anord. Helga. s. Thomsen 
Ursprung 74, 146. Aus dem Russ. entlehnt ist nhd. Olga (seit 
den Befreiungskriegen), s. Solmsen-Fraenkel 12, 207, Bach 
DPN 372. 


Sapra ‘Sumpf’, Olon. (Kulik., D.), auch ольг@ ibid. (D.). Vgl. finn. 
alho G. alhon ‘Sumpf, niedrige Stelle’, в. Kalima 175. Wegen der 
Beschränkung auf den Norden ist die Gleichsetzung mit poln. 
Olza "bt. der Oder (Rozwadowski Zaranie Śląskie I, 1908) 
und Annahme einer Verwandtschaft mit lat. alga ‘Alge’, norw. 
ulka ‘Schimmel, Schleim? nicht wahrscheinlich (gegen Buga 
RFV 72, 201). Eine Entsprechung zum lit. FIN Alga (Buga c.l.) 
müßte *Loga oder *Laga lauten. 


бльсетра ° Pistolenhalfter', schon олстра Kotošichin 123. Aus nhd. 
dial. Holster “Hülle, Pistolenhalfter’, ndl. engl. holster. Daraus 
auch čech. Aolstra, s. Berneker EW 1, 378 ff., Kluge-Götze EW 
254, Matzenauer 265. Vgl. олстр. 


бльха ‘Erle, Eller, Alnus’, auch séi уа (Dolobko Zeitschr. 3, 101), 
dial. ёлха Vjatka, Vologda, елбха dass. Nišn., Kostr., ukr. 
vil’ chá, jl’cha, aruss. olècha, s.-ksl. јеьсћа, bulg. (j)elchá, skr. 
jóha, jóva (aus *jeoha), sloven. ја, dial. біда, jotša, čech. olśa, 
slk. jelša, poln. olcha, olsza, osorb. wólša, nsorb. зоа. || Urslav. 
*jelocha neben *oləècha (s. Meillet BSL 25, 161) urverw. mit 
lit. alksnis, alksnğs, aliksnis, ëlksnis ‘Erle’, lett. èlksnis, àlksnis 
(Buga IORJ 17, 1, 16#.), ahd. elira, erila, nhd. Erle, anord. ọlr, 
alr, lat. alnus “Erle (*alisnos), maked. ёа ў Aeúzn, Hesych 
(Kretschmer Glotta 15, 305; 22, 104), weiter wird an ahd. ¿lo 
“gelb, rötlich’ angeknüpft, s. Вегпекег EW 1,458%., M-Endz. 
1, 68, Meillet c. 1., MSE 14, 478, Trautmann BSI 6, Apr. Sprd. 
295, Specht 58ff., 115, 199, Wissmann bei Marzell 1, 218. Wohl 
ein alter idg. femin. o-Stamm (Meillet). Nach Persson 893 ist die 
Schwankung *elis-: *olis- schon idg. Er beruft sich außer den 
balt. Formen auch auf anord. ọlr ‘Erle neben ĵọlstr * Lorbeer- 
weide’, schwed. jälster. Zu ¿aza gehört der Fam N Ёлшин, в. 
Potebnja Fil. Zap. 1876 Nr. 2 S. 95. 


олябка, оляпка °Wasserstar, Wasseramsel, Cinclus aquaticus’, 
sowie олябыш, олАбуш "Art Kuchen’ sollen nach Sobolevskij 
Slavia 5, 439 auf *el- und -eb- Suffix zurückgehen und mit олёнь 
" Hirsch’, griech. ѓ4афос (aus *elmbhos) verwandt sein. Den Vogel- 
namen versucht man auch mit ляпать ‘schlagen, klatschen’ zu- 
sammenzubringen, s. Preobr. 1, 499, Gorjajev Dop. 2, 27. Unsi- 
cher. Aus dem Russ. entlehnt ist syrjän. o obt? “Kuchen aus 
Gerstenmehl' (Wichmann-Uotila З). 


олядь "Art Drot, veralt., aruss. oljads (Nestor-Chron. a. 941). 
Wird gewöhnlich als Entlehnung aus griech. yeŝdvôiov ange- 
sehen, s. Mi LP 356, Srezn. Wb. 2, 99; 664ff., Thomsen Ur- 
sprung 147, SA 1, 404, Matzenauer 265. Es wäre aber aus dem 
griech, Wort eine Form mit kons. Anlaut zu erwarten. Besser ist 
wohl daher die Annahme einer Entlehnung aus mgriech. dit 
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&дцоу) von ба, dën: “Fischerkahn’ (seit Diod., Plut., ур]. 
auch Ducange 1748), s. Verf. Grsl Et 135. 
оляпка з. олїбка. 


оман ° Brustalant, Helenenkraut, Inula helenium’, ukr. omán, skr. 
òman, sloven. man, čech. poln. отат, osorb. oman. Man faßt 
es gewöhnlich auf als *o-mams, zu манить ‘locken’, mamiti usw., 
“betäubend’ nach der Wirkung dieser Pflanze, s. Brückner EW 


379, Doroszewski Pr Fil 15, 2, 429, Kořínek LF 65, 444, Preobr. 
1, 649. 


омар G. -a ‘Hummer, Astacus marinus’. Neue Entlehnung aus frz. 
homard dass., von anord. humarr “Hummer (s. Klugo-Götze 258, 
Gamillscheg 517). 


бмег G. -a 1. *Schierling, conium maculatum’, 2. “bitterer, giftiger 
Trank’, ómar ‘Schierling, Arch. (Ройу.), ukr. oméh, kslav. 
отёдъ ° Wolfswurz, Giftpflanze, Lupicida’, sloven. отеј ° Aconi- 
tum', čech. oměj, voměj, omih, poln. omieg, apoln. олмей, dass., 
omiażdżyła się (owca) “е. Schaf hat sich mit Schierling vergiftet’ 
(Brückner KZ 48, 224, EW 379). Als *отёдъ ablautend mit 
мигать wegen der betäubenden Wirkung, s. Matzenauer LF 
11, 352, Brückner с. 1. Die Ahnlichkeit mit engl. hemlock ° Sohier- 
ling’, aengl. khym-lic dass. beruht auf Zufall (gegen Gorjajev 
EW 239). Die Nasalierung im Poln. ist sekundär (gegen Mi EW 
221, Byhan JIR Spr. 5, 323). 


ӧмёжь, бмежа ‘Pflugschar’, Olon. (Kulik.), Novgor., Tichvin (D.) 
auch бмеш Novgor. (Šachmatov Očerk 140#.), bulg. jéméš, 
jeméž, skr. jèmeš (Montenegro). Wie syrjän. amet) £, amaid £, ames, 
wotjak, amedďd’ź aus pers. ama dass., s. Kalima Zeitschr. 20, 
406#., FUF 18, 34, Wichmann Tschuw. Lehnw. 15, Toivonen 
Festschrift-Wichmann 235. Dial. ógez “Pflugschar (Sevsk) 
nach лёмех oder Rückbildung уоп бмёшек. 


омёла ‘Vogelleim, Leimmistel, Viscum album’, ukr. ¿méla, отейй, 
ksl. imela “Miste, bulg. ¿melo n., imel m., skr. imela, mèla, 
omela, sloven. imêla, mêla, Koll. meljê n., oméla, čech. ўтёЙ, 
jmelí, meli, оте: n., slk. omela, poln. јетіоѓа, osorb. jemjélina, 
nsorb. jémjélina, jémjot. || Urslav. *omela ablautend mit *>mela, 
urverwandt mit lit. malas‘ Miste! Jett. amals,amuols, amuls dass., 
weiter vergleicht man aind. amlás, amblás “saner, alban. embi e 
“süB',tembl'e Galle’, lat. ататиз "bitter", аһа. oampiozo" Am per, 
в. Berneker EW 1, 425ff., M End: 1, 70, E-H 1, 69, Trautmann 
BSI 7, Apr. Sprd. 326, Matzenauer LF 8, 11, Bezzenberger ВВ 
23, 297. Andererseits versucht man Verwandtsehaft mit slav. 
*jęti, *јьто (в. возьму) nachzuweisen (-ela wie in пчел@); dann 
urspr. `Greiferin’, weil aus Beeren u. Rinden Vogelleim bereitet 
wurde, s. Brückner EW 206, KZ 45, 296, Rostafiński Symbola 
1, 149, Potebnja REV 6, 150, Miklosich Vergl. Gramm. 22, 108. 


омёт G. -ëma 1. "Getreide Heuschober’, Sevsk, 2. “Saum, Ein- 
fassung (am Kleide)'. Zu o- u. метать. Vgl. намёт Scheune’, 
Orel, замёт “Zaun? (Preobr. 1, 649). 


бмех в. омёжуь. 
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бмни бус Omnibus’, volkst. обнімус,обнибус nach обнимёть "um. 
fassen’. Aus пһа. Omnibus (seit 1830), s. Schulz-Basler 2, 249 уоп 
frz. (voiture) omnibus, lat. omnibus für ае”, в. Grot Fil. Raz. 2,369. 


Омбвжа “alter Name für den Embach-FluB”, Estl., aruss. Omovyža 
Novgor. 1. Chron. а. 1234, Omovža Pskover Chron. а. 1341. 
Entspricht estn. Emajôgi von ema "Mutter, urspr. “Mutterfluß, 
Hauptfluß, s. Mikkola АВ 16, FUF 20, 127, Tilk FUF Anz. 25, 
173; zur Bed. vgl. die Parallelen bei Verf. Sitzber. Gel. Estn. 
Ges. 1922 8. 75, Zeitschr. 16, 337. Lehnübersetzungen sind: 
aruss. Materaja Rčka (Urk. а. 1581, s. Nap. 361) und lett. 
Мера °Embach', в. M-Endz. 2, 622; vgl. auch lett. Matra " Der. 
naufluB” (с. 1.). Gegen Sobolevskij’s (REV 65, 408) Deutung von 
Omovyža sus estn. *Emavesi wendet sich Mikkola с. l., weil finn. 
-vest nur bei Seenamen zu belegen ist. 


OMÓHÁM ‘Homonym, gleichlautendes Wort’, über frz. homonyme 
dass. von lat. homõnymus, griech, óuóvvuog “gleichlautend'. 


омофор “Schultergewand der Bischöfe’; es versinnbildlicht das 
verlorene u. wiedergefundene Schaf, getragen vom Hirten, 
агивв. отојогъ dass. (Anton. Novgor. (L.) 30), атајогъ, amfor» 
(Srezn. Wb. 1, 20; 2, 667). Aus mgriech. фдофбоц(о>) dass., в. 
Verf. Grsl Et. 135, Preobr. 1. 649 ff. 


Омск “Stadt in Sibirien’, vom FIN Ом “т. Nbfl. дев уй, kirg. 
Ombu ‘Omsk’ (Radloff Wb. 1, 1172). 


бмуль m. “Art Lachs, Salmo omul’, Arch. (Podv.), Kolyma 
(Bogor.), омулявка “е. kleines Fischchen’, zuerst омуль Avva- 
kum 111 ff., poln. FIN Omulew. Wohl zu мулить вбду "das 
Wasser trüben’, mya ‘Schlamm’, в. Согјајеу EW 239, Dop. 1, 
31, Preobr. 1, 650. 


ÓMYT Q. -a “Wasserwirbel, Strudel, Abgrung’, ksl. ото, poln. 
met, zamęt. Aus o u. *тоіъ (в. мутйть), в. Mi EW 189. 


омяга ‘Entkräftung, Erschöpfung, омЯяглый *entkršftet', omte- 
нуть ‘von Kräften kommen’. Wohl *o-mege zu lit. mingù, 
migaŭ, mìgti “einschlafen? und мигать. 

он, она, OHÓ 1. “er, sie, ез”, 2. "јепег", (во врёмя бно “einstmal]sə'), 
ukr. vin, voná, vonó, wruss. jon, jand, janó (j nach егб, emý), 
aruss. abulg. ons, ona, опо а®тб;, обтос, Ó tó, ёхєїрос, ативв. 
ono ‘ессе’, bulg. on, опа, onó, skr. дп (бп), дпа, дпо, sloven. òn, 
óna, onô (óno), čech. slk. poln. on, ona, ono, osorb. wón, wona, 
wono, nsorb. wón, éng, wóno. Vgl. auch бный “jener || Urverw. : 
alit. anàs, lit. añs“jener, ег”, ostlit. ãnas er, апа ‘sie’, aind. &vest. 
ana- "dieser, armen. -n "der, griech. ёрут “der dritte Тар”, viell. 
“jener Tag’, jon.-att. &хеѓрос “jener (asus *êxet-evos), ahd. oberd. 
ëner “jener, ferner aind. anyás ‘anderer’, griech. rior ‘einige’, 
в. Meillet MSL 8, 237, Meillet-Ernout 551, Treutmann BSL 7ff., 
Brugmann Grdr. 2, 2, 335 ff., 339 MU 6, 357, IF 28, 356 ff., Hof- 
mann Gr. Wb. 82ff., Solmsen KZ 31, 472ff., Persson IF 2, 199, 
Kretschmer Konj. 25. Als Tabuansdrücke hierher: он ‘Teufel’, 
eigtl. “er”, oná "Krankheit, Fieber’, eigtl. “sie', в. Zelenin Tabu 
2, 64, 91 ff., Havers 90Ё., 111. 
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онава ‘Müdigkeit’, онёвиться “müde, kraftlos werden’, Perm (D.). 
Zu навь, ныть.. 

онагр “wilder Esel’, kirchl., r.-ksl. опадгъ дуауоо;, sus griech. 
буаубос dass., в. Verf. ТОҢ 12, 2, 261, Grsl Et 135. 

онады ‘unlängst’, в. оногда. 


ондрёц "Getreide engen, Sevsk (Pr.), *Strohsehuppemn', Areh. 
(Podv.). Wohl aus одрёц "Gestell" (в. одр), doch ist die Nasalie- 
rung unklar, s. Preobr. 1, 650. 

Onéra ‘großer Fluß, entspringt dem Lače-Ozero, mündet ins 
Weiße Meer’, auch ‘Ort daselbst’, wird seit Weske erklärt aus 
finn. Enojokt von eno ° Hauptflu8, Wasserfall, reiBender Strom’. 
Vgl. aber das folg. 

Онёжское Озеро “Опера-бее” ist finn. Äänisjärvi zu ääninen 
“rauschend’, ääni “Stimme, Schall’ nach Sjögren Ges. Schr. 1, 
585, Mikkola JSFOugr. 23, 23 S. 3, Verf. Sitzber. Preuss. Akad. 
1934 S. 396. Nicht vorzuziehen ist die Herleitung aus lapp. agne 
"Band" und једде “Niederung? bei Pogodin FUFAnz. 25, 106, 
Preobr. 1, 651. 


ÓHMKC ‘Schmuckstein, Abänderung des Chalcedon’. Gelehrte Ent- 
lehnung über nhd. Onyx aus lat. onyx von griech. vv “Nage? 
(в. нбготь),паоһ der Färbung, die ап die Farbe der Fingernägel 
erinnert, Älter r.-ksl. onijchions dass. (Svjatosl. Sborn. а. 1073) 
aus griech. бубугоу, в. Verf. Grsl Et 135, Preobr. 1, 651. 


оногдё ‘unlängst’, dial. оногд®, оноды, Kursk, Vor., (о)ногдысь 
Kazań (D.), ukr. ónohda, ónohdy, čech. onehdy, onady “neulich’. 
Zu он; Bildung wie всегда, иногда, тогда, когда, bzw. -dy wie 
poln. kiedy usw. Über auslautendes -sb vgl. ce “ессе”, 


ономёдни “vor kurzem’, ономңЯсь dass., dial. оновнЯ (D.). Aus 
aruss. опоть drai, в. намёдни. 


онопблец, -льца, онопбловец "der jenseits e. Flusses Wohnende', 
Abgeleitet von kslav. ob on» pols “элїї jener Seite’, в. он, пол. 


ӧпсий, онсица ‘jener’, kirchl., aruss. onbsii. Zu он u. сей. 


онуча ‘FußBlappen (von Soldaten u. Bauern)’, ukr. wruss. onúča, 
abulg. onusta ónóðnņua (Supr.), sloven. onúča, čech. олсе, sik. 
poln. описа. Ural, *onutta neben: *obutsa in kslay. obusta dass., 
bulg. obúšta "Schuh, skr. òbuća “Beschuhung’, sloven. obûča. 
Bildung auf -HG zur Wz. von изўть, обуть, ббувь. Die erste 
Silbe enthält idg. *an-, wie lat. anhēlāre, griech. дуа іп ауађоћђ 
‘Anzug’, dor. àv, aind. anu ‘nach-hin’, avest. ana “über-hin’, 
got. ana “auf, ап’, в. Hujer LF 46, 340 ff., Zeitschr. 5, 213, Zubatý 
Sborn. Fil. 1, 133 #., IF 6, 272, Iljinskij RFV 70, 274f. Ein 
Zusammenhang mit idg. *оп-, Ablaut zu Zen, griech. ën, lat. in 
(Meillet Études 162, MSL 9, 49, Solmsen KZ 29, 97) ist aus be- 
grifflichen Gründen unwahrscheinlich, s. Hujer c. 1., Vondrák 
BB 29, 211. 

бный ‘jener’, zu он. 

бпак, бпако ‘umgekehrt, verkehrt’, Туе? (D.), ukr. ópak “rück- 
wärts, zum Trotz’, aruss. opako, opaky, &bulg. opaky блиоўора>ф@; 
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(Supr.), bulg. ópak, ópako “widerstrebend, verkehrt’, skr, брак, 
sloven. na pak ‘verkehrt’, čech. slk. opak, poln. opak, osorb. 
wopak, nsorb. hopak.| \Urverw.: aind. @р@йс- “rückwärts ge- 
wandt’, ápãkas “abseits, hinten liegend’, lat. opacus “schattig 
(eigtl. “entgegengesetzt'), anord. oiugr “abgewandt, verkehrt, 
feindlich’, ahd. abuh dass., mhd. ebich, armen. haka- “entgegen, 
s. J. Schmidt Pluralb. 392, Kretschmer KZ 31, 389, Trautmann 
BSI. 11, Prellwitz Glotta 15, 131, Holthausen Awn. Wb. 356, 
Walde-Hofmann 2, 210 f. 


опака f., опік т.“ Art Steingut, Fayence’. Entlehnt aus frz. opaque 
dass. (Heyse). Verfehlt Gorjajev Dop. 2, 27, der es zu опбка, 
пещёра stellt. 


опал “Opal, Schmuckstein’, über nhd. Opal bzw. frz. opale sus lat. 
opalus (schon Plinius), griech. 6л42/:0с von aind. úpalas “Stein, 
s. Walde-Hofmann 2, 211, Littmann 16. 

опала ‘Acht, Verbannung, Zorn, Unwille’, опалять ‘zornig sein’, 
onáabvnarŭ "dem Zorn (des Zaren) unterliegend’, aruss. opalska 
‘Zorn’. Zu паліть “sengen, zünden’, залальчивый “jähzornig’, в. 
Preobr. 1, 652. 

опара. ‘Teig zu Backwerk’, zu пар, nápum»b. Kaum mit Mi TEl- 
Nachtr. 2, 75 aus osman. apara dass. 

Опас “Wegweiser, Begleiter, Führer’, Olon. (Kulik.), Anführer eines 
Renntierzuges in d. Tundra’, Arch. (Podv.). Aus finn. opas G. 
oppaan dass., s. Kalima 176. Vgl. райда. 

опасный ‘gefährlich’, опасіться ‘befürchten’, urspr. “auf der Hut 
sein’, dial. оласный ‘behutsam’, ukr. браз m. “Gefahr, Besorgnis, 
Schutzwache, Schutzschein’, aruss. opasno “umsichtig, geschickt, 
sorgfältig’, ksl. ораѕъпъ “vorsichtig, ordentlich, sorgfältig’, aruss, 
opas(b)naja gramota ‘Versicherungsvertrag’ Urk. a. 1392 (Nap. 
87). Zu nace “hüte?, s. Preobr. 2, 22 f., Zubaty Archiv 13, 480. 

onaxájio ‘Fächer’, блах, бпаш ‘Schwanz, Schweif von Tieren’, naos 
пішку “über die Schulter geworfen’, abulg. орадь о?ой (бирг.), 
zu пахйть, пахнуть “fächeln’, s. Preobr. 1, 652; 2, 29. 

ÓNAIEHb ‘männliches weites Oberkleid mit Ärmeln’, aruss. ора$епь 
Test. Ivan II a. 1859, в. Srezn. Wb. 2, 679ff., zum vorigen, s, 
Preobr. 1, 652. Vgl. распахнўть ‘zurückschlagen (Rockschöße), 
weit aufreißen (Türy. 

опёка ‘Vormundschaft’, onexýn "Vormund, onekám»b ‘jemandes 
Vormund sein’, ukr. opika “Obhut, Fürsorge’, poln. opieka dass., 
čech. péče “Sorge, aueh poln. opiekun dass., opiekować stę, wohl 
Lehnübersetzung aus lat. procurator, s. Fraenkel Archiv 39, 83. 
Die Wörter gehören zu aruss. pekusja ‘sorge’, bulg. pekç ве, 
pesti sę иеоциуӣх, фооутібеі (Supr.), peko “backe, brenne’. Vgl. 
пекў, печаль. 

OTIËHOK, -ura'Rötling. Eierschwamm, Agaricus melleus’, pl. олёнки, 
dial. опята. Gebildet zu лень °Baumstumpf', eigtl. "um e. 
Baumstumpf herum wachseng’. Plur. -Ama nach der -nt- Deklin. 
analogisch (wie телёнок pl. телята), s. Durnovo Očerk 290, 
Preobr. 1, 652ff. Nicht wahrscheinlich ist die Verknüpfung mit 
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опбна, nuy, пять &ls “einen Baumstumpf überziehend’ (Zelenin 
IORJ 8, 4, 268). Vgl. обібок. 


ónepa ‘Oper’, zuerst Peter d. От. а. 1713, s. Smirnov 211. Aus ital. 
ópera, woher nhd. Oper, älter Opera (noch Leibniz 1621), frz. 
opéra, в. Kluge-Götze EW 426, Gamillscheg EW 149, Preobr. 
1, 653. 


оператор ‘орегіегепает Arzt’. Wohl gebildet zu операция nach dem 
Muster уоп дирёктор:дирёкция u. dgl., bzw. ous lat. operator, 
s. Preobr. 1, 652. 


операция 1. “Operation, chirurgischer Eingriff’, 2. ‘militärische 
Operation’, beides seit Peter d. Gr., s. Smirnov 211. Über poln. 
operacja, bzw. nhd. Operation, älterOperatio (seit Paracelsus 1536), 
з. Schulz-Basler 2, 252), von lat. operātið, в. Preobr. 1, 595ff. 


оперёта, gewöhnl. onepémxa° Operette’. Entlehnt aus ital. operetta, 
woher frz. opérette, nhd. Operette (seit Anf. 18 Jhdts, s. Schulz- 
Basler 2, 252). 


оперӣровать “орегіегеп”, auch ‘wirken’. Aus frz. opérer ‘wirken’, 
bzw. nhd. operieren (seit 16. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 253) von 
lat. operārī, з. Preobr. 1, 653. 


опермён (т), орпимёнт “gelber Arsenik’, auch рапимёнт (D.), 
über nhd. Operment dass. (Heyse) aus lat. auripigmentum. 


опёшить “уегагтеп, verzagen, den Mut verlieren’, aruss. орёйй 
“haben die Flügel verloren? (von Vögeln, Igorlied u. sonst, в. 
Srezn. Wb. 2, 702). Wohl. urspr. *opěšati “zum Fußgänger 
werden’, von der Reiterei: das Roß verlieren, zu лёший, s. 
Preobr. 2, 164, Pedersen Kelt. Gr. 1, 50. 


ӧпи “ältere Schwester’ undekl., Tobolsk, Živ.Star. 1899 Nr. 4 
S. 502. Aus ostjak. òpi dass. (Karjalainen Wb. 1, 66), s. Patkanov 
c. 1. 502. 


бпий ‘Opium’, auch блиум dass. Neue Entlehnung über nhd. Opium 
seit 16. Jhdt, s. Schulz- Basler 1, 254) aus lat. opium, griech. Gen 
von xó; “Pflanzensaft', s. Preobr. 1, 653. 


ӧпица ‘Affe, nur r.-ksl. opica (Greg. Naz., Jo. Exarch. u. a.), skr. 
öpica, sloven. pica, čech. opice, &poln. opica (15. Jhdt). osorb. 
wopica, polab. opó. || Entlehnt als *оръ aus ahd. affo ° Affe’, anord. 
api, wozu *opica nach *volka:*volčtca u. dgl., в. Schwarz Archiv 
41, 125, Chlenbeck Archiv 15, 489, Stender-Petersen 359#., 
Kiparsky 251ff. Nicht berechtigte Zweifel an der germ. Ent- 
lehnung bei Torp 14. Urslav. Alter ist ebenso unwahrscheinlich 
wie Übernahme ins Russ. aus dem Anord. 


оплаток “Hostie der kathol. Kirche’, kirchl., агивв. oplatsks dass, 
(Nestor-Chron. а. 986, Feodos. Peč.), über böhm.-kslav. oplataks 
(Kiewer Blätter), čech. oplatek sus abair. *opláta von lat. oblata, 
s. Nahtigal Starocerkv. Stud. 67, Brückner EW 380, Uhlenbeck 
Archiv 15, 489, Kiparsky 153. 


оплеўха “Ohrfeige, Maulschelle, zu плевёть ‘speien’, nach дег 
Gewohnheit einfacher Leute, vor einer Schlägerei іп die Hände 
zu spucken, s. Brandt RFV 25, 33ff., Preobr. 1, 653. Nicht zu 
ўхо (gegen Мі EW 871). 


979 оплбт — опрокидбнт 


оплбт G. -óma ° Sehutz, Schutzwehr, Umzäunung’, ukr. ор m., G. 
орїйа. Aus o- u. плот. Zu naemý ‘flechte’. Urspr. “geflochtene 
Umzàunung', в. Schrader-Nehring 2, 48 ff., Preobr. 1, 653; 2, 78. 

оплбх ‘Fehler’, оплбшный “sorglos, unvorsichtig’, aruss. oplošeno 
dass., oplositisja “einen Mißerfolg erleiden’; оплбшная земля 
“schlechtes Ackerland, feuchte Heuwiese’, Arch. (Podv.). Zu 
naoxóŭ, s. Matzenauer LF 12, 162; 13, 165 ff. 

оцбек G. -бйка 1.°Milchkalb’, 2. *gegerbtes Kalbsfell'. Zu пойть “zu 
trinken geben, säugen’, пить ‘trinken’, s. Želtov Fil. Zap. 1876, 
Nr. 6 S. 68, Preobr. 1, 653. - 


опбка "kreidiger Kalkstein, Mergel, weiBgrauer Lehm’, ON Опбчка, 
ukr. opóka, ативв. bulg. opoka ‘Felsen’, sloven. opóka ° Mergel- 
schiefer’, ačech. opoka ‘Felsen’, poln. opoka dass. Zu пеку, печь, 
пещёра, s. Berneker IF 9, 364, Mi EW 235, Brückner EW 380, 
Holub 183. Zweifel bei Machek LF 55, 149, Preobr. 1, 653. 


ополчёние ‘Landwehr’, zu ополчйть ‘bewaffnen’ von полк "Be, 
giment'. 

опбна ‘Vorhang’, kirchl., ukr. орбпа, aruss. abulg. opona хаталё- 
tacna (Supr.), skr. òpona “Membrane, Häutchen’, sloven. орбпа 
‘Vorhang’, čech. poln. opona dass. || Ablautend mit nny, пять 
‘spanner’, лонЯва, nýmo, в. Овіеп-баскеп 1Е 33, 238, Trautmann 
BSI 219. Man vergleicht lit. pinù, pinti ‘flechte’, armen. лепит 
“webe, nähe zusammen’, griech. лёроџо “strenge mich ап’, лбро; 
m. “Anstrengung, Mühsal’, lat. репдеб, -ëre “hänge, schwebe’, 
pend, -ere ‘тёре, erwäge’, auch пядь, ferner got., ahd. spinnan 
“spinnen”', ahd., &gs. spannan "spannen", s. Pedersen KZ 39, 414, 
Persson 412, Meillet MSL 11, 311, Trautmann BSI 219. Unsicher 
ist die Beziehung zu lat. pannus “Stück Tuch, Lappen’, got. fana 
“Тарреп”, ahd. fana, nhd. Fahne, griech. лӯўрос n., nývn ° Gewebe’, 
в. Walde-Hofmann 2, 247, Kluge-Götze EW 143, Torp 227. Ent- 
lehnung &us got. fana kommt nicht in Betracht (gegen Hirt 
PBrBtr 23, 336). 

onópa ‘Stütze’, zu -nop, перёть, пру ‘dränge’. 

OnpecHók, -óxa “ungesñuertes Brot (bei den Juden)", ukr. oprisnók, 
abulg. ортёзпъКъ ätvuos (Supr.), zu прёсный. 

опрйчь adv. u. präpos.‘&ußer Orel, Kursk (D.), aruss. opričo ‘außer’ 
(Chožd. Igum. Dan., Dvinsk. Urk. 15. Jhdt, в. Srezn. Wb. 2, 693, 
Sachmatov Dvinsk. Gr. 2; 148), hierher опричный ‘abgesondert, 
apart’, aruss. opričonii (Domostr. К. 55), opričina, opričnina 
1. е. Teil des Reiches, der unter Ivan IV der Hofverwaltung 
unterworfen war, anch Sonderbesitz, 2. “Leibwache dieses 
Zaren’. Bildungsgleich mit proč (в. прок, прбчий), urverwandt 
mit lat. рттоиз “für sich bestehend, einzeln, eigentümlich” (aus 
*prei-vos), umbr. prever ‘singulis’, preve ‘singulariter’, в. Lohmann 
IF 51, 324, Walde-Hofmann 2, 363ff. Gleichsetzung mit прок, 
прбчий ist lautlieh nicht möglich (gegen Preobr. 1, 654; 2, 130), 
в. auch Brückner EW 437. 


опрокидбит “е. schnell heruntergekippter Schnaps (Čechov, Les- 
kov), ausdem Adv. олрбкидом (urspr. Instr.sing.), 20 опрокинуть 
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“umkippen’, mit scherzhafter Anlehnung ап горизбнт u. dgl. 
Siehe кидать. 


бпрометь f. “sehr schneller, angestrengter Lauf’, бпрометью “їп 
größter Eile’. Zu меть, метать, s. ВегпеКег EW 2, 40#. Dial. 
вбпрымя “eilig, Smol. (Dobr.). 


опростать “leer machen, entleeren’. Zu простбй, s. Preobr. 2, 134. 


опрятный “sauber, onpám ‘Ordnung’, ukr. орй? dass., kslav. 
oprgtati xnôeúew, poln. sprzątać “wegräumen’. Zu прятать, s. 
Preobr. 2, 145, Пјіпвкі) Festschr. Ув. Sreznevskij 28 Ё. 

опт G. ónma 'Engroswesen', дптом "en ртов’, оптовбй, оптбвый 
Adj. id., ukr. бріот іт großen’ (Zelech.). 1 Der Ansatz einer 
Grundform ist schwierig. Altes -pt- wäre zu t geworden. Viell. 
urspr. *орыі- zu Общий, ббщество nach Grot Fil. Raz. 2, 442, 
Šachmatov Liter. Jaz. 76. Læutlich unsicher ist дег Vergleich mit 
lit. äpstas “Überfluß, Vorrat’, apstùs ‘reichlich’, aind. ápnas n. 
‘Ertrag, Habe, Besitz’, lat. ops, opis ‘Macht, Vermögen, Reich- 
tum (Matzenauer LF 12, 163., Preobr. 1, 654) oder mit ksl. 
obbdo ‘Thesaurus’ (gegen Gorjajev EW 240). Ganz sicher falsch 
ist die Zusammenstellung mit osman. top “Kugel (gegen Mi TEI. 
Nachtr. 1, 57). 

ӧптика ‘Optik’, wohl über älter. nhd. Optika (Belege seit 17. Jhdt., 
s. Schulz-Basler 2, 257) aus lat. optica (ars) von griech. onti) 
(téyvn). Oder über nhd. Optik mit -a nach наўка. 

оптйровать "e, Wahl treffen’. Aus nhd. optieren, bzw. frz. opter 
von lat. optāre. 

опустошит b'verwüsten, zerstören’. Denominativum von љўстошь 
“Wildnis, leerer Камп”, 20 пустбй, s. Preobr. 2, 155. 

опӯшка ‘Уегргашипр, Saum (am Kleide); ñuBerer, mit Gebüsch be- 
wachsener Waldrand’. Zu олушить °verbršmoen", nyx ‘Flaum; 
dann übertragen auf den Waldrand, s. Preobr. 2, 157, Iljinskij 
IORJ 20, 3, 84. 

бпыт ‘Erfahrung’, zu пытать (в. d.), vgl. Mikkola Ursl. Gr. 3, 91. 

ОПЯТЬ adv. “wieder, von neuem‘, вспять ‘zurück’, ukr. op'áť , aruss. 
op)ats, оъѕрјаіь, ksl. opeto, abulg. respeto блісо (Supr.), skr. ópët 
“zurück, sloven. z6pet “wieder, abermals’, čech. opět, slk. opäť. 
Zu o-, bzw. vaz- und peta ‘Ferse’ (в. namá); vgl. alit. atpént “von 
neuem, wieder’,žem.apént" wieder’, lit. péntis“ Ferse, dickes Ende’, 
s. Buga RFV 72, 202, Trautmann В51 214, Preobr. 1, 654. 

орава "Menge, Volkshaufen’, auch *Schreihals’. Wird als Ablaut zu 
ревёть “brüllen” aufgefaßt, s. Potebnja bei Gorjajev EW 240, 
Mi EW 225. Bildung wie держава. Vorbehalte bei Preobr. 
1, 654 ff. 

орало 'Pflug', siehe рало. 

орангутан ‘Orangutang, Pithecus satyrus’. Entlehnt wohl über 
nhd. Orangutang (seit 1669, s. Schulz-Basler 2, 260), aus malai. 
orang Mensch’, (h)ütan "Wald, wild’, urspr. “wilder Mensch’, dann 
scherzhaft " Мепвсһепа е”, s. Littmann 128, Kluge-Götze EW 
427, Lokotsch 128. 


Vasmer, Russ, etymol. Wörterbuch 18 
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оранжевый ‘огапреѓатЊеп, goldgelb’. Neue Entlehnung aus frz. 
orange, evtl. über nhd. orange (seit 1616, s. Schulz- Basler 2, 259), 
dessen Quelle pers.-arab. nāranj ist. Die Heimat des letzteren 
sucht man in aind. nāravgas ‘“Orangenbaum’, s. Littmann 83, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 146, Kluge-Götze EW 426. 


оранжерёя ‘Gewächshaus’, volkst, раножерёя, zuerst аранжерёя 
Peter d. Gr. a. 1719, s. Smirnov 212. Aus frz. orangerie, evtl. über 
nhd. Orangerie (seit 1705, s. Schulz-Basler 2, 260), s. Preobr. 
1, 655. 


Ораниенбаум Stadt im Kr. Peterhof, volkst. Рамбов. Gegründet 
1714 von Menšikov. Benannt nach nhd. Oranienbaum in Anhalt, 
в. Semenov Hloeat 3, 662. 


орарь m. “е. Teil der Bekleidung e. Diakons, bestehend aus einem 
schmalen Bande über der linken Schulter’. Es symbolisiert die 
Flügel der Engel; damit wird das Zeichen zum Beginn des 
Gottesdienstes gegeben, агивз. urare (Novgor. Kormč. а. 1280, в. 
Sobolevskij Lekcii 142), auch orarb (Srezn. Wb. 2, 704; 3, 1195), 
volkst. auch уларь. Aus griech. бойоо» dass., в. Verf. JORJ 12, 
2, 284, Grsl.Et 209, Preobr. 1, 655. 


оратай ‘Pflüger’, aus pámaü durch Einfluß уоп орфть “pflügen’. 
opárop ‘Redner’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 212, volkst. opá- 


тель. Entlehnt über poln. orator oder nhd. Orator ( Schulz- Basler 
2, 260) aus lat. отййот. 


орать І °рїйдеп'”, орю, орёшь, ukr. ofú, oráty, aruss. abulg. orati, 
отўо åootoiãv (Ostrom.), bulg. orá, skr. òrati, òrêm, sloven. oráti, 
orâm, órjem, čech. orati, slk. orať’, poln. orać, orze, osorb. worać, 
nsorb. woras. | Urverw.: lit. árti, ariù, ariaŭ, lett. att, afu 
‘pflügen’, lat. атб, -йте “pflüge’, griech. добо dass., mir. airim 
*pflüge', got. arjan, dass., auch tochar. AB Gre ‘Pflug’, ahd. art 
*gepflügtes Land’, sowie Dag, pámaŭ. Urspr. wohl athemat. 
Verbum, s. Walde-Hofmann 1, 69, Trautmann BSI 13, Meillet- 
Vaillant 85, M-Endz. 1, 141, Specht KZ 66, 29, Benveniste Fest- 
schr. Н. Hirt 2, 234. Dazu stellt Specht KZ 68, 42 auch 116. irti 
“auseinandergehen, sich trennen, auflösen’, abulg. ori Je, 
хаӨ#шовї» (s. [ раз]орйть). 


орать II “laut schreien’, opý, орёшь, skr. òriti зе, òrîm se “widerhallen 
(vom Geräusch)’. || Wohl urverw.: aind. ved. áryati “preist’, 
gricch. doń, att. доа “Сес”, dodoua “bete, Веће”, добо “schreie, 
sage’, doúet дути уси, Вой" agúovoav éyovoat, xelevovoat, doú- 
cacar ènixahéoðai, gouen: èßónoev d ёВба (Hesych, Etym. 
Magn.), lat. 6r6, örāre “rede, spreche, bitte’, hettit. arija- “e. 
Orakelfrage stellen’, aruwa(i)- “verehren', armen. uranam 
‘leugne’, s. Hofmann Gr. Wb. 21, Walde-Hofmann 2, 224, 
Solmsen KZ 35, 484, Meillet BSL 26, 19 ff., W. Schulze Qu.ep.90. 


орация “lange Rede, Moralpredigt’, volkst. рацёя dass. Zuerst 
орация Peter d. Gr., s. Smirnov 212. Wohl über poln. oracja 
dass. aus lat. отайо. 


орбита ‘Planetenbahn’, wegen der Betonung wohl über poln. orbita 
aus lat. orbita von orbis “Kreislauf, Bahn’, s. Gorjajev EW 449. 
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ópra “sumpfñlge, mit Wald bewachsene Niederung oder Schlucht’, 
Olon. (Kulik.), “mit Tang bedeckter kleiner See’, Arch. (Podv.), 
Adj. брожный. Aus karel. orgo ‘feuchtes Tal, Niederung’, finn. 
orko dass., estn. org G. oru ‘Tal, Waldschlucht’, vgl. Kalima 170. 
Siehe auch вбрга. 


брган “Werkzeug, Körperteil, Organ’, wohl wegen der Akzentstelle 
über poln. organ sus lat. organum von griech. боуауо», s. Preobr. 
1, 656 ff. 

орган G. -ána ‘Orgel, Musikinstrument’, volkst. варгён "Maul. 
trommeľ, ukr. orhán, wruss. arhán “Kirchenorgel, агизв. 
отъйапъ 1. Werkzeug (Kyrill v. Turov), 2. Musikinstrument 
(Daniil Zatočn., s. Srezn. Wb. 2, 704#.), auch argan» (Men. 
13—14. Ља, Paraklet. а. 1369 u. a., в. Sobolevskij RFV 9, 5). 
Wie weit bei diesen Wörtern westlicher Einfluß über mhd. 
organa ‘Orgel, шаф. organum anzunehmen ist, 1486 sich nicht 
entscheiden. Die aruss. Formen stammen höchst wahrscheinlich 
aus griech. доуауоу mit Vokalassimilation bei argan», в. Verf. 
GrslEt 136, Preobr. 1, 656 f. 

Оргия ‘ausschweifende Feier’, wohl über nhd. Orgie (seit 17. Jhdt, 
s. Schulz-Basler 2, 268) aus lat. orgia N.pl. von griech. доуга N.pl. 


орд "Toten. Geistererscheinung’, Vologda (D.). Aus syrjän. ort 
"Geist, e. Verstorbenen’, s. Kalima FUF 18, 35 (mit Liter.). 


орда І 1. “Horde, Menschenmenge’, 2. ‘Tatare’, ukr. ordá, wruss. 
ordá ‘Unordnung, Lärm’, aruss, orda ‘Hauptquartier des Chan’ 
(Afan. Nikit. 9 u. а., в. Srezn. Wb, 2, 705#.), ordinbskoje Adj. 
(Urk. 1362—89, s. Šachmatov Očerk 186). Turkotatar. Lehn- 
wort; vgl. dschagat. aderb. tar. kirg. orda ‘Palast, Zelt des 
Sultans, Chans’, osman. ordu *Kriegslage” (Radloff Wb. 1, 
1072#.), uigur. Ordukänt “Kaschgar, Ordu-Stadt' (Radloff Wb. 
1, 1075), mong. ordu, orda, kalmück. ordo “Hof, Lager, Horde’ 
(Ramstedt K Wb. 288), s. Mi TEI 2, 137, EW 225. 

орда П ‘gestreiftes Backenhörnchen, Eichhörnchen’, Arch. Mez. 
(Podv.). Aus syrjän. orda dass., в. Kalima FUF 18, 34 ff. 

ордаш "Art Pottasche, Perlasche’, poln. ordasz dass. Nach Matze- 
nauer LF 12, 164 aus nhd. Herdasche. 

ӧрден 1. "Orden als Ehrenzeichen’, 2. "Vereinigung zur Befolgung 
bestimmter Regeln’. Bed. 1 bei Peter d. Gr., в. Smirnov 212. 
Entlehnung aus nhd. Orden usrpr. “Regel, Verordnung, Stang’, 
mhd. orden von lat. ordo, -inis “Reihe, Ordnung’. 

Ордер ‘Vorschrift, Befehl’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 212. Über 
nhd. ndl. order (seit 17. Jhdt. s. Sehnlz- Basler 2, 261) oder direkt 
&us frz. ordre von lat. ordō, -inis. 

ординарец ‘Ordonnanz’, zuerst ординанц, ордонанц seit Peter d. 
Gr. s. Smirnov 213. Aus пра. Ordonnanz “dass.” (seit 17. Jhdt, s. 
Schulz, Baaler 2, 264) von frz. ordonnance ‘Befehl, Vorschrift’ : 
ordonner ‘befehlen’, lat. ordinäre, в. GrotFilRaz. 2, 371. Nicht 
beweisen läßt sich Vermittlung durch poln. ordynams (gegen 
Smirnov е. 1.). Das zweite r durch Einfluß des folg. Wortes. 


ординарный “planmäßig, ordentlich’, zuerst Gener. Reglament а. 
18° 
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1720 (s. Smirnov 213), auch ординарийный dass. (zuerst а. 1697, 
s. Christiani 53). Wohl über älter nhd. ordinari dass. aus lat. 
ordinārius (im 16.—18. Jhdt, s. Schulz- Basler 2, 262). Teilweise 
durch Vermittlung von poln. ordynarny, ordynaryjny (s. Christi- 
ani c. 1., Smirnov а. a. O.). 

ордынка “Wolle der kirgis, u. kasanschen Schafe’, ukr. ordýnka 
dass. Ableitung уоп орда (в. d.), wie ордынский ‘zur Goldenen 
Horde gehörig’, s. Preobr. 1, 657. 

оревйна ‘Bulle’, оревітый ‘geil, wird zu aruss. orevati, отўиўи “bin 
geil gestellt, dieses zu opámə 11, s. Preobr. 1, 656. Nach Iljinskij 
REV 66, 270 zu орь. 

орёл G. opaá “Adler, Aquila’, ukr. oréi G. 01774, отїй, эхизв. abulg. 
orol йєтб; (Ostrom., Supr.), bulg. orél, skr. òrao G. órla, sloven. 
órət, G. órla,čech. orel G. orla, slk. orol, poln. orzef G. orła, osorb. 
worjot, nsorb. јеѓеї G. jerla. || Urverw.: urslav. * orsle mit lit. 
erëize, dial. атёйв "Adler", lett. ērglis (us *¿rdlis), apreuss. arelie, 
mbret. erer ‘Adler’, korn., bret. er, got. ara "Adler", ahd. aro, nhd. 
Aar, griech. борї; “Vogel, G. доугдо:, dor. Gen. -¿yos, hettit. 
haraš, Батата& "Adler", s. Trautmann BSI 13, Арг. Bord. 302, 
M-Endz. 1, 570; 575, Pedersen Kelt. Gr. 1,491, W. Schulze 
Jagié-Festsehr. 343 ff., Meillet Études 418, Vaillant RES 23, 156, 
Suolahti Vogeln. 345 f., Specht 47, 245, Hofmann Gr. Wb. 238. 
Das seltene -blə ist augmentativ (s. Schulze е. 1.). Nicht sicher ist 
Zugehörigkeit von npers. luh "Adler" (s. Hübschmann Pers. 
Stud. 8, gegen Horn Npers. Etym. 10). 

орёлка,рёлка ‘Landrücken im Sumpf’, Arch. (Podv.). Zu рель 
dass. (s. d.). 

Орёль “1. Nbfl. d. Dniepr’, (1. Jekaterinosl., aruss. Jerelo, jegoše 
Russ гозшъ Ugotls (Hypat. Chron. а. 1183). Wohl aus turkotat. 
*äirili °krumm', äiri ‘воће’ (Radloff Wb. 1, 661). oder osman. 
aderb. alt. kirg. airy ‘gabelförmiger Zweig, Spaltung, Winkel", 
airyly ` winkelig', s. Verf. OON 7 ff. Nicht zu stützen ist die Ver- 
bindung mit /%ббо; лотанб; (Herodot), gegen Sobolevskij 
IORJ 26, 35, RFV 64, 185ff., Archiv 28, 449Ё.; vgl. uch Hujer 
LF 50, 57. 


Оренбург "Stadt am Ural, begründet 1735 unter Anna Joannovna 
am Fluß Орь “1. МЫН. des Ural: von diesem Fluß der Ortsname 
zur Zeit der “deutschen Mode’, s. Solovjev Ist. Ross. 4, 1529 ff., 
Semenov Slovat 3, 689. 


opéx G. Zoo ° NuB(baum)', ukr. orich, aruss. ksl. огёсћъ xáovov, bulg. 
oréch, skr. òrah, sloven. бғећ, G. oréha, čech. ořech, slk. orech, poln. 
orzech, osorb. worjech, nsorb. wofech. || Vgl. lit. riešutas "Nup, 
Haselnuß , riesas dass., riešutgs, ostlit. ruošut$#s (mit demin. -ut- 
wie пбготь), lett. ričksts dass., apreuss. bucca-reisis ° Buchecker', 
weiter vergleicht man griech. йота: tà “Hoaxhstwtrixà хаома, 
Hesych., alb. ате *NuB' (G. Meyer Alb. Wb. 17, anders Jokl 
Kretschmer-Festschr. 83), s. Fraenkel KZ 63,192, Balticosl. 
1, 17 ff., Gnomon 22, 238, Specht 62, M-Endz. 3, 544 f., Traut- 
mann BSI 241 ff., Apr. Sprd. 314, Buga RFV 73, 341 ff. Zum o- 
vgl. Specht c. 1., Mikkola IF 8, 302. Das Wort wird vielfach für 
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nicht-idg. gehalten (s. Fraenkel Gnomon с. 1., Sehrader-Nehring 
1, 442). Nicht überzeugend ist die Verbindung mit rěšiti ‘lösen’, 
als leicht zu рӣйскепде Frucht (gegen Iljinskij IORJ 20, 4, 153). 


Орёшек “ОМ. , heute Schlüsselburg’, eigtl. "Nufbort (s. opéz), über- 
setzt Scheer, Nöteborg, finn. Pähkinä(saari), aruss. Отёёекъ (oft), 
auch Oršchousjo Ostrova (Belege bei Sjögren Gesamm. Schriften 
1, 604). Die Festung hieß aruss. Orěchovaco (a. 1313, s. Sjögren 
с. 1.). Erst seit Peter d. Gr. Schlüsselburg, Шлиссельбург. Die 
Bez. орёшек als Gegensatz zu орёл im Spiele орлянка (в. d.) 
bewahrt eine Erinnerung an die Einnahme Schlüsselburgs (8. 
Dal’ 2, 1794). 


op Kán Kühltrank, Mandelmilch’, auch оршад dass. (Ме nikov).Aus 
frz. orgeade ° Gerstentrank', von orge ° Gerste’, lat. hordeum dass., 
Die Form mit š könnte durch nhd. Aussprache vermittelt sein 
(anders Bulič ТОВ 9, 3, 426). 


оригинал “Vorlage, Original’, seit Peter d. бт.,в. Smirnov 213. Über 
nhd. Original “Umschrift° (18. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 269), 
kaum durch poln. oryginal (gegen Smirnov) aus lat. originalis zu 
orīgō ‘Ursprung’, orior “entstehe'. Dazu оригинёльный “originel? , 
seit a. 1720, s. Christiani 54. 


ориенталист ‘Erforscher östlicher Völker’, über nhd. Orientalist 
von lat. orientālis. Dazu : орьентальный “östlich” zuerst Kurakin 
a. 1705, s. Christiani 54. Wohl über poln. orjentalny ‘östlich’. 


-орйть, op% ‘zerstöre’ іп разорить dass., paaóp ‘Zerstörung’, ukr. 
rozorýty ‘zerstören’, rozór “Zerstörung”, aruss. oritelb “Zerstörer” 
abulg. oriti, orjọ Äer, xaĝaipeiv, razoriti, sonoriti ànogpintew 
(Supr.), bulg. беја “zerstöre’, skr. obòriti, дБотт “niederwerfen', 
razòriti, ràzorîm “zerstöre’ , čech. obořiti “einreißen’. || Urverw.: lit. 
ardýti ‘trennen’, lett. &rdít, -u, -tju “Zusammengefügtes trennen’, 
116. érdeti “sich auftrennen’, lett. ërst, -žu, -du “auscinanderbringen, 
raffeln, trennen’, lit. irti, yrù, God "sich auflösen, sich trennen’, 
aind. drdatt “zerstiebt, löst sich auf, s. M-Endz. 1, 241; 576, 
Trautmann BS1 12ff., Meillet MSL 9, 143, Meillet-Ernout 997, 
Matzenauer LF 12, 165. Weitere Vergleiche mit рёдкий (s. d.), 
lat. rārus “locker, dünn’, aind. rie с. Loc. “mit Ausschluß, ohne, 
außer’, s. Walde-Hofmann 2, 418, Uhlenbeck Aind. Wb. 25. 
Nicht zu griech. бо>бш: “errege, bewege’, lat. orior, ortrt “erhebe 
mich’, aind‘, 7906 ‘erhebt sich" (gegen Potebnja RFV 6, 146ff.). 


оркёстр "Orchester". Entlehnt über nhd. Orchester (18. Jhdt, s. 
Schulz-Basler 2, 261 ff.) aus ital. orchestra von lat. orchestra, 
griech. joyñoroa: doyéona, “tanze. Aus lautlichen Gründen 
kaum aus frz. orchestre (gegen Preobr. 1, 658). 


оркйш ‘Spelt’, Südl., Westl. ukr. órkyš, poln. orkisz dass. Wird ge- 
wöhnlich erklärt aus kasantat. urkuš dass., s. MiEW 226, TEL- 
Nachtr. 1, 62, Preobr. 1, 658, Brückner EW 381. 


орлбп, орлопдёк *Kuhbrüeke, leichtes Deck unter der obersten 
Batterie auf früheren Linienschiffen’. Aus engl. отор dass. von 
ndl. overloop und deck, s. Matzenauer 266. 
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орлянка ‘Spiel, Adler oder Schrift’ (орёл или орёшек). Von орёл 
‘Adler’, nach dem Adler der zaristischen Münzen. Siehe орёшеЁ. 

орнамент “Ornament, Verzierung’, seit Peter d. От.,в. Smirnov 214. 
Wegen der Betonung wohl cher poln. ornament als nhd. Ornament 
von lat. ornamentum:ormnare, s. Gorjajev EW 449. 

орница "Art Stoff’, nur aruss. or(b)nica (Laur. Chron. а. 1115, в. 
Srezn. Wb. 2, 711). Unsicher ist die Entlehnung aus mgr. бора 
“Rand, Saum’ (Duc.), das zu lat. ornare gehört (s. Matzenauer 
LF 12,165, Verf. GrslEt. 136 f.; Bedenken gegen diese Etym. bei 
Brückner KZ 45, 300). Die Brücknersche Annahme einer Vor- 
wandtschaft von *оғьтіса mit griech. Zoo ‘Wolle’, hom. jon. 
slooç ‘Wolle’, die zu lat. vervex ‘Hammel’, air. ferb ‘Kuh’ 
gestellt, werden (s. Hofmann Gr Wb. 74) ist abzulehnen. 

оробйнец ‘Sumpfpflanze, Typha angustifolia’ (bei D. mit ?). Un- 
sicher ist Entlehnung über poln. orob aus griech. 606В:уос, Adj. 
von gofos " Richeterbae" (Matzenauer LF 12, 166). 

орондук “Kissen, Polster‘, s. рундўк. 

бростега, бростига, бростяга *Angelsehnur mit Haken’, Arch. 
(Podv.), в. @рестега. 

орошать *Ъсгїеве1п‚ bewässern’, zu pocd Taw. e 


ортьма "Decke, nur атизв. ortema (Igorl.). Aus turkotat. örimä 
"Decke zu örtmäk "bedecken", в. Melioranskij IORJ 7, 2, 294. 
Verfehlt ist die Herleitung aus griech. дотпиа “Оһгреһапре”' 
(gegen Matzenauer LF 12, 166 ff., s. Verf. GrslEt. 137 Anm.). 


орўдие ‘Werkzeug’, auch ‘Geschütz’ (wegen -ije kslav. Lehnwort), 
ukr. orúda “Arbeit, Mühe’, aruss. orudtje ‘Geschäft, Angelegen- 
heit, Gerichtssache, Dokument’ (Smol. Urk. 1229, s. Nap. 438, 
442, = tjaža), vgl. tjažu urjaditi (о. 1.), orudovati “wirker, abulg. 
orodije noãyua, длбхоісіс, bulg. oródie “Werkzeug” (Mladenov 
387), sloven. отба, orôdje dass., čech. оғшй, poln. orędzie ° Bot- 
schaft, Auftrag’, огейошаё “ausrichten, Aufträge ausführen’. 
Ablaut: *orodóje zu *reds (ряд, cuapáð), s. Pedersen KZ 38, 310, 
Persson 857, Mladenov e. l. Weiter wird angeknüpft an griech. 
доаоісхо “füge zusammer , dofuós "Verbindung, йоўоо> Glied’, 
lat. arma. Aus lautlichen Gründen abzulehnen ist Entlehnung 
aus anord. erinde, erendi п. “Auftrag, Geschäft’, ahd. arunti 
dass. (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 492, Meringer IF 18, 251, J. 
Schmidt Vok. 2, 477, Matzenauer 63, Hirt PBrBtr 23, 336, Falk- 
Torp 1413; siehe Pedersen c. 1., Kořínek LF 56, 375, Preobr. 1, 
659, Kiparsky 52). Semasiolog. Beeinflussung durch mhd. erende 
anzunehmen, ist trotz Kiparsky nicht notwendig. 


оружие ‘Waffe’, ksl. Lehnw.: volkst. ружьё "Gescht, Flinte’, 
ukr. orúžža “Waffe, wruss. ružžó, aruss. oružéje, abulg. orožije 
блдо>›, Gdrogog (Cloz., бирг.), bulg. oréžie, skr. д"0#је, sloven. 
oróžje, rozjë Waffen’, čech. огиз, poln. oręż. Hierher bulg. régam 
“steche, bohre' (Mladenov 387). | Urverw.: lit. reñgtis, rengiúos 
“rüste mich’, ãäpranga ‘Ausrüstung’, apreñgti “ausstatten, be- 
kleiden’, isreñgti “entkleiden', s. Machek Zeitschr. 18, 25 f., 
Mi EW 281, Matzenauer LF 18, 269#., Zubatý Archiv 16, 410. 
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Letzterer vergleicht auch noch čech. náruživý ‘leidenschaftlich’, 
lit. rangštüs “eilig, hastig’, irangùs “hurtig, rührig’. Abzulehnen 
ist die Annahme eines Zusammenhanges mit орудие und Ent- 
lehnung aus asächs. ārundi, ahd. ārunti (gegen Uhlenbeck bei 
Peisker 64). Vgl. auch ругать. 

орфография “Rechtschreibung”: aus griech. jo@oyoagía, in der 
Betonung angepaßt an lat. orthographia. 


орчак “Sattelbogen (Leskov u. а.). Siehe арчак. 


брчик ‘Strangholz am Zugriemen des Nebenpferdes’, Kursk, Südl., 
Westl. (D.), ukr. vórčyk, wruss. vórčik. Über poln. orczyk dass. 
aus mhd. ortschît dass., nhd. Ortscheit, в. Мі EW 225, Matzenauer 
265, Bielfeld 291. Das mhd. Wort aus ort ‘Spitze, Ende u. schit 
“Веће”. Nicht vorzuziehen ist die Verbindung der slav. Wörter 
mit арчік, орчік (gegen Preobr. 1, 9, 659, s. auch R. Smal- 
Stoékyj Pr Fil 12, 422). 

Орша <]. Nbfl. der Wolga’, Кт. Tvef, auch Name anderer nordgrr. 
Gewässer im G. Vjatka. Dazu Оршица PL. im G. Mohilev, ukr. 
Irša Fl. G. Wolhynien, aruss. Rosa Hypat. Chron. (G. Černigov). 
Nach Sobolevskij RFV 64, 182, Archiv 27, 244 zum FIN Ros 
G. Kiew. || Jedenfalls echt-slav. Nach Buga bei Preobr. 2, 225 ab- 
lautend zu pýcao. Vgl. Рось. 


орь "Bop, Pferd’, Rjazań (Filin 49), Ural-G. (Černyšev, Festschr. 
Sobolevskij 27), aruss.-kslav. orè Їллос (Georg. Mon., в. Istrin 
3, 277), čech. ой “КоВ, poln. Orz °Nbfl. d. Narew’, Orzyc id. 
(Brückner Slavia 12, 178). apoln. orz (Archiv 14, 493). || Man ver- 
gleicht damit kslav. orjevito “geil (koni orjeviti), russ. оревина 
“Ochse’, бетер. (Geras.), s. Matzenauer LF 18, 256, Sobolevskij 
КРУ 65, 416. Weitere Vergleiche sind unsicher: mit aind. árvā 
ш. (árvan-, árvant-) "Benner", avest. aurva-, aurvant- ‘schnell’, 
anord. ọrr “rasch, kühn’, ags. earu ‘schnell’, griech. бообо “breche 
los, stürme vor (Iljinskij RFV 66, 269ff., Matzenauer LF 18, 
256; zu dieser Sippe s. Holthausen Awn. Wb. 358, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 14, Hofmann Gr. Wb. 238ff.). Andere vergleichen: 
aind aryas °Arier', avest. airya- dass. (Sobolevskij RFV 65, 
416ff., Loewenthal ZONF 5, 59). Lautlich unmöglich ist die 
Zusammenstcllung mit ahd. hross “КоВ”, ags. hors dass. (gegen 
Mi EW 227, s. Matzenauer LF 12, 166, dessen Heranziehung 
von орать “pflügen” auch nicht glücklich ist). Zu trennen sind 
die slav. Wörter auch von ukr. óher, wruss. vóher, poln. ogier 
“Hengst? (gegen Mi EW 2), die entlehnt sind aus kirg. kkirg. 
kasantat. aiyyr ‘Hengst’, dschag. aiyir (Radlof Wb. 1, 15 f., 
Vámbéry Uigur. Spr. 191). 


орюк,урюк “getrocknete Aprikose’, Südl. Aus osman. ärik 
“Aprikose’, zu är ‘früh’ als “Frühfrucht’, в. Gorjajev EW 241, 
Lokotsch 45. 


орябь f. *Rebhuhn', nur r.-ksl. orjabs лёобё, ukr. ófabok, m. 
óřabka f. *Haselhuhn', mbulg. ўетебь, bulg. (jjérebica, (j)érabica, 
sloven. ўетёЬ m., jerebtca f. *Rebhuhn', čech. jeřábek “Haselhuhr’, 
im Ablaut mit: r.-ksl. jarjabə лёоб:Е, ukr. jarubéć, bulg. járebica, 
járembica, skr. јатёЬ m. *Rebhuhn', poln. jarzgbek. || Die Fälle 
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mit ja- werden aus *ëérebo bzw. *jarebs, die mit e aus *erębb ge- 
deutet (s. Berneker EW 1, 274). Dazu gehört: ряббй “gespren- 
kelt, bunt’ (s. d.), bei dem Schwund eines anlaut. Vokals an- 
genommen wird (s. Sobolevskij Lekcii 93, Meillet-Vaillant RES 
13, 101). Gewöhnlich wird *¿r¿bh- mit Nasalinfigierung ange- 
nommen und lit. ¿erbë “Haselhuhn’, lett. ¿fbe dass., anord. jarpr 
‘braun’, jarpi “Haselhuhn’ verglichen, s. Osthoff Parerga 1, 78f., 
Leskien Bildg. 268 f., Berneker с. 1., Holthausen Awn. Wb. 145; 
über das oft dazu gestellte griech. co¢vós “finster, dunke? vgl. 
Hofmann Gr. Wb. 240, дет cs zu tochar. А orkäm ° Dunkel" stellt. 
Der Vergleich der slav. Wörter mit *jar- (Meillct-Vaillant с. 1.) 
ist kaum vorzuzichen, s. Bulachovskij IANOtdLit. 7, 1118. 


ocá “Wespe, dial. осві, Pskov, Kursk, Orel, ukr. osá, wruss. osvá, 
r.-ksl. osa срдё, bulg. osá, skr. òsa, sloven. ósa, čech. slk. poln. 
osa, osorb. wosa, nsorb. wósa, polab. våsó. | Urverw. mit lit. 
vapsà “Wespe, Bremse’, lett. vapsene, apreuss. wobse, ahd. wafsa, 
lat. vespa, abreton. guahi, avest. vawžaka- "e, dačvisches Tier’, 
baluči gvabz °Biene, Wespe, Hornisse (*vabža-), bair. webes f. 
‘Wespe’ (*wabisô), в. Trautmann BSI 342, M-Endz. 4, 474#., 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 75, IF 5, 57, Specht 45f#. Weiter zu ahd. 
weban ‘weben’, alb. тей (*%webhmao) “webe, griech. deg “das 
Gewebte', dofun ‘међе’, aind. ubhnăti “sehnürt zusammen’, 
vgl. aind. ürņnaväábhis ‘Spinne’, anord. kọngurvafa Spinne’, в. 
Hofmann Gr. Wb. 388, Charpentier MO 13, 41. Das anl. v ist 
viell. unter Einfluß von *озігь (з. бетрый) geschwunden, s. 
Meillet IF 5, 332 ff., Fraenkel IF 69, 308. 

осанка. “würdevolles Aussehen, Haltung’, zu сан Würde’, в. MIEW 
288, Preobr. 2, 250. 

ocanná ‘Hosianna’, aruss., abulg. osanna òoavvá (Zogr., Mar., 


Ostrom., Supr.), aus griech. фсоау›@ dass. von hebr. A6ša nā 
“hilf doch’, s. Littmann 27, Guthe Bibelwb. 278. 

осачивать “umzingeln’ zu осбка ° Umzingcelung”', s. Preobr. 2, 350. 

оевёр, освир ‘Hebel’, Pskov (D.), освёрить, өсвйрить “neigen, 
einer Seite das Übergewicht geben’, Pskov, Tvet (D.).;j Urverw.: 
lit. sveřti, sveriù, sveriaŭ “wägen’, Jett, suërt, ster, sueru “mit dem 
Hebel heben, wägen’, lit. svãras "Gewicht, Wage’, lett. svars 
"Gewicht, lett. svira “Hebel, sviris id., svirte “Hebebaum’, sviza 
dass., ahd. swâr "schwer, got. swzrs ‘geehrt’, s. Mi EW 331, 
M.-Endz. 3, 1154. Vgl. ceup. Kaum besser Potebnja RFV 4, 199. 


осе “siche da? nur aruss. ose neben se “ессе”. Entstanden aus *e-se 
oder *o-se mit deiktischer Partikel e- bzw. o- und se (в. ce). Zum 
e- vgl. osk. e-tanto ‘tanta’, griech. ¿-xeīvog neben xeiyoçs ‘jener’, 
aind. asäu ‘jener’, avest. Ваши, s. Trautmann BSI 65ff. Vgl. се, 
сей, socé, авбсь. 


осёл G. осла “Esel, ukr. osél, aruss. abulg. ossl% ónotóyiov 
(Supr.), bulg. osél, skr. òsao G. òsla, sloven. dea, čech. osel, slk. 
osol, poln. osioł, osorb., nsorb. wosot. || Entlehnt aus got. asilus 
von lat. asinus mit Anlehnung an das Suffix -ələ von kozals, 
отЫъ, s. Trautmann BSI 14, Apr. Sprd. 304, Kiparsky 208, 
Stender-Petersen 369#., Schwarz Archiv 41, 125 ff. Balt.-slav. 
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Alter ist (gegen Trautmann e LI nicht zu erweisen, weil lit. 
silas, apr. asilis Sonderentlehnungen sein können. Unwahr- 
scheinlich ist Entlehnung der slav. Wörter aus lat.asellus (gegen 
Meillet Ét. 186, Sobolevskij ZMNPr 1911, Mai, 8. 163, Archiv 
33, 478), s. Kiparsky c.l., Brüch Kretschmer-Festschr. 12, 
Fraenkel KZ 63, 204. Das lat. asinus, griech. дуо; (aus *osonos, 
s. Brugmann IF 22, 197 f.) erklärt man durch thrak-illyr. Ver- 
mittlung aus einer kleinasiat. Sprache (s. Walde-Hofmann 1, 
72 ff.). 

оселёдец “Наатвсһћорѓ auf dem Scheitel (der KosakenY. Aus ukr. 
osełédeć dass., cigtl. ‘Hering’ zu селёдка “Hering, в. dazu Zelenin 
КУК 245. Vgl. zozóa "Ukrainer. 


осёлок G. -ara °Sehleifstein, Wetzstein', auch ocaá dass., ukr. 
овій, aruss. abulg. osla ахбуту ° Sohleifstein” (Supr.), sloven. ósla, 
poln. osła, osetka, nsorb. woslica. Dazu: bulg. osil *Granne' 
(Mladenov 388), sloven. osina, čech. osina dass. || Urverwandt 
mit der Sippe von бетрый. Vgl. armen. азей G. astan ° Nadel, 
ags. egle “Achel, Granne’, engl. ail, ndd. agel, achel, ahd. ahil 
‘Achel’, akymr. ocoluin ‘Wetzstein’, lat. aculeus "Stachel, ferner 
griech. ахдут “Wetzstein’, aind. açániş, в. Meillet Études 419, 
Holthausen Aengl. Wb. 89, Trautmann BS1 15. Weniger zu em- 
pfehlen ist die Verbindung mit осёл “Esel, r.-ksl. žərnove 
oselboskyi vie: дуб (Schapiro Fil Zap. 1873 S. 25 f.). 


бсень f., Q. ócenu ‘Herbst’, dial. сень, Rjazań, ukr. ósiń G. óseny, 
aruss. osenb, s.-ksl. jesenb põvónwoov, bulg. esentá, skr. jësên, 
dö jeseni, sloven. jesên, čech. jeseň, slk. jeseň, poln. jesień, в. 
Dolobko Zeitschr. 3, 131. || Urverw.: apreuss. assanis ‘Herbst’, 
got. asans f. “Erntezeit’, ahd. aran, arn ‘Ernte’, s. Trautmann 
BS171, Арг. Sprd. 304, Meillet Ét. 432, Pedersen IF 5, 44, 
Rozwadowski RS 7, 19, Torp 22. Weiter wird dazu gestellt: 
griech. блфра "Bommerepde, Erntezeit” aus Ton + озата ‘nach 
der Erntezeit', s. W. Schulze Qu. ep. 475, E. Hofmann KZ 59, 
132, Hofmann Gr. Wb. 236. Hierher: есенёсь ‘vorigen Herbst’, 
Nordr., Ostrußl., ocenáco mit altem Ace. в. von sb (в. сей) aruss. 
овепьзь, bulg. esenés, skr. jesènas, sloven. jesênas dass., в. Dolobko 
c. L, Sobolevskij RFV 71, 15, Brückner KZ 45, 291. 


осёрхнуть “егїгїстеп, starr werden’, Benk, (Podv.). Zu сёрхнуть 
“gefühllos werden’, шершавый ‘rauh, hart’, шерсть, s. Traut- 
mann BSI 305. 


осетин °Ossete, iran. Volk im Kaukasus’, pl. осетйны. Aus georg. 
оз, oseti “Land der Osscten’, s. Dirr Namen 204, Finck Sprachst. 
16#., Egli 678. Die Quelle ist iranisch, vgl. Ясин. 


осётр G. -mpa ‘Stör, Acipenser Sturio’, ukr. озёїг, neben jasétr, 
bulg. esétor (Mladenov 163), skr. jèsetra, čech. slk. jeseter, poln. 
jesiotr, poln. dial. jesiora, slowinz. jtesøra “Fischgräte’. || Urverw. : 
lit. ašetras “Stör (Szyrwid), арг. esketres dass., alit. ešketras 
“Walfisch', ablaut.: lit. e#ergs, ašerg8 “Barsch „daraus (durch 
Anlehnung an lit. erskétis m. Юотпрйапте’) entstand lit. erškë- 
tras, erškëtas, arškčtas “Stör, s. Buga RFV 67, 238, Švietimo 
darbas 1921 Nr. 11—12, S. 125, Trautmann BSI 72, Rozwadow- 
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ski RS 7, 19, Specht 203. Ganz unsicher ist der Vergleich mit 
griech. Їхтао “е. Fisch’, ¿erdoa: ёдихос fräi: Hesych., хтаоа` 
іудо; Воаубтєоо; лаутоу, Hesych (Bezzenberger ВВ 27, 163, 
wogegen Boisacq 371, Hofmann Gr. Wb. 122). Nicht verwandt 
ist lat ezcetra ‘Schlange’ (gegen Trautmann Арг. Sprd. 331, в. 
vielmehr Walde-Hofmann 1, 425f.). Abzulehnen auch der 
Vergleich mit ahd. sturio, sturo, mhd. störe “бт? (gegen Mi 
EW 105, s. Berneker EW 1, 265). Nicht bewiesen ist Verwandt- 
schaft mit бстрый (в. Loewenthal PBrBtr 55, 317, Gorjajev 
Dop. 1, 31). 

осёть f. ‘Getreidedarre’, Westl., ‘Stangengerüst zum Getreide- 
trocknen’, Pskov (D.), ukr. ósyt’ ‘Darre’, poln. ogied Hopfen- 
darre’. || Der Vergleich mit сеть ist semasiologisch nicht zu 
rechtfertigen. Völlig unsicher auch die Annahme einer Urver- 
wandtschaft mit lat. sitis Durst’, siccus "rocken" (Petersson 
BSlWortst. 64ff., über letztere vielmehr Walde-Hofmann 2, 
548), oder mit aind. ksáyat; “verbrennt”, griech. Eed: “trocken? 
(Petersson DÉI Wortf. 65). 

бейил “Schlinge zum Vogclfangen’, siche силбк. 

осина ‘Espe, Populus tremula’, ukr. osýná, osýka, aruss. osina, 
bulg. ostika (Mladenov 388) čech. dial. osa, osina, slk. osika, 
poln. osa, osina, osorb. wosa, wosyna, nsorb. wosa, wósa ° Silber- 
pappel’, neben bulg. jasika ‘Espe’, skr. jàsika, sloven. jasika, 
jesika, в. Rozwadowski RS 7, 20. | Urslav. *opsa urverw. mit 
lit. ёриёг, арид1в ‘Espe’, ostlit. ёрие “Schwarzpappeľ, lett. apse 
*Espe', apreuss. abse, ahd. asächs. aspa “Espe (zum lautlichen 
vgl. ocá: Wespe), s. Trautmann Арг. Sprd. 295, BS111ff., 
Berneker EW 1, 31 f., M-Endz. 1, 118, Bezzenberger Gött. Gel. 
Anz. 1885, S. 920, W. Schulze KZ 45, 288, Pedersen IF 5, 57. 
Unsicher ist die Zugehörigkeit von griech. ğongts, äonpoç 
“fruchtlose Eichenart’, долі; ‘Schild’? (Hoops Waldb. 122, Reall. 
1, 132#., Schrader-Nehring 1, 272, s. Hofmann Gr. Wb. 26), 
oder von griech. длеАлбә" айушоо;. б Zort elos бӧёудооо, 
Hesych. (Specht 60). Das Wort muß aber idg. weitere Ver- 
breitung gehabt haben, weil alt. tel. lebed. apsak, toboltat. 
awsak “Pappe? tschuwass. ¿vës “Espe eine alte Entlehnung aus 
einer ostidg. Sprache (iranisch nach Hoops c. 1., armenisch nach 
Pedersen KZ 39, 462, Lidén IF 18, 491) darstellen. 

Осип “Маппевпате', volkstüml. Form für aruss. Jesips, Josifs, 
auch Osip» (Varsonofij 16), abulg. Josifa, Jeostfs (Zogr., Мат.) 
aus griech. */оозф "Joseph", 

оскёп ‘Lanze’, aruss. oskeps, čech. оёр, poln. oszczep “Spieß, 
Speer’, zu скепать ‘spalten’, s. Durnovo RES 6, 218. 


осклабиться ‘lächeln’, ksl. Lehnwort, vgl. aruss. oskoloblenije 
“Lächeln’, в. склабитьсял. 


Оскбл “1. Nbfl. des Donec’, aruss. Oskols (Нураё. Оһгоп.). Wohl 
zu т.-Кв1. oskols “zerklüftete Gegend" (в. Srezn. Wb. 2,719), ferner 
оскблок, скалі, щель, poln. oskola °Abzapfen des Birkensaftes 
durch eigens dazu angebrachte Spalten’, s. Matzenauer LF 12, 
169, Brückner EW 384 (ohne den FIN.). Anders Potebnja RFV 
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6, 340ff., der Oskols mit poln. oskola sowie mit lit. skaláuts, 
skaláuĵu "easche, spüle’, aind. ksálati fließt’ vergleicht. Nicht 
vorzuziehen ist der Vergleich des FIN. mit сок ‘Saft’, щи “Kohl- 
suppe’ (Пјіпвкіј RFV 73, 306). Ganz phantastisch ist die Ver- 
bindung von Oskols und Spali ‘Volk am Do (s. исполйн) bei 
Jordanes (gegen Vernadskij Byzantion 13, 263f.). 

оскблок G. -лка ‘Splitter, Span’, zu щель, скала. Vgl. lit. skeliù, 
ак Пат, skélti ‘spalte’, skalà “НоЇгврат”, got. skilja ‘Fleischer’, 
armen. celum ‘spalte’, hettit. iŝkallā(i)- “brechen, zertrümmern’, 
griech. схалАо “hacke, grabe’, осхаМс -(óoç ‘Hacke, Karst, 
weiter wohl zu колбть, в. Hofmann Gr. Wb. 314, Walde 2683, 
Potebnja RFV 4, 209. 

оскбмина “Abstumpfen der Zähne durch Säure’, оскбма dial. 
dass., Orel, оскбмить “dieses Abstumpfen hervorrufen’, ukr. 
oskóma, oskómyty, wruss. oskóma ° Appetit , oskómićca “wünschen? 
s.-ksl., г.-Кв). skomina, oskomina ainwôla, bulg. skómina, oskó- 
mina, sloven. skomina ‘Verlangen, Lüsternheit, Stumpfheit der 
Zähne’, čech. oskomina, poln. oskoma, skoma, skomina “großer 
Appetit, große Begierde’. || Ablautend mit щемить ‘klemmen’ 
(в. d.), zu скомйть "Schmerzen. Unsicher ist der Vergleich mit 
Ht. skomas “Sinn des Geschmacks’, skone'tt, -Zju°wohlschmecken”', 
aind. cåmati “schlürft”, npers. čem ‘essen’, nisl. huóma “versehlin- 
gen’, hvóma “Schlund, Speiseröhre’ (Zupitza GG 58, Matzenauer 
LF 12, 159). Gegen die Zugehörigkeit des aind. Wortes wendet 
sich Lidén Armen. Stud. 20, der aind. kāmáyatė “wünscht, be- 
gehrt, liebt’, kámas ‘Begehren, Wunsch, Trieb’, avest. kama- 
“Verlangen, Wunsch" vergleicht und das nisl. Wort zu armen. 
kimk рі. *Sehlund, Gaumen’, npers. kam *Gaumon” stellt. 

бскор ‘Baumschwamm’, Tula (D.). Zu o- und exopdá, корё als "on 
der Rinde (wachsend). 

оскорбить ‘kränken’, aruss. oskorbiti, abulg. oskrəobiti Лоле» 
(Supr.). Zu скорбь ‘Kummer. 

оскӧрд 6. -брда ‘großes Beil’, kirchl., оскбрда *Schmiedewerk- 
zeug zum Ansehmieden des Axthelmesg’, abulg. oskrede Ааёвитт]- 
ою» (Euch. Sin.), sloven. osk?d “spitzer Hammer zur Sehàrfung 
der Mühlsteine’, čech. oškrd “Schärfeisen’, poln. oskard ° Віске, 
Spitzaxt'. Zu скорода ‘Egge’, скородйть “egger. || Urverw. 
mit apreuss. scurdis ° Bicke, Haue’, lit, akeeft, skerdžiù “schlachte 
(Schweine), skérdėti, skérdžiu “Risse bekommen’, skardýti “schro- 
ten’ (Geitler), lett. škērst “spalten, aufschneiden’, ahd. scarti 
‘Einschnitt’, s. J. Schmidt Vok. 2, 27; 501, Trautmann BSI 265, 
Apr. Sprd. 440, Torp 455. 


ócxopb f. *SchwarzpappeP, в. бсокорь. 
оскуй “Art Boot’, агивв., в. ушкуй. 


ослём I. ‘Gewinn, Zinsen’, Kazań, auch *Aufkàšufer', Astrach. 
(D.). Aus tschuwass. oslam ‘Gewinn’, kasantat. aslam Zinsen’, 
s. Räsänen TschL 171, FUF 29, 197, Mi TElNachtr. 2, 77. 


ослам П. ‘Klumpen Butter", Kazań (D.), aus tschuwass. ойат 
‘Butter’, odla "butter", s. Räsänen FUF 29, 197. 


284 ослега — осбба 


ослега ‘dicker Pfahl’, Olon. (Kulik.), в. слегӣ. 

оелбп G. -óna “Knüppel, Prügel, Кеше’, auch “dummer Mensch’, 
Nordr., Ostruss., ослопйна ‘lange Stange’, ослбпье dass., aruss. 
озіоръ (Žit. Stef. Permsk. u. a., в. Srezn. Wb. 2, 725 ff.), ocaonán 
‘Klotz, Tölpeľ, Arch. (Podv.). Wird gewöhnlich mit остолбп 
(з. d.) zu столп “Säule gestellt, s. Sobolevskij RFV 64, 124, 
Preobr. 1, 663. Vgl. aber sloven. posl6pje "Gebäude" (Mi EW 432), 
das nicht zu cmoan gehören kann (s. auch Šachmatov Očerk 
281). Auch mit хлбпать nicht zu vereinigen (gegen Matzenauer 
LF 12, 172#.). 

белядь, беледь f. “Balken, lange Stange’, Kaluga (RFV 49, 333), 
ослёдина dass. Perm, Vjatka, auch "Klotz (D.), aruss. osljads 
"Balken" (2. Novgor. Chron., s. Srezn. Wb. 2, 728). Etwa zu 
*chlode (s. хлуд)? š 

OCH ‘Stachel, Spitze’, Instr. s. осном (Kotošichin 2). Wohl identisch 
mit oston» -a (s. остён). Weniger wahrscheinlich ist Urverwandt- 
schaft mit lett. asns “hervorbrechender Keim’, s. M-Endz. 1, 
144, Matzenauer LF 12, 175. 


оснач "Dummkopt, leichtsinniger Mensch’, Onega (Podv.), ukr. 
wruss. asnáč “Schiffsarbeiter', aruss. овзладь ‘Arbeiter аш 
Schiffen (oft in Urk. 15. Jhdt, в. Srezn. Wb. 2, 730). Wird ge- 
wöhnlich als Entlehnung aus dem Germ. angeschen, vgl. got. 
usneis шісдотбс “Tagelöhner’, ahd. asni (Tatian), die zu got. 
asams ‘Ernte (в. дсень) gestellt werden, s. Matzenauer LF 12, 
173, Mi EW 4, Feist Got. Wb. 58 ff. 


оснбва ‘Fundament, Grundlage’, основй@ть ‘begründen’, агивв., 
abulg. osnovanije Ə9euéÀuov, osnovati Ze ue/ioüy (Supr., Ostrom.), 
bulg. osnóva “Grundlage, Kette ат Wcebstuh?’, skr. òsnova 
“Zettel (beim Weben), Aufzug’, sloven. osnôva dass. Gehört zu 
сповать (в. d.), osorb. snować, snuć “anzetteln, anspinnen', 
snowadlo `Schweifrahmen, Weberrolle’, s. Preobr. 1, 663. 


осбба ‘Person’, schon bei F. Prokopovič, Šafirov (a. 1710) u. а. 
(nach Smirnov 214 poln. Lehnw.), осббый ‘besonders’, ukr. 
wruss. osóba dass., abulg. озођь хат’ Їбїа›, ywoi; (Zogr., Mar., 
Supr.), aruss. kslav. osobě ‘веогзіт”, bulg. osóba ‘Person?’ (Mla- 
denov 390), skr. òsoba, sloven. osóba, озёба, dass., osêbən “per- 
sönlich, individuell’, čech. slk. osoba, poln. osoba, osorb. wosoba, 
nsorb. wósoba “Person, Ausseher. || Die Deutung geht gewöhn- 
lich aus von *o-sobě bzw. *o-sebě “für sieh’ (vgl. себё), davon 
wären *osobo, *osoba Rückbildungen, auch осдбенный adj. “be- 
sonders’, s. Mi EW 331, Mladenov 390, Holub 184, Potebnja 
REV 5, 149. Vgl. dial. осббе ‘besonders’, Arch. (Podv.), осебё, 
oce6ú ‘getrennt’, Olon. (Kulik.), vgl. auch Sobolevskij RFV 71, 
449. Andererseits ур]. r.-ksl. sobè “Eigenart, Charakter’, sobastvo 
‘Eigenart’, womit aind. sabhå "Versammlung der Dorfgemeinde’, 
got. sibja, ahd. sipp(e)a “Sippe verglichen werden. s. Solmsen 
Unters. рг. Lautl. 200 f., Fraenkel Zcitschr. 20, 53. Dazu ge- 
stellt wird mitunter auch lat. Sabini ‘ital. Völkerschaft’, germ. 
Buchs, ahd. Swābā ‘Schwaben (s. Walde-Hofmann 2, 457). 
Beides unsicher. 
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ocóB, ocópeu *brüchiges Ufer’, auch ON Осовёц. Zu совйть, сую. 

осовёть ‘dumm, halbverrückt werden’ (P.), ʻerstarren’, Vjatka 
(Vasn.), “betrunken werden’, Kašin (Ѕт.). Urspr. "wie е. Eule 
werden’, zu сова “Еше”, в. Preobr. 1, 664; 2, 348. 

осбка I, auch осок@ “Riedgras, Carex’, ukr. osoká, wruss. osokd, 
soká. || Viel, Ablaut zu sěķọ (в. секу) als “sehneidenď’, vgl. dial. 
dafür резўн, oempéu, s. Štrekelj Archiv 28,493, Mi EW 290. 
Vgl. ahd. saga ‘Säge’, mhd. mnd. sage, ags. sagu, engl. saw, 
ablaut. ahd. sëga ° Säge’, ags. secg “Ried, Binse, Schwerteľ, engl. 
sedge, lat. seco, Gre “schneide? (Holthausen Aengl. Wb. 288, 
Walde-Hofmann 2, 504f. ,Kluge-Gótze EW 495, ` Dorp 424). 
Daneben wird Herleitung aus der Sippe von idg. *ak- (в. бстрый) 
versucht und lit. ašakà “Fischgräte’, адаКа dass., lett. asaka 
“Отафе’ verglichen, s. M-Endz. 1, 142, Brandt RFV 23, 100. 

осбка II, auch ocoxá ‘Biter, Mistjauche’, Arch., Pskov, Vjatka 
(D.). Zu сок ‘Saft’, s. Мі EW 313. 

ocóka III ‘Umstellung des Wildes bei е. Treibjagd, mit Wild- 
nctzen umatellter Platz. Wohl zu cox ‘Späher’, сочйть “spüren, 
verfolgen’, s. Mi EW 290, 313, Preobr. 2, 350. 


бсокорь f. “Silberpappel, Schwarzpappel, Populus alba u. nigra’, 
Nördl. Östl., осокбрь dass., Südl., Westl., дсокор m. Gogo, 
ukr. овокіт Q. -kóru ° Silberpappel', čech. ОХ. Озкойтек (Machek 
LF 55, 150), auch ukr. jasokir G. -kóru “Schwarzpappeľ, wruss. 
jásokor. Die Wörter mit o- sind wohl zu ocúna und корӣ als 
“espenrindig” (*opsokors) zu stellen, s. Preobr. 1, 664, Gorjajev 
EW 242, Nitsch bei Brückner Zeitschr. 10, 153 (der sich ohne 
durchschlagende Gründe dagegen wendet). Die Wörter mit 
жјаво- gehören zu skr. jàsika “Espe (в. oben ocúna) oder zu 
Ясный "helt, als *hellrindig' (в. Mi EW 101, Prcobr. c. Li Vgl. 
auch выскорь. 


осоловбть ‘starr werden; trübe, glanzlos werden (vom Auge, 8. 
соловёть, солбвый. 

ocór °Distel, Carduus’, ukr. wruss. озб ‘Cirsium’, aruss, ksl. oset% 
то{бодос, bulg. dest “Distel? (Mladenov 391), skr. ON Osat, 
sloven. ósət, čech. oset Q. ostu, poln. oset G. ostu. || Zu idg. *ak- 
“scharf, spitz’, lit. &šutas, ašutaī pl. “grobe Pferdehaare’, ãsatas 
dass., lett. asnis, griech. äxavoç m. “Distel, Georg “Spitze, 
Stachel, äxavĝos m. ‘Bärenklau’, lat. acus f. Nadel, асио, -ere 
“schärfe, spitze’, s. Meillet Ét. 299, Buga KSn 1, 268, M-Endz. 
1, 145, Trautmann BSI 15, Walde-Hofmann 1, 11. Hierher auch 
ocomá “stachliges Gras; auch sumpfiges Flußufer, bewachsen 
mit Riedgras’, das nach Brandt REY 23, 100 aus осок@ und ocóm 
kontaminiert sein soll. 


бсохарь "Weidentinde, als Schwimmer am Fischnetz verwendet”, 
Vjatka (Уавп.). Zu соха “Ast. 


ócua ‘Роскеп, Blattern’, dial. vóspa (Dolobko Zeitschr. З, 100#:.), 
ukr. vispa, wruss. vóspa, aruss. abulg. osapa Аоцихт бсо; (Supr.) 
bulg. бара  Hautausschlag’, skr. дзра, sloven. дзрісе pl. Masern’, 
poln. ospa “Роскеп”, osorb. wospica, nsorb. wospica Masern’. || 
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Usel, *0-зър-а zu сыпать ‘schütten’, abulg. sopọ, suti. Vgl. сыпь 
‘Ausschlag’, s. Dolobko с. 1., Preobr. I, 664%. Die Personifizie- 
rung der Pocken, Оспа-мітушка, бспа Ивіновна wurde bei 
Роскеперійетіеп апређеёеё, в. Kulik. 73. 

ост ‘Ostwind’, вееу., schon Ust. Morsk. а. 1720, Smirnov 214, aus 
ndl. oost dass., nhd. ost, s. Meulen 142. Auch остнордбст “Ost- 
nordost’ aus ndl. oostnoordoost; остзюдбст OSO aus ndl. oost- 
zuidoost с. 1. 

остабисить “überdrüssig, langweilig werden’, Don-G. (Mirtov), 
ukr. ostobisyty dass. Wie осточертёть dass. von cmo чертёй 
"100 Teufel, gu сто °100 und ukr. bis “Теше1' (в. бес). 

бстав, ÓCTOB ‘Оегірре, Rumpf’, aruss. ksl. ostave ‘Überbleibsel, 
zu стать; став, s. Preobr. 1, 665. Der Anklang an griech. ботёо> 
‘Knochen’, att. ботой», aind. ásthi, alb. ай “Knochen’, hett. 
kastāi- dass. ist. wohl nur ein zufälliger (в. кость). Zur Bed. vgl. 
остінки pl. ° Gebeine’. 

остальнбй ‘übrig’, soll nach Sobolevskij Lekcii 109 aus *ostanen»b 
dissimiliert sein. Zu o- cmámə(ca). 

осташӣ pl. ‘Stiefel aus rötlichem Leder’, Kašin (Sm.), Smol. 
(Dobr.). Von dem Herstellungsort Осташков С. Tvet. Dieser 
abgeleitet von Ocmáwuxa, Остап PN aus griech. Eðotáðos. 

остёг ‘Kleid, Mantel, kirchl., s.-ksl. ostežo уйан, ksl. osteg» 
Wohl eher zu стегать “knüpfen, knöpfen’ (s. d.), als zu griech. 
otéyw "decke, oréyos, тёуос “Dach, Haus’, otéyn, téyn dass., 
aind. sthágati, sthagayati “verhüllt, verbirgt’, air. tech, teg Наме”, 
lat. едд, -ere “bedecke’, toga ‘Gewand’, ahd. dah ‘Dach’, lit. 
stëgti “е. Dach eindecken’, stógas “Dach? (wozu Walde 2766), s. 
Trautmann BS] 288. 


остён G. oemud “Stachel, Spitze, aruss. abulg. ostene хёутооу 
(Supr.), bulg. ostén “spitzer Stock zum Antreiben der Rinder’ 
(Mladenov 391), skr. òstan dass., sloven. óstən “Treibstache"l, 
čech. osten “Stacheľ , slk. osteń, poln. oscień. || Urverw. : lit. @Ёвїпав 
“Ochsenstacheľ’, griech. dxootý ° Gerste”, lat. acus -eris п. ° Gran- 
пе, Spreu', got. ahs n. “Ahre', s. Jagić Archiv 2, 396, Meillet 
Études 444, Trautmann BSI 5, Walde-Hofmann 1, 11. Vgl. auch 
осн, бстрый. 

остервенёть “їп Wut geraten, zu стёрва, в. Мі EW 322. 

бстов "Сбегірре’, в. бстав. 


остӧжье "Stelle, wo еіп Heuschober aufgehäuft wird’, aruss. 
овїо$ь Í., овіохъје dass. (16. Ља, в. Duvernoy Агивв. Wb. 184), 
zu стог. Davon Остбженка “Straße in Moskau, 


остолбп ‘großer plumper, dummer Mensch’, dial. остолбб Uržum 
(achm. Očerk 281). Zu столп, bzw. столб “ёле”, s. Sobo- 
levskij RFV 64, 124, Matzenauer LF 12, 174f., Persson 426. 
Vgl. die Scheltwörter полно, дубина, uypõán u. а. (Preobr. 1, 
665). Über ослбп в. d. 


ОстОопынитьея, остофынитьея, остофыриться “erstarren (vor 
Schreck), ersehrocken anstarren’, Kašin (ëm. 1. Dunkel. 
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осторбжный ‘vorsichtig’, zu стброж, стерегі. 
острамок в. острбмок. 


ӧстров G. -a ‘Insel’, ukr. óstriv, og, ативв. abulg. ostrova vios, 
bulg. óstrov, skr. östrvo, sloven. ostròv G. -óva, čech. slk. ostrov, 
poln. ON Ostrów, Ostrówek, osorb. wotrow, nsorb. wótšow, polab. 
våstrü'v. || Urslav. *o-strovo “das Umflossene, Flußinsel zu 
струй, струмень. Urverw.: lit. sravà `ЕПеВеп, Bluten, Men- 
struation’, prasrava “rinnendes Wasser’, lett. strava °FlieBen', 
Ablaut: lit. srove, strové “Strömung, lett. stràva ‘Strom’, strāve 
dass., ostlit. sraujà ‘Strom’, aind. girieravā " Bergstrom’, srávati 
‘fließt’, griech. góos ‘Strömung’, боў ‘Fluß, Flut, Strom’, dée 
‘fließt’, anord. straumr ‘Strom’, s. Trautmann Däi 279#., M- 
Endz. 3, 1082 ff., Miklosich K Sohl.Btr. 1, 128, EW 318. Zur Bed. 
vgl. skr. öfok ‘Insel’, wozu Skok Glotta 25, 217 ff. 


острбг G. deg ‘Festung, Gefängnie, ukr. ostrih G. -óhu ‘geflochte- 
ner Zaun mit е. Art Dach’, wruss. ostróh Gefängnis’, aruss. 
ostroge (Ilarion v. Kiew, IORJ 11, 3, 415), abulg. ostrog уйраё 
(Mar., Euch. Sin. 14a), skr. Ostrog ° Bergname’, čech. ostroh ° Boll- 
werk’, poln. ostróg “Zaun aus spitzen Pfählen‘. | Urspr. als 
“Spitze zu бстрый. Man beachte: aruss. па ostrogu вїгёбь na 
samoms kraju gory (Arsen. Such. (1650) S. 120), vgl. bulg. 
ostróg “Schoberstange', griech. йхооу, åxoónoñiç, в. Brugmann 
Grdr. 2, 1, 511. Jagić Archiv 20, 440, Meillet Ét. 354, Vondrák 
Vgl. Gr. 1, 629, Sobolevskij ŽMNPr 1886, Sept., S. 155, Mlade- 
nov 391. Eine Verwandtschaft mit стерегӯў besteht kaum (gegen 
Mi EW 293, Mikkola IF 6, 350). Entlehnung aus dem Poln. 
(Šachmatov Očerk 155) wegen -ro- ist nicht möglich, weil auch 
abulg. -то-. Das griech. стоохйбо “schließe еіп’ bleibt fern 
(gegen Zubatý Sitzber. bóhm. Сев. d. Wiss. 1895 8. 29, Prell- 
witz 2437). Siehe auch das folg. 

острога ‘Fischgabe? auch ‘Sporn? (Pluvinel), dial. острбга 
“spitze Landzunge’, Arch. (D.), ukr. ostróha ‘Sporn’, skr. òstroga 
‘Sporn’, sloven. ostróga ‘Sporn, Brombeerstrauch’, čech. slk. 
ostroha ‘Sporn’, poln. ostroga, nsorb. 1060109 m., wótšoga, polab. 
våstrüga, aruss. ostrogats “ästig, knorrig’. Zu бстрый "scharf, 
s. Solmsen Jagić-Festschr. 577, Mikkola Berühr. 147. 

бетрое ‘Südwind’, Azov-G. (Kuznec.). Aus ital. ostro dass. von 
lat. auster, s. Verf. RS 4, 160. Angeglichen an бетрый. 


OCTPÓMOK “Bündel (Heu), Tracht (Holz), Moskau; “kleine Fuhre 
Holz’, Simb., Penza, Vladim., Nižn. (D.), auch ocmpámox “lange 
Stange e. Heuschobers’, Olon. (Kulik.); daneben острёмок 
“Bündel Hev’, Westl. (D.), ukr. ostiomok, пазіѓаток “kl. Heu- 
wagen’, wruss. strómok ‘kl. Fuhre Hev’, aruss. озігатокъ ° Bünde? 
(Novgor., Vladim. Urk. 16. Jhdt, s. Srezn. Wb. 2, 742, Duver- 
noy Aruss. Wb. 124). Die Vokalverhältnisse sind schwierig. 
Viell. wie остбжъе zu стог, so dieses zu čech. strom "Daum, 
evtl. “Heuhaufen um eine Stange’, woher “Wagenladung Hev’, 
Nach Preobr. 2, 396 zu стремйты(ся) und a durch Einfluß von 
страм = срам was nicht überzeugt, zumal das a älter belegt 
ist als die anderen Vokale. 
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бетрый “scharf, spitz’, oemp, ocmpá, ocmpó. dial. vóstroĵj, востёр, 
ок. óstryj, yóstryj, wruss. обѕітуј, ативв. abulg. ostra д505 (Supr., 
Ostrom.), bulg. óstor, čakav. 0407, ота, oštro, sloven. óstər, 
байта, óstro, čech, slk. ostrý, poln. ostry, osorb. wótry, nsorb. 
wótšy (Dolobko Zeitschr. 3, 120 ff.). || Urverw.: lit. astrs “scharf, 
alit. aštras, lett. dial. astras, aind. áçris f. “Ecke, Kante, Schnei- 
de’, açánis f. ° Pfeilspitze, Geschoß’, griech. йхоос ‘spitz’, йхооу 
‘Spitze’, lat. acer "scharf, armen. aseln ‘Nadel, air. er "hoch" 
(*akros), alb. áĝete “herb, sauer’, neben griech. 0х0:; f. “Spitze, 
Bergspitze’, lat. ocris “mons confragosus’, mir. ochar ‘Ecke’, 
s. Walde-Hofmann 1, 6ff., Trautmann BSI 15, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 16ff., M-Endz. 1, 144, J. Schmidt Die Wz. ak, Weimar 
1865. Vgl. ость, осн, остёң. . 


ость f. “Spitze, Granne (an Ähren), langes Haar im Pelzwerk’, 
sloven. st G. ost? “scharfe Spitze, Stachel, ,Fisehgrüšte' čech., 
slk. osť f. G. -i, poln. о, -i dass., nsorb. wósé. || Urverw.: lit. 
akstis “hölzerner BratspieB', akstis f. “Stöckchen zum AufspieBen 
der Fische beim Räuchern’, ostlit. akstyns "Stachel", lett. aksts, 
griech. йхоотт) “Gerste”, got. ahs Ähre’, lat. acus n. ‘Granne, 
Spreu’, s. Jagić Archiv 2, 396, Trautmann BSI 5, Buga RFV 
65, 305, M-Endz. 1, 65, Endzelin SIBEt 196. Vgl. ocmén. 


остяк pl. -ú 1. Name e. finn-ugr. Stammes am Ob’ u. Irtyš, G. 
Tobolsk u. Tomsk. 2. Ostjaksamojeden ат Ob’ u. Nbflüssen. 
3. Name der paläoasiat. Jenisej-Ostjaken. 4. Bez. cines Teils der 
Wogulen, bes. an der Sosva, Lozva, Konda, s. Kannisto Fest- 
schr.-Wichmann 427, Hajdú 81, Patkanov 4. Zuerst остяки 
mit Bed. 1, а. 1572, Ivan IV, s. Kannisto c. 1l., v. Gennep Kel. 
Sz. 3, 17 Е. Die verschiedenen Bed. sind durch den Verlauf der 
russ. Kolonisation zu erklären. Der Name ist aus d. finn.-ugr. 
Ostjakisch zu deuten, wie schon Klaproth bei Kannisto 422 ff. 
gesehen hat; ostjak. as-yo "Mensch vom FI. Ob” (48), pl. ав-јах, 
vgl. ostjak. Дз “ОЪ”, wogul. 45, südwogul. Oas ‘іу, die 
Endung ist angeglichen ап rnss. -ak, wie пермяк. вотяк, з. 
Kannisto с. 1., Setälä SSUF 1885 5. 97, Paasonen OWb. 14, 
Karjalainen Ostj. Wb. 24ff. Vgl. auch wogul. asmakum “Ost- 
jake’, eigtl. "Ob -Land Mensch", s. Ahlqvist WW З. Gleichen 
Ursprungs wie остяк ist kirg. istäk ° Baschkire', baraba istäk 
“Ostjake' (в. Radloff Wb. 1, 1533, Kannisto с. 1. 424 ff.). Aus 
dem Russ. stammt syrjän. es'ak ‘Ostjake’ (Wichm.-Uotila 46). 


oCh L. f. Achse’, G. дси, Loc. на оси, ukr. vis, G. vósy, wruss. Zoé, 
aruss. ksl. оѕъ Gë, bulg. os, skr. 68, sloven. Ge G. ost ‚čech. slk. 
98, poln. o£, osorb. wóska, nsorb, wós, polab. vüs, в. Dolobko Zeit- 
schr. З, 131. || Urverw.: lit. айз “Achse, lett. ass, apreuss. assis, 
aind. áksas m.,avest.aša-, lat. axis, ir. а188 Wagen’, griech. Zëroz, 
аһа. ahsa f. "Achse, s. Trautmann BSI 14#., Арг. Sprd. 305, 
M-Endz. 1, 145, Pedersen Kelt. Gr. 1, 78, LF 5,58, Meillet BSL 
25, 144. Wohl urspr. e. athematischer Stamm. 


ось П. f. °Sprew’, Nižn., Smol. Viell. für оѕѓь (в. ость). Wird ver- 
glichen mit lit. ašajos pl. ° Schalen, Hülsen’ (Kurschat), got. akana 
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“Sprer, lat. acus, -eris dass., griech. бууу f. “Spreu, Flaum’ 
(aus *aksnā), s. Matzenauer LF 12, 168. 

оеязать “befühlen, betasten, empfinden’, abulg. osęzati уплата» 
(Supr., Овітот.). Zu -сягіть. 


от, ото Ртаеров. с. беп. “weg уоп, aus’, als Präfix "weng, ab-, 
wieder", auch Abschluß der Handlung (отъобёдать Міар- 
essen beenden’) und Verneinung (отчіянье ° Verzweiflung, Hoff- 
nungslosigkeit’), ukr. vid (-d nach pods, nade usw.), aruss. объ, 
abulg. ots- neben ot-, о- (в. Słoński Symb.-Rozwadowski 2, 225, 
Diels Aksl. Gr. 88 f., 123, 129), bulg. ot, skr. od, oda, sloven. od, 
čech. od, ode, slk. od, odo, poln. od, ode, osorb. wot, wote, nsorb, 
wót, wóte. || Urverw.: lit. at- "eweg. wieder-, zurück, her? ata-, 
ati-, ostlit. ata-, lett. at, apreuss. at-, et-, got. id-, ahd. d ita- 
"wieder, zurück’, іг. aith-, aid- “wieder-, ent-, aind. áti, avest. 
aiti “über hinaus, über-, vgl. griech. ёт “darüber hinaus, noch’, 
phryg. ée lat. et “auch, und’, aind. átas “von da’; ові, ata- 
verhält sich zu at- wie griech. лб, aind. ápa- zu lat. ab, s. Meillet 
Études 156ff., IF Anz. 21, 85, Trautmann В81 16, Apr. Sprd. 
332, Endzelin SIBEt 199, Lat. Predl. 1, 58ff.; 2, 34ff., Brug- 
mann Grundr. 2, 2, 844 ff., Sobolevskij Lekcii 110ff., Iljinski- 
RFV 57,407, Pedersen Kelt. Gr. 1, 177; 2,74, Rozwadowskj 
RS 2, 87. 

отава "дав auf дег Weide unter dem Schnee stehengebliebene 
Gras’, Östl., Sibir. (D.), ukr. wruss. otáva, bulg. otáva ° Grammet, 
zweites Heu", skr. òtava, sloven. oiva, čech. slk. otava, poln. 
otawa, osorb. wotawa, nsorb. wótawa. || Ablaut: *o-tava zu *tyti 
“fett werden’, wie забава zu габыть u.ä., vgl. sloven. otáviti 
“erquicken, stärken’, čech. otaviti se “sich erholen’, s. Želtov 
FilZap. 1876 Nr. 6 S. 69, Matzenauer LF 12, 177, Preobr. 1, 668, 
Mladenov 392. Ein Präfix о%- ist kaum anzunehmen (gegen 
Holub 185), auch nicht Verwandtschaft mit lit. atólas ‘Nachher’, 
lett. atãls (gegen Trautmann BSI! 16, s. M-Endz. 1, 149, Brückner 
Zeitschr. 4, 215). Die balt. Wörter gehören zu griech. тай, 
чбо; “junges, mannbares Mädchen’, pi, --ews f. *Hülsen- 
gewächs’, rnàedw “grüne, sprieße’, aind. tālas °Weinpalme', 
lat. talea “Setzreis’, в. Hofmann Gr. Wb. 351. Entlehnung aus 
turkotat. оф “Gras ist schon wegen der Verbreitung der slav. 
Wörter ausgeschlossen. 

отара ‘Schafherde, Menge’, Neurußl., Don-G. (auch атара), ukr. 
otára dass. Wohl aus kasantat. baschkir. utar “Viehhof’, kirg. 
otar "Weide, Herde’ (Räsänen TatL 49), s. Preobr. 1, 668. 


отбояриться “sich auf geschickte Weise von etw. lösen’, zu om 
und dial. бояриться “sich verweichlichen, liebkosen’, Terek-G. 
(RFV 44, 87), urspr. ‘е. verweichlichtes Bojarenleben führen’. 


отвага ‘Kühnheit, Mat, отвбжный “kühn, verwegen , omedəoscums- 
ca “sich erkühnen’, wohl von poln. odwaga, odważny, odważyć 
się, odważyć “abwägen’ , čech. odvaha, odvažný, odvážiti se “wagen, 
die auf die Sippe von nhd. wagen zurückgehen (s. Kluge-Götze 
EW 665, Brückner EW 598f., Vaillant RES 22, 10. Nichts da- 
mit zu tun (gegen Perwolf Archiv 7, 616) hat der Name der 
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holsteinisehen Vagri, Vagiri, der wohl auf anord. Vágverjar 
‘Buchtanwohner: vágr ‘Bucht’ zurückgeht, s. Verf. Zeitschr. 
11, 358ff.; 23, 88ff., Steinhauser Beitr. z. Namenf. 4, 95 ff. 

отверзать ‘öffnen’, abulg. otvrěsti “öffnen” (Supr.), oturəsts Part. 
Praet. Pass. Davon отвёрстие ‘Öffnung’ ; weiteres s. Trautmann 
BS! 355, Torbiórnsson 2, 102, sowie oben -eepaám». 

OTBÉT ‘Antwort, omeémum»b ‘antworten’, aruss. otsuëts, аше. 
otověto ånópaciz, албхооц;, otověštavati &лохойодш (Supr.). 
Weiteres siehe s. v. eem. 

отворйть, 1 в. -рю ‘öffnen’, ukr. ótvir G. -oru “Öffnung, otvorýty 
‘öffnen’, abulg. otvoriti (Supr.), skr. otvòriti, sloven. otvoriti, slk. 
otvorit, poln. otworzyć, ablaut. čech. otevřiti (*verti). | Urspr. 
*ot-voriti wurde aufgefaBt als *o-tvoriti und danach *za-tuorttt 
“schließen? neugebildet. Gehört zu верать ‘stecken’. Vgl. lit. 
atvérti, àtveriu ‘öffne’, lett. atvêrt “aufmachen, öffnen’, apreuss. 
etwerreis “öffne”, lit. ãtviras ‘offen’, lat. арегіо ‘öffne’ (*apuerto), 
operið “verschlieBe' (*ороегід), в. W. Schulze Bezzenberger-Fest- 
schr. 146 f., Buga RFV 75, 152, Trautmann BSI 351, Apr.Sprd. 
333, Fraenkel Archiv 39, 71. Anders über die lat. Wörter Meillet 
BSL 28, 46 ff., wogegen Walde-Hofmann 1, 56 ff. 


бтега ‘е. Strebe des Lachswehrs’, Arch. (Podv.). Wird von Ka- 
lima 176ff. hergeleitet aus karel. ahtońe, pl. ahtošet “Gerüst zum 
Aufhängen des Schleppnetzes’, finn. ahdin G. ahdimen dass. 
Zur Endung verweist er auf ластега: Кате]. laštamo. 


отёль m. ‘Hotel’, aus frz. hótel von lat. hospitāle ‘Herberge’. 


отетюй ‘Dummkopf’, Vjatka (Уавп.). Etwa zu mëma ‘Tante? 
Oder expressiv ? 


отёц G. отці "Vater", ukr. otéć, wruss. oćéc, ативв., abulg. otbco 
natýo (Zogr., Mar., Ostr., Supr.), bulg. otéc, skr. бас G. дса, 
sloven. бёе, -6іа (vom Vok. *otəče), čech. slk. otec, poln. ojciec, 
osorb. wótc, wóćec, nsorb. wóśc. || Ursl. *о{ъсь aus *otoko, Ab- 
leitung von *oto "Vater, dieses vorausgesetzt durch агивв., ksal. 
oton» ‘väterlich’ (s. Meillet Études 382) sowie dial. ómux ‘Männ- 
chen eines Tieres’, Olon. (Kulik.), отёк "Vater, Rjazan (REV 
28, 60), s. auch Hujer LF 55, 360. Vgl. griech. атта ‘Vater’, lat. 
айа, got. atta, alb. at, ir. aite ° Pflegevater, Erzieher’, hettit. atta 
“Vater (Friedrich Hett. Wb. 38), osset. äda ‘Papa’, auch aind. 
айа “Mutter, ältere Mutterschwester’. Ein verbreitetes Lallwort, 
urspr. wohl aus der Kindersprache, das im Slav. an die Stelle 
des idg. *paətēr getreten ist, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 5, Meillet- 
Vaillant 133, Hofmann Gr. Wb. 27, Meillet MSL 20, 6, Vey BSL 
32, 66, Walde-Hofmann 1, 77. Auch in Vorderasien ist atta ver- 
breitet (s. Friedrich с. 1.). Es liegt (gegen Šachmatov Archiv 33, 
91) nicht der geringste Grund vor für die Annahme einer Ent- 
lehnung aus ir. aithech, athech "Mann aus e. besitzenden Klasse’, 
в. Verf. RS 6, 194ff. 


откбле, откбль ‘woher’, ukr. „ЕР, vidkil’á “von woher?', bulg. 
otkólě ‘längst’, sloven. do-klê (*КЫё) “bis wann?, wie lange?, 
osorb. wotkal, wotkel, nsorb. wótkul, wótkula. Zu ot% (в. om), *-ko- 
(xmo) und *[ё (s. -ле), vgl. Berneker EW 1, 673 ff., Preobr. 1, 
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335. Dial. откёля, откёль, откёлева Rjazáú Kursk, Tamb., 
Pskov, Туе (D.), wie оттёля st. оттёле “уоп dort nach 
отсёле "von hier’, в. Berneker RFV 48, 225. 


откровёть “loser werden, abstehen, sich lösen (Grütze vom Boden e. 
Topfes), auftauen (уот Fluß)’, auch откоровёть dass. Vologda, 
Nižn. (D.), bulg. nakravúá se “werde fett, skr. kráviti, krâvîm "auf. 
tauen’, sloven. kráviti “faulenzen, im Bett liegen’. Unklar. 
Zweifelhaft ist der Vergleich mit кора “Rinde” (gegen Preobr. 
1, 668), s. Torbiörnsson 2, 36 f., MiEW 132. 

открыть "entdecken", übersetzt frz. découvrir bzw. nhd. entdecken, s. 
Sandfeld Festschr. V. Thomsen 168. 


OTK yna, OTKÝĄOBa von wo',aruss.abulg.otskodu óber, nolaz, bulg. 
otkədě ‘woher’, sloven. odkod “woher, čech. odkud, poln. odkąd, 
polab. vüötkod. || Zu оъ und sud, vgl. apreuss. is-quendau “топ 
danner’, s. Berneker EW 1, 674, Trautmann BSI 111, Endzelin 
SIBEt 130. 

отлёчиться ‘sich lösen von etw.’, Arch. (Podv.). Zu abulg. ої кь 
‘Übcrbleibsel’, в. Вегпекег EW 1, 710. Vgl. блек. 

отлив "Schiller", переливёться“веҺШегп’ gehören zu sum» ‘fließen’, 
als ‘überflieen’. Kaum berechtigt wird отлив von Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 51 als urverw. verglichen mit іг. li ‘Farbe’, Кушт. 
lliw, gall. PN Глоо, lat. livor *blšuliche Farbe’, lived, -ére ‘bläulich 
seim? (s. auch Walde-Hofmann 1, 816). 

отлика ‘Unterschied’, отличньиї ‘ausgezeichnet’, отличить aus- 
zeichnen, unterscheiden’. Zu om u. лик, лицб, в. Berneker EW 
1, 719. 

отлучйть ‘trennen, entfernen’, ukr. vidlučýty, ативв. otolučiti, abg. 
otoločiti, bulg. otléčə "trenne, skr. odlúčiti, sloven. lóčiti “scheiden, 
trennen, biegen’, čech. odloučiti “absondern’, poln. odłączyć. Zu 
-лучить I, s. Berneker EW 1, 738. 

отлынивать "eich um e. Sache drücken’, в. лытать. Das Wort hat 
nichts zu tun mit anord. laun ° Verborgenheit, Verneinung’, leyna 
‘verbergen’ (gegen Matzenauer LF 12, 178), die zu ahd. lougna 
‘Verneinung’, lougenen ‘leugnen? (в. ложь, лгать) gehören, в. 
Holthausen Aen. Wb 175, 179. 

OTMÉTKa Note, Vermerk’, zuom- und mémum»b ‘merken, vermerken’. 

orHóra°Zweig, Abzweigung (е. Gebirges, Flusses)’, auch “enge Bucht, 
schmaler Wiesenstreifen’, Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr.4 8. 
503). Zu нога. 

отнюдь Adv "Verstärkung einer Verneinung; unter keinen Umstän- 
den, auf keine Weise’, urspr. ‘ganz, von allen Seiten’, aruss. 
ot(+)inudo, ot(ojinudu, r.-ksl. otingdè (Ostrom. Ev.) “von allen 
Seiten, vollständig, vollkommen, überhaupt, sehr, besonders’ 
(Srezn. Wb. 2, 788), abulg. otengds cis tò лаутеАёс (Zogr., Mar., 
Assem.), 620; (Zogr., Мат.). Zu оф und ins, *jongdu (в. иңбй), 
vgl. Meillet Études 158ff. Weniger überzeugt die Verknüpfung 
mit *nuditi, *nọditi (во MiEW 217, v. Wijk IF 30, 386, 
Leskien Abulg. Gramm. 159), die das russ. # und die агивв. 
Formen mit -in- nicht erklärt, dagegen в. Meillet IFAnz. 21, 85, 
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Preobr. 1, 616, 669. Vgl. auch kslav. otençgds(mə) ‘апі ab Ша parte 
est? (МІР 538). 


Отомёнская Импёрия “Овтапівоћев Reich’ von mgriech. °Одо- 
pavol Овшапеп’, benannt nach *OƏ(o)#droç, Osman І (1259 bis 
1326), dem Begründer дев türk. Herrscherhauses, arab. “О тайт, 
s. Littmann 89, Могаусвік Byz.-Turc. 2, 187. : 


OTÓHOK, отбпток “abgetragenes Schuhwerk’ (D.). Zu топтіть 
‘treten’. 

orópa ‘zerkleinertes, zerriebenes Stroh beim Dreschen’? dial., auch 
omóp»e n., Südl. Westl., отбря (D.). Zu терёть, vgl. протбри 
pl., s. Preobr. 2, 136. 

отрава ‘Gift ,ompaeúm»“ vergiften’ ,kslav. otrava ріорахо», otraviti, 
otruti, otrovọ “vergifte’. Zu травить, траві, трыть, з. Pedersen 
KZ 39, 460, Trautmann BSI 327. 


отрёпье Koll., отрёпки pl. "ета, Hede’. Zu трепіть ‘rupfen’. 


бтрок -a “Knabe zw. 7—15 Jahren, Diener, Page’, ukr. otrik ° Ar- 
beiter’, aruss. otroko ‘rechtlich unmündiger, auch verheirateter 
Mann’ (Urk. Varl. Chutynsk. a. 1192, в. Jagić Archiv 13, 293), 
abulg. otroko naiz, ладіо» (Cloz., Supr.), bulg. otrók "Knabe, 
авегЬ. otroke ‘rechtlich Unmündiger’, sloven. otrók G. -óka ° Kind" 
čech. slk. otrok “Knecht, Sklave’, apoln. otrok “ Arbeiter’, osorb. 
wotročk ‘Knecht’. Urslav. *ot(»)-rok “wer kein Recht hat zu 
sprechen, aber nicht sprachlos jet (zu om und pexý, рок), в. 
Hujer LF 40, 304, MiEW 274. Als Lehnübersetzung aus lat. 
injans aufgefaßBt von Meillet Ét. 233. 

бтруби pl. “Kleie, Getreidehülsen', ukr. ótruby pl. °К1еїе”, wruss. 
vótrubi, aruss. otrubi, sloven. otrôbi, čech. slk. otruby, poln. 
otręby, otrob, osorb. wotruby, nsorb. wótšuby. Als *Abgeschlagenes 
vom Getreide’ zu om- u. рубить, s. Brandt RFV 23, 101, Machek 
LF 55, 151, Preobr. 1, 670. Höchst unwahrscheinlich wird Ver- 
wandtschaft mit mepém»b ‘reiben’ und Suffix -ọb- angenommen 
von MiEW 228, Specht 173 ff., 267. 

отебле “уоп hier’, ukr. vidsil , vidsil’á, abulg. otsseli ( Assem., Supr.) 
Bildung zu сей wie откбле (в. d.) zu кто. 

отсумивать “(їп der Liebe) abspenstig machen’, Irk. (D.). Wird als 
Neubildung zu alt. айт ‘Liebe’, osman. sävmäk, kasantat. 
sujmäk "eben" angesehen, s. Korsch Archiv 9, 668, MiTEI 2, 
156. 

отсюда “von hier’, abulg. olesodu, оіъвріё ëureiäer (Supr.). Zu сей, 
bildungsgleich mit откуда. Das russ. £ durch Einfluß уоп сей. 
Vgl. сюда u. das folg. 

оттуда “уоп dort’, abulg. otstodu, skr. òtud “уоп dort’, poln. odtod 
“von nun ап”. Gebildet wie das vorige zum to- Pronomen (s. mom). 
Vgl. apreuss. stwendau ‘von dannen’, s. Trautmann BS] 312, Арг. 
Sprd. 441. 

отхленуть, отхлянуть ‘Atem holen, sich erholen’, Sevsk (Рг.), 
Wohl zu хлебйть `“schlürfen’ (*chlebnọoti). Unrichtig wird es von 
Preobr. 2, 130 mit npoxaáða verbunden, das ksl. Lehnw. ist. 


отчихвбстить — охёбить 293 


отчихвӧстить “gründlich verprügeln’, Don. OG. (Mirt.), s. 
чихвбетить. І 


офёня “Hausierer, Krämer’, офёнский язык "Налвістег-, Krämer- 
sprache’. Wohl aus адураїоѕ “athenisch’. Vgl. деп Zunamen 
Ерофёй-офёня für den heil. Hierotheos (“Teoó8eo:), Bischof von 
Athen (Melnikov 3,267), s. Diefenbach KSchlBtr. 1, 258, 
Zelenin Tabu 2,37. Nicht vorzuziehen ist die Herleitung aus 
ngr. йфёутт; “Herr von а?дёуттс ‘selbständiger Herr’ (Jagić 
Geh. Spr. 13, Verf. GrslEt 137), oder von griech. бдбиор, dëdn 
“feine Leinwand’, angeblich weil die Hausierer бдбиа pl. gerufen 
hätten, wie die tatar. Hausierer heute zanám rufen. 


Офийрская страна ‘е. Wunderland’ (Ščerbatov) entstammt der 
Bez. des Landes Ophir im AT (Könige 1, 9, 28; 10, 11), kslav. 
Ofir, griech. Офо (var. Хофіо, Zóperga), woher zu Salomo Gold 
und kostbare Edelsteine gebracht werden (в. Guthe 488#.). 

офицёр ‘Offizier’, zuerst Peter d. Gr. а. 1701, в. Christiani 33. Wegen 
der Endbetonung kaum über poln. oficer (gegen Smirnov 214), 
sondern über nhd. Offizier (16. Jhdt, в. Schulz-Basler 2, 236 ff.) 
aus frz. officier von lat. officiārius ° Beamteter', officium “Dienst. 

офбрт Gravüreauf Kupfer oder Zink’, ofopmúem‘ Hersteller solcher 
Gravüren’. Aus frz. eau forte “Azotsäure’, nach der bei diesem 
Verfahren benutzten Flüssigkeit’, s. Ušakov 2, 1022. 


OX Interj. “ach! о меһ”, бхти dass. (в. mu), davon бхать, -аю 
“šchzen' (schon Avvakum 76), ukr. och, óchaty, aruss. ‘oche 
(Laurent. Chron., Pais. Sborn. u. a., в. Srezn. Wb. 2, 840ff.), 
čech. poln. och, s. MiEW 220, Preobr. 1, 624, Holub 180. Laut- 
nachahmend wie nhd. ach. 


охабанивать ‘gierig raffen, gierig essen’, Pskov, Tvef (D.), охабка 
“Armvoll (в охйбку, Krylov). Zu o- u. xáumə ‘raffen’. Dieses 
auch apoln. ochabić “ergreifen’, wohl von einer lautnachahmen- 
den Interj. *chab-, ähnlich хбпать, s. Bernecker EW 1, 381, K. H. 
Meyer IF 35, 227. Möglich wäre auch die Auffassung als 
expressive Nebenform von *gabati, ukr. hábaty “behelligen', 
wruss. habáć ‘nehmen’, slk. habat ‘raffen’, poln. gabać “angreifen, 
ergreifen’ (s. Machek bei Kořínek Zeitsehr. 13, 404), vgl. auch 
Tljinskij IORJ 20, 4, 135 u. das folg. 


бхабень -бня m. "Art bäuerliches Oberkleid’, aruss. осћађепь, dass. 
(s. Zelenin КУК 218). Zu охабить ‘umfassen’, в. Berneker с. 1. 381, 
Zelenin c. l., Preobr. 1, 671, Brückner EW 175. Etymologisch 
dazu gehört wohl auch бхабень ‘Vorstadt’, als das von der 
Stadtbefestigung mit ErfaBte' (в. Preobr. 1, 671). Weniger 
wahrscheinlich wird das letztere von Matzenauer LEF 7, 222; 11, 
347 zu zó6om als “Schweif der Stadt’ gestellt, bzw. zu ksl. ošab% 
“ВеһжеіР. 

охабить етп halten, entfernen, beseitigen’, агивв. ochabiti dass. 
(Laur. Chron.), ksl. chabiti ге “sich enthalten’, ukr. ochábyty sa 
čohóś “е. Sache vergessen, verlieren’, skr. kabati se "sich hüten’, 
sloven. kábati, hábitė “schonen”. || Wird oft als Entlehnung aus got. 
gahaban sik ‘sich enthalten’, gahōbains °“Enthaltsamkeit” oder 
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ahd. gahaben “abstinere angesehen (so Uhlenbeck Archiv 15, 485, 
Kiparsky 146), wogegen schon Berneker EW 1,881, Štrekelj 
Archiv 27, 43. Eher zu охабінивать (в. d.). 

охабка в. охабінивать. 


охёльник “°ZotenreiBer, Lästermauľ, Каёіп (Sm.). Zu нахёл, 
подхалим, в. Sobolevskij REV 71, 444. Š 

охан I ‘Fischnetz zum Fang von Stören u. Hausen’, Kasp. М. (D.). 
Etwa aus *осһаЬтъ zu охйбить “fassen? Schwerlich nach 
Gorjajev EW 7 tatarisch. 

охан 11 ‘Саџпег, Sibir. (D.). Zu ozáőum»b, охабінить? 

охвӧта “Lust, Neigung, Passion, Jagd’, Arch., Novg., Pskov (D.). 
Kaum fernzuhalten von ozóma (s. d.), gegen Brückner KZ 45, 25, 
der es davon trennen will und ačech. ochviti sč “cifern’, polab. 
wochvy “frisch, lustig’ vergleicht, s. aber Berneker EW 1, 398 ff. 

бхлуп “Dachfirst’, Arch., Šenk. (D.), ózayn» f. "Kamm, Dachfirst’, 
бхлупень dass., Nord]. Östl. Sibir. Zu o- u. хлупь “Schwanz, 
Steissbein (der Vögel). Abzulehnen ist die Annahme einer Ent- 
lehnung aus kasantat. uglab " Dëchbalke" (MiTElNachtr. 1, 61). 

oxóra ‘Wunsch, Neigung, Passion, Jagd’, dial. oxeóma (в. d.), ozó- 
титься ‘jagen’, ukr. ochóta “Lust, Fröhlichkeit, Јава”, čech. slk. 
ochota ‘Lust’, poln. ochota ‘Lust, Wille, Frohsinn’. Zu zomémbs, 
хочу "wollen, als Tabuwort im Ostslav. für ‘Jagd’, s. Zelenin 
Tabu 1, 125#., Zubatý Idg. Jahrb. 1, 184#. Ähnlich aind. 
lubdhakas "Jäger", lubdhas ‘begierig, Jäger’, в. Uhlenbeck KZ 40, 
556, Mcillet MSL 9, 55, Berneker EW 1, 398. Nicht Sportaus- 
druck (gegen Schrader-Nehring 1, 519). Ebenfalls durch Tabu 
erklärt sich poln. myśliwy ‘Jäger, polować ‘jagen’, lat. uenart: 
aind. vánati “hat gern’ (Meillet с. 1.). 

Охбтекое Море ‘Ostsibir. Meer’, benannt nach dem Fluß Ozóma 
davon auch ОХ Ozómek (в. Egli 662, der den FIN für tungusisch 
hält). Der Flußname geht wohl auf lamutisch okat ‘Fluß’ zurück. 

óxpa ‘Ocker, erdiger Metallikalk’, dial. eóxpa ukr. wruss. vóchra. 
Über poln. ochra entlehnt aus lat. ochra von griech. бура dass., 
Фуоб; “Ъ1аВ, gelblich’, в. Verf. GrslEt 137, Preobr. 1, 672. 

OXpák “Speichel, Auswurf’, zu zpáxamb “Schleim auswerfer (в. d.). 

охрейн ‘Faulpelz, grober Mensch, Altgläubiger’, Perm, Vjatka (DA 
охрюта “unordent]., abgerissener Mensch’, Pskov, Tvet, auch 
охрюша ° Faulpelz'. Nach Černyšov RS 13, 157 Ableitung vom 
PN Охрём, Ефрём aus griech. °Ефошџи. Zweifelhaft aus wort- 
geograph. Gründen ist die Herleitung von ngriech. буоғійуос : 
ауоєіо5 “gemein, niedrig (s. Verf. GrslEt 137). 


охряпье Koll. “altes Gerümpe!’, в. zpánse. 


óxTera “Schachtelhalm, Equisetum’, Olon. (Kulik.). Wird zweifelnd 
hergelcitet aus der Sippe von karel. ohtahańe “Disteľ, finn. 
ohtajaisheinä dass., estn. ohakas dass., в. Kalima 177. Die Bed. 
macht Schwierigkeiten. 

Ouer G. бута ‘Essig’, Südl., Westl. (D.), ukr. ócet G. óctu, wruss. 
Geet, aruss. аше. осыъ дёо; (Ostrom., Supr.), bulg. océt (Mlade- 
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nov 405), skr. дсаѓ С. дсіа, sloven. deet, бсіа, čech. ocet, slk. ocot, 
poln. ocet. || Eine Entlehnung, deren Quelle lat. acetum “Essig ізі, 
ebenso wie diejenige von got. акей, mnd. etik, nhd. Essig. 
Germanische Vermittlung (s. Uhlenbeck Archiv 15, 489, Brandt 
RFV 23, 95, MiEW 219) läßt sich nicht beweisen, aber auch 
nicht widerlegen, s. Kiparsky 117 ff., Skok Zschr. rom. Phil. 46, 
394ff. Lat. acidum als Quelle ist (gegen Kiparsky) wenig wahr- 
scheinlich angesichts der geringen Verbreitung der Formen mit 
-d (nur bulg. océd, kroat. ocad). 

очаг G. -á “Herd, Feuerstelle’, Entlehnt aus d. Turkotat. ; vgl. aderb. 
dschagat., očay “Herd, Feuerstelle’, osman. krimtat. о$аЁ dass., 
tar. očak (Radlof Wb. 1, 1134; 1136), kasantat. učak, kumück. 
ošak (Kel. 82. 15, 247), s. MiEW 220, ТЕ] 2, 136, Korsch bei 
Preobr. ‚1 673, Brandt RFV 23, 95 f. 

ouáuka 1. "Augentroet, Euphrasia’, 2. *Gamander, Teucrium 
chamaedrys’ (Pr.), ukr. očánka ‘Euphrasia’, čech. ožanka “Teu- 
erium, poln. ožanka dass. || Viell. zwei verschiedene Namen. 
Bed. 1 entspricht nhd. Augenkraut, Augentrost, Augendienst 
(Pritzel-Jessen 148) und ist wohl Ableitung von бко “Auge (в. 
РгеоЬт. 1, 673). Vgl. ukr. óčnaja рбтіё “Карһгазїа?”, weil urspr. 
Volksmittel gegen Augenkrankheiten. Mit Bed. 2 könnte die 
urspr. Form ein š gehabt und еіп č durch russ. Volksetymologie 
erhalten haben. In diesem Falle könnte an Verwandtschaft mit 
жена gedacht werden wegen nhd. Frauenbig ‘Teucrium’. Es 
wird arzneilich als anregendes Mittel benutzt (ukr. samosýt dass.) 

очап 1. *Brunnensehwengel', 2. *Wiegenhalter; Stange zum Auf- 
hängen e. Wiege’, Arch. (Podv). Schwer zu trennen von duen 
“Brunnensehwengel', wozu Berneker EW 1, 125 und unten цел. 
Doch ist auch ouen, оцеп in beiden Bed. zu beachten. Da der 
Brunnenschwengel auch acypáeab heißt (Melnikov 8, 191), wäre 
Verwandtschaft der č-Formen mit чёпля, цапля zu erwägen. 

очёлок, очблок “Vorherd eines russ. Ofens’, zu челб, челюсть, s. 
Matzenauer LF 11, 343. 


бчень "echt" wird als *обьль zu бко "Auge" gestellt, vgl. oueeúðno 
‘offenkundig’, sowie in der Endung -ь mit Adv. вкривь, впрямь, 
встарь verglichen, s. Mazon RES 23, 146, Brandt RFV 18, 7, 
Preobr. 1, 673. Wegen des häufigeren бчунь ‘sehr’ (17. Jhdt) ist 
wohl eher an Zusammenhang mit очиўться, очутйты(ся) zu 
denken, s. Černych Ulož. 367, Mazon c. l., Kořínek LF 65, 445 ff. 
Abzulehnen ist der Vergleich mit ksl. toko "Vergleich", tokamiti 
“vergleichen, gleichsetzen? (Iljinskij _Ljapunov-Festschr. 9). 
Fraglich auch der Vergleich mit конёу (Šljakov RFV 14, 57) oder 
mit ещё (Согјајеу EW 104, 244). 

очёп “Schlinge zum Vogelfang’, Arch. (Podv.). Siehe цепь. 

бчередь f. Reihe’, zu черёд, чередӣ. 

бчерет, oqepër “Schilf, Binse’, zu черёт, s. Berneker EW 1, 150, 
Matzenauer LF 11, 343. Abzulehnen ist die Verbindung mit lat. 
асет (в. дстрый) und mit lat. cerrus * Леггеісһе’, das für hamitisch 
gehalten wird (gegen Sobolevskij Slavia 5, 445, s. Walde-Hof- 
mann 1, 207). 
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очертя гӧлову “aufs Geratewohl, blindlings, unbesonnen' (Turge- 
nev), wohl zu очертйть “zeichnen” (von Bäumen: zum Fällen 
anweisen) von черта ‘Strich’. 

бчес “Schweif’, aruss. оёезъ. Nahe liegt die Auffassung als *očeso zu 
чесать “kratzen, kämmen", doch vgl. kr. kel, ойавь ‘Schwanz’, 
skr. дбав “Pflanze, Cauda equina’, čech. slk. ocas "Schwanz: 
daher viell. *otëes% zu чесайть. Anders Vaillant RES 21, 165ff., 
der von *otjaso ausgeht und begrifflich unwahrscheinlich idg. 
*jos- (пбяс “Gürtel ) vergleicht. 

бчи "Augen" (боро), s. бко. 

очипок ‘Haube, Haarnetz (Gogol'), ukr. očipok, urspr. *očepoko 
zu чепёц. 

очкур ‘Hosenband’ (Gogol), в. учкўр. 

очнуться “erwachen, die Augen aufschlagen’, ukr. očnútyśa, proš- 
nútyśa, wruss. očnůúć sa, čech. octnouti se ‘geraten’, neben ocit- 
noutise, slk. ocitnúť’, poln. ockngé się, Ablaut in очутйться (в. 
d.). | Urspr. *ot-jotnọti se: *ot-jutiti se, aufgefaßt als *o-tjotnọti, 
*otjutiti se, vgl. čech. procitnouti, ksl. ошй (в. ошутйть, 
ощущать), urverw. mit lit. atjùsti, -juntù, atjaŭsti, -jaučiù 
‘fühlen’, s. Machek Recherches 49, Studie 41, Койпек LF 65, 
440 ff., Vaillant RES 15, 79, Jagić bei Gorjajev EW 244, Holub 
28, 178. Dieser scharfsinnigen Deutung scheinen zunächst folg. 
Formen zu widersprechen: aruss. očchnułtisa “zur Besinnung 
kommer’ (očchńasa Partic., očchnulag Avvakum 143, 152), oder 
нишкни! “stil”, wruss. očchnućsa (Sobolevskij Lekcii 112), doch 
können diese zu russ. прочхнўться, прочухйться gebildet sein (в. 
Sobolevskij). Beachte auch очунёть(ся), очухіться sich erholen” 
{ GE auch Novgor., Vologda, Kursk, Smol. (1).). Vgl. дав 
olg. 

очутиться ‘verschlagen werden, sich plötzlich versetzt finden’, ukr, 
očutýtyśa, wruss. očućićca, aruss. očutiti bemerken, erfahren’, -sja 
“verschlagen werden’, abulg. ostutiti оїесда (Supr.), skr. ćútjeti, 
сит “empfinde, fühle’, sloven. ёш empfinden’, čech. cititi, slk. 
citit’, poln. cucié “wecken’, -się ‘erwachen’, osorb. сиќіс. | Die 
Wörter können nicht mit чуть, чўю verwandt sein, weil dieses 
ursl. č- hatte, während hier ursl. t¿- vorliegen ши. Es wird Ablaut 
mit очнўться (в. d.) und Entstehung aus *ot-jutiti durch Prä- 
fixverkennung angenommen. Die Anlautsilbe entspräche lit. at-, 
dem *jutiti urverw. ist lit. jaĝsti, jaučiù ‘fühlen’, atjaūsti 
“(nach)empfinden, empfänglich sein für etw.’ jùsti, juntù, 
“werde gewahr’, jutti, jutù ‘empfinde’, jautrùs “empfindsam 
empfänglich’, s. Machek Recherches 49, Studie 41, Vaillant RES 
15, 79, Kořínek LF 65, 440ff., Fraenkel Slavia 13, 12ff. Nicht 
wahrscheinlich ist der Vergleich von *tjutiti mit ahd. diuten 
“deuten, zeigen’, mhd. diuten, tiuten dass. (gegen Berneker IF 10, 
156). Vgl. ощутийть. 

ошеломӣть “betšuben, auch verblüffen’, Ableitung von шелбм 
“Нет”, auch “Helm cines Beiles’, urspr. “mit der stumpfen Seite 
с сета einen Schlag versetzen’, в. Preobr. 1, 674, Torbiörnsson 
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ошибӣться,ошибаться‘е. Fehler machen, sich versehen”, ошиб- 
ка‘ Fehler", ksl. ošibati se “vermeiden, fehlen’, eigtl. “das Ziel ver- 
fehlen, vorbeischlagen’, zu шибёть ‘schlagen’, s. Brückner KZ 
43, 326, Zupitza BB 25, 93, Preobr. 1, 674, doch kaum zu poln. 
chyba ‘Fehler, Mangel’, čech. chyba *Zweife (gegen Brückner 
KZ 51, 233, zur letzteren Sippe s. Berneker EW 1, 412#.). 

ошкуй, G. -ýa “weißer Dër, Mezen (Podv., Опёпкоу). Aus syrjän. 
oś “Ват”, Elat. oškis, Stamm *ošk-, в. Kalima FUF 18, 35. 

ошмалаш, ашмалаш ‘АЬёазќер bei einer Leibesvisitation', Kre- 
stovskij (IORJ 4, 1066; 1077). Wohl fremd. 

ошмыга “gerissener Mensch, der viel herumgekommen jet (D.). 
Zu шмыгать "huschen, umherspringen’ (в. d.). 

ошошь f. ‘Plunder, Abfälle’, Vjatka (Vasn.). Aus *озо$ъ durch Assi- 
milation, eigtl. “was beim Abästeln abfällt’, zu ksl. osošiti °ab- 
ästeln’, соха ° Ast (в. di. 

ошукать ‘betrügen’, Westl., Südl. (auch Mel'nikov), ukr. ošukáty, 
wr. оёйКаб. Aus poln. oszukać dass. zu szukać ‘suchen’, wohl Lehn- 
übersetzung für nhd. versuchen zu suchen, vgl. MIEW 344, Mik- 
kola PrFil 16, 208. 

ошурки pl. “Abfälle, Reste’, auch “Talg-, Fettgrieben”, ошўрковый 
060 “Essen aus Speiseresten nach einem Fest’ (D.). Zu шуркать 
“kratzen, всһәттеп’, s. Preobr. 1, 674. 

ошустать ‘betrügen, begaunern’ , Kursk (D.), ukr. oğústa“ Betrüger’, 
poln, oszust, dass. oszustać “betrügen. Etwa zu шутить 
‘scherzen’ (s. MiEW 345, LP 1138). Anders Brückner EW 385. 

ощутйть, ощущать “empfinden, fühlen’, kslav. Lehnwort, abg. 
ośtutiti, отан dass. Dafür echt-russ. очутить(ся), в. d., iter. 
очучіть dass., Smol. (Dobr.), s. Preobr. 1, 673 f. 


П 


П: siebzehnter Buchstabe des агивв. Alphabets, benannt pokoj» (в. 
покбй), als Zahlenbezeichnung = 80, в. Srezn. Wb. 2, 853. 


na- häufiges Präfix in Nominalkompos., entspricht einem no- bei 
Verbalkompos.: náeyőa, námamb, ndosumso, підчерица aber 
погубить, пбмнить, USW., abulg. paguba, ратеь, aber pogubiti, 
pomsnëtt u. š. in allen slav. Sprachen, s. Meillet Ét. 161, Rozwa- 
dowski RS 2, 94, Jagić Archiv 18, 267. Auch die Bed. ist ähnlich 
wie bei по. Es bezeichnet: a) die örtliche Nähe von etw. : /76озерье 
"Gegend um einen See’. b) Zeitliche Nähe: півечерье "dem Abend 
nahe Zeit’. с) Ähnlichkeit oder Identität: пбсынок °Stiefsohnm'. 
d) das Fehlen einer Eigenschaft: náðopoza “Weglosigkeit’, 
пабирок “Überbleibsel; Weintrauben, die nicht gepflückt 
worden sind”, в. Srezn. Wb. 2, 853, Preobr. 2, 1. || Urslav. *pa-: 
po- wie *pra-: *pro-, *paz-: *poz-; vgl. apreuss. po “unter, nach, 
gemäß , auch Verbalpräfix *po-, Nominalpräf. *pa-; lit. рб "nach, 
unter’, Nominalpräfix pó-, avest. ра-, pã- in Kompos. (wie apa-), 
pa-zdayeiti 188 wegrücken, scheucht', lat. ponó “Тере” aus *po- 
sinō, ротсеб “halte аЬ”, aus *po-arceo, alb. ра-, pa “ohne, un-, в. 
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Brugmann Grdr. 2, 2, 806ff., Trautmann BSI 203, Endzelin Lat. 
Predl. 1, 140 f., Walde-Hofmann 1, 2. Weiter wird verglichen: 
aind. ápa, avest. apers. ара "eon- weg, griech. йло, алб “von, 
weg, ар”. ' 

пабед 1. “Mahlzeit vor dem Mittagessen’, 2. “Mahlzeit zw. Mittag- u. 
Abendessen’, ciai. Aus *ра-оЬёдъ, s. Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 
8. 73. 

пава ‘Piauenweibchenr (Puškin, Čechov), nae "Pia (D.), dial. 
павич, ukr. páva, aruss. opašo pavina °Pfauensehwanz in Hss. 
des Daniil Zatočnik 46 (s. Pokrovskij IORJ 8, 4, 338), čech. slk. 
páv, poln. osorb. nsorb. paw. Über ahd. pfáwo “Pfau aus lat. 
pavo dass., в. MiEW 234, Kluge-Götze EW 439, Suolahti Vogeln. 
225. Die urspr. Quelle ist, wie bei griech. таб ‘Pfaw eine öst- 
liche, в. Walde-Hofmann 2, 267. 


Павел G. Máera ‘Paul’, aruss., abulg. Pavola Пабйдо; (Cloz., Supr.) 
aus griech. Mahos von lat. Paulus. Dial. павел ‘Spinne? Arch. 
(Podv.) von па(в)ўк ‘Spinne’ durch Einfluß des PN. 


павес(ь)мо "Bund Garn von 40 Fäden’, wruss. pouésma ` Bund 
Flachs’, s.-ksl. pověsmo, bulg. povesmó ° Bündel, Strang’, sloven. 
povésmo ‘zusammengedrehtes Bund gebechelten Spinnhaares’, 
čech. pověsmo. Zu no- u. вёсить "hängen", в. MiEW 392. 


павиан ‘Pavian’, über nhd. Pavian (zuerst Bawian a, 1551,8. Kluge- 
Götze EW 435) aus ndl. baviaan von frz. babouin, urspr. Dumm- 
kopf’, s. Gamillscheg EW 65, Matzenauer LF 12, 323 ff. 


павилйка, павелйка ‘Flachsscide, Cuscuta’ (Mel'nikov), zu na- 
und вить ‘winden’. Die Schmarotzerpflanze schlingt sich um 
Eichen u. a. Bäume (Mel ’nikov 5, 272), daher auch ukr. povytyća 
lnova, čech. lenotoč, nhd. Flachswinde, Kleewringel (Marzell 1, 
1278f.). 


павиль©н ‘Pavillon’, zuerst Kurakin, s. Smirnov 215 f. Aus frz. pa- 
villon (bzw. nhd. Pavillon) von lat. papiliô °“Sechmctterling, sowie 
dem Schmetterling ähnliches Lustzelt (Kluge-Götze EW 435, 
Gamillscheg EW 679). 


павликийане pl. *gnostisch-manichäische Sekte, seit са. 970in Thra- 
kien, später in den Bogomilen aufgegangen’, r.-ksl. pavlikiane p}. 
(Georg. Mon.), aruss. auch pavlianiste pl. (Rjaz. Kormč., в. 
Srezn. Wb. 2, 854, MiLP 550). Aus griech. Mavixiıavol von 
Iaŭhoç, dem Apostel, dessen Briefe die Grundlage ihrer Dog- 
matik bildeten, s. Javorskij Festschr.-Sobolevskij 303. 


павлин Pfau' (Krylov u. a.). Wohl über mnd. paw(e)lûn dass., ndd. 
pawenhöhn ° Pfsuenhuhn”', das angelehnt an frz. pavillon ist, weil 
der Pfau seinen Sehweif wie e. Zelt ausspannt (s. Suolahti e. L., 
Franz. Einfl. 2, 180, Kluge-Götze EW 439, Sehiller-Lübben 3, 
311). Siehe náea. 

павна "riesclnder Bach im Sumpf’, Arch. Mez., "mit Gras über- 
wachsene sumpfige Gegend’, Onega (Podv., D.). Aus finn. pauna 
*Pfütze, Lache’, estn. paun “Wasserloch’, s. Kalima 177., Verf. 
Živ. Star. 16, 2, 83. 
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паволок "der Überschwemmung ausgesetztes Land, Schwemm- 
wies’. Zu na- u. 6640K. 

паволока ‘kostbarer ausländischer baumwollener oder seidener 
Stoff, Decke, Überzug’, dial. auch “lange, schöne Augenwimpern'. 
wruss. pávoloka ° Deeke', aruss. pavoloka ° Stoff' (Igorl.), s.-ksl. 
pavlaka, skr. pävlaka‘Überzug , čech. pavlaka. Zu na- u. волок. 
Vgl. наволочка. 

павороз “Ziehschnur oder -riemen an e. Tabaksbeute? , ukr. póvoroz, 
ативв. pavoroza ‘Schnur, Schlinge’, e, kel, pouraz% AoBó:, skr. 
pàsráz “Henkeleisen e. Kessels’, sloven. povràz, -áza ‘Strick’, 
čech. provaz (aus *pouraz) Strick’, poln. powróz "Strang, nsorb. 
рошїог “Seil. Zu pa- u. *uorze, Ablaut zu верзйтъ (s. d.), aruss. 
vorzati “binder, bulg. vérža, vérzvam “binde, ukr. voróza 
“Schnur. || Urverw.: lit. váržas “langer, aus Weidenreisern ge- 
fiochtener Korb zum Fischfang’, veřžti, veržiù “schnüre’, varžýti 
“mehrfach zusammenschnüren’, viřžis ‘Strick’, lett. varza 
“wirres Garr , ahd. wurgjan *würgen', griech. ёоуатос “*umzàunter 
Platz’, в. Trautmann BS1 355, M-Endz. 4, 481 ff., Persson 505, 
Torbiórnsson 2, 103. 

павўн "Natterkraut, Scorzonera’ (gew. = умебвник *еШапреп- 
kraut’). Nach Preobr. 2,1 von ital. pavone ‘Pfau’ wegen der 
fiederig zerschnittenen Blätter, vgl. ukr. mochnátka dass. Ver- 
fehlt ist Matzenauers (LF 12, 324) Verknüpfung mit griech. лба, 
homer. zoin ` Gras, Rasenplatz’. 

пагна, пёгма*Ватепарег, Höhle’, Olon. (Kulik.). Aus karel. pahna 
*Schlafstelle (e. Kuh, e. Hundes, e. Bären), finn. pahna “Stroh, 
Strohlager’, s. Kalima 177. 

пагбда “Pagode, indischer Тетре?, über nhd. Pagode, bzw. frz. 
pagode aus portug. pagoda, das für malaiisch gebalten wird, s. 
Littmann 128, Kluge-Götze 430. 

паголенок °Gamasche”', zu гблень ° Sohienbeim'. 

пагра ‘Mehlstaub’, dial., will Kalima RS 5, 78%. aus *padsra (zu 
pa- u. derọ) erklären u. vergleicht ndƏepa *Зеһпесреѕібђег”. 
Lautlich schwicrig, vgl. aber сбгра. 

пагуба “Verderben, Untergang’, aruss. abulg. paguba алфАка, Ror- 
иб; (Supr.). Zu na- u. губить, гнуть, гибель. 


пагур ‘Art Krebs’, Schwarzmeer-G. (D.). Aus neugriech. zázouooç, 
лауобоцо>›) “Meerkrebs’, лауо›рос schon bei Aristoph., s. Verf. 
GrslEt 138. 


падать ‘fallen’, в. паду. 


падеж ‘Kasus’, gramm., wegen e (nicht ë) ksl. Lehnwort, aruss. ksl. 
padeže "Bal" ist als grammatiseher Ausdruck wie lat. cãsus eine 
Lehnübersetzung aus griech. лтбо:; “Fall, das aus dem Würfel- 
u. Astragalosspiel stammt, s. Sittig Alter d. Anordnung unserer 
Kasus (Stuttgart 1931), Kretschmer Glotta 22, 246, Thomsen 
Gesch. 12, 15. Volkst. пёдеме “аввегѓа1р, Arch. (Podv.). Vgl. 
падў. 

падер m., пёдера f. “Schindmähre’, zu na- а. деру, s. Preobr. 2,3. 
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падера, падора ‘Sturm mit Regen u. Schnee’, Моурог., Pskov, 
Arch., Perm, Sibir. (D.), ладарь f. “winterliehes Unwetter’. Zu 
na- u. дер. в. Brandt REV 21, 216. 

nanopora ‘Unwetter: Alter russ. izutra byla padoroga velika, za- 
mjatnja, snëg%,a v obëdech% bylo vedro.|| Wird gewöhnlich als ur- 
verw. angesehen mit sloven. só-draga f., sódrag m., auch só-drga 
“kleinkórniger Hagel, gefrorene Schneeklümpchen’, lit. dárga, 
dárgana “schlechtes Wetter’, dérgia ‘ез ist schlecht Wetter’, su- 
dìrgo “ев ist schlechtes Wetter geworden’, dìrginti, dirgyti in Un- 
ordnung bringen’, lett. dêrdzêtiés “zanken, streiten’, dergtiês “zu- 
wider sein’, tochar. tärkär ‘Wolke’, s. Frisk Indogerm. 24 f., Ber- 
neker EW 1, 212ff., M-Endz. 1, 456f. Wenn das russ. Wort 
‘Grundlosigkeit der Wege in der Regenzeit’ bedeutet, liegt ев 
näher, es zu дорога “Weg zu stellen (so Brückner KZ 48, 216, 
Srezn. Wb. 2, 859), weniger kommt Verwandtschait mit дёргать 
“reißen? in Betracht (Preobr. 2, 2). 

ray, пасть ‘falle’, ukr. pásty, padú, wruss. раёб, ашр. pado, pasti 
лілтє (Ostrom. Supr.), bulg. pddnz, skr. pàdnëm, pästi, sloven. 
pásti, pádem, ačech. pásti, padu, čech. padati, slk. padať’, poln. 
paść, osorb. padać, nsorb. padas. | Urverw.: aind. padyate ‘fällt, 
geht’, Partic. pannás, Kausat. padáyati, avest. paiĝyeiti “geht, 
kommt ava- pasti- ‘das Herabfaller , nordarisch pasta- ‘gefallen’, 
ahd. gi-fezzan “hinfallen’, ags. fetan "fallen", lat. pessum “zu 
Boden, zu grunde’, s. Meillet MSL 14, 336, Études 10, Meillet- 
Vaillant 219, Trautmann BSI 227, Wackernagel Sitzber. Preuss. 
Akad. 1918, S. 381, Walde-Hofmann 2, 296. Weiter wird an- 
geknüpft an под ‘Boder’, lat. рев, pedis Fuß’, griech. лос, att. 
лоб; G. noôó;, got. fotus Fuß’, s. auch M-Endz. 3, 206. Hierher: 
напёсть ‘Unglück’, прбпасть ° Abgrund’. Zu beachten dial. пад 
“Schwarm von Fischen’, Novgor. (D.). 


падўчая болёзнь "Epilepsie, wie čech. padouci nemoc, sloven. 
pádeča bolêzən, nhd. fallende Sucht, в. Holub 188, Štrekelj 44. 


падчерица* Stieftochter’, dial. пдчерка, (беувК), пёдочка, Voron., 
ukr. pádčirka, wruss. padčerka, в.-Кв]. pade šterica. Zu na- u. дочь, 
итв]. *dokti, Ace. *dektero. Vgl. apreuss. poducre dass., lit. 
pódukra, в. Trautmann Арг. Sprd. 402, Brandt RFV 22, 114. 

паёк в. пай. 

nÁ“ Page’, zuerst Peter d. бт.,з. Christiani 28. Aus frz. page vonital. 
paggio ‘junger Diener’. Kaum über poln. paź (gegen Smirnov 216). 

пажа ‘Verklebung, Eiter der Augen bei Kindern während des 
Schlafes’, Olon. (Kulik.) Auch weps. paža dass. Die Herleitung 
aus finn. pasku “Eiter im Auge ist lautlich schwierig, в. Kalima 
178. Schwerlich *pāzįā zu паз. 

пажить f. “Viehweide, Trift’, aruss. abulg. pažite ¿etu (Supr.), 
čech. pažit m. "Anger, Rasen’, slk. pažiť. Zu pa- u. žiti leben’, в. 
Jagić Archiv 18, 267, Trautmann BS] 76. Vgl. живу, жить. 

паз С. паза “Fuge, Nute, Vertiefung in Zaunpfählen zum Einfügen 
von Bretterr , ukr. paz dass., aruss. рагъ “Fuge, Rille іт Balken", 
sloven. páz ‘Fuge’, čech. poln. paz, daneben sloven. рбў m. 
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“Bretterwand' (aus *рйд{ов). | Urverw.: griech. nýyvūņu %е- 
festige’, an uo "Gestell, лауос n. “Eis, Frost’, lat. pang, рерід, 
pāctum “befestige, сотрадев f. “Fuge’, mir. age ‘Glied’ (*pagio-), 
ahd. fah‘ Umfassung, Mauer, Abteilung’, nhd. Fach. Neben idg. 
*påĝ-findet sich *pak-in lat. рас{зсб, pactscor “schließe e. Vertrag’, 
pactum "Vertrag, griech. лӣссалос, att. літтадо: °РйосК, Nagel, 
ahd. fâhan, [апдат ‘fangen’, аһа. fuoga ‘Fuge’, s. Trautmann 
B81 209, Matzenauer LF 12, 326, Brandt RFV 23, 290, Zupitza 
GG 197, BB 25,91, Uhlenbeck PBrBtr. 22, 189, Walde-Hof- 
mann 2, 231 ff., 245 ff. 


пазгать “lodern, stark brennen’, Vjatka (Vasn.), “stark wachsen’, 
Vjatka (D.). Daneben: п@згать ‘mit Ruten schlagen’, Arch. 
(Podv.), “etwas nachlässig machen” (ibid.). Viell. handelt es sich 
um Wörter verschiedener Herkunft, In der Bed. ‘schlager viell. 
(nach Zelenin bei Iljinskij RFV 65, 219) zu cmeeám» “реіёзећеп” 
(s. d.), aber beim Verbum befremdet das pa-. Unklar. 


паздер 1. ‘Halme, Stengel, Stroh’, 2. *Sehàben von Flachs, Hanf’, 
паздера ` Borke, Bastrinde’, Kostr., Vologda (D.), ukr. pázdir 
“abgestreifter Bast’, pozdíffa n. ‘Stroh’, aruss. рагйетъ m. 
pazderéje Koll. “Stroh’, r.-ksl. pazders, pozderéje, bulg. pazdér 
“Hanf-, FlachsbüscheP, sloven. pazdêrje “Flachsabfälle’, pozdêrje, 
čech. рагде% n. Jk. pazderie, poln. paździor, овог. pazdźeř, nsorb. 
pazdżeře. || Aus ursi. *paz-der-, bzw. *poz- der- zu дер, драть, в. 
MiEW 41, 253, Meillet Ét. 161, Mladenov 407. Nicht mit Bulič 
IORJ 10, 2, 429 aus *разъйетъ *possders, wogegen die ukr. Form 
mit o spricht, Zum Präfix *poz- vgl. *poz- in пбздний (Meillet 
с.1., Preobr. 2, 3). дав urverw. ist mit lit. pàs с. Ace. ‘bei, an, 
aind. paçcat ‘hinter, nach’, рарс@ "hinter", avest. pasča ‘hinter, 
nach’, lat. post dass., (aus *pos-tt) ark. Курт. лб;' лоб;, tochar. B 
postam "nach, s. Meillet е. 1., Brugmann Grdr. 2, 2, 888, Traut- 
mann BSI 207; Walde-Hofmann 2, 347 ff., Hofmann Gr. Wb. 
281. Vgl. such пазнбготь, náayzxa. g 


павемка ‘gemeine Erdbeere, Fragaria vesca’, poln. poziomka. Zu 
па- u. земля. 

пазить 1. ‘Fugen schneiden, furchen, ausfalzen (Zimmerm.Y, 2. 
“schimpfen, unzüchtige Reden halter’, пізня “Ѕеһітрігеде”, 
Arch. (Podv.). Ableitungen von naa ‘Fuge, Rille’. 


пазлонка'апѓревећпіќќепет u. eingesalzener Hausen’, Astrach. (D.). 
Lautlich schwierig ist die Herleitung aus *pa- und солбный 
“salzig', bzw. poln. *pa-słony (Gorjajev EW 245) s. Preobr. 2, 3. 
Möglicherweise poln. Lehnwort. 


пёвногть, пазнокть ‘Fingerglied, ап dem der Nagel wächst’, Sibir. 
(D.), ukr. páhnist’, G. páhnost’a, wruss. paznókoć, aruss. paznogotb, 
abulg. рахподъіь, paznegeto блл (Ps. Sin.), bulg. páznət (Mlade- 
nov 408), sloven. pážnohat G. -hta, čech. рагтоћеі, pazmeht° Klaue, 
slk. paznecht ‘Kralle’, poln. paznogieć, paznokieć, osorb. parnoht, 
ратоМ, пвотЬ. parnocht, m., parnochta f. || Ursl. *рах-подъіь, um- 
gestaltet aus einem kons. Stamm. Zu *paz- (s. ná3-ðep) und 
подъњ (s. нбготь), vgl. Preobr. 1, 610; 2,3, Mladenov c.l., 
Brückner EW 400. 
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пазу › `КтеПе, Nagel, dial., auch “Centaurea pulchella’, botan.; 
Gehört zu čech. pazour, sik. pazúr, poln. pazur, osorb. pazor, 
nsorb. pazora f. || Lautlich sehwierig ist die Herleitung aus *paz- 
dor-, zu дер (gegen Agrell Zwei Beitr. 74). Eher Kurzform auf 
-ura von paznogsto. Zu diesem Suff. vgl. Vondrák, Vgl. Gramm. 
1, 563. 

пазуха “Busen, Achselhöhle’, ukr. pázucha, wruss. pázucha, abulg. 
pazucha xółnos, paoyáłn (Supr.), bulg. pázucha, pázuva, pázva, 
skr. päzuho ° Achsel', sloven. p&zduha, čech. slk. poln. pazucha. || 
Wird gewöhnlich aus *paz-ducha erklärt, mit Präfix *paz- wie in 
піздер, пізноготь und *-ducha, das zu aind. dos m. G. @бвтйз 
*Vorderarm, Arm, unterer Teil des Vorderfußes bei Tieren’, avest. 
daoš- m. “Oberarm, Schulter’, прегв. dög Schulter’, іг. doe С. doat 
"Arm" gehört, vgl. lett. pa-duse ° Achselhóhle, Busen des Kleides’, 
s. MIEW 52, Pedersen ÍF 5, 36; 26, 292 ff., Meillet Études 161 f., 
250, Matzenauer LF 12, 325, Uhlenbeck Aind. Wb. 131, M-Endz. 
3, 19, Mikkola Ursl. Gr. 137. Abweichend von der älteren An- 
sicht, die von *paz- ausging, will Pedersen (IF 26, 296 f.) cin idg. 
*pöd- = slav. pa- annehmen, das er mit lit. рб “unter” vergleicht. 
Nach ihm verhielte sich dieses zu slav. po wie lat. prod zu sl. 
pro, griech. лоб. Schwierigkeiten macht das z st. zd (letzteres nur 
sloven. erhalten). Den Schwund des d erklärt Berneker EW 1, 
233 Е. durch Dissimilation in der Verbindung pode pazducho 
(dagegen Iljinskij IORJ 20, 3, 81 ff.). Andererseits will Endzelin 
SIBEt 108, ZMNPr 1910, Juli, S. 201 das ЕеМеп des d durch 
Annahme einer Kontamination von *paducha (:lett. paduse) 
und einer Entsprechung von lit. pažastis ° Achselhöhle’ (zu aind. 
hastas, avest. zasta- “Hand’) erklären. Er beruft sich dabei auf 
ostlett. pazuse, das aus paduse durch Einfluß des entlehnten 
pazuka entstanden ist. Sonst wird Herkunft уор *pazə (в. паз) 
bei *pazucha für möglich gehalten (s. Brückner KZ 43, 309, 
Pr Fil 7, 166 f., Smirnov RFV 17, 419). Schwerlich kann die 
Umgestaltung von zd zu z durch Hinweis auf čech. paže “Arm, 
osorb. nsorb. paža dass., nsorb. podpaža “Achselhöhle erklärt 
werden (gegen Walde KZ 34, 510). Nicht zum Ziele führt der 
Ansatz eines *padz-ducha (Agrell Zwei Beitr. 73) oder die An- 
nahme eines slav. dial. Wandels von zd zu z (Uhlenbeck KZ 40, 
553 f.). 

-паивать: endueamo ‘zum Trinken verleiten’, напбивать “zu 
trinken geben’, Iterat. zu -noúmb (в. d.). 


пай І ‘artig, gut (von Kindern), пбинька “gutes Кіпа? (Turgenev). 
Wird gewöhnlich aus finn. estn. pai “gut, lieb’ erklärt, woher 
auch estl.-schwed. u. baltend. pai (s. Thomsen SA 4, 471). Aus 
dem Russ. übernommen ist kasantat. pai ‘авв.’ (Kindersprache; 
s. Radloff Wb. 4, 1118). 


пай П “Anteil, Ration, Aktie’, demin. naëx G. пайкі ° Verpflegungs- 
ration’, ukr. paj. Entlehnt aus osman. krimtat. kasantat. раї 


“Anteil, Teil, Los’ (Radlof Wb. 4, 1117), в. Mi EW 230, TE! 2, 
138, Lokotsch 129, Preobr. 2, 5. 


пайба “Bastränzel für Pilze oder Beeren', Kazań, Perm, пайва 
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dass. Perm (Bulič IORJ 1, 314f., D.). Entlehnt aus wogul. paip, 
paiba ‘Korb’, das verwandt ist mit wotjak, puji ‘Sack, Beutel, 
Kober’, s. Toivonen MSFOugr. 52, 310#., Kálmán Acta Ling. 
Hung. 1, 260. Das syrjän. paiva ‘Korb’, das Kalima RLS 98 als 
Quelle der russ. Wörter ansah, ist nach Toivonen c.l. aus d. 
Russ. entlehnt. Herkunft aus d. Tscherem. (Da? 3, 13) ist un- 
erweislich. Wegen der Bed. ganz unwahrscheinlich ist die Deu- 
tung von náŭea aus osman. paibend “FuBfessel der Pferde 
(gegen Preobr. 2, 5). Das letztere geht auf pers. pūāibend °FuB- 
fesse? zurück u. kann nicht die obige Bed. veranlaBt haben, в. 
Mladenov 408, Lokotsch 129. 


пайняк “Сейвеһ', Olon. (Kulik.). Aus karel. paju ‘Weide’, finn. 
estn, paju gebildet nach ольшьнАк, ельнЯк u. dgl., в. Kalima 178. 


пак G. -a “Packen, Ballen’, náuxa “Päckchen, Baller’, пакова@ть 
“einpacken, ukr. wruss. páčka. Über poln. pak, paka “Baller 
aus nhd Packen, Pack; naxosáms wohl über poln. pakować aus 
nhd. packen, s. Preobr. 2, 5; 31. 


пакан "kurzer Schafspelz aus gegerbtem Leder’, Kola, Arch. 
(Podv.). Aus lapp. К puoyyań G. puaskań, lapp. N. boagan G. 
boakkam “Gürtel, s. Kalima FUF Anz. 23, 248 (mit Liter.). 

пакгаўз ‘Güterhalle’, zuerst Ust. Morsk. а. 1724, s. Smirnov 216. 
Aus nhd. Packhaus. 


пакёт ‘Paket’, älter noxem ‘Briefumschlag’ 1700, Peter d. Gr., 
Kurakin, s. Christiani 43. Entlehnt wohl über nhd. Paket aus 
frz. paquet (в. Kluge-Götze EW 429). 

пакетббт ‘Paketboot’, zuerst 1701 Peter d. Gr., в. Smirnov 216. 
Wohi über ndl. pakketboot, s. Meulen 147, Christiani 38. 


паки adv. “wieder, zurück’, ukr. pak ‘doch’, aruss. abulg. paky 
лам» (Cloz., Supr.), bulg. pak “wiederum, doch, skr. pâk, pâ 
“aber, doch, wieder’, sloven. pàk, pà “aber, wieder’, čech. pak 
aber, osorb. nsorb. pak “aber, wiederum’. || Gehört zu opaky, 
opako ‘umgekehrt, verkehrt’. Vgl. aind. @раКаз ‘abseits, hinten 
liegend’, s. J. Schmidt Pluralb. 392, Preobr. 2, 6, sowie бпак, 
пакость. 

паккула s. пёкула. 

пакля ‘Hede, Werg’, wruss. páku Pe Koll. dass., poln. pakut, -y 
pl. Entlehnt aus lit. pãkulos pl., lett. pakulas, die zu lit. kùlti 
“dreschen? gestellt werden, s. Mi EW 230, Mikkola Ber. 148, 
BB 21, 121, Karskij RFV 49, 20, Skardžius 18, Malinowski Pr 
Fil 2, 263, Machek LF 51, 126. Nieht berechtigt ist die An- 
nahme einer umgekehrten Entlehnungsrichtung: slav. zu balt. 
(gegen Brückner FW 114, 179, s. Mikkola c. 1.). 


паковать ‘packen’, в. пак. 


пакость f. ‘Schaden, Unheil, Unflat? dial. xánocms, ukr. páåákist 
G. -kosty, wruss. pákość, aruss. abulg. ракозіь dzóvota,ruoay- 
ис (Supr.), bulg. pákost, skr. päkôst “ Bosheit’, sloven. pákost 
“Widrigkeit', čech. pakosť, poln. pakość, osorb. nsorb. ракове. 
Urspr. *pakosts ° Verkehrtheit, Widrigkeit zu abg. opako, paky, 
s. Mi EW 224, Meillet Ét. 283, Brandt RFV 18, 7. Unsicher ist 
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die Zugehörigkeit von костйть, кощўн (Sobolevskij ZMNPr 
1886, Sept., 8.152). Zweifelhaft auch Verwandtschaft mit griech. 
denge “unversehrt, got. skapjan ‘beschädigen’, nhd. Schaden, 
ir. scathaim ‘verstümmele, lähme’ (Mladenov 408). 

пёкула ‘Baumschwamm?’, Olon. (Kulik.), лаккула “Birken- 
schwamm’ Arch. Mez. (Podv.), пакула, пікля dass., Arch., 
Vologda (D.). Aus karel. pakkul’i ° Birkenschwamm', finn. pak- 
kula dass. viell. mit teilweiser Anlehnung an пфкля, в. Kalima 
178ff. Aus dem Russ. entlehnt ist syrjän. pakula, bakula ° Birken- 
schwamm’, s. Wichm.-Uot. 188. Etymologisch zu scheiden von 
пакля “Werg (gegen Malinowski Pr Fil. 2, 263). 

пакша ‘linke Hand’, Novgor., пакўша Vladim. gehören zu лак, 
пікость, ónax, в. Mi EW 224, Zelenin IORJ 10, 2, 455. 

пал I ‘Stopper, Sperrklinke am Spill e. Schiffes’, Arch. (Podv.) 
u. sonst (D.). Aus ndl. pal dass. oder ndd. pal, s. Meulen 147, 
Matzenauer 269. Das Wort ist auch in die nord. Sprachen ent- 
lehnt worden, s. Falk-Torp 811. 

пал П °Waldbrandg’, Sibir., Amur-G. (Karpov). Zu паліть. 

паладин ‘Hofritter’, über nhd. Paladin dass. oder direkt aus ital. 
paladino von lat. palatinus “einer der Großen e. Palasteg', в. 
Schulz-Basler 2, 288. Aus der gleichen Quelle stammt палатин 
‘Statthalter’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 216, der Vermitt- 
lung durch nhd. Palatin annimmt. 

паламйда "Art Thunfisch, Pelamys searda', Schwarzm.-G. (D.). 
Aus ngr. ладаифда dass. (schon Prodromos, s. auch Hoffman- 
Jordan 256), griech. лудаибс, в. Verf. Grsl Et 138, Mi EW 230. 

паланка ‘Palissadenbefestigung’, ukr. palánka, skr. pàlânka “kl. 
Stadt’, poln. palanka ‘Pfahizaur. Aus ital. palanca ‘Pfahlwerk’, 
s. Mladenov 409, Matzenauer 400. Die Quelle des ital, Wortes 
ist vlat. palanca, lat. phalamz, griech. páłžay “Stamm, Balken’ 
(Meyer-Lübke Rom. Wb..532, Hofmann Gr. Wb. 390). 

паланкин “Art Sänfte’, veraltet. Über nhd. Palankin dass. (seit 
16. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 288), frz. palanquin, span. palan- 
quin, portug. palanguim, die indischer Herkunft sind, s. Litt- 
mann 122, B. de Courtenay bei Ра] 3, 16. 

палата ‘Gemach, Saal’, -ы pl. ‘Palast’, палатка ‘Zelt, в. noadma. 

палатин І ‘Statthalter’, в. паладин. 

палатин П ‘Pelzkragen der Frauen’, zuerst Ust. Morsk. a. 1724, 
в. Smirnov 216. Aus frz. palatine f. von palatin “pfälzisch’, weil 
die Tracht unter Ludwig XIV. aus der Pfalz eingeführt wurde, 
s. Gamillscheg EW 661, Schulz-Basler 2, 290 f. 


палатка ‘Zelt’ ist Ableitung уоп паліта (в. полёта), urspr. 
wohl “Prunkzelt'. Sehwerlieh richtig sucht Preobr. 2,7 An- 
knüpfung an пол oder gar an полотнб. 


палаццо undekl. “ргипкуоПег Palast im ital. Stil’, aus ital. pa- 
lazzo, woher über poln. pałac auch палац dass. a. 1707, s. Chri- 
stiani 45, Preobr. 2, 6. 


палач G. -á Henker’, älter полачь (Avvakum 163, Salomo-Sage, 


пал&ш — палимпсёст 305 


Pam. Star. Lit. 3,60; 17. Jhdt), wird gewöhnlich auf osman. 
pala ‘Sehwert, Dolch’ (Radloff Wb. 4, 1162) zurückgeführt, ein 
*palačy "Schwert Mann läßt sich nicht belegen, vgl. Mi EW 
230, T El 2, 188. Es könnte sich nach -аёь (трубач и. à.) ge- 
richtet haben (s. Preobr. 2, 7). Nicht vorzuziehen ist die Ver- 
knüpfung mit палка, пёлица (Пјіпвкіј IORJ 23, 1, 152). 


палаш G. -awá “Pallasch, gerader Degen der schweren Kavallerie’ 
(Gogol), ukr. patáš, poln. pařasz. Als Quelle gilt, wie bei nhd. 
Pallasch, das magy. pallos dass. von osman. pala (в. oben паліч), 
vgl. Mi EW 230, T Fl 2, 138. 


Палаша s. Henrazéa. 


палевый ‘strohgelb, heligelb’. Wird gewöhnlich aus frz. рай 
“dass.” erklärt, в. Dal 3, 18, Matzenauer LF 12, 187, während 
Preobr. 2, 7 an frz. pâle “blaB, matt" als Quelle denkt. 


паленйца ‘Semmel, WeiBbrot', Tambov (D.), ukr. раѓетуўќа, 
wruss. palenica. Zu палйть ‘brennen, backen’, s. Preobr. 2, 8. 
Nicht wahrscheinlich ist die Herleitung aus griech. zéAavoš 
“Art Fladen’ (gegen Verf. Grsl Et 138 ff.). 


Палестина ‘Palaestina’, auch ‘Heimat’: e нёшей Hasr., в ніших 
Палестйанах "bei uns zu Hause’ (Melnikov), ативв, abulg. Pale- 
stina ‘Palaestina’ (Supr.) aus griech. Mañaiorivy dass. 


палец С. пальца ‘Finger, Zehe’, ukr. páleé, aruss. ksl. paleco, 
bulg. pálec "Daumen", skr. pälac G. pâlca, sloven. p&lec, -tca 
"Daumen", čech. slk. palec ‘Daumen’, poln. palec “Finger, Zehe’, 
osorb. nsorb. pale ° Finger, Daumen, Zehe’, polab. pólac ‘Finger, 
Zehe’. Ursi. *palo erhalten in безпфлый ‘fingerlos’, шестипёлый 
“sechsfingrig . || Man vergleicht gewöhnlich als urverw. lat. роПех 
-icis “Daumen, groBe Zehe? (wo U nach Meillet BSL 23, 80, 
Meillet-Ernout 918 expressiv; Bedenken bei Walde-Hofmann 
2, 832 ff.). Möglich ist weitere Verwandtschaft mit прегв. pā- 
lidan ‘suchen, spüren’, bulg. pálam ‘suche’, ahd. fuolen ‘fühlen’, 
s. Pauli Körperteile 22, Bezzenberger BB 16, 120, Fick 1, 471, 
J. Schmidt Pluralb. 183, Rozwadowski Qu Gr 2, 260, Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 135, Міайепоу 409, IF 35, 134ff., RFV 71, 463, 
Zubaty LF 27, 68, Lewy PBrBtr 32, 147. Fern bleibt lat. palpo, 
-ате “streichle, schmeichle’ (s. Walde-Hofmann е. 1.), wohl auch 
griech. ла?йит “flache Hand’, lat. palma dass., ahd. folma 
"Hand, aind. рӣтіѕ "Hand (gegen Uhlenbeck Aind. Wb. 162, 
Bezzenberger с. 1.). Fraglich auch die Verwandtschaft mit палка, 
палица (gegen Petersson Verm. Beitr. 135). 


палея "aus, Bez. der ersten 8 Bücher des AT’ (в. Tichonravov 
Sočin. 1, 156 ff.), r.-ksl. paleja. Aus griech. /Тайша (scil. Aa- 
97) “Altes Testament’, s. Verf. Ств] Et. 139. 

палиатйв ° Linderungs-, Beruhigungsmittel für einige Zeit. Über 
nhd. Palliativ oder frz. palliatif “dass. von lat. palliāre "bemän- 
teln’, pallium ‘Mantel. 

палимпсёст “ausgelöschtes u. neubesehriebenes Pergament’, ge- 
lehrte Entlehnung über nhd. Palimpsest bzw. frz. palimpseste 
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aus таё. palimpsëstus (codex) von griech. ла ирпото» (В:ВМо») 


zu ламу “wiederum и. palw ‘всһађе, kratze’. 


палисёд ‘Palissade, Pfahlwerk’, zuerst палисад Šafirov, полисад 
Peter d. Gr., s. Smirnov 216ff. Über frz. palissade aus prov. 
palissada dass. von palissa ‘Pfahlzaun’ zu lat. palus “Pfahl, в. 
Gamillscheg EW 662. Nicht über poln. palisada (gegen Smirnov). 
Volkst. dafür nosycáð, полусёдник nach полушӯбок u. dgl. u. 
сад (s. Savinov REV 21, 25), auch nepecáðnux nach nepe- (Ka- 
luga, IORJ 1, 316). 

палйтра ‘Palette, Farbenbrett, Malerscheibe’. Entlehnt über nhd. 
Palette bzw. frz. palette aus ital. paleita dass. von lat. pala 
‘Schaufel’. Daher auch poln. paleta, paletra, в. Matzenauer 268, 
Preobr. 2, 9, der das -mpa durch Einfluß von moxúmpa erklären 
wollte. Es kann aber schon romanisch sein (vgl. Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 505). Kaum durch Polen vermittelt (gegen Gorjajev 
Dop. 1, 32). 

палӣть, палю “brennen, sengen’, auch "schiefen", ukr. patýty, 
wruss. palić, aruss, abulg. paliti уАёува#ос, poyieiw (Supr.), 
bulg. pálľa ‘brenne, zünde an’, skr. páliti, pâlîm “anzünden, 
feuern’, sloven. páliti, -im “senge, brenne’, čech. páliti, райт, 
slk. pálit’, poln. osorb. palić, nsorb. palis. | Ablautend mit abg. 
polěti “brennen, lodern’, vgl. плімя, полёно, nénea, lit. pelenai 
pl. ‘Asche’, lett. pèlni pl., apreuss. pelanne ‘Asche’, s. Meillet 
MSL 9, 143; 19, 185, Études 230, Trautmann В81 212#., Mla- 
denov 409. 


náJka ‘Stock, Stab’, палица °Streitkeule i. d. Volksdichtung’, 
ukr. páłka, pdtyda, aruss. palska, palica, abulg. palica ódñóos 
(Supr.), bulg. pálica, skr. pälica ‘Stock, Stab, Stück Holz’, 
sloven. pálica “Stock, Stab, Barre’, čech. palice “Kolben, Keule’, 
slk. palica, poln. pala ‘Keule’, patka, palica. | Wegen der Bed. 
schwerlich entlehnt aus ahd. pfål ‘Pfahl’, das selbst aus lat. pālus 
dass. übernommen ist (gegen Korsch bei Preobr. 2, 9). Viell. 
urverw. mit ahd. spaltan ‘spalten’, aind. sphátat “spaltet, 
sphutáti “reißt, springt auf, sphāțáyati “spaltet, phálakam 
° Brett", phálati “birst, s. Mladenov 409. Weniger wahrscheinlich 
ist die Verbindung mit паліть ‘brennen’, angeblich weil Stöcke 
durch Feuer dunkel gefärbt wurden (Machek LF 65, 317), oder 
weil sie zur Feuerung dienten (Preobr. 2, 9#.). Schwerlich auch 
verwandt mit л@лец (gegen Brandt RFV 23, 302, Brückner EW 
391, Petersson Verm. Beitr. 185). Vgl. nádas. 


паломник 1. ‘Palästinafahrer, Pilger’. 2. *Reisebeschreibung 
eines Pilgers’, aruss. kniga palommaks (Anton. Novgor. 13). Es 
liegt eine Ableitung zugrunde, ähnlich den mlat. palmaru, pal- 
тай (Petuchov 56) von lat. palma ‘Palme’, die im Osterbrauch- 
tum eine hervorragende Rolle spielt und im Norden durch 
Weidenzweige ersetzt wurde (daher вёрбное воекресёнье, ° Palm- 
sonntag’). Vgl. frz. paumier, ital. palmiere “Palmenträger, Pilger 
zum heil. Grabe’, s. Preobr. 2, 10, Gudzij Istor. 110. 


палтас, палтус “Pferdezunge, Heiligbutte, Hippoglossus vul- 
garis’, Arch., Cholm. (Podv., Di Aus finn. pallas G. paltaan 
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“Butte oder eher lapp. К. påāldes G. pāltazi ‘Steinbutte’, в. 
Itkonen 64, Kalima 179. Lautlich weniger wahrscheinlich ist die 


Herleitung aus nhd. Platteise, mndi. plad(d)ijs, lat. platessa 
*Schollenart” von griech. лдатес “fach” (gegen Preobr. 2, 10). 

палтах ‘Stangengerüst zum Dörren von Fischen’, Arch. (D.) 
will Preobr. 2, 10 zum vorigen stellen, was nicht cinleuchtet. 
Vgl. náamyz “Strick, Leine’, Nemir.-Danč., s. Jagić Агећіу 11, 
62. Das dial. náamycor “Leiste am Rande der Fischreuse’, Arch. 
(Podv.), ‘Schwimmhölzchen дев Netzsackes’, Arch. (D.) wird 
lautlich bedenklich mit finn. palkku ‘“hölzerner Schwimmer am 
Netz erklärt (в. Kalima 179ff.). Unklar auch die Zusammen- 
gehörigkeit der russ. Wörter. 

палуба "Deck, Verdeck, Bretterdach’, ukr. páłuba “Dach cines 
Wagens aus Bast, Schilf’, čech. páluba *hohler Baum’, poln. 
paluba ‘Wagendecke’, palub m. ° Baumstamm, Rumpf’. Zu na- 
u. луб ‘Bast, Rinde’ (в. d.). 

палый ‘niedrig’, násaa eoðá “niedriger Wasserstand bei Ebbe’, 
Arch. (Podv.). Aus *padls eigtl. ‘gesunken’, в. лад}. 

пальма ‘Palme’, aus nhd. Palme, das über ahd. palma auf lat. 
palma zurückgeht, dieses urspr. identisch mit palma ‘flache 
Hand’, nach der Ähnlichkeit mit den fächerförmig gespreizten 
Fingern. Davon dial. пёльма “breites Jagdmesser in einem 
breiten, mit Fell überzogenen Schaft’, demin. палёмка Ostsibir., 
Amur-G. (Karpov), Kolyma (Bogoraz), auch Rylejev 233. Wegen 
der Ähnlichkeit mit dem Palmenstamm. 

пальто "Mantel, undekl., volkst. pl. пбльта, пбльты. Aus frz. 
paletot ‘Paletot’ von span. раЙеіодие, lat. palla ‘Obergewand’, 
s. Preobr. 2, 10, Thomson 354. 

пёлья, палья "Art Lachs, Salmo’, Arch. (Podv.), пільга Olon. 
(Kulik.). Aus weps. pal’, pl. palad “Lachsart', s. Paasonen Ке]. 
Sz. 17, 22, Kalima 180, RFV 65, 174#. 


паля ‘Pfahl, Südl. Westl. (D.), ukr. рага dass., poln. pal m. 
‘Pfahl’. Könnte aus ahd. pfål “Pfahl von lat. palus dass. ent- 
lehnt sein (во Preobr. 2, 10), doch auch als echt-slav. zu пфлка, 
náauųa gchören. Aus der Bed. “Stock kann пёля “Schlag mit e. 
Lineal auf die Hand (des Schülersy erklärt, werden, das Preobr. 
c. l. auf lat. pala “Schaufel zurückführt. 


пампуха, пампушка ‘Krapfen, Pfannkuchen; ungesšuertes 
Brötchen mit Knoblauch’, NeuruBl. (auch Gogol’), ukr. pampúch 
“Art Krapfew’, über poln. pampuch aus nhd. Pfannkuchen mit 
Fernassimilation von p-k zu p-p, s. Matzenauer 269, Mi EW 230. 
Einfluß von пўхнуть ‘schweller ist kaum notwendig (gegen 
Preobr. 2, 10, В. Smal’-Stoċkyj Pr Fil 12, 422). Vgl. aueh na- 
nýza, папўша. 

пампўша ‘Päckchen Rauchtabakblätter’, Arch. (Podv.), dial, 
папўха, папўша dass., ukr. papúša, wruss. papúša, poln. pa- 
pusza. Wird gewöhnlich aus rumän. papuga ° Bündel’, papuşoiu 
МајіакоЊет erklärt (Preobr. 2, 16), viell. weil man vielfach 
Tabak in Maisblätter gewickelt rauchte. Zum rumàn. Wort vgl. 
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Meyer-Lübke Rom. Wb. 511. Nach Matzenauer LF 12, 189}. 
sollen die slav. Wörter auf osman. papuč “Schuh? zurückgehen, 
wegen der Ähnlichkeit des Bündels mit e. Schuh. Zweifelhaft. 


пампуши pl. ° Pantoffeln', Arch. Wie бабўши (s. d.) geht das Wort 
zurück auf osman. krimtat. papuč dass., auch papus (в. Radloff 
Wb. 4, 1209 8.) vgl. Preobr. 2, 10%. Westliche Vermittlung ist 
wahrscheinlich wie bei бабуша. Vgl. nhd. Bambuschen, Pam- 
puschen (Littmann 114). 

памфлёт ‘Schmähschrift’. Entlebnt über nhd. Pamphlet (seit 
18. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 297) aus engl. pamphlet von afrz. 
pamphilet dass. nach lat. Pamphilus “e. Lustspiel d. 12. Jhdts* 
vom griech. РХ Пацоидос, в. Kluge-Götze EW 430, Holthausen 
137, Gamillseheg EW 663. 

памха“Кой mit Nebel’, Novgor. (D.), Tichvin (RFV 62, 295), “Seha- 
den, Unwetter, Olon.(Kulik.). Zu na-u. moz(*pa-məcha) als‘ Reif. 

память G. -u f. “Gedächtnis, Erinnerung’, ukr. páńjať’, wruss. 
рітаб, aruss. ратјаіь, abulg. pamętè pvýunnņ, pvņuócvvov 
(Cloz., Supr.), bulg. pámet, skr. pümët, sloven. pámet ° Vernunft, 
Einsicht, Verstand’, čech, pamět, slk. pamäť, poln. pamięć. || 
Urverw.: alit. mintìs "Gedanke, Idee, Meinung’, ostlit. mintis 
“Rätsel, lit. atmintis ‘Gedächtnis’, aind. matis, mátiş f. °Ge- 
danke, Absicht, Ansicht’, avest. maiti- "Gedanke, Meinung’, lat. 
mens G. mentis ° Sinnesart, Vernunft’, got. gamunds, ahd. gimunt 
“Andenken, Gedächtnis’, idg. *mgtis, zu мню, мнить, vgl. Walde- 
Hofmann 2, 69ff., Trautmann В81 181, Uhlenbeck Aind. Wb. 
212, Torp 308. 

пан С. -a “katholischer, polnischer Herr, Gutsbesitzer (Avvakum 
182ff.), ukr. wruss. pan ‘Herr’, aruss. pan» (in west]. Urk. 
14. Jhdt, в. Srezn. Wb. 2, 875), ačech. pán Негг (ode pana aus 
*ots дърата), čech. slk. pán, poln. рат, osorb. pan. Rin westslav. 
Wort, in Rußland durch Altgläubige bis nach dem Norden ge- 
tragen, aus Fos Dos, Ablaut zu жсупін; vgl. aind. gopás m. “Hirt, 
Hüter, Wächter", göpäyáti, göpayati “behütet , göpanam Schutz’, 
griech. убл хоідона yiz, nbd. Koben “Scehweinestall’, s. 
Hujer LF 31, 105#.; 36, 60; 40, 304, Mladenov 410. Aus dem 
Russ. entlehnt: syrjän. pan “Herr (Kalima RLS 99); aus 
п@некой “herrsehaftlich’ stammt E mordw. banskoj (в. Paasonen 
Mordw. Chrest. 105). Nicht überzeugend will Sobolevskij REV 
71, 443 *pans von *gopans unterscheiden und ein dakisches 
Restwort darin sehen. Auch 1486 sich абееһ. Apám nicht aus 
Kürzung von #ирапъ verstehen (gegen Brückner IF 23, 217; 
KZ 48, 226, EW 393, der es für avarisch hält), в. жупан. 

пан П *Аг& Lachs’, Arch. (Podv.). Etwa zum vorigen? 

панагӣя 1. "das von den Bischöfen auf der Brust getragene Bild- 
nis der Gottesmutter’. 2. *Weihbrot zu Ehren der Gottesmutter’, 
kirchl., aruss. ksi. panagija dass., auch ponagija (Domostr. Zab. 
171). Aus griech. /арауѓа, s. Verf. Grsl Et 140, Preobr. 2, 11. 

панагиярь ‘Schüssel für die der Gottesmutter geweihten Brote 
in den Klöstern’, aruss. ksl. panagijaro dass. Aus griech. zava- 
yidor(ov) dass. von JTavayía “die Allerheiligste’. 
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пёнга І, “mordwin. Haube’, Wolga-G. (D.). Aus Emordw. paygo 
*Haube' (Wiedemann Emordw. Gramm. 141). 


панга. II, "Веппіісгћа1 ег", Kola (Itk.). Über finn. panka G. pan- 
gan oder aus lapp. Datei. pagge, Kild. paygke G. -уде dass., в. 
Itkonen 64. 

панга III, паньга ‘Bügel in einer Glooke, an dem der Klöppel 
befestigt ів”, Olon. (Kulik.). Aus lüd. payg G. pangan ° (bogen- 
förmiger) Handgriff е. Gefäßes’, weps. pang, finn. panka dass., 
в. Kalima 180. 

панда, пянда “verzierter Rand eines Ѕатојейептосков?, Arch. 
ee Wohl aus samojed. panda dass. (Schrenk MSFOugr. 

‚ 88). 

панегйрик ‘Lobrede’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 217, über 
poln. panegiryk, aus lat. panēgyricus von griech. zawvmyuouxóË 
(Абуос) zu лауђуооіс “allgemeine Volksversammlung’. 

панёль f. *Bürgersteig, Trottoir, Täfelwerk е. Wang’, aus ndd. 
Paneel bzw. ndl. paneel “Täfelwerk’, mnd. panele, pannele "bäi. 
zerne Bekleidung der Wände e. Stube’ (Schiller-Lübben 3, 297), 
die auf roman. *pannellus ‘Tuch’ oder pānis ‘Füllung’ zurück- 
geführt werden, s. Matzenauer 270, Meyer-Lübke Rom. Wb. 509, 
Holthausen 137, H. Schröder Archiv f. d. Stud. d. neuer. Spr. 
114, 168 ff., IFAnz 28, 33. Das ndd. Wort ist auch in d. пога. 
Sprachen weit verbreitet (s. Falk-Torp 813). 

панёр I, ‘senkrechte Lage des Ankertaues’, s. ananép. 

панёр П, панир, паныр “armenischer Käse’, Astrach. (D.). Wohl 
aus armen, panir, das von mpers. panir "Art Käse abgeleitet 
wird, s. Hübschmann KZ 86, 160%., gegen Horn KZ 35, 168. 
Aus npers. panīr stammen auch osman. päinir, daschagat. pänir 
(в. Radloff Wb. 4, 1213 ff., 1222). Nicht zigeunerisch (gegen Mi 
EW 231). 

ианибрат *Busenfreund', nanuópámemeao “Busenfreundsehaft’, 
ukr. panibrát. Entlehnt aus poln. Voc. s. panie bracie, в. Preobr. 
2,11 

паника ‘Panik’, über nhd. Panik aus frz. panique уоп lat. pani- 
cus, griech. лаихбс vom (Waldgott) Pan, griech. Häáv, aus- 
gehend, в. Sehulz-Basler 2, 298 ff., Kluge-Götze EW 430. Die 
Griechen und Römer führten den durch blinden Lärm erregten 
Schreck auf den Pan zurück. 


паникадйло “hàngender Leuchter für e. größere Anzahl Kerzen’, 
kirchl., aruss. ponikandilo (Hypat. Chron.), panikadilo (Novgor. 
1. Chron., s. Srezn. Wb. 2, 874). Mit Anlehnung ап кадило (в. 
кадить “räuchern’) aus mgriech. лойохірдтдоу, -a “Kron- 
leuchter’, s. Mi EW 231, Verf. Grsl Et 76. Der Anlaut wohl be- 
einflußt durch панихида. Aus d. Griech. stammt auch rumän. 
policandru dass. (в. Tiktin Wb. 3, 1205). Zum Lautl. vgl. aruss. 
ponichronija “Langlebigkeit? (Anton. Novgor. 88) aus griech. 
noĝvygóvov. 

панихӣйда “Seelenmesse', volkst. панахида, панафида, ukr. 
panachýda, wruss. panachuida, ksl. aruss. panichida (seit 1390, 
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в. Srezn. Wb. 2, 874), auch panafida Domostr. Zab. 31, pona- 
chida ibid. 41. Entlehnt aus mgriech. лаууъу!да von onse 
dass., s. Verf. Grsl Et 140 ff., IORJ 12, 2, 262. 

пёпица, панйца ‘Frauenpelz aus Renntierfell, nach außen ge- 
kehrt’, Arch. Nach Schrenk MSFOugr. 64, 88 samojed. pany 
dass. 


Панйч auch панич ‘junger Herr’, Südl. (D.). Aus ukr. panýč von 
pan + patronym. -ičb. Siehe лан. 
панйческий ‘panisch’, в. nánuka. 


панйя, паипа ‘Art Fischgerät’, Čerep. (Živ. Star. 3, 3, 384). 
Wurde von Pogodin IORJ 12, 3, 337 aus einem finn. panija 
“Einsetzer' erklärt; ablehnend Kalima RS 6, 78. 

панка ‘hölzerne Schüssel’, Vladim. (D.), панбк, -нк@ “Art Sehüs- 
sel, Kursk (D.), aruss., ksl. panica Aexdvn, ksl. pany, G. pansue 
Žovtýo, pelvis, ukr. pánva ‘Pfanne, bulg. panica “Schüssel, 
skr. pànica, čech. pánev, pánvička, slk. pánev, pañua, poln. pa- 
new, panewka, nsorb. panej G. panwe. Daneben sloven. pónev 
G. pónwe, osorb. póno), pónwička ‘Pfanne. || Die Wörter mit a 
(*pany G. *pamsue) nach dem 9. Jhdt, die anderen früher ent- 
lehnt aus ahd. pfanna, mhd. pfanne, das aus vlat. panna, lat. 
patina hergeleitet wird, s. Schwarz Reibel. 55, Kluge-Götze EW 
439, Kiparsky 153 ff., Knutsson GL 20. 


панна ‘Fräulein’, Südl., ukr. pánna. Aus poln. panna, s. Preobr. 


* 


панорама ‘Panorama’. Westl. Lehnwort, über nhd. oder frz. 
panorama aus lat. panorama von griech. ла» "all u. боада 
“Ansicht, Schauspiel. 

пансибн ‘Erzichungsanstalt’ (oft 18. Jhdt). Über nhd. Pension 
(18. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 448) oder aus frz. pension von 
lat. pensi, -önem “Zahlung, Rate’. 


пансионёр “Zëgling eines Internats’, zuerst панционёр ‘Mieter’, 
Wb. Peters d. Gr., в. Smirnov 217. Über nhd. Pensionär dass. 
(18. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 449) oder direkt aus frz. pension- 
naire. Vgl. das vor. 


панталоны pl. “Beinkleider’, aus frz. pantalons pl. ° Beinkleider’, 
pantalon ‘Hanswurst von einer ständigen Figur der ital. Posse 
(ital. Pantaleone), die weite Beinkleider trug (s. Gamillscheg 
EW 665), vom gr. PN. IMavraléwv. 


панталык ‘Vernunft, klarer Verstand’, сбиться с панталыку 
“in Verwirrung geraten, Unsinn гедер”, ukr. pamtetjk, wruss. 
pantalýk“Nelbstsicherheit’. Unsicher ist die Annahme einer Ent- 
lehnung aus aderb. pänd "Kunst, List, Кпій u. Suff. -lik (во 
Korsch bei Preobr. 2, 12). Nicht besser die Herleitung aus nhd. 
dial. pandi von Band (gegen Gorjajev Dop. 2, 28). 

пантёра ‘Panther’, wohl über frz. panthère aus lat. panthëra, da- 
gegen aruss. ksl. ратъйїтъ direkt aus deren Quelle, dem griech. 
zdvƏno, -оо;, das aus einer nicht-idg. Sprache Kleinasiens ge- 
deutet wird, vgl. aind. puņndárīkas “Tiger” (s. Hofmann Gr. Wb. 
252, Verf. Grs! Et 141). 
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пантбха ‘Fußlappen’, Tve£é, Pskov. Die übliche Deutung aus poln. 
poñczocha *Strumpf' von mhd. buntschuoch °Bundschuh (в. 
Preobr. 2, 12) erklärt nicht das t. Dieses viell. durch Einfluß 
Yon wruss. pantópelľ’ ‘Pantoffel’, poln. pantofla dass. Siehe das 
folg. 

пантуфли pl., лантуфель f. ‘Frauenschuhe’, dial. (D.), ukr. 
pantófel', pantóchvelľ’, wruss. ратібреР, čech. slk. poln. pantofel, 
poln. auch pantofla. Wird gewöhnlich über пһа, Pantoffel oder 
direkt aus frz. pantoufle, ital. pantofola erklärt, als deren Quelle 
ein mgriech. *лаутбфед205 “Ganzkork’ gilt, в. Preobr. 2, 12#., 
Verf. Grsl. Et 141, Gamillscheg EW 666. In einem volkstüml. 
griech. Wort wäre jedoch nd zu erwarten, в. Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 510. Vgl. тўфля. 

панцырь m. “Panzer, zuerst Kotošich. 28, ukr. páncer, aruss. 
ратвутъ (Bibel 1499, Novgor. 2. Chron., s. Srezn. Wb. 2, 875, 
auch Skaz. Mam. IV, Šambin. PM 100, Azovsk. Vz., RFV 56, 
150). Die Formen mit c sind wohl vermittelt durch poln. pancerz. 
čech. pancíř, pancéř aus mhd. panzier von afrz. pancier dass., zu 
lat. pantex "Want: die russ. Formen auf s könnten über mnd. 
panser gekommen sein, s. Kluge-Götze EW 431, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 510, Mi EW 231, Brückner EW 393. 

панчбха ‘Strumpf, Novgor., Čerep., панцёха Nižn., Kursk, 
Westl.; ukr. wruss. pančócha. Über poln. pończocha, čech. pun- 
¿ocha aus mhd. buntechuoch ° Bundechuh", s. Brückner EW 686, 
Mi EW 267, Potebnja RFV 1, 263, Kalima RLS 99. 

паня, пани ‘gnädige Frau', Südl. Westl. (DÄ. ukr. páni. Ent- 
lehnt aus poln. pani dass., s. Preobr. 2, 13. Weiteres unter nan. 

паняга "Bänzel, Holzranzen', Amur-G. (Karpov), паняла dass. 
Sibir. (D.), паняга *Renntierzaum?, Arch. (Podv.). Unklar. 


папа I. "Brot, Kinderspr., ukr. wruss. pápa. Weitverbreitetes 
Lallwort: vgl. lat. pappa "Drei, раррйте ‘essen’, nhd. Pappe 
“Kinderbrei’, mhd. ndl. engl. pap ° Brei, в. Kluge-Götze EW 431, 
Walde-Hofmann 2, 250, Preobr. 2, 14, Zelenin IORJ 8, 4, 264. 


папа П. ‘Vater’, ukr. pápa. Lallwort wie griech. homer. лілла 
"Papa (Odyss. 6, 57), zdzas` латод; únoxógroua Hesych.. 
лалло; “Großvater, lat. pāpa, pappa ‘Vater, das man mit 
nana I in Verbindung bringt, s. Hofmann Gr. Wb. 252ff. Das 
nhd. Papa ist Entlehnung aus frz. papa (s. Kluge-Götze EW 
431). Wahrscheinlich ist dasselbe auch fürs russ. nána; sicher 
franz. Herkunft ist naná "Vater" beim russ. Adel. Vgl. aber auch 
suahel. papa (Velten). 

папа III ‘Papst’, dial. папурым (aus nána римский), Sevsk (Pr.), 
ukr. pápa, aruss. papa (Hypat. Chr., 2. Pskover Chr. oft, s. 
Srezn. Wb. 2, 876f.) aus lat. papa ‘Papst von papa ‘Vater, 
в. Preobr. 2, 13#., Mi EW 231. Vgl. auch палеж. 

папаха ‘Art Pelzmütze’, dial. пап&т dass., Kaukas. (D.). Soll aus 
aderb. papay dass. (Radloff Wb. 4, 1207) stammen, das man aus 
dem Tscherkess. herleiten wollte, s. Korsch bei Preobr. 2, 14. 


папеж ‘Papst’ (17. Jhdt, Kotošichin З u. а.), лапежский *pàpst- 
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lich, katholisch’ (Kurakin а. 1707, s. Christiani 54, auch Mel 
nikov u.a), abulg. papeže ліла; (Ostrom., Assem.), sloven. 
pâpež, čech. papež, sik. pápež, poln. papież. Die russ. Wörter 
wohl aus poln. papież, papieski entlehnt. Das westslav.-aksl. Wort 
ist im 9.—10. Jhdt durch bairisehe Missionare aus Regensburg 
u. Salzburg in Mähren und Pannonien verbreitet worden. Die 
Quelle ist abair. рфрев, ahd. bábes (Notker), das aus glat, papez 
von lat. papa + pontifex hergeleitet wird, s. Meillet Études 185, 
Brückner EW 394, Schwarz Zeitschr. 2, 471ff., Rudolf Zeitschr. 
18, 276, Sobolevskij ZMNPr 1911, Mai, S. 164, Archiv 33, 479, 
Nahtigal Starocerk. бела. 67. Weniger wahrscheinlich ist direkte 
Entlehnung aus d. Vlat. (gegen Skok RES 7, 187) oder aus nord- 
ostital. papeğe (gegen Titz Slavia 9, 19ff., Bratislava 4, 143 ff.). 
Von папеж abgeleitet sind: aruss. papežecb, papežniko ° Katho- 
lik’, Gavr. Nazar. (1651) S. 6f. Неше nána (8. di 

nanépa ‘Papier’, dial. Orel, Černigov, ukr. papir m. papira f., 
wruss. papéra. Zuerst aruss. рорегъ ‘Papier’ (Sborn. 16. bezw. 
17. Jhdt, в. Srezn. Wb. 2, 1190), vgl. auch Mikkola Slavia 15, 
164#. Entlehnt über poln. papier aus nhd. Papier; dieses über 
lat. papyrus aus griech. лілдоос̧, das ägypt. Herkunft ist, 
s. Hofmann Gr. Wb. 253, Brückner EW 394, Littmann 10. 

паперсь f. 1.°Brusttuch’, Sibir. 2. “Brustricmen der Pferde’, Sibir. 
(D.). Zu na- u. персь ‘Brust. 


паперть f. "Voehalle u. Treppenstufen der Kirche’, wruss. páperé, 
aruss. раръғіь “Flur, Vorraum, Vorhalle d. Kirche’ (Statut 
12. Jhdt, Ustj. Kormč. u.a., в. Srezn. Wb. 2, 878), abulg. 
paprst, уйодцё vestibulum (Supr.), bulg. paprət. Aus pa- 
+- *рьфь als “Vorhaus’, s. Verf. Grsl Et. 142, RS 5, 120, Buga 
bci Preobr. 2, 14ff., Matzenauer LF 12, 189, Mi EW 231, Íl- 
jinskij RFV 70, 265, Želtov Fil. Zap. 1876 Nr. 4 S. 52ff., Pers- 
son 474 ff. Man sucht oft weitere Anknüpfung ап перёть, пру 
“trete. Nicht annehmbar sind die Horleitungen aus griech. 
лаоалботпо› (Christ. Čtenije 1891 Nr.4 5. 148ff.), oder aus 
griech. Zsogoerdio, лаоалетйууын “hänge davor’ (Christ. 
Čtenije 1891 Nr. 1 5. 202#., Archiv 16, 560), s. Pavlov ZMNPr 
1890, Oktob., 8. 11, Archiv е. 1. Abzulehnen auch die An- 
nahme eines pa- + lat. porta (gegen Murko WS 2, 128). Vgl. 
прйпер(е)ток ‘Vorraum der Badestube’ u. лерть. 

папирбса "Zigarette. Nach Preobr. 2, 15 aus poln. papieros, das 
abgeleitet ist von papier nach dem Muster von span. cigaros, 
ähnlich Brückner EW 394. Siehe nanépa. 

папирус “Papyrus. Gelehrte Entlebnung über nhd. Papyrus von 
lat. papyrus. Weiteres s. v. nanépa. 

папка ‘Pappe, Karton’, auch “Mappe’. Aus nhd. Pappe, dieses be- 
nannt nach den dicken Kleisterschichten, die die Papierlagen 
früher verbanden, von Pappe ‘Brei’, в. Kluge-Götze EW 431. 

паполза “Zwerg, Kolyma-G. (Ворог.), sonst "Kind, das noch 
nicht gehen kann, Reptil (D.). Zu na- u. noasaġ “krieehe'. 

паполома "Decke, nur aruss. papoloma Igorl., Novgor. Когтё. 
1280, s. Srezn. Wb. 2, 877. Aus mgriech. zdzÀ¿eoua von agr. 
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ёрілАора dass., в. Korsch Archiv 9, 663, Verf. Grsl Et 142, 
Matzenauer 401. Aus gleicher Quelle entlehnt ist rumän. plápomă 
‘Steppdecke’, s. Tiktin Wb. 3, 1182. 


папороть ft.°Farnkraut, Filix’, gewöhnl. nánopomnuk dass., ukr. 
рарого?. aruss. раротоіь, bulg. páprat, skr. pëprat, sloven. 
páprat, ačech. kapratie, čech. kaprad, slk. kapratie, papradie, 
poln. paproć, osorb. paproć, nsorb. paproś. || Urslav. *paporto 
urverw. mit lit. papártis, рарат®ў8, lett. papafde, paparkste, 
paparksts dass.. aind, parnám “Flügel, Feder’, avest. parəna- n. 
‘Flügel, Feder, ahd. jarn “Farnkraut', ir. raith dass (*prati-), 
в. Pedersen Kelt. Gr. 1, 91, Trautmann BSI 206, M-Endz. З, 80, 
Buga RFV 73, 335. Ähnlich: griech. reg: *Farnkraut' zu 
mreody “Flügel. Weiter dazu lit. spařnas, lett. spàrns ‘Flügel, 
abulg. pero ‘fliege’. Vgl. nepý, парйть. 

паприка ‘Paprika’. Westliches Lehnwort, wohl über nhd. Papri- 
ka aus skr. pàprika dass. von skr. pàpar G. pàpra ‘Pfeffer, 
weiteres siche u. лёрец, vgl. Mi EW 270, Preobr. 2, 44. 

папук *Harnblase', Kašin (Sm.). Zu na- u. пук. 


папўха, папўша І *Semmel, Brötchen’, Туе, Pskov (D.), ná- 
пушник dass. (Melnikov), ukr. pápušnyk *Osterkuehen'. Wohl 
Ableitungen von nána ‘Brot’, в. Preobr. 2, 16. Davon etymol. 
verschieden лампуха (s. d.). 

папўха, папўша п “Rolle trockener Tabaksblštter', wruss. pa- 
púa. бїеһе пампўша. 


папуч “türkisches Schuhwerk’, nur aruss. popuči pl. (Poznjakov 
а. 1558, S. 11). Aus osman. papuč ‘Schuh’. Vgl. auch памлўши, 
бабўши. 

пар G. -a ‘Brachfeld’, auch ‘Dunst, Dampf’, паренина, паровбе 
пбле ‘Brachfeld’, ukr. pára “Dampf, Dunst’, wruss. pára, kslav. 
para ётшс, bulg. pára, skr. pära, sloven. рёта, čech. pára, slk. 
para, poln. osorb. para. Ablaut in преть, прёю “schwitze’ (в. d.), 
vgl. Meillet Études 255, Persson 875, Trautmann BSI 291. 
Mladenov 411, Matzenauer LF 14, 180ff., Preobr. 2, 20. Kaum 
vorzuzichen ist die Verbindung mit лерёть, пру ‘drücke, presse’ 
(gegen Mikkola WS 3, 86). Über die von Mikkola für den Be- 
deutungswandel beigebrachte Gleichung: schwed. träde ° Brach- 
feld’: träda ‘tretew s. Hellqvist EW 1233. 

пара “Раат? seit 1696, Peter d. Gr., s. Christiani 43, ukr, wruss. 
pára. Entlehnt über poln. para aus mhd. pår ‘Paar’ von lat. 
par “gleich, Paar’, в. Brückner EW 395, Preobr. 2, 16. 

парабола mathem. “Sehnittlinie e. Kegels’, zuerst Peter d. Gr. 
(s. Smirnov 217), auch ‘Parabel’. Gelehrte Entlehnung aus lat. 
parabola dass. von griech. zaoaBo26 “Nebeneinanderstellung’. 

пар árp аф ‘Paragraph, Abschnitt’, zuerst Peter d. Gr., в. Smirnov 
217. Wegen der Akzentstelle über poln. paragraf aus lat. para- 
graphus von griech. zmagdyoagos (scil. yeauuń) “daneben ge- 
schriebenes Zeichen’, zagayodge “schreibe daneben’, в. Sehulz- 
Basler 2, 531 ff. 


парад G. a" Parade, ларадное мёсто *Ратайерјаёг?, seit Peter 
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d. Gr., в. Smirnov 217. Über frz. parade ‘Parade, Anhalten der 
Pferde aus span. parada ‘Aufenthalt’, parar ‘aufhalten’ (в. 
Gamillscheg EW 668). , 

параеклисиарх “ehrenamtl. Aufseher beim Gottesdienst in den 
Klöstern’, aruss. paraeklisiarchx (Žit. Aleks. Nevsk. Hs. 16. Jhdt, 
S. 104ff.). Aus griech. лаоавххлуо1йоўї]$- 

паразит ‘Schmarotzer’, über nhd. Parasit oder frz. parasite aus 
lat. parasitus von griech. zaodoÁros dass., verbreitet durch die 
antike Komödie. 

параклит “Tróster, Zuname дев heil. Geistes’, kirchl., r.-kslav. 
parakhte (Men. 12. Jhdt, Cap, Kormč. u.a., в. Srezn. Wb. 2, 
876). Aus griech. лаойхдттос dass., s. Verf. IORJ 12, 2, 262, 
Grsl Et. 142. 

паралйч G. -á “Paralyse, Lähmung’, älter naparúse seit a. 1659, 
s. Ohijenko RFV 66, 365; auch Dict. trilingue a. 1704, s. Smir- 
nov 217; volkst. aueh паралик Don-G. (Mirtov), ukr. paráliž. 
Uber poln. paraliż von mhd. paralis (Schulz-Basler 2, 336) aus 
lat. paralysis von griech. zagdâvois, s. Verf. Grsl Et. 142, 
RS 4, 187 ff., Matzenauer 270. 


параллелограмм ‘Parallelogramm’, zuerst параллелограмма 
eter d. Gr., s. Smirnov 218. Wohl über nhd. Parallelogramm 
(seit 1555, в. Schulz-Basler 2, 335). 
параллёль f. Parallele’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 218. 
Über frz. parallèle oder nhd. Parallel f. aus lat. parallelus von 
griech. zogdi/inioc (yoauuń) “gleichlaufende Linie’, s. Schulz- 
Basler 2, 333, Kluge-Götze EW 432%. 


napamany ‘viereckiges Tuch mit der Darstellung der Kreuzigung 
Christi, von Mönchen auf der Brust getragen’, nur aruss. para- 
mand» (Proskin. Ars. Suchan. 254), auch paramants (Srezn. Wb. 
2, 879). Aus griech. zaoaudvtwoyv bzw. nagaudávôvov, в. Verf. 
Grsl Et, 143. 

парамонарь s. пономарь. 

парандать “vorbereiten, zurecht machen, aufstellen (Falle), 
Olon. (Kulik.). Aus weps. parandan Infin. parata ‘е. Falle auf- 
steller , finn. parantaa ‘verbessern’, estn. parandama, в. Kalima 
180 ff. 

парапёт ‘Bretterschutz vorn u. hinten am Boot’, Don-G. (Міг. 
tov), auch “Geländer, Brustwehr’ (Puškin), seit Peter d. Gr., 
в. Smirnov 217. Aus frz. parapet ° Brustwehr' von ital. parapetto 
dass. 

параскевгия ‘Freitag’, nur r.-kslav., абир. paraskevgi(ja)(Zogr. 
Cloz. u. al Aus griech. ларасхєоут) dass. für altes nagacxevý 
s. Vert IORJ 11, 2, 389; 12, 2, 263. Sonst пятница. Dazu als 
etymologisch identisch /Тараскёва Frauenname, в. /Траскбвья. 


параф ‘Namenszug; Stempel mit e. solchen’. Aus frz. paraje dass. 
von lat. paragraphus, s. Matzenauer 270 u. oben ларйграф. 


парафин -a ‘Paraffin’, aus nhd. Paraffin dass., von dem Ent- 
decker K. von Reichenbach (1830) wegen seiner Neutralität 
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gegen Reagenzien von lat. parum "eenig, ajfinis “verwandt? 
benannter, bes. aus Braunkohlen gewonnener Stoff > eigtl. “wenig 
Affinität mit anderen Stoffen habend’ (в. Gamillscheg EW 668). 


парафия *Kirchsprengel', Westl. (DA. Astrachań (REV 63, 131), 
volkst. парафёя, парахвйя, zuerst napáua a. 1633, s. Ohijenko 
RFV 66, 365, ukr. paráchvija, wruss. paráchvija. Über poln. 
parajja dass. aus lat. parochia, dieses aus griech. ладогхіа, в. 
Mi EW 232, Brückner EW 395, Verf. Grsl Et. 143ff. Verfehlt 
ist die Zurückführung auf griech. ёлаоуѓа (gegen Sobolevskij 
ŽMNPr 1886, Sept., Š. 153 ff., Zaimstv. 99). 


Параша *Frauenname', в. Праскбвья. 


парашют ‘Fallschirm’, парашютіст “Fallachirmjáger'. Aus frz. 
parachute “Fallschirm nach parasol, von ital. рата "echte аЬ”, 
й frz. chute “Fall (s. Gamillseheg EW 668). 

парва, парвочка ‘Schwarm (Еізеһе), Olon. (Kulik), Aus karel. 
finn. parvi ‘Schwarm’, estn. рағо dass., s. Kalima 181. 

парга Koll. “Flaehsabfàálle, kleine Fasern’, Vologda, Perm (D.), 
auch nápea Vjatka (D.). Viell. aus tschuwass. pargá ° Büschel 
über syrjän. parga ‘Flachsflocke’ (so Wichmann Tsehuw. Lehnw. 
91), doch wird das syrjän. Wort als Entlehnung aus d. Russ. 
angesehen von Wichmann-Uotila 190. 


пардалёй ‘Panther, Felis pardus’, kirchl. (Melnikov 9, 129). 
Aus griech. záoóaÀis "Panther", в. Verf. Отв1 Et. 144, Korsch 
bei Preobr. 2, 17. 

пардва *Неегвеһперѓе, Bekassine, Scolopax gallinago’, čech. 
pardva ° Wasserlšufer, Totanusg' (Jungm.), poln. pardwa ° Wald. 
веһперѓе, Tetrao lagopus. || Ein schwieriges Wort. Preobr. 2, 17 
will es als Entlehnung aus einem nhd. pard, pardel, parder “graue 
Möwe, боһперїе” ansehen, doch ist mir die Quelle dieser Wörter 
nicht bekannt. Brückner EW 396 will das poln. Wort aus d. 
Russ. herleiten. Lautlich möglieh wäre bei Voraussetzung poln. 
Herkunft еіп *рьтФу *pordeue, wie griech. z£oóíË, -їхөс “Reb- 
huhn’ zu лёобона (в. пердёть) vom schwirrenden Aufflug. 

пардбн, -a ‘Schonung, Gnade’, zuerst Peter d. Gr., в. Smirnov 
218. Aus frz. pardon. 


пардун “stehendes Tau zum Stützen der Stängen’, seew., zuerst Ust. 
Morskoj а. 1720, s. Smirnov 218. Aus ndl. pardoen, nhd. ndd. 
perdún(e) dass., s. Meulen 148, Matzenauer 271, vgl. ордун. Als 
Quelle der germ. Wörter gilt ital. bardoni pl. "Dardunen" (s. 
Falk-Torp 50). 

пардус ‘Panther’, агивв. parduse (Laurent. Chron., Chož. Igum. 
Daniila, s*Srezn. Wb. 2, 880), Adj. pardužo (Igorlied) setzt ein 
*parduzs voraus. Entlehnt aus griech. zdoóoç dass., s. Verf. 
Grsl Et. 144, IORJ 12, 2, 263. Entlehnung aus lat. pardus kann 
durch das -изъ nicht bewiesen werden (gegen Preobr. 2, 17). 
Vgl. ўксус. Das griech. Wort stammt aus einer östlichen Sprache, 
vgl. aind. рїййЁиз m. ‘Panther’, npers. peleng "Leopard, в. 
Uhlenbeck Aind. Wb. 174, Hofmann GrWb. 253. 

паремйя ‘ausgewählte Lektionen aus dem AT’, volkst. паремьќ, 
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aruss. арш. paremija dass. (Euch. Sin., Chož. Igum. Daniila 
133, Poznjak. a. 1558 u. а.). Aus griech. лаооциа ‘Spruch’, в. 
Verf. Grsl Et. 144. Die Sammlung der [Lektionen heißt kel, 
paremejniko. Unnötig ist die Annahme roman. Vermittlung 
(gegen Korsch bei Preobr. 2, 17). 

парень G. пірня ‘Bursche’, dial. п@ря (Melnikov), ларь 
Sibir.; ларневые слова “unreife Worte? (Kotošichin 116), ukr. 
páreń, čech. pařák ‘Pfuscher’. Wohl urspr. *рате G. parete, Kurz- 
form von *parobsks (в. nápo6ox) ‘Bursche’, s. Sobolevskij REV 
66, 335., MiEW 225, LP 556, Budde Jagić-Festschr. 228. 
Andere Versuche s. bei Preobr. 2, 18. 

парзелы pl. "Sparren іп der Darrseheune zum Garbentrocknen’, Kr. 
Peterhof (Bulič). Aus wotisch parzilla, Adessiv. plur. von parsi 
‘Sparren’, finn. parsi dass., в. Bulič IORJ 1, 315, Kalima 181, 
Verf. Živ. Star. 16, 2, 83. 

парӣ ‘Wette (Gogol). Aus frz. pari dass. zu parier “gleichstellen, 
wetten’ (Gamillscheg EW 671). 

парйжки pl. “Art Schuhe ohne Absätze’, Arch. (Podv.). Wohl Ab- 
leitung von Шарйж ‘Paris’, das wohl über poln. Paryż, nhd. 
Paris auf frz. Paris zurückgeht. 

парик I, С. -á ‘Perücke’, zuerst Kurakin 1706, auch Ust. Morsk. a. 
1724, s. Christiani 48. Uber ndl. paruik oder cher frz. perruque. 
Daneben im 18. Jhdt: nepýxa dass. Posoškov u. a., s. Christiani 
c. L, auch парўка (Blagoj 48) über poln. peruka oder direkt ital. 
perrucca. parrucca das3., в. Gamillscheg EW 687, Preobr. 2, 18. 


парик П, Art kleiner Fisch’, Onega (Podv.). Unklar. 


парикёр ‘Perückenmacher’, veralt., Kurakin 1706, s. Smirnov 218. 
Über frz. perruquier oder aus ital. parrucchiere. 
р Ч p 


парикмахер “Егївеш”, auch älter nepyxmazep (Radiščev), aus nhd. 
Perückenmacher mit Einfluß von napúx (в. d.). Daneben älteres 
парукмакар Peter d. Gr. aus ndl. paruikmaker, s. Preobr. 2, 18, 
Smirnov 220. 


парировать ʻabwehren (e. Angriff). Aus nhd. parieren dass, als 
Fachwort der Reit- u. Fechtkunst, von lat. parāre ‘bereiten’ (в. 
Kluge-Götze EW 433). 


парӣть 1, napi `schwebe, fliege hoch in der Luft ,aruss. pariti, parju 
‘fliege’, abulg. pariti, parjọ лётесдо: (Supr.), Ablaut іп perọ, 
porati°fliegon'. || Vgl. aind. päráyati führt’, avest. pārayeiti, dass., 
asächs. fóriam ‘führer’, got. jaran ‘fahren’, aind. piparti “setzt 
über’, ahd. furt m. ‘Furt, Weg", lat, portus Hafer ,avest. paratu -m. 
“Durchgang, Furt, Brücke’, s. Trautmann BSI 215ff., Meillet 
MSL 19, 185, Kluge-Götze EW 178, Walde-Hofmann 2, 343 ff. 
Siche перёть, порбм. 


парить П, прю "bebe, dämpfe,schmore’, ukr. páryty, kslav. pariti, 
skr. päriti, pärm, sloven. páriti, p&rim, čech. рай, slk. рагі, 
poln. parzyć, osorb. parić, nsorb. paris. Denominative Bildung 
von nap ‘Dampf? (s. d.). Vgl. lit. pereti, periù, perejau “brüte’, в. 
M-Endz. 3, 201, Matzenauer LF 12, 191. Siehe парӯўха. 
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парк в. 09 Park, oingehegter Wald; Niederlage von Kriegsmaterial'. 
ЕпЧеһп& über nhd. Park bzw. engl. park oder aus frz. parc von 
mlat. parricus “Pfereh, Hürde’, в. Meyer-Lübke Rom. Wb. 515, 
Kluge-Götze EW 433. 


парка“ Pelz aus Renntier-, Hunde- oder Schafsfellen’, Sibir. (D.). Aus 
samojed. Jur. parka dass., eher als durch Vermittlung des aus 


gleicher Quelle stammenden syrjän. parka dass., s. Wichmann 
FUF 2, 179, Wiehmann-Uotila 190. 


паркан, -a° Bretterzaun’ , Westl. ( D.), ukr. parkán, barkán dass. Wohl 
über poln. parkan, čech. parkán aus mhd. parkân, das aus frz. 
barbacan u. weiter aus d. Arab. hergeleitet wird, s. Rosenqvist 81, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 77, Littmann 110. 


паркёт G. -a *ParkettftuBboden', volkst. auch 6angém, Ustjužna 
(RFV 18, 279). Über nhd. Parkett aus frz. parquet, das zu parc (в. 
парк) gehört, vgl. Gamillscheg EW 672. 


паркой, пбркой ‘flink, gewandt, energisch’, aus *parsk% zu 
пар ‘Dampf’. 


парламент ‘Parlament’, zuerst Pravda Voli Monaršej 1722, в. 
Smirnov 219. Über poln. parlament von ital. parlamento ° Be- 
sprechung, Verhandlung, Versammlung’, s. Brückner EW 396, 
Gamillscheg 671. 


парма “bewaldeter Waldrücken am Ога] (D.). Aus syrjän. parma 
dass., в. Kalima RLS 100, FUF 18, 35, Wichmann-Uotila 190. 
Vgl. Пермь. 


пармак, пармы pl., б@рмы pl. “Bremse, Oestrus’, Olon. (Kulik.). 
Wird als entlehnt angesehen aus finn. parma, paarma ° Bremse’, 
estn. weps. parm dass., s. Kalima 181. 


пармезан "Art Käse’, zuerst пармазон Ust. Morsk. а. 1724, s. 
Smirnov 219. Über frz. parmesan aus ital. parmigiano ‘aus Parma 
stammend'. 


паробок С.-бка ° Bursehe', ukr. párobok, párubok, poln. ратођеЕ, 
čech parobek ‘Sklave. Aus pa- und *тобъКъ, zu раб, ребёнок. 


парбдия “Parodie, scherzhafte Nachahmung’. Gelehrte Entlehnung 
über poln. parodja oder direkt aus lat. parōdia von griech. 
лароб{а. 

парбль f. Parole’, zuerst пароль, пороль Dolgorukov (1702), s. 
Christiani 20. Aus frz. parole "Wort, Bede von vlat. *parábola 
aus griech. zaoaBo2i °Gleichnisrede'. Kaum über poln. parol 
(gegen Christiani, s. Smirnov 219). 


парекать “Papier oder Stoff zersehneiden', nápcuym»b “zerreiBen, 
sehlagen’, Tveć, Pskov (D.). Zu пбрсатъ “zerschneiden', nóp- 
снуть ‘schlagen’ nach Šachmatov IORJ 7, 334. Schwerlich Neu- 
bildung mit a- Stufe. Viell. entlehnt aus poln. parskaé, ратат, 
(8. лбрскать). 

napcýk‘Borg,verschnittener Eber’, Rjazań, паршўк,парсюк“ Eber’, 
Westl. (0.). Wie poln. parsiuk dass. (Litauen) entlehnt aus lit. 
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šùkas ‘junges, männliches Schwein’, s. Karskij RFV 49, 20, 
Endzelin ВЕУ 49, 72, Malinowski PrFil. 2, 262. 


парта ‘Schultisch, Pult mit Bank’. Etwa ausnhd. apart ‘besonders’ 
(seit 1665, 8. Schulz-Basler 1, 40) aus frz A part “besonders ? 


партёр ‘Parterre, Zuschauerraum im Theater’. Über nhd. Parterre 
oder aus frz. parterre dass. 


партесное пение *mehrstimmiger Gesang’ (Ende 17. Jhdt, s. Bla- 
goj 22). Von mlat. ратёв' Stimmen': para Tei, das auch nhd. als 
partes ‘Stimmen’ 1571 bezeugt ist (в. Schulz-Basler 2, 363). 
Gorjajev Dop. 1, 32 denkt an Vermittlung durch poln. partes. 


партизан ‘Freibeuter, Partisane’, zuerst als" Anhänger" bei Peter d. 
Gr., s. Smirnov 219. Über nhd. Partisan (auch “Anhänger 17. 
Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 384 ff.) oder aus frz. partisan von ital. 
partigiano “Parteigänger. 

партикулярный ‘abgesondert, privat’, seit Peter d. Gr., s. Christi- 
ani 52 ff., auch партикилирный 1696 Peter d. Gr. Wohl über poln. 
partykularny oder nhd. partikular dass. (seit 15. Jhdt, s. Schulz- 
Basler 2, 381) aus lat. particulāris dass. 


партия ‘Partei, Gruppe, Abteilung, Truppe, Sendung (Waren), 
zuerst партия, napmea Е. Prokopovič, Šafirov, s. Smirnov 
219ff., партия хлеба ° Vorrat an Getreide’, Peter d. Gr. (1721), в. 
Christiani 44. Über poln. partja bzw. nhd. Partie (17. Jhdt, s. 
Schulz- Basler 2, 376 ff.) aus frz. partie von lat. partita: partiri 
"teilen", s. Kluge-Götze EW 433, Preobr. 2, 19, Christiani 21, 
36, 51. 


партнёр ‘Teilnehmer’ aus frz. partenaire, partner, в. Согјајеу EW 
449, Schulz-Basler 2, 386 ff. 


парус “Segel, агивв. paruss (Nestor-Chron. а. 907). Wird gewöhn- 
lich als Lehnwort aus griech. фӣ005, att. pdooç dass. angesehen, в. 
MiEW 232, Mikkola Berühr. 149, Korsch IORJ 8, 4, 15, Sobo- 
levskij Lekcii 44, Verf. GrslEt. 145, Preobr. 2, 19. Dagegen 
spricht, daß das griech. Wort im Altertum poetisch ist und 
später im Griech. nicht vorkommt (в. Lidén Stud. 24, Mikkola 
ЕКЕУ 48, 277). Mikkola с. 1. sucht Verwandtschaft mit pýxo, was 
lautlich schwierig ist (в. Belić ТОҢ. 8, 2, 388). Zur Erhaltung der 
Endung vgl. уксус, пёрдуе (gegen Boissin RES 20, 153 ff.). Die 
Herleitung aus liv. pūraz ° Segel’ (von *purjas), das aus lett. buras 
entlehnt ist (s. Boissin c.l.) ist aus lautlichen Gründen ab- 
zulehnen. 


парўха, парўнья ‘Bruthenne’, Vjatka, Sibir. (D.). Zu пбрить 


brühen, erhitzen’, vgl. lit. peréti ‘brüten’, s. Matzenauer LF 
12, 191. 


пархать ‘faulen’, zu napuá ‘Räude’, паршйвый “räudig’, в. Šach- 
matov IORJ 7, 334. 


парча ‘mit Gold- u. Silberfäden durchwirkter Seidenstoff, Brokat’, 
ukr. parčá dass. Wird gewöhnlich aus kasantat. parča “Brokat; 
Verzierungen, Arabesken" erklärt, s. Korsch Arehiv 9,661, 
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MiTE] 2, 140, EW 232, Preobr. 2, 19. Das kasantat. Wort wird 
von Radloff Wb. 4,1157 als russ. Entlehnung angesehen. 
Gombocz (RS 7, 187 und oben unter брачина) sucht darin eine 
alte turkotatar. Wortsippe, zu der и, в. kkirg. barča " Seiden- 
stoff’ gehört, zu erweisen, anders Lokotsch 130. 


парш m., парші f. ° Grind, Ršude, Krätze’, auch парх dass., Adj. 
паршивый “krštzig', ukr. parch, wruss. párchi, párši pl. Wegen 
-ar- aus -ъғ- sind die einsilbigen, bzw. auf -ár- betonten Formen 
als Entlehnungen aus poln. parch pl. parchy 'Krštze, Räude’ 
anzusehen (vgl. Preobr. 2, 19), паршівый könnte aus *porivo 
im Russ. durch Akańje entstanden sein. Vgl. wruss. рб pl. 
“Krätze’, bulg. prsšau “räudig’, Ablaut in čech. slk. pragivý dass., 
nsorb. parch ‘Räude’, s. Matzenauer LF 14, 162ff., Brandt REV 
23, 295, Mladenov 504, Uhlenbeck Archiv 16,375. Weiter zu 
пёрхоть Schinn’. 

паршуўукв. парсўк. 


пас І, “ausgetretene Spur des Wildes , Westl. (D.). Wohl entlehnt aus 
poin. pas ‘Gürtel, Riemen’ nach Brückner IF 23, 212. Weiteres 
vgl. s. v. nóac. Weniger empfehlenswert ist die Herleitung aus 
idg. *рбЧво- von *pöd- "Pub, das sonst im Slav. fehlt (gegen 
Charpentier Archiv 29, 6ff.). Vgl. лёший, nezóma. Lautlich un- 
möglich ist die Verknüpfung mit пень “Назепвриг”, пнуть "mit 
Füßen treten’ (gegen Jokl Archiv 28, 3, IF 27, 304 ff.). 


nac II, ‘Gürtel, Riemen’, Westl. (D.). Entlehnt aus poln. рав“ Bie- 
men’. Vgl. nac I. 


пас Пі, "Passen (beim Кат+епвріе])”, я пас“ісћ passe,enthalte mich", 
пасовіть “passen, nicht spielen’, auch allgem. ‘versagen’. Отврг. 
Bed. “nicht spielen, das Spiel vorbeigehen lassen’, aus frz. passer, 
je passe, в. Preobr. 2, 26. 


павека “Bienengarten’, dial. aueh “Waldlichtung’, Novgor., Pskov 
(D.) náceunux “Bienenzüchter, Zeidler (Gogoľ), ukr. pásika, 
wruss. páseka, aruss. paséka, poln. pasieka. Aus *pa- u. *sčka zu 
секу ‘haue’. Urspr. Bed. *ausgehauene Stelle im Walde, Bienen- 
garten an e. Lichtung’, в. Preobr. 2, 26. 


nácepő, -a ° Stiefsohn', nácepőxa, nácepőuųa ° Stieftochter', ukr. pá- 
serb, wruss. páserb, poln. pasierb dass. || Jedenfalls aus *pa- u. 
*sarbo, skr. 8?Ь ‘Serbe’, овогЬ. serb “Wende, Sorbe’, mlat. Surbi 
(в. серб ‘“Serbe’). Vgl. ukr. prysérbyty sa “sich anschlieBen',s. 
MiEW 292, Mikkola Ursi. Gramm. 1, 8. Die Versuche, *pa-sbrbo 
weiter mit *sebro “freier Bauer’ (в. себёр) zu verbinden, über- 
zeugen nicht (gegen Solmsen KZ 37, 592 ff., Preobr. 2, 20; 276 #.), 
vgl. Pedersen KZ 38, 421. Zweifelhaft ist auch die Auffassung 
von *pasbrbo als "der nieht die gleiche Muttermilch geschlürft 
hat’ u. Verbindung mit poln. sarbać ‘веће (gegen Brückner 
EW 398). 


racKapára *Elster', Olon. nucxapóea " Holzhšher', Olon. (Kulik.). 
Aus finn. paskarääkkä ° Garrulus glandarius’, auch paskaharakka 
dass., estn. paskraag, s. Kalima 181 ff. 
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паскач ‘Holzhäher’, Olon. (Kulik.). Aug weps. paskatš Sperling’, 
finn. pasko “ЕКїсһе1һаһег”, в. Kalima 182. 

пасквиль m. “‘Schmähschrift , zuerst Ust. Morsk. а. 1720, daneben 
пашквйль Dolgorukov 1701, s. Smirnov 220, Christiani 51. Die 
Form mit š viell. über poln. paszkwil, die mit з über nhd. Pasquill 
(seit 16. Jhdt, s. Schulz-Basler 2, 390%.) oder wie dieses aus ital. 
pasquillo, das auf den Namen eines spöttischen Schusters 
Pasquino in Rom zurückgeht, s. auch Brandt RFV 18, 33. Dazu 
nackeunánm " Bchmäher". seit Peter d. Gr., auch пашквилянт, в. 
Smirnov 220ff. aus poln. paszkwilant bzw. nhd. Pasquillant (oft 
17. Jhdt, в. Schulz-Basler 2, 393). 


паскуда *Garstigkeit, SeheuBlichkeit, Schaden, Verlust’, ukr. pá- 
skud m. ,paskúda m.“gemeiner Mensch’, wruss.póskud£dass.,aruss. 
paskudons “эттазейр?. Zu na- und скўдный, s. РгеоЬт. 2, 20 ff. Da 
das letztere auf *skods zurückgeht, ist die Annahme einer Ver- 
wandtschaft mit *chuds (s. 2у06й) bedenklich (gegen Machek 
Studie 73). Poln. paskudny muß ostslav. Entlehnung sein (s. 
MiEW 299). Ein Zusammenhang mit lit. paskutinis ‘letzter’, 
pasku danach, nachher’ besteht nicht. 


паслён *Nachtschatten, Solanum nigrum’, ukr. pasli’'n, pastyna, 
pastim, pasl'on, pesl'on. Urspr. *pa-slon bzw. *paslëns, wohl zu 
pa- und ablautend mit slina (s. слина) als *schleimige Pflanze, 
vgl. ukr. ŝmarkotynńa, šmarkotyńe, s. Bulič IORJ 10,2, 429. Ver- 
wandtschaft mit лён läßt sich (gegen Pogodin Sledy 166) nicht 
begründen. Nicht verwandt mit nacaën sind (gegen Preobr. 2, 
21) dial. псинка, čech. psinky pl., poln. psinki dass., skr. påsjica. 
Sie gehören zu *рьвъ "Hund (s. пёс) wie nhd. Hundskraut, vgl. 
auch nhd. Saukraut. 


пабмо ` Garnsträhne, Fitze’, ukr. wruss. pásmo, bulg. pasmó (Mlade - 
nov 413), skr. рӣзто, sloven. pásmo, čech., sik. pásmo, poln. 
osorb. nsorb. pasmo. Slavisches Lehnwort ist lit. pósmas ‘Fitze’. | 
Urslav. *pasmo urverw. mit lett. puósms, puõsmis “Zaunschicht 
zw. zwei Pfosten, Halm von einem Knoten zum anderen’, weiter 
vergleicht man mhd. vaser ‘Franse’, mhd. vase, ahd. faso m. fasa 
f. ‘Faser’, s. Kluge-Götze EW 148, Trautmann В5І 229, En- 
dzelin SIBEt. 197, M-Endz. 3, 458, Buga REV 73, 335. Lautlich 
nicht zu vertreten ist Zusammenhang mit pong, peti “spannen? 
(gegen Jokl Archiv 28, 6). Wegen der lett. Wörter und der großen 
Verbreitung im Slav. nicht wahrscheinlich ist Entlehnung aus 
tschuwass. *posma, kasantat. basma °Stršhne' (gegen Räsänen 
Tschuwass. Lehnw. 182). 

пёсмурный “mürrisch, griesgrämig, trübe (vom Wetter}, nácmyp 
“mürrischer Mensch’, wird gewöhnlich zu zmýpa “Wolke gestellt. 
Vgl. čech. pošmurný “dunkel, finster, bewölkt’, slk. pošmurný, 
pochmurný, poln. pochmurny. || Möglich ist Verwandtschaft mit 
gricch. диаооб; “dunkel, blind’, pavoóz dass., &uavoów “ver- 
finstere’, anord. møyrr “mürbe’, vgl. Zupitza BB 25, 101, Prell- 
witz 231, Holthausen Awn. Wb. 196, Persson Uppsalastud. 180 ff. 

пасовать “verzichten, versagen in ete Vgl. nac II. 


пёеока ‘Lymphe, Blutwasser’. Zu na- u. сок “Saft. 
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паепорт,-а* Daf, auch пашпорт,пачпорт.; schon naenopm Šafirov 
(1710), s. Smirnov 221, лашпорт в. 1633, в. Ohijenko RFV. 66, 
365, auch nac Koplonskij (17. Jhdt.) S. 294. Letzteres aus nhd. 
PaB, die Form mit ғ über nhd. Paßport (1554, s. Kallio Neuphil. 
Mitt. 1932 S. 212) oder ndl. paspoort von frz. passeport; dagegen 
пашпорт über poln. paszport. Die Quelle dieser Wörter ist ital. 
passo bzw. passaporto “geschriebene Erlaubnis, einen Hafen zu 
passieren’, mlat. passare, vgl. Klugc-Götze EW. 434, Gamillscheg 
EW 674. . 

пассаж ‘Durchgang, Galerie, Basar’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 
221. Aus frz. passage ‘Übergang zu passer. 


пассажир ‘Passagier’ (Gogol), volkst. посажеӣр (nach посадить) 
“setzen, zuerst пасажера 1706, в. Christiani 43; посажир Ust. 
Morsk. a. 1724, s. Smirnov 221. Aus nhd. Passagier, bzw. ndl. 
passagier von frz. passager, ital. passaggiero, в. Preobr. 2, 21, 
Kluge-Götze EW. 434. Dial. пассажир ° Gestirn, kl. Ват, Smol. 
(Dobrov.). Umgestaltet aus *pa-stošars, siehe стожбр, волосо- 
жар. 

HracrTá“°diek gekochte Weizengrütze, іп Stücke geschnitten u. als 
Brot mit Fisch gegessen’, Terek-G. Eher aus ital. pasta "Kuchen, 
Teig’ (s. Korsch bei Preobr. 2, 22), als aus ngr. ластб pl. -á ‘piscis 
muria conditus von ластбс “gesalzen” (gegen Verf. GrslEt. 145). 


паетёль f. *Farbstift, Pastellbild, -malerei’. Über nhd. Pastell (18. 
Jhdt. s. Schulz-Basler 2, 409) oder frz. pastel von ital. pastello: 
pasta “Brei, з. Matzenauer LF 12, 322, Gamillscheg EW 675. 

пастень f. “menschlicher Schatten’. Zu na- u. стень ‘Schatten’. 
(stënb neben (ënn), Hierher viell. auch nácmen “°Hausgeist, 
Kobold’. 

паетернак G. -xa ° Art Möhre, Pastinaca”, volkst. nyemond x, Sevsk 
(nach лустбй), ukr. pasternák, čech. pastinák, pastrnák, poln. 
pasternak. Über d. Poln. entlehnt aus nhd. Pasternak (s. Pritzel- 
Jessen 266) von lat. pastināca dass., s. Walde-Hofmann 2, 261, 
MiEW. 233, Brückner EW. 398. 

пабтёт s. nmumém. 

пастила “eingediekter u. gepreßter Fruchtsaft’, агивв. pastela Do- 
mostr. Zab. 163, postelá Domostr. K 43, postila Urk. Ivans IV а. 
1578, в. Srezn. Wb. 2, 1263. || Entlehnt. Als Quelle kommt in 
Betracht ital. pastello “Scheibe von getrocknetem Fruchtsaft’ 
oder ital. pastiglia ° (Teig)kügelchen, Plätzchen’, bzw. das damit 
verwandte frz. pastille, s. Grot ВЕУ. 15, 5, Verf. GrslEt. 158, 
Preobr. 2,24. Weniger überzeugt die Herleitung aus mgr. ластї5ос 
(Ducange), das selbst roman. Herkunft ist, vgl. G. Meyer Ngr. 
Stud. 4, 69, Dieterich BZ. 10, 591, Verf. c. 1. (gegen Matzenauer 
LF 13, 182, Preobr. c. 1.). Die Verknüpfung von *postila mit *po- 
und *steljọ (Sobolevskij RFV. 14, 159; 15, 366#.) ist nur eine 
Volksetymologie. 

пастор G. -ópa (seltener nácmop) “evangelischer Pfarrer’, zuerst 
Ivan IV, dann Peter d. Gr., s. Smirnov 221 f., Christiani 27. Aus 
пра. Pástor, bzw. Pastór, von lat. pastor, s. Preobr. 2, 24. 


Vasmer, Russ, etymol. Wörterbuch 21 
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пастораль f. *Sehàferdichtung, Schäfergedicht’ (Mel'nikov). Über 
nhd. Pastoral(e), seit 17. Jhdt., s. Schulz- Basler 2, 412 oder direkt 
frz. pastorale dass. von lat. pāstōrālis. 


пасторка “Stieftochter', nur kslav., s.-kslav. pastorska, pastorsky, 
pastorokyni dass., auch pastorsk% “°Stiefsohn', skr. pàstôrka 
“8tieftochter', pàstorak G. -6rka m. ‘Stiefsohn’, sloven. pásterka 
f., pásterək m., čech. ‘pastorkyně f., pastorek m., slk. pastorkyňa f., 
pastorok m. || Bei der Erklärung wird уоп *pastorska ausgegangen, 
das mit lit. pódukré, pódīūkra dass. verglichen und als Kürzung 
eines *pa-dokteroka gedeutet wird, в. MIEW. 55, Meillet MSL. 18, 
28. Lautliche Bedenken bei Zubatý Archiv 13, 315 ff., Trautmann 
BS1. 27, denen höchstens durch Hinweis auf den Wortumfang be- 
gegnet werden könnte. Danach müßte *pastorək» erst später zu 
*pastoroka neugebildet sein. Zubatý с. 1. hält die sląv. Wörter für 
verwandt mit lit. pãstaras ‘letzter’, lett. pastars dass., pastaritis 
“das jüngst geborene King’, lat. posterus “nachfolgend, kommend" 
so auch Endzelin KZ. 44, 50, Trautmann BSI. 207, Holub 192. 


пастух -á Hirt’, ukr. pastúch, агивв. abulg. pastucho noruńv (Ostrom. 
Supr.), bulg. pastúch, skr. pàstuh, sloven. pastúh ‘Hengst’, poln. 
pastuch ‘Hirt , čech. pastucha m. dass. Als Tabuwort bed. naemýz 
‘Waldgeist’ (s. Havers 114). Zu пасу “hüte', Bildung wie петух, 
vgl. Vondrák Vgl. Gr. 1, 591. 


пастырь m. ‘Hirt’, Бев. *Seelenhirt', kirchl., auch архипйстырь 
*Oberpriester, Erzbischof, abulg. pastyro mou (Ostrom., 
Zogr., Mar., Cloz., Euch. Sin., Supr.), bulg. pástir, skr. різі", 
G. pastira, sloven. pastir G. -irja, čeeh. pastýř, slk. pastier, 
poln. pasterz, osorb. nsorb. pastyf. || Unsicher ist die Herleitung 
aus lat. pastorem durch Vermittlung einer germ. Form auf 
*-türio- (Meillet Ét. 186, MSL. 11,178, Vondrák Vgl. Gr. 1, 159), 
wobei auf ahd. pfistūr aus lat. ptstorem ° Bäcker’ verwiesen wird, 
weil im Ahd. anscheinend keine geeignete Lautform nachgewiesen 
werden kann. Die Annahme есһё-в1ау. Herkunft (zu paso “hüte’) 
liegt nahe, es sind aber andere Bildungen auf -футъ bisher nicht 
beigebracht worden, s. auch Walde-Hofmann 2, 260, Preobr. 
2, 24. 

пёеть G. -u f. “Schlund, Rachen’, прбпласть f.‘ Abgrund’, čech. past 
f. ‘Falle’. Urspr. wohl ‘Abgrund’, zu паду ‘falle’. Zur Bed. 
“Касһеп’ vgl. osorb. khlama ‘Maul, Rachen’ aus nhd. Klamme 
‘Schlucht’ (Štrekelj Archiv 14, 527). 

пасть "Tallen" в. ладу. 


пасу, пасти ‘hüten, weiden lassen’, auch ‘aufheben’, гапіс ° Vor- 
rat’, cnacmú ertetten", ukr. pastý, aruss. pasu, pasti, abulg. разо, 
pasti Póoxew, Gëtter (Supr.), bulg. pasá (Mladenov 412), skr. 
разі, pásem, sloven. pásti, pásem “belauern, beobachten, hüten’, 
čech. pásti, pasu, slk. різ, pasiem, poln. раќ, разе, osorb. nsorb. 
pasé, pasu. || Urverw. mit lat. pāscō, раи, pastum, -ere “lasse 
weiden, füttere’, pābulum ‘Futter’, tochar. В pask-, A pas- 
“hüten', hettit. pabhsi beschütze, hüte’, got. fodjam “ernähren, 
füttern’, ahd. fuotar n. “Nahrung, Speise, Futter’, anord. fóstr n. 
“Ernährung, Unterhalt, griech. латёоцш “esse u. trinke’, Aor. 
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лісоасдоц, йласто; “ohne Speise u. Trank’, в. Walde- Hofmann 
2, 260, Pedersen IF. 5, 71, Uhlenbeck PBrBtr. 30, 276, Endzelin 
SIBEt. 58, Zeitschr. 16, 113, Trautmann BS1. 208, Mikkola Отв}. 
Gr. 174, Holthausen Awn. Wb. 69. Verwandtschaft mit lat. 
вресїо “веће”, aind. páçyati ‘sieht’, avest. spasyeiti “späht’, ahd. 
spehôn ‘spähen’, griech. axéztopar “spähe’, охолб; ° Spëher, Ziel, 
alb. paše “ich sab’ ist zweifelhaft (gegen Zubaty ВВ. 18, 256), в. 
Osten-Sacken ТЕ. 33, 260 ff., anders Walde-Hofmann 2, 570f. 
Fraglich auch der Zusammenhang mit питќть (gegen Traut- 
mann BSI. 207, Solmsen KZ. 29, 108, s. Walde-Hofmann 2, 260) 
oder mit lit. púoštu, púošti “sehmücke”, lett. рйо$и, pùost dass. 
(gegen Zubatý Archiv 13, 479), s. such M-Endz. 3, 458. 


пасха ‘Ostern, auch Osterkuchen aus Quark’, volkst. пбска, ukr. 
wruss. páska, aruss., abulg. pascha ласха (Ostrom., Zogr., Маг.). 
Aus griech. лаоуа dass. mit volksetymolog. Einführung von 
-ka, в. Verf. GrslEt. 145, Preobr. 2, 26. Das Adj. паст@льный 
“österlich’ ist gebildet unter Einfluß von mlat. paschālis. Vgl. 
патриархальный. 

пасынок Q. -nxa °Stiefsohn'. Zu na- u. сын ‘Sohn’. Vgl. apreuss. 
passons dass., lit. pósūnis, die als slav. Entlehnungen angesehen 
werden (s. Bezzenberger GGNachr. 1905 S. 458ff., Trautmann 
Apr. Sprd. 390). 

патёнт ‘Patent, Gewerbeschein’, zuerst 1705 Peter d. Gr., в. Christi- 
ani 30. Über nhd. Patent (seit 16. Jhdt.,s. Schulz-Basler 2, 413) 
aus frz. lettre patente ‘Gewerbeschein’, lat. litterae patentes, vgl. 
Gamillscheg EW. 676, Kluge-Götze EW. 435. Polnische Vermitt- 
lung (Smirnov 222) ist wegen der Endbetonung nicht wahr- 
scheinlich. Dial. naménm ‘Schenke’, Kaluga (RFV. 49, 333). 


патерйк ‘Sammlung von Heiligenleben”, aruss., ksl. раѓегікь dass. 
(seit 11. Jhdt.,s. Gudzij Istorija 34ff.). Aus griech. латєоіхду 
(В:ВМо»), s. Verf. GrslEt. 146, Srezn. Wb. 2, 888. 

патерица °Bischofsstab', entlehnt aus griech. zategixòv (Báxtgov) 
mit -ica etwa von náauųa oder dgl., в. Preobr. 2, 26#., Verf. 
GrslEt. 146. 

патетук “Art Mantel, auch патетюк‘ Rock’, Don-G. (Mirtov). Ety- 
mologisch identisch mit пальто (в. 4.). Vgl. älter frz. paltoc, 
mengi. paltok (Gamillscheg EW. 661). 

паткўла ‘Fäulnis im Stamme einer Tanne oder Föhre durch einen 
polyporusartigen Schwamm’. Viell. zu пакула ° Baumschwamm', 
doch läßt sich das £ nicht erklären, s. Kalima 179. 

патла ‘Zotte, Haarbüscheľ, Westl., Südl. (Čechov), auch падла, 
Sevsk (Pr.), пётлать “raufen, zausen’, ukr. pátla ° Haarbüsche)', 
patlľátyj “langhaarig, zottig'. Unklar. 

патлун ‘Schöpflöffel für Fische’, Perm (D.). Dunkel. 

патока ‘Honigseim, Sirup’, ukr. wruss. pátoka, bulg. pátoka, skr. 
patoka ‘Lauer beim Branntwein’, sloven. pátoka ‘Tresterwein’, 
čech. slk. patoky pl. “Nachbier’, poln. patoka “Jungfernhonig’, 
osorb., nsorb. patoki pl. *Nachbier'. Zu pa- u. tok (в. mox, mex$), 
entspricht dem Verbalkompos. potočiti, vgl. Meillet Ét. 255, 
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MSL. 9, 50, MIEW. 347 ff., Trautmann BSI. 317, Jagić Archiv 18, 
267. 

патрать I. -аю еѕеһтіегеп’, Südl., Pskov, Tvet, Tambov, ná- 
траться ‘sich beschmieren’, ukr. pátraty ‘Eingeweide heraus- 
nehmer’. ! Die Annahme einer Kürzung aus лотрошйть (в. 
пбтрох) genügt nicht (gegen Preobr. 2, 27). 

патр ать IL. 'Wertlegen aufetw.', Kostr.(D.). Als*beachten zu poln. 
patrzyć, patrzać "schen", čech. patřiti, slk. раар “nachforschen, 
spähen’. || Urverw. mit aind. ра “hütet, bewacht’, lat. pabulum 
“Futter, Nahrung’, ahd. fuotar ‘Futter, Nahrung’, got. fodjan 
‘ernähren, füttern’. Zur Sippe s. Walde-Hofmann 2, 260; vgl. 
nach. 

патриарх С.-а' Patriarch, höchster geistlicher Rang der Ostkirche’ 
(in Rußland 1589—1721, unter Peter d. Gr. ersetzt durch die 
Synode (s. cund), 1917—1925 wieder eingeführt), volkst. 
протойрх Smol. (Dobr.) nach npomouepéč; aruss. abulg. pa- 
triar(»)cha лато:аоҳтс (Greg. Naz., Supr.) Bezeichnung der Erz- 
väter, bes. 12 Söhne Jakobs, auch der griech. Patriarchen von 
Konstantinopel, Jerusalem, Alexandria u. Antiochia. Aus griech. 
natordoyns, S. Verf. GrslEt. 146, Mi LP. 558. Аај.патриархӣльный 
“patriarchalisch, altväterisch’ ersetzt aruss. patriarsojè unter 
westl. Einfluß, vgl. nhd. patriarchalisch (18. Jhdt., vgl. Schulz- 
Basler 2, 419) aus mlat. patriarchālis. 

патриархия 1. ‘Ат e. Patriarchen’, 2. “Wohnsitz, Amtsbereich 
desselben’, aruss. patriarchija {seit 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2, 
889). Entlehnt aus griech. natgragyetov“ Patriarchat, Palast eines 
Patriarchen’, bzw. zazouaoxía ‘Patriarchenwürde’. 

Патрикёй PN., aruss. Patrikii (1. Soph. Chron. а. 1397 u. a.), 
über griech. /Татобхо; aus lat. Patricius. 

патрибт ‘Patriot, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 222. Neue Ent- 
lehnung über nhd. Patriot (seit 16. Jhdt., Fischart, s. Schulz- 
Basler 2, 420 f.) oder direkt aus frz. patriote “Landsmann, 
Vaterlandsfreund’ von mlat. patriota, griech. sorgen: “Lands- 
mann’, в. Kluge-Götze EW. 435, Preobr. 2, 27. 


патрон -a 1." Beschützer, Schutzpatron',seit Peter d. Gr., в. Smirnov 
222. Über nhd. Patron oder aus frz. patron von lat. райбтив 
*Schutzherr', s. Kluge-Gótze EW. 435, Preobr. 2, 27. 

патрби П. “Ра{гопе', seit a. 1699, s. Christiani 34. Entlehnt über 
älter nhd. Patron m. (a. 1591, s. Schulz- Basler 2, 428) oder aus 
frz. patron von таќ. patrnus “Schutzhülse eines Geschosses’. 
Etymologisch zum vorigen. 

патронташщ ‘Patronentasche’, aus älter nhd. Patrontasche (seit 
1616, s. Schulz-Basler 2, 428). 

патрулйровать “patrouiller', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 222. 
Aus älter nhd. patrollieren (17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 429) von 
frz. patrouiller. 

патруль `Streifwache' zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 222, über 
älter nhd. Patrol, Patrul (17. Jhdt., s. Sehulz-Basler 2, 429) oder 
aus frz. patrouille. 
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паугблок, -axa ‘uneheliches Kind’, Arch. (Ройу.). Riet, "Winkel. 
kind’, zu угол "Winkel, 

паужин “Mahlzeit zw. Mittag- u. Abendessen’, náy»cna ‘leichte, 
frühe Abendmahlzeit’, Kolyma-G. (Bogor.). Zu ужин "Abend. 
essen’, s. Želtov FilZap. 1876 Nr. 6 8. 73. 


пауза ‘Pause’, musik. Über nhd. Pause aus lat. pausis von griech. 
лабо ‘Pause’, naúw "beendige, hindere’. 

паузировать “pausieren (bes. in d. Musik), aus nhd. pausieren 
(seit 16. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 432) von frz. pauser, lat. 
pausāre, zum vorigen. 


пӣузок, -зка ° Art, Boot zum Umladen an seichten Stellen’, náyaumb 
"die Ware auf solche Boote umladen" (Melnikov). Wegen pa- 
muß das Nomen älter sein als das Verbum. Die Auffassung als 
жралоғ(ъкъ) bei Dal’ 3, 59 ist wohl trotz lautlicher Schwierig- 
keiten vorzuziehen. Kaum zu *pavozo, čech. pavuz m. Heubaum', 
slk. pavúz, poln. pawąz dass., die in der Bedeutung abweichen. 


HayK G. -á “Spinne, Aranea’, dial.naeóx,naexd, Arch. (Podv.), woher 
auch náeea ‘Spinne (в. d.), ukr. pavúk, -á, wruss. pavúk, aruss. 
pauk, kslav. paoks, bulg. pájsk (Mladenov 416), skr. рай, 
sloven. р@ўоЁ, pâjək, p&uok, čech. pavouk, slk. pavúk, poln. pająk, 
овогЬ. nsorb. pawk, polab. pójąk.|| Aus *pagke mit präfig. pa- und 
*оЁъ, letzteres (wegen der krummen Beine) urverw. mit griech. 
òyxoç т. *Widerhaken', lat. uncus “gekrümmt, m. ‘Haker, 
ancus "e, krummen Arm habend’, aind. avkás ш. °Diegung, 
Haken’, ávkas n. ‘Biegung, Krümmung’, áñcati, асай “biegt; 
weiteres в. V. укоть, vgl. Brandt RFV. 23, 289, Koštiál Іар. 
Jahrb. 10, 228, Bulachovskij Zeitschr. 8, 109, Machek LF. 63, 
132, Uhlenbeck Aind. Wb. 3ff., Petersson Archiv 36, 150. 
Weniger empfiehlt sich der Vergleich mit got. wāhe “verkehrt, 
krumm’, un-wāhs "ontadelbaft, anord. vangr ‘falsch’, aind. 
váñcati “wankt (gegen Petersson с. 1.). 


паўл wogulisches Dorf’, Sibir. (D.),náya»b dass., Tobol ’sk (Živ. Star. 
1899 Nr. 4 8. 503). Entlehnt aus d. Wogul. Vgl. ostjak. pūyə? 
“ostjak. Dorf (Karjalainen Ostjak. Wb. 675). 


паунь ‘Pfav’ пиг r.-ksl. раить (Dioptra Philippi, 15. Jhdt.,s. Srezn. 
Wb. 2, 890) ist mgr. лаоби dass. aus ital. pavone (s. Verf. 
Grs1Et. 138, ТОВ. 12, 2, 263). Nicht Neubildung von ndeg (gegen 
Preobr. 2, 1). 


паут, -a “Bremse, Pferdefliege’, Vjatka (D.), such naým С. -á dass. 
Perm, Vjatka, Tobol'sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 503), Kolyma- 
G. (Bogor.). || Gewöhnlich als Nebenform zu паўк ‘Spinne’ ge- 
stellt, s. Sobolevskij Lekcii 133, Bulachovskij Zeitschr. 8, 109 ff. 
In diesem Fall viell. *pa- u. *ọkto. Vgl. weiter в. v. паўк. Doch ist 
die wenig verbreitete Form mit -t schwerlich Alter als *pa-gk% 
(gegen Potebnja bei Preobr. 2, 28). Auch nicht zu deod (gegen 
Gorjajev EW. 236). 

паутйна "Spdnnge eebe, dial. nayuúna, ukr. pavučýna, pavutýna, 
aruss. paučina (Skaz. Bor. Gleb, ed. Abramovič 30, sonst oft, 8. 
Srezn. Wb. 2, 890, auch Avvakum 147), bulg. pájažina, páežina 
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(Mladenov 407), skr. рйиёїта, sloven. pâjčina, рајебіпа, čech. 
slk. pavučina, poln. pajęczyna, osorb. pawčina, nsorb. pawcyna. 
Urspr. *paqëima zu *pagks (в. паўк). Aus d. Bulg. entlehnt ist 
rumän. păiánjen, das bulg. Z wird von jože, abulg. oëe “Seil, 
Strick’ erklärt (Bulachovskij). | Die Form mit # ist jung, wohl 
entstanden durch Kreuzung von aruss. paučina mit dial. nymúna 
*Spinngewebe', Kašin (Sm.), Don-G. (Mirtov), das zu abulg. poto 
zu stellen ist. Daneben besteht die Ansicht, daf паутина sein t 
aus k von паўк erhalten hat (so Baudouin de Courtenay IF. 4, 52). 
Weniger wahrscheinlich gehen andere von паўт aus (Sobolevskij 
Lekcii 133). Nicht glaubhaft ist Einfluß des begrifflich zu ent- 
legenen múna ‘Schlamm’ (gegen Bulachovskij Zeitschr. 8, 108 ff.) 
oder von тянўть (gegen Preobr. 2, 28). 


плафов ‘Pathos’ gibt die mgr., ngr. Aussprache von záðoç n. "Leiden, 


schaft wieder. Dagegen ist патетический “pathetisch” über nhd. 
pathetisch (seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 415 ff.) bzw. frz. 
pathétique aus lat. pathettcus, griech. лаўзт!хб; von лбдос über- 
nommen. 


пёх G. -a ‘Flanke, Weiche’, nazd f. ° Achselhöhle’, Westl. (D.), ukr. 


pachá, pachvá dass., wruss. pachvá, bulg. pach, pl. páchove 
"Weiche" (Mladenov 415), čech. pach "Weiche, poln. 
“Achselhóohle', pachwina " Weiche, osorb. podpach ° Achselhëhle'. || 
Wegen čech. paždi f. "Achse, paže f. "Arm", slk. podpažie 
*Achselhóhle', nsorb. pódpaza dass. dachte man an eine Kurz- 
bildung mit -ch zu пазуха, в. Brückner EW. 389, KZ. 43, 309, 
Mucke Nsorb. Wb. 2, 98. Andererseits wurde die Möglichkeit 
einer Urverwandtschaft mit aind. pakşás m. ‘Achsel, Seite, 
Hälfte’, páksas n. “Seite, bzw. aind. раўавуфт “Bauchhöhle’ er- 
wogen, в. Pedersen ТЕ. 5, 49; 60, Uhlenbeck Aind. Wb. 162, 
Ijinskij IOR J. 20,3, 111 ff., Walde 3568. Lautlieh und begrifflich 
nicht glaubhaft ist Zusammenhang mit aind. різав п. “männ- 
liches Сеа”, griech. лбсдт f. dass., лќос n. dass., mhd. visel, ahd. 
fasel “prolëès’, lat. penis (gegen Potebnja RFV 4, 185). Unwahr- 
всһеіпііеһ auch Verwandtschaft mit пахнўть (gegen Preobr. 
2, 30). 


пахабный ‘unzüchtig’, в. похібный. 
пахать, пашў I. *pflüge', čech. páchati “machen, tun, verüben', 


dial. ° Viehhirt sein’, slk. páchať ‘уегіБеп, begehen, treiben’, poln. 
pachać ‘аскегп, pflügen, Böses stiften’. || Unsieher ist der Ver- 
gleich mit lat. pala “Spaten, Grabscheit, Schaufel (evtl. aus 
*pastla), pastinum ‘zweizackiges Werkzeug zum Umhacken u. 
Umgraben der Weinberge (Havet MSL. 4, 85, Fick 13, 672, 
Fröhde ВВ. 16. 208, Walde 2553, Pedersen IF. 5, 52, Mladenov 
414), anders über die lat. Wörter Walde-Hofmann 2, 236, Meillet- 
Ernout 842, 861. Man vergleicht auch osset. fadyn ‘spalte’, 
armen. katanem "schneide ab, schneide in Stücke’, katu "dorch. 
dringend, scharf’ (Petersson bei Walde-Hofmann с.1.). In 
letzterem Falle wäre slav. ch sekundär. Andere denken an Zu- 
sammenhang mit пасӯў "weide (Holub 188). Berücksichtigt man 
die Eigenart des großruss. Ackerns mit dem Hakenpfiuge, bei 
dem ein Streichbrett den gelockerten Erdboden beiseite fegt, 
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dann ist man geneigt, *расћай “ackern’ von *pachati едеп, 
wedeln” zu deuten, в. bes. Zelenin Russ. Volksk. 14 ff. (mit Abb.), 
Filin 103. 

пахать 1. "echen, wedeln, Jegen", dial. “е. Schornstein reinigen’, 
Arch. (Podv.), пахнўть dass., abulg. ораёь одой (Supr.), bulg. 
pácham “fege, reinige (Mladenov 415), skr. pähati, paham “ab- 
stäuben, abblasen’, páhati, pašëm “wegblasen, abetäuben", 
sloven. páhati, p&ham, “fšcheln', osorb. pachać, pachnyé "Bauch 
blasen, schmauchen’, nsorb. pachas “ёсһеіп”. Zu náznym» ‘duf- 
ten’. Wohl Jautnachahmend, s. Mladenov 415, Preobr. 2, 29. 
Anders: Holthausen Awn. Wb. 78, der anord. fọnn f. Schnee- 
wehe, -haufe' (aus *fazni-) vergleicht (s. auch песбк). Nicht 
möglich ist Verwandtsehaft mit abulg. ре, pong “spanne (gegen 
Jokl Archiv 28, 6). 

пахва #.,пахви, пахву pl." Sehwanzriemen (am Pferdegeschirr} , ukr. 
pichvy pl. ‘Scheide’, skr. pövi pl. “Schwanzriemen’, čech. pochva, 
pošva °“ Scheide', pochvy pl. “Pferdegeschirr’, slk. pošva Scheide’, 
poln. pochwa, poszwa ‘Schwanzriemen’. Merkwürdig ist das 
Schwanken zwischen pa- und po-, das auf altem Ablaut beruhen 
kann. MiEW. 91 wollte an po- und chovati ‘bewahren’ denken, 
doch bliebe dann das š unerklärt. Viell. ist *pachy G. pacheve 
bzw. pochy G. pochsue anzusetzen und an naz (в. 4.) anzu- 
knüpfen, s. Pedersen IF. 5, 65ff., Brandt RFV. 23, 301. 


пахирь m. ‘Becher, nur aruss. pachire Stef. Novgor. (1347), в. 
Srezn. Wb. 2,891. Wie bulg. pachár (Mladenov 415), mbulg. 
pecharniko, pacharnika pincerna’ (15. Jhdt.) skr. pèhâr G. pehára 
entlehnt aus bair. ahd. bëhhâri, pëhhâri von lat. bicārium `Ве- 
cher", s. Mladenov c. 1., Sobolevskij RFV.71, 26, Kiparsky 155, 
Uhlenbeck Archiv 15, 490, Meyer-Lübke Rom. Wb. 94. 


пахитбе"Кі. (Stroh)zigarette’, Turgen., such пахитбса dass. (Ова- 
kov). Aus span. pajstos pl. dass. (s. Ušakov 3, 72). 

пахнуть Inázuy ‘dufte, ukr. páchnuty, wruss. pach“ Geruch’, čech. 
pach ‘Geruch’, páchnouti ‘duften’, slk. páchnuť, poln. pach, 
расітаќ. | Man nimmt lautnachahmende Herkunft und Ver." 
wandtschaft mit nazným»b "eeben" (s. d.) ап, в. Preobr. 2, 29, 
Mladenov 415, Holub 188. 

пахнўть II "wehen", s. пахать. 


пахолок G. -лка“ Bursche, bes. verwöhnter Bursche’, Westl., Vjatka 
(D., Уавп.). Zu pa- und Schalke, vgl. s.-ksl. сМайъ äyauoz, aruss. 
choloks dass., ksl. nechlakaja "schwanger, Weiter wohl zu 
холбп, холуй, s. Sobolevskij ZMNPr. 1886, Okt., S. 146, Oštir 
Archiv 36, 444. 

пахта “Baumwolle, zerzupfte Baumwolle’ , Orenb. (D.). Aus osttürk., 
dschag. tar. payta dass. (Radloff Wb. 4, 1138). 

пахта “Abhang, Uferfels’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.). Über finn. 
pahta "Btein platte oder direkt aus lapp. K. payte dass. (Patsj.), в. 
Kalima 182, Itkonen 64. 

uáxTaTb“buttern, zu Butter schlagen’, Nordr. Ostrussl., Penza, auch 
пёхтать dass., Arch. (Pr.). Wohl aus finn. pyöhtää dass., olon. 
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püöhtä- dass., s. Kalima 184ff. Für finn. Herkunft spricht die 
Bez. чухбнское місло “geschlagene Butter’, aber русское масло 
*gesehmolzene Butter’. Andere führen názmambs zurück auf finn. 


раМаа "gerinnen lasser’ (GrotFilRaz. 1, 472, Preobr. 2, 30). 
пёхташ “Ат Fladen іп der Fastenzeit’, Arch. (Podv.). Siche názmyc. 
пёхтоваться bereuen, bedauern’, Arch. (Podv.). Viell. zu пахтать 

"butter", 
ráxryc°Butterklumpen', Arch. (Podv.). Wird gewöhnlich zu náz- 

тать gestellt, s. Preobr. 2, 30, Verf. Živ. Star. 16, 2, 83. 
пацюк I. G. -á “Wanderratte, Musdecumanus’, Südl., auch пасюк. 

Daneben пацюк ‘Ferkel’, Südl., ukr. pack “Wanderratte’. Nach 

Preobr. 2, 30 lautnachahmend von dor Interj. nay% “Lockruf f. 

Schweine’. 
пацюк П. G. -á “Bitterfiseh, Rhodeus amarus’, Südl. (Berg 2, 813) 

пац dass. Vgl. ngriech. л@тоо; “Mugil cephalus’, латобс “stumpf- 

nasig’, s. Verf. GrslEt. 3, 147. Dagegen Bedenken bei Preobr. 

2,31. 
паче adv. “mehr, desto mehr, besonders’, aruss. abulg. pače vëiion, 

лАғіоу, ибмота (Ѕирг., Ostrom.). Komparativ уоп *pakə, з. 

naku, onako. 
пёчесы pl. “Abfall beim zweiten Hecheln’, Pskov, Tvet, пічесь Ё. 

dass. йи *ра- und чесйть "kämmen", 


пачёчайный “unerwartet (D.). Von паче udanus ‘über die Erwar- 
tung (hinaus), wider Erwarten’. Zu паче u. uáamb. 

пачка ‘Päckchen’, s. лак. 

пачкать, -аю ‘besehmiere, beschmutze’, vgl. sloven. pacáti, pácati 
*patsehen, klecksen’, čech. pacati, packati *pfuschen', slovak. 
packať , auch sloven. pečkáti "eerachmieren, verpfuschen’. Wohl 
Jautmalende Bildungen ohne histor. Zusammenhang, wie nhd. 
patschen, s. Kluge-Götze 435. Das Wort fehlt im Poln., daher ist 
eine Entlehnung aus nhd. patschen nicht wahrseheinlich (gegen 
Štrekelj Archiv 12, 463ff., Preobr. 2, 31). Zweifelhaft ist auch 
Zusammenhang mit орак (gegen Brandt RFV. 18, 7). Nur zu- 
fällig klingt das russ. Wort an die verbreitete Sippe von finn. 
paska ‘Dreck’ an (dazu s. Toivonen FUF. 19, 194#.). 

паша “Weide, Grasfutter’, Westl., wruss. рада, sloven. р@$а. Zu 
пасу, пасти (в. d.), als *разіа, з. Preobr. 2, 31. 

паша ‘türkischer Pascha’, агизв. paga Afan. Nikit. (Опа.) 50, Ga- 
gara (а. 1634) S.74, Azovsk. Үл]. 17. Jhdt. (RFV. 56, 140 f), 
daneben auch basa Nestor-Iskander (Zap. Vost. Otd. 2, 149). 
Entlehnt über osman. paga dass. aus mpers. pataxša, npers. 
padišah ‘König’, s. Horn Npers. Et. 61, Littmann 106, Sobo- 
levskij IRJ. 2, 346, Lokotseh 131, Preobr. 2, 31. 

пашалык ‘Gebiet eines Pascha’. Aus osman. pasalyk dass. Zum 
vorigen. 

пашня ‘Ackerland’, dial. пашня dass., Sevsk, wruss. pašńá, 
aruss. paŝonja. Zu пахать “pflüger’, s. Preobr. 2, 28. 


паштёт "Dastete (schon Radiščev 230), daneben nacmém, volkst. 
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auch пашкёт. Entlehnt wie poln. pasztet aus nhd. Pastete (schon 
1561, в. Schulz-Basler 2, 410ff.), das mit afrz. pastée, frz. páté 
zurückgeht auf mlat. pastata “їп Teig gehüllte Fleischspeise', 
s. Kluge-Götze 434. 

пашу ‘pfiüge’, в. nazámb. 


пащека “Кіппіайе, Kinnbacken" (der Tiere), čech. райёЕа 
"Rachen, Schlund’, poln. paszczeka dass. Zu na- u. щек, в. 
Пјіпвкіј RFV 73, 297. 


паюс ‘Rogensack е. Fisches’, пйюсная ukpá ‘рергеВіег Kaviar 
(schon Domostr. Zab. 151ff., Kotošichin 88). Unklar. Nicht 
überzeugend ist die Verbindung mit finn. painaa ‘drücken’ 
oder рајоіНаа "hëmmern, klopfen’ (Grot FilRaz.2, 502, Preobr. 
2, 31). 

паять, паяю "ten", ukr. pajáty, aruss. pajati dass. Wird ge- 
wöhnlich verglichen mit kslav. səpojiti “verbinden, löten’, skr. 
spéit, врб]їт “vereinige, löte’, sloven. spojiti, spojim dass., 
čech. pojiti, spojiti ‘vereinigen’, poln. spojié dass., spój °Ver- 
cinigung’, s. Jagić Archiv 30, 298ff. Weitere Anknüpfungen 
sind nicht überzeugend: zweifelhaft die Verbindung mit пить, 
впивйтьея ‘sich festsaugen, festklammern’ (von Nägeln, Nadeln), 
gegen Šuman Archiv 30, 298#., Preobr. 2, 31 ff., s. Jagić c. 1. 
Fraglich auch der Vergleich mit aind. yuti “bindet an, spannt 
an’, yutás ‘angebunden’ (Petersson BS1 88). 


паяц ‘Bajazzo, Hanswurst’, auch паќс dass., пайсничать ‘grob 
scherzen, den Narren spielen’. Aus frz. paillasse ° PossenreiBer' 
von ital. pagliaccio °*Hanswurst, Strohsack’ zu lat. palea “ Stroh’, 
wegen der Tracht der Narren im neapolitan. Volkslustspiel, 
s. Matzenauer LF. 12, 184, Preobr. 2, 32. Aus gleicher Quelle 
stammt nhd. Bajazzo. 


певга, певка ‘Edeltanne’, nur r.-ksl. mengs (Menaeum 1095), 
pevga, pevka dass. Aus griech. лебиос̧, neóxņ dass., в. Verf. 
GrslEt. 147, Preobr. 2, 65. 


певёц G. -вца “Sänger, zu петь. 


пегас 1. "Mausen pterd, Flügelroß’. 2. “Nördl. Sternbild’. 3.“ Pegasus- 
fisch’. Wohl über frz. pégase aus lat. pegasus von griech. Iýyaoog. 


пёгий "bunt, scheckig (von Pferden)', aruss. pgb, abulg. pëgotius 
}єлобд; “aussštzig' (Supr.), pěgota Aénga (бирт.), bulg. péga 
“Sommersprosse’ (Mladenov 416), skr. рјёда dass., pjëgav, pjè- 
gast “fleckig, sommerfleckig’, sloven. péga “Fleck, Sommer- 
sprosse', pégav "gefleckt, čech. рїһа, slk. peha, poln. piega, 
osorb. piha, nsorb. pěga °Sommersprosse'. || Urverw.: aind. 
pivkte (gramm.) “malt”, pivgas, piogalás “rötlich, braun’, piñjaras 
“rötlich, goldgelb', lat. ping, тал, pictum, -ere “male, sticke 
mit der Nade, griech. лёууайос "Еійесһве’, ліууау · улатибь, 
Hesych. Weiter als *poig- verwandt mit idg. *peik-(s.nucdmbs), 
vgl. Fick 1, 472, Torp 241, Uhlenbeck Aind. Wb. 165, Iljinskij 
REY. 74,130, Walde-Hofmann 2, 305. Fraglich ist die Zugehörig- 
keit von anord. féikn ‘häßlich, verderblieh', ahd. feihhan, ags. 
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fe? Betrug (gegen Zupitza GG. 161) el. dazu Walde-Hofmann 
ә, 3008. 

педаль f. ‘Pedal’ (am Klavier). Über nhd. Pedal oder frz. pédale 
aus ital. pedale von lat. pedālis "zum Fuß gehörig’ (Gamillscheg 
EW. 680). 

педант ‘Pedant’, über nhd. Pedant ‘Kleinigkeitskrämer’ (seit 
17. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 436 ff.) oder frz. pédant von ital. 
pedante, das mit lat. paedagogus, griech. ладауоубс verbunden 
wird. 

пёдёль m. ‘Pedell (an Universitäten}, aus nhd. Pedell von mlat. 
bidellus, das aus ahd. bitil, fränk. *bidil “Büttel, Gerichtsbote' 
gedeutet wird, s. Schulz-Basler 2, 438 ff., Kluge-Götze EW. 436. 


пёжить ‘Unsinn reden’, Tambov (RFV. 68, 402). Dunkel. Viell. 
zu пёгий "bunt, 


пёйсики ‘Schläfenlocken der Juden’? (Gogol), auch пёйсики, 
п3йсы, пёсики, wruss. pejsachi, poln. pejs, pl. рејзу. Aus hebr.-d. 
pejes, alt pë'óth “Schläfen’, s. Littmann 45, Wiener Živ. Star. 
1895 Nr. 1, S. 65. 


пек ‘Pech, Teer’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 223, Adj. пёковый. 
Entlehnt aus ndl. pek ‘Pech’, s. Meulen 149#. Siehe тир. 


пёкарь ‘Bäcker’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 222; čech. pekař, 
slk. pekár, poln. piekarz. Dem nhd. Bäcker, mhd. becker nach- 
gebildet, wie пекарня, poln. piekarnia nach nhd. Bäckerei, в. 
Brückner EW. 406, Holub 194. Das p- von лек} (g. di. 


пекелёк G. -льк@ Schmetterling’, Novgor. (D.). Nach Buga bei 
Preobr. 2, 32 aus *peteloko zu ові. pêteliškėé dass. Unsicher. 
Die Endung könnte von мотылёк dass. beeinfluBt sein. Vgl. 
nukanú. 

пекиш ‘Topf’, Rjazań (RFV. 28, 60). Aus *pekyšo zu пеку, urspr. 
evtl. ‘Kochtopf. 

пёккуши рі. “junge Triebe e. Feldpflanze als Viehfutter benutzt’, 
Peterhof. Unsicher ist die Herleitung aus finn. pötkö “großes 
Stück, Stock’ (Bulič IORJ. 1, 315#., dagegen Verf. Živ. Star. 
16, 2, 83 f.). 

пеклеванный “gebeutelt, aus gebeuteltem Roggenmehl zuberei- 
tet (vom Brot), auch поклевінный (nach no- u. клевйть), ne- 
клевать ‘beuteln’. Entlehnt über poln. pytlowany, руйошаё dass. 
von pytel ‘Beutel, Sieb’, čech. pytel, pytlovati dass. aus ahd. 
bútil, mhd. biutel ‘Beutel’, s. Brückner EW. 450, Korbut 454, 
Preobr. 2, 32, Holub 231. 


пёкло I. “Feuer, Hölle’, Südl., Westl., ukr. рео, r.-ksl. poksl1s 
“Pech, Teer’ (schon 11. Jhdt., в. Srezn. Wb. 2, 893), abulg. рь- 
colo лісса (Supr.), bulg. pékəl, pekól, pekló (Mladenov 417), 
skr. pàkao G. pàkla, sloven. pəkət G. -klà, čech. slk. peklo, apoln. 
pkiet G. piekła (Brückner Archiv 12, 292), poln. piekto. || Ur- 
verw.: lat. pix, picts ‘Pech, Teer’, griech. лісса ‘Pech’ (aus 
*pikia), aber ahd. pëh aus lat. pix, lit. pikis, lett. piķis aus d. 
Deutschen, s. Trautmann BSI. 217, Mladenov 537, Fick 1, 481, 
Hübschmann 501, Specht 56. 
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пёкло JI, "Bolsgchautel zum Herausnehmen u. Einschieben von 
Broten in d. Ofen’, Arch. (Podv.). Zu nexý. 


пеку, печь ‘backe’, auch печи Inf. (Krylov), пёчься “sich be- 
unruhigen, sorgen’, ukr. реки, pečý (pektý), wruss. реб, arusa. 
peku, peči, abulg. peko, pešti лёсе, pesti sę џєошуй» (Ost- 
rom., Supr.), bulg. peká, skr. pèčêm, pèći, sloven. péčem, péči, 
čech. peku, péci, slk. pečiem, piecť, poln. pieke, piec, osorb. 
pjeku, pjec, nsorb. pjaku, pjac. || Urverw.: lit. Кері, kèpti ‘backe’, 
lett. сери, cept (aus balt. *peko), aind. pácati “kocht, backt, 
гаф, avest. pačaiłti, aind. paktás ‘gekocht’, griech. nésow 
“koche (*pekš6), лелтб; ‘gekocht’, lat. содиб “koche (*quequo), 
alb. pjek‘backe’, breton. pibi ‘backen’, tochar. B papaksu°gekocht', 
ags. ајіўеп "gerietet", s. Trautmann BSI. 211, Meillet-Ernout 253, 
Meillet-Vaillant 22, Soimsen RFV. 49, 46, G. Meyer Alb. Wb. 
341, Uhlenbeck Aind. Wb. 152, Pedersen Kelt. Gr. 1, 38; 129, 
Walde-Hofmann 1, 270., Hofmann Gr. Wb. 262 f., Holthausen 
Aengl. Wb. 104. 


пёкус ‘sumpfige Stelle, wo nur bei Dürre gemäht wird’, Arch. 
(D.), viell. verdruckt für пёнус?, в. Kalima 183. 


nená “ргеџ”, в. пелёва. 


Пелагёя ‘Frauenname’, volkst. Hanáðba, Пал&аша, Полідья 
(seit 16. Jhdt., в. Sobolevskij Lekcii 132). Aus grìech. 17е4ауѓа 
“christl. Märtyrerin’, Gedenktag 4. März. 


пёлгас ‘Beschlag aus Birkenrinde an der Fußstelle der Skier’, 
Arch. Kola (Podv.). Aus finn. päläs G. pälkään dass., karel. 
päläš G. pälkähän, s. Kalima 182 ff. 


пелёва *Spreu', Olon., Vladim., Tula, Tambov, Vjatka (Уазп.), 
пелёва dass. (D.), пёлы pl. Perm, пёль pl. Pskov (D.), ukr. 
pelévńa “Strohscheune’, роѓбоа “Spreu, skr. pljëva, sloven. pléva, 
čech. pléva, pleva, poln. plezoa, pl. -y, овог. pluwa, nsorb. plowa, 
polab. plavói (== *plevy). || Urverw.: lit. pelar pl. "Bpreu, lett. 
peli, apreuss. pelwo f., lett. pelavas, peleuas, pèlvas f. "Sporen, 
ferner aind. palávas m. ‘Spreu, Hülse’, lat. palea “Spreu, 
Stroh’, s. Trautmann В]. 213, Walde-Hofmann 2, 238, Tor- 
biörnsson 1, 48; 95; Solmsen KZ. 38, 444, Archiv 24, 576, M- 
Endz. 3, 198, Matzenauer LF. 12, 329, Buga RFV 73, 335, Pers- 
воп 806. Vgl. полбва, полбвел, полбть. Dial. пелёвня "Bptreu, 
Тісһу. will Šachmatov Oëerk 153 auch von urspr. *реју G. 
рейъ®е ableiten. 


пелега *Baumrinde, Bast’, Kaluga, пелёжить “е. Bauernhaus 
für den Winter mit Stroh bedecken", Kašin (Sm.). Vgl. žem. 
palegas “Vorsprung е. Strohdaches’, palagà “Strohdach als Wind- 
schutz für die Pferdehüter, s. Buga bei Preobr. 2, 33. Unsicher 
sind die Vergleiche mit aind. *phalahakas ° Brett, Latte’ (einer 
Form von zweifelhaftem Alter), aind. phálakam, vgl. полица 
(gegen Torbiörnsson 1, 44), der letztere vergleicht, ebenso un- 
sicher, anord. spjalk ° Span, Schiene’, scheed. spjälk, über deren 
Etymologie s. Hellqvist 1046, Holthausen Awn. Wb. 74. 
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пелёговать ‘warten, pflegen’, Сегер. (Gerasim.). Verwandt- 
schaft liegt nahe mit poln. pielęgować, pielęgnować dass. (в. 
Torbiörnsson 1, 44), daneben poln. pielegować, plagować, das von 
nhd. pflegen hergeleitet wird, s. Brückner EW. 408. Unsicher. 

пёлед ‘Schutzdach über e. Getreideschober’, Јагові., Vologda, 
auch пеледа dass., Moskau, Kaluga, Orel, Don-G. (Mirtov), 
пельда Туе? (RFV. 71, 345), пелёд Kostroma, пеледь f. abge- 
trennter Teil einer Fenne’, Jarosl. (Volockij). Baltisches Lehn- 
wort aus lit. pelùdé, pelúde "Bpreuscheune, Spreukammer, lett. 
pelude dass., zu lit. рё1из f. m. pl. “Sprew’, lett. pelus und *dhe-, 
lit. děti, lett. dei "legen", (в. Leskien Bildung 162, M-Endz. 3, 198, 
Ёпатейп Lett. Gr. 329, Specht IF. 42, 293, KZ. 62, 257, W. 
Schulze KZ. 44, 132, Berneker KZ. 57, 248). Wegen des Fehlens 
des Wortes in allen anderen slav. Sprachen ist nicht an Urver- 
wandtschaft mit den balt. Wörtern zu denken (gegen Preobr. 
2, 33, Pogodin REV. 50, 229), oder mit aind. paladás “e. Teil des 
Hauses’ (gegen Torbiórnsson 1, 48#.). Wegen der Bed. ist auch 
Verwandtschaft mit wruss. pélesć “Griff eines Trogs, Handhabe’, 
čech. pelest f. “Leiste’ (Torbiörnsson) nicht wahrscheinlich. 


пёледь "Магӣпе, Coregonus maraena’, Olon. (Kulik.), пёлядь 
dass. Arch. (Podv.), пельдятка, пелятка dass. Kolyma (Bogor.). 
Dunkel, wohl fremd. Syrjän. pelad’ dass. wird als Entlehnung 
aus d. Russ. angesehen, s. Wichmann-Uotila 193. 


пелёжить в. лелега. 
пелёй Zugrenntier', Arch. (Ройу.). Unklar. 


пелена L'Windel, Decke, dial. пёлька Novgor. Borov., Pskov (D.), 
ukr. petend, ативз. abulg. pelena слбоуауо» (Cloz., Ѕирг.), bulg. 
pelená, skr. pelèna, sloven. pelenica, plenica, čech. pléna, plena, 
slk. plena. || Urslav. *pelenā u. *pelnā zu lat. pellis (aus *pelnis), 
griech. zéie: "Haut, néhłäs, Ace. pl. “Häute’, л240-ойтос 
“pellarius’, ahd. fel“ Fell’, griech. zéîua ‘Sohle (am Fuß, Sehuh), 
ags. filmen “Häutchen, Vorhaut’, lit. plene ‘Häutchen’, s. Meillet 
Ét. 444, Walde-Hofmann 2,275ff., Trautmann BSI. 296, J. 
Schmidt Vok. 2, 67, Kluge-Götze 152 ff., Hofmann Gr. Wb. 260. 
An ein stammabstufendes Paradigma denkt Brandt RFV. 23, 
291. 

пёлена II. ‘Vorsprung e. Strohdaches’, Kursk, Orel (D.). Soll 
nach Preobr. 2, 34 zu пелёда gehören, doch stört die abweichende 
Betonung. 


пёленг ‘Kompaßrichtung, Peilung’, пеленговіть peilen’. Aus 
ndl. peiling “Рећипр”, s. Meulen 149, Matzenauer 273 ff. 

пёлепел І. “Wachtel, в. пёрепел. 

пелепел II. ‘Verzierung, Stickerei, Franse’, Perm, Čerdyń (D.), 
gehört wohl zu лерепЯл “їп den Nährahmen gespannte Stickerei’, 
nepe- und *pelə zu *рьпо, *pęti ‘spanne’, s. Torbiórnsson 1, 44. 

пелерина ‘Umhang, Kragenmantel, Pelerine’, volkst. лерелінка 


(angelehnt an nepe-). Über nhd. Pelerine (seit 1832, s. Schulz- 
Basler 2, 441) oder direkt aus frz. pèlerine °Pilgermantel' von 
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pèlerin ‘Pilger, lat. ретеўтїтиз, s. Malinowski PrFil. 2, 457, 
Matzenauer LF. 12, 330, Gamillscheg 682. 

пелескаться ‘plätschern’, Smol. (Dobr.), soll nach Šachmatov 
Očerk 153 kontaminiert sein aus полоскіться J4- NACCKÁMLCA. 


пелёсый "gefeckt, bunt (von Tieren), лелёс, -ëca, -ëco, aruss. ksl. 
peles qa, ‘pullus’, sloven. pelès "e, Rebenart’, pelésast 
‘fleckig’, vgl. auch плесень ‘Schimme. || Urverw.: lit. реЇё ўа, 
pelëti "achimmeln", lett. pelêt dass., lit. pelë ‘Maus’, lett. pele 
dass., lit .pelčkas *mšusefah]', pelčsiai m. pl. “Schimmel, pálšae 
“fahl', pilkas ‘grau’, lett. palss dass., peléks “grau, aschfarbig, 
mäusefarbig’, aind. palitás ‘graw, f. pálikni, griech. л&Мм0$ 
“farblos, Ыеіеһ, ging: ‘grau’, jon. nekiôvós dass., ломбс 
dass., lat. palle6 “bin blaß’, palumbes ° Holztaube', pallidus `Ъ1а8', 
pullus “sohwarzgrau', alb. plak "Greis, в. W. Schulze КІ. Schr. 
112 (— Sitzber. Preuß. Akad. 1910, 5. 788 ff.), Trautmann BSL. 
212, M-Endz. 3, 63; 196, Persson 561, 645, Bezzenberger BB. 
17, 223, Uhlenbeck Aind. Wb. 160, Hofmann Gr. Wb. 258, 
Specht 199, Walde-Hofmann 2, 239%., Fortunatov Archiv 4, 
580, Matzenauer LF. 12,330. Vgl. пепелесо‘авсһогаџ° Avvakum 73. 


пеликан ‘Pelikan’. Wohl über nhd. Pelikan (17. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2, 441 ff.) oder frz. pélican von lat. pelicānus, griech. 
лєђеха», -йуос dass., zu néłexvs “Beil, Hammer’, s. Kluge- 
Götze EW. 436. 

пелун “spóttische Bez. für diekleibige Menschen’, пелушня dass. 
fem., Arch. (Podv.). Unklar. 

пельдӣтка, пелятка в. лёледь. 

пёлька “Вгиѕњей e. Hemdes’, Kursk (D.). Nicht zu trennen уоп 
пёлька “Windel, Novgor. Borov., Pskov (D.). Wohl zu пелена. 
Auch in der Bed. " Hemdknopf, Tichvin (D.). Letzteres nach Dal’ 
3, 68, Preobr. 2,33 Ё. aus г@пелька. Siehe гбплик. Die Herleitung 
aus пётелька (nemas) ist schwierig (gegen Preobr.). 

пелькомпас ° Peilkompaf> (D.), zuerst пеиль компас Ust. Morsk. 
а. 1720, s. Smirnov 222. Aus ndl. peilkompas oder nhd, Peil- 
kompaß, s. Meulen 149. 

пельмёнь ш. “mit Fleisch gefüllte Teigklößchen’, Leningrad, 
dial. пельняни pl. dass. Perm (D.). Entlehnt aus syrjän., wotjak. 
peľ ay °Ohrbrot', zu syrjän. wotjak. peľ “Ohr, йай "Brot, 
wegen der Form dieser Pasteten, s. Kalima FUF. 18, 35 ff. Vgl. 
ушки pl. “Art Pasteter (Preobr. 2, 35). Dial. auch пермёни, 
пермќни pl. dass. Kazań, durch Anlehnung an MHepmb. 

пелюстка ‘Griff е. Trinkgefäßes’, Mel'nikov 8, 176. Unklar. Vgl. 
syrjän. wotjak. pel “Оһ”, wotjak. Self ën ‘Öhr. 

пёлядь в. пёледь. 

дёмза `Bimsstein’, auch пёнза (@г.). Wohl über das Westslav. 
(čech. pemza) aus ahd. pumiz, bumiz ‘dass’ von lat. pumez, 
s. Matzenauer 274. Denkbar wäre auch Entlehnung über nhd. 
puimsteen dass., mndl. pums. Lautlich weniger wahrscheinlich 
ist die Übernahme aus nhd. Bims (gegen Preobr. 2, 35), в. auch 
МЕМ, 237. 


334 пёна — пёнтюх 


néna ‘Schaum, СбїзөһЇ?, пёнка°Нациїсһеп auf der Milch’, ukr. pina, 
wruss. péna, aruss. abulg. pěna афоб;, хӯна, (Zogr., Mar. Cloz. 
Supr.), bulg. pěna, skr. pjëna, spjëna, (Dalmat.), sloven. péna, 
čech. pěna, pí'na, slk. pena, poln. piana. || Urverw.: apreuss. 
spoayno “Gest, Schaum des gärenden Bieres’ (aus balt. *apáinā), 
lit. spátme “Schaumstreifen’, ferner aind. phénas m. “Schaum, 
Feim’, osset. fink, fink'ä dass. (Uhlenbeck IF. 17, 94, Aind. Wb. 
184), ahd. feim ‘Schaum’, lat. spama ‘Schaum, Gäscht, pümez 
‘Bimsstein’, вова. pym kk, s. J. Schmidt Kritik 107, Pedersen 
ТЕ 5, 80, Trautmann BS}. 227 ff., Meillet Êt. 445, Hujer LF. 48, 
151 f., Walde-Hofmann 2,580, Meillet-Vaillant 22, Meillet- 
Ernout 1137. 

пенал m. ‘Penna? über nhd. Pennal °Federbüchse d. Schüler’, von 
mlat. pennāle dass. zu penna “Feder. 

пенаты pl. Hausgötter’, poet. (Žukovskij). Über nhd. Penaten oder 
frz. pénates pl. aus lat. penëtes. 

пендёря, пёндерь, пендюра ‘Faulpelz, Schmarotzer’, Moskau, 
Jarosl. (D.). Wird von Preobr. 2, 35 f. zu пёндюх u. пень gestellt. 
Unsicher. Vgl. lett. penderis'Schmerbauch’, das M-Endz. 3, 199 f. 
aus estn. pónder “Knollen, Erhöhung’ herleiten will. Siehe 
пёнтюх. 

пёндус *sumpfige Stelle’, Arch. (Podv.). Siche пёнус. 

пёндюх в. пёңтюх. 

Пёнза *Stadtname'. Unklar. Die Identifizierung mit Bunda, Bundaz 
beim ungar. Dominikaner Julian (s. Bromberg FUF. Anz. 26, 68) 
ist ganz unsicher, die mit Бєездеж (с. 1.) verfehlt. 


пёнка“Со!1аҺаһпоһеп, Regulus’, sloven. pénica'Grasmücke, Sylvia’, 
čech. pěnica dass., slk. penica, poln. pienka, pienica, nsorb. 
pěnica “Grasmücke’. | Man vergleicht ahd. fincho ‘Fink’, ags. 
finc, engl. finch, griech, aniyyos ‘Fink’, ital. ріпсіопе (s. МЕҰ. 
245, Preobr. 2, 162) und denkt an Lautnachahmung, da der Ruf 
des Regulus nach Winteler pink, fink lautet, s. Bulachovskij 
IANOtdLit 7, 101, Suolahti Vogeln. 109#. Andere knüpfen, 
nicht überzeugender, an пёнька‘ Нап? an (so Brückner EW. 409), 
wegen nhd. Hänfling, oder an петь ‘singen’ (Mucke Nsorb. Wb. 
2, 31). 

пёнсия *Ruhegehalt, Rente’, älter пенсион ° Beamtenpension’ auch 
пенсия dass. Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 223. Aus poln. pensja 
bzw. пра. Pension von lat. репзї0 ‘Zahlung’, pend, pensum, 
pendere ‘schätzen’. 

пенсенё, eHCHÓ Klemmer, Kneifer, Augenglas’, (Čechov u. a.) Aus 
frz. pincenez, zu pincer “kneifen’, nez ‘Nase’. 

пентикостарий “МеВгіїца] für die Zeit von Ostern bis Pfingsten’, 
kirchl. Aus mgriech. лертухостасюу dass. zu лгуттхоотт) 
“Pfingsten’. Vgl. пятикостие. 


пёнтур “Querstange am Boot zum Tragen desselben auf d. Eise’, 
Mezeń (Podv.). Unklar. Vgl. néma. 


пёнтюх ‘Tölpel, Lümmel, unbeweglicher Mensch’ (Melnikov, Les- 
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koy), пёнтюх, пёндюх, кёндюх ‘Bauch, sehwerfállizer Mensch” 
Tvet, Rjazań (D.), auch лерепёнтюх, выпентюх dass. Smol. 
(D.), пёньтюх ° бевё”, Terek-G. (RFV. 44, 102), wruss. peńćúch 
“Klotz, dicker Mensch’. || Wird gewöhnlieh mit пень °Baum- 
stumpf zusammengestellt, s. Matzenauer LF. 12, 331 f., Preobr. 
2, 36. Nach Cernyšev RS. 13, 157 sollen ев Ableitungen vom PN. 
Пентелей aus Пантелёй von grieeh. Iavréłsioç sein. Man 
vergleicht auBerdem лёнтюзх mit ukr. bend’úh, bend'úch “Bauch, 
Eingeweide’, das aus magy. bendó °*Schmerbauch', böndő "ив, . 
Ranzen’ hergeleitet wird (so Bonkaló Archiv 36, 467, R. Smal- 
Stoćkyj Archiv 35, 349). Die magy. Etymologie kann fürs russ. 
u. wruss. Wort nicht gelten. 

пёнус ‘sumpfige Gegend, wo nur іп dürren Jahren gemäht wird’, 
Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.), пёндус dass. Arch. (D.). Wird aus 
karel. painoš “sumpfige Stelle zwischen zwei Anhöher’ erklärt, 
s. Kalima 183. Unklar bleibt das d. 

пеншйть, пеньшӣть ‘sich mit Mühe durchschlagen’ (Ме]пікоу). 
Dunkel. 


пёны pl. “hölzerne Leisten am Boden eines Bootes’, Olon. (Kulik.). 
Aus finn. karel. piena “hölzerne Leiste, Querholz’, estn. pôôn G. 
póóna “Leiste”, в. Kalima 192. 

пень1 m., G. пня,‘ Baumstumpf, Klotz, Stamm’, ukr. рей, aruss. 
ponb, kslav. ponb, bulg. pén (Mladenov 538), skr. pánj G. pánja 
* Baumstamm’, sloven. pân} G. pânja, ратј&, čech., slk. рей, poln. 
pień, osorb. pjeńk ° Stock, Worzelstock, nsorb. фейк, peù G. pńħa. 
|| Urverw.: aind. pi'nākam п. “Stab, Stock, Keule’, griech. лфуаё 
-ахос m. "Brett, Schreibtafel’, ahd. witu-fina f. ‘Holzhaufen’, 
mnd. víne dass., в. Uhlenbeck Aind. Wb. 166, Lidén FUF. 12, 
88 ff., Fick 1, 482, Hofmann Gr. Wb. 270, Boisacq 785. 


пень П m. ‘Hasenspur’. Soll mit пень I identisch sein nach Preobr. 
2, 36, Brückner ÍF. 23, 209. Abzulehnen sind die Versuche, das 
Wort mit abg. pong, рей, auch mit пятник “Spur, Fährte’ 
zusammenzubringen (gegen Jokl IF. 27, 305) oder mit lat. 
pinsere, aind. pinasi “zerstampft” (gegen Charpentier Archiv 
29, 7). 

пёнька ‘Hanf’, poln. репа. Entlehnt viell. durch turkotatar. Ver- 
mittlung (vgl. dschagat. beng °Hanfpflanze', s. Kúnos Dschagat. 
Wb. в. v.) aus der Sippe von aind. bhaogas m. “Hanf, bhauga 
dass., npers. beng °Bilsenkraut', afghan. bang ‘Hanf’, avest. 
bavha-, bavgha- “е. Narkotikum’ (s. Bartholomae Air. Wb. 925), 
в. Uhlenbeck Aind. Wb. 194, Horn Npers. Et. 53, Schrader- 
Nehring 1, 441, Pogodin N. Sborn. Lamanskomu 183, Matzen- 
auer LF. 12, 331. Abzulehnen ist die Verknüpfung mit лонЯва 
(gegen Gorjajev EW. 253, s. Preobr. 2, 36). 

пёнькать "bitten, mit Bitten belästigen’, Arch. (Podv.). Dunkel. 
Etwa zum folg. ? 

пёня ‘Geldstrafe, nená ‘Vorwurf ,eSüdl., пенять “Vorwürfe 
macher’, schon aruss. penja ‘Strafe’, Urk. a. 1392 (Nap. 87), 
Kotošichin 94f., ukr. peńá "Моё. || Viell. über poln. pena ° Geld- 
strafe’ aus lat. poena von griech. zot (в. yená), vgl. МЕҰ. 238, 
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Christiani 17, Preobr. 2, 37. Aus dem Lat. stammt auch nhd. 
Pein, ahd. pîna, в. Kluge-Götze EW. 436. Schwerlich mit Recht 
nimmt Iljinskij REV. 57, 408 echt-slav. Herkunft an. 


пёнязь m. С. -a°Geldstück, kleine Münze’, veralt., r.-ksl. pěnjazb, 
abulg. pëne(d)zo ôņvágiov (Zogr., Mar., Ostrom.), in russ. 
Quellen d. 13.—14. Jhdt'Geld (s. Bauer bei Sehroetter Wb. 
495), ukr. piña£ “halber Kreuzer’, bulg. pénez "Geld zum 
Schmuck’, skr. pënezi pl. "Geld, sloven. pênez ‘Münze’, čech. 
репіх “Pfennig, slk. pentaz, poln. pieniądz, osorb. pjenjez, nsorb. 
peńez ‘Münze’, polab. pangs ‘Pfennig’. || Urspr. *pënedzo aus ahd. 
pfenning “Pfennig , asächs. penning ‘fränkischer Silberdenar’, das 
über afries. penning, älter panding (a. 779) von pand auf lat. 
pondus zurückgeführt wird, s. Edw. Schroeder KZ. 48, 248 ff. Da 
der fränk. Silberdenar erst um 650 p. Chr. geprägt wurde und das 
Wort im Slav. den germ. Umlaut zeigt, muß die Übernahme 
nicht vor dem 8. Jahrh., viell. zur Zeit Karls d. Gr. erfolgt sein, 
в. Schwarz Zeitschr. 5, 398., Archiv 42, 303, Knutsson Palat. 
65, 133, Kiparsky 256ff. Das ё statt e erklärt Meillet Ét. 184, 
MSL. 11, 182 als Ersatzdehnung für gekürztes nn. Ein Ansatz 
*ponędzb (Knutsson Zeitschr. 15, 137) ist nicht zu stützen, auch 
nicht die Verbindung mit Pfanne (gegen Kluge-Götze 440). 
Nicht in Betracht kommt als Quelle ein unbelegtes got. *pin- 
nings (gegen Stender- Petersen 383 ff., s. Schwarz, Kiparsky с. 1.). 
Unmöglich ist Entlehnung des slay. Wortes im 1. Jahrh. p. Chr. 
(gegen Sobolevskij RFV. 64, 92#.), s. auch Sergijevskij IRJ. 2, 
57. 
пёпел G. nénaa ‘Asche’, dial. пбпел G. пбпела dass. Orel, Kursk, 
Kaluga, Südl. (D.), ukr. рор, wruss. pópel, aruss. ререіъ, рореіљ, 
abulg. popel», pepelo tépoa, олодбс (beides Supr.), bulg. pépel 
(Mladenov 417), skr. pëpeo G. p" pela, sloven. рерёї, рорёї, čech. 
popel, slk. popol, poln. рорібї, osorb. popjet, nsorb. popet, polab. 
püpél. | Urverw.: apreuss. pelanne "Äsche, lit. pelenat pl., lett. 
pèlni dass., viell. auch lat. pollen m. n., pollis m. f. “sehr feines 
Mehl, Staubmehl, pulvis ‘Staub’, griech. zá2m “Staub, Staub- 
mech! so 2sdin feines Mehl , weiter zu abg. роїё pléyeoĝar, xaíec- 
дог "brennen", paliti “anzünden, brennen’, s. полено, паліть, 
пламя, vgl. Meillet Studi Balt. 3,73, Balticosl. 2, 245, Meillet- 
Vaillant 373, Walde-Hofmann 2, 331 ff., Trautmann BSI. 212 ff., 
M-Endz. 3, 197, Mladenov 417, Osten-Sacken IF. Anz. 28, 37. 
Die reduplizierte slav. Form verhält sich zu den andern wie aind. 
cakrás "Rad, griech. x%x4oç zu kolo (в. колесб), vgl. Trautmann 


BSI. 125, anders Brandt RFV. 23, 290 f. 


первёск “Kopfbedeckung der lapp. Mädchen’, Arch. (Podv.). Aus 
lapp. Kild. piervesk dass.; dieses von russ. перевязка, в. Itkonen 
56. 

пёрвый “erster’, dial. Adv. лёрво “zuerst', пёрва, neped dass. (D.), 
ukr. pérvyĵj, aruss. рьтоъ, abulg. prava, prouyt лотос (Cloz. 
Supr.), bulg. pérvi, skr. р?от, sloven. přvi, čech. slk. prvý, poln. 
pierwszy, apoln. pirwo, pierwy, osorb. pjerwy, nsorb. perwy. || 
Urverw.: aind. púrvas, pūrvyás “vorderer, erster’, avest. paurva-, 
paouruya, paoirya-, “erster, apers. paruva-, alb. pare “erster 
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(Pedersen KZ. 33, 544, Jokl IF. 36, 129; WS. 12, 68), tochar. A 
pärvat ‘ältester’, B pärwesse “erster” (Fraenkel ТЕ. 50, Т), aengl. 
forwost “Erster, Anführer, Häuptling’ (Holthausen Aengl. Wb. 
113), ferner lit. pirmas, apreuss. pirmas ‘erster’, lett. pirmais, 8. 
Meillet Ét. 362, Bartholomae Air. Wb. 870ff., IF. 22, 107, 
Trautmann BSI. 220, Apr. Sprd. 399, M-Endz. 3, 225, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 173. In kslav. Komposita entspricht nepeo- mitunter 
dem griech. do: первойңгел ‘Erzenge : griech. doxyáyyełżogs 
u. а. Vgl. auch тепёрь. 

перга 1. “Blütenstaub an den Höschen der Віепе 2. ‘Schuppen, 
Schinn’, ukr. perká, aruss. porga, skr. přga ° Art Brei’, sloven. рӯда 
“zermalmte Steine, Gries, Mehl aus getrocknetem Obst’, poln. 
pierzga ° Blumenstaub, Stopfwachs’. || Man vergleicht: kslav. 
iepragnoti “herausspringen' poln. opierzgnąć ‘bersten’, lit. 
spùrgas ‘Knospe’, griech. dozmdoayoç “ртов, Spargel, aind. 
sphúrjati “bricht hervor’, avest. вратәуа- “ртов”, fra-sparəya- 
“SehóBling, Zweig’, aind. parāgas ° Blütenstaub’, lit. próga, spróga 
“SchoBling am Baume’, sprógstu, sprógti “grün werden, knospen', 
в. J. Schmidt Vok. 2, 489, Persson 418, 592, 868 ff., Preobr. 2, 38. 

пергамент ‘Pergament’, auch nepeámen, Аа]. пергіменный älter: 
паркгамин a. 1633, s. Ohijenko RFV.66, 365, поргамин Peter d. 
Gr. (1705), s. Christiani 51, паргамент Ust. Morsk. a. 1720, в. 
Smirnov 223. Die Formen mit -t über пуа. Pergament, die andern 
über poln. pergamin, pargamin (PrFil. 5, 433) aus ahd. pergamin 
oder lat. pergamēnum von griech. negyaunvóç Adj. zu 11ёоуацо>» 
ОМ. іп Kleinasien, wo zuerst Häute als Schreibmaterial benutzt 
wurden, s. Kluge-Götze EW. 437, Brückner EW. 396. 

пердёть, пержу ‘pedo’, ukr. perdity, perdžú, wruss. perdźćć, ретд®й, 
bulg. perd'á (Mladenov 538), skr. pfdjets, přdîm, sloven. prdéti, 
prdim, čech. prděti, prdim, slk. prd(š)eP, poln. pierdzieć, osorb. 
pjerdźeć, nsorb. ретёеќ. | Urverw.: lit. pérsti, pérdžiu, lett. pifst, 
pefdu, pifdu, aind. pardatë “pedit, avest. рәтәбайй, griech. 
лёодоцш„ ags. feortan, ahd. ferzan ‘pedere’, alb. рјетд "pedo, 

or. ротда; porós “crepitus ventris’, s. Trautmann BSI. 220, M- 

Endz. 3, 227, G. Meyer Alb. Wb. 342, Uhlenbeck Aind. Wb. 158, 
Torp 234, Hofmann Gr. Wb. 263. 

пере- Präfix *über-, herüber-, um-, auch "ouer", переходить 
“(her)übergehen’, перегородить ‘versperren’, nepeeasámb “um- 
wickeln, verbinden’, bed. auch Wiederholung der Handlung: 
nepecnpocúm»b "der Reihe nach befragen’, sowie gemeinschaft- 
liches Handeln: переговорить “untereinander besprechen’, ukr. 
pere-, wruss. pere-, aruss. pere-, abulg. prě-, bulg. prě-, skr. 
sloven. pre-, čech. pře-, slk. pre-, poln. prze-, озогЬ. рѓе-, nsorb. 
pse, dial. рѓе-. Auch als Präposition: slk. pre “für, wegen, um, 
vor’, poln. prze “durch, aus, von, wegeħ, für, zugunsten’, овогЬ. 
pře dass., nsorb. pse, в. Torbiörnsson 2, 48 ff. || Urverw.: apreuss. 
per с. Асс. “über, für, durch, ти”, per- “über hinaus, herum, um- 
her, vor, hinzu, für’, lit. ре? с. Асе. “hindurch, durch, über-hin- 
weg, während, zu, an, durch’, pér- ‘über-hinaus, durch- hinzu’, 
žem. ostlit. par, lett. par, për, aind. pári, avest. pairi, got. fair- 
"eer", lat. per (permagnus), griech. zéot, zeot (- urspr. Locat., 
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gegenüber Gen. Ablat.: aind. purás “voran, vor’, griech. лӣоос 
“früher, voran, vor’, Instrum.: aind. pur ‘zuvor’, s. Meillet 
Études. 155, Brugmann Grdr. 2, 2, 865. Rozwadowski RS. 2, 93, 
Trautmann ВІ. 214#., M-Endz. 3, 86, Endzelin Lat. Predl. 1, 
155ff.; 2, 81 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 156, Günther IF. 20, 62, 
Walde-Hofmann 2, 283 ff., Hofmann Gr. Wb. 264. 

перевёс ‘Netz zum Wildentenfang, das aus zwei an Bäumen an- 
gebrachten Teilen besteht’, Arch. (Podv.), aruss. perevěso (oft, 
s. Srezn. Wb. 2, 901), hierher perevěsišče “Fangstelle für Vogel. 
Zu nepe- “herüber u. вёсить "hängen". 

перевёт *Klatscherei, Verleumdung’, агивв. pereuéte ° Verrat, Denun- 
ziation’. Zu nepe- u. вет (в. d., sowie ответ, завёт). 


перевбд ‘Übersetzung’ , переводить ‘übersetzen’. Lehnübersetzung 
aus frz. traduction, traduire von lat. Gëdäcere, в. Sandfeld, 
Festschr. V. Thomsen 171. 


перевора ‘Umzäunung’, alt, aruss. perevora. Zu nepe- u. eepemb 
“schließen”. Siehe верать. 


переворбт ‘Umsturz, Staatsstreich'. Lehnübersetzung aus frz. 
révolution, lat. revolūtio, s. Unbegaun RES.12, 39, Preobr. 2, 192. 

перевяслб *Garbenband', zu nepe- џи. вйсло ‘авв.’ (*vez- slo). Vgl. 
масло. 


перегиня “ungangbares Waldgebiet, unbewohnte Gegend, nur 
aruss. peregynja уй дбсатос (Georg. Mon., в. Istrin 3, 282, auch 
Wruss. Men. a. 1489, в. RFV.21, 81), r.-ksl. prěgynja (Akyrios- 
Hss., s. Durnovo PrFil. 10, 107 ff.), abulg. prěgynja (Supr., в. 
Trautmann Zeitschr. 11, 321), ukr. Perehyngko ON. Galizien (К. 
Smal’-Stoćkyj Slavia 5, 41), poln. ON. Przeginia (в. M. Kryński 
IF. 29, 227 ff., PrFil. 7, 217ff.). Aus ursl. *pergybni “unebene, 
hügelige Gegend zu гнуть ‘biegen’, в. Leskien IF. 21, 197 ff., 
Matzenauer LF. 14, 173, Trautmann c. і., Brüekner KZ. 45, 27. 
Vgl. перегйибенъь “Biegung, Krümmung’. Abzulehnen sind die 
Versuche, das Wort als germ. Entlehnung auf got. fairguni 
‘Gebirge’, ahd. Fergunna, Firgunnea ‘Erz- u. Fichtelgebirge’ 
zurückzuführen (gegen Stender-Petersen 268ff., Zeitschr. 13, 
256, Pogodin RFV.32, 123, Kiparsky 185#.). Die germ. Wörter 
werden auf kelt. *(p)erkumaa, lat. Hercynia silva zurückgeführt (в. 
Feist Got. Wb. 137ff. mit Liter.). Nicht überzeugend verbindet 
Wiedemann ВВ. 28, 9ff. das slav. Wort als Erbwort mit порбг. 


пёред Pršpos. “vor, ukr. perid, wruss. pered, aruss. pered, abulg. 
prědv ёилоосдеу (Supr.), bulg. prëd, prěd-, skr. pred, preda “vor, 
sloven. prëd, pred- "vor, čech. před, slk. pred, poln. przed, przede, 
osorb. před, nsorb. psed. Dazu перёд ° VorderteiP, ukr. peréd, ksl. 
prědv, sloven. prëdək, -dka, čech. před m. přída f., poln. przód G. 
przodu, osorb. prědk, nsorb. předk. || Urs]. *perdə verhält sich zu 
*per- (в. nepe-) wie ро: роь, па:пааъ. In da steckt höchstwahr- 
scheinlich die idg. Wz. *dhe- wie in суд (в. d.) oder lit. ¿ñdas 
‘Gefäß’, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 733, 871, Zubatý IFAnz. 22, 57, 
Vondrák Vgl. Gr. 2, 298. Weniger wahrscheinlich ist die Ver- 
knüpfung von -də mit griech. Zen, -Pa (Meillet RES. 9,127) oder 
mit griech. ¿vôoy (Wiedemann ВВ. 30, 215). 
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перёже“{гаһег', dial. лербж, Sevsk (Pr.), ukr. périže (mit š von 
perid), wruss. perež, aruss. pereže, abulg. prěžđe лоб, NQÓTEQOV, 
nádat, лофтр, skr. prëde, sloven. prêje, рте}, čech. рїїгє, apoln. 
ртгейгеј, przedze (Brückner EW. 442), osorb. prjódcy, nsorb. 
pez. || Ursi. *perdie Kompar. neutr. von *perd» (в. перед), vgl. 
Torbiörnsson 2, 52ff., Preobr. 2, 53. 

перез Präpos. e. Acc. “über, durch, während’, Čerep. (Gerasim.), 
Westl., Südl. (D.), ukr. wruss. perez, r.-ksl. ртёлъ блќо, maod, 
bulg. prëz (Mladenov 509), skr. dial. prez, čech. přez, slk. prez, 
poln. przez, osorb. přez, nsorb. pez. || Zu *per- (в. пере-) mit -z 
nach andern Präpositionen wie без, иг, в. MiEW. 239, Vondrák 
Vgl. Gr. 2, 298#., Brugmann Grdr. 2, 2, 734. Weniger über- 
zeugt der Vergleich des -z mit lit. -gš in iñ-gi, iñ-g, núo-gi, núo-g 
‘von’ (Fortunatov bei Preobr. 2, 40%.). 

-перёк in поперёк ‘quer’, перёчить ‘widersprechen, streiten’, ukr. 
peréka ‘Widerspruch, Widerstand, wruss. pérek ‘quer’, aruss. 
pereks dass., abulg. vəprěky vavrlov (Supr.), bulg. préko 
‘geradeswegs, quer durch’, skr. prijek “schroff?, prijek? ‘gerade, 
nächster’, prijeko ‘hinüber’, sloven. prêk, prêko adv., prèk, präp. 
“quer über’, čech. рКа ‘Steile’, рё Quere’, slk. priek “Trotz, 
Widerstand, poln. przeko “quer durch’, przeczyć ‘widersprechen’, 
osorb. mëtt “quer, quer durch, gegenüber’, nsorb. pfeki. Aus 
ursl. *per-k$ zu пере-, Bildung wie bei прок (zu про), s. Brandt 
RFV. 18, 9, Meillet Et. 329, Brückner EW. 443, Mladenov 534, 
Preobr. 2, 41, Persson 914, Fraenkel Mél. Pedersen 450. Kslav. 
Lehnwörter sind eonpexú (в. d.), прекослбвить ‘widersprechen’. 

переклюкать “überlisten”, aruss. perekljukati zu клюкё ‘List’, в. 
MiEW. 120, Berneker EW. 1, 528, Srezn. 2, 907 ff. 


Iepekxón‘Stadt auf der Krim’, ukr. perekíp, -kópu° Graben’, aruss. 
Perekopo (16. Jhdt.,s. Unbegaun 64). Soll als ON. eine Über- 
setzung von krimtat. Kyrym (в. Крым) sein, vgl. Smirnov bei 
Unbegaun. Schon im Altertum heißt die Stelle griech. Тафоос 
(Strabo, Ptolem.). 

перекор ‘Trotz’ in налерекбр “zum Trotz’, ukr. perekír G. -kóru 
“Streit, Hader, Trotz’, bulg. prékor ‘Spitzname’, skr. prijèkor 
‘Vorwurf’, sloven. prekór, čech. p#¿kor °UnbilP. Zu *per- u. kslav. 


kors ‘contumelia’, vgl. -корйть, покорить, укбр, в. Berneker 
EW. 1, 578. 


перелёт-трава “е. Fabelkraut; Blüte des Harnktautes, die nach 
dem Aberglauben in der Johannisnacht umherfliegt und den Weg 
zu den Reichtümern im Schoße der Erde weist (Melnikov 6, 9). 
Zu перелетёть ‘herüberfliegen’. 


перелйфть1ї.,аисеһ ge pe zéie, “Chalcedon, Milch-, Nebelstein’, älter 
russ. perelefto (Urk. 15.—16. Jhdt.,s. Srezn. Wb. 2, 909). Wird 
gewöhnlich zu nepe- u. лить "giefen gestellt, vgl. переливіться 
“schillern*, s. Srezn. c. 1., Gorjajev Dop. 1, 33. Unklar. 


пёрепел “Wachtel, Coturnix daetylisonans’, dial. пёлепел dass. 
Perm (D.), ukr. pérepet m., perepéta í., ретерећјба, bulg. prëpelica, 
skr. prèpelica, sloven. prepelica, čech. křepel, křepelice, slk. 


22* 


340 перепелб — пересмёгнуть 


prepelica, poln. przepiórka. | Мап vergleicht: apreuss. penpalo 
‘Wachtel, lit. píepala, pütpela, lett. patpala, auch apreuss. 
pippalins pl. “Vögel, pepelis “Vogel, ferner lat. paptlsó `Sehmet- 
teerling’, ahd. } айта, ags. fifealde, в. J. Schmidt KSchlBeitr. 7, 
246, Trautmann BSI. 204, Bezzenberger ВВ. 1, 253; 7,75, Pe- 
tersson KZ. 46, 132. Man hat wohl eher von *pelpels auszugehen 
(s. Brandt RFV. 23, 296, Sobolevskij Lekcii 144, Fortunatov 
Archiv 4,578, Bulachovskij IANOtdLit. 7,112, Schrader- 
Nehring 2, 613), als von *perper- (Loš RFV. 23, 59, МЕУ. 243), 
worin man teils den Ruf des Vogels, teils sein Flattergeršusch 
beim Auffliegen zu erkennen glaubt. Vgl. die Lautnachahmungen : 
preuss.-d. putpurlút, pückwerwück, russ. подь полбть ‘geh’ jàten', 
čech. pět peněz ‘fünf Münzen’, sloven. pódprda, роїройса 
‘Wachtel, auch bask. parpara ‘Wachtel, vgl. Machek Zeit- 
schr. 20, 41f., Schuchardt Zeitschr. rom. Phil. 40, 326#., 
Preobr. 2, 41 f. 

перепелб“Е1ирһаи einer Fledermaus’, pl. nepenëna,auchnepenenór 
dass. Arch. (D.). Wird von Preobr. 2, 70 zu плен@, плев@ gestellt. 
Unsicher. 

перепер ‘е. Goldmünze’, nur aruss. pereper% (Novgor. Kormé. 1280, 
в. Srezn. Wb. 2,912), perepera (Ant. Novgor.). Aus mgriech. 
néonvoov, блёолуоооу› (Ducange), s. Verf. GrslEt. 68 ff., MIEW. 
244. 

Переплут “e. Schutzgeist der Seefahrer’, nur г.-Ев1. Perepluts (ksl. 
Gregor v. Naz.) nach Sobolevskij Slavia 7, 177, zu nepe- und 
*plouq, *pluti ‘schwimme’, wie шерстобит ‘Tuchwalker’. 


переполбх ‘Aufregung, Verwirrung’, вылить переполбх “vom 
Schreck hellen" (Gogo). Siehe лолбх. 

перепбнка *Hšutchen, Membrane’, zu опбна, nuy, пять ‘spannen’. 

переслёга, переслёжина ‘Fehler im Gewebe’, Vladim., Teet 
(D.), sloven. preslêgastlückenhaft, fadenscheinig’. Unsicherist Ur- 
verwandtschaft mit griech. ую Aor. Zi/iuëo “lasse ab, höre 
auf’, Аауаобс “schlaff, schmächtig, dünn’, lat. langue “bin 
schlaff, welke’, lazus ‘locker, schlaff’, ahd. slah ‘schlaff’, air. [асс 
‘schlaff, schwach’ (Prustk KZ.35, 602, Matzenauer LF. 14, 176, 
Walde-Hofmann 1, 758ff.). Auch der Vergleich mit lett. sluogane, 
sluoksne ‘sehmaler Streifen Bast oder Leder’ und griech. xAóðo 
‘spinne’ (Prellwitz 2229) hilft nicht weiter. 


переслёга ° Ouerbalken am Dachboden, Schupper’, Pskov, Туе? 
(D.). Jedenfalls zu nepe- und caezá (в. d.). Ganz unsicher wird es 
verglichen mit lit. sleñkstis, sleñkanis ‘Schwelle’, lett. slenge, 
slepgis “Tür- u. Fensterpfosten, Gerüst, Fensterladen’ (Matzen. 
auer LF. 14, 82). Die lett. Wörter sind nach M-Endz. 3, 926 
entlehnt aus mnd. slenge ‘Einfassung’. Vgl. auch слягӣ. 

пересмаӣгнуть, пересмягнуть “sich belegen (von den Lippen an 
der scharfen Luft), пересмаглый, пересмяглый "belegt, Zu 
смага“ Glut, Hitze’ (so Dal 3,207). Die Formen mit яегК1ёгеп sich 
viell. durch expressive Palatalisierang. Weniger wahrscheinlich 
ist Zugehörigkeit zu смўглый, weil hier altes w vorliegt (s. d.), 
gegen Brandt RFV. 24, 181, Zupitza GG. 166. 
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nepêTb І. пру ‘gehe’, abulg. perọ, 3. pl. pergts dntzronzot (Supr.), 
r.-ksl. peru ‘fliege, bewege mich’, Ablaut парить ‘fliegen’, čech. 
pete) f. “starke Strömung’, prt “Fußsteig in den Wäldern, Wild- 
bahn’, ukr. pert ‘Fußsteig für den Schaftrieb’, auch порби 
‘Fähre’ (s. d.). || Urverw.: griech. zelow (*pers6) “durehdringe, 
durchbreche’, zeodw “гіпре durch’, лбоос m. “Durchgang, 
лоодибс ‘Übergang, Меегепре”, aind. piparti ‘führt hinüber, 
geleitet’, armen. hordan ‘fortgehen’, lat. porta “Tor, Tür’, portus 
‘Haustür, Hafen’, avest. pərətu- "Port, аһа. faran "fahren", furt 
“Еше, got. farjam, gall. ritu- ‘Furt’, в. Trautmann BSI. 215ff., 
Walde-Hofmann 2, 343 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 166, Hofmann 
Gr. Wb. 257%. Vgl. парить, выспрь. 


перёть П. пру ‘stemme mich gegen etw., drücke’, sanepém»b “ein- 
schließen’, опбра ‘Stütze’, подпбра ‘Stütze, Stützbalken’, ukr. 
pérty, pru “dränge, drücke’, wruss. peré, pru, bulg. zápr», 
zapíram ‘hindere, verbiete’, skr. zàprijeti, zàprëm, sloven. 
zapréti, zaprèm “еїпвреттеп, schließen’, ačech. přieti, pru, čech. 
zapříti, гарги “verrammeln, zustemmen’, slk. zaprie? , poln. przeć, 
pre, osorb. prěć, nsorb. přčś ‘stemmen’, в. Torbiórnsson 2, 50#. || 
Urs]. *perti, *ръго vergleicht man mit: lit. apérgd, spirti “dränge, 
drücke, stoBe mit dem Fuß’, &tsparas Stütze’, paspara Stütz- 
balken’ (Leskien Ablaut 345), lat. 8gpernó, sprëut, spernere “zu- 
rüekstoBen, fortstoßen, versehmähen’, aind. sphuráti “schnellt, 
zuckt', avest.. sparaiti ‘tritt, stößt’, anord. sporna ‘mit d. Fuße 
ausschlagen’, nhd. spornen, ahd. sparro, mnd. sparre ‘Stange, 
Balken’, s. Persson 417,472 ff., Trautmann BSI. 275#., Buga REV. 
73, 338, Walde-Hofmann 2, 572 #., Meillet-Vaillant 221. Hierher 
werden auch gestellt: агивв. abulg. prëtš, porjo “streite” (Supr.), 
агивв., r.-ksl. porja ‘Kampf, Streit’, ačech. přieti së, při ač “be- 
streiten’, čech. příti, poln. przeć się “streiten’,s. Trautmann BS1. 
275ff., Torbiörnsson е. 1. Vgl. zu letzteren: lit. ре? “schlagen, 
baden’, lett. përt “schlagen, prügeln’, Ablaut in lett. pirêtiés “sich 
zanken, streiten (s. M-Endz. 3, 210, 222), aind. pft- “Kampf, 
Streit, Heer’, pftanam, -ā, dass., avest. рәёата- ‘Schlacht’, 
рэгәіатіг “sie kämpfen’, auch aind. part-, parin- ‘Widersacher, 
Gegner’, avest. par- “im Wege stehen’, s. Persson 473, Lidén 
Armen. Stud. 86%. Vgl. auch прать. 

переулок, -лка ° Gasse’, zu nepe- u, ўлица. D 

пёрец С.лёрца*РїеНет' (s.auch пряный “würzig, scharf’), ukr. péreć, 
aruss. рьрьть (a. 1193, в. Srezn. Wb. 2, 1760%.), ретесь (Urk. а. 
1388, s. Srezn. 2, 920, Afan. Nikit. 14), в.-Ев1. рьрьтъ z£zeot, skr. 
pàpar G. pàpra, sloven. р? рәт, péper, póper, čech. pepř, slk. piepor 
poln. pieprz, osorb. рорўе?, nsorb. pepet, per, aus älterem *рьрьтъ, 
в. Brandt Festschr. Vs. Miller 305, || Alte Entlehnung aus lat. 
piper, das über griech. лёлєо: auf aind. pippali dass. zurück- 
geht, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 167, Littmann 16#., Hoffmann 
Gr. Wb. 262. Möglich wäre ostgerm. Vermittlung (vgl. das Zeug- 
nis über Pfeffer bei den Westgoten bei Kluge-Götze EW. 439). 
Lautlich nieht möglich ist Entlehnung über ahd. pfëffar, un- 
wahrscheinlich Übernahme über mhd. pfëffer (gegen Hujer LF. 
30, 443). : 
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перёчить ‘verhindern, widersprechen’, в. nepëx. 

Переяславль Name mehrerer russ. Städte, агивв. Perejaslaxls, ge- 
bildet mit ġo- Suffix vom PN. aruss. Perejaslav aus * Perjeslaus 
“Erbe des Ruhmes’, wie nhd. Prenzlau, в. Berneker EW. 1, 429. 

перӣла pl. “Geländer, zu nepém» “stemmen, stützen’, wie чернңйла. 

перина *Federbett', ukr. perýna, skr. përina, poln. pierzyna. 
Zu перб. 

пер ЙОД ‘Periode’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 224. Über frz. période 
“Zeitraum aus lat. periodus von grioch. лерѓіодос̧ ‘Umlauf 
(urspr. aus der Astronomie), s. Dornsciff 17. | 

перифёрия ‘Umkreis, Peripherie’, über poln. periferja oder aus 
lat. peripheria von griech. zegreäëgetog dass., в. Dornseiff 22. 

пёрка“Зоһгег, Hohlmeißel’. Zu перёть stemmer’. Unrichtig ist die 
Annahme einer Entlehnung aus ngriech. леїоос dass. (gegen 
Matzenauer 274). 

перкаль, -ля m. ‘grober Baumwollstoff’. Über frz. percale, span. 
percal aus pers. përgal, s. Gorjajey EW. 449, Lokotsch 131. Un- 
wahrscheinlich ist direkte Übernahme aus dem Osten (gegen 
Sobolevskij IRJ. 2, 346). 


пёрл, -a m. ‘Perle’, älter népao п. (Kir. Trankvillion [1646], 
Deržavin), dial. népaa f. Don-G., Adj. перлбвый ‘Perlgraupen’. 
Das Masc. stammt aus frz. perle, das Fom. aus nhd. Perle, das 
Neutr. soll nach Brandt RFV. 23, 294 beeinflußt sein durch 
Bildungen wie било, мяло, сіло. Gemeinsamo Quelle aller dieser 
Wörter ist lat. pirula “kleine Birne’. Dial. пёрлы pl. °Hals- 
schmuck aus Glasperler’, Arch. (Ройу.). 


перламутр ‘Perlmutter’, перломўтр, перломўт, берламбт Don- 
С. (Mirtov). Entlehnt aus nhd. Perlemutter (Rückert, Brockes), 
Perlenmutter (Grimm D. Wb. 7, 1554), s. Verf. Zeitschr. 20, 405, 
GrotFilRaz. 2, 502. Vgl. frz. mère-perle, mlat. mater ретійтит 
(Falk-Torp 822). 

пёрлипь m. “Pferdeleine (zum Ziehen der Schiffe), kl. КаБеібәл”, 
älter перлин Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 224. Aus ndi. 
paarllijn, paardelijn dass., s. Meulen 146 ff., Matzenauer 274. 


пермёнь *“Tabaksdose aus Birkenrinde’, Šenkursk (Podv.). Unklar. 


Пёрмь f. G. -u Loc. в Перми "Stadt а. d. Kama’, aruss. Pereme 
Laur. Chron., oft in Novgor. Urk., anord. Bjarmar ‘Permier , ags. 
Beormas (s. Thomsen Urspr. 37, SA. 1, 242, Setälä SSUF. 1885 
S. 95), mlat. Biarmi, Biarmenses (Saxo Gramm., s. Mezger Ung. 
Jahrb. 2, 224). Aus dem Russ. entlehnt syrjän. Perem, Perim 
(Wichm.-Uotila 194), Пёошо (Laon. Chalkond. 3, 132, в. 
Marquart Ung. Jahrb. 4, 323). || Lautlich schwierig ist die Her- 
leitung aus syrjän. parma`Wald (Kalima RLS. 100, FUF. 18, 35), 
в. Zeitschr. 4, 263. Auch die Deutung aus finn. Perämaa ° Hinter- 
land’ von perä “hinterster, äußerster Teil’ (N. Anderson FUF Anz. 
1, 125ff., Grot FilRaz. 1, 260, Potebnja Fil. Zap. 1876 Nr. 2 
S. 99) befriedigt nicht, sie wird für die anord. Bjarmar u. ags. 
Beormas noch vertreten von Tuulio Idrisi 173. Unrichtig sucht 
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Tiander ZMNPr. 1901. Jan., S. 16%. diese letzteren mit Hilfe der 
Sippe von engl. berm, brim Капа” zu erklären. Völlig verfehlt ist 
die japhetitische Deutung von Deržavin IANOtdLit. 3, 72. Zu 
Пермь gehört пермяк, пермйтин “Bewohner von Pern. Erst 
spät wurde es zu einer ethnogr. Benennung der Syrjänen (8. 
Kannisto FUFAnz. 18, 59). 

пёрник ‘Pfefferkuchen’, dial., poln. piernik dass. aus *рьрьғьтіь 
zu *рьрьть ° Pfeffer (s. népeu). Es wird zu Unrecht von Da? 
durch Umstellung aus пряник erklärt. 

перо ‘Feder’, ukr. peró, aruss., ksl. pero, bulg. peró (Mladenov 418), 
skr. pèro, sloven. péro, -а; perĝ, -ёза, čech. pero, péro, slk. pero, 
poln. pióro, osorb. pjero, nsorb. pero. || Urverw.: lit. spařnas 
“Flügel, Fittich’, lett. spărns dass., aind. parņnám "Flügel, Fittich’, 
avest. parana- ‘Feder’, ahd. farn “Farnkraut', weiter zu перёть, 
парить, в. Meillet Ét. 238, RES. 5, 10, M-Endz. 3,987, Krotsch- 
mer KZ. 31,427. Weniger empfiehlt sich der Vergleich mit griech. 
nteoóv “Feder, Flügel, zmérona, ‘fliege’, aind. pátram, ратат 
“Fittich, Flügel, Feder’, ahd. fedara “Feder (gegen J. Schmidt 
Pluralb. 173, Pedersen Kelt. Gr. 1, 90, s. Trautmann BS1. 217, 
Meillet c. 1., Uhlenbeck Aind. Wb. 158). 


перпендйкуль m. °Perpendikel, Senkrechte’, seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 224. Viell. über poln. perpendykut oder nhd. Perpendicul 
(18. Jhdt., 8. Schulz-Basler 2, 467) aus lat. perpendiculum dass. zu 
perpendere ‘genau abwägen. 

перпендикуляр "Ben krechte, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 224. 
Über nhd. Perpendicular (16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 467 ff.) 
von lat. perpendiculāris, zum vorigen. 

перс ‘Perser’, abulg. perso 110016 (Supr.) über griech. 17 001с aus 
apers. parsa-, mpers. pārs (в. Bartholomae Air. Wb. 890, 
Hübschmann 67). Das Land Персия ‘Persien’ (sehon Kotošichin 
96) hieß aruss. ksl. Persida Пеос; (Nestor-Chron., auch noch 
Chožd. Kotova (17. Jhdt.), в. IORJ. 15, 4, 288#.), aus griech. 
Пеєровс, -{бос, daher Adj. перейдекий; Пёрсия zeigt spätere 
Umgestaltung nach mlat. Persia. 

пёрсик ‘Pfirsich’, wohl entlehnt über mnd. persik, mhd. pfërsich 
‘Pfirsich’ aus lat. malum persicum (s. Kluge-Götze EW. 441). 

Пёрсия s. перс. 


персбна* Person’, zuerst а. 1633, в. Ohijenko КЕУ. 66, 365, Naryškin 
а. 1695, в. Christiani 28, auch парсуна ‘ВіЇапів’, а. 1617 (Chri- 
stiani 45), уезігивв. schon а. 1388 (в. Srezn. Wb. 2, 881). Wohl 
über poln. persona aus lat. persona, das etrusk. Herkunft ist, в. 
Walde-Hofmann 2, 291 (mit Liter.). 


персональный ‘persönlich’, seit F. Prokopovič, s. Smirnov 224 ff. 
Über poln. personalny aus lat. persõnālis, s. Preobr. 2, 46. 


перспектива “Perspektive; Aussicht auf die Zukunft’, seit Peter d. 
Gr., s. Smirnov 225, volkst. переспектива nach пере-. Über 
nhd. Perspektive oder frz. perspective von mlat. perspectiva 
(ars) “Kunst perspektivischer Darstellung’, s. Schulz-Basler 
2, 471. 
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перет G. -á Finger", volkst. nepëc, пёрес, Olon. (Šachmatov IORJ. 
7,1, 302), ukr. perst, aruss. рьтвіъ, abulg. proste дахтолос 
(Supr.), builg. prést(st), skr. přst, sloven. pst, čech. slk. pret, poln. 
parst, овогЬ. porst. || Urverw.: lit. pižštas ‘Finger, Zehe, Kralle’, 
lett. pirksts, pirsts ‘Finger’, apreuss. pirsten ‘Finger’, weiter 
viell. zu ahd. first “Spitze, Dachfirst’, mnd. vorst, lat. postis 
‘Pfosten’, aind. prgthám “hervorstehender Rücken, Gipfel, avest. 
paršta- ‘Rücken’, s. Trautmann BSI. 220, Apr. Sprd. 399, Solm- 
sen IF. 31, 454, M-Endz. 3, 224, Brugmann ТЕ. 11, 285, E. Lewy 
PBrBtr. 32, 137, Walde-Hofmann 2,349. Den Vergleich mit 
aind. sparças “Griff, Berührung’, sprçáti “berührt” (Zubatý LF 
27, 68) lehnt Meillet Ét. 302 wegen der Intonationsverhältnisse 
ab. Die Anknüpfung an die Sippe von nepes ‘Brust’ sucht 
Machek Recherches 59ff. durch den Hinweis zu stützen, daß man 
bei primitiven Völkern (Kirgisen) neugeborene Kinder zuerst am 
Ringfinger statt an der Brust saugen läßt (s. auch Fraenkel IF. 
54, 282). Machek bietet auch Parallelen für übereinstimmende 
Ausdrücke mit der Bed. ‘Finger’ u. “Zitze’ (c. 1. 65ff.). Zu *pbrst» 
gehört népemenb m. ‘Fingerring’, ukr. pérstiń, abulg. prostenb 
дахтбйос (Ostrom.), skr. přstên, sloven. přstan, Daten, čech. 
prsten, slk. prsteň, poln. pierscień, polab. parstén. 

пёреть f., -u “Erde, Staub’, ukr. perst’, aruss. porsts, abulg. proste 
хбис, уў (Supr.), bulg. prost(tá), sloven. pfst G. preti, čech. pret, 
slk. prat’, poln. piersć, osorb. pjersć. || Urverw.: lit. piřkšnys N. 
pl. “glühende Asche’, lett. pirkstis “glühender Funke in der 
Asche, glühende Asche (M-Endz. 3, 223), weiter zu пброх 
‘Staub’, néprom»b ‘Schinn’, čech. prseti “sprühen, regnon’, aind. 
рӯѕаті-, ріѕаі “fleckig, bunt’, anord. fora ‘Wasserfall’, s. Meillet. 
Ét. 285, MiEW. 243, Pedersen IF. 5, 54, Trautmann BSI. 206#., 
Mladenov 534. Vgl. пброх. 


персь f. gew. pl. прси “Brust (bes. bei Pferden}’, ukr. pérsy, aruss. 
porab, abulg. prose отўдос (Supr.), skr. přsi pl., sloven. met, 
ačech. prsi, čech. prs, slk. prsia pł., poln. piers. Dazu агивз. porsi 
pl. “alte Befestigung der Stadt Pskov’ (1. Pskover Chron., s. 
Srezn. Wb. 2, 1770), пёрши pl. “Теп! des Fischernetzeg', Pskov (в. 
Šachmatov Očerk 368). || Urverw.: lit. piris “Brust der Pferde’, 
žem. płršys “anterior pars pectoris equini’, ferner: aind. párçus f. 
“Кірре’, аусв. pərəsu- “Rippe, Seite’, osset. fars ‘Beite’, в. 
Meillet Ét. 262, RES. 6, 173, J. Schmidt Vok. 2, 28, 501, Traut- 
mann BSI. 220, Wiedemann ВВ. 27, 235, Zubatý Arehiv 16, 411, 
Buga RFV. 65, 308; 73, 339, Endzelin SIBEt. 196. Vgl. перст. 
Nicht hierher gehört alb. brińe f. “Rippe, Küste’ (gegen G. Meyer 
Alb. Wb. 48). 

пертуй “kleiner Dorsch’, Arch. (D.). Aus lapp. Kild. perdtaš dass., 
в. Itkonen 56. 


пертулинь, пертўулень m. ‘Porteurleine, Kranbalkentau", seew. 
(D.), zuerst портурлейн Ust. Morsk. а. 1730, s. Smirnov 233. 
Aus ndl. portuurlijn dass., s. Meulen 156. 


пёрть І. f. -u “karelisehes Bauernhaus’, Arch. (D.), агивв. perte f. 
‘Badstube’ (Пја Novgor., s. Srezn. Wb. 2, 1772, RFV. 24, 349), 
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dazu піперть ‘Vorraum der Kirche’ (в. d.), npúnepemox “АЪ- 
teilung der Badstube’, Petersburg, Novgor., Tvet. || Urverw.: lit. 
pirtis “Badstube, Flachsbraehstube', lett. pirts “Badstube, 
Schwitzbad', weiter zu Wz. *per- ‘schlage’ (в. перўн, прать) vgl. 
lit. peřti, periù, periaŭ “schlage, schlage mit dem Badequast’, 
lett. përt, peru dass., s. Trautmann BSI. 215, M-Endz. 3, 228, 
Verf. RS. 5, 120, Kalima 183f., Sobolevskij ŽMNPr. 1914, 
August, S. 364, Endzelin SIBEt. 197. Aus dem Balt. entlehnt ist 
finn. pirtti ‘Badstube’, tscherem. pört, tschuwass. pūri, в. 
Thomsen Berör. 208, Kalima c.l., BL. 148, aus dem Russ. 
stammt olon. karel. pertti Stube’. 


перть П. f. ‘Fußsteig für den Schaftrieb’, dial., ukr. pert’, bulg. 
portina ‘Schneebahrn’, skr. nët G. р? “Weg durch den Schnee’, 
čech. prt “Fußsteig іп den Wäldern, Wildbahn’, poln. pieré 
“Waldpfaď’. Zu перёть "gehen" (в. d.). 

перў ‘fliege’, в. перёть I. 

перўн G. -yná “Blitz? (Lomonosov, Deržav., Batjuškov), ukr. perún 
‘Donner’, wruss. parúń, čech. perun “Donner, Donnerkeiľ, poln. 
piorun ‘Blitz’, dass. Dazu skr. perènika “Schwertlilie’, sloven. 
perunika dass. Zu perọ, рътай ‘schlagen’, в. перёть П u. das folg. 

Перун heidnischer Gott der Russen’, aruss. Perun» (Nestor-Chron. 
in d. Verträgen a. 907 u. 945, s. Srezn. Wb. 2,920, Krek 
Einl. 384), wohl auch abulg., weil in d. ksl. Übers. der Vita 
Gregors d. Wundertäters vorkommend (в. Sobolevskij Slavia 
7, 175), skr. Perun “ОМ. in Bosnien’, sloven. Perunja Ves, 
Perunji Vrh, Kärnten (а. J. Ivanov IORJ. 8, 4, 140 f.), polab. 
Peräunedån “Donnerstag übersetzt aus d. Germ. (s. Trubeckoj 
Zeitschr. 1, 155, Brückner PrFil. 14, 518, IF Anz. 26, 46), elbslav. 
ON. Perone, heute Pronstorf (Kr. Segeberg), auch ON. Prohn Kr. 
Franzburg aus * Регипјь, s. Trautmann ON. Мес. 115, Zeitschr. 
19, 303, Elbsl. ON. 2, 105), sächs. Pirna an der Stelle des heut. 
Sonnensteins (Hey Slav. Siedl. 40). Nicht unbedingt, auf den 
Gottesnamen zurückzuführen sind ačech. PN. Perun, bulg. PN. 
Perún, die urspr. nur ‘Schläger bedeutet haben können (gegen 
Sobolevskij Mat. Issl. 251, Weigand JIRSpr. 26, 140); eher 
stammt bulg. Perunikaf. PN. (zu ‘Schwertlilie’, s. oben перўн) 
perunika ‘Schwortlilie von Perun», weil die Pflanze skr. auch 
bógiša heißt (s. Jagić Archiv 37, 501, Meillet Ét. 452ff.), anders 
Weigand с. 1., Machek RES. 23, 55. || Jedenfalls alte slav. Gott- 
hcit und nicht nur Übersetzung von anord. [фт "Thor" (gegen 
Brückner Archiv 40, 16), wenn auch die Verehrung durch den 
Thorkult beeinflußt sein könnte, s. Niederle RES. 3, 116, Korsch 
Sumcov-Festschr. 51. Am nächsten liegt die Auffassung von 
Perun» als ‘Schläger, Donner’, zum vorigen, в. Lidén Armen. 
Stud. 88ff., J. Ivanov c. 1. 1458., Trautmann Apr. Sprd. 395 ff. 
Verwandtschaft mit griech. хєратубс “Blitz, Donnerkeiľ 
хєраїсо “verwüste', aind. ergëtt “zermalmt' ist lautlich aus- 
geschlossen (gegen Mikkola ЇЕ. 8, 303, Masing, Baudouin de С.- 
Festschr. 86f.). Morphologisch kann -итъ mit griech. -avvóç 
gleichgestellt werden. Nicht bewiesen werden kann die Ver- 
wandtschaft von Perun» mit lit. Perkúmas, apreuss. Percunis 
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‘Donner’, lett. përkuóns dass., das als *sFiehengott” zu anord. 
Fjorgynn m. “с. Gott, Fjgrgum "Mutter Thors’, lat. quercus 
Eiche’, kelt. Hercynia, ° Aogxóvua бот, evtl. alb. pergndí “Gott 
gestellt wird (s. Walde 2632, Uhlenbeck Aind. Wb. 158, Holt- 
bausen Awn. Wb. 64, Fraenkel Zeitschr. 20, 59), anders Traut- 
mann ВІ. 215, M-Endz. 3, 208#., Brückner Archiv 37, 501, s. 
dagegen Jagić Archivy 37, 501. Abzulehnen auch die Annahme einer 
illyr. Entlehnung im Slav. (gegen Pedersen BB. 20, 228 ff., Verf. 
RS. 4, 179, Korsch c. l., Mikkola Berühr. 101) s. Mikkola IF. 8, 
303, Lidén a. a. O., Brückner KZ. 48, 167, Oštir Archiv 36, 445. 
Nicht überzeugend wird Perun» als Emntlehnung aus got. 
*Fairhūns (zu faíirguni ° Gebirge') aufgefaßBt von Stender-Peter- 
sen 269, dagegen Brückner Archiv 42, 139. Unsicher ist auch der 
Zusammenhang des aruss. ON Perynb bei Novgorod mit Perun» 
(s. Jakuškin Etn. Obozr. 15, 129, Rożniecki Archiv 23, 477). 


перхать, -áo “husten, hüsteln’, dial. Orel, Kursk, Voron. Smol. (auch 
Leskov), ukr. pýrckaty “pfauchen, sehnauben', wruss. percháé 
“husten’, kslav. prychanije “Schnauben’, bulg. précham ‘schnau- 
be’, prucht' á, precht'dá dass., sloven. pfhati, přham ‘schnauben’. || 
Wohl lautnachahmend (vgl. фыркать). Kaum zu vergleichen 
mit lett. spurslåt “schnauben’ (Matzenauer LF. 12, 332) oder mit 
пёрхоть, nópoz (gegen Preobr. 2, 48#.). 


пёрхоть f. “Schinn, Schuppen’, перхлявый “mit Schappen", dial. 
auch перхляк “lockerer Schnee’, Vladim. (D.), nepz, першӣ 
‘Schinn’, bulg. pérchot, porchút dass., skr. přhût, sloven. р?ћ 
"Btauberde, Loderasche', р?һәЁ “mürbe' Ablaut іп nópoz, 
порхіть “flattern'. || Urverw.: lett. prsla “Flocke Schnee, Flocke 
Wolle’ (M-Endz. 3, 176), anord. fors m. ‘Wasserfall’, aind. pfsant- 
“gesprenkelt, scheckig, s. J. Schmidt Vok. 2, 28, 29, 501, 
Trautmann BSI. 206 ff., M-Endz. 3, 176, Mladenov 539. Über das 
mitunter herangezogene lat. porrīgō ‘Grind’ (Ehrlich Zur idg. 
Sprachg. 77) vgl. anders Walde-Hofmann 2, 342 (mit Lit.). 


перчатка“ Налівеһић”, dial.nepeuámxa Pudož (Kulik.), персчінка 
Arch. (Podv.), aruss. рьгзіайса dass. (Pskover 1. Chron., в. 
Srezn. Wb. 2, 1770), auch перст&тые рукавіцы (Brandt RFV. 
23, 295). Urspr. *poərstəéat% “mit Fingern versehen’ zu перст 
"Finger, з. Sobolevskij Lekcii 44, Šachmatov Očerk 280, Grot 
FilRaz. 2, 311, Potebnja Archiv 3, 607, Proobr. 2, 46, Schrader- 
Nehring 1, 439. Zum č vgl. сверчбк. 

пёрший ‘erster’, Südl. Westl., ukr. péršyj, wruss. рег “zuerst”. Wio 
poln. pierwszy dass. zu пёрвый. 


пёс I. G. nca Hung’, ukr. pes, wruss. pes, aruss., abulg. рьѕъ жй 
(Ostrom., Supr.), bulg. pos, pes (Mladenov 419), skr. рӣз, рвй, 
sloven. pòs, рай, čech. slk. pes, poln. pies, рга, osorb. pos, nsorb. 
pjas. Zu beachten ist: густопсдвая собака, “langhaariger Hung’, 
пебвая собака “zottiger, behaarter Hund’ (в. Hjinskij Arehiv 34, 
11#.), viell. im Gegensatz zu *chərto (в. хорт). || Lautlich am 
einwandfroisten ist der Vergleich mit aind. piçávgas “rötlich, 
braun (aueh Hundename), piçás m. ‘Damhirsch’, und slav. 
*рьвігъ "bunt" (в. пёстрый), avest. раёва- “aussštzig' (aus "ge- 
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sprenkelt’), griech. логос "bunt, ahd. /ëh ‘bunt’, lit. paisas 
‘“Schmutzfieck’, в. W. Sehulze Sitzber. Preuss. Akad. 1910 S. 
802., КІ. Schr. 125, Hujer Úvod 75, LF. 40, 302, Uhlenbeck 
Engl. Stud. 31, 251, Petersson BSL 33, Archiv 36, 140 ff., Specht 
121 ff. Andere knüpfen an die Sippe von lat. pecus, -oris n. Vieh’, 
pecu, -й8, pecus, -udis f. dass., griech. лёхос n. ‘Fell’, aind. páçu n. 
paçúş m. ‘Vieh’, avest. pasu- dass., got. fathu "Geld", ahd. fiku 
*Vieh', an, indem sie teils von der Bed. ‘zottig’ ausgehen (1ljin- 
skij RFV. 69, 13; 73, 286, Archiv 34, 11#.), teils von der Bed. 
*Viehwàchter', lat. pecūs servans, avest. pasughaurva- Schäfer- 
hund?’ (Osthoff EtParerga 1, 214, 256 ff., 265#., Prellwitz 2253, 
Brückner EW 411, vgl. Bartholomae Air. Wb. 881). Als “Wäch- 
ter faBt den slav. Hundenamen auch Meillet Ét. 238 auf, der 
aber an Verwandtschaft mit lat. specið ‘sehe’, aind. páçyati 
‘sicht’, avest. spasyeiti “späht’ denkt. Ganz abweichend davon 
wird *рьвъ neuerdings als “Pisser zu čech. vypískati °hervor- 
quellen’, pistěti ‘fließen’, slk. pisať "mingere gestellt (Machek 
Studie 111 f., Zeitschr. 13, 405, Holub 196 ff. K. H. Meyer IF. 50, 
172) und mit frz. pisser, ital. pisciare, rumän. pisá “тпїпдеге” 
verglichen. Dagegen wird eingewendet, daß in einem Erbwort 
von dieser Lautform ein slav. *psch-zuerwarten wäre (Meillet BSI. 
31, 53) und daß sonst Hundenamen mit solcher Bed. nicht vor- 
liegen (Kořtnek LF. 58, 427ff.). Nicht wahrscheinlich führt 
Kořínek с. 1 selbst рьвъ auf einen Lockruf ps, pa! zurück, der von 
ihm in čech. pstkati, poln. psi, psi, afrz. bisse, port. buz, span. 
buzque gesucht wird (LF. 58, 427 ff., Zeitschr. 13, 416). Nicht vor- 
zuziehen. Vgl. necéų. 


пёс П ‘Stock zum Lehmstampfen’, Onega-G. (Podv.). Jedenfalls 
zu пест, evtl. als Spatz, 

песёц, -cud ‘Polar-, Blaufuchs’, dial. gedu dass. Mezeń (Podv.), zuerst 
песцовые шубы Kotošiehin 64, 103. Zu пёс “Hund, aus *рьзьсь, 
s. Gorjajev Dop. 1, 33. H 

песйга "ungteter, unruhiger Mensch", Vjatka (Vasn.). Etwa zu пёс 
"Hund? 

пёсики pl. ‘Schläfenlocken’, Šolochov, в. néŭcuxu. 


пескозбб, NMCKO3ÓŐ Gründling, Gobius fluviatilis’, ukr. piskozóba 
f. Gehört zu necóx (в. d.) und зобёть (в. d.), vgl. nhd. Schlamm- 
beißer. Nicht urverwandt mit lat. piscis, got. fiska "Fisch", air. 
таѕс Gen. гізс ‘Fisch’ (*peiskos), gegen Mikkola RFV. 48, 279. 

пёсня ‘Lied’, ukr. píaña, aruss., abulg. pěsno фора, ф01, Öuvoç 
(Ostrom., Supr.), bulg. pěseń, skr. pjèsma, pjësna, sloven. pësgən, 
pesam, pêsma, čech. píseň, slk. pieseň, poln. pte£ñ, osorb., пвогЬ. 
pěseń. Zu петь, пою. 

песбк G. necká, necxú ‘Sand’, ukr. pisók G. piskú, aruss., abg. рёвъЁъ 
yáuuos, unos (Ostrom., Ѕирг.), bulg. рёвъЁ (Mladenov 540), skr. 
pijèsak G. -ska, sloven. pésak, -ska, čech. pisek, slk. piesok, poln. 
piasek, osorb. nsorb. pěsk. || Urverw. mit aind. pamsús m. “Staub, 
Sand’, pamswkas pl. “Staub, Band, avest. pasnu- dass., armen. 
рові, в. Bartholomae Air. Wb. 905, Trautmann BSI. 216#., 
Pedersen 1F. 5, 47 ff., Zubatý LF. 25, 239, Specht 24. Unsicher ist 
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Zugehörigkeit von anord. опт f. *Schneewehe, haute (Torp 
940), vgl. в. v. пахйть. Fraglich ist auch die Zusammenstellung 
mit nezámb “stoßen (gegen Iljinskij IORJ. 20, 3, 73). 


пест І, G. -á “Mörserkeule, Stampfer’, sloven.-pésta, čech. píst m., 
pista f. “Stößel, Schlägel, slk. piest, poln. piasta, овогр. nsorb. 
pěsta. Dazu čech. pěchovati “stampfen’. || Ursl. +#рёзѓь, urverw. mit 
lit. piestà “Stampfe Асе. ріёзід, рїёзїаз ° Mórserkeule', lett. presta 
dass. (Skardžius 18), weiter zu nuzám» ‘stoßen’, nuenó “Hirse’, 
воміе lit. paisýti "den Gerstenkörnern die.Grannen abschlager, 
aind. ріпівіѓ “zerstampft, zerreibt', pistás “gemahlen’, lat. рїпвб, 
erg, pistum ‘zerstoße , s. Trautmann BSI 221, Walde-Hofmann 
2, 307 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 166, Matzenauer LF 15, 168. 


пест II, auch пёстуш ‘Gründling, Gobio fluviatilis’, Arch. Mez. 
(Podv.). Wohl als ‘Stampfer zu пест I. Vgl. auch ngriech. 
хблауос ‘Stampfer’ u. “Fisch, Gymnosarda pelamys’ (Hoffman- 
Jordan 256). 


пёстель “Mörserkeule’, Rjazaú (D.). Wohl aus пест dass. + néz- 
тель, в. Kalima Zeitschr. 20, 413. Wegen der geogr. Verbreitung 
kaum aus ital. pestello dass. von lat. різ ит. 


пёстер С. -а“ртоВег, gefochtener Futterkorb, Korb aus Birkenbast', 
Nordrussl., Оѕёгизв., пестёрь G. -á dass., Orel, Kursk (D.), 
Jarosl. (Volockij), пехтёрь, -4 Jarosl., auch “breites Netz für 
Hev’ (Pr.), пещёр “Rànzel aus Rinde’, Vjatka (Vasn.). Das 
syrjän. pester dass. gilt als russ. Lehnwort (Wichmann-Uotila 
195). || Nach Preobr. 2, 50%. zu nuzámbs ‘stecken’ (в. пест I), 
doch sind die Schwankungen der Lautform und die Wortbildung 
ungewöhnlich. Auch kaum zu пёстрый (Matzenauer LF. 12, 325). 
Wegen der Bed. nicht aus pers.-türk. bister "Lager (gegen 
MiTElNachtr. 2, 87), das auf iran. *vi-*star- “ausbreiten? Su. 
rückgeführt wird (s. Horn Npers. Et. 50). 

пестовать “e. Kind warten’, Arch. (Podv.). Siehe пестун. 


пеструха, пеструшка ‘Forelle, Salmo fario’, ukr. pstruh, bulg. 
postérva, skr. pàstruga “acipenser stellatus’, sloven. pəstróga 
‘Forelle’, čech. slk. pstruh, poln. pstrąg, osorb. pstruha, nsorb. 
pstrug. Urs]. *рьзітодъ bzw. *postrọga zu пёстрый "bunt, в. 
MiEW. 271, Preobr. 2, 50; verfehlt sucht Specht 121 darin ein 
altes u. 

пёстрый ‘bunt’, n¿emp, neempd, necmpó neben nempó, ukr. pistrýj, 
dial., aruss., kslav, ръзігъ moux(2os, bulg. póstar (Mladenov 539), 
sloven. pòstər, -stra, ačech. pestr, pstrý, čech. slk. pestrý, poln, 
pstry. Das ¿ von пёетрый (st. *pstro)) ist analogisch nach n¿cmp 
eingeführt, в. Šachmatov Oëerk 250 ff. Ablaut in nucámə, abulg. 
posati, в. Loewenthal Farbenbez. 11. || Urverw.: lit. paišas 
“Schmutzfleck’, griech. zoeiioc "bunt, gesprenkelt’, aind. péças 
m. “Gestalt, Form, Farbe’, avest. pazsa- dass., ahd. fëh "bunt, 
в. Uhlenbeck Aind. Wb. 175, Hofmann Gr. Wb. 278, Trautmann 
BSI. 211, Арг. Sprd. 392. 

пёетрядь f. “blaugestreifte Hanfleinwang’. Zu пёстрый. 


пестун -á 1. “Erzieher, Kinderwärter’, 2. ‘е. Ваг, der mit seinem 
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Jungen geht, Vjatka (Vasn.), пестовйть “hätscheln, aufziehen, 
betreuen’, Arch. (Podv.), Vjatka (Vasn.), ukr. pistún, pistlováty, 
rung, pestún, pestováć, aruss., abulg. рёзіипъ aaðaywyós 
(Ostrom.), sloven. pestên “Kinderwärter’, péstovati, -ujem ‘auf d. 
Händen tragen, (с. Kind) locken’, čech. pěstoun, slk. pestún, 
poln. piastun, dass., piastować ‘warten, erziehen’, osorb. pěston 
‘Pfleger, Wärter", || Ablaut in питать “ernähren? (в. d.), né- 
таться, s. Matzenauer LF. 12, 344, Mladenov 419, Preobr. 2, 
163, Meillet MSL. 14, 353. 


песцӧвка ` Art Feldmaus, die von den Blaufüchsen gefressen wird’, 
РЕТ (Ройу.). Umgestaltung aus песибвая мышь топ песёц 
в. d.). 

петарда ‘Sprengkörper’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 294. Über 
poln. petarda oder nhd. Petarde (seit 16. Jhdt., s. Schulz- Basler 
2, 476) aus frz. pétard dass. 

пётать -аю ‘schlage’, Südl. Westi. (DA. пётовать dass. (D.), 
пётаться ‘sich abmühen, schwer arbeiten’, Arch. (Podv.), auch 
“um jemd. bemüht sein, sorgen’. Soll im Ablaut zu numámbs, 
necmýn stehen, s. Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept. S. 145, RFV. 
15, 412. Unerklärt bleibt die Bed. ‘веШарер’. Preobr: 2, 51 will 
пётать von nézmamb ableiten, was lautlich nicht überzeugt. 

петёч “unkastrierter Ochs, Olon. (Kulik.). Aus karel. piettie б. 
piettien “Tier mit einem Testike), finn. piettiö dass., в. Kalima 
184, Ojansuu Neuphil. Mitt. 17, 160 ff. 

пётел ‘Hahn’, kirchl., aruss., s.-ksl. рёѓыъ, bulg. pětél, skr. pijètao, 
-tla, sloven. pétet, -tla, petélin. Zu петь, пою. 

пётельник ‘Schurke’, Arch. (Podv.). Zu némaa ‘Schlinge’, eigtl. 
"der die Schlinge verdient hat’. 

Ilerepõýpr ‘St. Petersburg, heute Leningrad’, volkst, Питенбур, 
Петенбӯўр(х), Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.), Sibir. (Živ. Star. 
16, 2, 35). Peter d. Gr. nannte die von ihm 1708 gegründete 
Stadt Саңкт-Питербурх, amtlich Санкт-Питерсбург. Erste- 
res ist ndl. Pieterburg, letzteres nhd. Petersburg, s. Unbegaun 
RES. 9, 272. Der Einwohner hieß Петербуржец, volkst. 
Питенбур pl. -ы, Arch. (Podv.). Seit 1914 kam dafür Hempo- 
epáð auf (во poct. schon Puškin). 

Петергоф ‘Peterhof, Ort west), von Leningrad’, im 18. Jhdt. 
Питерг&ф$. Aus nhd. Peter(s)hof. 

пётик ‘membrum virile’ (von Knaben), Smol. (Dobr.). Deminutivum 
von петух dass., urspr. Hahn’ (в. d.). 

петимётр ‘Stutzer’ (Melnikov), schon 1764 Porošin, s. Christiani 
57. Aus frz. petitmaître dass. 

петля ‘Schlinge’, пётель f., ukr., wruss. pell á, т.-Кв}. petlja 4yxú2m, 
bulg. pétľa, реса (Mladenov 420), skr. pètlja, sloven. рёйја, 
čech. petlice, poln. pętla (mit е von poln. peto, siche nýmo), Alter 
petlica. Alt: *рф® bzw. *petolja, wohl Entlchnung aus einem 
umgelauteten altgerm. *fetil-, anord. fetill, ahd. fezzil “Fessel, 
das zu nhd. fassen gehört, s. Uhlenbeck PBrBtr. 26, 296, 
Archiv 15, 105, Matzenauer LF. 12, 336 f., Kiparsky 255ff. 
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Wegen der Verbreitung im Slav. kaum aus d. Asächs. (gegen 
Kiparsky c. 1.). Nicht möglich ist echt-slav. Herkunft mit Ansatz 
eines *реѓы- (gegen Sobolevskij Lekcii 82, Preobr. 2, 52, Mlade- 
nov 420). Unwahrscheinlich auch die Deutung aus *pletonja (zu 
naemý), gegen Otrebski 2%. 325. Zur germ. Sippe s. Kluge-Götze 
EW. 154, Torp 226, Holthausen Awn. Wb. 60. 


Пётр G. -á “Mannsname’, агизв. abulg. Petre (Supr.). Aus griech, 
Ilétooç. Петрбво Крещёнье “е. Sekte’ (Melnikov 8, 171#.), die 
die Taufe mit den Tränen des Gläubigen vollzieht, in Erinnerung 
an die Tränen des Petrus, als er den Herrn verlcugnete. 

Петроград в. Петербург. 

Петрозавбдек "Stadt in der karel. Räterepublik’, volkst. Пет- 
рбвское, kare]. Petroskoi, Петрдський город Olon. (Kulik.). Be- 
nannt nach dem Петрдвской (Артиллерийской) Heed, e. Grün- 
dung Peters d. Gr. (1703). 

Петропавловск Hauptstadt des Bez. Kamčatka’, begründet von 
dem in russ. Diensten stehenden dän. Reisenden Vitus Bering 
(1680-—1741) und benannt nach den 2 Schiffen seiner Expedition 
Св. Петр und Св. Павел, в. Berg Geogr. otkrytija 2153. 

Петрбполь “pathet. u. dichter. Name von Petersburg-Leningrag’, 
seit Peter d. Gr., den griech. Namen auf oi: nachgebildet, в. 
Unbegaun RES. 9, 273. Vgl. Петербург. 

петрӯшка ‘Petersilie’, ukr. petrúška, wohl über poln. pietruszka, 
čech. petružel dass. aus mhd. petersilje von lat. petroselinum, 
griech. netrgoocéłwov, в. MiEW. 245, Brückner EW. 412, Matze- 
nauer 275. 

петух, -á ‘Hahn’, davon петушйть ‘aufregen’, -cs “sich erregen, 
hitzig werden’, Smol. (Dobr.). Als ‘Sänger zu петь, пою ‘singe’. 
Auch néma ‘Hahn’ durch Einfluß der Kurzform Пётя von Пётр 
(в. d.), vgl. Savinov RFV. 21, 47, Preobr. 2, 163, Brandt RFV. 
7, 61. 

петь І. пою enge, в. пою. 


петь II. *hervorhebende Partikel (oft bei Avvakum passim). Ause. 
dial. Form von опять ‘wiederum’, s. Chalanskij IORJ. 4, 273. 

пех s. nezóma. 

пёхарь “Hilfsarbeiter beim winter]. Fischfang, der mit der Brech- 
stange Löcher іп das Eis schlägt’, IImen-See (D.). Zu пёшня, 
пихать. 

пехоль, пяхоль ‘gemeiner Zander, Lucioperca Sandra’, Leningrad 
(Sabanejev). Aus finn. pekuli “Art Lachs’, s. Kalima 184. 

rexóra ‘Fußvolk’. Ableitung von *pěcho, dial. пёхий “Fußgänger 
(s. пёший), vgl. Pedersen IF. 5, 58, Brückner KZ. 43, 309; *рёсһь 
ist Kurzform einer Bildung von idg. *pëd- “Fuß. Vgl. под. 

пёхталь, пёхтиль ‘Schläger, Stößeľ (D.). Nach Iljinskij ІОЕЈ. 
20, 3,72 zu *pěchati ‘schlagen’, angeblich Ablaut zu пихать. 
Vgl. aber nezméaa, пёхтерь und numkúđb. 

пёхтать ‘Butter schlagen’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), neben 
názmams “Butter schlagen’, 6ázmams dass., Ковіг. (D.). || Die 
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Formen mit ë sind entlehnt aus olon. püöhtä- dass., karel. 
püöhitä, в. Kalima 184ff. Vgl. oben názmam». 


пехтёля Stampfer’, в. пёлтиль. 


пёхтерь, пехтёрь m. ‘Futtersack für Pferde’, Kursk (D.), Kaluga 
(REV. 49, 333), пехтёрь, nexmépa “gefršDiges Кіпа’, Туе? (D.), 
пяхтерь ‘Heusack aus Stricken’, Smol. (Dobr.). Sehwerlich zu 
nuzámb (з. д.). 


пехтиль, пёхтиль m. ‘Stampfer, Mörserkeule’, Tambov (D.), 
пехтёля dass. Rjazañ, auch nézmeps m. Arch., Kursk, Orel, 
пехтёрь dass. || Wird gewöhnlich zu nuzdámbs ‘stoßen’ gestellt (в. 
Matzenauer LF 15, 165), doch befremdet die Bildung. Anderer- 
seits denkt Kalima Zeitschr. 20, 412#. an Entlehnung aus 
mordw. Е. petk'el “Mörserkeule’ (s. Paasonen Mordw. Chrest. 109), 
das man mit sarikol. 2etgál dass. zusammenstellt, в. Paasonen 
Festschr. Wichmann 237, Setälä JSFOugr. 17, 30; vgl. unten 
питкіль. 

пехтура *FuBvolk', леттурдй adv. “zu Fuß’ (Čechov). Zu пехбта, 
пешии. 

пёча ‘Sorge, Fürsorge, Obhut’, dial. (D.). Zu čech. peče “Sorge, 
poln. ptecza dass., sowie печіль, опёка, пек}, в. Holub 194 ff. 

печаль f. G. -u ‘Kummer’, auch ‘Sorge’ (Puškin), ukr. wruss. реба, 
aruss. abulg. pečalo 2®лт, #Айдс (Ostrom., Supr.), bulg. pečál, 
sloven. peéël ° Стал”, dazu печйловатьея о ком um jemd. sorger’, 
aruss. pečalovatisa dass. Zum vorigen u. zu пеку. Ursl. *реёаь 
aus *pekëšls, в. MiE W. 234 ff. 

печать f. G. -u ‘Siegel, urspr. masc., aber femin. seit 16. Jhdt. (s. 
Unbegaun 66), ukr. pečáť, wruss. pečáć, aruss. abulg. реёаіь m. 
apgayís (Euch. Sin., Cloz., Supr., s. Diels Aksl. Gr. 164, Meillet 
Ét. 288), bulg. pečát m., skr. pëšat m., sloven. реё@ m., čech. 
pečet f., slk. pečať’ f., poln. pieczęć f. (unklaxes е, s. Lorentz 
Archiv 19, 150), osorb. pječat m. || Urslav. *pečat- mit konson. 
Stamm (vgl. Diels с. 1.) wohl zu nexý (s. d.), als ‘Werkzeug zum 
Einbrennen e. Zeichens’, s. Matzenauer LF. 12, 328, Želtov Fil. 
Zap. 1876 Nr. 6 8. 69, Preobr. 2, 53#. Nicht überzeugend ist der 
Vergleich mit lett. peka "Рофе, Tatze, Klotz, großer Pil? und 
griech. лесаб» ‘Spielbrett’, neooóç “Würfelstein’ (gegen Zubatý 
Archiv 16, 407 ff.); die griech. Wörter sind zu aind. рӣст ‘Steir, 
paças “Würfel, armen. yesan ° Wetzstein” (*pekenā) zu stellen, s. 
Lidén Armen. Stud. 56ff., Hofmann Gr. Wb. 265. Ganz un- 
wahrscheinlieh ist die Annahme einer Entlehnung aus turkotatar. 
bitik “Buchstabe, Schrift’ (gegen Mikkola FUF. 2, 78). 

печенёги pl. “е. turkotatar. Stamm in SüdruBland' (915—1034), 
später von den Kumanen verdrängt, aruss. ребепёўъ, pl. -zš 
(Nestor-Chron.), mgriech. /Татбуйхос, Патбиахтс, Патбтахіттс 
(Belege bei Moravesik Byz.-Ture. 2, 213#.), arab. Pačanāk 
(Marquart Kumanen 97), armen. Pacinnak (Bang), mlat. Paci- 
naci, Pacinacae, Pacinacitae. || Der Name wird abgeleitet von 
*bačanak, *pačanak neben *bäčänäk (magy. besenyő), dschagat, 
badžinak, türkmen. pačīnak, mit deminut. -nak, zu badža, bača 
‘Mann der älteren Schwester, osman. badžanak ‘Schwager 
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(Radloff Wb. 4, 1523), s. Bang Túrán 1918 S. 436ff., Houtsma 
GGAnz. 1896 8. 717. Vgl. auch Gombocz Túrán 1918 S. 209#., 
der ап turkotatar. bičene “e. Stamm der Oghusen’ bei Abulghšsi 
u. an den atürk. PN Beče anknüpft. Dazu auch ON. poln. 
Peczeniżyn, ukr. Pečenižyn (Galizien), Pečeneg bei Chaékov. 


пёчень f. G. -u ‘Leber’, ukr. pečinka, aruss. ksl. pečenb йлоо, čech. 
pečenka ° Braten’, poln. pieczeń“ Braten’. Zu пек], печь, в. MiEW. 
234, Mladenov 421, Meillet Ét. 432, Preobr. 2, 54. Vgl. lit. 
këpenos f. pl. ‘Leber’, zu kepù, kèpti ‘backe’, urspr. “gebratene 
Leber’; vlat. ficātum iecur, Übersetzung von griech, ovxwròv 
nao "mit Feigen gefüllte (Gänse)leber’, ngr. сохот: “Leber 
(Gamillscheg EW 427). Abzulehnen ist die Annahme einer 
Urverwandtschaft mit griech. лаубс "dick, fett, lat. pinguis 
(s. Uljanov RFV 47,182). Über diese Wörter s. Hofmann Gr. Wb. 
256, Walde-Hofmann 2, 306. Zu пёчень, печбнка gehört печб- 
ночная трава "Leberkraut, blaue Anemone, Anemone hepatica’, 
weil die Pflanze als Heilkraut gegen Leberkrankheiten gebraucht 
wird (s. Falk-Torp 639). Vgl. nhd. Leberblume, Leberkraut, ndd. 
leverkrud, leverwort (Pritzel-Jessen 27 ff., Marzeil 1, 271 ff.). 

печерйда “Agaricus campestris’, в. печура. 

печдк “Art Pelz aus RenntierfelP, Kola (Itk.). Aus lapp. Ter. 
pietäka dass., s. Itkonen 56 u. пычка. 

печбра ‘Höhle’, dial. N-Novgor. Simb., Smol. (Dobr.), ukr., wruss, 
peëéra, ативв. pečera, auch ON Pečera, abulg. peštera cmú)auov, 
йутоо> (Savv., Ostrom., Supr.), bulg. pesterá, péštera, zu печь 
“Ofer als “ofenähnlich’ mit Kompar. Suff. -erā, s. Verf. Baudouin 
de C.-Festschr. 83 ff. Vgl. bair. Ofen “durchklüftetes Felsenstüek'. 
Kaum richtig von Meillet Ét. 168ff., IFAnz. 21, 85ff. mit lat. 
specus ‘Höhle’ verglichen, s. dagegen Walde-Hofmann 2, 571, 
Fraenkel KZ. 69, 91, Verf. е. 1. Zu печбра gehört der FIN. Течбра 
(auch Fluß im Dniepr-G.). Der große Fluß heißt so wegen der 
zahlreichen Höhlen an seinem Unterlauf, s. Sehrenk bei Egli 
715, Verf. Zeitschr. 4, 263, Marquart Ung. Jahrb. 4, 326. Aus 
dem Russ. entlehnt ist syrjän. Petšera, Petšera ‘Pečora’ (kaum 
уоп syrjän. petšer “Nessel’, gegen Jacobsohn Nachr. Gött. Ges. 
d. Wiss. 1918, S. 300ff., Zeitschr. 6, 74#., Brückner EW. 253, 
s. auch Wichmann-Uotila 196), wogul. Peterja (mit wogul. ja 
‘Fluß’, в. Ahlqvist WW. 41). Russ. пещёра ist ksl. Lehnwort; 
vom FIN. abgeleitet: печбрка “flaches, langes Boot auf der 
Pečora’. Vgl. печь. 


печура “Champignon, Agaricus Campestris’, Pskov, Туеё (D.), 
ukr. pečúra, pečerýća, bulg. pečúrka, skr. pěčura. Wohl zu пекі, 
в. MiEW. 235. 

пёчь G. -u f. ‘Ofen’, ukr. рі G. péčy, wruss. peč, aruss. pečb, abulg. 
рейь xduuoç олўдаю»р (Supr., bulg. peš, skr. рёё б. рё, 
sloven. рёё G. ре&, čech., slk. pec, poln. piec m., osorb. pjec, 
nsorb. рјас. || Ural, *pekts als “Backstelle’ zu пеку ‘backe’. Vgl. 
aind. paktis f. “Kochen, gekochtes Gericht’, griech. лёшс f. 
“Kochen, Braten’, s. Trautmann BSI. 212, Uhlenbeck Aind. Wb. 
151, bes. Brugmann Grdr. 2, 1, 431, 623. Abzulehnen ist der 
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Vergleich mit lat. specus (gegen Meillet Ét. 166#.), в. auch 
Berneker IF. 9,364, Walde-Hofmann 2,571, sowie newópa, 
опбка. 


пёший Adj. "ou Fuß gehend’, neue, пёша, nétae, dial. пёхий dass., 
Sibirien, ukr. pišyj, wruss. péšyj, aruss., abulg. рёёь zetde 
(Supr.), bulg. peš, péši (Mladenov 421), skr. руе "ou Ки, 
sloven. pêsji, čech. slk. pěší, poln. pieszy, osorb. pěši, nsorb. 
pěšy. Daneben čech. pěchý. | Am ehesten aus *pēdsios, Ab- 
leitung von idg. *ped- “Fuß, lat. pës, pedis m. ‘Fuß, 16. рейд 
Асе. péda ‘Fuß oder Schuh als Maß, Fußspur’, pede ‘Frist am 
Fuß, FuBteil des Strumpfes’, lett. рё4в m. “Tritt, Fußspur, 
péda ‘FußBsohle, Fuß als Maß’, aind. padám ‘FuBspur, Fährte’, 
dor. лас “Fuß, got. fötus "Pub, lit. pësčias, pëksčias "ou Fuß 
(*pēdtios), alit. pestomis adv. (Daukša), s. Meillet MSL. 14, 341, 
Études 379, RES. 5, 6, Specht 200, Trautmann 209, Mikkola 
Отв]. Gr. 1. 176. Es könnte auch eine Bildung von *pěchə vor- 
liegen (s. Meillet с. 1.). Dieses letztere wäre eine freie Kurzform- 
bildung (woher nezóma s. d.) nach Brandt RFV. 23, 297, Brück- 
ner EW. 406, Vaillant RES. 16, 247 ff. Weniger wahrscheinlich 
ist die Deutung von *pěchə aus einem idg. Loc. pl. *pēdsu “zu 
Füßen’, alb. pošte "unten", perpoš “von unten herab’, іг. 1з 
“unten” (Pedersen KZ. 36, 290, Kelt. Gr. 1, 50, 181, IF. 5, 52, 
Jokl Archiv 29, 19, Stud. 59ff.) wegen der Bed. u. weil daraus 
slav. *pěs zu erwarten wäre, в. Endzelin Zeitschr. 13, 76 ff., 
Vaillant с. І. Lautlich bedenklich wäre fürs Slav. auch der An- 
satz *pedtios einer Vrddhi-Bildung zu *pedtis in aind. раз, 
avest. pasti- “FuBgänger’ (gegen Endzelin e, 1.). Nicht zu emp- 
fehlen ein idg. *pëd-kho- (Meillet Ét. 379, Uhlenbeck Archiv 
16, 374) oder *pedəsos (Mikkola IF. 16, 97), в. dagegen Endzelin 
c. L, Пјіпвкіј ТОВ. 20, 4, 184. Vgl. nezóma. 


пёшка “junges Renntier, Fell eines solchen’, Sibir. (D.). Aus овіж 
jak. pas, peši “Kalb eines Renntieres’, s. Kálmán Acta Ling. 
Hung. 1, 261 ff., Ahlqvist bei Kalima FUF. 12, 159; 18, 36. 
Siehe auch námcux. 

пешкёш, пишкёш ‘Geschenk’, auch ‘Schmiergeld’, Astrach., 
Sibir. (D.). Über das Turkotatar. (osman. päškäs Geschenk’) oder 
direkt aus pers. piškäs dass., в. MiTEL. 2. 142, Korsch Archiv 
9, 662, Radloff Wb. 4, 1258, Lokotsch 133. 


пешня, пёшня 1." Brechstange zum Zerschlagen des Eises’, Arch. 
(Podv.), 2. “Art Meißel der Zeidler’ (D.), poln. piesznia, piesnia 
` Werkzeug der Zeidler’ (Brüekner EW. 412). Jedenfalls zu *pěst- 
oder *рьсЁ- (siehe пест, пихать), vgl. Sobolevskij Lekcii 137, 
Matzenauer LF. 12, 336; 15, 168, Preobr. 2, 56. 

пёщер І. ‘unbeweglicher Mensch’, dial. (Melnikov). Viel, iden- 
tisch mit dem folg. 

пёщер II., auch пёщор ‘Sack, Beutel aus Birkenrinde’, Jarosl. 
(Voloekij), пещёр dass., Vjatka (Vasn.). Zu nécmep (в. d.). 

remépa ‘Höhle’, в. печбра. 

пйвик ‘Kiebitz, Vanellus cristatus’, Rjazań (Živ. Star. 1898 Nr. 2 
S. 220), bulg. pijvik “Wasserläufer’ (Mladenov 422). Wohl laut- 
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nachahmend. Auch nhd. Kiebitz, mnd. Етол gilt als Naehbil- 
dung des Rufes dieses Vogels, der mit kibit, biwit, kihbit wieder- 
gegeben wird, s. Kluge-Gótze EW. 298 sowie unter чибиз, 
núeanruųa. 

пивка ‘junger, dichter Wald’, в. núzxa. 

пиво ‘Bier, ukr. pývo, агивв. Каі. pivo лфра, лбос, bulg. pivo, 
skr. рѓоо, sloven. pivo, čech., slk. pivo, poln., osorb., nsorb. piwo. 
Zu пить, s. Trautmann BSI. 228. Vgl. thrak. zmiyoç, лоу: 
ó хойно olvoç (Aristot. bei Athen., s. Tomaschek Thraker 
2, 1, 18). Unberechtigt ist der Vergleich mit aind. ріғаз n. ‘Fett’, 
avest. pwa-, griech. лїао ‘Fett, лш», nispa, niov “fett 
(Uhlenbeck Aind. Wb. 168, Prellwitz 2371). Unbewiesen ist sla- 
vische Herkunft von nhd. Bier, рої. *bius (angeblich aus *pivo 
*pivese, в. Schleicher KZ. 7, 224 ff., L. Meyer KZ. 5, 369, Е. 
Kuhn KX 35, 313 ff.). 


пйгалить ‘lästig werden, durch Bitten quälen’. Wird gewöhnlich 
zum folg. gestellt (s. Dal’ 3, 275, Iljinskij KZ. 43, 180). 

ийгалица "Art Kiebitz, núeaska, пигблка dass., dial. auch 
“Möwe Südl., “unansehnlicher Mensch, Schwächling’ (D.), ukr. 
pyhýčka ‘Möwe’; unsicher ist der Vergleich mit poln. piegża, 
pięgża “Grasmücke’. (Brückner EW. 407, Preobr. 2, 56). Wohl 
lautnachahmend, da der Ruf des Vogels mit pi-gt, ki-gt wieder- 
gegeben wird, в. Potebnja RFV. 4, 213, Preobr. 2, 56 ff. Zur 
Bildung vgl. щеголь, гоголь, крохоль (в. Sobolevskij RFV. 71, 
448). Unsicher ist Zusammenhang mit петь, пою ‘singe u. edarra 
‘Dohle’ (Пјіпвкіј KZ. 43, 181, Fraenkel Glotta 4, 33) oder mit 
griech. оло (*spingið) “piepe, ofge "Pink, оліфійс m. 
“Sperber (eigtl. “Sperlingstößer’), ahd. fincho "Pink, die auch 
als Schallwörter aufgefaßBt werden, bzw. 116. speñkti, speñgia 
‘klinger’, s. Hofmann Gr. Wb. 329, MiE W. 238, Mladenov 422. 
Vgl. auch núsux (в. oben). 


пигаён ‘Raute’, kirchl., r.-ksl. abulg. pigan» лўуарор, aus griech. 
nxýyavov (im NT.), s. Verf. GrslEt. 150, ТОВ. 12, 2, 264. 

пйгва ‘Feige’, dial. (D.), über poln. pigwa, ačech. pihva aus ahd. 
figa ‘Feige’ von lat. ficus dass., s. Stender-Petersen Zeitschr. 7, 
252, Knutsson GL. 38, Kiparsky 156, Solmsen Glotta 3, 242. 
Nicht gotisch (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 490). 

пигмей ‘Zwerg, Pygmäe’, Gelehrte Entlehnung über nhd. Pygmäe 
(oft 18. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 743) oder frz. pygmée aus lat. 
pygmaeus von griech. xvyuaioçs “faustgroB’, nvyuý ‘Faust’, 
s. Preobr. 2, 57, Dornseiff 24. 

пиголка в. пйгалица. 

пигус “Art Gurkensuppe'. Nach Matzenauer LF. 12, 339 gleicher 
Herkunft wie бйгус (в. d.), doch hält ег fälschlich griech. znude 
“fest, derb, dicht’ für die letzte Quelle. 

пиджак G. d'Art kurze Jacke’, volkst. линжє@к, спинж@к (nach 
спина Rücken’). Entlehnt aus engl. pea-jacket von тапай. pte 
“Friesjacke’ (Holthausen 140). 


пиджама ‘Schlafanzug’, über nhd. Pyjama oder wie dieses aus 
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eng]. pyjámas, das auf hindust. páejama, zurückgeführt wird, в, 
Kluge-Götze EW. 461, Littmann 125, Holthausen 157. 


пижма 1. “Rainfarn, Wurmkraut, Tanacetum vulgare’, 2. ° Achillea 
nobilis, edle Schafgarbe, ukr. pýžmo, wruss. ptšma, Smol. 
(Dobr.), über poln. piżmo `Moschus’, čech. pižmo aus ahd. btsamo 
*Mosehus', mlat. bisamum, das semitischer Herkunft ist, в. 
Kluge-Götze EW. 59, Littmann 17, Brückner EW. 416, Preobr. 
2, 57. Die Pflanzen heißen so wegen des starken Duftes der 
Blätter (s. Zemlinskij 170). 


пизда ‘weibl. Scham’, ukr. pyzdá, bulg. dial. pizda, čakav. pīzdā, 
sloven. pizda, čech. pízda, poln. pizda, nsorb. pizda, polab. 
péizda ° GesšB°.|| Urverw. : apreuss. peisda ° СевёЁ?, alb. pið, best. 
piôi “weibliche Scham’, в. G. Meyer Alb. Wb. 336, Jokl IF. 30, 
198 ff., Trautmann BSI. 211, Rozwadowski IF. 5, 353 ff., Walde- 
Hofmann 2, 273. Weitere Anknüpfungen unsicher: zu aind. ptdá- 
yati “drückt, preßt, bedrängt, quält’, griech. mito “drücke 
(Rozwadowski с. 1., Pedersen KZ. 38, 418, Uhlenbeck Aind. Wb. 
167 #.). Weniger überzeugt die Zusammenstellung mit dem poln. 
FIN. Pisia, skr. pisati “mingere’, nhd. pissen (Brückner KZ. 45, 
52, Zeitschr. 6, 302, IFAnz. 26, 44, Machek Mnema f. Zubatý 
418) oder mit aind. pásas n. “membrum virile’, griech. лќос 
‘männliches Glied’, lat. рётиз, bzw. lit. pisù, pisti ‘coire (в. 
Prusfk KZ. 35, 600ff.), s. пихать. Aus dem Slav. entlehnt sind 
lit. pyzdà, lett. pīzda (в. M-Endz. 3, 236). 

пизделяпнуть ‘stark schlagen’, Tambov (RFV. 68, 402). Zu 
лЯпнуть. Erster Teil etwa zum vorigen? 

пийт ‘Dichter’, poct. oft im 18. Jhdt., auch nuúma m. Aus griech. 
nomtýs, das -a nach lat., poln. poeta. 

пик I. ‘Farbe im Kartenspiel’, gew. pl. пйки; express.-humor.: 
пикёнция, пикендрас, пичура, пичўк, пичурущух (Gogo). 
Aus frz. pigue, dass. zu ріс “Spitzhaue', nach dem Spieß mit 
schwarzem Blatt, evtl. vermittelt durch nhd. Pik (18. Jhdt., 
s. Schulz-Basler 2, 526, Kluge-Götze EW. 446). 


пик И. °Spitzberg', aus frz. pic dass., в. Matzenauer LF. 12, 340. 


пик ПІ. ‘Stich im Pikettspiel’, aus frz. pique dass., etymologisch 
identisch mit nux I, s. Gamillscheg EW. 692, Štrekelj 47. 


пика “Lanze mit langem Schaft, Pike’ (schon Kotošichin 150); 
über nhd. Pike, bzw. frz. pique aus ital. picca dass., s. Preobr. 
2, 57, Kluge-Götze EW. 446. 

пикалӣ pl. ‘Schmetterlinge’, Tichvin (RFV. 62, 295) пикаль, 
пикёль, пикиль, Novg., Pskov (D.). Vgl. пекелёк. 

пикать, -аю ‘piepen, piepsen (von Vögeln}, пйкнуть dass., čech. 
pikati, poln. pikać. Lautnachahmend wie lett. ptka “weinerliches 
Кіра”, ртка ‘Sehlammbeißer’ (weil dieser Fisch е. pfeifenden 
Ton von sich gibt), в. M-Endz. 3, 230. Ahnlich apr. picle ° Drossel- 
art (Trautmann Apr. Sprd. 398, Iljinskij KZ. 43, 179), ferner 
lat. ртріо, -ire ‘piepen’, рїрб, -āre, pipilð, -āre, aind. рірраћа 
“е. best. Vogel, pipptka "Vogel, griech. лїлос, ліллос “junger 
Vogel, мл о ‘piepe’, s. Walde-Hofmann 2, 309, Hofmann 
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Gr. Wb. 271, Matzenauer LF. 12, 340, Preobr. 2, 57. Siehe 
пичјга. 

пикет, -4 L. *Feldwaehe', веі Peter d. Gr., в. Smirnov 225. Über 
пһа. Pikett aus frz, piquet dass., urspr. “е. іп die Erde einge- 
rammter Pfahl zum Anbinden der Pferde’, s. Preobr. 2, 57 f., 
Grimm D. Wb. 7, 1847, Gamillscheg EW. 697. 

пикёт II. “Art Kartenspiel (Krylov), über nhd. Pikett (17. Jhdt,s. 
Schulz-Basler 2, 530) oder wie dieses aus frz. piquet dass., s. 
Gorjajev Dop. 1, 33. 

HÁKU pl. в. пик І. | 

пикита ‘Кіпа’, Tichvin (REV. 62, 295). Vgl. finn. pikku "Klein" u. 
unten пйкушнҥной. 

пикник, -á ° Gesellschaftsschmaus im Freien’. Aus frz. piquenique 
dass., woher auch nhd. Picknick, engl. picnic. Urspr. cin Reim- 
wort, в. Kluge-Götze EW. 445, Holthausen 144, Gamillscheg 
EW. 687. 

пйковица, пйквица, IIÁKOBKA “Nasenspitze', Arch. (Podv.). 
Etwa zu nux ЇЇ? 

пйкулька %бпегпе Spielpfeife', Arch. (Podv.). Zu núxamə‘ piepen’. 

пйкушной “unansehnlich, klein’, Olon. (Kulik.). Aus karel. pikku 
"Klein", finn. pikku, pikkuinen dass., s. Kalima 185. 

пикша ° Art Dorsch’, Kargopol (Živ. Star. 1892 Nr.3 8. 163), 
пикша, пйкшуй, пйкшуя ‘“Schellfisch, Gadus aeglefinus’, Mur- 
mansk (Podv.). Etwa zu пйхать? Vgl. nucxápb. 


пила ‘Säge’, пилйть ‘sägen’, ukr. pylá, aruss. abulg. pila лоѓо» 
(Supr.), bulg. pilá, skr. pila Ace. рйи, sloven. pila “Feile, Säge’, 
čech. pila, slk. pila, poln. piła, osorb. nsorb. pita. || Wohl ent- 
lehnt aus ahd. fila, fihala ‘Feile’, asächs. fila, aengl. fil, die ur- 
verw, sind mit griech. лее ‘schneide, kratze’, л,хобс "Scharf, 
aind. pimçáti “hackt aus’, s. Uhlenbeck Archiv 15, 490, Torp 
241, Kiparsky 257 ff., Mikkola Berühr. 150 f., Holthausen Аепр1. 
Wb. 105, Kluge-Götze EW. 151, Sobolevskij ZMNPr. 1911, Mai, 
S. 162. Weniger wahrscheinlich ist wegen der abweichenden 
Bed. Urverwandtschaft mit lit. peīlis ‘Messer’, lett. peilis, 
аргецвв. peile (Trautmann BSI. 210, M-Endz. 3, 192, Fraenkel 
IF. 53, 132, Balticoslav. 1, 227). Lit. pielà “баре, Feile kann 
slav. Lehnwort sein (в. Buga KS. 1, 68, 128, 187, Fraenkel е.1.). 
Abzulehnen ist Verwandtschaft mit lit. piúklas Säge’, piduju, 
piáuti “schneider (gegen Fiek KZ. 22, 379). 

пилав, -u “Art Reisspeise, Pilaf’, dial. пилбв, плов dass., Don-G. 
(Mirtov). Aus osman. pilav ‘dicker Reisbrer (Radloff Wb. 4, 
1337), s. MiTEI. 2, 143, Preobr. 2, 58. 

пилат, -a “Poiniger, Quäler’, пилётить, пилічу “peinige, quäle’, 
aruss. abulg. Pilate ‘Pilatus aus griech. Пййтос. 

пилере °Deckstütze*, seew. Aus engl. pl. pillare von pillar "аше" 
aus afrz. piler уоп vlat. pilāre, s. Matzenauer 276. 

пилигрим, -a ° Pilger, Wallfahrer', стірчище-пилигрімище oft in 
d. Volksdichtung; dial. noryepúm, Smol. (Dobrov.), poln. piel- 
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grzym. Über frühnhd., ostmitteld. pilgerim (Zeitschr. f. d. Wf. 
11, 36 f.) oder mnd. pelegrime, ahd. piligrim aus ital. pellegrino 
von lat. peregrinus, в. MIEW. 246, Kluge-Götze EW. 446. 

пиликать I., 1. "schlecht auf der Geige spielen, kratzen’, 2. “mit e. 
stumpfen Werkzeug sägen’. Ableitung von пилі ‘Säge’, anders 
Preobr. 2, 59, der an Schallnachahmung denkt. Vgl. пилить. 

пилйкать П. ‘piepen, quieken (von Vögeln}. Lautnachahmend zu 
пилюк, в. Preobr. 2, 59. 

пилбт “Lotse, Pilot, Flugzeugführer’. Wohl über frz. pilote aus ital. 
pilota von griech. лботтс ‘Steuermann’, zu nnôórv “Ruder 
(Kluge-Götze EW. 446, Gamillscheg EW. 695). 


TIWJIbHBIÉ “eifrig, fleißig, етавїр?, пйлен, пильнё, пильно dial. Kursk, 
Orel, Kaluga, Smol. Туеў (Pr.), ukr. pýľnyj, wruss. pil nyj, 
r.-ksl. pilons ёЁаіоєтос (Kyrill v. Jerusal., s. MiLP. 563), čech. 
pile “Eifer, piliti “eilon, sich befleiBigen’, pilný ‘eifrig, slk. 
pilný, poln. pilny, osorb. nsorb. pilny. || Unklar. Gewagte Ver- 
gleiche bei Petersson Lunds Univ. Årsskr. N.F. Bd. 19, Nr. 6, 
S. 40. 

пилюк G. -á Калт, kl. Eule’, ukr. pyl’ úk "Art Geier’, bulg. раё 
*Hühnerhabicht', skr. pljuga ‘Sperber’, sloven. piljúh "Geier, 
Weihe’. Dazu: bulg. pile ‘Küchlein’, skr. pile dass., овогр. pilo 
*Entlein', nsorb. pile “Gänslein’, polab. peil “Küchlein”, ursl. 
*pile, -ęte. || Vgl. lit. рӯе “Ente, lett. pile, lautnachahmender 
Herkunft, s. Trautmann DI 217 ff., Endzelin SIBEt. 195, Po- 
tebnja bei Preobr. 2, 59. Ähnlich ostpreuss. pille “Lockruf von 
Enten’, krimtat. pili "Kächlein" (Radloff Wb. 4, 1338), osman. 
pilič, dschagat. bilič (e. І. 4, 1340, 1766). Vgl. пыля, пыря. 


пилюля ‘Pille’, seit a. 1711, s. Smirnov 226. Wohl aus frz. pilule, 
von lat. pilula dass. zu pila ° Ball, Kugel (s. Gamillscheg EW. 
695). 

пиляетра “viereckiger Wandpfeiler’ (Gogol’), ukr. pil ’ástra, poln. 
pilaster. Aus frz. pilastre, bzw. ital. pilastro von lat. pīla “Pfeiler 
(Gamillscheg EW. 694). 

пимы pl. ‘hohe Winterstiefel aus Renntierfell”, Mezeń (Podv.), Perm, 
Sibir. (D.). Wie syrjän. pim, pimi dass. aus samojed. Jur. ртша 
“Stiefel, pimie, pime ‘Hosen’, T faému “Winterstiefel’, в. Wich- 
mann FUF. 2, 180, Wichmann-Uotila 203, Setälä Castrén- Fest- 
schr. Nr. 5, 8. 81. 

Пина FIN., в. Пинск. 

пинағар в. пинегбр. 

пинас “Ріпавве, leichtes Schiff’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 226, 


aus frz. pinasse von ital. pinaccia oder span. pinaza, zu lat. pinus 
‘Fichte’, в. Matzenauer LF. 12, 341, Gamillscheg EW. 695. 


пинда “unmittelbar unter der Rinde liegende feine Schicht Kern- 
holz’, Olon. (Kulik.). Aus karel. pinda ‘Oberfläche’, finn. pinta 
G. pinnan, dass., s. Kalima 185, Leskov Živ. Star. 1892, Nr. 4, 
S. 101. 


Пинега “r. МЫЯ. der N. Düna u. ON’; syrjän. Pińem (Wichm.- 
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Uotila 204). Unklarer Herkunft. Zusammenhang mit finn. peni, 
penikka "Hond und joki ‘Fluß’ (Verf. Sitzber. Preuss. Akad. 
1934, S. 423 ff.) ist unsicher. Sachlieh nicht gerechtfertigt ist 
die Auffassung als “kleiner Fluß’ von finn. pieni ‘klein’ (gegen 
Weske 5). 

пинегбр, пинагар "Bee Bech, Cyclopterus lumpus’, Murman-K. 
(Podv.). Aus lapp. Kild. pinnpyarra, Ter. pinnagara, s. Itkonen 
56. 

пинка “dreimastiges Kauffahrteischiff’, zuerst линк Peter d. Gr., 
s. Smirnov 226. Aus ndl. ndd. pink ‘Fischerboot’, bzw. mnd. 
pinke, wozu engl. pink (s. Falk-Torp 828), vgl. Matzenauer LF. 
12, 341. ý 

пинбк I. G. -нкё ‘Stoß’, zu пну, пять. 


пинбк П. ‘gefrorener Erdkloß’, wird zum vorigen gestellt von 
Grünenthal ТОВ. 18, 4, 135 (wo Parallelen). 


Пйноек G. -a Stadt in Wolhynien’, aruss. Pinbsks, vom FIN. Лина, 
aruss. Pina; letzterer viell. zu aind. pinás “fett, feist, dick’, 
páwate “schwillt, strotzt, páyas n. ‘Saft, Wasser’. Vgl. пить; 
zur Sippe s. Uhlenbeck Aind. Wb. 156. Verfehlt ist die Her- 
leitung von néna (gegen Markov RFV. 76, 265, s. Durnovo RFV. 
78, 210). Dazu пинчўк “Einwohner von P", Weiterbildung von 
пинец dass., wie ростбвец von Pocmóe, в. Sobolevskij RFV. 
66, 338 ff. 

пиби ‘Gicht-, Pfingstrose, Paeonia officinalis’, zuerst Peter d. Gr., 
в. Smirnov 227; volkst. пивбния dass. || Ersteres viell. über mnd. 
pióne dass., die Form auf -us über poln. piwonja aus lat. раеопќа, 
griech. zarwvía von Даша “Landschaft Makedoniens’, s. 
Preobr. 2, 65. Unwahrscheinlich ist Vermittlung von пион 
durch schwed. pion (gegen Matzenauer LF. 12, 341), vgl. Hell- 
qvist 763. i 


пионёр ‘Pionier’, älter пионир 1705, Peter d. Gr.,s. Smirnov 227. 
Entlehnt über nhd. Pionier (seit 17. Jhdt, vgl. Schulz-Basler 2, 
537) aus frz. pionnier, pion “Fußsoldat’, vlat. pedonem (s. Kluge- 
Götze EW. 447, Gamillscheg EW. 696). 


пйпа “span. u. portug. Weinmaß’, zuerst Ust. Morsk. a. 1724, s. 
Smirnov 226. Aus span. portug. pipa dass., s. Matzenauer LF. 
12, 341. 


пипермёнт, пепермёнт ‘Pfeffermünz, Mentha piperita’. Über 
паї. pepermunt dass., ndd. peperminten, nhd. Pfeffermünz(e) 
(s. Franck-Wijk 497, Kluge-Götze EW. 440), vgl. Matzenauer 
LF. 12, 332. 


пйпка 1.°Тађакзрѓеќе’. 2. Röhre 3. männl. Glied’. (D.), dia1. ° Ziga- 
rette’, Kašin (Sm.), ukr. pýpa, wruss. pipka, poln. pipka, čech. 
pipa. Über d. Poln. u. Čech. aus mhd. pfife, ahd. pfifa “Pfeife 
(s. Kluge-Götzo EW. 440). Kaum richtig trennt es Preobr. 2, 
58 ff. von den d. Wörtern u. nimmt lautnachahmende Herkunft 
an. Die Wortgeographie spricht für Entlehnung. Ähnlich lett. 
РЕ “Tabakspfeife', estn. piip aus mnd. pipe (в. M-Endz. 3, 
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пир С. -a *Gastmahl, Schmaus’, aruss., abulg. pirə ãorotov (Supr), 
bulg. pir, skr. për “Hochzeit, sloven. рг; alter u-Stamm, daher: 
пировать ‘schmauser’, bulg. pirúvam (s. Meillet RS. 6, 131). 
Zu пить, пью ‘trinke’, s. Trautmann BSI. 228, Buga ЕТУ. 73, 
336, Mladenov 423, Uhlenbeck PBrBtr. 16, 563. Unwahrschein- 
lich ist die Herleitung aus ahd. firatac ‘Feiertag’ (gegen Hirt 
PBrBtr. 23, 336). 

пӣра ‘Кеівеваск, Ranzen’, kirchl., r.-ksl., abulg. pira (Mar., Ost- 
rom.). Aus griech. луоа dass. (NT.), в. Verf. GrslEt. 150, Mat- 
zenauer 402. 

пирамйда ‘Pyramide’, volkst. nepemuða Peter d. Gr. (nach nepe-), 
г.-Кві. piramida nvpauls (ksl. Gregor Naz., 11. Ља). Aus griech. 
nvpoauls Acc. -{да, в. Verf. IORJ 12, 2, 265, GrslEt. 150. Das 
moderne russ. Wort ist wohl durch westliche Vermittlung cnt- 
lehnt, über nhd. Pyramide (oft 17. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 
744%.) eher als aus frz. pyramide. 


пират *Seeršuber', seit F. Prokopovič, в. Smirnov 226. Über nhd. 
Pirat (oft 17. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 538 f.) aus lat. ptrata 
von griech. лерӣттус̧ zu metode ‘versuche’. 

-пирать ‘drängen’, iterat. zu nepém» II dass., gewöhnl. omnupám» 
‘öffnen’, aanupám» schließen’, выпирбть ‘verdrången’ u.a. 
(Preobr. 2, 42). 

пирг ‘Turm’ begegnet im 15.—17. Jhdt. (s. Srezn. Wb. 2, 932) 
neben pirgos» dass., s.-ksl. pirogo (s. MiLP. 564). Aus=griech. 
лйоуос dass., з. Verf. IORJ. 12, 2, 265, GrslEt. 151. 

пирдать "e, Gegenstand nachlässig zerschneiden, verderben’, 
Olon. (Kulik.). Aus karel. piirdä-, weps. pirdan, finn. piirtää 
“einschneiden, einritzen", s. Kalima 186. 

пирёй “Tolpel, Dummkopf' іп der Ausdrucksweise: эх ты, пирей, 
He нашол дверей (Gogol Zenit ba), Soll nach Černyšev Festschr. 
Sobolevskij 26 für älteres кирей stehen. Unklar. 


пйрвать “weinen, brüllen’, Olon. (Kulik.). Aus karel. pirzottai 
weinen, schluchzen’, weps. pirz *weinerlicher Mensch’, в. Kalima 
186, Leskov Živ. Star. 1892, Nr. 4, S. 101. 


пирбг С. -oed “Art Pastete, Kuchen’, ukr. pyrth, G. -ohá, wruss. 
piróh, čech. slk. ріғоћ, poln. pirog “Pastete, КпбаеГ. || Gebildet 
mit -ogb (wozu Vondrák Vgl. Gr. 1, 629) zu pirə (в. nup), vgl. 
MiVgl. Gr. 2, 283, J. Schmidt KZ. 23, 292. Andere denken an 
urspr. *рутоўъ und Zusammenhang mit aruss. pyro “Spelt (s. 
пырей, napo), woher *рїгоўъ durch volksetymologische Umge- 
staltung nach nup entstanden sei (s. Sobolevskij RFV. 66, 348, 
Preobr. 2, 60). Unwahrscheinlich ist die Anknüpfung an *pbratt 
“schlagen, stoßen’ (Berneker bei Janko WS. 1, 98) oder ап lit. 
epirginti, spirgau ‘braten (von Fettstüekehen)', gegen Fortuna- 
tov BB. 3, 69, Hujer LF. 36, 59. Unmöglich die Herleitung von 
abg. pira ‘Sack’ (s. oben núpa), als “Tascher! (Štrekelj Archiv 
28, 512), da dieses griech. Lehnwort viel zu geringe Verbreitung 
hatte u. gerade den Westslaven fehlt, während den Südslaven 
*piroge unbekannt ist. Nicht wahrscheinlich angesichts des 


360 писать — пискёрь 


Fehlens von *рїгодъ im Südslav. ist Entlehnung aus tschuwass. 
pürək, krimtatar. osman. dschagat. böräk “Fleischpastete’ (gegen 
Ramstedt KWpb. 67, Räsänen FUF. 29, 198, Zeitschr. 20, 448). 
Aus dem Slav. entlehnt sind: lett. prãgs Kuchen, Speckkuchen’, 
estn. piirag "Kuchen" (s. M-Endz. 3, 233), karel., olon. piiroa 
‘Pastetchen’, finn. piiras (St. *piiraa- mit neuem finn. s), в. 
Mikkola Berühr. 62, Setälä YÄH. 61 ff., Verf. RS. 6, 185 ff. gegen 
Šachmatov Bull. de Acad. des So. de St. Pétersbourg 1911, 
S. 810, der das finn. Wort für ein urslav. Lehnwort hält. 


писать I. пишӯў, núwew» ‘schreibe’, ukr. pysdty, wruss. pisáć, aruss. 
pisati, abulg. posati, ріѓо yodgpew (бирг., Zogr., Mar.), bulg. 
piša (Miadenov 425), skr. pisati, рї$ёт, sloven. pisati, pišem, 
čech. рабі, pišu, slk. pisať, poln., osorb. pisać, nsorb. pisas. || 
Verwandt mit пёстрый, vgl. auch пёс. Weiter gehören dazu: 
lit. piešiù, pičšti “mit Kohlen Linien ziehen, zeichnen, malen, 
schreiben’, paišýti, paišaŭ ‘skizzieren’, pičšos, patšos, pučšos f. 
pl. Ruß’, apreuss. peisãi “sie schreiben’, petsāton ‘geschrieben?’ 
aind. рс “sehmückt, ziert, gestaltet, schneidet zurecht, 
péças “Aussehen, Form, Farbe’, avest. раёва- m. “Schmuck*, 
apers. пї-рїйа- ‘niedergeschrieben’, avest. frapuyšta- “verziert, 
tochar. В piñkam "schreibt, griech. логідос "bunt, ahd. fêh 
"bunt, got. filu -faihs “sehr mannigfaltig’, auch lat. pingō, -ere 
“male, sticke mit der Nadel’, в. Trautmann BS1. 210 ff. Apr. Sprd. 
392, Buga ТОБ. 17, 1, 37, Walde-Hofmann 2, 305ff., Meillet- 
Ernout 899, Meillet MSL. 14, 350, Idg. Jahrb. 1, 18, Meillet- 
Vaillant 509. 


писать Il., -аю “игіпіегеп, dial. пысать, Olon. (Kulik.). Gehört 
zu nhd. pissen, engl. pisa, mnd. pissen, schwed. pissa, dän. pisse, 
die aus frz. pisser, afrz. pissier (12. Jhdt.), ital. pisciare, einem 
lautnachahmenden Wort der Ammensprache, hergeleitet wer- 
den, s. Kluge-Götze EW. 447, Hellqvist 764, Falk-Torp 830. 
Letzterer sucht Verwandtschaft mit der Sippe von писк, пищйть 
norw. pista ‘pfeifen’. 

писига “lebhaíftes, aber schwaches Wesen’, Jarosl. (Volock.). 
Dunkel. 

писк G. -a Ріереп, Pfeifen, Quieken’, в. пищіть. 

пискарога ‘Holzhäher’, в. паескарага. 

пискарь G. -я “gemeiner Gründling, Cyprinus Gobio’, dial. писк@л, 
пескёл, ukr. pyskir, bulg. piskál ° Gründel' (Mladenov 424), skr. 
рїзКот ‘Muraena’, sloven. piskór, -rja, piškór, piškúr *FluBsprieke, 
Neunauge’, čech. piskoř“Schlammbeißer’, slk. piskor, poln. pis- 
korz, osorb., nsorb. piskot, -rja dass. || Wohl zu писк ‘Pfeifen’, 
nuwųám»b “pfeifen', weil der Schlammbeißer, wenn er mit der 
Hand gefaßt wird, einen cigentümlichen Laut von sich gibt 
(Brehm), s. Machek Zeitschr. 19, 60ff., Brückner EW. 415. Vgl. 
poln. sykawiec “Schlammbeißer’: sykać “zischen', Ht. pyplġa 
“SehlammbeiBer': pğpti “pfeifen”, lett. ріка ‘Schlammbeißer’, 
ptkste, pīksta dass.: ptkEstét -и, pikšét “pfeifer (в. M-Endz. 3, 230, 
Zubaty ВВ. 17, 385). Der Fisch heißt auch пескозўб Don-G. 
(Mirtov), пескозбб dial. (D.). Letzteres gehört zu песбк "Band, 
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zu dem einige Forscher auch (m. E. verfehlt) nuexdps stellen 
wollten (s. Mladenov 540, Preobr. 2, 62). Nicht überzeugend ist 
die verbreitete Annahme von Urverwandtschaft mit lat. piscis, 
got. fisks ‘Fisch’, mir. iasc dass. (gegen Mikkola Fortunatov- 
Festschr. 279 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 90, Mladenov 424, Torp 
242, Specht 30, Walde-Hofmann 2, 310, Krogmann KZ. 62, 
267f., Zubatý KZ. 31, 13). 

пистега *Lockpfeife für Haselhühner’, Olon. (Kulik.). Aus wen, 
pist'äińe ‘Zischpfeife’ oder als *piskega zu karel. piisku ‘Pfeife’, 
finn. piisku dass. nach Kalima 186. 

IMCTHK ‘Schachtelhalm, Equisetum’, Tobolsk (Živ. Star. 1899, 
Nr. 4, 8. 504). Sonst пёстик, ukr. pestyš (Mazow.). Aus *pěstik% 
zu пест ‘Stampfer mit nordgrr. $ für ë. Ähnlich lit. piestelis 
‘Equisetum’, nhd. Kolben (s. Marzell Wb. 2, 243 ff.). 

пистолёт G. -a Pistole’, zuerst 1689 Peter d. Gr., s. Christiani 34, 
dial. “kurzgeratener Junge’, Pburg. Über älter nhad. Pistolet 
(16. Jhdt., в. Sohulz-Basler 2, 541) oder direkt aus frz. pistolet, 
von ital. pistola. Die Quelle dieser Wörter suchen die Romanisten 
in čech. pišť'al (в. пищаль); früher führte man sie auf den ital. 
ON. Pistoja in Toskana zurück (s. Štrekelj Archiv 26, 408f., 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 542, Gamillscheg EW. 697, Kluge- 
Götze EW. 448). Schwer glaubhaft ist Entlehnung über poln. 
pistolet (gegen Christiani с. 1.). Vgl. das folg. 


пистбль f. ‘Pistole’ (Gogol), schon Avvakum 74, Kotošich. 32, 123 
(hier: пистоли с олстры). Uber nhd. Pistole aus frz. pistole, 
ital. pistola; з. пистолёт. 

ПИСТОН, -a “Pumpenstoek, Ziehstange, Zündstift bei Perkussions- 
gewehren’. Aus frz. piston ° Zündkegeľ von ital. pistone Stamp- 
fer’, zu lat. pistāre ‘вќатрѓеп’ (s. Gamillscheg EW. 698). 

пистюльга ‘Wicdehopf, Upupa epops’, Sevsk (Рг.) “Art Falke’, 
Voron. (D.). Unklar. Schwerlich zu писк, пищать (Preobr. 2,63). 

DRCHMO, pl. письма ° Brief, Schrift’, ukr. pyémg9, wruss. pismó, bulg. 
pismó (Mladenov 424), skr. sloven. pismo, čech., slk. písmo, poln. 
pismo; abulg. pismę, -ene уойица, урат) (Supr.). Zu писіть. 
Wird gewöhnlich verglichen mit lit. ре тав “Zeichnen, Schmie- 
ren’, в. Zubatý Sborn. Fil. 2, 86, Buga RFV. 73, 335, Trautmann 
BSI. 211. Der Каш. Пйсемский ist abgeleitet vom FIN. 
Письма (Kostroma-Bassin). 

писяга "Bettdecke aus RenntierfelP, Kola, Pinega, Šenkursk 
(Podv.). Unklar. 


пита ‘Kuchen’, nur aruss. pita (Statut a. 1193, s. Srezn. Wb. 2, 941). 
Aus griech. лўтта dass., в. Verf. GrslEt. 151. Zum griech. Wort, 
s. G. Meyer BB. 19, 153, Türk. Stud. 57. 


питать, -аю “егпёћге’, ukr. pytýmyj, pytómyj “heimatlich, ver- 
traut’, abulg. рі тоёрею, ёхтоёрєіу (glagol.), Part. Ргаев. 
Pass. pitome, jünger pitati (Ostr., Supr., vgl. Meillet MSL. 11, 
14f.), skr. pitati, pitâm “ernähre’, sloven. pitati, pitam ‘mäste’, 
čech. pitati “ernähre’, Ablaut in пестӯўн (в. d.). || Urverw.: lit. 
ріёіпг m.pl. ‘Mittagessen’, aind. pitús m. ‘Nahrung’, avest. pitu- 
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*Speise', рїйша- n. рідша f. ‘Nahrung, Mahl, ir. ithim “csse, 
boeot. литеђа) “bewässern, tränken’ (vgl. Schwyzer Dial. Gr. Ex. 
S. 243), s. Fraenkel Zeitschr. 20, 85, Brugmann IF. 39, 149 ff., 
Trautmann BSI. 207 f., Mikkola Ural. Gr. 3, 91, Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 41; 2, 558 ff., Matzenauer LF. 12, 343 ff. Man hat versucht, 
damit die Sippe пасў, nacmú zu verbinden, s. Trautmann c. 1., 
Osthoff Suppletivw. 55ff., Uhlenbeck PBrBtr. 30, 276, Hirt 
PBrBtr. 22, 233. 


пйтер ‘Trank’, много было там númepy u úðepy “Speise u. Trank’, 
Olon. (Kulik.). Zu пить, wie идер zu есть “essen”. 

Питер volkst. “Petersburg, Leningrad', daraus finn. Pietari dass. 
Der russ. Name abgekürzt aus Питербург, der von Peter d. Gr. 
gebrauchten Form für Петербўрг, worin ndl. Pieter ‘Peter, в. 
Kalima RLS. 105. FUFAnz. 15, 79, Thomsen Urspr. 102. Von 
Питер abgeleitet: Питерщик “e. in Petersburg gewesener 
Mensch aus d. Provinz’. Siehe Петербўрг. 

ПИТКИЛЬ m. ‘Stampfer’, Rjazań (D.). Aus Emordw. petk el’ ° Mórser- 
keule’, finn. petkel, die mit sarikol. рейўйї ‘Holzschlägeľ ver- 
glichen werden, s. Wichmann FUFAnz. 16, 23. Vgl. пёхтель, 
пехтїйльъ. 


питбмец "Zoelinug, aruss. abulg. pitome сітєртбс, weiter zu 
питать (s. d.). 

питра ‘Gesöff, alkoholisches Getränk’ (Leskov). Zu пить, пйво 
viell. nach nýmpa “Art Suppe’. 

питух “humorist. für Trinker’ von пить nach dem Muster петух: 
nemb. Nach Trubeckoj Archiv 39, 113 auch Bezeichnung eines 


i-Sprechers, der das Wort петух mit £ artikuliert, s. auch 
Preobr. 2, 64. 


пить, пью, пьёшь ‘trinke’, ukr. pýty, pju, wruss. pić, aruss. piti, 
abulg. piti, pijọ лу» (Supr.), bulg. ріја, skr. piti, рїўёт, slo- 
ven. piti, pijem, čech. рій, piji, slk. mt, pijem, poln. ріс, pije, 
osorb. pić, piju, nsorb. pis, piju.|| Urverw.: idg. *pot-: *рї- in 
aind. píbatt ‘trinkt’, pītás "getrunken" (: abulg. pito), pits f. 
Trunk’ (: abulg. pttoje), griech. miyo ‘trinke’, lesb. лоуо, 
Futur. zíouad Aor. Zon, Imper. лї“, Perf. лёлоха; nõpa 
n. ‘Trank’, lat. bibō (aus *pibö) ‘trinke’, alb. pi ‘trinke’, Aor. piva 
(G. Meyer Alb. Wb. 336), іг. ibim ‘trinke’, Ablaut in lit. puotà 
f. “Trinkgelage, Hochzeit’, lat. põtus ‘getrunken, betrunken’, 
griech. лтбо f. ‘Trank’, apreuss. poieiti Imper. ‘trinket’, aind. 
ран “trinkt, pūyáyati, páyate “tränkt’, dazu пйво, пьяный, 
пойть, в. W. Schulze KZ. 27, 420 ff., Trautmann BSI. 2288., 
Apr. Sprd. 412, Fraenkel BSpr. 37, Uhlenbeck Aind. Wb. 165, 
167 f., Hofmann Gr. Wb. 270 f., Walde-Hofmann 1, 103. 


пиха ‘Tannenwald’, s. núzxa. 


пихать, dro “stoße, stampfe, schiebe*, dial. nzámə, плію dass. 
Sevsk, ukr. pcháty, pycháty, wruss. pechać, picháć, aruss, pechati, 
pichati, s.-ksl. рьєһай maíeo, bulg. pécham ‘stecke hinein?’ 
(Mladenov 539), sloven. pəháti, pəh&m, pháti, ph&m, čech. pcháti, 
pchnouti ‘stechen’, slk. pchat’, pichať, poln. pchać, pehnaé °в1о- 
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Ben’. Ablaut: čech. pěchovati *stampfen', s. auch пест, пшенб. || ` 
Idg. *pis-: *peis-, vgl. lit. pisti, pisù, рівай “coire, paisýti, 
paisaŭ ° Gerstenkórner mit Flegeln schlagen, um sie von den 
Grannen zu befreien’, aind. pinásți *zerstampft, zermalmt, zer- 
schmettert’, pistás ‘gemahlen’, pestar-.*Zerreiber', avest. ptšant- 
*zerstampfend”, lat. pims6, -ere “zerstampfe', pistor "Bäcker, 
лтіссо “stampfe, schrote', лтсбур “enthülste Gerste’, mnd. 
visel “Мӧтвет”, s. Trautmann BS1. 220ff., M-Endz. 3, 34 ff., Mat- 
zenauer ГЕ. 15, 165, Pedersen IF. 5,40, Walde-Hofmann 2, 
307 ff., Hofmann Gr. Wb. 287 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 166. 

пйхка ‘Saft der Tanne, Fichte, Birke’, Olon., nuza°Fichten-, T'an- 
nenwald', Olon., пивка ‘junger, dichter Wald auf ehem. Rode- 
land', Olon. (Kulik.). Aus finn. karel. pihka ‘Harz’, wot. pihku 
pl. pihgud ‘Kiefer’, в. Kalima 186. 

пихка “уоп der Meeresflut erfaBter u. hart gewordener Schnee längs 
der Küste’, Kola (Podv.). Dunkel. 


пихрё, пихрёц ‘Spottname unter d. Kosaken’, Don-G. (Mirtov), 
nuzpáx “Tolpatsch, unbeholfener Mensch’, o, L Viell. zu пехбта 
“Infanterie, Fußvolk’. 

пихта “Edel-, WeiBtanne, Pinus abies’. Aus nhd. Fichte, в. Preobr. 
2, 65, Matzenauer 275. 


пихтёль m. “Mörserkeule’, Saratov (D.), nuzméps dass., Orel, 
Kursk, Rjazań (Živ. Star. 1898, Nr. 2, S. 220). Siehe nezmézs, 
пехтїйль, NUMKÚND. 

пйчкать, -аю °vollstopfen, überfüttern’; пичкётые cánu “breiter 
Schlitten’ (Šolochov). Unklar. Unsicher ist Verwandtschaft mit 
питіть, пища (gegen Preobr. 2, 63). 

пичўга ‘kleiner Vogel (Karamzin). Zu пйкать “piepen, piepsen’. 
Von lautnachahmendem *рі-, в. Preobr. 2, 57 f., Iljinskij KZ. 
43, 179, Matzenauer LF. 12, 340. Vgl. пищйть. 


пичуля ‘Raupe’, Tobol'sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 504). Unklar. 
пиш} ‘schreibe’, в. писйть. 


пища ‘Nahrung’, kslav. Lehnwort, abulg. рї#їа тоот (Cloz., Supr.), 
vgl. skr. pića, sloven. pi'ča, čech. pice, рісі n., poln. pica, osorb. 
nsorb. pica “Futter, Speise’. Ursl. *pitia zu питіть, в. MiEW. 
247 ff. 

пищаль f. 1. ‘Rohrpfeife, Schalme?’, 2. “Art Flinte’ (seit Kotošichin, 
s. Christiani 34), пищаль ° Feuerwaffe' auch Avvakum 74 ff., ukr. 
pyščáľ , ksl. pištalo f. а?Абс, bulg. pištál, sloven. piščátť “Pfeife, 
Wadenbein’, čech. pi#'al ‘Pfeife’, slk. рійе”, pišala, poln. 
piszczel, piszczałka. Zu пищать “pfeifen, urslav. *piskěčlb, *pt£$- 
čalo, vgl. свирёль. Aus dem čech. më ol wird heute das Wort 
Pistole erklärt (в. пистолёт). Ob mit Recht? 

пищать пищў ‘pfeife, piepe, quieke, schreie, knarre’, писк "Pie, 
еп”, ukr. pýskaty, pyščáty, dass., kslav. piskati, pištọ aùłéw, 
bulg. різ “piepe”, рівкат“рѓеіќе’, sloven. piskati, pískam, piščem 
“blase die Flöte, zische, pfeife (vom Windey, čech. ptskati 
“pfeifen, pistčti, slk. pískat', pišť ať ‘pfeifen’, pisk ‘Pfeifen’, poln. 
piszczeć, piszczę, piskać “pfeifen, piepen’, pisk ‘Pfeifen’, osorb. 
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piskać, pišćeć, nsorb. piskas, pišéaé. | Vgl.: lit. pyškëts, pýšku 
“knallen (von e. Peitsche), krachen (vom Eis), lett. pīkstêt 
“pfeifen (von Mäusen’, pīkste “Greiner, Pfeifsack, weinerliches 
Kind, Federkiel’, aind. ріссћоға, ріссһоіа “Pfeife, Flöte’, s. Zu- 
batý BB. 17, 325, KZ. 31, 13, Trautmann B81. 221, Šachmatov 
IORJ. 17, 1, 287, Endzelin BSIEt. 194, Agrell Zur bel, Lautg. 
41. Zugrunde liegt wohl ein lautnachahmendes *рї- wie bei lat. 
pipare, pipiāre, pīpilāre ‘piepen’, griech. лілос ‘junger Vogel, 
ллл{ё@ ‘piepe’, aind. ріррака “с. Мове’, рїррїйаз “е. Tier’, 
s. Uhlenbeck Aind. Wb. 161 ff., Persson 336, Preobr. 2, 62. 
пиявка “Blutegel, auch dial. пьявка, пиявица, ukr. ó)jduka, bulg. 
pijávica, skr. pijavica, sloven. pijâvka, pijâvica, čech. pijavka, 
pijauec, slk. pijavica, poln. pijawka. Zu пить. Man erwartet russ. 
*pojavica, *pojauska. Die russ. Form mit з ist offenbar volks- 
etymologisch durch пить becinflußt, s. Sobolevskij Lekcii 233. 


пиян, пиан “Тїеде1 an der Buchdruckerpresse’. Aus ital. piano, в. 
Matzenauer 402. 

плавать, -аю ‘schwimme’, ukr. plávaty, abulg. plavati ‘hin- u. her- 
schwimmer л/єїу (Supr.), bulg. plávam, sloven. plávati, plâvam, 
čech. plavati, slk. plávať’. Umgebildet aus Iter. *plaviti (в. das 
folg.) durch Einfluß der Iterative auf -vati, s. Trautmann BSI. 
223, Böhme Actiones 15. Vgl. auch плывӯ. 

плавить плёвлю “@бВе, schwemme’, ukr. přávyty, r.-ksl. plavitisja 
“fahren (auf d. Meery, bulg. рійба “sehópfe ab, spüle ab’ (Mlade- 
nov 426), skr. pläviti, plävîm “überschwemmen, abschöpfen’, 
sloven. plaviti -tm'schwemmen, flößen, schwimmen, segeln’, čech. 
plaviti, slk. plavit’, poln., osorb. pławić, nsorb. pfaux £. || Urverw. : 
lit. pláuti, plduju, plóviau “spüle, wäsche, aind. plāvayati ‘läßt 
schwimmen, überschwemmt’, avest. frāvayeiti "macht weg- 
gehen’, griech. х/ф ‘schiffe, schwimme’, ags. / баат ‘fließen, 
strömen, schmelzen’, anord. flóa ‘fließen, strömen’, s. Traut- 
mann Germ. Lautg. 22, BSl. 223, Brugmann Grdr. 2, 3, 249, 
Holthausen Awn. Wb. 67, Aengl. Wb. 110, Uhlenbeck Aind. Wb. 
181, Meillet MSL. 9, 143 f. 

плавый ‘licht, strohgelb’, ksl., s. лоловой. 


плагиат ‘Plagiat, Gedankenraub, literarischer Dicbstahl’. Über 
nhd. Plagiat (17.—18. Jhdt., в. Schulz- Basler 2, 545) bzw. frz. 
plagiat dass. aus vlat. plagiātus ‘Raub’, plagiäre ‘rauben’, pla- 
gium “Menschendiebstah]' von griech. doc “quer, schräg’, 
лАйуо» буғу d “einen Widerstrebenden abführen’ (s. 
Schulz- Basler). Dazu ллагийтор ° Ацз-, Abschreiber über nhd. 
Plagiātor oder direkt aus lat. plagiātor. | 

плакат, -a ‘öffentlicher Anschlag’, zuerst Peter d. Gr. 1704, s. 
Christiani 30, Smirnov 227. Über nhd. Plakat dass. (seit 16. Jhdt., 
s. Schulz- Basler 2, 547 ff.) aus frz. placard ° Anschlagzettel', mndl. 
plackaert, ndl. plakkaat von afrz. plaquier “ankleben’, в. Kluge- 
Götze EW. 448. 

плакать, плачу “weine, плікаться ‘klagen’, ukr. plákaty, pláka- 
tysa, aruss. plakati (sja), abulg. plakati se, ріаёр sę xłaísıv,- 
лєуўєй (Ostrom., Ѕирг.), bulg. pláča, skr. pläkati, plàšëm, 
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sloven. plákati, pláčem, čech. plakati, pláču, sik. plakať , plačem, 
poln. přľakać, placze, osorb. plakad, nsorb. płakas. || Urverw. mit 
lit. рідкі, plakù, plakiaŭ “schlage, geiBle, peitsche’, plókis 
“Streich, Нер”, lett. placinât “klopfend, hämmernd schärfer, 
griech. лдАјоссо (*plākið), лАђуубш “schlage, verwunde’, Futur. 
niw Perf. лёлл}уа, лёллууа, griech. ing, dor. Ju 
“Schlag, Hieb’, lat. plang, planz% ‘schlage die Hand an die 
Brust, trauere laut’, mir. len “Wehklage (*plakno-), ahd. fluohhón 
“verwünschen, fluchen', got. fatflökun “sie betrauerten’. Urspr. 
Bed. im Slavischen: “sich an die Brust schlagen’, s. Trautmann 
BSI. 222, M-Endz. 3, 314, Mikkola Ursi. Gr. 3, 80, 90, Meillet- 
Ernout 906, Hofmann Gr. Wb. 276, Walde-Hofmann 2, 314. 
Nicht in Betracht kommt Entlehnung aus дет got. *flõkan 
(gegen Hirt PBrBtr. 23, 336, з. Kiparsky 79#.). Idg. *plak- 
neben *plāg-. 


плакўн- трава *Hartheu, Hypericum’. Zum vorigen. Nach dem 
Volksglauben aus den von der Gottesmutter um Christus ver- 
gossenen Tränen entstanden. Von dem blutroten Saft soll den 
bösen Geistern das Weinen kommen (Mel nikoe 5, 261 #.). 


пламя n. ‘Flamme’, ksl. Lehnwort, volkst. пбломя, пблымя (в. 
Šachmatov Očerk 158#@., ІОЕЈ. 7, 2, 352f.), ukr. рбюжта, 
рбїютлїа, wruss. pólońa, aruss. роіотја, abulg. plamy G. plamene 
pådé, лбо (Ostr. Clos, Supr.), bulg. plámen, skr. plëmën, sloven. 
plámen, G. plaména, čech. plamen, slk. plameň, poln. płomień, 
osorb. plomjo, nsorb. płome. | Urslav. *polmen- zu полёть, 
полёно, паліть, пёпел. Vgl. lit. pelenai pl. ©“ Азоһе”, lett. méint 
*Asche', apreuss. pelanno f., lit. реётё f. Herd’, viell, auch alb. 
pjal’ me *Staubwirbel' (M. Schmidt KZ. 50, 243 u. 248), s. Traut- 
mann BSI. 213ff., Persson BB. 19, 258, M-Endz. 3, 197. 

план Q. -a “Plan, Entwurf, zuerst Peter d. Gr. 1704 (з. Smirnov 227), 
volkst. ллант, davon плантовать "planen, übcrleger’, Smol. 
(Dobrov.). Entlehnt viell. über poln. plan oder nhd. Plan (18. 
Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 548) aus frz. plan von lat. planta ° Fuß- 
sohle, Grundriß’, s. Christiani 45, Preobr. 2,67, Kluge-Götze 
EW. 448, Meyer-Lübko Rom. Wb. 546. 

планёта ‘Planet’, volkst. планіда, ukr. ptanéta, planýda, älter russ.- 
ksl. planite лдаузуттус (Astrologie 16. Jhdt., в. Tichonravov Pam. 
Otr. Lit. 2, 399). Die ersteren Formen über poln. planeta aus lat. 
planēta von griech. лдауўтис *amherschweifend', nżavdopar “irre 
herum’, doto nåavýens ° Wanderstern', die Form planite direkt 
aus d. Griech., s. Verf. GrslEt. 151, Preobr. 2, 67. 

планка ‘Leiste’, aus nhd. Planke von mlat. planca, Alter phalanga, 
gricch. pážayė, в. Preobr. 2, 67, Kluge-Götze EW. 448. Unrichtig 
ist die Annahme einer Urverwandtschaft mit lit. plónas ‘dünn’ 
(gegen Matzenauer LF. 12, 346). 

пласт G. naácmáå “Schicht, Lage, Scheibe’, ukr. plast, aruss. r.-ksl. 
plast», bulg. plast (Mladenov 427), skr. piâst G. plásta “Heu- 
haufen’, sloven. plást f. G. -£ “Schicht, Heuhaufen’, plásta f. 
‘Schicht’, čech. plást °Honigwabe', slk. plást, poln. osorb. plast 
dass. || Urverw. mit lit. plãstaka, plaštakà “flache Hand, Hand- 
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breite’, рїйойав “Handvol? (Buga REV. 73, 336), weiter zu 
плбекий ahd. flah ‘flach’, s. Trautmann BSI 223, Matzenauer 
LF. 12,349 ff. Andere knüpfen an lit. platùs "breit. griech. лдатіс, 
-вїа ‘platt, breit’, aind. prthús “weit, breit an (s. J. Schmidt Vok. 
2,119, МІУ. 248, Potebnja RFV. 3,187); auch an die Sippe von 
griech. ó¿mÀdotoç ‘dicht’, got. ainjalps ‘einfach’, falpan ‘falter 
(Fortunatov ВВ. 6,217), sowie ап лолотнд (в. d.), vgl. Fick 1, 87. 
Zu пласт gehört пластина, пластинка ‘Scheibe, Platte’, 
пластью Ady. “flach ausgestreckt’. 

пластрон, -a ° Art flache Kravatte’. Aus frz. plastron ° Brustschutz- 
leder, Brustharnisch’ (s. Gamillscheg EW. 701). 

пластырь G. -я ‘Pflaster’, r.-ksl., в.-Ев]. plastyro ёилдастооу. Aus 
vilat. *plastrum (1681. impiastro, frz. plâtre, в. Meillet Études 187), 
oder über ahd. pflâster, mhd. pflaster von lat. emplastrum, griech. 
ёилдастро» (в. Knutsson GL. 27, Preobr. 2, 68). Direkte Über- 
nahme aus griech. ёилдастооу anzunehmen (MiEW. 248) ver- 
bieten die Laute. Das von Sobolevskij ŽMN Pr. 1886, Sept., 8. 154 
angenommene griech. *ёилластуо:оу läßt sich nicht belegen. 

илат G. -а"Тисћ, viereckiges Stück Stoff’, платбк,-тка ° (Tasehen)- 
tuck’, ukr, plat, aruss., abulg. plato бахос (бирг.), bulg. plat, 
poln. płat “Stück Tuch, Leinwand’, osorb. nsorb. рай. || Wird ge- 
wöhnlich zu nosomuó gestellt, s. Uhlenbeck PBrBtr. 29, 336, 
Preobr. 2, 69 ff., 97. Vgl. іг. lontā ‘Leinwand’ aus *ріоѓпа nach 
Stokes 255. Andere knüpfen ап ап lit. platùs ‘breit’, plantù, 
plataŭù, plàsti “breit werden", lett. plats "breit, griech. лАатёс 
‘breit’, в, Matzenauer LY. 12, 352 ff., Potebnja RFV. 3, 187. Eine 
Entlehnung aus got. plat n. “Естеп, Flick’ kommt (gegen 
Brückner Archiv 23, 536, К. F. Johansson KZ. 36, 372 ff.) nicht 
in Frage, s. Jagić Archiv 23, 536, Feist Got. Wb. 383ff. Vgl. 
пліта, платить, платье. 


плата ‘Zahlung’, ukr. pláta, bulg. pláta,skr. pláta, pláća,sloven. plât 
орт, pláča ‘Sold, Gehalt’, čech. plat “Zahlung, pláce ‘Lohn’, 
slk. plat, pláca, poln. ptaca, osorb. ptata ‘Zahlung’. Dazu 
платить, плачу ‘zahle, ukr. ріайјіу, wruss. plaćić, aruss., 
abulg. platiti, plašt, bulg. pláfa, skr. plátiti, plGtçm, sloven. 
platiti, čech. platiti, slk. platiť’, poln. přacić, place, osorb. placid, 
nsorb. plaśis. || Es wird Verwandtschaft mit плат ‘Stück Tuch’ 
angenommen, weil Tuch als Zahlungsmittel verwendet wurde, 8. 
МЕМ. 248, Brückner ЕМ. 420, Schrader-Nehring 1, 325, Mlade- 
поу 427. Unbewiesen ist die Auffassung уоп плата als" Ausgloich, 
Gleichmachen’ (Potebnja bei Ртеођг. 2, 68 @.). Verfehlt ist die 
Trennung уоп плат und пліта ‘Zahlung’ sowie Verknüpfüng 
des letzteren mit got. blótam “verehren', аһа. Aëzen, plósam 
‘opfern’ (gegen Pogodin RFV. 33, 329 ff.). Vgl. naam, плётъе. 

платан ‘Platane’. Gelehrte Entlehnung über frz. platane oder direkt 
aus lat. platanus von griech. лАйтауос̧, zu лдатас “breit. 

платина ‘Platin’, über nhd. Platina oder direkt aus span. platina 


dass., Ableitung von span. plata ‘Silber’, з. Preobr. 2, 69, Kluge- 
Götze EW. 449. 


платить з. пліта. 
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платформа “Plattform, Terrasse’. Aus frz. plateforme urspr. 
“flaches Dach’; volkst. naaypópma (Pr.) entstand durch Einfluß 
von плац, в. Preobr. 2, 69. Davon auch платфђбрма ° Sitzfleisch”, 
Leningrad. 

платье Kleid’, ukr. přáťťa, wruss. pláćće, эллавв. platéje,apoln. płacie 
‘Lappen’ (Brückner Archiv 11, 137). Altes Kollektivum von naam, 

плафбн “Plafond, Zimmerdecke’, schon Porošin 1764, в. Chri- 
stiani 57. Aus frz. plafond von platfond, zu plat "eben", fond 
*(Hinter)grund' (s. Gamillscheg EW. 699). 

плаха “Block, Klotz, Richtplatz’, ukr. ptácha “Klotz, breites 
Brett, Fettschicht eines Schweines, Flügel e. Fisehnetzeg', r.- 
ksl. placha ‘“Holzscheit’ (Greg. Naz. 11. Jhdt., в. Srezn. Wb. 2, 
956), plašêje Koll. “Holz, Brennholz’, poln. врїасһеб, -chcia 
*Fetzen, abgerissenes Stück’? (*s%plachsts). Ablaut in poln. 
plocha *Weberkamm, Weberblatt’, čech. plocha ‘Fläche’, plochý 
‘flach, platt’, slk. plošina ‘Plattform’, в. MiEW. 248, Holub 205; 
weiter zu naóckuŭ, в. Preobr. 2, 70. Urverwandtschaft mit ahd. 
jlah ‘flach’? ist möglich (в. Iljinskij ТОВУ. 20, 3, 112), Ent- 
lehnung aus diesem aber höchst unwahrscheinlich (gegen Uhlen- 
beck Archiv 16, 373, J. Schmidt Vok. 2, 119). Zweifelhaft auch 
der Vergleich von плёха mit lit. plěšti, plěšiu ‘геіВе, raube, 
lett. plést, pléšu (gegen Matzenauer LF. 12, 345). Vgl. auch 
плбшка, плашмя, плбха. 

плахта ‘Sack aus grober Leinwand, härenes Kleid, mit Gold 
gewirktes Kopftuch, Unterrock’, ukr. pláchta "Untertock, Art 
Kopftuch, Laken’, skr. plëhta “Laken, Tischtuch’, sloven. р@Ма@ 
‘Decke’, plahúta ‘grobes Leintuch’, čech. plachta ‘Vorhang, 
бере], slk. plachta, auch plácha, poln. płachta dass., osorb. nsorb. 
plachta. || Gehört als *plachsta zum vorigen, sowie zu poln. 
plaski ‘flach’? u. плащ, в. Пјіпвкіј IORJ. 20, 3, 112, Brückner 
EW. 419, Archiv 29, 112, Matzenauer LF. 12, 345. Nicht halt- 
bar ist die Herleitung aus ahd. flah ‘flach’ (Preobr. 2, 70) oder 
aus germ. *flahta, zu ahd. flech “Fetzen’ (gegen J. Schmidt Vok. 
2, 119f.). Verfehlt auch die Zurückführung (С. Meyer Alb. 
Wb. 343) auf die Sippe von ahd. blaha “grobes Leichentuch’, 
nhd. Blahe, schles. Plaue, österr. blåchn “Rollvorhänge’, alt- 
germ. *blahwô, *Ыалоб (s. Kluge-Götze EW. 60#., Torp 285). 

плац С. -a “Platz (für militärische Zwecke u. Sporty, zuerst naay 
1705 Peter d. Gr., s. Smirnov 228, Christiani 51. Letzteres über 
poln. plac, ersteres aus nhd. Platz von frz. place aus lat. platea 
“Straße, Hof‘. Zur Petrin. Zeit begegnet плац oft als Vorsilbe 
bei militär. Titeln: плац-адъютінт ° Platzadjutant', naaymaŭóp 
‘Platzmajor’ u. a., в. Smirnov c. 1., Preobr. 1, 503. 

плацдарм ‘Sammel-, Waffenplatz’, zuerst пласдарм Sturm а. 
1709, s. Smirnov 227. Aus frz. place d'armes mit Beeinflussung 
durch плац. 


плацинда ‘süßer Fladen’, Neurußl. (D.). Aus rumän. placintá 
‘Fladen’ von lat. placenta (s. Tiktin Wb. 3, 1180). Das c und d 


weist auf neugriech. Vermittlung, doch kann ich ngr. #лдатойта 
nicht belegen. 
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плач G. -a “Weinen, Klage’, ukr. plač, aruss. abulg. plačo хАаод ибс 
(Ѕирг.), skr. pläč, sloven. plàč G. pláča, čech. pláč, slk. plać, 
poln. placz. Zu плакать. 

плёшка ‘Holzscheit, Kammplatte (zur Anfertigung von Käm- 
men), Feuerstahl, Sammelplatz der Bootsleute’, Arch. (Podv.), 
Sibir. (D.). Zu nadza. 

плашкот, плашкбут ‘flaches, breites Boot, Lichter’ (МеГпі- 
Коу), auch ‘Ponton’, плашкбтный Adj. Aus ndl. platschuit dass. 
zu plat "Bach", schuit "Art Boot’, s. Meulen 153, Matzenauer LF. 
12, 350. 2 

плашмя Adv. "mit der flachen, breiten Seite nach unten liegend’ 
(2. В. ‘е. Ziegelstein'; das Gegenteil heißt ребрбм). Wohl zu 
naóckuŭ ‘flach’, poln. plaski dass., s. Preobr. 2, 70. Nach So- 
bolevskij Lekcii 137 dazu aruss. plačo ‘Platte’. 


плащ G. -á "Mantel, ukr. plač, abulg. ріайь yłauúçs (Supr.), 
bulg. plast, skr. pl&št G. plášta, sloven. plášč, čech. plášť, slk. 
plášť, poln. płaszcz, osorb. nsorb. płašć. || Wird gewöhnlich zu 
naam (в. d.) gestellt (so Brückner EW. 420, Preobr. 2, 70), was 
nicht ohne Schwierigkeiten ist. Andere knüpfen an ллбский 
poln. plaski "Dach" an (Iljinskij IORJ. 20, 3, 113), св wäre dann 
urspr. e. flach anliegendes Kleidungsstück. Aus dem Poln. ent- 
lehnt sind apreuß. ploaste°Bettuch', lit. plošt¿ *Umnehmelaken, 
Shaw? (Trautmann Apr. Sprd. 401). Hierher gehört плащаница 
“Tuch mit der Darstellung der Grablegung Christi’, s. Preobr. с.і. 


плебан, -a ‘katholischer Landpfarrer’, Westl. (Р.). Über poln. 
pleban aus lat. plebanus, в. MIEW. 249. 

плева ‘dünnes Häutchen, Membrane’, ukr. plivá dass., wruss. 
pléva, sloven. pléva “Augenlid’, slovinz. peva G. pl. plév Regen- 
bogenhaut'. Urs]. *plěva. Vgl. lit. plevē “dünne Haut’, lett. pléue 
dass., weiter zu nesená, lat. palea ‘rotes Läppchen unter dem 
Schnabel d. Hahnes', griech. ёлілАоос̧ ‘Netzhaut um die Ge- 
därme’, s. Trautmann Арт. Bord, 400 ff. BSL. 226, M-Endz. 3, 
342, Walde-Hofmann 2, 238, Matzenauer LF. 13, 164. 

плевать siehe плюю. 

плёвел ‘Unkraut, Spreu, ksl. Lehnwort, abulg. plěvelo ¢ı¢áviov 
(Ostrom.) für echt-russ. половел (в. d.). 

ILIeBÓK, -вк@ ‘kleine Fliege, die die Fische anspeit u. ihre Eier 
auf deren Haut legt’, Arch. (Podv.). Zu плюю, плевать ‘speien’. 

плёвый “unbedeutend, nichtig’, плёвое дёло “nichtige Sache’. 
Zu плевать, плюю eigtl. “worauf man speit’, s. Brandt RFV. 
18, 7. 

плед " Beigedecke, Überwurf (Leskov). Über nhd. Plaid (18. Jhdt., 
в. Schulz-Basler 2, 546 ff.) oder wie dieses aus engl. plaid, das 
gälischer Herkunft ist, s. Holthausen 146. 

Haeəñp ‘Vergnügen’, zuerst Kurakin, s. Smirnov 228, volkst. 
npusúp, близир Olon. (Kulik.). Aus frz. plaisir dass. von lat. 
placere, в. Christiani 21. 

плёмя n. 6. плёмени ‘Stamm, Geschlecht’, dial. племя, ukr, 
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plérñja, aruss. plemja, abulg. pleme G. plemene слёоџа, gu), 
(Supr.), bulg. pléme, skr. plëme, sloven. pléme G. pleména, čech. 
plémě G. plemene, slk. plemä, plemeno, poln. plemię. || Aus *pled- 
men,- ablautend zu ploda ‘Frucht’ (в. плод), urverw.: ir. loth 
‘Fohlen’ mit altern. idg. t, в. Pedersen Kelt. Gr. 1, 135, Mladenov 
428. Man vergleicht weiter griech. лАўбос "Menge, lat. рГеђев f. 
"Volkamenge, pleo, äre “fülle', griech. жіилАтш “Ше und 
пблный, в. Hofmann Gr. Wb. 269, Walde-Hofmann 2, 320 f. 

плён, -a ‘Gefangenschaft’, auch ‘Beute’, kslav. Lehnwort; abulg. 
ріётпъ ах?ла, alyuażwoía (Supr.). Dafür echt-russ. полбн (в. d.). 

плена 1. "Bitze, kl. Bruch im Metall, Schiefer’, ukr. plinka ‘Bruch’ 
(nach MiEW. 250), wruss. plénka, bulg. рїёпа "Bitze, Spalte’ 
(Mladenov 428), sloven. pléna “Bruch, Scharte’, plèn G. pléna 
“schieferige Scharte ап d, Schneide eines Мевветв’, čech. ple%, 
-ně f., plenka ° Bruch, Sprung im Eisen’, slk. plena, poln. přoń 
*Eiswuhne', plonka dass. wyplenić “durch Aushauen dünner 
machen’. || Man vergleicht lett. pláva “flacher RiB im Metal’, 
das zu lett. рігпе “dünne Schicht’ gestellt wird, в. MiEW. 250, 
Mladenov 428, M-Endz. 3, 332, Matzenauer LF. 13, 162. Vgl. 
das folg. 


плена П. ‘dünne Haut, Membrane’, плёнка ‘Film’, čech. plena, 
pléna “dünnes Häutehen’. || Urverw.: lit. plenë ‘feines Häutchen 
des Körpers’, lott. pléne “dünne Schicht’, apreuss. pleynis ° Hirn- 
haut’ (aus *plën-) weiter zu плев@, lat. palea “rotes Läppchen am 
Schnabel eines Наһпев”, palear п. “аше am Hals der Rinder’, 
pellis f. "Feit, ags. fell n. “Ее, got. -fill, griech. л&4лас Асе. pl. 
*Felle', лёАра ‘Sohle’, ags. filmen n. “Häutchen, Vorhaut', в. 
Trautmann Apr. Sprd. 400ff., В81. 226, M-Endz. 3, 339, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 169ff., Matzenauer LF. 13, 162, Walde-Hof- 
mann 2, 238. Siehe пелена. 


пленица ‘Bündel, Zopf, плёнка “Schlinge (aus Haaren) zum 
Vogelfang’, Arch. (Podv.). Aus *pletonica zu naemý ‘flechte’, 
s. Preobr. 2, 72, MiEW. 249. 

Пленко männl. PN. in den Bylinen, Лленкович Vatersname des 
Čurilo. Lautlich unmöglich ist die Herleitung vom Namen 
der Franken (siehe фряг), gegen Veselovskij Archiv 3, 571 ff., 
vgl. Sobolevskij Archiv 16, 252. 

плень f., “etw. Vermodertes, іп Verwesung Übergegangenes’, 
плеть, плёю ‘glimmen, schwelen, modern’. Urverw.: lit. plënys 
pl. “Staubasche’, lett. plëne “weiße Asche auf Kohlen, Schnee- 
flocke’, s. Trautmann ВӘ]. 225, Buga RFV. 73, 337, M-Endz. 
3, 339, Matzenauer LF. 13, 170. 

плерёзы pl. “Trauerflor, Trauerbinden’, aus frz. pleureuses dass., 
s. Matzenauer LF. 13, 162. 

плёсень f. ‘Schimmel, Moder’, плеснь, плёснедь f. dass., ukr. 
plisńá dass., r.-ksl. ріёзпь (11. Jhdt.), bulg. plésen (Mladenov 
429), skr. plijesan G. -зпі, sloven. plësən, ant, čech. рИзећ, slk. 
pleseň, poln. ріеќй, osorb. nsorb. ріёзй. || Ursl. *plësno zu lit. 
pelčti, ре1ё]а "Schimmel", lett. pelêt dass., lit. pelë ‘Maus’, pelë- 
siai, pelėjař m.pl. "Schimmel, plěkstu, plëkti “moderig werden’, 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 24 
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plekat m.pl. “Schimmel, раз “аһ, lett. palss dass., weiteres 
в. unter ледёсый "bunt, gefleckt’, s. Trautmann BSI. 212, 
Matzenauer LF. 13, 164, M-Endz. 3, 63, 196, Persson 561, 645. 
Vgl. aber auch lit. pléiskanos pl. “Schinn, feine Schuppen (En- 
dzelin SIBEt. 55, Preobr. 2, 81). 


плескать, плескаю, плещу 1. “plätschern (Wellen)', 2. "Kat. 
schen, applaudieren’, ukr. pleskáty, wruss. pleskáć, aruss., r.-ksl. 
pleskati, plesnuti, abulg. pleskati, ріейо хоотєї» (Supr.), bulg. 
pléskam, plésna, skr. pljèskati, pljëskam “plätschern’, sloven. 
pleskáti “platzen, klatschen, schlagen, plätschern’, čech. "mie. 
skati, plestiti “patschen, platzen, schwatzen’, slk. plšeskat', poln. 
pleszczeć “mit Geräusch begießen’, dial. plaskać, oserb. pleskać 
“plätschern’, pleskot ° Geplätscher’, nsorb. plaskas, plaskotaśs. Ab- 
laut in sloven. plóskati “schlagen, patschen’. || Vgl. lit. pleškëtt, 
рі ška “knallen, prasseln’, lett. pleksét, -u “plappern, schwatzen, 
brodeln; weiche Erde oder Lehm schlagen’, plaksêt “klatschen, 
patschen’, lit. plaskuoti “klatsehen (Hande), lett. plaskata "In. 
terj. zur Bezeichnung e. klatschenden Lautes', в. Buga RFV. 
73, 336, Uljanov RFV. 20, 28, Trautmann BSI., 225, M-Endz. 
3, 320, 335, ähnlich lautnachahmenden Ursprungs sind abulg. 
plišto ‘Lärm’, griech. лдатаут ‘Klatschen’, z2arayéao “klatsche', 
s. Mladenov 429, Preobr. 2, 72#. 


плесна “FuBsohle', dial. плюсні, ukr. plésná, wruss. plesná, aruss. 
abulg. plesna Bdorc, planta pedis (Supr.), sloven. plésna, čech. 
plesna. || Urverw.: apreuss. plasmeno “untere Fläche des 
Fußes’, lit. ріазпаз, lett. plesa, pleksna, plesna; urspr. *pletsnā, 
weiter zu aind. práthas n. ‘Breite’, avest. fraðah- n. dass., griech. 
лдйлос̧ n., lat. planta, auch плечб, s. Meillet Ét. 164#., 445, 
MSL. 14, 342, Trautmann BSI. 225, Арг. Sprd. 400, Machek 
Slavia 16, 191, Endzelin SIBEŁt. 196, Walde-Hofmann 2, 316f., 
Matzenauer LF. 13, 162ff. Abzulehnen ist die Verbindung mit 
aind. pårşnis, pārşnī ‘Ferse’, got. fairzna dass. (gegen Matze- 
nauer с. 1.). 


плёсо ‘offene u. breite Stelle eines Flusses’, ukr. ріёѕо, агизв. 
ples», čech. slk. pleso “Tiefe im Wasser, бее’. || Begrifflich am 
wahrscheinlichsten ist Verwandtschaft mit dem vorigen als *pletso 
und aind. práthas n. “Breite, griech. лАатос n. Weniger ein- 
leuchtend sucht man Verwandtschaft mit плеск@ёть “р1ёївоһегп” 
(Preobr. 2, 73), mit полоса ‘Strich’? (Gorjajev Dop. 2, 29), so- 
wie mit griech. nid, dor. ладбс m. “Lehm, Schlamm, Kot, ` 
Morast’, лайхбс` л1]0дс Hesych (Loewenthal Archiv 37, 383). 
Das von Loewenthal verglichene lat. pullus “schmutzíarben, 
schwarz’ wird zu griech. лойбс ‘graw’, aind. palitás dass. ge- 
stellt (s. Walde-Hofmann 2, 386). Auch der Vergleich mit lit. 
pélke “Bruch” (Matzenauer LF. 13, 163 ff.) ist zweifelhaft (vgl. 
zur Sippe Walde-Hofmann 2, 243). 


плести в. плетў. 


плётень С. -mna m. *geflochtener Zaun’, ukr. ріейй, -tńá dass. 
Zu naemý. 
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плету, плестй (илесть) ‘flechten’, auch ‘lügen, aufschneiden’, 
плестйсь “langsam gehen’, ukr. рѓезёў, pletú, wruss. pleść, aruss. 
plesti, pletu, abulg. plesti, pletọ avgóánztew (Supr.), bulg. pletá, 
skr. plèsti, plètêm, sloven. plésti, plétem, čech. plésti, pletu, slk. 
pliesť, pletiem, poln. plesć, plotę, osorb. plesé, nsorb. plasé. || 
Urverw.: lat. plectō, -ere ‘flechte’, ahd. flehtan ‘flechten’, griech. 
nàéxw “flechte, лдєхт “Seil, Netz’, mAoxú "Gefecht", лАбхос, 
лАбхаџос “Haarflechte', aind. praęnas “Geflecht, geflochtener 
Korb’, в. Trautmann ВІ. 224, Hofmann Gr. Wb. 274ff., Walde- 
Hofmann 2, 321, Persson 346, Meillet-Vaillant 128, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 179, PBrBtr. 19, 518ff., Meillet Études 180. Vgl. 
naom. Dazu auch naémb f. -u "Art Peitsche’. 


плеть, плёю ‘glimmen, modern’, в. плень. 


плёха “liederliches Frauenzimmer’, Kazań (D.). Viell. Kurzform 
von плёвая жёнщина (s. плёвый). Unsicher ist der Vergleich 
mit ies plašs “üppig, sehwelgerisch” (gegen Matzenauer LF. 13, 
161 Ё.). 

плехён ‘Glatzkopf’, davon FamN. Haexánoe; плешь f. ° Glatze, 
kahle Stelle’, sloven. pléha °Glatze, kahle Stelle’, čech. plech 
‘Glatze’, plechatý “kahlköpfig’, poln. plech ° Glatze', osorb. nsorb. 
plěch dass. Siehe плешь. 


плехать “ausgießen, spritzen’, Novg. Pskov, Tve‘ (D.). Vgl. nsorb. 
plëšyš “strömen (Iljinskij Slavia 9, 585). Zu плескать. 

плехт ‘Pflichtanker, der schwerste Anker auf Steuerbordbug’, 
плёхтовый Adj., zuerst: плехт-якорь Ust. Morsk. 1720, в. 
Smirnov 228. Aus ndl. plechtanker mit Teilübersetzung, s. Meulen 
154, Matzenauer LF. 13, 161. 


плехтов “Tau am Pflichtanker', zuerst плехттоу Ustav Morsk. 
1724, s. Smirnov 228. Aus ndl. plechttouw, s. Meulen 154. 


плечб ‘Schulter’, ukr. plečé, aruss. pleče, abulg. ріейе Фиос, 
võtov (Supr.), bulg. plésti pl., alter Dual (Mladenov 429), skr. 
plëèći f. pl., sloven. pléče, čech. slk. plece, poln. plece, pl. plecy, 
osorb. pleco, nsorb. placo. | Wegen белоплёкий “mit weißen 
Schultern’, подоплёка “Fütterung des Bauernhemdes’ geht man 
von *plekti- aus und vergleicht lett. plecs “Schulter, lit. plók- 
čias “flach, platt’, griech. лАаё G. лдахдс̧ f. “Bergfläche, 
Fläche’, anord. flá pl. Här “Absatz an e. Felsenwand’, lat. pla- 
cidus “fiach, eben, glatt’, s. M-Endz. 3, 332ff., Persson 944, 
Uhlenbeck PBrBtr. 19, 519, Holthausen Awn. Wb. 64. Hält 
man die nur im Russ. belegten k-Formen für sekundär, dann 
ließe sich auch von urslav. *pletio- ausgehen. In diesem Falle 
läge Urverwandtschaft vor mit ir. leithe f. “Schulterblatt’ 
(*pletiā) wozu weiter lit. plēsti, pléčiù “ausbreiten, dehnen’, 
splēsti, splečiù dass., griech. фролАйтт °Schulterblatt', ziorde 
“platt, breit’, lit. platùs ‘breit’ gehören könnten (s. auck naecud), 
vgl. Meillet Ét. 392, MSL. 14, 342, Dial. Ideur. 81, RES. 5, 8, 
Trautmann BSI. 225, Арг. Sprd. 400, Solmsen Beitr. 197 ff., 
Meillet-Ernout 862, 907, Stokes 247, Persson 196. 


плешь f. “kahle Stelle, Glatze', плешивый “glatzkopfig', плехін 
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*Glatzkopf' (s. d.), ukr. plis, plišývyj, wruss. pleš, aruss. plěšo, 
plěšiv», bulg. plěštv (Mladenov 429), skr. Bergnamen Pljèševica, 
Plèševica, sloven. plëš, pléša f. “kahile Stelle’, pleñto, -tva Adj., 
čoch. pleš f., plešivý, sik. plešina, plešivý, poln. plesz. || Ural. 
*ріёсћь, *plëšo, ablautend: *pləch- in čech. рісћу `glatzköpfig’ ; 
urverw.: lit. phkas “kah”, jett. pliks dass., lit. plešké "GOlatze, 
lett. pleiks “kahl (уоп Haaren}’, lit. phke ‘nackte Ebene, Glatze’, 
lett. plaiskums m. “leerer Platz’, в. J. Schmidt Vok, 2, 73, Meil- 
let Études 174, 358, Dial. Ideur. 81, Meillet- Vaillant 24, Traut- 
mann BSI. 226#., M-Endz. 3, 334, 344, Endzelin SIBEt. 125, 
Leskien Bildg. 598; wegen des Ablautes im Balt. ist Entlehnung 
von lit. phkas aus slav. *plechs ausgesehlossen (gegen Uhlen- 
beck IF. 17, 176). Es muß idg. *plikh-, *ploikh- angenommen 
werden (gegen Machek Slavia 16, 166). Lautlich unmöglich ist 
Verwandtschaft mit nhd. Blässe “weißer Fleck’ (gegen Matze- 
nauer LF. 13, 170), unwahrscheinlich die Heranziehung von 
плёсень “Schimmel (gegen Brückner KZ. 43, 309, EW. 418). 


плещевать “ausschweifen', плещевінье °Ausschweifung” (Mel. 
nikov). Zu плескёть. Vgl. nhd. Krach machen. 

плещў siehe плескіть. 

плеяда ‘Plejade’, pl. -w “Р1ејаіеп, Siebengestirn’. Gelehrte Ent- 
lehnung über nhd. Plejade “Dichtergruppe’ (s. Schulz-Basler 2, 
562) oder frz. pléiade aus griech. ЈТАє:ідес pl. *Siebengestirn' 
bzw. [13в!йс, -áôoç “Gruppe von 7 tragischen Dichter" unter 
Ptolemaeus Philadelphus, die sternengleich am Himmel des 
Ruhmes leuchten. 

пли Kommandoruf: “Feuer”, militär. Aus Imperat. пали, zu 
палйть ‘feuern’. 

пдиё undekl. ‘(im Hazardspiel) cingebogene, abermals besetzte 
Karte, das Parol. Aus frz. plié von plier ‘biegen, falten’. 

плизгавица ‘Bachstelse, Motacilla’. Westl. Vgl. naúcka. 

плинт, плинф ‘Ziegelstein’, kirchl., aruss. plinte, plinfs. Ent- 
lehnt aus griech. лАудос dass., s. Verf., СтвіЕь. 152, Preobr. 
2, 75. 

плинтус “viereekiger Säulenfuß, unterer Teil e. Gebäudes oder 
Ofens’. Aus griech. zÀA(y9oç wohl über lat. plinthus, s. Matze- 
nauer 403 f. 

плис I. “Нава, Adj. плисовый. Über па]. pluis dass. oder nhd. 
Plisch, Pluss (17. Jhdt., в. Kluge-Götze 4506.) aus frz. peluche ` 
dass. von lat. *piluceus ` pilus ‘Haar’. Vgl. auch плюш. 

плис II. “kl. hölzerne Schaufe?, Tobolsk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, 
S. 504). Unklar. 

плиска 1. *Wendehals, Lenz torquilla.” 2. " Bachstelze, Motacilla 
alba, auch dial. плйстовка, плистовица, naúcuua, плдишка, 
плизгівица, ukr. přýska, přýstka, bľýska, wruss. phaica, skr. 
přska, sloven. pliska, plêskavica, čech. slk. pliska, poln. pliszka, 
pliskwa, plistwa, apoln. pliska, plizga (Brückner EW. 418), 
osorb. pliška. "Viel, zu abulg. plššts “Lärm, čech. pásť, nsorb. 
plisé “Klagen. Man vergleicht naeckám»b Лагер’ (s. d.), s. Mla- 
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denov 430, Preobr. 2,75. Schwerlich mit Recht will Ranke 
PBrBtr. 62, 314 ап блистіть ‘glänzen’ anknüpfen. Die ukr. 


Form mitb-ist eher volksetymologisch an ukr. btýskaty leuchten’ 
angelehnt. 


плита ‘Platte, Steinplatte, Fliese, Kochherg’, ukr. рЇїа, ативв. 
plita (oft, в. Srezn. Wb. 2, 965), bulg. plita (Mladenov 430), viell. 
skr. plitica ‘flache Schüssel. || Am ehesten besteht Urverwandt- 
schaft mit griech. лАбу#ос `Ziegelstein’, das weiter mit ags. 
flint "Riegel, Feuerstein’, ahd. flina verglichen wird (zur Sippe 
s. Torp 253, Boisacq 796); die verbreitete Annahme ciner Ent- 
lehnung aus griech. лАбудос (J. Schmidt Vok. 1, 80, MiLP. 573, 
Mladenov 430, Kiparsky Baltd. 172, Preobr. 2, 75, Grot Fil. 
Raz. 2, 371, Matzenauer LF. 8, 10) beseitigt nicht die lautlichen 
Schwierigkeiten (s. dagegen Verf. IORJ. 12, 2, 265). Vgl. 
плинт. 


плйца 1. °8еһбрїКеПе auf Barken’. 2. *Holzsehaufel für Korn u. 
Mehl’. 3. “КоМепвсһашеГ. | Man vergleicht kslav. is-pols 
“Schöpfkelle’ (Preobr. 2, 75). Weitere Zusammenhänge unsicher. 


плов G. -a “Kahn, Boot, пловёц G. od ‘Schwimmer’, aruss. 
ріоъьсь, skr. plòvac G. plóvca ‘Schiffer’, sloven. plóvəc, -uca. || 
Urverw.: aind. plavás “sehwimmend, Kahn, Boot’, auch “дав 
Schwimmen’, griech. ziotog n. ‘Fahrzeug’, лАоїхбс “schiffbar', 
ллёо “schiffe’, anord. fley n. ‘Fahrzeug’, tochar. B plewe 
‘Schiff’. Weiteres unter nadeambs, плыву, в. W. Schulze KZ. 51, 
61, Hofmann Gr. Wb. 275. 


плод G. d ‘Frucht’, dial. плоді ‘Nachkommenschaft’, Smol. 
(Dobr.), ukr. plid С. ptódu, aruss. abulg. plods хаолбс (Supr.), 
plodovite ‘fruchtbar’, neplody f. “unfruchtbare Fran, bulg. 
plodét, skr. plôd G. plòda, sloven. plôd, plóda, plodû, čech. slk. 
plod, poln. płód G. płodu, osorb. přód, nsorb. přod. || Alter u- 
Stamm. Ablautend mit *pled- іп племя, s. Meillet RS. 6, 132, 
MSL. 20, 99. Daneben idg. *plot- in ir. loth ‘Fohlen’ nach Peder- 
sen Kelt. Gr. 1, 135, 186, Persson 668, anders Petersson Zur 
slav. Wortf. 23 ff. 


плойть, плою “in Falten legen (beim Wäschebügeln}, плой 
cdas Falten’, плоймя Adv. “їп Falten. Entlehnt aus frz. ployer 
“falter von lat. рИсате dass., s. Brandt RFV. 18, 32, Preobr. 2, 76. 
An Vermittlung durch ndl. plooien ‘falten’ denken Grot Fil. Raz. 
2, 400, Matzenauer 279. 

плбйМа ‘große Menge (von Kindern), Smol. (Dobrov.). Unklar. 
Etwa zu плод? 

плбмба ‘Plombe, Bleisiegel, Zahnplombe’, volkst. плбнба. Ent- 
lehnt aus nhd. Plombe, einer Rückbildung von plombieren aus 
frz. plomber. Siehe naom6uposám»b. 

пломбир ‘Sahneneis mit Sukkade’ (D.). Nach dem frz. Badeort 
Plombières Dep. Vosges, s. Ušakov 3, 304. 

пломбировать "plombieren (die Zähne). Woh] über nhd. plom- 
bieren (seit 18. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 565) aus frz. plomber 
“mit Blei verschließen? von plomb ‘Bler, lat. plumbum., 
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плбска ‘flaches Wassertónnohen?, dial. (D.), ukr. plóska “flache 
Flasche’, bulg. plóska, skr. plóska “flache Flasche’, neben aruss. 
ploskovo Acc. s., mbulg. ploskva Àdyuvos . Wohl aus ahd. flasca 
bzw. altgerm. */laskó (*plosky, G. *plosksue), в. MiEW. 251, 
Knutsson GL. 38ff., Stender-Petersen Zeitschr. 7, 252, Uhlen- 
beck Archiv 15, 490. Vermittlung durch mgr. фАасхЌоу) ist 
morphologisch zweifelhaft (gegen Verf. IORJ. 12, 2, 265 ff., 
Mladenov 430, Kiparsky 128). 


плбский “flach, плбсок, плоскі, плбско, ukr. ptóskyj, aruss. 
abulg. plosk» Jorge (Supr.), bulg. plószk, skr. plósan, sloven. 
plôsk, plóska, čech. slk. ploský, Ablaut in čech. pleskatý “flach, 
platt’, plaský ‘flach’, poln. plaski, в. Iljinskij IORJ. 20, 3, 113, 
Otrebski LPosn. 1, 124. || Urverw.: lit. plókšëtas “flach, platt 
(*plašktias) plaštakà ° Handfläche (aus *plaškata), lett. plaskains, 
pläskains "platt, flach, breit’, ferner пласт (в. d.) und griech. 
л}4ё ‘Ebene’, ahd. flah ‘fiach’, в. Buga RFV. 73, 337, Brandt 
REV. 23, 299, Trautmann BSI. 222 ff., Persson 561, Specht 188. 
Daneben bestcht die Möglichkeit einer Herleitung aus *plotsko-, 
in diesem Falle wären zu vergleichen: aind. práthas ° Breite', 
avest. fraBah-, griech. лАатйс “breit, platt’, s. Meillet Ét. 332, 
Mladenov 430, Hofmann Gr. Wb. 274. 


плот I. G. -á ‘Zaun’, Westl. Südl. (D.), ukr. plit G. ріоій, wruss. 
plot, aruss. plote ° Umzšunung, Mauer’, skr. plôt G. plöta, sloven. 
plôt, plóta, plotë “Zaun, Flechtwerk’, čech. slk. plot, poln. přot, 
osorb. рїї G. plotu, nsorb. ptot. Als “geflochtener Zaun zu 
плетў. Vgl. плётень, ačech. plotem oplesti “mit e. Zaun um- 
geben’, в. Hujer LF. 40, 304. Ferner griech. лАќхос n. ‘Geflecht’, 
лАбхаџос̧, nioyuós °Haarflechte', nhextý “geflochtenes Netz’, 
westfäl. flahte “Seitenbrett am Wagen’, got. flahta ‘“Flechte’, в. 
Torp 251, Holthausen Zeitschr. f. d. Alt. Anz. 41, 13. Vgl. 
плбтник. 


плот I. ‘Flog’, aruss. *plste, vorausgesetzt durch lett. pluts ° FloB, 
Prahm’ (M-Endz. 3, 359), ačech. pleť f., slk. plt’, poln. plet G. 
рйа. Ablaut in плыть, плыву. Vgl. aind. plutás “schwimmend, 
gebadet', plutam n. ‘Flut’, griech. лдотбс ‘gewaschen’, zzddorc f. 
“das Waschen, Reinigen’, ferner nhd. Flop, fließen u.a., в. 
Matzenauer LF. 13, 166, Trautmann BS1. 224, Brückner EW. 
421. 

плотва, плотица, плотвйца *Rotauge, Plótze, Cyprinus idus’, ` 
ukr. přlotýća, рКа, wruss. ploć, čech. plotice, poln. płocica, 
ploć, osorb. přoćica, nsorb. ptošica. Aus dem Westslav. entlehnt 
ist nhd. Plötze (s. Kluge-Götze EW. 450). || Viell. *ploty *plotsue 
als *Flachfiseh” zu lit. platùs ‘breit’, griech. zAatúóç “platt, breit’, 
s. Brückner EW. 421. Abzulehnen ist die Annahme einer Ent- 
lehnung aus lat. platessa (gegen Preobr. 2, 77); auch Verwandt- 
schaft mit aind. palalas “blaßrot’ (Loewenthal WS. 10, 150) ist 
ganz fraglich. 

плотник ‘Zimmermann’, schon Domostr. K 40. Zu naom 1 'Zaun’ 
und плетў ‘flechte’. Vgl. aruss. plote "Umzëunung, Mauer’, 
оріоѓь “Verschanzung’, ačech. plesti plot "e, geflochtene Mauer 
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anfertigen, auch nhd. Wand zu winden, в. Meringer WS. 1, 
207ff., Schrader-Nehring 2, 48., Fraenkel Satura Berolinensis 
30 ff., Preobr. 2, 74. 


плӧтный ‘fest, dicht, kompakt’. Wohl eher жріъњтъ, sloven. 
póltən “fleischlich’, zu плоть (в. d.), als von *ріоіьпъ zu naemý 
(gegen Preobr. 2, 73, der eine unbelegte Bed. ‘fest (zusammen)}- 
geflochten' annehmen muß). 


плбть f. G. -u “Fleisch, Leib, menschlicher Körper’, wruss. ploć, 
ативв. plote Haut, Hautfarbe’, abulg. plete odo (Cloz., Ostrom., 
Supr.), bulg. plot (Mladenov 431), skr. pòpút ‘ähnlich’, sloven. 
põlt G. рой f. Haut, Hautfarbe’, čech. slk. plet’ dass., poln. 
pteć G. рісі. || Urverw.: lit. plutà “Kruste, Rinde’, lett. pluta 
‘Fleisch’, plutas pl. *kahle (zarte) Haut, Kopfhaut’, s. Leskien 
Bildg. 543, J. Schmidt Vok. 2, 36, M-Endz. 3, 359, Trautmann 
BSI. 227, Porzeziúski RS. 4, 8, Matzenauer LF. 13, 168ff. Dos 
letzteren Anknüpfung an пблоть “Ѕресквеібе’ ist zweifelhaft 
(dagegen s. sehon J. Schmidt), ebenso der Zusammenhang mit 
aind. plutás “schwimmeng’. 


плбха *Durchhau im Walde zum Aufstellen von Vogelnetzen (D.), 
zu čech. plocha ‘Fläche’, plochý “fiach, platt’, weiter s. u. плбский 
‘flach’, vgl. Holub-Kopečný 279; nicht besser vergleicht Gor- 
jajev Dop. 2, 29 полонині. Ablaut іп пліта. 


плохбвец ‘Daphne mezereum, ЅеідеЊаві”. Wegen der giftigen 
Wirkung zu плохбй ‘schlecht’. Vgl. russ. вблчьи Ягоды, вблчье 
aŭko, nhd. Giftbeere, Gijtbäumli, ÑSchetBlorbeeren, Beifbeere, 
Stechbeere, Elendsblut, T'eufelsbeere u. a. (Marzell 2, 35 ff., Pritzel- 
Jessen 129ff.). Nicht wahrscheinlich ist der Vergleich mit lit. 
ріайѓаз ‘Bast’, pl. рамда dass. (gegen Matzenauer LF. 13, 166). 


ПЛОХбЙ "schlecht, gering’, naoz, naozá, naózo, ukr. plłochýj “still, 
demütig’, wruss. plóchij “kränklich, schlecht’, aruss. ploche 
"schlecht", čech. plochý “flach’, aber poln. рѓосћу “scheu, schüch- 
tern’, eher zu полбт. Dazu ablautend плаха. Man denkt an Ver- 
wandtschaft mit *ploske (s. naóekuŭ), s. Brückner EW. 419, 
Machek Studie 71, Brandt RFV. 23, 299, Iljinskij IORJ. 20, 3, 
112ff. Wegen der Bed. sehr unwahrscheinlich ist Entlehnung 
aus ahd. flah ‘flach’ (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 490; 16, 372, 
Kiparsky 156 ff.). Aus lautlichen Gründen unmöglich ist Über- 
nahme aus mhd. blas “schwach, gering’ (gegen Matzenauer LF. 
13, 165ff.). Auch Entlehnung der ostslav. Wörter aus poln. 
plochy (s. noaóz) leuchtet nicht ein (gegen Pedersen IF. 5, 56, 
Preobr. 2, 78). Zu *ploch% gehört: плошать ‘nachlässig sein’, 
плошіться dass., оплбх ‘Fehler (в. Želtov Fil. Zap. 1875, 
Nr. 3, S. 2). 


плбшка ‘flache Schale, Napf’, auch ‘Fettlampe’, älter in letzterer 
Bed. aruss. ploščki pl. Mosk. Urk. 1473—78, G. рі. ploščok% 
Mosk. Urk. a. 1484, s. Sobolevskij Lekcii 137. Wohl eher ge- 
bildet von *plosk» (s. плбский) als entlehnt aus ahd. flaska 
“Flasche? (gegen Verf. GrslEt. 153, Preobr. 2, 78), s. Iljinskij 
IORJ. 20, 3, 113. 
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плӧщадь f. "Fläche, Ebene, freier Platz’, агивв. ploššads, kslav. 


ploštado nħateřa, aus *ploskëds zu плбский. 


площйца ‘Filzlaus, pediculus pubis’, aruss. pločica, čech. plo- 


stice "Wanze, slk. plostica, poln. płoszczyca “е. geflügeltes In- 
sekt’. Zu плбский, s. MiEW. 252, Iljinskij JORJ. 20, 3, 113. 


плўг Q. -a ‘Pflug, ukr. pluh, aruss. pluge (Nestor-Chr. a. 981), 


8.-ksl. plug», bulg. plug, skr. plùg, sloven. plùg G. plúga, čech. 
pluh, plouh, slk. pluh, poln. plug, osorb. přuh, nsorb. ptug, polab. 
pläug. || Entlehnt aus ahd. pfluog ‘Pflug’, anord. plógr, ags. plóg, 
die teils zu nhd. pflegen, teils zu nhd. Pflock gestellt werden, s. 
Meringer IF. 16, 184#.; 17, 100ff.; 18, 244 ff., Uhlenbeck Archiv 
15, 490, PBrBtr. 35, 176ff., Torp 222, v. Wijk IF. 23, 366ff.; 
28, 125ff., Meillet Ét. 179, Stender-Petersen 407 ff., Sergijev- 
skij IRJ. 2, 357 ff. Nicht beweisen läßt sich keltisch-rhätische 
Herkunft des germ. Wortes, weil Plinius Nat. hist. 18,172 
plaumoratum °Ràderpflug' noch nicht sicher gedeutet ist (s. 
Walde-Hofmann 2, 319ff., Meyer-Lübke Rom. Wb. 549; gegen 
Janko WS. 1, 106ff., Hujer LF. 36, 59#.). Ganz unwahrschein- 
lich ist auch angesichts der weiten Verbreitung der germ. 
Wörter ihre Herkunft aus dem Slav. (gegen Brückner Archiv 
23, 626, Terras Zeitschr. 19, 123, s. dazu Kiparsky 258ff. und 
Brückner Archiv 42, 142, EW. 422). 


плуга ‘Schwimmer ат Fischnetz’, dial. Zu abg. plovọ, pluti 


‘schwimme’ (s. плыву). Bildung wie cmpýea, в. Zelenin Ostal. 
Volksk. 11, Terras Zeitschr. 19, 123. 


плут, -á “Schelm, Betrüger, плутіть “umherirren, vom Wege 


abkommen’, auch ‘verwirren (Fàden)', ukr. přłútaty ‘verwirren’, 
wruss. plútać dass., ukr. ptut'áha “Gauner’, phutñd “Verwirrung, 
Gaunerei’, wruss. plutńá dass. Wohl zu poln. plątać ‘verwirren’, 
s. Brückner EW. 417, KZ. 45, 324, Želtov Fil. Zap. 1876, Nr. 6, 
S. 70, Preobr. 2, 79. Weiter zu naemý. Vgl. onaecmú когб “Ъе- 
trügen', neben оплутіть, sanaymám» “verwirren, -ся “sich ver- 
irren’. Etwa kontaminiert aus пўтать u. naemý? Unsicher 
sind die Vergleiche mit lit. plaujoti, plaujoju ‘flott, liederlieh 
leben, suchend umherirren’? (Petersson BSlWortst. 76), got. 
flauts ‘prahlerisch’, flawtjam ‘prahlen’ (Matzenauer LF. 13, 167). 
Zu den von Petersson с. 1. verglichenen ndl. flauw "matt, engl. 
Неш, nhd. flau vgl. vielmehr Kluge-Götze EW. 162. Siehe auch 
плутцы. i 


плутӣво °Scohwimmhülzcehen” (а. d. Angel), Nordgrr. (Rybnikov), 


bulg. plúta ‘Kork’, pl’úto ‘Schwimmkork beim Netz’, skr. plùto 
‘Kork’, рИйа ° Pantoffelholz, Kork’, sloven. plúta ‘Kork’, plûtva 
108°, plütoe pl. “Schwimmhölzer’. Viel. zu abg. plovọ, pluti 
“schwimme? (s. плывў), lit. pláuju, pláuti “schwimme, spüle’, 
griech. лАёо “schiffe’, aind. plávate ‘зеп, s. Mladenov 432. 
In der Bed. ferner steht lit. plaütas ‘Steg am Bienenstock’, lett. 
plàuts, plàukts "Wandbrett, Regal’, anord. fleyr ° Querbalken’, 
lat, pluteus *Schirmdach'; zu dieser Sippe (ohne russ.) vgl. 
M-Endz. 3, 328, Walde-Hofmann 2, 328 ff., Charpentier KZ. 43, 
161, Holthausen Awn. Wb. 66. 
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плутбнг ‘Peloton, Abteilung Soldaten’, zuerst Peter d. Gr., в. 
Smirnov 228. Über nhd. Ploton(g), Peloton (ersteres öfter im 
18. Jhdt, s., Schulz-Basler 2, 442) aus frz. peloton “dass? urspr. 
“kleiner Кпёџер, afrz. pelote * Knšuel, lat. pila ‘Bal? (s. Gamill- 
scheg EW. 682). 


плутцы pl. ‘Schlinge zum Vogelfang’. Zu naymám» “verwickeln, 
verwirren’, 8. oben naym. Kaum zu nhd. falten (gegen Petersson 
BS1Wortst. 75 ff.). 

плывӱ, плыть ‘schwimme’, ukr. plyvůú, płystý, wruss. plang, 
plysé, bulg. plivam, skr. pliti, pjem, poln. ptynąé, ptywać, neben 
aruss. pluti, plovu, abulg. pluti, plovọ лАєїр (Supr.), sloven. 
plúti, plóvem, ačech. soft, plovu, čech. plouts, рішји, slk. plut', 
osorb. pluwać, nsorb. ptuwas. Sobolevskij Lekcii 249 will плывў 
aus *plovọ erklären. Vgl. russ. пловўчий “schwimmend’. || Ur- 
verw. mit lit. pláuti, pláuju, plóviau “spülen, waschen’, lett. 
plevinåt bewegen’ (Endzelin SIBEt. 85), aind. plávate schwimmt, 
griech. nAéw “schiffe', z2óve, “wasche’, lat, pluit “ез regnet’, ahd. 
flawen, flewen ‘spülen, waschen’, в. Brugmann Grdr. 2, 3, 246, 249, 
Trautmann BSI. 223 ff., M-Endz. 3, 327, Uhlenbeck Aind. Wb. 
181, Pedersen Kelt. Gr. 1, 91, Torp 253, Hofmann Gr. Wb. 275. 
Vgl. пловёц, плівать. 

плюгавый ‘häßlich, widerlich, ekelhaft', плюгівха “Maus, Ratte’, 
плюгівик ‘widerliches kriechendes Tier’, ukr. wruss. pl uhávyj, 
čech .plikati“schleppen,beschmutzen’, ae "sich schleppen’, pltkavý, 
plihavý “schmutzig, tólpelhaft', slk. pluka’, pluhavý, poln. 
plugawy. Im Ablaut damit stehen könnte das von Matzenauer 
LF. 13, 171 zitierte slk. plhavý “schmutzig, wenn es sicher ist. 
Machek Studie 16 denkt an expressive Palatalisation bei -и-. || 
Abzulehnen ist der Vergleich mit aind. prōksa- °Bespritzung', 
prōkşitavyas “zu bespritzen' (Berneker IF. 10, 154) oder mit 
ahd. flëc, flëccho ‘Fleck’ (Matzenauer е. 1.). Am ehesten gehört 
*pljugaus zu плюю “speie', s. Brückner EW. 419. 


плюдать 3 э. плюдает “speien, spueken', Don-G. (Mirtov). || 
Vgl. lit. pláudžiu, pláusti “ausspülen, waschen, reinigen’, lett. 
plaužu, plaust ‘пав machen’, Ablaut lit. plústu, plúdau, plústi 
“ins Schwimmen geraten, wovon überflieBen” (zur Sippe в. Traut- 
mann BS]. 224), oder zu плюю, naesámb. 

плюмаж “Federschmuck (auf Нӣќеп)’, älter: племаәк Ust. Morsk. 
a. 1724, s. Smirnov 228. Aus frz. plumage dass., в. Matzenauer 
404. 


плюск ‘plattgedrückte Stelle e. Gegenstandes’, плюснуть ‘flach 
machen, plattdrücken’, ллюсн& `ЕипВвоМе'. | Urverw.: lit. 
plauskà, pliaŭskė ‘großes, gespaltenes Holzseheit', lett. plaŭksta 
“flache Hand, d. Innere der Hand’, plàusta ‘flache Hang’, в. 
M-Endz. 3, 325, Buga RFV. 73, 338. Dazu stellt man плюскё 
*Blumenkelch, Becher, wruss. рив, s.-ksl. pljuska ‘Hülse’, 
bulg. ризка ‘Blase’ (Mladenov 432), čech. plucha ‘Hülse’, poln. 
pluskwa "Wanze, в. Buga c. 1., Machek Studie 74. Abzulehnen 
ist der Vergleich mit плбшка (gegen Согјајеу Dop. 2, 29). 
Vgl. плющйть. 
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плюснуть, плюену “werfen, schmeißen’, плюснуться “fallen, 
hinklatschen’, плюхнуть “һіпвсһтеібеп’, плюха “Оһгїеїде”, 
плох ‘plumpe’, плютать ‘werfen, hinschmeißen’, ukr. pl úsnuty 
*hinklatsehen', plus plump, рі úchnuty “plátschern', pP uščáty 
dass., wruss. рі изти, рРисћтис ° mit der flachen Hand schlagen’, 
pl'us “plumps', plusčéć “stark regnen’, abulg. pl'usko ‘Lärm’ 
(Supr.), bulg. p Ganz, “klatsche’, skr. pljùsniti “vergießen’, pljù- 
вка‘ Ohrfeige’, pljúskati “plštsehern', sloven. ріјйзКаё “patschen’, 
тіјйзка ‘Maulschelle’, čech. pliskati, pluskati ‘plätschern’, slk. 
рі? Gebot “klatschen, patschen’, poln. plusk *Geplštscher', 
pluskać “laut strömen’, ріизпас “unflätige Reden führen’, osorb. 
pluskać ‘spritzen’, nsorb. pluskas. || Lautnachahmend. Vgl. lit. 
plidušku, pliauškěti “schlage, klatsche’, pliauški, pliaŭkšti "Un. 
sinn reden’, pliáuškinti “mit den Händen klatschen’, s. Buga 
REV. 73, 337, Meillet Ét. 220, Trautmann BSI. 226, Tljinskij 
IORJ. 20, 3, 88. Vgl. auch osorb. plista “Оһтїеїде'. 


плюха в. плюенуть. Vgl. auch lett. plaŭka °Ohrfeige, Maul- 
schelle’, plaŭt “schlagen? (M-Endz. 3, 366, ohne das russ. Wort). 


ПЛЮхать “langsam fahren, langsam gehen, Kašin (Ѕт.). Zu 
плюснуть, плюхнуть. 


плюче ‘Lunge’, nur агивв. pljuča pl., abulg. pljusta рі. луеђиоу 
(Supr.), skr. руса ‘Leber’, sloven. pljúča, ačech. pliúcě f. pl., 
čech. plíce, slk. pľúca, poln. płuca, osorb. nsorb. płuco. | Ur- 
verw.: lit. plaŭčiai, lett. plàwšas "Lungen, apreuss. plauti 
‘Lunge’, weiter als " Schwimmendeg zu griech. лАє®%до> ‘Lunge’, 
woher луєбиоу durch Einfluß von zé "atme, aind. klõman- 
m. n. "rechte Lunge’, s. Trautmann BSI. 226, M-Endz. 3, 327, 
Berneker IF. 10, 154, Uhienbeck Aind. Wb. 69, Hofmann Gr. 
Wb. 275, Petersson ArArmStud. 117. Vgl. плівать, плыву. Zur 
Bed. beachte лёгкое ‘Lunge’, engl. lights. 

плюш ‘Plüsch’, Adj. плюшевый. Über nhd. Plüsch (scit 17. Jhdt., 
s. Schulz- Basler 2, 567) oder direkt aus frz. pluche, peluche von 
ital. peluzzo “weicher Flaum’, lat. pilus ‘Haar’, в. Gamillscheg 
EW. 682, Kluge-Götze EW. 450. 

плюшка “Art Gebäck’, dial. Nach Sobolevskij Lekcii 137 aus 
*pljuščoka zu плюск. 


плющ ‘Epheu, Hedera Helix’, ukr. pl'usč (Makow. 174), neben 
Ы” иё, skr. pljušgt, polab. pľäust. | Wird gewöhnlich zu плюю, 
плевіть gestellt wie блющ (в. d.) zu блюю, wegen des unange- 
nehmen Geschmackes, s. Štrekelj Archiv 27, 64#., Brückner 
EW. 30, Šachmatov Festschr. V. Thomsen 192 f. Nach Solmsen 
KZ. 37, 579, ist das p- aus b durch Angleichung an 28. ent- 
standen. Vgl. aber Fälle wie прыскать : брызгать (в. MiEW. 
251, Preobr. 2, 83). Berneker IF. 10, 151 erinnert an грўша 
neben *krusa, lit. kridušé. Specht 117ff. vergleicht плющ mit 
Jett, plauskas ‘Schinn’, skr. pljùüske "Ausschlag", lit. plùskos 
“Haarzotten', norw. dial. flus, flusk, flustr “Splitter, Schinn’. 
Agrell Zur bel, Lautg. 35 verglcicht aind. pucchás, dam" Schwanz, 
Schweif, Rute’. Unsicher. 


плющйть, -щу ‘plattdrücken, flach machen’. Zu плюек, плю- 
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снуть. Eine Verwandtschaft mit плбский besteht nieht (в. 
Brandt RFV. 18, 22 gegen Preobr. 2, 83), auch ist der Vokalis- 
тив nicht mit плескіть zu vereinigen (gegen Holub 204). Hier- 
her: плющйха in Ёвдокйя-плющйха ‘Gedenktag der heil. Eu- 
dokia’ (1. März), nach dem Absacken des Schnees bei begin- 
nendem Tauwetter (s. Preobr. 2, 83): die den Schnee plattdrückt. 


плюю, плевать “speio, ukr. plujú, pluváty, wruss. pl uváć 
aruss. plovati, plinuti, ksl. ріьрай, pljujọ, plinọti zeg, bulg. 
plúja, skr. pljùvati, pljùjêm, sloven. pljuváti, pljújem, čech. 
РИН, pliji, plvati, slk. plut, plujem, poln. pluć, pluje, plwać, 
osorb. pluwać, nsorb. pluwas. | Urslav. *pjuti, *pjujo, *pjovati, 
*рјупой verwandt mit lit. spiduti, зрійији, spióviau “speie’, lett. 
splaŭt dass., griech. лтбо “speie', лтбалоу, лтбєХо» “Speicheľ, 
aind. sțhivati ‘speit’, lat. ариб, ere, got. вреїшат ‘speien’, в. 
Trautmann BSI. 276, M-Endz. 3, 1007, Meillet MSL. 14, 358, 
W. Schulze KZ. 45, 95, Hofmann Gr. Wb. 289, Torp 513. Laut- 
nachahmend mit Varianten der Spuckgebärde. 

пляж ‘Strand’, aus frz. plage dass., ital. piaggia, vlat. plagia 
(Gamillscheg EW. 699). 

пляжка ‘Fläschchen’, Westl., Südl. Volkssprachliche Umge- 
staltung von фляжка (s. d.). 

плямкать "och matzen, schmatzend essen’ (Šolochov, DÄ. ukr. 
pl’ámkaty. Wohl lautnachahmend. 


плясать, пляшӯ ‘tanze’, пляс, naáexa ‘Tanz’, aruss. pljasati, 
ариб. plesati oyeïcðaı (Ostrom., Mar., Euch. Sin.), рїезьсь 
боҳнотус (Supr.), bulg. dial. pléša (Mladenov 429), skr. plèsati, 
plegem, sloven. plésati, pléšem, čech. plesati, plesám “tanze, 
jubele, frohlocke’, slk. ріеваё, poln. рідзаќ ‘tanzen’, polab. pl’ degt, 
|| Urverwandt mit: alit. реп “tanzen, frohlocken’, dial. plesti 
“lärmen, toben’, alit. plsti “rausehen', s. Specht KZ. 57, 158 f., 
Fraenkel Ann. Ас. Se. Fenn. 51, 14, Trautmann BSI. 225, Buga 
bei Preobr. 2,83. Weitere Verwandtschaft unsicher. Zweifel- 
haftes bei Loewenthal Zeitschr. 6, 375. Über das von Zupitza 
KZ. 36, 55 verglichene griech. лдатаут “Klatschen’, лдатасоо 
‘klatsche’ vgl. anders Hofmann Gr. Wb. 273 #., Charpentier 
Archiv 29, 3. Beziehungen zu плеск@ть "Klatachen" (в. d.) sucht 
Brückner KZ. 45, 323. Got. plamsjam tanzen’ ist slav. Entlehnung, 
s. Specht с. 1., Verf. Zeitschr. 4, 359, Uhlenbeek Archiv 16, 375, 
Hirt PBrBtr. 23, 336. Das got. Wort kann (gegen Murko Alt. 
Liter. 23) nicht die Quelle von *plesati sein. 


плясея ‘Fieber’, Arch. (Podv.). Euphemistische Umgestaltung für 
mpaceś ° Sehüttelfrost', в. Podv. 8. v. 


пляшуў в. пляс@ть. 

ПЛЯЩИЙ “stark (vom Frost)’, begriffl. = трескўчий, Arch. (Podv.). 
Unklar. Man möchte an die Sippe von naecxáms denken, 

HHY, пять “spannen, anspannen, bewegen’, gew. Inf. nuym»b “mit 
den Füßen stoßen’, ukr. pjásty, pnu “anspannen', wruss. рјаќ, 
pnu ‘pressen’, aruss. pjati, penu, abulg. рей, pong “anspannen’, 
bulg. péna ‘spanne’, skr. péti, рёпјёт, sloven. pétit, рпёт, čech. 
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piti, pnouti, pnu, slk. pnút', pnu, poln. piqé, рте, osorb. рўеб, pnu, 
nsorb. pjes. || Urslav. *pets, pong verwandt mit lit. pinù, pýniau, 
pinti ‘flechte’, lett. pit, pinu dass., lit. pynë *Fleohte', lett. pine 
‘Geflecht’, lit. pinat m. pl. ‘Strauchwerk zum Flechten’, armen. 
kenum ‘webe, nähe zusammen’, griech. zeouar ‘arbeite’, лброс 
m. ‘mühsame Arbeit’, got. spinnan ‘spinnen’, nhd. spinnen, 
spannen, в. Hübschmann 466, Trautmann BS. 219, M-Endz. 3, 
232, 234 ff., Persson 412, Meillet-Ernout 878, Lidén IF. 19, 332 ff., 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 114. Zur Bed. der вау. Sippe s. Grünen- 
thal ТОВУ. 18, 4, 137. Vgl. onóna, перепбнка, збпонка. 


по Präpos. с. Dat. Асе. Loc. “auf, in, längs, entlang, nach, wegen, 
bis’, ukr. po, wruss. po, aruss. po, abulg. ро жата, Gerd, Gud, ёу, 
єїс (Mar., Zogr., Supr.), bulg. skr. sloven. čech. slk. poln. osorb. 
nsorb. po. Auch als Präfix no- bei Nomina u. Verba, čech. po-, 
рй-, slk. po- pó-. Ablautend *pa- (в. na-).|| Urverw.: lit. pa-, als 
Nominalpräfix pó-, lett. pa с. Acc. “unter, über etw. hin, durch, 
auf’, apreuss. ра-, ро-, lat. po- in positus “gesetzt, ропо “setze, 
stelle’ (*ровїпо), përceë ‘hindere’ (*ро-атсеб), avest. pazdayeiti “ет 
läßt wegrücken, weggehen’, alb. pa “ohne, wieder, wiederum’, 
hettit. pë "hun, s. Trautmann BSI. 203, M-Endz. 3, 1, Endzelin 
SIBEt. 199, Lat. Predl. 1, 141 ff.; 2, 71 ff., Rozwadowski RS. 2, 94. 
Weiter wird dazu gestellt: gricch. алб “von, weg, аЬ”, aind. ápa 
“weg, zurück’, ёл{ “auf, zu, ап’, aind. ápi “auch, das (s. Meillet- 
Ernout 916, Meillet Belićev Zbornik 25). Teilweise wird slav. *ро 
auf idg. *pos zurückgeführt, das vorliegt in lit. pas "bei, рӣв- 
taras ‘letzter’, paskuř "nachher, aind. paçeá ‘hinten, nachher, 
später’, paçcäd ‘von hinten, hinterher’, lat. post (s. Brugmann 
KVGr. 477, Meillet Ét. 155, Uhlenbeck Aind. Wb. 161, Osten- 
Sacken Archiv 32, 126), vgl. aber Hujer Slav. Dekl. 26, Sobo- 
levskij RFV. 66, 400 ff. Siche auch пбздний. 


побёда ‘Sieg’, лобедйть ‘besiegen’, агивв. poběda auch “Nieder- 
lage’, abulg. pobëda vizų (Cloz., Ostrom., Supr.). Vgl. побёдный 
“siegreich’, aber auch “elend, armselig, unglücklich’ (побёднал 
голбвушка), zu беда, бедйть, s. Berneker EW. 1,54, Brandt RFV. 
21, 209, Rozwadowski RS. 2,107. Zweifel bei Ljapunov IORJ.31, 
37 ff. 


побратим, -a ‘Wahlbruder’, bulg. pobrdtim, skr. pòbratim, sloven. 
pobrâtim, čech. slk. pobratim, poln. pobracim. Abgelcitet von 
*nobratiti, vgl. skr. pòbratiti “zum (Wahl)bruder machen", sloven. 
brátiti ве, тайт se von brate (в. брат), vgl. Dolobko Zeitschr. 3, 
111, Festschr. Sobolevskij 227. Abnlich bulg. brátim (Mladenov 
43). 


побывшить ‘umbringen, töten’, -ca "umbringen" (Melnikov 3,189; 
5, 34). Ableitung von бывший ‘gewesen’, eigtl. “machen, daß 
einer nicht-existierend wird. 


побычитьея ‘gefallen’, Sevsk. Wohl aus *po-obyk-, zu обычай, 
привычка, выкнуть, в. Preobr. 1, 634, Djinskij PrFil. 11, 197. 
Eine ähnliche Оекотровійоп liegt vor іп skr. biknuti “sich be- 
finden’. 


поведёнция — погач 381 


поведёнция ‘Benehmen, Geschäftsgebaren, Gewohnheit’, Pskov, 
Ostašk., auch bei Meľnikov; поведену (Gogol). Seminaristisch 
aus поведёңие dass. nach lat. benevolentia, malevolentia, di- 
E u. dgl., в. Zelenin RFV. 54, 115#., Malinowski PrFil. 4, 

ПОВёТ, -a ` Bezirk, Kreis’ (Gogol), schon 1704 Dolgorukov, Repnin 
u. а., в. Christiani 12. Über ukr. povit aus poln. powiat, L. w 
powiecie dass., s. Christiani c. 1. Das poln. Wort gehört zu eumámb, 
s. M-Endz. 4, 673. 

повёть f. "Dach, Boden, 8еһиррев” (Meln.), Orel., Jarosl., Arch., 
Vologda (D.). Nach MiEW. 387 zu вёлть “wehen, worfeln'. 

повиноваться, повинуюсь ‘füge mich, unterwerfe mich’, älter: 
повинўться “gehorchen (Avvak. 259), abulg. роюїпой зе ®лотауӣ- 
va (Ps. Sin.), obingti зе ладбпа:ісасда (Рв. Sin.), kslav. оъгоі је 
‘Gewinn’. Zu lit. оејӣ, výti “jage, verfolge’, aind. оё “verfolgt, 
lat. vēnor, -ārī ‘jage’, ahd. weida ° Jagd, Weide’, nhd. Waidmann, 
Weide, auch война, вбин, вбйеко, s. Meillet MSL. 14, 347, Traut- 
ш BSL 345 f., Grimm KZ. 1, 82, Walde 2816, Uhlenbeck Aind. 

. 295. 


повитӯха ‘Hebamme’, zu ловйть, вйть ‘wickeln’, s. Brandt ВЕУ. 
18, 39, Schrader-Nehring 1, 466 f. Vgl. повивфльная бабка. 


повбй 1. Geflecht’. 2. Um den Kopf gewundenes ‘Kopftuch der 
Frauen’. 3. “Ackerwinde, Convolvulus arvensis’, bulg. povój 
‘Winde’, skr. pòvôj ‘Binde’, poln. powój ‘Winde’. Ablaut zu вить 
‘winden’, s. Trautmann BSI. 346. 

повонь f. ‘Übersechwemmung’, oft aruss. povonb (Srezn. Wb. 2, 
1002) neben povodb dass. Aus *povodn»b zu по u. вода. 

IIOBÓCT в. noeóem. 

поганый “unrein, ekelhaft, schlecht’, noeán, -dna, due, ukr. po- 
hányj “schlecht, hëBlich”, aruss. pogan» ‘heidnisch’, abulg. pogan» 
ВаоВаоос, óñucoç, čðvos (Euch. Sin., Supr.), poganyni Heidin’ 
(Zogr., Mar.), bulg. pogánec “Heide, Unreiner (Mladenov 437), 
skr. pògan “опгеіп’, sloven. pogân dass., čech. slk. pohan ‘Heide’, 
apoln. pogan, poln. poganin, osorb. pohan ‘Heide’. Slav. Lehn- 
wörter sind: lit. pagônas, lett. pagãns "Heide, apreuss. Асе. pl. 
poganans (в. M-Endz. 3, 28#.). | Alte Entlehnung aus lat. 
pāgānus “ländlich, heidnisch, Landbewohner': pāgus "Gau, s. 
Meillet Études 185, Brückner EW. 426, Romanski JIRSpr. 15, 
124ff., Skok RES. 7, 193, Schwarz Archiv 41, 129, G. Meyer ТЕ. 
З, 71, Ngr. Stud. 3, 50 ff., Grünenthal Zeitschr. 9, 380, Boháč LF. 
35, 443. Wegen der abweichenden Bed. u. der geograph. Ver- 
breitung ist Vermittlung durch ngr. zmayayóç “bšuriseh' ab- 
zulehnen (gegen Sobolevskij RFV. 10, 166, Verf. IORJ. 12,2, 226, 
GrsiEt. 153). Eine Denominativbildung von погін ist погаднить 
“verunreinigen’, das schwerlich etwas mit poln. ал10 “sehmàhen', 
čech. kaniti zu tun hat (gegen Matzenauer 68, LF. 7, 175#., 
MiEW. 254). 


погач "Art Fladen’ (nach D. mit Fragezeichen, Preobr. 2, 85 un- 
bekannt), feblt ukr. aruss. Wenn es nicht auf einem Mißver- 
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ständnis beruht, wäre ев mit bulg. pogáča " АвсһепЬгоё, Kuchen’, 
skr. pògača “ungesäuertes Brot’, sloven. pogáča aus ital. focaccia, 
vlat. jocãcea “Art Kuchen" entlehnt (в. МЕМ. 254, Verf. GrslEt, 
153, Meyer-Lübke Rom. Wb. 292). 


погбн, -a “Achselklappe von Uniformen’, auch “Tragriemen'. 


Fraglich ist die Herleitung von einem poln. *pogon, angeblich aus 
poln. ogon ‘Schwanz’ (gegen Grot Fil. Raz. 2, 445, s. Preobr. 2, 
85). Dunkel. 


погбет, -a ‘Dorfkirchengemeinde, Kirchspiel; Kirche mit d. 


Wohnhäusern des Geistlichen u. Kirchendieners’, dial. “Fried- 
hof, auch повбст dass. Vjatka; “einsam gelegenes Einzelhaus’, 
Orenburg (Pr.), aruss. pogosto “Wohnsitz e. Fürsten u. sciner 
Gefolgschaft beim Erheben von Abgaben (Hypat. Chron. а. 
947), pouost% dass. (Laurent. Chron. а. 947 (bis), в. Srezn. Wb. 2, 
1017 f.). Urspr. “Einkehrhaus, Gaststätte’, in der sich Fürsten 
u. Geistliche nur vorübergehend aufhielten’, zu гость Gast’, 
погостйть "on Gast sein’, s. Potebnja bei Preobr. 2, 85, Sobo- 
levskij ŽMN Pr. 1886, Sept., S. 146, Lekcii 126. Die Bed. “Fried- 
hof’ entstand aus ‘Ort der Gastlichkeit’ aus Tabugründen, nach 
Zelenin Tabu 2, 150. Das nordgrr. повбет soll aus südgrr. poyóst 
entlehnt sein nach achm. Očerk 295. Russ. Lehnwort ist lett. 
pagasts “Versammlung der Bauern zur Ablieferung der Abgaben’ 
(M-Endz. 3, 28 mit Lit.). Nach Korhonen bei Johansen Festschr. 
Haff 107 könnte das russ. Wort aus dem nordgerm. Brauch der 
Gastung erklärt werden, auf die auch skand. Bischöfe Anspruch 
hatten, vgl. von Schwerin bei Hoops Reall. 2, 123 f. 


pont I. G. -a “Boden, Grund, Pritsche’, подпбдье “Loch unter e. russ. 


Ofen, wo das Schüreisen liegt’, ukr. pid G. pódu “unterer Teil 
cines Heuhaufens’, wruss. pod ‘Unterteil, Fuß e. Berges’, aruss. 
mbulg. pode °Grund', bulg. pod ‘Fußboden’, skr. pòd ‘Stock- 
werk’, sloven. pòd G. póda ‘Fußboden’, čech. půda "Grund, 
Boden, Basis’, slk. pôda, poln. spód G. spodu “Unterteil, osorb. 
póda ‘Grund, Boder’. || Urverw. mit lit. pãdas ‘Sohle’, Jett. pade 
‘Estrich’, aind. padám n. “Tritt, Schritt, Fußstapfe, Spur, Ort, 
Stelle’, avest. pada- ‘Бриг’, armen. het “Fußspur’, griech. лёдоу 
“Grund, Boden’, lat. oppidum ‘Landschaft’, Ablaut in lit. рей, 
Асе. pëda ‘Fuß, FuBspur', pédé “Кафе des Strumpfes’, aind. раф 
G. padás “Fuß, griech. лоб G. лодос, dor. næs, armen. ойс pl. 
Füße’, got. fotus Fuß, lat. рез, pedis, tochar, А ре, B pai “Ful”, 
s. Trautmann BSI. 209#., Meillet MSL. 22, 203, MSL. 14, 341, M- 
Endz. 3, 18; 206, Hofmann Gr. Wb. 282, Osten-Sacken Archiv 
32, 121 f., Walde-Hofmann 2, 293 ff., Brugmann Grdr. 2, 1, 131, 
Pedersen Muršili 64, Kelt. Gr. 1, 50. 


под П. Präpos. с. Acc., Instr. “unter, von unten herauf, gegen’, 


подо-, auch Präfix под- “unter, von unten herauf (подскочить 
“ашвргіпбеп?, плодбрдсить “hinaufwerfen’, s. Rozwadowski RS. 2, 
91), ukr. pid, wruss. pod, aruss. pod» "unter, nach, zu, an, bei, 
abulg. podo Ad (Supr.), bulg. skr. sloven. pod, čech. pod, pode, 
slk. pod, podo, poln. pod, pode, osorb. pod, pode, nsorb. pód. || Es 
könnte Verwandtschaft mit под I “Boden, Grund’ und lat. рев 
“Fuß angenommen werden (s. Brugmann Grdr. 2, 2, 29337. 
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Osten-Sacken Archiv 32, 120%.), doch wäre auch slav. Neu- 
bildung von po aus möglich, wie za: zad», na: nad», griech. ä&vwĝev 
“von oben her’: дуо “oberhalb’, s. Meillet MSL. 14, 341, Belićev 
Zbornik 25, MiEW. 254, Vondrák Уг]. Gr. 2, 298. 

подагра ‘Podagra’. Gelehrte Entlehnung über poln. podagra aus 
lat. podagra von griech. лодауоа “Podagra”, urspr. “FuBschlinge, 
FuBfalle’ (буса). 

подвбх, -a “List, Betrug, böse Absicht’, noðsóza ° Саппег, Betrü- 
ger’. Wird gewöhnlich zu подвбд "List, подвести, подводить 
“anführen? gestellt, wie ceáxa:ceam, в. Brückner KZ. 43, 304, 
Preobr. 2, 86. Weniger befriedigen die Vergleiche mit вохлак 
(Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept. S. 150), mit дебхать "otmen, 
lit. dvasià “Atem, Geist (Согјајеу Dop. 1, 35), sowie die An- 
nahme einer Verwandtschaft mit anord. vasa-sk ‘sich abgeben 
mit etw., sich einmischer’ (gegen Matzenauer LF. 13, 172). 

поддакивать ‘zustimmen’, в. да. 


пбдданный °Staatsangehëriger, Untertan', пбдданство“Опќёегфап- 
schaft, Staatsangehërigkeit” (letzteres bei Kotošichin), geht über 
poln. poddany, poddaństwo dass. als Lehnübersetzung zurück auf 
lat. subditus. 


поджарый ‘schmächtig, hager’, nach Preobr. 2, 86 abgekürzt aus 
поджаристый zu под-жа@рить “rösten, durch Hitze trocken 
machen’. 


подкарётная игра “verbotenes Kartenspiel, veralt. (Meln.). 
Weil es von Kutschern под карётой ‘hinter dem Herrschafts- 
wagen’ gespielt wurde (s. MePnikov 4, 95). 


подкомбрий ‘Kammerherr’ (Gogoľ), seit 1702, s. Christiani 11. 
Aus poin. podkomorzy dass. уоп mlat. subcamerarius (во Enc. 
Slovaf 47, 86, Smirnov 229). 


подкузьмйть “betrügen, hinters Licht führep’. Vom PN. Кузьма, 
wie объегбрить dass. von Ёгбр "Georg", Der Gedenktag der heil. 
Kosmas und Damian (17. Oktober) galt früher als Termin für 
landwirtsehaftliche Verträge, ähnlich Ёгбрьъев-денъь, Семён-день 
u. а. Das Verbum hatte urspr. die Bed.: “die an den Кузьмин 
день geknüpften Hoffnungen enttäuschen’, s. Maksimov Kryl. 
S1. 172 nach Preobr. 2, 86. 


пбдле Präpos. с. Gen. ‘neben, bei, Adv. ‘nebenbei’, ukr. piPd, 
bd “neben, bei’, агивв. podslë, podelě с. Gen. “neben, bei’, с. Асе. 
“bei, neben, um, an etw. vorbei’ (Chož. Igum. Dan. 92 u. a., в. 
Srezn. Wb. 2, 1059) auch r.-ksl. podale ‘nahe’, podblb, ačech. podlé, 
čech. podle “neben, bei’, slk. pod a, apoln. podla, podle “gemäß, 
nach’, auch "nahe (Brückner EW. 425), osorb. nsorb. pódla, 
osorb. pola, nsorb. póla, pla. Aus *podslja bzw. *podblě zu *dblja 
"Lënge (в. длина). Vgl. poln. podiug, zu dřugi, frz. selon aus lat. 
secundum + longum, s. MiEW. 55, Brückner EW. 89, Mikkola 
гы u. Slav. 37 (nach ihm ukr. b von btyz), Iljinskij RFV. 60, 
433. 


подлежан “Tomate, Don-G. (Mirtov). Gehört zur Sippe von 
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баклажей@н. (в. d.), mit volksetymologischer Anlehnung ап под u. 
aencámb. 

подлежащее “Subjekt übersetzt lat. subiectum, griech. rò Wzoxe(- 
evor, 8. Mladenov 444. 

подлесбк в. подлйсок. 

пӧдлинный “wahr, echt, authentisch’. Wird gewöhnlich zu 
пбдлинник ‘lange Stange’ (в. длин@) gestellt, weil angeblich bei 
gerichtlichen Exekutionen mit solchen Stöcken zugeschlagen 
wurde, um die Wahrheit zu ermitteln, в. Preobr. 1, 186, Согјајеу 
EW. 92. 


подлиӣсок, -ска ‘Unterlage des Wagenbaums über der Achse’, Südl. 
(Pr.). Aus *ройъ128ъ[ь zu lěsa, lčsina “Stange am Wager. Vgl. 
aucúųa °Verbindungsstange zw. vorderem u. hinterem Wende- 
schemel eines Wagens aus *lšsica durch Assimilation, s. Preobr. 
2, 86 (nach ihm angelehnt ап лисица " Fuchs’). 

пбдлый ‘niedrig, gemein’, подл, подлі, пбдло, ukr. pdtyj, wruss. 
pódlyj, čech. slk. podlý, poln. podły. Dazu пбдлость *Міейег- 
tracht’, dial. auch “einfaches Volk’. || Nach Preobr. 2, 87 polni- 
sches Lehnwort im Russ., das er weiter mit *pods "unter ver- 
bindet. Die letztere Deutung des poln. Wortes auch bei Brückner 
EW. 424#., Holub 207. Morphologisch schwierig. Eher zu пбдле 
als “daneben befindlich’ (Holub-Kopečný 282). 


Подляшье ‘Gebiet, bestehend aus e. Teil des früheren G. Grodno, 
Кг. Bielsk, Białystok, Sokoľ u. der ukr. Hälfte des С. Siedlce’ 
(Durnovo-Ušakov 112#.), apoln. Podlasze, poln. Podlasie. | АЪ- 
leitung von aruss. ройъ ljachy "unter, nahe den Lechen (Polen}’, 
Ljachy pl. "Polen" (s. aaz), vgl. Brückner EW. 289, Iljinskij 
Slavia 6,392. Im Poln. früh angelehnt an poln. las "Wald, 
woher im 16. Jhdt. die Übersetzung lat. subsilvānus (s. Brückner 
с.1.). 


подмётка ‘Sohle’, zu лодмёт “Unterlage, под- u. метіть 
‘werfen’, s. Trautmann BSI 184. 

подногбтная “tiefes Geheimnis’, aus подногбтная тайна dass., 
weil es erst durch die Fingernagelfolter preisgegeben wurde, zu 
под u. нбготь “Nagel, в. Preobr. 1, 186, 610. Dazu: подногбтник 
“Schnüffler’. 

подббный ‘ähnlich, gleichartig’, aruss. podoben “ähnlich, geeignet, 
passend’, podobno vremja ‘geeignete Zeit’ (2. Soph. Chron. a. 1446 
u. а.), abulg. podoban» porog (Ostrom., Supr.), bulg. podóben, 
skr. pòdoban, -bna ‘geeignet’, sloven. podóbən “fähig, ähnlich’, 
čech. slk. podobný "ähnlich, '*poln. osorb. podobny, nsorb. 
pódobny “ähnlich, billig, gefällig’. Zu no u. дбба, в. Berneker EW. 
1, 203 f., Trautmann BSI. 42ff., Preobr. 1, 187. Отврг. "passend. 

подбл, -a “Kleidersaum’, aus no u. дол “unterer Teil. 


Подблия ‘Podolien‘, ukr. Pod'iPPa, poln. Podole, von aruss. 
Podolóje  Niederland’, mit Genuswechse] nach den Lëndernamen 
auf -ija wie Галіция, Вёнгрия u. dgl. 

подоплёка ‘Fütterung eines Bauernhemdes’, zu под u. плечб 
‘Schulter’ (s. d.), s. Uhlenbeck PBrBtr. 19, 519. 
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подбшва *Schuhsohle, Sohle, Fuß (е. Berges)’, ukr. pidóšva, aruss. 
podešbva “Sohle, Grundlage’, čech. podšev G. podešvu ° Sohle’, slk. 
podošva, poln. podeszwa. Aus pod- u. *šbtb zu щить, ubo nähe’, 
s. Preobr. 2, 86. Falsches darüber bei Prellwitz 2211. Urspr. 
‘Untergenähtes’. 


подпарок, -рка "die durch Absengen, Abschaben gewonnene 
Schafwolle’, zu под- u. nápumbs "gengen, brüher’”. Abzulehnen ist 
der Vergleich mit aind. parpars ‘Haarfiechte’, armen. her ‘Haar’, 
lit. pürinu, -nti “aufloeckern (Haare)', lett. рит “schütteln, auf- 
wühler (gegen Scheftelowitz Zschr. Ind. Іг. 2, 280). 


подпега ‘geschiedene Етап”, ksl.; r.-ksl. potoběga длоАеАуиёу 
(Ostrom. bis, s. MiLP. 647), abulg. podepëšga dass. (Жорт. Mar.), 
ройъђёда (Assem.), aserb. роѓьрёда, mbulg. рофъЪёда, podbpěga, 
ačech., mëhr. dial. podbëha, apoln. podbtega “vagus (1434). [Bi 
schwankende Schreibung erschwert die Feststellung der Ety- 
mologie. Man geht von *рофъЬёда aus und sieht in *pots die Ent- 
sprechung von aind. pátis “Herr, avest. paiti-, griech. zócu 
‘Gatte’, lat. potis “vermögend, mächtig’? (s. Brandt RFV. 23, 
304 ff., Meillet-Vaillant 496, anders Meillet Ét. 247). Den 
zweiten Teil stellt Brandt с. L zu *рёдъ (в. пёгий). Die Bed. wäre 
“die ihren Mann befleckt hat’, в. auch Pogodin RFV. 33, 330, 
Preobr. 2, 88, Iljinskij RFV. 74, 130 f. Die Einführung von *b¿gç 
wäre dann sekundär. Andere setzen ро-ѓьрё-да an und ver- 
gleichen ukr. potipácha “feile Dirne, Landstreicherin’, sloven. 
potepáča ° Landstreicherin', potepénka dass., potépati se “herum- 
streichen’, s. Nahtigal Starocerkv. Štud. 31f., v. Wijk Slavia 
15, 233 f., Zeitschr. 15, 456, Unbegaun BSI. 38, 136. Noch anders: 
zu polab. potka ‘“cunnus’ u. рёўъ als "am Cunnus mit е. Male 
Behaftete'” nach Brückner KZ. 45, 53, Slavia 3, 211; 5, 432 
Zeitschr. 6, 302, Schrader-Nehring 1, 219. Dieses nieht vorzu- 
ziehen, wie auch die Verknüpfung als ро-ѓърёда mit тбпот, 
топтіть ‘treten’ (Sobolevskij RFV. 71, 23). 


подпёшить “einem Vogel die Flügel beschneiden’ (Ме[п.), vgl. 
aruss. krilaca pripěšali (Igorlied). Zu пеший, eigtl. “zum Fuß- 
gänger machen, 


подплата °Stiefelsohle', Pskov, Tveí (D.), sloven. podplàt, g. -pláta 
dass., bulg. podpláta ° Unterfutterzeug', poln. nadpřat “Oberteil 


des Schuhes’. Zu aanadma, naam ‘Tuch, Flick, плётье, в. 
MiEW, 249. 


подпольный ‘geheim, illegal. Wohl zu подпблье "Keller", пол 
‘Fußboden’. Anders Preobr. 2, 90, der es von (из)под полы 
‘heimlich’, eigtl. “unterm Rocksehoß’ herleitet. 


подпбра ‘Stütze’, sloven. ройрбга f., ройрдт m. G. -póra, poln. 
podpora. Zu под u. перёть ‘stemmer’. 

подпруга “Sattelgurt, breiter Gurt’. Zu под und npýea *Sprung- 
feder’ (*рғод-), -прягйть "angpannert (*preg-). Vgl. sloven. 
podprôga “Sattelgurt, Tragseil, poln. poprag С. -еуи dass., в. 
Preobr. 2, 137. 


Vasmer, Russ, еіушоі, Wörterbuch 25 
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подраг ‘Kleidersaum’, nur russ-.ksl. podrages, abulg. podrags 
xodomeóov (Supr.), osorb. podrohi pl. “unterer, innerer Saum е. 
weibl. Kleides, Saum’. Als ksl. Lehnwort aus ursl. *podorgs, 
Ablaut zu *dorgati zupfen’ (в. дёргать), vgl. Torbiörnsson 2, 21.|| 
Urverw.: ahd. zarga “Seiteneinfassung, Rand, Saum’, griech. 
добссона: ‘fasse’, s. Torbiörnsson c. 1., Torp 158, Zupitza GG 
181, Hofmann Gr. Wb. 63. Vgl. auch ksl. nadragy pl. meotozxeÀ(ç, 
woher rumän. zadragi “Hosen, Beinkleider' (в. Tiktin Wb. 2, 
1030). . 

подражать “nachahmen' abulg. podražati vuuefoëo, Стдоб». 
Wird gewöhnlich zum vorigen gestellt, wobei der Bedeutungs- 
wandel unklar bleibt (s. МЕҰ. 42, Preobr. 2, 86). Etwa urspr. 
“еп Rand, Saum visieren'? 

подробный ‘ausführlich’, vgl. aruss. pověda jemu po drobnu “ет- 
zählte ihm genau, im einzelnen’ (Peter u. Fevronija, Pam. St. 
Lit. 1, 36). Zu no u. дробь ‘Bruchteil, Einzelheit’. 


подрумие ‘Rennbahn’, nur aruss. podruméje (Georg. Monach., 
Skaz. o ву. Sof. u. a., s. Srezn. Wb. 2, 1048), potruméje (Mol. Dan. 
Zatočn.). Aus ipodruméje, в. иподромие, гипподрбм. 


подскарбий Unterschatzmeister', um 1700 (Šafirov, Dolgorukov), 
s. Smirnov 229. Aus poln. podskarbi dass., lat. subaerartus, в. 
Christiani 11, Smirnov е. 1. 

подетарйнный ‘gefälscht’ (von Heiligenbildern), в. Melnikov 8, 
234. Neubildung von поддёлать под cmapuný "fälschen nach 
dem Muster alter Gegenstände’. 

подетрекать “aufwiegeln, anspornen’, s. етрек@ть. 

подускивать, подуськивать ‘antreiben, aufhetzen” (Mel'n.). 
Zu ўськать "hetzen (von Hunden). Zur Interj. усь! Lautnach- 
ahmend, s. Dal 4, 1088. Vgl, aber наустить. 

подушка ‘Kissen, Polster, Unterlage’, ukr. póducha, póduška 
“Kissen; hölzerner Ansatz oben auf den Achsen e. Wagens’, 
aruss. podušvka, ačech. poducha (Jagić Ksl.-böhm. Glossen 29), 
čech. slk. poduška, poln. poduszka. || Gehört als *po-dušska zu skr. 
duhnja ° Federbett', čech. duchna, poln. duchna, weiter zu дух als 
*Aufgeblasenes' nach Berneker EW. 1, 235, Brüekner EW. 426, 
Holub-Kopečný 283, Hjinskij ТОВ. 20, 3, 81. Andere wollen 
*pods- und ucho “Ohr darin suchen (s. Machek LF. 55, 147, 
dagegen Brandt RFV. 25, 33). Abwegig ist die Annahme turkotat, 
Herkunft (zu тюфяк) bei Kohen IORJ. 23, 1, 31. 


подхалим Schleicher, verschmitzter Mensch’. Nach Dolobko Fest- 
schr. Sobolevskij 230 zu *cholili (в. холйть), urspr. “е. verwöhnter 
Mensch’. Weiter zu нахіл, bulg. ochálen “üppig lebend’, в. auch 
Želtov FilZap. 1876 Nr. 1 S. 23, Gorjajev Dop. 1, 51. 

подчаший ‘Untermundschenk’, seit 1703 Perv. Russk. Vedom., в. 
Smirnov 229. Aus poln. ройсгазгу dass. 

подштанники pl. Unterhose’. Zu штаны (з. d.). Scherzhafte Be- 
grüBung: мои noàuumdnnu xu, Schülerspr. Petersburg, ist Verball- 
hornung von moë почтёние "meine Hochachtung’, wegen des An- 
klanges. 


подъефёриваться — поздний 887 


подъефёриватьея “sich an jemd. heranmachen’, Kašin (Sm.). 
Wohl zu афёра ‘Geschäft’, афёрить(ся) "eich auf Abenteuer, 
Unternehmungen einlassen’. Aus frz. affaire “Geschäft. 


ПОДЪЯЧИЙ “Amtsschreiber’. Ableitung von ksl. aruss. ройёјаїь, 
іройёјакь ° Gehilfe eines Diakons’ (в. Srezn. Wb. 2, 1075), абор. 
ўройұјакь (Supr.). Aus griech. длодгйхоуос (Duc.), в. Verf. 
Стаі Е. 53, ТОҢ. 12, 2, 230, Preobr. 1, 207. Präfix noð- hier nur 
volksetymologisch. 

пбды pl. “Abgaben, Steuern’, Simbirsk (D.). Aus *ро-йъ zu idg. 
*dó "geben, wie lit. priëdas “Zugabe, Zulage’, skr. príd ° Darauf- 
gabe bei e. Tausch’. Vgl. пб-дать Abgabe’, s. Trautmann BSI. 57. 

подытбжить ‘das Fazit ziehen’, zu под und итбг (в. d.). 


поединок, -нка ‘Zweikampf’, entlehnt aus poln. pojedynek dass. 
(zu no- u. один), s. Brückner KZ 48, 226. Nicht mit Bernecker 
EW 1, 262 aus d. Kslav., wegen der Bed. 


пожалуй *meinetwegen, vielleicht, am Ende, wohl дат”, пожа@луй- 
cma ‘bitte’. Wird gewöhnlich als Kürzung der 1 s. пожеілую “ich 
werde es für dich machen” aufgefaBt. Vgl. благодірствуй aus 
-ую, в. Sobolevskij Lekcii 95, ŽMNPr 1897, Nov., S. 63. Andere 
sehen darin die 2 sing. Imperativi пожалуй “mache es’, wie auch 
іп пожілуй-ста (vgl. ста) und der 2 pl. ложалуйте, s. Jagić 
Archiv 23, 541, Budde IORJ. 3,930 f., Potebnja bei Chalanskij 
1ORJ. 4, 266. Vgl. пожалуйте, разбудите Kurganov a. 1769 
nach Budde с. 1. 

пожар, -a *Feuersbrunst', ukr. bulg. požár, ksl. požare, skr. pöžâr 
*Waldbrand', sloven. požâr, čech. požár, poln. pożar, nsorb. póžar. 
Zu no u. acap. 

пожарские KOTJIÉTH pl. "Art Koteletten’. Benannt nach einem 
Wirtshaus Пожё@рекий іп Deet: letzteres zum Gedächtnis ап 
Fürst D. M. Požarskij (1578—1641), den Befreier Moskaus von 
den Polen (1612), s. Gorjajev Dop. 1, 35. 

пожня "Acker, Wiese, Heuschlag’, auch “Saatfeld', Arch., wruss. 
póžńa, aruss. požonja. Zu жсйть, жену “ernte”, als *po-žonja. Vgl. 
cenoncám»b “Неџвесћар”. 

пожь "Boden, Fundament’, nur aruss. požb, r.-ksl. požd» “Boden 
Schlafraum unter der Schiffsdecke’ (в. Srezn. Wb. 2, 1080, 1082). 
Aus *podio- zu под. 

пбва ‘Haltung, Pose’ (Leskov), aus nhd. Pose (seit 1854, s. Schulz- 
Basler 2, 608) von frz. pose dass. zu poser “auf e. Platz stellen’ 
(Gamillscheg EW. 709). 


ПО8ВОНОК, ed ° Wirbe', ablaut. zu авенб ° Glied’. 


пбвдний ‘spät’, dial. пбздый, поздбй, auch пбздо Adv., ukr. pizno, 
wruss. рбгтуј, aruss. pozd ‘spät, abulg. pozdě буё (Supr.), 
bulg. pózden, skr. рдгтіса, pòžnjaka °Spštobst', sloven. pózds 
‘spät’, čech. pozdě, slk. pozde, poln. późny ‘spät’, osorb. pozdźe, 
nsorb. pózdźe. || Отв]. *pozde aus idg. *pos in lit. pas “bei, ат’, alb. 
тав ‘nach’, lat. post (aus *pos-ti), aind. paçcá ‘hinten, von hinten, 
nachher, später’, paçeád “von hinten, hernach’, avest. pasča, 
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kat “hinten, nachher’, lit. páskut “nach, hinterher’, pástaraa 
‘letzter’, tochar. В om-post-am ‘postea’, das -də wie bei nad», 
sọd», в. Meillet-Ernout 933, Brugmann Grdr. 2, 2, 733 f., 888#., 
Meillet Ét. 161, Beliéev Zbornik 25, MSL. 13, 28, Trautmann 
BSI. 207, M-Endz. 3, 107, Persson IF. 2, 215, Łos RS. 4, 244, 
Osten-Sacken Archiv 32, 126, Zubatý Archiv 13, 315. Vgl. no, 
после. 
поздравить, -влю “beglückwünschen”', ksl. Lehnw., ygl. здорбвый. 
позёть, -éw “hinausgucken, -sehen’, позєять, позётить dass., 
зёхать ‘gaffen’. Zu гийть, зевйть “gaffen, gähnen’. Gewagtes 
über die Sippe bei Petersson BSL. 11. 


пӧзже alter Kompar. zu *pozdə, в. Obnorskij IORJ. 30, 487. Vgl. 
пбздний. і 

позитивный ‘bestimmt, festgesetzt’ seit Peter d. Gr., в. Smirnov 
229. Über nhd. positiv (seit 1652, в. Schulz-Basler 2, 610 ff.) oder 
frz. positif sus lat. positivus. Lautlich ferner steht poln. pozytyw- 
ny (gegen Smirnov). 

позор, -ópa ‘Schande’, ukr. moie, -óru “Aussehen, Aufmerksam- 
keit’, bulg. pozór ‘Schande’, skr. pòzor Aufmerksamkeit’, sloven. 
pozòr G, -óra “Obacht’, čech. slk. pozor “Achtung, Aufmerksam- 
keit’, poln. pozór, -oru ‘Blick, Aufmerksamkeit’. Zu зреть, взор. 
Urspr. ‘Aufmerksamkeit, аиѓвећепеггерепде Handlung Schande’. 

позумёнт ‘Posament, Borte, Besatz’, zuerst Kurakin (1706), Ust. 
Morsk. a. 1724, s. Smirnov 230. Über nhd. Posament oder ndd. 
pasement, aus frz. passement, s. Matzenauer 272, Gorjajev Dop. 1, 
36, Preobr. 2, 89, Christiani 49. Zum u vgl. nopmynéa. 

позыватый ‘Rufer, Vorlader’, aus позывітай dass. zu no- u. 
звать, в. Sobolevskij RFV. 53, 10. 


позычить “borgen, e. Anleihe machen’, Südl. Westl. (D.). Zuerst 
aruss. pozyčiti Urk. a. 1388 (s. Srezn. Wb. 2, 1093). Aus poln. 
pożyczyć dass., zu pożytek “Vorteil, Nutzen’. Unsicher darüber 
Preobr. 1, 234. Siehe зычить. 

пойть, DO) ‘tränke, gebe zu trinken’, aruss. abulg. рој, bulg. 
роја “tränke’, skr. pòjiti, pòjîm, sloven. pojiti, pojim, čech. 
pojiti, poln. poić, poję. Abgeleitet von *роўь ‘Trank’, vgl. 
перепбй “übermäßiges Trinken’, запбй “periodische Trunksucht’, 
попбйка "Gelage", пбйло “Trank, Tränke’: іг. oul “trinken'. 
Weiter zu пить, nbh, в. Meillet MSL. 9, 144, Pedersen Kelt. Gr. 
2, 412; 674. 

пбйга ‘Knabe’, Arch., Tvet, Leningr., пбйгаш, пёйгаш ‘Knabe, 
Bube’, Olon. Aus karel. poiga, finn. poika ‘Sohn, Knabe, Junges’, 
estn. poeg, в. Kalima 186%. 

пбйда “rohos Renntierfleisch’, Kola (Podv.). Aus lapp. Patsj. puaide, 
Kild. pusdte “Fett, Speck, ungeschmolzener Talg’, в. Itkonen 56. 

пока “зо lange, wāhrend, bis’, dial. поки Šenk. (Podv.), ukr. póky, 
wruss. póki, apoln. póky (Brückner Archiv 11, 134), poln. рбЁ% 
“so lange als, bis’. Aus *po- und N. Acc. pl. neutr. *ka zu кой, 
кто, *-kķy ist Ace. pl. masc. u. fem. Ähnlich gebildet: dial. дока 
"bis, Arch. (Podv.), пота ‘während’, Tichvin (RFV. 62, 296) zu 
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mom, vgl. noch ukr. dóky “bis wie lange’, bulg. ot ka "seit wann’, 
ka ‘wann, жепп”, dok ‘bis’, skr. dóka, dòk ‘bis’, в. MIEW. 151, 
Berneker EW. 1,673. Nicht aus покўда (gegen Preobr. 1, 335). 
Vgl. das folgende. 

покамест “vorläufig, mittlerweile, unterdessen’, dial. auch док@- 
мест Vjatka (Vasn.), доками Vlad. (D.). Älter: покаместа (17. 
Jhdt., s. Sobolevskij Lekcii 96, Duvernoy Aruss. Wb. 100, 
Preobr. 2, 89. Daneben aruss. роѓатёвіь, ровјатёзіъ dass. (Grot 
FilRaz. 2, 361), dokaměsto (Avvakum 145, 274), ровјатёзіъ “bis 
hierher’ (Avvak. 119), po tych» тёвїъ “bis dahin’ (Avvakum 67), 
vgl. Berneker EW. 1, 673 und 8. v. пок@. 

покӣ ‘bis’, в. noxá auch dial. покида “bis wohin, wie lange’. Das -da 
vergleicht Berneker IF. 10, 157 mit poln. niedaktóry *niemand', 
mhd. tezuo ‘jetzt’. Vgl. aber -да in Kyed. 

поклеванный ‘gebeutelt’, поклевінник “gebeuteltes Brot’, Lenin- 
grad. Sieho пеклевінный. 


поклисарь “Abgesandter, nur aruss. роЁИвать (Mam. Poboikče, 
Drakula 652ff., s. Srezn. Wb. 2, 1236), aserb. poklšsarə dass. 
Aus трт. dzmoxotoudoutoç ‘legatus (Duc.), в. Verf. Gert, 120, MiEW. 
254, Agr. Wb. 10, 514. 

покова “seit, seitdem’, nur russ.-ksl. pokova (oft, в. Srezn. Wb. 
2, 1110). Zu пока (в. d.), vgl. apoln. poko “so lange als, bis 
(Berneker EW. 1,673). Erweitert durch die Partikel -va, wozu 
oben в. у. -ва. 

покой, -óa “Ruhe’, ukr. pókij, -óju "Frieden", агивв. pokoje, abulg. 
pokoje åvánavaoiç, vecis (Supr.), bulg. pokój, skr. pòkôj Ruhe’, 
sloven. pókoj С. -ója, čech. słk. pokoj, poln. pokój, -oju “Ruhe, 
Zimmer’, osorb. nsorb. pokoj. || Ablautend: abulg. počiti (в. 
почйть), urverw.: lat. quies, -etis f. “Ruhe, Schlaf, Friede’, 
quietus ‘ruhig’, regušesco ‘ruhe’, got. fveila ‘Weile’, avest. Syata- 
“erfreut, s. Trautmann BSI. 124, Walde-Hofmann 2, 406, 
Meillet-Ernout 984, Berneker EW. 1,166, 538 ff. Dazu покбить 
“Ruhe verschaffen’. 

цокбн G. -óna ‘Gewohnheit, Sitte’, čech. pokon "Ende, zu конёу, 
испокбн, в. Berneker EW. 1, 560. 

покбр ‘Vorwurf, Tadel, Schmach, Schande, Fehler’, покбрный 
‘demütig’, покорйть. покорАть “unterwerfen, bezwingen, 
zāhmen, tadeln’, ukr. pokorýty, abulg. pokoriti длотасає, 
bulg. pokofá “unterwerfe’, skr. pokòriti, sloven. pokoriti, čech. 
pokořiti “strafen, bändigen’, slk. pokorit, poln. pokorzyć, osorb. 
pokorić. Zu po- und *koriti, в. Berneker EW. 1, 578 ff., Preobr. 1, 
355. Vgl. кара, карать, укбр. 


ПОКОО@ОНЫЙ “günstig? (vom Winde), nur aruss. pokosons, pokošne 
(Nestor, в. Srezn. Wb. 2, 1114#.), auch adv. pokose, pokosa 
dass. Zu косбй “schräg’, в. Dal’ 3, 631. 


HORDÓB “kirchl, Feiertag, Mariae Schutz’ (1. Oktober). Zu xpos 
“Schutz, Schirm’, крыть "decken. Der Gedenktag wurde in der 
russ. Kirche im 12. Jhdt. eingeführt zur Erinnerung an die Er- 
rettung Konstantinopels von den Sarazenen (Mitte des 10. афв), 
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die auf Grund einer Vision des Andreas Salós dem Eingreifen der 
Gottesmutter zugeschrieben wurde (Ene. Slov. 47, 251). Nach 
dem Volksglauben ein für bäuerliche Hochzeiten geeigneter Tag: 
пришёл Покрдв дёвкам гбловы крыть. 


покрой, dn “Façon, Schnitt’. Zu кройть, крою “schneide жи”. 


пбкроОмь f., покрома “Rand, Kante (von Tuch), агивв. pokroms 
dass. Zu kpomá, кремль. в. Berneker EW. 1, 621. 


покрута “Ausstattung, пбкрут ‘Kleider, Putz’, auch прикрўта 
"Ausstattung, ckpýma ‘Mitgift’, агивѕ. pokrutiti “vorbereiten', 
pokruta " Hochzeitagchäck", čech. pokroutka “Plštzehen', zu 
крутйть “winden, ankleiden, aufputzen’, з. Berneker EW. 1, 
627, Matzenauer LF. 13, 174, Holub 209. 


HOKYCÓHTb5CH, покушаться “versuchen, wagen’, zu искусйть 
‘prüfen, versuchen’, ukr. kusýty ‘versuchen’, kúšaty "kosten, 
essen’. Zu кусить ЇЇ, s. Berneker EW 1, 652 ff. 


покўт “Zufluchtsort, Asyl’, zu кўтать “cinhüllen’, nach Berneker 
EW 1, 601 ff., Trautmann Apr. Sprd. 365. Eher zu кут "Winkel, 


покута ‘Bußgewand, Trauerkleid', Westl. (D.), aus poln. pokuta, 
čech. pokuta ° Buße’, s. Berneker EW. 1, 602, Matzenauer LF. 13, 
174. Weiter zu кўтать. 


покушаться в. покусйтьея. 


пол I G. -á “Fußboden, Diele’, ukr. рїї, G. pótu "Art Schlafbank' 
wruss. рої, aruss. pola "Grondlage, Urverw.: aind. phálakam 
“Brett, Latte’, anord. Dol “Diele, Brett, Planke’, flørfili ° Boden- 
bretter’, s. Trautmann BSI. 204, Holthausen Awn. Wb. 64, 
Mikkola IF. 6, 312, Uhlenbeck PBrBtr 29, 335, Pedersen KZ. 39, 
370, Meillet MSL. 8, 154, Torp 237. Unbegründet ist die An- 
nahme einer Entlehnung von pola aus anord. райт “Treppen- 
stufe, Gestel!’ (gegen K. F. Johansson KZ. 36, 370 ff., s. Uhlen- 
beck е. 1.). Vgl. пблка, полйца. 


ибл II G. -a "Geschlecht, Hälfte, Seite’, aruss. pol», арша. pols 
(Ostrom. Supr.), bulg. pol, skr. pô "halb, sloven. pôl °Soite, 
Hälfte’, čech. půl, slk. pol, poln. pót, osorb. pot, nsorb. pót. || Wohl 
urverw. mit alb. pale "Seite, Partei, Klasse, Abteilung’ aus 
*polnā, s. Jokl Stud. 67. Über die Bed. vgl, Brandt RFV 23, 302, 
der e. Anknüpfung an noa I sucht. Vgl. полі, пблоть. 


пола “Hälfte, Rockschoß’, долгопблый “mit langen Schößen’, 
из под полы ‘heimlich’ (unter dem Rocksehoß hervor), ukr. роѓ 
“Rockschoß’, aruss. pola ‘Stück Stoff, Vorhang? (Kotošiehin), 
bulg. póla “Rockschoß’. Zu пол ‘Seite, Hälfte’, s. Pedersen KZ. 
38. 374, Preobr. 2, 90. 

Пола 1. г. Nbfi. des Lovot’, G. Novgor. 2. е. Quellfluß d. Pra, Oka- 
Bassin. Zu пблый, половбдье Hochwasser’, вбдополь, водопблица 
“Uberschwemmung’, Jarosl., s. Koposkij Trudy Jarosl. Ped. Inst. 
2, 3 (1929) S. 93. 

поландра "Art Handelsschiff im Mittelmeer’, Peter d. Gr., s. 
Smirnov 230, der es aus ital. palandra "Kutter" herleitet. 
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полата “Gemach, Saal, gew. палёта; auch палітка "Zelt, 
політи pl. ° Brettergerüst, Pritsche’, auch “Dachboden, Kanzel 
der Jäger im Walde’, ukr. patáta “Gemach, Palast’, aruss. polata 
(Sin. Pater. 11. Jhdt. s. Srezn. Wb. 2, 1122f.), abulg. polata 
“Palast, Gemach, Zelt" (Supr.). Aus mgriech. лаАбтіо» von lat. 
lat. palātium, з. MiEW. 255, G. Meyer Ngr. Stud. 3, 51, Verf. 
IORJ. 12,2, 267, GrslEt 154, Brandt RFV. 23, 302, Sobolevskij 
ZMNProsv. 1914, Aug., S. 365, Romanski JIRSpr. 15, 125, 
Stender-Petersen Class. et Mediaev. 3, 10 ff. Hierher auch aruss. 
polati pl. “Kirchenchor für Sänger (s. Zelenin Archiv 32, 602). 
Weniger wahrscheinlich ist direkte Entlehnung aus lat. palātium 
(Meillet Ét. 183), s. auch Preobr. 2, 90. 


полать, полаю ‘reinige, worfle (Getreide)', ukr. patáty, wruss. 
paláć dass., sloven. platz, póljem “їп wallende Bewegung versetzen, 
schwingen’, čech. pálati “schwingen, worfeln’, slk. opálka 
“Futtersehwinge', poln. раѓаќ, opataé “тотеп”, osorb. ptóć, ріоји 
dass., nsorb. hopatka °Schwinge' || Zu пела "Bpren", полбва 
dass., noaómb ‘jäten’. Ablaut in lit. pilti, рії? “schütte, gieße’, zur 
Sippe s. Trautmann BSI. 213. 


пблба “Dinkel, Spelt, Triticum’, wird gewöhnlich als urverwandt 
verglichen mit griech. лоАфбс ‘Fadennudeln’, zo1gogpds ° GQe- 
richt aus Fadennudeln u. Hülsenfrüchten', ллєріс · oncaníç Hes. 
und weiter mit lat. pollenta °Gerstengraupen', pollen ‘feines 
Mehl, Staubmehl’, рийате ‘stoBen’, s. Mladenov Mikkola-Fest- 
schr. 185ff., Uhlenbeck KZ. 40, 558, teilweise anders über die 
gr. u. lat. Wörter Walde-Hofmann 2, 331, Boisacq 803, Hof- 
mann Gr. 279. 


пӧле G. пбля ‘Felg’, pl. поля auch *Kršmpe e. Hutes’, ukr. póte, 
aruss. pole ‘Wiese, Acker, Steppe’, abulg. polje ледіоу, xáunog 
(Supr.), bulg. polé, skr. pòlje, sloven. polje, čech. slk. poln. pole, 
овогЬ. polo, nsorb. pólo, polab, pülü’.|| Zu ативз. ро “offen, frei, 
hoh? u. urverw. mit lat. palam "offen, offenkundig’, schwed. 
jala “Ebene, Heide’, ON. Falun (Torp 568), nhd. West-falen, 
Ost-falen (Helbok ON. 71), viell. auch apreuss. ON. Palwe, palwe 
“wüste, baumlose Moosfläche, unbcackertes Heideland’ (Gerullis 
1FAnz. 41, 114), alb. spał *offenbare' (Jokl Stud. 83ff.), vgl. 
Trautmann BSI. 204, Matzenauer LF. 13, 177, Persson 41, 227, 
Mikkola Ursl. Gr. 1, 49; 3, 35, Pedersen KZ. 39, 370 (wo zu dem 
von Meillet MSL. 8, 154 verglichenen armen. kot, G. hotoy “Erde, 
Staub, Boden, Land’). Weiter gehört dazu ukr. роѓопупі ° Hoch- 
ebene, Weideplatz im Gebirge’, bulg. planiná "Berg", skr. sloven. 
planina, čech. slk. planina ‘Ebene’, poln. osorb. ptonina “trocke- 
пет, unfruchtbarer Boden’, schwed. fjäll (s. Persson 41, 227 ff., 
Trautmann BS]. 204, Jokl LKUnters. 171f., Baudouin de 
Court. RFV. 2, 170). Ferner wohl auch ahd. feld "Feld (s. Поло- 
ma). Kaum vorzuziehen ist die Verknüpfung von polje mit abg. 
polěčti, plamę (s. палить, пбломя) bei Terras Zeitschr. 19, 120ff. 
als “ausgebrannte Fläche’, sowie mit sloven. péljati “treiben, 
führen’ (Baudouin de Court. RFV. 2, 170). Zu поле gehört 
полевйть ‘jagen’ (Mel'nikov 2, 140), poln. polować, vgl. aruss. 
poloničati ‘jagen’ (Preobr. 2, 91). 
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полёй G. -éa "Pole, Flohkraut, Mentha, Puleium’, ukr. polj. 
Wohl über poln. polej aus nhd. Polet von lat. pulezum (s. Kluge- 
Götze EW. 451), vgl. MiEW. 255. 

полендвйца "Lendenbraten", Leningrad (D.). Entlehnt aus poln. 
polędwica dass. zu lędźwie pl. “Lenden’, в. лЯдвел (Brückner EW. 
297, Berneker EW. 1, 705f.). 


полёнйца "Becke, Held’, auch піленица in der Volksdichtung 
(D.). Zu пбле, die Form mit а wohl entlehnt aus einem a-Dialekt 
u. sekundär auf á betont, vgl. Preobr. 2, 91. 


полёно °Holzscheit', ukr. polino, wruss. poléno, aruss. kslav. 
polëno, bulg. polěno, sloven. poléno, čech. slk. poleno, poln. 
polano. Gehört zu ативв. polčti “brennen, lodern’, opolěti “ver- 
brenner’, abulg. polčti, poljọ płéyeoĝar, xaiecĝar (Supr.), slo- 
ven. рет, pláti “wogen, lodern, brennen’, čeeh. poleti, hierher 
mit Verdoppelung ksl. plapolati "brennen" (MiLP. 569); weiter 
zu паліть, пл&мя, в. МЕМ. 235, Trautmann BSI. 212 #. Kaum 
zu пол ‘Hälfte’, als “halber Klotz? (gegen Preobr. 2, 103) u. 
auch nicht zu пблка, noaúua ° Brett (gegen Uhlenbeck PBrBtr. 
21, 103). 


полёх l. ‘Bewohner des Poleśje, e. Sumpfgebietes am Pripet, 
2. “Bewohner der bewaldeten Kr. Mosal'sk, Kozel'sk, Žizdra, G. 
Kaluga u. Kr. Brjansk u. Trubčevsk G. Oreľ (s. Sobolevskij 
Živ. Star. 1892, Nr. 1, S. 15, Zelenin Živ. Star. 1904, Nr.1, 
S. 70). Kurzform mit -ch von polššamins “Waldbewohner zu 
Polěséje “Waldgebiet, s. Brückner KZ. 43, 303. Vgl. naz. 


ползу, ползтӣ “kriechen’, Iter. пблзать, ukr. pouztý, wruss. 
potzć, r.-kslav. ріёгеіь “kriecht', abulg. plězati, ріёїо, plozati 
oner (Supr.), bulg.pléża, polżá'krieche’, skr. púziti, püzati, рйёёт, 
sloven. półzati “kriechen”, plêzati ‘klettern’, čech. plznouti, poln. 
pełzać, s. Torbiörnsson 1, 96. Ablaut in пблоз ‘Kufe’, s. Traut- 
mann BSI. 218, Mladenov 428. 


полиелёй "der mittlere Teil der festlichen Frühmesse, bei dem 
die Kirche besonders hell erleuchtet ist” (Prosk. Arsen. Such. 
226, 230), von griech. zołvéłaiog “viel Öl (für die Beleuchtung) 
verwendeng’, s. Verf. GrslEt. 155, Preobr. 1, 214. 


полика m. pl. ‘Schulterstücke е. Hemdes’, Kursk (Pr.), Rjazań 
(RFV. 70, 282), ukr. potýk, wruss. politk. Unklar. Kaum aus 
эполёт (gegen Preobr. 2, 93). 


полимаж “Federschmuck am Ни? (Bylinen). Aus ллюмйж 
(s. d.), vgl. Savinov REV. 21, 47. 


полимёнт ‘Goldglanz’, seit 17. Jhdt., s. Vasiljev ТОҢ. 15, 1, 
219; volkst. auch nesemenm (assimil.), über nhd. Polimeni von 
frz, poliment zu polir ‘glätten’, s. Korsch Drinov-Festschr. 55. 


полиибны pl. “Bez. der Altgläubigen’ (Šolochov). Wohl von 
ukr. Pylýp == Филипп, wie nhd. Philipponen in Ostpreußen u. 


in der Bukowina, e. Sekte, benannt nach ihrem Gründer Филипп 
(t 1675). 
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полировать, -рую ‘polieren’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 230. 
er nhd. polieren (seit 15. Jhdt., в. Schutz. Baaler 2, 576) aus 
frz. polir, lat. polsre ‘glätten, abputzen', в. Kluge-Götze EW. 451. 


ПОЛИС, -ca “Versicherungsschein’, aus frz. police dass., в. Preobr. 
2, 102. i 


Пблисть f. 1. “e. Nbfl. дев Volchov’. 2. “1. Nbfi. des Lovot', such 
Пблисто *$ее im Kr. Cholm, G. Pskov’, zu пблый "offen, nono- 
вбдье, пблая вода “Hochwasser. 

политавры pl. в. литёвры. 


политань “Art Parfüm’, volkst. Moskau. Aus frz. onguent na- 
politain “neapolitanisehe Salbe’, nach Korsch IORJ. 8, 4, 56. 
политик ‘Politiker’, seit F. Prokopovič, Šafirov, s. Smirnov 231. 
er poln. polityk aus lat. politicus, griech. ломліхбс von nóg 
“Stadt, Stadtgemeinde’. 
политика ‘Staatskunst, Politik’, seit Kotošiehin, F. Prokopovič 
u. a., 8. Christiani 17. Über poln. polityka aus lat. (ars) politica, 
griech. zoirrtecg (téxvn). 
политипаж “Holzschnitt, Holzstich’, aus frz. polytypage, в. 


Matzenauer LF. 13, 175. 
политбвсекий: n. корбль “König von Litauen’, Bylinen (Rybni- 


kov). Wohl Kontamination von литбвский “litauisch’ u. пбль- 
ский ‘polnisch’. 


политура ‘Politur, Flüssigkeit zum Polieren’. Über nhd. Politur 
Í. aus lat. polītūra. 


полица ‘Brett für Geschirr ап d. Wand’, пблка ‘Brett, Bort’, 
ukr. polýća, wruss. polica, aruss. kslav. polica, bulg. polica 
“Brett, Gesims’, skr. pòlica ° Wandleiste', sloven. ройса "Wand. 
brett, Streichbrett am Pfluge’, čech. police, slk. poln. polica, 
osorb. polca, nsorb. polica. || Zu noa “Diele, Boden’. Urverw. mit 
aind. phálakam "Brett, Latte, Blatt’, phálati ‘birst’, anord. (ol 
{(*jeló) " Brett", weiter anord. spjald ° Brett’, ahd. spalten ‘spalten’, 
lett. spals “Griff, Напаһађе”, griech. oéioc ° Holzsgcheit, Knüp- 
peľ, s. Matzenauer LF. 13, 177, Berneker IF. 9, 364, Traut- 
mann Dal, 204, Hofmann Gr. Wb. 346, Holthausen Awn. Wb. 
64, 273, Uhlenbeck Aind. Wb. 183, PBrBtr. 21, 103. 


полицмёйстер ‘Polizeipräsident’, älter полицеймейстер, поли- 
циймейстер Peter d. бт., в. Smirnov 231. Aus nhd. Polizei- 
meister mit hyperkorrektem -#ј-. 


полиция ‘Polizei’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 232. Adj. поли- 
цёйский, Über poln. policja oder mit hyperkorr. -ij- sus nhd. 
Polizei aus lat. politia von griech. лоАтєѓа, в. Preobr. 2, 93. 

полишинёль “Hanswurst’, aus frz. polichinelle von ital. (neapo- 
lit.) Pulcinella, einer typischen Gestalt des Maskenspiels (Ga- 
millacheg EW. 706). 


D 


полк G. -á “Regiment, Heer, Heeresmacht, Hecreszug, Lager, 
dial. пблок G. полка ‘Schar (Mādchen}’, в. Šachmatov IORJ. 
Т, 1, 303; ukr. potk, aruss. polk», abulg. plok» райау&, nagátačış 
(Supr.), bulg. polk, skr. pêk ‘Volk, Menge‘. čech. slk. pluk 
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“Наше”, poln. pótk "Regiment, osorb. potk dass. Vgl. bulg. 
рар!ьё ° Gewimmel (Mladenov 411). || Entlehnt aus altgerm. 
*fulkaz, ahd. folk, ags. fole ‘Heer, Schar’, s. Uhlenbeck Archiv 
15, 490, PBrBtr. 26,310, Meringer WS. 5, 150, Stender-Petersen 
194, Kiparsky 208 ff., Mikkola Berühr. 153, Sobolevskij Archiv 
33, 479, ZMNPr. 1911, Mai, S. 164, Pedersen Mat.iPr. 1, 175. 
Das germ. Wort wird für verwandt gehalten mit alb. роди 
"Haute" (в. Jokl Stud. 71), lat. plebës, griech. лАўдос̧ "Menge 
(Torp 235) und пблный. Echt-slav. Herkunft von polke (Brück- 
ner EW. 448, Fortunatov Lekcii 163) ist weniger wahrscheinlich, 
weil in keiner idg. Sprache eine -k-Erweiterung zu finden ist. 
Lit. pulkas “Haufen, Schar’, lett. pùlks, pulks dass. gelten als 
slav. Entlehnungen, s. Buga KS. 1,71, M-Endz. 3, 407, Skard- 
žius 183. 


пблка ‘Brett, Bort’, siche nosúua. 


Полкан, -ára “Held der russ. Volkspoesie’, Полкан Полк@новиц, 
Чудище-Полканище, auch Полкан "Hundename (Krylov). 
Entlehnt aus ital. Pulicane, dem Namen eines Helden im Buovo 
d'Antona (Zeitschr. rom. Phil. 36, 31), s. J. Grimm КІ. Schriften 
5, 139, Verf. Kopitars Briefe VIII, Brückner Arehiv 11, 132 
Krek Einl. 742, Mazon RES. 7, 45#., Petuchov Ist. dr.-russk. 
lit. 324. Hat nichts zu tun mit полукбнь oder mit полк. 


полкбвник ‘Oberst’, seit 1631, s. Christiani 32. Aus poln. pót- 
kownik dass., в. Brückner EW. 448, Christiani c. 1. Vgl. хорун- 
жий, пушка. 


полномбчие ‘Vollmacht’, älter пблная мочь Šafirov (1710), в. 
Smirnov 221. Letzteres übersetzt frz. plein pouvoir, ersteres aus 
nhd. Vollmacht; beides Lehnübersetzungen von lat. plëenipotentia, 
s. Kluge-Götze EW. 660, Falk-Torp 282. 


ПОЛНЫЙ ‘voll’, пблон, nosná, пблно, ukr. póunyj, wruss. рбітњуў, 
aruss. polna, ізръть ‘voll, abulg. plona, ізріъпь yénwv, ліцоцс 
(Supr.), bulg. pólen, skr. ріп, püna, pümo, sloven. póln, čech. 
slk. plný, poln. pelny, osorb. polny, nsorb. рбту, polab. påunë. || 
Urverw.: lit. @mlnas voll’, apreuss. pilnan Асе. s., lett. pilns, 
aind. pūrņás, avest. pərəna-, got. fulls “voll, air. lán ‘vol, Ab- 
laut in aind. prāņas “voll, lat. plēnus, griech. ло}; “volľ, 
лїиллүшє “Ше”, lat. plére ‘füllen’, auch lit. pilù, pýliau, pilti 
"giefen, schütten, # Шеп’, в. Meillet-Vaillant 77, Trautmann 
BSI. 218, M-Endz. 3, 216, Uhlenbeck Aind. Wb. 166, 173, Torp 
235, Pedersen Kelt. Gr. 1, 52; 178. Hierher: пблно "genug, 2 pl. 
пблноте mit -te nach den Verba. Auch полнота Fülle, Voll- 
ständigkeit’, abulg. pləenota, ahd. fullida, aind. pūrņatā dass., 
s. Meillet Études 294. 


пОлбва ‘Spreu’, Westl. Südl., ukr. polóva, abulg. plěvy pl. äxvoov 
(Ostrom., Ѕирт.), bulg. plěva “Stroh, MilchstraBe' (Mladenov 
431), skr. pljëça °Spreu', sloven. pléva, čech. pléva, pleva, slk. 
pleva, poln. plewa, osorb. pluwa, nsorb. plowa. Dazu пелёва aus 
*pelev-, neben *pelva (полбва), aruss. Instr. pl. реїътї zu пелы. || 
Urverw. mit apreuss. pelwo "pre, alit. pēlūs *Sprew, lett. 
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pelus “Spreu, Kaff’, pelavas, pelecas dass., pèlvas, aind. palávās 
m. pl. "Bnregn", lat. palea (aus *palēva), в. Torbiórnsson 1, 48, 
Trautmann Арг. Sprd. 393, В5]. 213, M-Endz. 3, 198, Solmsen 
Archiv 24, 576, Buga RFV. 73, 335, Persson 808, Meillet- Vail- 
lant 216. Weiter zu полбть. 


половел ‘Unkraut’, nur aruss. polovels (Svjat. Sbornik 1076, 
s.Srezn. Wb. 2, 1129), neben ріёрејь, abulg. plčěvelo Łı¢áviov, 
bulg. pléveľ f., sloven. plevêt, čech. plevel. Urslav. *pelveľo zum 
vorigen, s. Persson 805 ff., Torbiörnsson 1, 95. 


половёнь “kleine Scheune’, Rjazañ (RFV. 28, 61), Südl. Westl. 
Tamb., пбловень dass. Kursk, Tula, Voron. (D.), auch полбвня 
Туе, Penza, Simb. Zu полбва ‘Sprer (в. d.). 


цполовйна ‘Hälfte’, auch полбва, ukr. polovýna, wruss. polovina, 
aruss. polovina. Ableitung von dem u-Stamm polo ‘Hälfte’ 
(s. noa). 


половбдье,водопблье ‘hoher Wasserstand’, ukr. polovid’d’e 
‘“Wasserflut’. Zu пблый. Vgl. lit. aň-palas ‘Überschwemmung, 
Aufwasser auf dem Eise’, lett. pali, pals “Hochwasser im Früh- 
ling u. Herbst’, lit. plti “gießen, schütten’, lett. pil& “tröpfeln’ ; 
man vergleicht auch lat. palūs, -ūdís ‘Sumpf’, в. M-Endz. 3, 59; 
214, Endzelin KZ. 44, 65, Fraenkel Mél. Boisacq 1, 358, Buga 
RFV. 73, 338, Matzenauer LF. 12, 350. Letzterer fügt auch 
sloven. voda ве polje "dag Wasser wogt', póljem, pláti ‘schöpfen’, 
kslav. тавро1ё& se “sich ergicßBen’ hinzu. 


половой I. ‘Diener, Dielenfeger (іп Gasthšusern), veralt. Zu 
пол ‘Diele’. 


половой П. *Geschlechts-’, zu пол Geschlecht, Seite’. 


пбловцы pl. "Kumanen, turkotatar. Stamm in Südrußland, 
Moldau, Walachei (1055—1235), später von den Tataren ver- 
drängt in Ungarn’, jedenfalls zu агивв. polova ‘blaßBgelb’, vgl. 
Sobolevskij RFV. 64, 170 ff., ŽMN Pr. 1886, Sept., 8. 154, Pono- 
marev-Gordlevskij IANOtd. Lit. 6, 321, (die von der Bed. “blau 
ausgehen), Kunik-Rasovskij Semin. Kondak. 7, 252 ff., Preobr. 
2, 94ff. Aus агивв. роЃотьсі pl. (Nestor-Chr.) stammt magyar. 
palóczok *Kumanen' (Byhan Liber Semisaec. 60). Vgl. auch 
кумінин. 


полбвый, половбй “blaBgelb, Zahl", ukr. роіоруј “gelb, rotgelb', 
агивв. polous “аһ, blaBgelb’, abulg. plava Aguxóç (Овітот.), 
bulg. plav (Mladenov 4925), skr. plâ&v, pláva, plávo “blau, blong’, 
sloven. plàv, pláva алм”, čech. slk. plavý “falb, fahl, strohgelb', 
poln. osorb. nsorb. plowy ‘fahl, strohgelb'. || Ursl. *polve urverw. 
mit lit. palvas, f. palvà ‘falb, blaBgelb', ahd. falo “аһ, bleich, 
falb, blond’, asächs. falu (*falwaz), mhd. val, -lwes, aind. palitás 
(f. páliknī) "Greis, altersgrau’, palitam “graues Haar’, griech. 
ломӧс (*ломРӧс̧) "rau, лєйбс (*nełeFóc) “farblos, bleich, 
grauschwarz, sehwarzblau', zzgiradc ‘graw’, jon. nekiôvós, lat. 
palleö “bin haft, pallidus “а, air. lath “graw? (*pleitos), в. 
Trautmann BSI. 205, Buga ТОВ. 17, 1, 4, Walde-Hofmann 2, 
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939 #., Hofmann Gr. Wb. 260, Meillet Ét. 362, Meillet-Vaillant 
99, Persson 645, Specht 64, Loewenthal Farbenbez. 10ff., Nie- 
dermann IF. 10, 229, Lidén 90, F. Hartmann Glotta 5, 334. 

пблог ‘Abhang’, Pskov, Тхеѓ (D.), allgem. пблог “Vorhang, Decke’, 
dial. ‘Segel, Don-G., “grober Sack’, Ostrußl. (D.). Zu no- u. лог, 
wie auch nosóeuŭ “schräg, abschüssig’, Ablaut іп лежать `lie- 
gen’, ложить “legen? (в. д.). Unwahrscheinlich ist die Verbin- 
dung mit полі "Восквећов (Preobr. 2, 95), mit *podə-loga 
(gegen Pogodin Sledy 202.) oder der Vergleich mit armen. H elk 
‘Vorhang, Zelt’ (gegen Korsch bei Preobr. c. Li 


пологрӯдый ‘mit entblößter Brust’, пблый "offert, грудь “Brust 
(в. MEW. 257). 


пблоз "Schlättenkute, auch Boa constrictor’ (D.), pl. полбзья 
ukr. póloz, wruss. póloz, bulg. plaz ‘Schlittenkufe, Pflugsohle, 
Bodenbrett (im Kahn}, skr. pl&z G. plâza ‘Pflugsohle’, sloven. 
plâz С. plazë "dan", čech. plaz “Reptil, PflngteiP, slk. plaz 
‘Reptil’, poln. ptoz m., рога f. “Schlittenkufe’. || Viell. urverw. 
mit ags. fealg ‘Felge, Egge’, ablautend ahd. /¿Iga “Felge, Walze 
zum Вгесһеп der Schollen, Egge’, s. Trautmann В]. 218, 
Petersson BSlWortst. 74ff., Wiedemann BB. 28, 21. Zur Bed. 
“Kufe —7 Schlange s. Schrader-Nehring 2, 322, Iljinskij IORJ. 
23, 2, 193. Dazu: полбзить, полбжу “krieche’, skr. plázati se, 
plâzâm se “gleite’, sloven. pláziti, рійгіт “krieche’, čech. plazits 
‘schleppen’, slk. plazit’, poln. plozié się “kriechen und ползӯ, 
ползти, пблзать. 


пОлОй ‘niedrige, der Überschwemmung ausgesetzte Stelle’ (Mel - 
nikov), Arch. (Podv.). Vgl. пролбй ‘Wasserströmung zw. zwei 
Flüssen bei Hochwasser’, Arch. Zu лить, лой, слой. 


полок ‘Schwitzbank’, Demin. zu пол ‘Diele’. Nicht zu vereinigen 
mit anord. райт "Wandbank, Podium’ (gegen Matzenauer LF. 
13, 175). 

пбломя в. плімя. 


полбн G. -a ‘Gefangenschaft, Beute’, nosonúm»b, -ню "gefangen: 
nehmer’, ukr. poltón, potonýty, wruss. polón, aruss. polon, po- 
loniti, abulg. рЇёпъ ĉdágpvoov (Supr.), plěniti аѓунаАотедеу 
(Supr.), bulg. plěn (Mladenov 428), skr. plên, рі еп “Beute, 
sloven. plên “Beute, Raub’, čech. plen “Frucht, Ertrag, Beute, 
Raub’, slk. plen ‘Beute, Raub’, poln. plon ‘Beute’. || Urslav. 
*pelmo urverw. mit lit. pelnas ‘Verdienst’, pelnaŭ, pelnýti “ver- 
dienen’, lett. рпа “Verdienst, Gewinn’, aind. panas m. “ver- 
sprochener Lohn’, рётаіг ‘handelt ein’, griech. nwAéw ‘kaufe’, 
ahd. /@ (aus *felia-) еі”, anord. falr ‘feil, verkäuflick’, auch 
alit. peldù, peldëti “spare, schone’, s. Trautmann В]. 213, Арг. 
Sprd. 392, J. Schmidt Vok. 2, 78, Jenaer Lit. Zeit. 1874, Sp. 
508, Fortunatov ВВ. 6, 217, Archiv 4,579, M-Endz. 3, 197, 
198 f., Holthausen Awn. Wb. 55, Torp 237, Hofmann Gr. Wb. 
292, v. Wijk IORJ. 20, 3, 38. Kslav. Lehnwort ist плен "Ge- 
fangenschaft’. Nicht vorzuziehen ist der Vergleich der slav. 
Wörter mit lat. pellis “Fell, got. fill “Fel? (gegen Brandt RFV. 
23, 292, в. dazu Walde-Hoímann 2, 275 ff.). 
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полонёз “Polonaise, Art Tanz’, aus frz. polonaise dass. zu polonais 
‘polnisch’. Vgl. мазурка, краковяк. 
ПОЛОНЙТЬ в. полбн. 


полоса “Streifen, Landstrioh, Ackerfurche, Heuschlag’, ukr. 
wruss. polosá, атизв. polosa, ksl. plasa, bulg. plása ° Lederstreifen’ 
(Mladenov 427), skr. pläsa “Stüek', čakav. plas, sloven. plása 
“Streifen, Ackerstreifen’, čech. plasa, poln. přosa °Landstrich, 
Flur’ (Brückner Archiv 11, 137).|| Urverw. mit mnd. falge ° Brache, 
Brachland’, bair. falg, ags. fealg, engl. fallow, mhd. valgen ‘um- 
ackern’, gall.-lat. olca "zum Pflügen taugliches Lang’, s. Zu- 
pitza СС. 132, Loewenthal Archiv 37, 382 ff. Unsicher ist Ver- 
wandtschaft mit lit. pálsas “fah! (gegen MiEW. 256, s. пелёсый) 
oder mit пблоз, ползу (gegen Preobr. 2, 96). 


полоскать, полоскаю “spüle’, ukr. poloskáty, wruss. poloskáć, 
aruss. poloskati, ksl. plaskati ànoniúóveww, sloven. plâskati ‘klat- 
schen, prügeln, lärmen, schreien’, čech. pláskati “klatschen, 
plaudern’, slk. pPas(k)nút' ‘klatschen’, poln. ploskuny “nasses 
Wetter’. || Wohl schallnachahmend. Ursl. *polskati neben *pol- 
kati in: ukr. pořókatųy ‘spülen’, abulg. plakati zuer, bulg. 
plákna “spüle’, skr. plákati, р1йёёт “ausschwemmen”', plakati se 
“sich ausbaden wie eine Ente’, sloven. plákati, -am ‘abspülen’, 
čech. plákati, pláchati dass., slk. plákať dass., poln. płókać, 
osorb. plokać ‘spülen, waschen’, s. Brückner EW. 421, MiEW. 
256, Torbiörnsson 1, 93. Ур. lett. palce ‘Schwemme, Regen- 
bach’ und palts ‘Regenbach’ evtl. aus *palcs (в. M-Endz. 3, 57; 
63) vgl. aber auch Полота. Unsicher ist die Verknüpfung mit 
naozóü u. пл4кать (gegen Ijinskij IORJ. 20, 3, 114, в. Preobr. 
2, 96) oder mit плыть, griech. ллбро “wasche' (Preobr.). 

полосница ‘Filzzelt’, aruss. polostonica Laur. Chron., Novg. 
1. Chron., s. Šachmatov ТОВ. Т, 1, 313. Zu лолсть (в. d.), aus 
*polstonica (в. већ. c. Li. 

полоенўть ‘stecher (Melnikov 3, 74). Wird zu noaocá “Streifen, 
Furche’, gestellt von Gorjajev Dop. 2, 29. 

Полота г. МВ. d. W. Ріпа", Пблоцк ‘Stadt ап der Polota’, 
aruss. Polota, Polotssks (Nestor-Chron., в. Šachmatov Očerk 
280), die Einwohner heißen Poločane (Nestor, Igorlied}). Der FIN. 
läßt sich vergleichen mit poln. Płock ON von e. Fl. *Polta, 
ferner mit alett. paltis *Regenbach', lett. palts, райе °Pfütze, 
Lache’ (s. M-Endz. 3, 57, 63), lit. Pals Acc. Рай Flurn. Kr. 
Telšiai (Otrebski LPosn. 1, 283), Pálčiabalės Flurn. Kr. Ma- 
rijampol, auch mit ahd. Fuldaha ‘Fulda’ und feld (s. Rozwadow- 
ski Nazwy wód 182.). Ganz verfehlt ist die Verbindung von 
Полота mit dem Volksnamen Spali (s. исполцн) bei Udal сот 
SE. 6, 7. Vgl. исполйн. 

ПОЛОТНО ‘Leinwand, Fahrbahn’, полотёнце ‘Handtuch’, ukr. 
polotnó, wruss. polotnó, aruss. polotono “Leinwand, Spinngewebe’, 
ksl. platono, bulg. platnó, skr. plátno, sloven. plátno, čech. slk. 
plátno, poln. přótno, osorb. přótno, nsorb. ріоіто. | Urslav. 
*poltono urverw. mit aind. patas m. “gewebtes Zeug, Gewand, 
Laken, Tuch, Gemälde (aus *райа-), viell. auch mhd. valte, 
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valde Tuch zum Einschlagen der Kleider’, alb. pale “Falte, 
Reihe’, s. Fortunatov ВВ. 6, 217, Uhlenbeek Aind. Wb. 153, 
PBrBtr. 29, 336, G. Meyer Alb. Wb. 320, Schrader-Nehring 1, 
325. Unsicher ist die Zugehörigkeit von abg. plato (Preobr. 2, 
97, в. naam), sowie got. amfalbs “einfach’, griech. drtidooc 
‘dicht’, ділаАтос ‘doppelt’ (в. dazu Hofmann Gr. Wb. 60). Nicht 
möglich ist die Annahme germ. Entlehnung aus mhd. valte (gegen 
Hirt PBrBtr. 23, 336). Lautlich nicht zu vereinigen mit *#ройьпо 
ist schwed. palta “Гаррет (gegen Matzenauer LF..13, 161). 


ПОЛОТЬ f., auch полть ‘Hälfte eines geschlachteten Schweines, 
Hammels’, ukr. piut, pil? f., auch pólo? G. рӯйга (s. Brandt 
RFV. 23, 302), wruss. polć, aruss. роіоіь, роіъіь “Speckseite, 
Stück, Schicht? (Srezn. Wb. 2, 1148), sloven. plât, -£ f. "oer, 
spaltene Hälften’, čech. polt G. ройи "Bpeckaseite, slk. zéit, 
poln. poleć G. роѓсіа “Speckseite, Speck, länglich geschnittene 
Fleischseite’, demin. potetek, osorb. роѓё. || Urslav. *polato zu pols 
‘Seite’, urspr. -t-Stamm, wie nogoto, Їаръѓь u. dgl., s. Brandt 
c. l., Fortunatov Archiv 4, 582 ff., Brückner EW. 430, FW. 114, 
Zubatý Idg. Jb. 1, 185. Aus dem Slav. entlehnt ist lit. páltis 
*Speckseite', в. Brückner c.1.114, Buga bei Proeobr. 2, 97, 
Skardžius 154. Falsch ist die Annahme einer Urverwandtschaft 
(gegen J. Schmidt Vok. 2, 36). Zu trennen ist палка. 

NOJIÓTb, полю, пблешь “jäten’, ukr. polóty, poľú, wruss. polóć, 
abulg. plěčti, ріёоо oui/iëue (Supr.), bulg. plěúá “jäte? (Mlade- 
nov 431), skr. р/3217, plijèvêm, sloven. pléti, plévem, pléjem, čech. 
púti, pleji, slk. plet, ріејет, poln. ріес, pielę, osorb. plěć, ріёји, 
nsorb. plaś, р1ёўи. || Urslav. *pelti, * peljọ zu пела, полбва, половел. 
Man vergleicht: lit. spãltai ° Flachssehëben”', lett. spilva Ніве”, 
lat. spolium “abgezogene Tierhaut, Beute’, griech. йоладо>` 
охбто; Hesych, өолбиа та лаоот:Адбиеуа ёо{бїа алд rn oxelðv 
rëm лооВітоу Hesych, aind. phálati “birst, springt auf, sphálati 
“reißt, springt auf, sphāļayati ‘spaltet’, ahd. spaltan, nhd. 
spalten, s. Persson 803ff., Mikkola Ursl. Gr. 3, 84, Walde-Hof- 
mann 2, 577 ff., Mladenov 431. Hierher auch лблоть, полть f. 
“ausgejätetes Unkraut’. 

полоўмный “halb verrückt, nicht recht gescheit’, wohl zu пблый 
ym “leerer Verstand’, s. Grot FilRaz. 2, 503, Archiv 7, 136, So- 
bolevskij Slavia 8, 483. Vgl. полорбтой ‘dummer Mensch’ Arch. 
(Podv.), eigtl. “mit offenem Mau”, aber auch полудурья “halb- 
verrücktes Frauenzimmer’, Smol. (Dobr.), worin пол ‘Hälfte’ 
stecken könnte oder меж уумный, межуўмок “beschränkter 
Mensch’, Vjatka (Vasnec.). Abweichend sieht Korsch Bull. Ac. 
Sc. de St. Pétersbourg 1907 8. 763 ff., Igori. XXVII ff. im russ. 
Wort eine Umgestaltung von mgriech. za)aBeonéyoç "ver. 
rückt, verdreht? unter Berufung auf aruss. palaumbna ‘stolz’ 
(2. Red. d. 1. Soph. Chron. s. a. 1371 u. Nikon-Chron.), dagegen 
Verf. GrslEt. 155, vgl. auch Preobr. 2, 98. 


полбх G.-óza Aufruhr, Unruhe, Verwirrung’, полошйть “in Auf- 
regung versetzen’, nepenonóx ‘Verwirrung, Unruhe’, ukr. potóch 
‘Schreck’, póloch “Entsetzen”, wruss. póloch ‘Schreck’, aruss. 
pološiti “erschrecken’, r.-kslav. placha ‘Schreck’, plašiti ntúoew, 
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bulg. plach ‘furchtsam, scheu, Schreck, Scheu", 2láša “er- 
Schrecke", skr. ріал “rasch, heftig’, pläsiti ‘schrecken’, sloven. 
plâh, pláha ‘furchtsam’, plášiti “schrecken”, čech. slk. plachý 
"schen, čech. plasiti “scheuchen’, poln. plochy ‘scheu, leicht- 
sinnig’, ploszyć "scheuchen", овог. ptóšić, nsorb. płošyś, s. Tor- 
biörnsson 1, 90 ff. || Ursl. *polchə wohl zu griech. ладдо “sehüttle, 
schwinge’, Infin. Aor. zw (aus *л4Дош), Med. zdÀzo 
(*ладото) "er stieß sich’, леАєшібо “ersehüttere', лбАвно$ 
“Schlacht, Krieg’, got. usfilma ‘erschrocken, entsetzt’, в. Solmsen 
PBrBtr. 27, 364, Torp 236, Hofmann Gr. Wb. 251, 260, Peters- 
son KZ. 47, 246 ff., Preobr. 2, 98 ff., Iljinskij ТОВ. 20, 3, 114 ff. 


Полоцк, в. Полбта. 
Полочанин ‘Einwohner уоп Polock', в. Полбта. 
ПОЛОШИТЬ ‘erschrecken’, в. полбх. 


пблсть f. G. -u “Decke, Teppich, Filz’, volkst. пблость (в. Šach- 
matov IORJ. 7, 1, 303), auch лолетйна ‘Filz’, полетить ‘filzen, 
walken’, ukr. pols? G. -sty, aruss. polste ‘Filzdecke’, bulg. plast 
(Mladenov 431), skr. püst ‘Filz? (Montenegro), sloven. pôlst, sti, 
čech. різі, 2. slk. plsť, poln. рій, рй, osorb. pjelsć. | Urverw. : 
ursl. *poəlsto mit lat. pileus, pilleum (*pilseios) “Filzkappe’, 
griech. лїйо; (*pilsos) m. ‘Filz’, viell. auch ahd. filz, ags. felt, 
schwed. dän. filt, das zu ahd. falzan “schlagen’, lat. pellō, -ere 
‘schlage, klopfe, vertreibe' (*peldō) gestellt wird, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 29, KZ. 32, 387, Fortunatov Archiv 4, 585#., Torp 
237 ff., Walde-Hofmann 2, 304, Schrader-Nehring 1, 311. 


Полтава ‘Ort in der Ukraine’, ukr. Poltáva, aruss. L(»)tava 
(Hypat. Chron. a. 1174, s. Barsov Očerk 163). Davon лолтавка 
"Art Birne. 


полтина, полтинник “halber Rubel, aruss. polətina dass. 
(Urk. a. 1136, auch 1397, s. Srezn. Wb. 2, 1148), полтина рубля 
(Domostr. K. 39), полтына (Pskover 2. Chron. 27 ff., oft). Nach 
N. Bauer bei Schroetter 524 im 14.—15. Jhtd. nur als abge- 
hackter Barren bekannt. Daher deutet ег ев als *роъ ‘Hälfte’ 
und Gen. tina von tin» “Rubel (zu abulg. tong, teti “schneiden’). 
Vgl. aruss. utinako "Abschnitt (Pam. Star. Lit. 1, 31), nomún 
‘Einschnitt’. Andere denken an eine Ableitung von *роыъ 
"Hälfte (в. пдлоть), so Rozov Sbornik praci 1. Sjezdu Bd. 2, 
675, Agrell Zur sl. Lautlehre 70. Rozov c.l. verweist auf ukr. 
pitina “Hälfte eines der Länge nach gespaltenen Tannen- 
stammes’. 


полтора ‘anderthalb’, ukr. pivtorá, aruss. poltora (Laur. Chron., 
Hypat. Chr., Paleja a. 1406, s. Sobolevskij Lekcii 111), poln. 
półtora, aus *роіъ ustora "die Hälfte vom zweiten’, auch pole 
druga, wic pols tretoja “zwei und halb’, pols sesta “fünf und halb’; 
полпята noeh bei Lomonosov, в. Preobr. 2, 99. Schon агивв. 
polutory griu(b)niy Smol. Urk. а. 1229 A, В, poletory С (oft), в. 
Nap. 424 ff. Zu пол u. вторбй. 


ПОЛТЬ, 8. пблоть. 
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полудница “е. Bchreckgestalt f. Kinder in den Gemüsegärter 
Агеһ. (Podv.), Sibir. (D.). Von nóaðen» Mittag’, “weil die Kinder 
durch sie während des Nachmittagsschlafes der Erwachsenen 
vom Plündern der Gärten abgehalten werden sollen’, во Dal" Wb. 
3, 670, Kalima RLS. 112. Die Gestalt ist alt. Vgl. čech. poled- 
nice “Mittagsgespenst'/, poln. przypołudnica, osorb. připoldnica, 
nsorb. psespoinica. 


полундра “aufgepaBt, Platz да”, Matrosenruf (Lavrenev). Aus 
паі. van onderen "von unten’ mit Dissimilation n—n zu l—n, 
s. Meulen 223. 

полубетров "Halbinsel, übersetzt nhd. Halbinsel; ferner steht 
frz. presqu le aus lat. paeninsula, в. Sandfeld Festschr. У. 
Thomsen 168ff. Š 

полуумный, в. полоўмный. 

получить, в. -лучить П. 

полушка “kleinste Münze, 1/, Кореке’ (seit d. 17. Jhdt., urspr. 
е. halbe Deńga, в. Bauer bei Schroetter 595), ukr. polúska, wr. 
polúška. Von полўха ‘halbe Münze’, zu пол ‘Hälfte’, в. N. Bauer 
c.l., Preobr. 2, 100. Die Deutung von noa u. ўхо “Zobel-, 
Marderohr’ (Dal') ist gewagt; völlig verfehlt ist die Herleitung 
aus aruss. puls ‘е. kl. Kupfermünze’, das auf osman. pul von 
griech. Ф6А/с (s. G. Meyer Türk. St. 1, 64) zurückgeht (gegen 
Lokotsch 134, s. Sobolevskij IRJ. 2, 347). 


полчбк, -чка ‘Bilchmaus, Siebenschläfer, Myoxus’, Nordr. Sibir. 
(D.), wruss. роѓсћ Smol. (Dobr.), ksl. plecha (spät), bulg. pléch, 
skr, püh, sloven. рбіћ, čech. plich, slk. рісћа f., poln. pileh. || 
Die verbreitete Auffassung (Pedersen IF. 5, 56, Kelt. Gr. 1, 98, 
MatiPr. 1, 175, Osthoff Parerga 185, Muller 175, Meillet MSL. 
11, 179), daß das slav. *рь/сљь entlehnt sei aus ahd. pilih ° Hasel- 
maus’, mhd. bilch, die urverw. seien mit kymr. bele ‘Marder’, 
wird zweifelhaft wegen des Fehlens des Wortes in andern germ. 
Sprachen. Aus diesem Grunde nehmen mehrere Forscher Ent- 
lehnung des deutschen Wortes aus d. Slav. an (во Palander Ahd. 
Tiern. 68#., Kluge-Götze EW. 57, Kiparsky 99, Sobolevskij 
ŽMNPr. 1911, Mai, S. 165, Matzenauer LF. 13, 168, Iljinskij 
IORJ. 20, 3, 114, Schrader IF. 17, 29) und vergleichen das slav. 
Wort mit lit. pelë Мале’, lett. pele, sowie mit пелёсый (в. di. 


пблый, пблой ‘hohl, offen’, aruss. pols dass. | Man vergleicht 
пбле ‘Feld’, lat. palam ‘offen’, alb. ёра? “offenbare', perpal "ver: 
öffentliche’? (Jokl Studien 83), s. Matzenauer LF. 13, 177 f., 
Walde-Hofmann 2, 237, Meillet-Ernout 842. Nach Pedersen KZ. 
38, 374; 39, 371 ist ро ‘offen’ zu pols ‘Hälfte’ (в. пол) zu stellen. 
Zu пблый "offen" könnten gehören: поло-вбдье ‘Hochwasser’, 
водо-пблъе dass. als “offenes Wasser’, doch vergleicht man diese 
Wörter auch mit lit. ampalas ° Aufwasser', lett. pali "Uber. 
schwemmung’, lit. pilù, pilti “gießen, schütten’ (в. Osten-Sacken 
ТЕ. 33, 237, der auf poln. wylew wody zamarly hinweist), armen. 
hetum “vergieße’, в. Persson 748, M-Endz. 3, 58. 

пблымя ‘Flamme’, s. пліёмя. 
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полынь f., G. -ыни ° Wermut, Artemisia absinthium’, ukr. wruss. 
polýn, aruss. r.-ksl. рейупъ, реутъ, bulg. pelin, skr. pèlin, sloven. 
pelin, čech. pelun, pelyn, apoln. piotyn, poln. piotun, osorb. 
polon, nsorb. pótyn, póřun. | Man vergleicht lett. pelane° Wermut, 
реїёўитї pl. dass. (в. M-Endz. 3, 194). Wohl zu *polěti "brennen, 
(s. полёно u. паліть), vgl. Mladenov 417. Andere denken ап 
Zusammenhang mit лоловел (:abg. plévele), во Sobolevskij 
ŽMNPr. 1886, Sept., S. 146, oder knüpfen ап Farbenbezoich- 
nungen an wie *ро/оъ (в. половый) oder пелёсый (so Preobr. 2, 
103); gegen letzteres wendet sich Meillet MSL. 14, 375. Aus d. 
Slav. entlehnt ist lit. pelinos dass. (в. M-Endz. 3, 194) 


ПОЛЫНЬЯ ‘nicht zugefrorene Stelle im Fluß’ (Ме?п.). Zu *роіь 
"offen" (в. пблый), vgl. MiEW. 257, Želtov Fil. Zap. 1875, Nr. 3, 
5. 7, Preobr. 2, 102, Grot Archiv 7, 136. Urspr. wohl *polyni. 


полыснуть “e. Hieb versetzen’, zu полоснўть, полосовёть “in 
Streifen teilen, schneiden’? уоп полос °Streifen', в. Šachmatov 
Oëerk 160. 


полыхать, полыхнӯуть “werfen, schleudern, sehmeißen’, auch 
‘schlagen’. Viel, zum vorigen oder zu полбх, в. Šachmatov Očerk 
160. Vgl. auch ukr. pałachnúty "autloderg". 


-ПОЛЬ in russischen Ortsnamen mehrfach bei den griechischen bzw. 
ihnen nachgebildeten ON. wie Севастбполь, Симфербполь ent- 
spricht griech. di: (danach Тираспбль, Овидибпбль). In 
anderen Fällen geht es auf Kürzung von -пбле ‘Feld’ zurück, 
z. В. Чистополь über чистопольский aus чистое пбле, ähnlich 
Каргополь. Analogisch auch in Neubildungen: Ямполь, Янб- 
поль, Янушполь, Лебнполь u. a., s. Unbegaun RES. 16, 233 ff. 


пбльза “Nutzen, Vorteil’, dial. пбльга dass. Arch. (Podv.), ukr. 
рі ha ‘Linderung’, vgl. poln. ulga “Erleichterung; агивѕ. polbza 
(seit Ostrom. Ev., в. Srezn. Wb. 2, 1149), r.-ksl. poləèzevati 
“nützen u. poləzovati, abulg. polèdza, ро1ьга‚ polab. рї діда 
‘Nutzen’. Aus *ро- u. *loga zu лёгкий, s. Meillet Et. 165{f., 254, 
Zubatý Sborník Fil. 1, 147, Berneker EW. 1, 753, Trautmann 
BSI. 158 ff. Wegen des entpalatalisierten z denkt Durnovo Zeit- 
schr, 1, 487 an ksl. Einfluß (vgl. нельзя). 


полька “Art Tanz’, poln. polka “Tanz, Polin’, čech. polka “Tanz. 
Der Tanz ist 1831 in Prag aufgekommen und den unterdrückten 
Polen zu Ehren benannt (s. Holub-Kopečný 285). Daraus nhd. 
Polka. Nicht aus čech. půlka ‘Halbschritt’ (gegen Kluge-Götze 
EW. 452, Falk-Torp 1527). Poln. polka ‘Polin’, polak Pole’ sind 
Kurzformen zu *poljanims “Feldbewohner’, einem großpoln. 
Stammesnamen. Vgl. auch лолЯнин. 


Польша ‘Polen’ (во schon Razor. Mosk. Gos. 37, Kotošichin 3 
nal. Geht über ukr. Póľ ca, wruss. Do šla zurück auf den 
apoln. Loc. s. w Polszcze von Polska ‘Poler aus *Polsska(ja) 
Zemia "Niederland, Flachland', dem Gcbiet der *Poljane, в. 
Sobolevskij Lekcii 137, Brandt RFV. 74, 354, Preobr. 2, 91. Zu 
den apoln. Formen vgl. Łoś Gram. hist. 3, 73. 
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полюдие ‘Abgabe, die der Fürst vom Volk erhob’, пиг агивв. 
poljudéje, Mstislav-Urk. a. 1130 u.a., s. Obn.-Barch. 1, 27, 
Srezn. Wb. 2, 1153. Aus агивв. ро ljudecho “unter den Leuten’, 
zu люди (в. 4.), daraus mgriech. та лоАбдіа, й }&уєта: yúna 
(Konst. Porph. De Admin. imper. с. 9), s. Perwolf Archiv 8, 4, 
Srezn. €, 1. Abzulehnen ist die Auffassung von *nożóðñia als 
griech. *лойбіоу, angeblich “kl. Stadt (nach Niederle Slavia 
7, 979). Dieses wäre mo)íxvun. 

полюс "Dol, Ende der Erdachse’, seit Ende 17. Ља. (s. Ohijenko 
REV. 66, 365), über ukr. põľ us aus lat. polus dass. von griech. 
zedin: “Drehpunkt (в. колесб). 

поляк G. поляка "Pole", älter G. d. N. pl. -ú (Ušakov), ukr. poľák. 
Dafür aruss. ljacho (в. лях). Entlehnt aus poln. polak pl. polacy 
von *poljanin» “Pole aus GroBpolen (Posen), von da aus als 
Gesamtname der Polen verbreitet. Siehe пблька, поляне. 

поляна ‘Waldwiese’, ukr. pol'ána, r.-ksl., s.-ksl. poljana, bulg. 
poľána, skr. poljàna ‘Ebene’, sloven. poljána ‘Flachland’, slk. 
polana, poln. polana. Ableitung von пбле (в. .), vgl. MiEW. 
255, Preobr. 2, 91. Nicht zu лолёно, палить als “Waldrodung’ 
(gegen Terras Zeitschr. 19, 121). i 


поляне pl. “е. ostslav. Stamm um Kiev’, heute auch “Bez. der 
Bewohner d. Кт. Mosaľ’sk’, G. Kaluga (Sobolevskij Živ. Star. 
1892, Nr. 1, S. 15), aruss. poljanin» pl. poljane (Nestor-Chron.), 
ähnlich poln. polanie ‘Stamm in Großpolcn’. Ableitung von nóne, 
s. Perwolf Archiv 4, 63 ff. 


полярпый ‘Polar-’, ukr. pol’árnyj, poln. polarny aus nlat. polaris 
zu polus "Dol, в. nómoc. 

полячъ “Schlinge, Netz’, nur aruss. poljačb (Žit. Savvy Osvjašč. 
в. Srezn. Wb. 2, 1154). Aus *po-lẹčo zu лякі, ляціть, лук 
“Boger. 

помада ‘Pomade’, über nhd. Pomade (17. Jhdt., в. Schulz-Basler 
2, 588 ff.) aus frz. pommade von ital. pommata zu lat. pomum 
‘Apfel’, weil zur Bereitung dieser Salbe urspr. der Apisapfel ver- 
wendet wurde (s. Gamillscheg EW. 707, Kluge-Götze EW. 452). 

помах ‘Sprung’, Arch. (Podv.). Zu no u. махать “ausholen’. 

померанец G. -нца *Pomeranze, Citrus vulgaris’. Neue Ent- 
lehnung aus nhd. Pomeranze ‘bittere Apfelsine’ von ital. pomo 
u. arancia ‘Apfelsine’; letzteres ist pers. Ursprungs (в. орін- 
жсевый), vgl. Meyer-Lübke RomWb. 481, Kluge-Götze EW. 
452, Matzenauer 280. 


IHomepánna ‘Pommern’, nomepáney ‘Pommer. Gelehrte Ent- 
lehnung aus mlat. Pomerania, Ротетаті von westslav. *Po- 
moréje (s. Помбрье). 


помёха ‘Hindernis, Hemmnis’, zu no u. мешіть (в. й.), vgl. 
Berneker EW. 2, 53. 


помёщпк *Gutsbesitzer', Ableitung von pomáëst6je “für die Dienst- 
leistung verliehenes Gut’ (po méstu), das zunächst nicht erblich 
war, aber schon im 17. Jhdt. erblich wurde (Gegenteil вбтчина), 
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в. Polievktov Enc. Bloeng 48, 520f., Fr. Braun Germanica- 
Sievers 715. 


помидор "Tomate", entlehnt aus а. ital. pl. pomi d'oro von pomo 
d'oro ° Goldapfe!’ (ungenau aus dem Frz. Kiparsky Baltend. 174). 
поминки pl. “Gedächtnisfeier, Seelenmesse’, поминать "ge: 


denken’, ukr. pomyndty, aruss. pominati zu *ро-тьпёії. Siehe 
мнить. 


помби pl. “Spülicht’, ukr. pomýji pl., aruss. ротујё pl. (Zlatostruj 
12. Jhdt., s. Sobolevskij Lekcii 212), ksl. ротује, poln. ротује. 
Zu po- u. mýti (мыть). 

Помӧрье 1. *Küstengebiet von der norw. Grenze bis Archangelsk 
u. weiter bis zur sibir. Grenze’. 2. “Küste von der Onegamündung 
bis Kandalakša? (Podv.). Schon aruss. Pomoréje ‘Küste d. 
Schwarzen Meeres’ (Igorl.), поморские городы im Norden bei 
Kotošichin 121. Aus *po-moréje zu мбре. Vgl. auch Померіния. 

помет ‘Fußboden, Diele, Gerüst’, ukr. pomást, ативв. pomoste 
“Fußboden, Dach, Stockwerk, Marktplatz’, pomostiti yeguoo bv, 
хатазтооуудуа: (Georg. Monach., в. Istrin 3, 288). Zu no- u. 
mocm. 


пбмочь, -H f. ° Hilfe, Beistand; gemeinsame Feldarbeit der Bauern 
mit Bewirtung’, Nordgrr. (M Pn., Vasnecov), пбмощь f. “Hilfe? 
(ksl. Lehnwort), ukr. pómič, abulg. pomoto, bulg. pómośt, skr. 
gömőć, sloven. ротбё, čech. slk. poln. osorb. nsorb. pomoc. Zu 
пбмочь gebildet: помочане “die sich zu gemeinsamer Feldarbeit 
zusammenschlieBenden Bauern? (Men. 3, 71). Weiteres unter 
мочь. 

пбмпа І. *Schiffspumpe”, zuerst Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 232. 
Über ndl. pomp ‘Pumpe’ aus spån. portug. bomba (Gamillscheg 
EW. 707, Kluge-Götze EW. 460), s. Meulen 154ff., Matzenauer 
284. Vermittlung durch poln. pompa (Smirnov) ist nicht wahr- 
scheinlich. 

пбмпа II. ‘Pomp, feierlicher Aufzug’. Über nhd. älter Pompe 
(Kluge-Gótze EW. 452) oder direkt aus frz. pompe von lat. 
pompa, griech. лоилт) dass., лёпло *entsende'. 

помпадур “(kleine) Handtasche’, über nhd. Pompadour dass. 
(1. Hälfte d. 19. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 591) von dem Namen 
der Marquise de Pompadour (t 1764). 

помпби “Wollknopf (auf Kopfbedeckungen}. Wie nhd. Pompon 
dass. (seit 1775, s. Schulz-Basler 2, 592) aus frz. pompon von 
pompe " Pracht, Aufzug’ (vgl. Gamillscheg EW. 707), в. nómna II. 

пбмцы pl. ‘Falle, Netz mit Köder (f. Vögel, Fische’, dial. nómua 
dass., Vologda (D.), пбнцы Arch. (Podv.), пбнжи pl. Toboľsk 
(Živ. Star. 1899, Nr. 4, 5, 506), aruss. poməčiśče “Fangstelle. 
Zu po- u. тъёай hier: “hoch heben (durch einen Strieky (vgl. 
мчать), в. Preobr. 2, 103 ff. und bes. Zelenin Russ. Volksk. 71, 
wo die Falle beschrieben wird. 

ПОМЯНУТЬ ‘gedenken’, abulg. pomengti, skr. poménuti, pòmênêm, 
ačech. ротапші dass. Zu abg. ро-тьтёії, moněti (vgl. мнить), 
в. auch Berneker EW. 2, 49, Preobr. 1, 542. 
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понедёльник "Montag, ukr. фропеййоЁ, „tka, aruss. abulg. 
poneděloniko дертёоа (Ѕирг.), bulg. ponedělnik, pondělnik, skr. 
ponèđeljnîk, ponèdeljnîk, sloven. pon(e)dëljek, čech. ponděl, pon- 
dělek, slk. pondelok, poln. poniedziałek, osorb. póndšela, nsorb. 
pónźele n., polab. pünedëla. | Urspr. Bed. "der Tag, nach dem 
Feiertag (Sonntag)', zu *po- u. *nedělja (vgl. недёля), wohl Nach- 
bildung des vlat. feria secunda, portug. segunda feira, wie nedšlja 
‘Sonntag’, das lat. feria wiedergibt, s. Skok RES. 5, 17, Schra- 
der-Nehring 2, 666, Meyer-Lübke Roman. Wb. 282. 

понёва, в. понява. 


понеже ‘weil’, kirchl. (auch Krylov u. а.), gehört zu aruss. ропе, 
poneše "denn, weil’, poneva ‘seitdem’ (Srezn. Wb. 2, 1179), арша. 
pone ёлє:бђ, iá, poneže dass. (Supr.), ропё sën, téwç (Supr.), 
bulg. ponéže, čech. ропё, poněvadž, slk. poneváč, poln. ponieważ, 
агивв. poneli, ропе1ё. || Urspr. po-nje aus po- u. je (Pronomen, 
vgl. иже, егб), das n wie x nemý, c негб. In den einzelnen slav., 
Sprachen sind noeh verschiedene Partikeln hinzugefügt: -že, -le 
(-1ё), -va, в. Berneker EW. 1, 417, Mladenov 476. Vgl. auch abulg. 
zaneže "weil (Vondrák Aksal. Gr.2 627, 632). | 

понёнт ‘Westwind’, Azovsches Meer (Kuznecov). Aus ital. 
ponente, woher ngr. лоуёуте;, zu vlat. ponere “untergehen (von 
der Sonne), в. Verf. RS. 4, 160, G. Meyer Ngr. Stud. 4, 72. 

пбнҗи, в. пбицы. 

ПОНИКадДйло, в. паникадило. 


понозжки f. pl. “Fufesseln', Penza, Sibirien (D.). Aus *ро-поѓь 
та no- u. ног@. 

пономарь G. -# “Kirchendiener’, dial. лоламарь Südl. (р.), ukr. 
palamár, aruss. ропотать, рататопать (seit Nestor Zit. Feodos., 
в. Srezn. Wb. 2, 870, Verf. unten). Aus mgriech. лаоадо»йоц(о)с 
dass. (Duc.) zu zagauový ‘Bleiben, Dauern, Ausharren’, zapa- 
риёро “harre aus’, в. МІЕ\У. 232, Verf. IORJ. 12, 2, 262, GrslEt. 
143. Durch Einfluß der Wörter auf -archo (-dozn:) entstand 
агивв, paramonarchs (Žit. Serg. Rad. 22, Žit. Aleks. Nevsk. 109). 
Abzulehnen ist die Herleitung aus einem nicht existierenden 
griech. #лауоцӣоо; (gegen Birkenmajer ЈР. 23, 139). 

поноров " Krdeurm, пиг агизз. ропоғоръ, ponorovb, čech. pondrav 
“Engerling',apoln. pandrowie Koll. (Otrebski Ling. Posn. 1, 129).|| 
Aus *po-norv-, zu норі, нырять. Vgl. ksl. ponrěti, pondrëh 
бв, iz-nbreto ёхддєг, ferner lit. narva " Bienenzelle’, і$патобіаз 
“durchlöchert’, asächs. naro eng (*narva-), lit. nérti, neriù 
“untertauchen, einschlüpfen’, s. Trautmann В]. 196 ff., Tor- 
biörnsson 2, 46, MiLP. 623. 

Понт “Schwarzes Meer’, poet., aruss. Ропьѓъ dass. (Nestor-Chron.). 
Aus griech. JIóvro; dass. Siehe auch Чёрное Mope. 

ибнтер ‘Vorstehhund, kurzhaariger Hühnerhung’, auch пбйнтер. 
Aus engl. pointer “a dog trained to point out а game’ (Chambers 
Et. Dict. 384), s. Körner Archiv 11, 64. 

понтёр “Pointeur, Ansetzer beim Kartenspieľ. Aus franz. poin- 
teur dass., s. Matzenauer LF. 13, 179}. 
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понтировать "setzen (beim Катёепвріе])”. Über nhd. 'poin- 
tieren oder direkt aus frz. pointer, s. Matzenauer LF. 13, 180. 
пОнтбн, -a “Brüekenkahn’, zuerst пунтон, пунтонг Peter d. Gr., 


в. Smirnov 232. Aus frz. ponton von lat. pontō, -önis (Caesar). 
s. Schulz-Basler 2, 594, Preobr. 2, 104. 


понўкать ‘antreiben’. Ableitung von Interj. ну! ‘nur. 


понурый “finster, nach unten blickend’, лонурить ‘senken, 
hängen lassen’, ukr. wruss. ponúryĵ, čech. ponurý, poln. ponury. || 
Zu *nur- ‘gesenkt’, vgl. нырять, нўрить, снўрый. 

пбицы *Vogelfalle, Fischnetz, Arch. (Podv.). Schwerlich zu 
trennen von пбицы (в. d.). Nach Gorjajev Dop. 1, 36 soll es zu 
abulg. pong, peti “spanne’, opona ‘Vorhang’ gehören, doch blieben 
dann die Formen mit m unerklärt. 

понява 1. “Decke, Hülle, Überzug’, 2. “Kopfbinde, Schleier’, 
Smol., Kursk, Orel, nonëea "kurzer Unterrock’, ukr. pońáva, 
wruss. pońóva dass., aruss. ponjava, poneva "Stück Leinwand, 
Decke, Vorhang, Unterrock’ (Srezn. Wb. 2, 1185ff.), abulg. 
ponjava omo, Êóvov (Supr.), skr. pònjava “Kotze (zum 
Unterbreiten)', sloven. ponjâva " Leintuch, Bettuch, Decke’. Zum 
Kleidungsstück vgl. Zelenin Russ. Volksk. 207 ff. || Gehört am 
ehesten zu opona ‘Vorhang’, рьпо, Delt ‘spannen’, в. Osten- 
Sacken IF. 33, 238. Wohl zu trennen von lat. pannus “Stück 
Tuch, Lappen’, griech. ло; n., лз f. ‘Gewebe’, got. fana 
“Stück Zeug, Lappen’, s. Hofmann Gr. Wb. 268, Walde-Hof- 
mann 2, 247, Feist Got. Wb. 142 ff. 

понять, пойму ‘verstehen’, 8. -ять, возьму. 


поощрять ‘fördern’, kslav. Lehnwort, zu острить, бетрый, 
в. Preobr. 1, 666. 


поп G. -á “Priester', heute verächtl., ukr. pip G. popá, wruss. pop, 
aruss. abulg. pop» лово$%тєро; (Supr.), bulg. pop, skr. pòp G. 
pòpa, sloven. pòp G. pópa, čech. slk. poln. osorb. pop, polab. 
püöp “Priester, Schulmeister’. || Wegen der Verbreitung im West- 
slav. muß das Wort entlehnt sein aus ahd. pfaffo °Ptfaffe', в. 
MiEW. 258, Vondrák Aksl. Gr.? 41, Kiparsky 259ff., Jagić 
Archiv 23, 537, Skok RES. 7, 186, Schwarz Archiv 41, 124 ff.. 
Rudolf Zeitschr. 18, 269 ff., andere germ. Dialekte kommen nicht 
in Betracht, weder anord. *рарб (Uhlenbeck Archiv 15, 490), 
noch got. *papa (gegen Stender-Petersen 428ff.), auch nicht 
direkte Entlehnung aus griech. лала; (gegen Korsch Potanin- 
Festschr. 541, Verf. IORJ. 12, 2, 267, GrslEt. 156 ff., Sobolev- 
skij Archiv 33, 479, ZMNPr. 1911, Mai, S. 165, Mikkola Ber. 
154), s. auch Kurz LF. 56, 113. Etymologisch auf non “Pfaffe’ 
geht zurück non “Klotz beim Kurnikspiel, der auf den Grenz- 
strich fällt’, Leningr., Arch. (Podv.). 


попадать “geraten, kommen, treffen’, gehört zu naðğý, пасть 
“faller (в. d.). Nicht zu ahd. fazzóôn ‘fassen’, ags. fatian (gegen 
Walde? 566, Torp 226). 

попадья “Priestersfrau', ukr. popad'á, wruss. popadźá, aruss. 
рорадьја (Ilja Novgor., Kirik, Novgor. 1. Chron., в. Srezn. Wb. 
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9,1188). Aus griech. лалад:й dass., zu лалар ‘Priester’, в, 
Štrekelj 48, Verf. Živ. Star. 15, 3, 51, GrslEt. 156#., Korsch 
Sborn. 78, 24. 


попел ‘Asche’, r.-ksl., siche лпёлел. 


поперёк ‘quer’, daneben aruss. poperegs (Trifon Korob. а. 1584), 
s. Čtenija 1871, Nr. 1, S. 35. Zu nepex, в. Preobr. 1, 41. 


поперь, s. nanépa. 


поилин G. -a “halbseidener Stoff’. Aus frz. popeline, papeline von 
ital. papalino “päpstlich’, weil dieser Stoff angeblich urspr. in 
der berühmten Residenz der Päpste in Avignon hergestellt 
wurde, в. Gamillscheg EW. 708, MiEW. 258, Matzenauer LF. 
12, 188, Brandt RFV. 23, 303. Zu trennen von aruss. papoloma 
(s. лаполома). 


пополнок “Zugabe bei e. Kauf oder bei Abschluß eines Kauf- 
vertrages’, oft агивв. popolnok G. popolonka in Novgoroder u. 
Dvinsker Urk. d. 14.—15. Jhdt., s. Srezn. Wb. 2, 1202 aus 
*роръітъћъ, zu пблный “voll, urspr. ‘Ergänzung’. 

попФ%на *Pferde-, Satteldecke’, zu опбна, перепбнка, пну, пять. 


попрать ‘treten, stampfen’, агивв. ариб. рорьгай хаталатеї», 
лолєі» (Ѕирг.). Zu прать, пру. 


пӧприще “Bahn, Feld, Laufbahn’, агивв. popbrišče, abulg. 
рорьгійе отабіоу (Supr.). Zu перёть, пру “gehe (в. d.). Hierher 
auch попрь pl. “schneller Lauf’, Novgor., Tichv. (D.), vgl. auch 
MiEW. 258, Potebjna Fil. Zap. 1888, Мг. 1, S.49, Stawski 
Slavia 18, 305, Matzenauer LF. 14, 165 ff. Nicht dazu gehört 
попрыск “Мерет, прыть ‘schneller Lauf (gegen Želtov Fil. 
Zap. 1877, Nr. 4, S. 70). 


попсуй G. -ýa ‘schlechter Handwerker (Schneider, Schuster}, 
Südl. (Рг.), zu полпсовіть ‘verderben’, poln. popsuć dass. zu pies 
‘Hung’ (в. пёс), wie nhd. verhunzen. 


попугай G. -áa ‘Papagei, Psittacus’, Kurzform nónxa. Zuerst 
потугай Inv. Bor. Godunov (1589) s. Srezn. Wb. 2, 1198, auch 
Arsen. Suchan. 1651, 8. 182. Wohl übər ndl. papegaai, mnd. 
papagoie dass. mit mhd. papagey “Papagei aus afrz. papegas, 
span. papagayo von arab. babagha, в. Littmann 79, 152, Suolahti 
Vogeln. 2ff., Korsch bei Preobr. 2, 105, Kluge-Götze EW. 431, 
Gamillscheg EW. 666. 


попуррӣ undekl. “е. aus mehreren schon bekannten Stücken zu- 
sammengesetztes Tonstück’”. Aus frz. potpourri eigtl. “Faultopf’, 
auch “Mischgericht, AllerleP, zu pot ‘Topf’, pourrir ‘faulen’, в. 
Matzenauer LF. 13, 180. 


ПОНЯТНЫЙ “rückwártsgelegen', на попйтную ‘zurück’, на 


поплтный двор “die Flucht (ergreifen), Fersengeld’. Zu namá 
“Ferse (в. d.). 


-DOP in запбр ‘Verschluß’, nanóp ‘Andrang’, omnóp “Abwehr, ynóp 
‘Widerstand’, слор ‘Streit’. Gehört zu лерёть, пру (в. d.). Vgl. 
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lit. врӣтав ‘Stütze’, ätsparas *Untersatz, Stütze’, sprti “stützen”, 
s. Trautmann BSI. 275ff., Buga RFV. 73, 338, Persson 417, 
472 ff., Preobr. 2, 47 ff. ` 


nópa Pore, feine Öffnung, Schweißloch, Hautgrübchen’. Über nhd. 
Pore dass, (seit d. 18. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 596) aus lat. 
porus von grieeh. лбоо; ‘Öffnung, Durchgang’. 

пора “günstiger Zeitpunkt, Zeit’, ukr. porá “gelegene Zeit’, bulg. 
póra ‘Lebensalter’, poln. pora ‘Gelegenheit’. | Мап nimmt Ver- 
wandtschaft mit -nop (в. d.) an und vergleicht griech. лороёїУ, 
Aor. ѓлоооу, ер. nógov “zuwege bringen, herbeischaffen’, sé- 
лооута “ев ist vom Schicksal bestimmt’, s. Mladenov 489, Peder- 
sen Kelt. Gr. 2, 99, Iljinskij Festschr. Vs. Sreznevskij 27 ff., 
Preobr. 2, 106, Matzenauer LF. 13,180. Уд. nopá “Stütz- 
stangen für den Heuhaufen’, dial. (MiEW. 240), s. auch nopúmbs, 
пбрный. 

поргапостель “Кигтһаатїдев Fell дев Herbstrenntieres’, Petsamo. 
Aus lapp. Kild. porgketuP P e dass., в. Itkonen 56. 


пбрега “Wuhne’, Olon. (Kulik.). Aus karel. pore G. pofšen “offene 
Stelle im Eise’, finn. pore G. poreen, в. Kalima 187. 

порей G. -éa “Роггеі, gemeiner Lauch, Allium porrum’, ukr. pir 
G. póru, poln. por. Entlehnt über nhd. Porrei aus frz. porrée, 
südfrz. porrada (Meyer-Lübke Rom. Wb. 554) von lat. porrum 
dass., в. MiEW. 261, Preobr. 2, 106. 


пбрзный, епорзный “fett; auch lasterhaft, unrein’, (Südl.), 
ukr. pórznyj, spórznuj "fett", pórznytyśa "am Festtage Fleisch 
essen’, skr. přzniti “die gute Gesellschaft verderben’, čech. przniti 
*verunreinigen”, slk. przniť, poln. parznić, parznąć dass. Urslav. 
*perzniti. | Verwandtschaft mit nópoa “Eber ist (trotz Potebnja 
RFV. 3, 100, Brückner EW. 397) unsicher. 


порикбжа, парикбжа 1. “Kreuzkraut, Senecio vulgaris’, 2. 
‘Krankheit, bei der die Haut platzt’, Don-G. (Mirtov). Zu 
порбть “aufrcißen’ u. кбжа “Haut. 

порйть “fett, dick werden, zunehmen; helfen, nützlich sein’, 
порйтьея “glüoken, gelingen’, лорйнье “Gesundheit, Kraft’, 
s.-ksl. pora “vis, violentia’, weiter zu -пор, nopá, в. Matzenauer 
LF. 18, 180. Vgl. лбрный. 

пӧрка 1. *ЅеһӧреПе, -schaufel, -еішег”, 2. " Behältnis aus Birken- 
rinde’, Arch. Olon. (D.). Ganz vage ist die Annahme einer Ver- 
wandtschaft mit lat. sporta ‘Korb’ (gegen Iljinskij Slavia 9, 585), 
das viel besser als etrusk. Lehnwort aus griech. олооіба Асс. 
von ол®о/, opvoí: erklärt wird (s. W. Schulze КІ. Schr. 498, 
500, 508, Walde-Hofmann 2, 580). Etwa zu nopóm»b? 


порной, порный “stark, kräftig, gesund’ (D.). Zu пора, порйть. 


порбг G. -a *Schwelle*, ukr. porth G. poróhu, aruss. porogs, abulg. 
prago q м4 (Supr., Cloz.), bulg. prág(ət), skr. prag, sloven. pràg 
G. prága, čech. práh, slk. prah, poln. próg G. progu, osorb. proh, 
nsorb. prog, polab. porg. || Urverw. mit lit. pérgas ° Fiseherkahn”', 
anord. forkr ° Prügel, Knüppel’, asächs. ferkal “Riegel, Verschluß’, 
lat. pergula “Vorbau an e. Hause, einer Mauer, Weingelände, 
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Hütte, Dachzimmer', evtl. armen. harkanem ‘schlage’, в. Traut- 
mann PBrBtr. 32, 151 f., Petersson PBrBtr. 33, 191 ff., IF. 23, 
399 ff., Persson 475, Walde-Hofmann 2, 288. Weniger einleuch- 
tend ist der Vergleich mit griech. czéoyo "dränge, eile’, 
anéoyopar ‘eìle’, das zu aind. sprhayati “eifert, begehrt’, avest. 
ā-spərəzatā “ег war bestrebt’, ahd. springan ‘springen’ gestellt 
wird (gegen Zupitza KZ. 36, 65, s. Hofmann Gr. Wb. 328). Un- 
sicher ist die Annahme einer -g-Erweiterung und Verknüpfung 
mit griech. лбоо; “Durchgang” (Terras Zeitschr. 19, 123). Un- 
wahrscheinlich Verwandtschaft mit nepeeuna (в. d.), oder čech. 
Praha ‘Prag’, poln. ON. Praga, die besser zu kslav. pražiti 
“rösten, brennen’ zu stellen sind (Baudouin de C., gegen Preobr. 
2, 107, Mikkola Ural. Gr. 3, 38). 


порбда Т. “Gattung, Art’, zu род. 
порбда II ‘Paradies, nur aruss. poroda (Svjatosl. Sbornik a. 


1073, Nestor Žit. Borisa і Gleba, Feodos. Peč., в. Srezn. Wb. 2, 
1208 ff.), abulg. poroda лаойфыоо:; (Supr.). Geht jedenfalls zu- 
rück auf griech. zagdðersoç und ist cher volksetymologisch um- 
gestaltet nach nopóða I. als Entlehnung aus einem mgriech. 
лаойбёт = лаойбето; (Verf. IORJ. 12, 2, 268, Grs1Et. 157). 


порбжний "eer", ukr. poróžnyj, wruss. poróžnij, aruss. por %ono, 


poln. próżny dass.|| Es liegt nahe, an Verwandtschaft mit aruss. 
ротогдьтъ dass. (Nestor Zit. Feodos. u. a., в. Šachmatov Očerk 
148), abulg. ргагйьтъ Quotoo;, doud", Zomuo; (Ostrom. Supr.), 
bulg. prázen, prázden, skr. prâznî, prázam, prázna f., sloven. 
prázen, prázna, čech. prázdný, prázný, slk. prázdny, osorb. 
prózdny, prózny, nsorb. prozny zu denken. Als Grundformen 
kommen für letztere *porzdənə, für erstere Formen *porzdənio- 
in Betracht (s. aueh Torbiörnsson 2, 61). Weitere Beziehungen 
unklar. Ganz unsicher ist die Heranziehung von griech. оларуйо 
“strotze, sehwelle, begehre heftig’, lit. sprógstu, sprógti “platzen, 
knospen’ u.a. bei Matzenauer LF. 13, 192 ff. Zu dieser Sippe 
s. Hofmann Gr. Wb. 326. 


nópos “Bulle, Stier’, Ostrußl., “unversehnittener Eber’, Pskov, 


Perm, Vjatka, "uneergchnittenes, zahmes Renntier’, Sibir. (D.). 
порозовать “brünstig sein’, aruss. poroza " Hammel", kslav. praz» 
“aries’, skr. prâz "Widder", sloven. prâz dass. || Мап nimmt Ver- 
wandtsehaft mit nopocřnorx (в. d.) an, wobei idg. *pork- neben 
*porĝ- läge, s. Uhlenbeek PBrBtr. 22, 199, doch beweist das von 
Uhlenbeck verglichene ndl. varken ‘Schwein’, mnd. ferken nicht 
idg. ĝ, s. Agrell Zur bslav. Lautg. 11. Nach Vaillant RES. 15, 236 
ist *porz% im Auslaut durch *kanorza beeinflußt (s. кнороз). Noch 
weniger annehmbar ist die Annahme einer Entlehnung aus got. 
*farza, nhd. Farre ‘Stier’, ahd. farro (gegen Brandt REV. 23, 
304). Zweifelhaft sind anch die Vergleiche mit armen. oroj 
"Lamm", das zu lit. éras ‘Lamm’, griech. Zoigo; *ВӧеКеіп? ge- 
stellt wird (gegen Scheftelowitz ВВ. 28, 298; s. Lidén Armen. 
Stud. 23ff., Petersson Archiv 36, 147), oder mit griech. слёохо 
“dršnge?, ozéoyouar "ele, aind. sprhayati “eifert, begehrt eifrig’ 
(gegen Petersson с. 1.). Vgl. auch oben s. v. пбрзный. Lautlich 
unmöglich ist Zusammenhang mit nhd. Borch, Barch "eer. 


порбк — порбть 409 


кае: Eber’ (gegen Matzenauer LF. 14, 81), в. oben unter 

бров. 

порбк С. deg “Laster’, агизв. abulg. poroke “Tadel (Supr.). Zu 
no- u. рок als ‘das Gerügte', vgl. пориціть “тйдеп', s. Traut- 
mann BSI. 243, MiEW. 274. 

пброк ° Belagerungsmasehine, Mauerbrecher’, агивв. porok» (Novg. 
1. Chron., Laurent., Hypat. Chron., s. Srezn. Wb. 2, 1212 ff.), 
čech. slk. prak ‘Schleuder’, apoln. prok (в. Brückner EW. 437), 
osorb. nsorb. prok ‘Schleuder’, osorb. prokaé ‘schleudern’, nsorb. 
prokaś dass. Vgl. auch праща. || Ursl. *por-kə wird zu *perọ, 
*perti ‘schlage’ gestellt (в. nepý, Перӯўн), в. Brückner EW. 437, 
Lang LF. 43, 228 ff., M-Endz. 3, 209. Nicht überzeugend ist die 
Verknüpfung mit aind. paraçús Веі”, griech. zéłexv: “Beil, 
lesb. ‘Hammer’, die als Entlehnung gelteu (vgl. babyl.-assyr. 
pilaqqu °Stilett', s. J. Schmidt Urheimat 9, Kretschmer Einl. 
105 ff., Hofmann Gr. Wb. 259, Boisacq 761 gegen Matzenauer 
LF. 13, 186#.). Wäre auch slav. *ре[(е)зъ. 


порбм С. -óma ‘Fähre’, ukr. wruss. poróm, aruss. porom», bulg. 
pram, skr. präm G. prāma, čech. prám, slk. prám, poln. prom. 
Urverw. mit anord. farmr ‘Last, Fracht, Bürde, Inhalt’, ahd. 
јатт, mhd. varm "Nachen, Fähre’, weiter zu griech. леойо 
"dringe durch’, лооӣиб: ‘Übergang, Mecrenge, ahd. faran 
‘fahren’ (в. перёть, пру), vgl. Persson 641, Trautmann BS1. 216, 
Torp 229, Holthausen Awn. Wb. 56, Fick 1,475ff., Brandt 
RFV. 23, 303. Entlehnung aus dem Germ. (Hirt PBrBtr. 23, 
336) ist nicht anzunehmen, s. Kiparsky 81. Һа” Prahm ‘Fähre’ 
ist čech. Lehnwort. Es findet sieh als Entlehnung in frz. prame, 
mnd. pråm, па]. praam. Aus letzterem stammt russ. прам dass. 
bei Peter d. Gr., s. Smirnov 235, Franck-Wijk 519. 

noponop, s. npanop. 

поросёнок G. -нка, pl. поросята ‘Ferkel, ukr. wruss. porośá, 
aruss. porosja, kslav. prasę, -ete, bulg. prasé, skr. prâse G. 
pràseta, sloven. prasè G. praséta, čech. prase, slk. prasa, poln. 
prosię, osorb. proso, prosatko, nsorb. prose, polab. porsq. | Urslav. 
*porsę, -ete urverwandt mit lit. ра? аз “Ferke, apreuss. parstian 
n. ‘Ferkel’, lat, porcus т. ‘таһтеѕз Schwein’, griech. zóoxos 
(nach Varro, vgl. aber G. Meyer От. Gr.3 232 Anm.), ahd. far(a)h 
‘Ferkel’, ehotansak. past (aus *parsa-), kurd. purs (s. Morgen- 
stierne bei Specht 34), mir. orc “junges Schwein’, s. Trautmann 
Apr. Sprd. 408, BSI. 207, Specht с. 1., Walde-Hofmann 2, 341. 
Aa aq Archiv 4, 579, Meillet-Ernout 926, Pedersen Kelt. 

r. 1, 91. 


порбта “frisechgefallener Schnee? (nur bei Matzenauer LF. 18. 
181; 14,168) halte ieh für einen Druekfehler, richtig dafür 
порбша. Das Wort fehlt bei Dal, 


порбть, порю, 2. в. пбрешь “aufschneiden, aufschlitzen”, порбть 
дичь, чужь “Unsinn reden’, ukr. poróty “zersehneiden, e. Naht 
auftrennen’, wruss. poróé, aruss. ротой, porju, ksl. prati, por)o 
"schneide, bulg. póf% “zersehneide*, skr. pòriti, pòrîm “aufschnei- 
den’, sloven. práti, pórjem "auftrennen" (e. Naht), čech. рата, 
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slk. рата, poln. próć, porzę, osorb. próć, poru, nsorb. projé. | 
Urslav. *porti, *porjọ im Ablaut zu r.-ksl. aanert “durchstich’, 
razperu = тагрот}о, weiter zu griech. леіоо (*peri6), Aor. ёлаоо>» 
*durehbohre, durchstoße’, лбоо ; ‘Durchgang’, got. faran fahren’, 
s. Meillet MSL. 19, 135, Trautmann BSI. 206, Matzenauer LF. 
13, 190, Mikkola Ural, От. 3, 80. 


пброх G. -a ‘Staub, Pulver’, ukr. wruss. póroch ‘Staub, Pulver’, 
aruss. porochs `Staub', abulg. pracha xoviooró`, ozmoóó; (Ost- 
rom., бирг.), bulg. prach($b, skr. ргёһ G. prâha, sloven. prâh 
С. рг@һа, čech. slk. prach, poln. osorb. nsorb. proch; dazu no- 
póza “lockerer, bei Windstille gefallener Schnee’, Arch. (Podv.), 
Kolyma (Bogor.), порбша dass., ukr. poróša, Ablaut in sloven. 
pršéti “fein regnen’, čech. preti “sprühen, stieben, regnen’, slk. 
pršať, poln. pierszyć “sticben’. Weiteres s. unter пёрхоть, 
персть. || Urverw.: aind. pfsan-, f. pigatī ‘gesprenkelt, bunt, 
scheckig', anord. fors m. ‘Wasserfall’, lett. parsla ‘Floeke Schnee, 
Eisnadel in der Luft, Flocke Asche, Wolle’, parslas Schnee- 
flocke', perslas "Eienadel", lit. apsipuršlóti “sieh besabbern’, 
purslas ‘Schaumspeichel, hettit. papparš- ‘spritzen’; unsicher 
ist die Zugehörigkeit von aind. púrī am “Erde, Schutt’ (s. Pers- 
son 875, 908), vgl. Pedersen IF. 5, 54, Trautmann BSI. 206, 
M-Endz. 3, 176, Torp 244, Uhlenbeek Aind. Wb. 170, 174ff., 
Archiv 16, 375, Matzenauer LF. 14, 95 ff. Aus russ. porócha ent- 
lehnt ist lüd. parh dass., s. Kalima FUFAnz 26, 42. 


порохнб “faules Holz’, ukr. porochnó, čech. práchno dass., prách- 
тё “modern”, slk. práchno “Mulm’, poln. próchno ‘Moder’, osorb. 
prochny ‘morsch’, nsorb. prochnawy dass., ukr. pórochoń f. “fauler 
Baum’. Zu nópoz, з. Matzenauer LF. 14, 162. 


пӧрочи pl. "die nach dem Laugen zurückgeblicbene feuchte 
Asche’, Olon. (Kulik.). Aus Кате]. poro " Waschlauge', finn. poro 
“heiße Asche, grober Staub, Sehutt', s. Kalima 187. 


пороша “frischgefallener, lockerer Schnec’, порошйть ‘stäuben’, 
čech. prášiti, slk. prášíť, poln. prószyć, osorb. próśić, nsorb. 
prošyś, zu пброх. 

порошок ‘Pulver’, zu пброх. 


порсать, -аю “aufs Geratewohl in Stücke schneiden, zerstückeln’ 
Pskov, Sevsk (Pr.). Zu порбть ʻaufschneider. Bildung wie 
кромейть, з. Preobr. 2, 109. 


ибрскать, -аю “vor Lachen bersten, sehnauben; das Wild mit 
Geschrei aufseheuehen (beim Jagen}, anch “coitum appetere’, 
ukr. porskáty, porśkáty ‘spritzen’, wruss. pórskać ‘niesen, рїзлї- 
chen’, skr. přskati ‘spritzen’, sloven. přskati, čech. prskati, slk, 
prskať “sprühen, schnauben’, poln. parskać, osorb. porskać, 
nsorb. parskaś. || Urslav. *pərskati im Ablaut mit *porskati in 
osorb. próskać “krachen, platzen’, urverw. mit lit. puřksti, 
purkščiù “pruste (wie e. Katze}, pùrkščioti “fortgesetzt prusten’, 
purslos pl. °Spueke’, lett. purskát “ргивіеп’, pufkšt, -Su “prusten, 
sehnaufen', purkstêt, -u “pruste', в. J. Schmidt KZ. 32, 384, 
Bezzenberger BB.17,221, Persson BB. 19, 282, Buga Aist. 
Stud. 1, 176, REY. 73, 338, М-Епах. 3, 417 Е, Endzelin SIBEt. 
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20, Matzenauer LF.,.14,166f., Šachmatov ТОВ. 7, 2, 338. 
Siehe auch nópoz. Hierher auch пбрснуть “heftig schlagen, peit- 
scher’, Novgor. (D.). ` 

порт I. “grobes Gewebe (aus Hanf, Lein)', nopmxú pl. ‘Hosen’, 
порты pl. ‘Kleider’, alt, портнбй “Schneider, ukr. wruss. port 
“Tuch, Leinwand’, aruss. porte “Stück Tuch, Lappen’, porty 
Асе. pl. ‘Hosen’ (Dan. Zatočn. (12. Jhdt.) 31, s. auch Srezn. Wb. 
2, 1754ff.), abulg. protište бахос (бирг.), r.-ksl. proto iudátior 
(Georg. Mon.), bulg. portušína “abgetragene Kleider’, skr. přten 
‘leinen’, sloven. pit G. prta ‘Leinwand, Tuch’, čech. prt, poln. 
part ‘grobes Tuch, Leinwand’. || Urslav. *рътфъ zu порбть "zer. 
sehneiden, auftrennen’, s. Meillet Et. 351, Preobr. 2, 111, Mila- 
denov 539, Petersson Ат. Arm. Stud. 131. Weniger wahıschein- 
lich ist Entlehnung aus d. Turkotatar., osman. pyrty "eer, 
brauchtes, zerlumptes КЇеїй, Lumpen’ (Radlof Wb. 4, 
1313), die Deny Mél. Boyer 98 ff. annimmt. Unsicher auch der 
Vergleich mit lit. spartas “Band? (gegen Matzenauer LF. 14, 
168.). 

пбрт С. -a II. ‘Hafen, Landungsplatz’, zuerst Šafirov (1702), 
в. Smirnov 233. Entlehnt über engl. port oder nhd. Port 
(schon mhd., s. Schulz-Basler 2, 597) aus frz. port von lat. 
portus. 


Порта in Высбкая Пбрта ‘Hohe Pforte, türkische Regierung’. 
Geht wohl über frz. Sublime Porte dass. auf arab.-türk. Báb $ 
"Ais dass. (ngr. ° Y ynyd Пол) zurück, в. Moravesik Byz. Turo. 
2, 219ff. Dafür älter russ. Vrata (Nestor-Iskander, Zap, Vost. 
Otd. 2, 148), auch Роғодъ (Urk. Bajezid П an Ivan ILI, elt 
vgl. auch Unbegaun 112. 

портал "Portal, älter портел Peter d. Gr., s. Smirnov 232. 
Ersteres über nhd. Portal oder direkt aus frz. portal, die Form 
портел übər nhd. Portel (seit 1548, s. Schulz-Basler 2, 598) oder 
aus frz. portail. 


портвёйн ‘Portwein’, volkst. лортвёй G. da, Uber nhd. Port- 
wein (schon 18. Jhdt.) aus engl. Portwine "Wein von Oporto’, 
в. Sehulz-Basler 2, 606, Kluge-Götze 453. 


портер І. ‘starkes englëschen Bier’. Aus engl. porter dass., weil ев 
wegen seiner Stärke vorzüglich für Lastträger (porters) taugen 
soll, s. Preobr. 2, 109 ff., Schulz-Basler 2, 601. 


портер II. “Hauswart’, nur um 1700 (Kurakin), в. Smirnov 233. 
Über engl. porter oder nhd. Portier (18. Jhdt., s. Schulz-Basler 
2, 601) aus frz. portier. 

пбртить, порчу “verderben, verunstalten’, aruss, ispəortiti dass., 
poln. ратсіес “wegen feuchter Wärme auswachsen (Ahren, Kar- 
toffeln); faserig, holzig werden’. || Отв]. *pertštš zu порбть "auf. 
schneiden’, s. MiEW. 243. Man vergleicht auch запорток 
‘Winde und versucht уоп der Bed. ‘brüten’ auszugehen. unter 
Annahme einer Verwandtschaft mit lit. peréëti, periù “brüter’, 
lat. pariō, -ere “bringe hervor’ (Preobr. 2, 110), was weniger ein- 
leuchtet. Unsicher ist auch Beziehung zu lit. puřsti, puřsta 
‘faulen’ (Matzenauer LEF. 14, 167, Machek Rech. 21). 
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портки pl. “Нове”, в. порт I. 

mopTwonj° Geldbórse', volkst. п@ртмонет Vjatka (Vasn.). Aus 
frz. portemonnaie. Das t viell. von монёта, kaum aus ital. 
portamonete. 

портнбй "Schneider", gekürzt aus älterem портнбй швец (Verf. 
Aruss.-byz. Gesprächbuch 104), aruss. *pertenéjo *®дътьсь. Siehe 
порт 1. 

портовёс dial. пыртовёс ‘Stange zum Wischetrocknen', Smol. 
(Dobrov.). Aus *p*rtoués% zu порт I u. вёсить ‘hängen’. 

порто-франко ‘Freihafen’, aus ital. porto franco dass. 

портрёт “ Bildnis’, älter auch латрет Ust. Morsk. 1724, s. Smir- 
nov 233. Über nhd. Porträt (oft um 1700, s. Schulz-Basler 2, 604) 
aus frz. portrait, s. Preobr. 2, 110. 

Португалия “Portugal; португільский schon Trif. Korob. 
(1594) S. 60. Über nhd. Portugal oder ital. Portogallo dass. mit 
-ия уоп anderen Ländernamen. : 

портупёя “Portepee; Degen-, Säbelkoppel’, schon 1705 Kura- 
kin,8. Christiani 34, volkst. npomynéa. Aus frz. porte-épée *Degen- 
halter’, s. Preobr. 2, 110, Malinowski PrFil. 2, 458. Davon Ab- 
leitungen: портупей-юнкер °Portepeejunker', портупей-прӣ- 

P рее) рту p 
порщик “Unterfähnrich’. 

портфёль m. “(Dienst)mappe, aus frz. portefeuille. 

порты, в. порт Т. 

портьёра “Тйгуогһапр?”, über пһа. Portière (seit Mitte 19. Jhdt., 
в. Schulz Baaler 2, 602) oder direkt aus frz. portière. 

портянка *FuBlappen?, von aruss. *pertjans, s.-ksl. ргыёлъ “aus 
Lappen’. Zu *pərto (в. порт 1). 

пбручи pl. "kurze Übcrärmel am Priesterornat'. Sie symboli- 
sieren die Handfesseln des Heilands bei der Vernehmung durch 
Pilatus. Aus *porgëo zu рукй. 

порўчик ‘Leutnant’, 1701 belegt (Christiani 32). Entlehnt aus 
poln. porucznik dass., dieses wegen u aus čech. poručník, welches 
Lehnübersetzung (‘Statthalter’) aus lat. locum tenens “Leutnant 
ist (в. Schulz-Basler 2, 21). Zu поручить “beauftragen. 


пбручь f. “е. durch Regengüsse unterspülte Stelle, Wasserriß’, 
Pskov, Туе?, Smol. (D.). Zu no- u. ручёй. 


порфир “dunkelrote Steinart’. Gelehrte Entlehnung wohl über 
nhd. Porphyr (seit 1574, s. Schulz-Basler 2, 597), ital. porfiro 
aus griech. лооуоооб; “purpurfarbig’, s. Preobr. 2, 111. 


ropbúpa “Purpur-, КӧпісзтапёеГ, r.-kslav. abulg. porəfira, 
ротъ]ўта (Мат. Zogr. бауу. Kn.), r.-ksl. auch porfira, perfura. 
Aus griech. лоот%оа dass., s. Verf. IORJ. 12, 2, 268, GrslEt. 
150, Preobr. 2, 111. 


порхать, -Á “flattere°, ukr. pýrchaty, pérchaty, wruss. pýrchać 
neben ukr. pórchaty, sloven. přhati, prhniti “stieben, flattern’, 
čech. prchati, prechnouti “fliehen, spritzen’, sik. prchat' ‘fliehen’, 
poln. pierzchać, pierzchnąć “ausreiBen, flichen’. Ursl. *ръгсћ- 
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neben *psrch- wird gewöhnlich zu *porch- (в. nópoz) gestellt, 
s. Brandt RFV. 23, 295, Trautmann BS]. 206f#., Matzenauer 
LF. 14, 95ff., Šachmatov ТОВ. 7, 2, 336. Die ukr. Form mit y 
könnte Neubildung sein von einem onomatopoetischen *prch. 
Vgl. lit. spùrzdu, spùrzdeti “rütteln, flattern” (so Potebnja RFV. 
4, 221). Siehe auch népzombs. 

пбрхлый ‘locker, bröcklig, mürbe’, sloven. zët “Moder, Staub’, 
р?ҺӘә, р? Ма ‘morsch’, pthək, -hka “mürbe’, čech. slk. prchlý “un- 
gestüm', poln. parch “Grind, Krätze’. Zu порхіть, пброх, в. 
Trautmann BSI. 206 ff. 

порцелиный ‘porzellan-’, nur Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 233. 
Wohl über ndl. porcelein oder älter nhd. porzelein (1598, в. 
Schulz-Basler 2, 606). Sonst dafür фарфбр (в. d.). 

порцибн “Stück, Anteil, Ration, schon порцыон а. 1705, s. 
Christiani 44. Wohl über nhd. Portion (16. Jhdt., в. Schulz- 
Basler 2, 602) aus lat. portið. Gebräuchlicher: пбрция “Portion’, 
belegt 1711, Peter d. Gr. s. Christiani 44. Viell. über poln. porcja 
aus gleicher Quelle, s. Preobr. 2, 111, Smirnov 233 f. 

пбрча ‘Verderbnis’. Aus *pərtia, zu пбртить. 


порчак, -ká “Zackenschote, Bunias orientalis’, Südl., (D.), ukr- 
porčák dass. Turkotatar. Entlehnung aus der Sippe von osman: 
burčak ‘Erbse’, vgl. oben бурчак, 6ypuýe. 

пбршщень І. G. -wuna ‘Kolben’, techn., soll nach Preobr. 2, 111 
zu порхӣіть gehören. 


поршень 11. б.-шня, pl. пбршни ° Art FuBbekleidemg der Bauern 
aus einem Stück umgebogenen Leders (an der Seite mit Riemen 
am Fuß festgebunden}, dial. пбрушень Astrach. (D.), auch 
пброшень (D.; Šachmatov Očerk 279). Nach Sobolevskij ŽMNPr. 
1914, August, S. 359ff. aus *porčni von *рьт% (порт І.) “Lap- 
pen’. Weniger glaubhaft ist Verwandtschaft mit љоросёнок 
(gegen Gorjajev Dop. 1, 37). 

посаг ‘Heirat’, Tveé, auch “Mitgift, Westl. (D.), ukr, pósah 
‘Mitgift’, wruss. posáh m., posáha f. “Mitgift, aruss. posage 
‘Heirat’, posagati ‘heiraten’, kslav. роѕадъ ‘nuptiae’ (Apost. 
Slepč.), s.-kslav. розадай ‘nubere’, mbulg. sagati yangu, čech. 
posah ‘Mitgift’, poln. posag dass. || Wird verglichen mit lit. sèkti, 
зей, segiaŭ "heite, Iter. sagýti, sagaŭ dass., sãgas “Schleife, mit 
der Leinwand auf der Bleiche befestigt wird’, sagà “Klammer, 
Sehnalle', apreuss. sagis “Schnalle', іг. suanem “Seil, Tau 
(*sogn-), s. Matzenauer LF. 13, 181, Brückner KZ. 45, 318ff. 
Zur Sippe s. Trautmann BSI. 252, Арг. Sprd. 416#. Vgl. aueh 
присяга, -сягйть. 

посад ‘Vorort’, oft a. 1517 u. später (Unbegaun 113), посідские 
люди “Einwohner е. Vorortes, Handelsleute’, apoln. posad ‘sub- 
urbium’ (s. Jagić Archiv 13, 300). Zu no- und сад, садйть, 
urspr. ° Ansiedlung’. 


1O0CAKÓHMÄ ‘stellvertretend’, п. oméu “Stellvertreter des Vaters’, 
п-ая мать ‘Stellvertreterin der Mutter’ (bei einer Trauung). Zu 
посадить ‘setzen’. Kaum zu nocáe (gegen Preobr. 2, 111). 
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поселюга f. Koll. “Bezeichnung neuer Siedler іп Sibirien durch 
die alten Еіпуоћпег”, Zelenin Živ. Star. 1904, 1, 60. Zu noceaá- 
нин ‘Siedler’, ceaó (в. d.). 


посетить ‘besuchen’, 1. sing. посещў (mit kslav. 47°), ukr. posi- 
tútu, abulg. posětiti, posšštg ёлттхёлтєтдоє (Mar., Euch. Sin.). || 
Wohl abgeleitet von *sét% "Gast", das als urverw. zu griech. 
ётаоос “Gefährte’, ётаіоа “Gefährtin’, neben griech. homer. 
Рёттс “Angehöriger, Freund’, elisch Zéraç, lit. svečias, svētie 
‘Gast gestellt wird. з. Solmsen Unters. gr. Lan, 203 ff., Hof- 
mann Gr. Wb. 97, Preob~. 2, 114. Über das mitunter damit 
verglichene lat. satelles “Leibwächter, Trabant’, das man für 
etrusk. hält, vgl. Walde-Hofmann 2, 481. Etymologisch ver- 
schieden von posčtiti ‘besuchen’ sind abulg. sětiti se “sich er- 
innern’, skr. sjëćati se dass. Man verglich sie mit lit. saisti, saičiu 
“deute Zeichen, prophezeie’, vgl. dazu Osthoff BB. 24, 158 ff. u. 
unter сётовать. 


NOCB ‘fähig, geeignet, nützlich’ alt, aruss. poszu% ‘fähig’, роѕігьпъ 
“fähig, nützlich’, posivóje “Wohlstand? (Srezn. Wb. 2, 1233 #.), 
ksl. ровїтъпъ yoñcuuəoç. || Man vergleicht gewöhnlich aind. çévas 
“traut, freundlich, lieb’, çirás “vertraut, lieb, heilsam’, ahd. kiwo 
“Gatte, hiwa Gattin’, pl. h(wjun “Eheleute, Dienst boten’. lett. 
sëng “Weib, Ehefrav’, lat. civis ‘Bürger’, s. Matzenauer LF. 20, 
2f., Walde-Hofmann 2, 224 (wo Weiteres), Holthausen Awn. 
Wb. 116, Torp 88. Bedenken bei Osten-Sacken IF. 33, 197. 


пбсконь f. “männlicher, tauber Hanf’, (schon Domostr. K. 53) 
ukr. póskiń G. póskonwu, plóskiñ, wruss. poskońńá f., sloven. 
ploskovnáca, čech. poskonek, poskonný, poln. ріозкой, apoln. 
ptoskomek (Rej). | Urslav. *розопь wurde dial. zu *ploskonb 
уі. durch Einfluß von *ploskə (з. плбекий). Die Form *ровКоль 
wird als urverw. gestellt zu lett. paskani, paskanas, pastęenāji 
dass., ahd. faso “Franse nhd. Faser, griech. лётхо- n. ‘Rinde’, 
s. Buga bei Preobr. 2, 112, M-Endz. 3, 100. Jedoch wird das 
griech. Wort (aus *zéxgxos) mit лёхо “Felľ verbunden, ahd. 
jaso zu nácmo gestellt, s. Boisaeq 775, Hofmann Gr. Wb. 265. 
Ganz abweichend ist die Herlcitung von *розќопь aus *poskopnb 
zu скопйть “verschneiden’, als “gelter, tauber Нап? (во Kcštiál 
Zeitschr. 7, 380ff.). Vgl. ostfries. 184 hemp dass. von güst “un- 
fruchtbar’, nhd. tauber Нат}, sehwed. gal(l)ra hampa (Hellqvist 
1. 268), weil der männliche Hanf (canabis sterilis) keine Samen 
hervorbringt (s. Marzell Wb. 1,778). Unrichtig, wegen der 
Formen ohne L, ist die Herleitung aus *ploskons von *ploske 
(gegen Brückner EW. 422). 


ПосКҮЛПЫЙ “garstig, widerlich, dürftig, auch лаекудный, в. 
скўдный. 


пселе Ртаер. е. Gen. “darauf, danach’, Adv. ‘später’, dial. pósa, 
onosl á. ukr. pisPá ‘später’, wruss. posl’ á ‘später’, aruss. poslë 
Perejasl. Chron. а. 1152 (wofür Laur. Chron. poslědi), poslo Smol. 
Urk. 1229. poslě Novgor. 1. Chron. а. 1259 s. Srezn. Wb. 2, 1243, 
8.-ksl. poslč, bulg. pósle (Mladenov 495). || Wegen des ukr. š setzt 
Sobolevskij RFV. 66, 401, Lekcii 87 ein *posslë an und sieht 
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darin po-, ap (alter neutr. {-5%.) und die Partikel 1. Andere 
Kasusformen дев idg. *ki-, *ke-Pronomens sucht man in dial. 
nocýausa, посўлича, посўль, посўля (Kursk), посля dass. (D.), 
s. Preobr. 2, 113. Weniger empfiehlt sich die Auffassung als 
*pos-lě (Łoś RS. 4, 244, Mladenov 495, vgl. пӧздний) und Ver- 
gleich mit aind. paçcå “hinter, hernach’, avest. pasča ‘postea’, 
weil so das ukr. i nicht erklärt wird. Wegen der spärlichen Belege 
{йг после im Aruss. wurde oft Herkunft aus älterem роѕіёбь 
(в. след) erwogen (vgl. Osten-Sacken Archiv 32, 130, Brugmann 
Grdr. 2, 2, 734, Preobr. 2, 113). Das ukr. i bleibt aber in diesem 
Fall unerklärt. 


послёдний ‘letzter, aruss. abulg. poslëdsn% ёсхатос (Ostrom. 
Supr.), Ableitung von агизв, abulg. в.-Кв]. poslědə ‘postea’, 
aruss. oft poslčdi (Srezn. Wb. 2, 1247 ff.), dazu aruss. poslëze, 
r.-ksl. poslčžde. Vgl. след. : 

пбелух “Zeuge’, aruss, abulg. posluch%* ийоту; (Пагіоп, Supr.). 
Zu слух “Gehör: "der zugehört hat’. 

поеббие “Hilfsmittel, Unterstützung’, пособить ‘unterstützen’, 
ukr. wruss, posóba ‘Hilfe’, aruss. abulg. posobs “alius alium se- 
quentes’, posobije aovupayla (Supr.), čech. působ “Art u. Weise’, 
zpusob “Art, Weise’, (z)působiti (Бе)жігкеп, verursachen’, slk. 
pósobiť ‘wirken’, poln. sposób "Art, Weise’. || Ableitungen von 
po sobě (zu себё). Hierher auch гасобь, ocó6a, s. М ҮҮ. 331 ff., 
Sobolevskij RFV. 71, 449, Holub-Kopečný 306. 


H 


посбл С. послі *Abgesandter, Gesandter’, ukr. роѕбї, aruss. ksl. 
possls, čech. posel, slk. posol, poln. posel G. posla, nsorb. pósot 
G. pósła. Zu слать ‘senden’. 

пбсолопь Adv. “nach dem Lauf der Sonne, von Osten nach 
Westen’. Aus *po-sslno zu сблнце. 


пбсох І. G. -a “Stab, Bischofsstab’, посошбк demin. (davon FN. 
Посошкбв), aruss. abulg. ровосһъ (Supr.), zu соха "Ant, Haken, 
Pílug (в. а.). 


пӧсох П. demin. посошбёк "Gläschen Branntwein zum Abschied' 
(Ме? п.). Zu пбсох І. "Wanderetab", eigtl. “Trunk auf die Wander- 
schaft’. 


HOCIIOJIPCTBO "Gemeinschaft, einfaches Volk’, veralt., Peter d. 
Gr., в. Smirnov 234. Aus poln. pospólstwo dass., zu pospolu “zu- 
sammer’, spolu dass. (в. пол “Hälfte). 


пост І. G. -á “Fasten’, ukr. pist G. póstu, aruss. abulg. posto 
употеѓа (Ostrom., Cloz., Supr.), bulg. post, skr. pôst, röst, sloven. 
òst G. pósta, čech. půst, slk. pôst, poln. post, osorb. róst, nsorb. 
spół. || Entlehnt aus ahd. fasto dass., s. MiEW. 260, Uhlenbeck 
Archiv 15, 490, Janko Slavia 9, 352, Kiparsky 261, Rudolf Zeit- 
schr. 18, 270%., v. Wijk Archiv 36, 339 #. Eher mährisch-pan- 
nonisches Lehnw. als balkangerm. ; Urverwandtschaft von *posta 
und ahd. fasto ist abzulehnen (gegen Berneker IF. 9, 364, Mla- 
denov 496). Daneben: поститься ‘fasten’, ukr. postýty, aruss. 
abulg. postiti sẹ vnoreúeiw (Mar., Zogr., Euch. Sin.), bulg. 
post (ве), skr. pòstiti, čech. postiti (se), slk. postit’ sa, osorb. 
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posćić(so), könnte aus ahd. fastên “fasten', got. (sik) fastan zu 
ahd. festi “fest? stammen, aber auch slav. Denominativum zu 
*розфъ sein, в. Kiparsky с. 1l., Stender-Petersen 430 ff. 


пост II. ‘Posten’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 234. Aus frz. poste 
von ital. posto, vlat. positum, s. Christiani 36. 

постать f. “Acker, Feld; Strich e. Ackers, der vom Schnitter 
auf einmal gefaßt wird’, Kursk, Tamb., Jarosl., Novgor., Perm, 
Sibir. (D.), ukr. póstať, wruss. póstać, aruss. ksl. postato uégos, 
skr. pöstât “Reihe (bei der Ernte), wohl als *Festgelegtes' zu 
no- u. стать, в. Preobr. 2, 113. š 


постёль G. -ёли "Bett, Lager, dial. постёля, auch постлаңь f. 
Vjatka (D.), ukr. postáľ G. postéli, ksl. postelja atowuvý, bulg. 
postélka, skr. pòstelja, sloven. póstelja, čech. postel, slk. posteľ, 
poln. pościel, nsorb. póstol, póstola, polab. püstéla. Zu no- u. 
стелю, стлать. 


постепенный ‘allmählich’, urspr. ‘stufenweise’, zu стёпень. 
постила, в. пастила. 
ПОСТЙТЬСЯ ‘fasten’, в. пост І. 


пбстное молокб "Bum, Klosterspr. (Melnikov 3, 345). Eigtl. 
‘Fastenmilch’, zu пост. 


постбла “Art Sandale aus ungegerbtem Leder, Südl., Westl. 
(D.), ukr. postil G. postołá dass., bulg. postál (Mladenov 496), 
skr. pòstô G. pòstola, sloven. póstot С. postóla, poln. postol ° Bast- 
schub’. || Wird öfters als Entlehnung aus osman. postal “Pantoffel 
(Radloff Wb. 4, 1291) angesehen, neben dem osman. krimtatar. 
post "Leder, Haut” aus npers. mpers. розі “Fell vorliegt (Horn 
Npers. Et. 75), в. MiTüEl. 2, 144, Lokotsch 133, Gorjajev EW. 
276. Andererseits denkt man an idg. Herkunft (*pod- + *tol-) 
und vergleicht aind. padatalē du. “Schuhsohlen’, vgl. noð- und 
mao, 8. dazu Potebnja bei Preobr. 2, 113, Mladenov 496, Pogodin 
Sledy 201 ff. Das lett. pastala ‘Sandale’ u. estn. pastal dass. sind 
jedenfalls russ. Lehnwörter, s. Thomsen Ber. 207, M-Endz. 3, 
106. 


пострёл G. -a ‘mutwilliger Mensch, Galgenstrick’, urspr. 
‘schnell, flink’, zu стрела ‘Pfeil’, s. Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 1, 
S. 18, Preobr. 2, 114. 


пострбмка “Strang, Zugstrang’ (am Anspann), auch пострбика, 
посторбнка, ukr. postorónok, -nka, neben postorómok (Рт.), 
wruss. postrónka, postrónok, čech. postramek, postrančk, poln. 
postronek, osorb. postronk, nsorb. póstronk, kaschub. pæstrònk. || 
Man denkt gewöhnlich an eine Ableitung von *po storně “an der 
Seite” als “Seitenriemen des Pferdegeschirrs’, в. Šachmatov 
Očerk 155, Torbiörnsson 2,73, Brückner EW. 432, Holub- 
Kopečný 287ff. In diesem Falle müßten die russ. Formen mit 
-ro- aus dem Poln. entlehnt sein. Das m will Torb. durch An- 
passung an ukr. stromýty "durchstecken" erklären. Die Annahme 
einer Verwandtschaft von лострбмка mit cmpéma (Preobr. 2, 
114) würde Umgestaltung nach сторон@ in allen andern slav. 
Sprachen voraussetzen. Andere vergleichen ahd. stroum, strom 
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“бей” und струна (Persson 788, 891#.), vgl. auch Petersson 
BSI. 81, der an простерёть (в. d.) anknüpft. Zweifelhaft ist die 
Annahme einer Entlchnung aus mhd. strance ‘Strang? (gegen 
Matzenauer LEF. 13, 182). 


постыЛлый ‘widerlich, gleichgültig, unlieb’. Zu стыть ‘abkühlen, 
kalt werden’ 

посуда “Tisehgeschirr, Kochgeschirr’, dial. "Boot, Nordwestl. 
(D.), ukr. posúda f., pósud m., sloven. pos6da. Zu cocýð, сўдно. 

посул С. -a ‘Schmiergeld’, zu сулить "bieten, versprechen’. 

посяг G. -a “Heirat, Hochzeit’, посягйть "e, Anschlag ausführen; 
e. Ehe schlicßen, feiern’, zu -слгать (в. d.). Vgl. auch посӣг. 

пот G. nóma ‘Nchweiß’, ukr. pit С. роіи, aruss. abulg. poto ідоф; 
(Ostrom. Supr.), bulg. pot, skr. рб! G. pòta, sloven. pôt G. рбіа, 
čech, poln. slk. роѓ, osorb. pót G. pota. || Ablautend: ursl. *poktos 
zu *реКо ‘backe’. Formell entspricht kymr. poeth ‘heiß’. Zur Bed. 
vgl. lit. prãkaitas Schweiß’, Казиз dass. neben kartimu, Кайт 
“erhitzen, heiß machen’, kaisti, kaistù “heiß werden’, в. Zupitza 
KZ. 35, 266, Meillet Et. 297, Meillet- Vaillant 129, Mikkola Ursl. 
Gr. 1, 162, RS. 1, 162. 


потакать ja sagen, boipflichten', потакать “Nachsicht üben, 
gut heißen’, aruss. potaka ‘Nachsicht’ (Bibel 1499), potakor(»b)- 
nik» “nachsichtiger Mensch’ (Razor. Mosk. Gos. 25, s. auch 
Srezn. Wb. 2, 1286), čech. potakati “bejahen’, poln. potakiwac. || 
Ableitungen von tako ‘во, ја’ (в. max), vgl. Preobr. 2, 115, Holub- 
Kopečný 288. Eine seminaristische Bildung ist лотаканция 
‘Nachsicht? (Zelenin RFV. 54, 116), unter Einfluß von lat. 
tolerantia. 

поталь f. *Flitter-, Rauschgold', r.-ksl. petale (Putjat. Men. 
11. Jhdt.). Aus mgriech. лєт@йг(о)>, zu griech. zméra)o> ‘Blatt, 
Platte’, s. Verf. GrslEt. 148, Matzenauer 405. Kaum zu т@ять, 
талый (gegen Gorjajev Dop. 1, 37). 

потасовка ‘Prügelei’, urspr. ‘Verwirrung’, zu тасовйть ‘mischen, 
mengen’ (von Karten) aus frz. tasser “schichten. Unrichtig ver- 
bindet es Gorjajev EW. 277 mit dial. masám» “schelten, schla- 
gen’, ksl. tẹzati se (в. dagegen Preobr. 2, 115). 

потатуй “Jabruder, nachgiebiger Mensch’. Man denkt an Zu- 
sammenhang mit потёкать. Daraus wäre *потакуй entstanden 
mit Angleichung des k an das ё, в. Goiaice Dop. 1, 37. Oder 
zum folg.? 

потатуйка *Wiedehopf, Upupa epops’. Viell. liegt Lautnach- 
ahmung zugrunde, wie bei griech. тото ` уйай& Hesych, lit. 
tūtúoti tuten’, tutlğs, tutùtis “Wicdehopf’, ags. bútam "e, Ton aus- 
stoßen, nhd. tuten oder griech. тобтіс̧` ó хбӧтторо; Hesych, 
taútrasos’ боз; ло1б. тартёас' aùłàz peyda: Hesych (s. Hof- 
mann Gr. Wb. 379, Gorjajev Dop. 1, 37). Vgl. auch удбд. 

потатура “Griesgram, mürrischer Mensch’, auch nomomýpa 
Kašin (Sm.). Etwa zum vorigen? 

поташ G. -á *Pottasehe, kohlensaures Kali, schon Kotošichin 
164, auch Peter d. Gr., s. Smirnov 234. Aus ndl. potasch (seit 
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1598) oder nhd. Pottasche, zu Pott “Topf, weil Laugensalz durch 
Kochen von gebrannten Pflanzenteilen in einem Topf gewonnen 
wurde, s. Kluge-Götze EW. 453 Е., Preobr. 2, 115. 

TOTBÝpCTBO ‘Nachsicht, Verwöhnung’, потвбры pl. "Zanberet, 
потворйть 1. “verwandeln, bezaubern’, 2. “als etw. anerkennen’, 
ukr. potvir G. potvóru, f. potvóra ‘Ungeheuer’, wruss. potvóra 
‘Verwöhnung’, potvorié verwöhnen’, aruss. potvoriti “verbessern, 
neu einrichten, bezaubern’, potvora "Zauberei", čech. potvora 
‘Ungeheuer’, poln. potwór m., potwora f. "Ungeheuer", zu meo- 
púmbs wie lit. padaraī "Zauber" zu darýti “macher, s. Buga bei 
Preobr. 2, 116. 

потебня “lederner Sattelflügel’, ukr. potebńá dass., auch FamN. 
Потебня, zu тебенёк (в. 4.), vgl. Potebnja RFV. 5, 239. 

потентат, -a “Machthaber, Gewalthaber’, oft seit Kotošichin 
33 im 18. Jhdt., Šafirov, s. Smirnov 234 ff. Über nhd. Potentat 
(seit 16. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 622) aus lat. potentatus "Ober. 
herrsehaft? von potens “mächtig. 

потёри “Ausfalltor, aus frz. poterne “Schlupfpforte’, afrz. po- 
sterne von lat. posterula “Hintertür’, в. Matzenauer LF. 13, 182, 
Gamillseheg EW. 711. 

потерчўк ‘сіп eines unnatürliehen Todes gestorbenes Кіпа”, ukr. 
poterčá, poterčátko. Zu (no)-mepšms “verlieren, в. Zelenin Živ. 
Star. 20, 359 ff. 

потималка “°Bast(wiseh) zum Waschen von Geschirr", Kašin 
(Sm.). Dunkel, etwa zu múmumbca; утімиться? 

потйр “Abendmahlskelch’, aruss., r.-ksl., s.-ksl. ройтъ лото» 
(Anton Novgor. (L.) 28). Aus griech. zorñotoz dass., в. MiEW. 
260, Verf. GrslEt. 159, ТОВ. 12, 2, 268, Preobr. 2, 116. 

пбтка. “kleiner Vogel, bes. Singvogel', Vologda, Vjatka (D., Vasn.), 
aruss. potka (Dan. Zatočn. (12. Jhdt.) 26), ksl. potoka. Zu nmúųa. 
Hierher wohl auch nómxa ‘membrum virile Pskov (1).), wruss. 
pótka (Nos.). Zur Bedeutung vgl. bulg. kur, skr. Ёйгас dag, 
lit. bybis dass., aber slk. bibic ‘fringilla’, s. Mladenov 28, Belić 
IORJ. 8, 2, 395 Е. Vgl. auch Brückner Zeitsehr. 6, 302, KZ. 45, 
З mit unberechtigten Zweifeln ап der Bed. der ostslav. Wörter. 
Eine Entlehnung aus dem Litauischen ist (gegen Karskij RFV. 
49, 16) nicht anzunehmen. 

IIOTÓK, I. -a *GieBbach, Strom’, ukr. potik G. potóku, aruss. abulg. 
potoka ye(uaoooç, bulg. potók “GießBbach’, skr. pòtok, sloven. 
pótok, čech. slk. potok, poln. potok. Zu mert, ток. 


ПОТОК 11. “Verbannung, Vertreibung’, alt, aruss. potoka dass. 
(s. Karskij RP. 94). Wird zu ткать, ткнуть als ° AusstoBung* 
gestellt, з. Preobr. 2, 116. Besser zu точить (в. d.), vgl. зато- 
чить “verbannen’. 


потолбк б. -лка, dial. G. потолбка °bretterne Zimmerdeeke', 
vgl. auch wruss. potolók. Wohl aus *potolsks* zu *tolo " Boden". 
Vgl. lit. patalas “Bettgestell’, apreuss. talus ‘Fußboden’, aind. 
talam n. "Fläche, Ebene’, talas dass., ahd. dilla " Brett, Diele’, 
lat. tellūs f. “Erde, ir. talam "Erde", s. Trautmann BS1. 321, Zu- 
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baty Archiv 16, 417, Pedersen Kelt. Gr. 1, 132, Specht 23. 
Vgl. притолока, тло. ` 

потбмок С. -mxa "Nachkomme, потбмство °Nachkommen- 
schaft’, aruss. роїотъЁъ, bulg. potómsk, potómec, čech. potomek, 
slk. potomok, poln. potomek. || Ableitung von aslav. *ро tomb 
“danach, später, s. Mladenov 498, Preobr. 2,117, Holub- 
Kopečný 288. 

пбтоп "Getrampel, Nordgrr. (D.). Zu тбпать ташро». 

пӧторок G. -рка °Sehlag', Pskov, Ostaškov (D.), потбркать 
“schlagen, stoßen’. Zu тбркнуть, тбркать. 

поторбча, auch потордчь f. °Ereignis, Erzählung’, Westl. (D.). 
Aus *роѓътбь zu тбркать “schlagen” als “Kasug’? Nicht über- 
zeugend ist die Verknüpfung mit lit. tařti, tariù ‘sagen’, pratarkne 
“Vorwort (gegen Matzenauer LF. 13, 183). 

пототура, в. nomamýpa. 

потрафить “treffen, passen, jemandem etwas nach Wunsch 
machen’, schon 1701, Peter d. Gr. s. Christiani 55. Aus poln. 
potrafić dass., vgl. трафить. 


потрёбпый ‘notwendig’, в. трёбовать. 


пбтрох ‘Eingeweide’, лотрошйть “Fingeweide herausnehmen’, 
ukr. patrocháty, wruss. pátrošić, poln. patrochy pl. f Wohl zu 
bulg. trochá “Krümchen, Bißchen’, skr. troba, " Brosamen', sloven. 
tróha “Splitter, BiBehen', čech. troch, trochet “е. wenig, slk. 
trocha, poln. trocha, trochę dass., osorb. trocha, nsorb. ¿šocha. 
Ähnlich: poln. podróbce, podrobki pl. ‘Eingeweide’ zu дробь, в. 
Brückner EW. 576, KZ. 43,308, Preobr. 2, 117. Eigtl. "die kleinen 
Teile eines gesehlachteten Tieres, die zusammen gekocht werden’. 
Vgl. nhd. Gänseklein. Kaum annehmbar ist die Auffassung als 
*ро-{т-осһъ, zu терёть ‘reiben?’ (gegen MiEW. 352#.). 

потупить (взор) ‘senken (d. Blick, Augen). Man vergleicht 
gewöhnlich lit. tupëtz, tupiù “hoeken, kauern’, tùpinti “kauern 
machen, lett. tupêt, -u “hocker, griech. ë¿wzozd: “kauernd, 
hoekenď’, s. Prellwitz? 146, Boisaeq 259, Jagi* Arehiv 20, 370, 
Rozwadowski RS. 2, 110. Es muß aber eher ein Zusammenhang 
bestehen mit *{оръ (в. ттупбй): “den Bliek stumpf machen’. 

потурбй “Maulwurf, Kaluga (REV. 75,245). Etwa zu пот 
*SehweiD' u. рыть “ртареп 3 

пбтчевать, пбтчую “boewirte', auch пбтчивать, dial. пбшто- 
вать, пбщтую dass. Мап denkt ап еіп *poëbšëtoati, vgl. r.-ks1. 
počbščivati (zu *čəstiti) bei Greg. Naz., s. Sobolevskij ГеКей 
82ff., RFV. 14, 159#., upotščivati Domostr. Zab. 49, в. Potebnja 
Archiv 7, 485. Vgl. auch skr. počàstiti *bewirten'. Ähnlich Grot 
Fil. Raz. 2, 446, RFV. 15, 5, der von po*btevati ausgehen will, 
s. auch Jagić Arehiv 7,485, Preobr. 2, 117. 

похабить ‘verderben, verwöhnen’, похл@бный “unzüehtig, un- 
brauchbar, garstig, schlecht’, dial. “temperamentvol? (von 
Pferden), Olon. (Kulik.). Zu r.-ksl. chabiti “verderber’, chabenb 
*elend” (s. zá6umb), ukr. ochábyty verderben’, bulg. chabé "ver. 
derbe’ usw., s. Berneker EW. 1, 380. 
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похёрить ‘durchstreichen, vernichten, ungültig machen", Ur- 
spr- seminaristischer Ausdruck, von dem Buchstabennamen 
zep, einer Abkürzung von zepysúm (в. d.). Vgl. ‘владыка реше- 
ние консистории синим тером перечеркнули?' (Leskov 
Soborjane), auch гахёрить "krenzweise durchstreichen’, Kašin 
(Sm.), vgl. Preobr. 2, 118. Unrichtig MiE W. 86 als “тета”; ab- 
zulehnen auch die Herleitung von griech. xëtoó@%,, -бодоп “über- 
wältigen’ (gegen Matzenauer LF. 7, 218). 

похлёбить, похлёбствовать ‘schmeicheln’ (D.), ukr. pochlibu- 
váty, čech, pochlebovati, poln. pochlebi“, pochlebiać, pochlebować. || 
Ableitungen уоп *ро chlěbě iti oder dergl., “nach seinem Brot 
(Vorteil) gehen’, s. Brückner EW. 179, MiEW. 424. Nicht über- 
zeugend dagegen Machek LF. 69,252, Dazu: похлебій, nozaé- 
бник °Sehmarotzer, der zu den Mahlzeiten erscheint und dafür 
keinen Dank kennt’, Tvet (DA. 

поцелуй G. -ўя "Kuff, Entstanden aus 2. в. Imperativi von 
лоцеловать ‘küssen’, s. Fraenkel Zeitschr. 13, 233 u. целовйть. 

пбча ‘Pfütze, Sumpf, altes Flußbett’, Olon. (Kulik.), пбца dass. 
Nordgrr. (Barsov Pričit.). Unklar. 


пбчва ‘Boden, Grung’, dial. ‘Sohlenleder’, Olon. (D.). Wohl als 
‘Sohle Umgestaltung von *рофъфьшь (в. поддшва), nach MiEW. 
339, Potebnja bei Preobr. 2, 118. Weniger wahrscheinlich ist 
Verwandtschaft mit abulg. opake, paky (s. паки), gegen Mla- 
denov 500, der armen. haka ‘gegen vergleicht. 


почечӯй ‘Hämorrhoiden’. Lautlich gleich möglich ist die Her- 
leitung aus *počesuĵb, zu чесйть “jucken’ (Berneker EW. 1, 152) 
wie diejenige aus *poteëujb, ти тек (во Sobolevskij RFV. 66, 
347), s. Preobr. 2, 118. Verfehlt Matzenauer LF. 13, 171. 


почйнок, -нка “neuer Acker im Walde’ Nordgrr. daher auch 
“neuc Siedlung’, zu abulg. počęti, počeno “beginne” (vgl. начать, 
nauný) als "Anfang", Davon почйновцы pl. “neue Siedler im SW 
des G. Vjatka’, в. Zelenin Živ. Star. 1904, Nr. 1, S. 60. 


TouúñTb, 3. в. nouuém ‘ruhen’, iter. почивіть, ukr. spočyváty 
“ausruhen, schlafen’, abulg. počiti, poʻijọ dvanaveiv (бирг.), 
bulg. počin, počivam (si), skr. pòčinuti “ausruhen, sterben’, 
sloven. počiti, роё јет, čech. od-počinouti, slk. odpočinúť, poln. 
odpoczywać, osorb. wotpočować, nsorb. wótpocywaś. || Ursl. *po- 
čiti Ablaut zu *рокојь (в. покбй). Weiter gehört dazu: aind. 
cirás “langwierig, lang’, lat. фи1ёв ‘Ruhe’, quiësco, quivi ‘ruhe’, 
tranquīlus, tranquillus ‘ruhig, stil’ (*transquilnos), got. feia 
‘Zeit, Weile’, s. Berneker EW. 1, 166, Trautmann DÉI 124, 
Walde-Hofmann 2,406, Uhlenbeck Aind. Wb. 91, Torp 117. 
Ohne genügende Gründe wird diese Etymologie von почйть 
durch Brückner KZ. 51, 227 angezweifelt, der die slav. Wort- 
sippe mit apreuss. etskïuns “auferstanden' et-skisnam "Auf. 
erstehung’ vergleicht. Nicht vorzuziehen. 


пбчка І. *Niere', ukr. póčka, aruss. počeka. Bei Annahme einer 
Verwandtschaft mit nexý “backe (MiEW. 234, 253) müßte das 
nkr. Wort entlehnt sein aus dem Grruss. Vgl. zur Bedeutung 
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пёчень "Leber und kaschub. povarka ‘Niere’, zu варйть, в. auch 
Preobr. 2, 118. Nieht besser sucht Berneker ТЕ. 9, 362 das Wort 
als *p+ëbka mit пбчка II. zu identifizieren und verweist dazu 
auf lit. inkstas "hiere, lat. inguen “Geschwulst? (dagegen s. 
Walde-Hofmann 1, 701). Siche auch das folgende. 

пбчка П. ‘Knospe’, ukr. póčka *Kürbiskern”, kel, ръйька “Obo- 
lus’, sloven. pečkà “Obstkern’, pečèk G. pečkà *Weinboerkern, 
Fruehtkern' werden von Matzenauer LF. 14, 414 auf ural, *pətj- 
zurückgeführt und mit lit. puntù, ршай, pùsti "ochwellen" ver- 
glichen. Unsicher ist auch die Annahme einer Verwandtschaft 
von пбчка mit lett. pukuls ° Quaste, Trodde! (во Buga RFV. 67, 
244) oder die Auffassung von nóuxa als Entlehnung aus poln. 
paczek G. pączka "Knospe (Potebnja bei Preobr. 2, 118) bzw. 
Verknüpfung mit пўкать, пўкнуть. Andere wollen *po*%bka 
von den anderen slav. Wörtern trennen und zu чкать, чйкать, 
чкнўть, прочкнутьея ‘aufbrechen (von Knospen) stellen, в. 
MiEW. 38. Zu dieser Sippe auch Berneker EW. 1, 166 (ohne 
пбчка). Warum dann aber ukr. o, nicht z? 


пбчкус "Zugriemen des Renntieres am Lappenschlitten’, Kola, 
Arch. (Podv.). Aus lapp. K. poackas, dass., finn. potskaus dass., 
s. Kalima FUF. Anz. 23, 248. 

nóyra ‘Post’, schon 1669 Ordyn-Naščokin, в. Christiani 42, ukr. 
póšta. | Entlehnt über poln. poczta, älter poszta awa ital. posta. 
Die Quelle ist lat. positus; equites positi “reitende Boten zur Post- 
beförderung’ (seit Augustus) nach der Aufstellung der Pferde 
an bestimmten Stationen (posita mansiö). vgl. Kluge-Gótze EW. 
453, Preobr. 2, 119, Korbut 445, Malinowski PrFil. 2, 241. Russ. 
čt hyperkorrekt für # (vgl. что). 

почтальбн ‘Postbote’, seit 1705, Kurakin, auch постильон, в. 
Smirnov 235. Über nhd. Postiljon (seit 16. Jhdt., в. Schulz- 
Basler 2, 618) aus frz. postillon, ital. postiglione. Das ë und a 
durch Einfluß von пбчта. Poln. postyljon kommt als Vermittlor 
nicht in Betracht (gegen Smirnov c.l., Christiani 42). Vgl. 
почтарь. 

почтамт С. -a ‘Postamt’. Aus nhd. Postamt, das ë von пбчта. 

почтарь ‘Postknecht, Postkutseher, Postbote', seit 1669, Ordyn- 
Naščokin, в. Christiani 42. Aus poln. pocztarz. Früh verdrängt 
durch почтальбн. 

почти “beinahe, fast’, noumú-umo dass., dial, почитій, почитай- 
что ‘fast’, Kašin (Sm.). Aus der 2 sing. Imperat. почти "rechne 
zu *ро-ёъі0, Iterat. počítati, в. Preobr. 2, 118, Mladenov 501. 

почтмёйетер ‘Postmeister’, Alter почтомейстер 1674 Tjap- 
kin, s. Christiani 42. Aus nhd. Postmeister, evtl. über poln. poczt- 
majster, в. Christiani c. 1l., Preobr. 2, 119. 


пошава ‘Epidemie’, auch пошівка, пошітка dass., Моурог., 
Pskov, Теѓ, Olon. (D.), пошбва Tichvin (ВЕУ. 62, 295). Als 
Tabuausdruck zu шівать "echleichen", в. Zelenin Tabu 2, 87. 


пӧшевни рі. ‘breiter, niedriger Schlitten mit Baumrinde aus- 
gelegt’, Novgor. (D.). Zu пбшев *Bastkorb', Arch., пошбв dass. 
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Ostrußl. Zu no- u. шить “nähen, binden’, s. Preobr. 2, 119. Der 
Schlitten heißt auch ббшевни pl. Vgl. auch бшва *Bretterver- 
kleidung eines Вооѓев’, обшивёть ‘flechten (D.). Verfehlt ist 
die Anknüpfung ап nazsá (gegen Wiedemann ВВ. 27, 255). 

Пошехбнье ‘Kreisstadt im G. Jaroslavl”, liegt im Bassin des 
Flusses Mlexcná dial. Шехні; von letzterem abgeleitet als 
*Šeehna-Niederung' wie Порёчье zu рек@. Vgl. осетрина шехон- 
ская “Šeksna-Stör Domostr. Zab. 145 ff. 

пбшлина ‘Abgabe, Gebühr, Steuer’, aruss. pošolina 1. “alther- 
gebrachter Brauch, Sitte’, 2. “Abgabe, Steuer’, eigtl. četo posblo 
jesto “was Gang und Gäbe ist’, в. Srezn. Wb. 2, 1333 f., Preobr. 
2, 119. Zu по-ходить, пошёл. Vgl. das folg. 


пбшлый “trivial, abgedroschen', auch ‘unanständig’, aruss. ро4ьъ 
“altertümlich, immer eiger (s. Srezn. Wb. 2, 1335 ff.). Zur Bed. 
vgl. nhd. gemein “allgemein, gemeinsam, niedrig. Zu no- u. 
ходить, шёл, в. Preobr. 2, 119. 

пошбва, в. nowuáea. 


поштовать, пбштую °bewirten', dial. Sevsk (Ю.). Aus *роёыо- 
vati "ehren" zu почёт, пбчесть, в. Preobr. 2, 117 u. пбтчивать. 

поѓзия ‘Poesie’, schon bei Tredjakovskij, в. Christiani 52. Über 
poln. poezja aus lat. роёвїв von griech. лойуо:; °Schaffen' zu 
zow "mache, schaffe’. 

поэма ‘Dichtung’, bei Tredjak. u. Kantemir; im 18. Jhdt. noch 
nuúma. Ersteres über poln. poema (poemat) oder frz. poème aus 
lat. poēma; пиима unmittelbar aus deren Quelle, griech. zoímua 
“(diehterische) Schöpfung’. 

подт "Dichter". Dafür im 18. Jhdt. лийт (в. di. auch nuúma. 
Das erstere Wort ist entlehnt über frz. poète bzw. nhd. Poet aus 
lat. роё@@ von griech. zoue, woraus direkt пийт. 

подтика ‘Poetik’. Gelehrte Entlehnung aus lat. (ars) poëtica, 
evtl. über nhd. Poetik. Die Quelle ist griech. лопутхт (rézon). 

пою, петь ‘singen’, dial. auch пёю, пёешь, ukr. pijaty, piju, 
wruss. peć, péju, aruss. pěti, poju, abulg. pěti, ројо dëm, yii- 
А» (Supr.), bulg. pojá, pěja, skr. pjèvati, sloven. péti, рбјет, 
čech. pěti, pěji, zpívati, slk. spievať, poln. piać, pieje, śpiewać, 
apoln. pieć, роје, osorb. spěëwać, nsorb. spiwaś. Dazu: neséų, 
петух, пёсня. | Weitere Anknüpfungen sind unsicher. Мап 
dachte an Zusammenhang mit griech. naidv, jon. zameov, att. 
лобу», -Õvos “Päan, feierlicher Gesang zu Ehren des Apollon mit 
iù nańwv beginnend’, s. Schrader-Nehring 1, 187, Wiedemann 
BB. 28, 38, Mladenov 540, vgl. aber Boisacq 738 (mit Liter.), 
Hofmann Gr. Wb. 249. Sonst wurde verglichen got. faian 
“адет”, griech. Zuzauos “kundig, verständig’ (so Trautmann 
Germ. Lautg. 32, Wiedemann е.1.), dagegen в. Uhlenbeek 
PBrBtr. 30, 273, Feist Got. Wb. 135 (mit Liter), Hofmann c.l. 

пою, пойть "Gänke, в. лойть. 


поярок G. -pka *Lšmmerwolle (von der ersten беһиг)'. Ab- 
leitung von *po jarë “nach dem Frühling’, zu яр; zur Sippe в. 
Berneker EW. 1, 446 f. 
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ПОЯС G. -a “Gürtel, ukr. рбјаз, агива. аъш. роўагъ ¿ówn (Ostrom., 
Supr.), bulg. pójas, skr. рб]@в, pâs, sloven. pojâs, pâs, čech. slk. 
pás, poln. pas, osorb. nsorb. pas. || Urslav. *po-jass, Rückbildung 
von po-jasati “umgürten’, zu *jasati, woher r.-ksl. jasalo Gürtel’ 
(Kyrill von Jerusalem, 12. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 1665, Schwy- 
zer WS. 12, 32f.). Weiter zu: lit. júostas “gegürtet’, júosta 
*Gürtel', lett. јибзіа dass., lit. júosti, júosmi (júostu) umgürte’, 
juosmuð ‘Gürtel’, lett. juóst “gürten’, avost. уйзіа- “gegürtet', 
yāh-n. “Gürtel, griech. Сӧра "Gurt, ¿é “Gürtel, Corvõut 
“umgürte’, боото; “gegürtet/, alb. nges “umgürte’, s. Trautmann 
BI 108 f., Pedersen IF. 5, 46, Bartholomae Air. Wb. 1291, 
G. Meyer Alb. Wb. 308, M-Endz. 2, 127 ff., Meillet-Vaillant 30, 
Hofmann Gr. Wb. 104. 


upa- als Präfix in nominalen Komposita hat verstärkende Be- 
deutung (прастірый "ural" oder bez. cinen höheren Grad; bei 
Verwandtsehaftsnamen einen abgelegéneren Grad (прадед, пра- 
внук ° Ur-), auch е. Beginn (прарімки "Bchulterteile e. Frauen- 
hemde’), sowie Übergang in e. anderen Zustand (npánpyð 
“Кереп, der übergeht in e. Platzregen’), в. Potebnja RFV. 4, 
219, Srezn. Wb. 2, 1342. Ablautend про (в. d.) als Pršpos. u. 
in Verbalkomposita, s. Rozwadowski RS. 2, 94, Brugmann Grdr. 
2, 2, 873. Vgl. ukr. wruss. aruss. abulg. bulg. skr. sloven. čech. 
slk. poln. osorb. pra-. | Urverw. mit lit. pró c. Асс. “vorbe, 
própernai “vorvorjährig, apreuss. prābutskas “ewig, aind. pra- 
neben pra- (в. Zubatý WZKM. 4, 89ff., Solmsen KZ. 35, 468), 
prātár “früh, morgens’, homer. лоої, att. лоф “früh, morgens’, 
лоолёоъвь "vor zwei Jahren’, lat. prō “vor, ahd. fruo “trüh’, 
s. Trautmann Germ. Lautg. 22, BSI. 229., Арг. Sprd. 411, 
Brugmann Grdr. 2, 2, 873, M-Endz. 3, 400, Hofmann Gr. Wb, 
286, Walde-Hofmann 2, 864#. 


прабошень “Art Schuh’, nur aruss. prabošons (Pater. Peč. u. 
Nestor-Chr., в. Srezn. Wb. 2, 1342 ff.). Unklar. Zweifelhaft ist 
die Verknüpfung mit ббсый “barfuß’ (Petrovskij REV. 38, 169), 
в. Preobr. 2, 120 ff. 


правда ‘Recht, Wahrheit’, ukr. wruss. práuda, aruss. abulg. 
ртазъда óÓucuooúóyn, ólxawov, didëeog (Supr), bulg. právda 
dass., auch ‘Viehbesitz’, skr. prâvda ‘Recht, Rechtsstreit’, slo- 
ven. prâvda ‘Satzung, Gesetz, Prozeß’, čech. slk. pravda “Wahr- 
heit’, poln. osorb. prawda, nsorb. pšawda. Zu *prave (в. правый). 
Ableitungen: пріведный ‘gerecht’, aruss. abulg. ртатъдьпъ йуго;, 
Gogo: (Supr.), праведный auch dial. *Waldgeist', als schmei- 
chelnder Tabuausdruck, s. Havers 114, пріведник "Gerechte, 
Belger", aruss. abulg. praveèdoniko dyus, бїхшос, udorus 
Хото (Supr.). 


ираво ‘Recht’, ukr. wruss. právo, aruss. pravo, s-ksl. pravo, bulg. 
právo, skr. prüvo, sloven. Grëng, čech. právo, slk. právo, poln. 
prawo. Zu *pravo (в. правый). Slav. Lehnwörter sind: lit. provà 
Ace. в. prõvq, lett. prāva “Prozeß, Gericht, s. M-Endz. 3, 383, 
nicht urverw. (gegen Trautmann Germ. Lautg. 22). Vgl. 
правый. 
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правописание ‘Rechtschreibung’. Übergetzt griech. do8oyoay(a, 
zu 6086: "recht, u. gon “sehreibo'. 

правоелавный *orthodox', s.-ksl., r.-ksl. prazoslauons übersetzt 
griech. doðćðočo: dass.; православие “Orthodoxie” ist übertragen 
aus grieeh. бододоёѓа. 

правый "recht, gerecht’, прав, праві. пріво = “dexter u. iustus’, 
ukr. právyj, wruss. právyj. aruss. prav “gerade, richtig, wahr, 
schuldlos’, abulg. prava ečðúóc, doðós, dobdóošoç (Sunr.), bułg. 
prav “gerade, recht’, skr. präv “unschuldig, gerade’, pr@% "recht, 
echt, sloven. pràv adv. "recht, prâv, prâvi adj. “reeht, richtig’, 
čech. slk. pravý, poln. osorb. prawy “recht, gerade, wahr, 
nsorb. рѓазру, polab. próvy. || Wohl als *prō-vos zu *prō- (vgl. 
пра-), wurzelverwandt mit lat. probus "eut, brav’ (*pro-bhuos), 
aind. prabhas “hervorragend (an Macht und Fülle), übərtreffend', 
ags, jram “kräftig, tätig, kühn’, anord. framr ‘уогапвіећепа, 
vorwšrtsatrebend', s. Meillet Et. 363, MiEW. 264, Torp 233, 
Holub-Kopečný 293, Trautmann Germ. Lautg. 22. Nicht über- 
zeugend ist der Vergleich mit lat. prāvus “verkehrt, schief, 
schlecht’ (gegen Lewy PBrBtr. 32, 136, в. Waldc-Hofmann 2, 358). 


празга ‘Pacht’, Arch. (Podv.), Olon. (auch бразгӣ) bei Kulik., 
празговіть ‘pachten’, Areh. Olon., aruss. prazga “Pacht, Miete’ 
(Ende 15. Jhdt., oft, Šachm. Dvinsk. Gr. Suppl. 14ff., Srezn. 
Wb. 2, 1346). Unklar. Verfehlt ist der Vergleich mit *pregọ “an- 
spanner’ bei Jokl Archiv 28, 6, Scheftelowitz KZ. 54, 242. 

прёвдный ‘unbeschäftigt, leer, arbeitslos’, праздник “Feiertag. 
Wegen -ra- kslav. Entlehnungen, für echt-russ. порбжний (s.d.). 

прёзем, празьм, празер ‘Prasem, lauchgrüner Quarz, e. 
Sehmuckstein'. Über пй. Prasem dass. aus lat. prasinus von 
griech. лойтуо: “grün, lauchfarben’, лойсо› ‘Lauch’, в. Matze- 
nauer LF. 14, 81. 

практик *Praktiker, praktischer Mensch’, schon Peter d. Gr., 
s. Smirnov 235. Über ukr. práktyk, poln. praktyk oder nhd. 
Praktikus aus lat. practicus von griech. лоахт:хб; “ausübend, 
tätig. Dazu npaxmukxosdmb, -кўю “üben, ausüben’, schon Peter 
d. Gr., s. Smirnov 235, ukr. praktykuráty, aus poln. praktykować. 

практика ‘Übung, Ausübung’, seit F. Prokopovič, в. Smirnov 
235. Über ukr. práktyka, poln. praktyka aus lat. practica von 
griech. лоахтхт? (уоўсіс), s. Christiani 21. 

практор “Vollstrecker gerichtlicher Urteile’, nur r.-kslav. prak- 
toro лойхтоо (в. Srezn. Wb. 2, 1370). Aus griech. лоахтоо "Voll. 
zieher’ (schon Aeschyl.), в. MiLP. 658. 

прёльник ‘Wäschebläuel’, zu прать ‘waschen’. 

прам ‘Fähre’, в. nopóm. 

пранец G. npánųa ‘skrofulöser Ausschlag’, dial. Südl., Westl. 
(D.), ukr. ртт pl. ‘Syphilis’, wruss. práncy dass. || Als “franzö- 
sisehe Krankheit’ aus ndl. frans "Franzeisch", vgl. nhd. Franz- 
brot, Franzband “Ledereinband' (Kluge-Gótze EW. 171), в. 
Preobr. 2, 122. Zu beachten ist ital. malfrancese ‘Syphilis’, 
Ppanyýackaa болёзнь (в. d.). 
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upánop, -a *Regimentsfahne', ukr. prápir G. práporu ‘Fahne’, 
aruss. poroporo, 8.-kslav. prapor» "Banner", bulg. práporec, skr. 
prüporac ° Schelle’, sloven. prápor, práporəc ‘Fahne’, čech. prapor, 
dial. čech., slk. prápor, poln. proporzec dass. || Urslav. *porpors, 
Ablaut zu *реғо ‘fliege, bewege mich’, peró "Reder" (в. переть I, 
nepó, парить “fliegen'). Vgl. lit. spařnas ‘Flügel’, lett. spàrna 
dass., aind. parnám ‘Flügel, Fittich’, avest. parəna- “Feder, з. 
Rozwadowski Qu. Gr. 2,260. Nicht hierher gehört griech. 
лоот боа °Purpurtuch' (gegen Sehrader-Nehring 1, 278, wo ein 
falscher Hinweis auf Verf. GrslEt.), dieses ist viell. vorgriechisch, 
в. Hofmann Gr. Wb. 281. Nicht überzeugend Matzenauer LF. 
13, 188. Die ostslav. Wörter mit ra sind ksl. 


прапорщик, -Ka “Faàhnrich'. Gebildet von пріпор “Fahne nach 
nhd. Fähnrich, eigtl. “Fahnenträger’, schweiz.-d. Venner, в. Šach- 
matov Očerk 154, Falk-Torp 288 ff., Kluge-Götze EW. 143. 


прапруда, I. препруда, npenpáða “Pùrpurstoff, Purpurmantel’ 
kirchl., kslav. praprọd», praprods, ртёртойъ dass. Älteste Form 
unsicher, *pra- oder *per-, jedenfalls aber zu npaðý ‘spinne, 
als *-ргої-, *-pred-. Kaum mit MiEW. 260ff., Preobr. 2, 138 zu 
kslav. prod» ° Bernstein’. 


прапруда II. *Platzregen', aruss. prapruda Novgor. 1. Chr. u. 
sonst, в. Potebnja RFV. 4, 218 ff. Nach ihm zu прудить "giefen" 
aus *-prods. Vgl. пруд, НепрАдва. 

прас ‘Lauch’, bulg. pras, skr. präs. Aus griech. zodoov dass., в. 
MiEW. 261, Verf. ТОҢ. 12, 2, 268 ff., GrslEt. 159. 

праск “Knall, PeitschenknalP, Orenb. (D.), ukr. prask dass., prá- 
skaty ‘knallen’, kslav. praskavica ‘Lärm’, bulg. práskam “krache, 
knalle’, skr. praska "Krach, präskati ‘krachen’, sloven. pr&sk 
‘Krach’, prâskati “prasseln (Renert, čech. prask, praskati “ knal- 
len’, praštěti ‘schlagen’, slk. praskať, poln. prask, овогЬ. prask 
"Kaal", prósk * Geprassel', в. Torbiörnsson 2, 58. || Wohl laut- 
nachahmend, vgl. lett. prakšķêt *knistern, prasseln’ (Matzenauer 
LF. 13, 188 ff.). 


Праскќвья “Етацеппате°?, auch Параскева, Ковеѓогт Піша, 
Парёша, skr. Ратазкёоа, Paraskèvija. Aus griech. Паоасхеот). 


прасбвка ‘Bügelbrett der Schneider’, von *npacogsáms ‘bügeln’, 
ukr. prasuváty ‘bügeln’. Aus poln. prasować dass. von nhd. 
pressen, в. Gorjajev Dop. 1, 37. 


прасол “Aufkšufer von Fischen und Fleisch’, Südgrr., *Auf- 
käufer von Vieh’, Tambov, *Aufkšufer von Flachs, Fellen, Bor- 
sten’, Kursk, Orel (DA. ukr. prásot “Fisch-, Viehhändler’, агивв, 
prasols халтдєђоу ‘Händler’ (Novgor. 1. Chron. a. 1403, Paisij. 
Sborn. 14. Jhdt., в. Sobolevskij RFV. 65, 413). || Urspr. zu соль 
‘Salz’, als “Händler, der Fische u. Fleisch einsalzt', dann “Händler 
im allgemeinen’, s. MiEW. 314, Želtov Fil. Zap. 1876, Nr. 6, 
S. 33 ff., Оотјајеу EW. 279. Davon die Kurzform прах °Ge- 
treidehändler’. Zweifelhaft ist die Verbindung mit просіть 
“bitten” als “Ausrufer’ (во Sobolevskij c. 1.) oder die Annahme 
einer Entlehnung aus griech. лойтор, лоатто “Verkäufer, лой- 
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оц Verkauf’, weil diese Wörter mgriech. u. neugr. nicht zu 
belegen sind (gegen Matzenauer 405 Ё., Preobr. 2, 122). Schwer- 
lich auch german. Herkunft (:got. saljan ‘verkaufen’ nach Roz- 
wadowski Mat. і Pr. 2, 354), denn anord. fær ‘Schaf’, dän. faar 
dass., schwed. fár, ahd. sala “Verkauf genügen nicht. 


ирать I., 1. в. nepý “schlagen, stemmen; waschen, Wäsche bläuen’, 
ukr. pråty, perú "echlagen, Wäsche waschen’, wruss. prać, perú 
“(Wäsche) bläuen’, агизв. porati, peru "wasche", Кв}. рьтаії, perọ 
“schlage, wasche’, bulg. рег’ “wasche’, skr. pratš, рётёт ‘“wasche’, 
sloven. práti, pérem “sehlagen, prügeln, waschen’, čech. práti, 
peru “wasche', slk. prat, perem, poln. prać, piorę, osorb. prać, 
pjeru, nsorb. praś, peru. || Urslav. *рьтай urverw. mit lit. реў, 
periù “schlagen, mit dem Badequast schlagen, jemd. bader’, 
lett. përt, peru “mit dem Blätterquast schlagen, baden’, armen. 
harkanem ‘schlage’, s. Lidén Armen. Stud. 86#., Trautmann 
ВІ. 215, Lang LF. 43, 229. 


прать II., 1. в. nepý ‘trete, drücke’, gehört zu перёть П. Vgl. lit. 
sprti, spiriù "dränge, drücke, stoBe mit dem Fuß’, lat. sperno, 
sprēvi “ZurüekstoBen, versehmähen’, aind. sphuráti “schnellt, 
zuckt’, avest. sparaiti “tritt, stößt’, anord. sporna "mit dem Fuß 
ausschlagen’, nhd. spornen, griech. dozaíoo, слаіоо “sich sper- 
ren, widerstehen, zucken", в. Lidén Armen. Stud. 86 ff., Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 75, 185, Preobr. 2, 123, 588. Vgl. auch преть, 
преңие, спор. 


прах І. *Aufkšufer, Wucherer’, прашить ‘aufkaufen’. Kurzform 
zu прасол (в. d.), vgl. Sobolevskij RFV. 65, 413, Brückner KZ. 
43, 304, Preobr. 2, 122. 

прах П. ‘Staub’, kslav. Lehnwort für echt-russ. nópoz (в. d.). 

праца “Arbeit, Beschäftigung’, Südl. Westl. (D.), ukr. раса, 
wruss. práca. Entlehnt über poln. praca aus čech. práce. Vgl. 
slk. práca, apoln. proca, osorb. próca, nsorb. proca. | Man denkt 
an urslav. *portia, das mit skr. рга ‘begleiten’, sloven. prátitš 
“begleiten, schaffen", prátiti se “sich auf den Weg machen’ ver- 
glichen wird, в. MiE W. 261, Brückner EW. 434, Archiv 14, 472. 
Andere suchen an npáųa (s. 1.) anzuknüpfen ({Holub-Kopečný 
290 ff.) und vergleichen (nicht annehmbar) lat. porto, -йте ‘trage’ 
(dazu besser Walde-Hofmann2, 345) und griech. nodoow, лойтто 
“vollführe, verriehte' (s. aber Hofmann Gr. Wb. 282). 

ирачка ‘Waschfrav’, zu прать ‘waschen, schlagen’, s. Brandt 
RFV. 23, 293. 

npáma f., пращ m. G. -á ‘Steinschleuder’, abulg. prašta ogevôóv 
(Supr.), bulg. práštoa, skr. ргӣѓа, sloven. práča, poln. proca. | 
Man nimmt еіп *por-tza ап, das zu *per- ‘schlagen’ (в. Hepýn, 
npamb) gestellt wird, und setzt Verwandtschaft mit лброк 
(*por-ko-) voraus, s. Meillet Ét. 398. Dieses ist dem Vergleich 
mit lit. pùrtyti, pùrtau “rüttle, вере’ (Matzenauer LF. 13, 
1891.) nicht günstig. 

пращур Ureltervater, entfernter Vorfahre’, ukr. práščur, aruss. 
ртаёёитъ, ksl. prašturs, poln. praszczur. | Man vergleicht seit 
langem шӯўрин (в. d.), was lautlich bedenklich ist. Auch die alte 
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Zusammenstellung mit lit. prakurëjas * Ahnherr °ist nicht sicher, 
s. MiEW. 344, Berneker IF. 10, 155ff. Nicht überzeugend ver- 
gleicht Želtov Fil. Zap. 1876, Nr. 4, S. 37: чур меня! “rühr mich 
nicht ап? (s. чур). 


пре рі. “Segel, nur aruss. prë (Nestor-Chron. a. 907), urspr. *рътё, 
entlehnt aus finn. purje “Segel, karel. purjeh, estn. putje, puri 
von lit. bùré dass., з. Kalima 49, 187ff., Thomsen SA. 4, 279. 
Zur balt. Sippe s. Fraenkel Balt. Spr. 70. 

npe- Präfix mit verstärkender Bed. премўдрый ‘überaus klug’, 
превелйкий “überaus groß’, предббрый nsw.; ist entlchnt aus 
kslav. abulg. prë- und entspricht echt-russ. nepe- (з. d.), ursl. 
*per-, vgl. lit. perdaŭg “zu viel’, lat. per-magnus, griech. xeguxa2- 
А); “sehr schön’. Ebenso npe- in Verbalkomposita, mit der Bed. 
ciner Überquerung (aruss. prebroditi), eines Überganges, bzw. 
einer Bewegung (лреходйть “hinübergehen’) u.a. In der go- 
bildeten Umgangssprache u. Dichtersprache viel häufiger als in 
der Volkssprache, s. Preobr. 2, 39, Srezn. Wb. 2, 1615. Abzu- 
lehnen ist die Annahme eines urslav. *prš- (angeblich = lat. 
praegrandis, gegen J. Schmidt Vok. 2, 114#., s. Torbiórnsson 
2, 50). 

пред Präpos. und Präfix “тог”, aus ksl. abulg. pršds- für echt-russ. 
пёред (в. d.). 

предварить, -варю “zuvorkommen', предварйтёЛльный “pro- 
visorisch’, kslav. prěd-, s. пёред u. варіть ЇЇ. Vgl. auch npo- 
вбрный. 

предика ‘protestantische Predigt’, Peter а. Gr. Aus ndl. prediken 
von mlat. praedica dass. zu praedicãre ‘predigen’ (s. Kluge- 
Götze EW. 455). 

предлог *Pršposition', Lehnübersetzung aus griech. zoój)eou, 
lat. фгаеровы1б‚ в. Thomsen Geseh. 19. 

предмёстье “Vorort, schon Kurakin (1705), в. Christiani 17. 
Umgestaltet aus poln. przedmieście zu miasto ‘Stadt’. 

предмёт, -a “Gegenstand, Sache’, schon Tredjakovskij. Über- 
trägt poln. przedmiot dass. aus lat. obiectum, в. Sobolevskij Lekvii 
63, Sandfeldt Festsehr. V. Thomsen 169, Christiani 3, Preobr. 
2, 124. 

прёдок, -дка ‘Vorfahr. Lehnwort (vgl. пёред) aus kslav. 
prëdeke, в. Preobr. 2, 40. 


предполагать, -4Ю ‘voraussetzen’. Übersetzt nhd. voraus- 
setzen, в. Unbegaun RES. 12, 39. 

предрассудок, -дка ‘Vorurteil. Lehnübersetzung aus frz. 
préjugé dass., в. Unbegaun RES. 12, 39. И 

прёжде Adv. ‘früher’, kslav. рге, abulg. prěžde лоб (Ostrom.. 
Supr.), vgl. ukr. pere(d)že, wruss. perež, urspr. *perdie zu népeð 
als alter Komparativ, vgl. MiEW. 241, Prcobr. 2, 40. 

през Präpos. "durch, über’, Kurakin, s. Smirnov 237, aruss. ргёгъ, 
skr. ртёгъ zéo (MiLP. 728), kslav. Entlehnung, vgl. перез. 

презвйтер, в. npeceúmep. 
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презёнт, -а ‘Geschenk’, schon Peter а. Gr., з. Smirnov 236. 
Über nhd. Praesent aus frz. présent dass., в. Christiani 22. 


презентовать 1. “vorstellen', schon Duch, Regl., s. Smirnov 
236. 2. “schenken, verchren", auch пресентовать bei Kurakin 
(1707), s. Christiani 55. Über poln. prezentować oder nhd. präsen- 
tieren aus frz. présenter. 


президёнт ‘Präsident, Vorsitzender’, seit Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 236. Über nhd. Präsident aus lat. praesidens. Daneben wurde 
gebraucht: прёзус “Vorsitzender eines Kriegsgerichtes (D.), 
ālter презес ‘Vorsitzender’ Peter d. Gr., в. Smirnov 236. Über 
nhd. Präses (18. Jhdt.) oder poln. prezes aus lat. praeses G. 
praesidis, s. Sehulz-Basler 2, 646. 


прейскурант, -a ‘Preisliste, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 237. 
Aus àlterem nhd. Preiskurant (во noch nhd. Preis-courant i. 
Petersburg 1900) von frz. prix courant. 


-прекать іп упрек@ть ‘vorwcrfen’, nonpexáms dass. sind kslav. 
Lehnwörter. Zu ksl. prëk% ‘contrarius’, prěky ёраутіоу. Siehe 
-перёк. Unrichtig sucht Agrell Zwei Beitr. 47 прекать mit ukr. 
procháty "bitten" und mit просить (в. d.) zusammenzubringen, 
vgl. auch Fraenkel Mél. Pedersen 450. 


прекослсвить, -CJIÓBJIFO ‘widersprechen, Einspruch erheben’. 
Aus kslav. prěkosloviti, Lehnübersetzung von griech. derëm, 
zu перёк-. 

прекратить ‘unterbrechen’, urspr. “abkürzen', kslav. Lehnw. zu 
пере- м. корбЩщткий. 


прёлесть f. “Reiz, Anmut’, auch “Lockung, Hinterlist, Trug’, 
прелёстный ‘reizend’, šlter *trügeriseh, verführerisch’, vgl. речи 
прелестные " Bchmeichelreden", Gore-Zločastije (Gudzij Chrest. 
369). Zu nepe- u. лесть als ksl. Lehnwort, s. Berneker EW. 1, 
755. Vgl. прельстйть. 


прелиминӣарный “vorläufig, einleitend’, seit Peter d. Gr., в. 
Smirnov 237. Wohl über poln. preliminarny oder nhd. prälimi- 
nar aus паж. praeliminarius von *prae limine ‘vor der Schwelle’, 
в. auch Schulz- Basler 2, 637. 

прёлый “faul, angefault’, Part. Perf. Act. zu преть “faulen, 
schwitzen’, в. Preobr. 2, 141. Auch apoln. gruszki przatks ( Brück- 
ner EW. 442). 


прельстӣть, -льщў ‘verführen’, ksl. Lehnwort (prělestiti). Zu 
nepe- u. лесть. Niehe прёлесть. 

прелюбодеяние ‘Ehebruch’, прелюбодёять, прелюбодёйство- 
вать "eheb-echen. Кв]. Lehnwörter zu abulg. prěljuby dějaty, 
ljuby dějati voozederg mit altertümlichem Ace. в. prěljuby, 
ljuby (в. любдвь), s. Sobolevskij ZMNPr. 1904, März, S. 180 (mit 
vielen Belegen), MiLP. 735, Jagié Archiv 24,580. Die Form 
*ljubo- (schon s.-ksl., r.-ksl. ljuboděi uotyóç) hat -o- analogisch 
von anderen Komposita. Unrichtig erklärt Iljinskij Nekot. 
Archaizmy (Prag 1902), RFV. 60, 435 abg. ljuby dějati als Асс. 
pl. von einem ljub», s. dagegen Sobolevskij c. 1. 
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прёние “Diskussion, Debatte’, ksl. Lehnwort, abulg. рьғётіје 
д>доуа (бирг.). Zu преть, ріспря, спор, в. МЕМ. 239, 
Mladenov 511, Lidén Armen. Stud. 868. 

пренумеровать "abonnieren" (Leskov). Über poln. prenumero- 
wać dass., bzw. nhd. pränumerieren (18. Jhdt., s. Schulz- Basler 
2, 641) уоп nlat. praenumerāre. 


Преображёние “Fest der Verklärung (Christi), 6. August’. Aus 
kslav. prčobraženije dass. zu prěobraziti *umwandeln', Lehnüber- 
setzung aus griech. иетаиботозсіс dass. Von einer Verklàrungs- 
kirche stammen die ON. Преображеёнское, von diesen der FamN. 
П реображёнский, s. Preobr. 2, 1768., Unbegaun RES. 16, 66. 


препинание ‘Interpunktion’ (анйки npenunánua “Intorpunk- 
tionszeichen'), eigtl. “Aufhaltung’ zu kslav. prěpinati “hindern, 
hemmen’, prěpęti dass. Vgl. препятствие, nuy, пять. ` 

преполовение 1. "Mitte, 2. “Mittwoch der 4. Woche nach 
Ostern, die halbe Zeit zw. Ostern u. Pfingsten’. Aus abulg. ve 
prěpolovlenije ёоотй: ueooúon; (Ostrom.), prěpoloviti tòv uécov 
бобио> xarałaußúvew (Ѕирг.), zu пол “Hälfte. Auch npeno- 
лбңье dass., wohl durch Kontraktion, в. Preobr. 2, 124. 

препятствие ‘Hindernis’, препятствовать ‘hindern’, ksl. Lehn- 
wort, zu kslav. prěpęłi “hindern, e. Netz ausspannen’, wio 
препбна ‘Hindernis’ aus ksl. prěpona, s. Mladenov, 513. Nicht 
zu namá “Ferse (gegen Preobr. 2, 166). 


прерогатйва “Vorreeht', schon Gen. Reglament (1720), в. 
Smirnov 238. Über nhd. Prärogativ(e) dass. (seit 16. Jhdt. fem. 
neben neutr., s. Sehulz-Basler 2, 645) bzw. poln. prerogatywa 
oder frz. prérogative von lat. praerogitīivus “vor anderen um seine 
Meinung gefragt’. 

пресвитер ‘Priester’, aruss. abulg. prezvýtero nocoßótegoç (Supr.), 
presviters, ksl. auch prosvitera nach про-. Entlehnt aus griech. 
лоєоВӧтғоос̧ urspr. “Ältester, Gemeindevorsteher’, в. Verf. 
IORJ. 12, 2, 270, GrslEt. 159, Preobr. 2, 124. 

пресловутый “hochberühmt’, s.-ksl., r.-ksl. prësloputs, prčslovy, 
urspr. *per- u. *slovọt-, altes Part. Praes. Act., vgl. слывіў, слыть. 

пресмыкаться “kriechen, scharwenzeln’, ksl. Lehnwort wegen 
пре-, npecmaikdioųeeca живбтное ‘Reptil’, zu смыкать(ся) П, 
letzteres wie griech. &олғтду “Reptil zu gozo ‘krieche’. 

пресмя nur alt, in r.-kslav. bez prěsmene (Zlatostruj 12. Jhdt. u.a.) 
*unentwegt, in einem fort’, wird, wie das synonyme abg. bez 
prěsłlani aus *per- + *sta-, auf älteres *per-stəmen- (zu abg. 
prěsłatí “aufhören’) zurückgeführt von J. Schmidt KSchlBtr. 7, 
243, Meillet Études 423, Schwyzer Zeit:chr. 15, 316 ff. Weniger 
empfiehlt sich die Auffassung als *per- u. Wz. es- “sein” (gegen 
Brandt RFV. 18, 9, Mikkola Ursl. Gr. 76). 


ирёсный *ungesšuert, süß, fade’, прёсен, npecná, прёсно, ukr. 
prisnyj, aruss. abulg. prěsno dass., oprěsnok» “ungesšuertes Brot’ 
(s. Vondrák Aksl. От. 2186, Vgl. Gr. 1, 172, Diels Aksl. Ог. 105), 
bulg. prěsen, skr. prijèsan, prijèsna, sloven. présən, présna, čech. 
přesný, poln. przasny.|| Urslav. *prësns aus *prěskno, urverw. mit 
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lit. ргёвКав “süß, ungesäuert’ (irrtümlich prieskas bei Kurschat), 
s. Trautmann BSI. 231, Otrebski LPosn. 1, 140. Man vergleicht 
oft auch ahd. frise "frisch" (Torp 248, Kluge-Götze EW. 176, 
Hellqvist 238 #.), doch ist seine Zugchörigkeit fraglich. 


пресиапьё “Вгіе#евећ жегег?, aus frz. presse papier(s) dass. 
пресс “Presse (als Werkzeug}, aus frz. presse dass. 


прёсса “Presse, Zeitungsliteratur’, wohl über nhd. Presse dass. 
(erst 19. Jhdt.) aus frz. presse, в. Kluge-Götze EW. 456 


преставитьея ‘sterben’, entlehnt aus ksl. abulg. prěstaviti sę 
dass., zu prěstaviti лады» (Supr.), Ubersetzung von griech. 
perariĵcoĝa “versetzt werden’. Vgl. ставить. 


престиж, -a ‘Ansehen’, aus frz. prestige dass., auch " Blendwerk’, 
von lat. praestīigium ° Blendwerk’ (s. Gamillscheg EW. 717). 


IpeCTÓJ, -a 1. “Thron’, 2. *Gottestiseh, Gottesthron inmitten des 
Altars’, entlehnt aus ksl. abulg. préstols ®oóvos (Supr.) = griech. 
7 åyla тойлеба. Zu стол als “Sitz, стлать, s. Preobr. 2, 391. 
Unwahrscheinlich als “Gerüst aufgefaBt von Schrader-Nehring 
2, 535. 


претендёнт, -a “Prštendent', schon Peter d. Gr., s. Smirnov 238. 
Über nhd. Prätendent (schon 17. Jhdt.,s. Schulz-Basler 2, 648 ff.) 
aus frz. prétendant dass. zu prétendre ‘beanspruchen’, lat. 
praetendere “vorschützen’. Aus diesem Verbum, viell. über poln. 
pretendować, übernommen ist претендовать “Anspruch erheben, 
Rechte geltend machen, scit Šafirov, s. Smirnov 238ff., 
Christiani 21. 


претёнзия ‘Anspruch’, schon F. Prokopovič, претенцея bei 
Peter d. Gr., в. Smirnov 239. Über poln. pretenzja, die Form mit с 
über nhd. Prätention (Grimm D.Wb. 7, 2077) bzw. aus frz. préten- 
tion, 8. auch Christiani 21. 

претйть, прещуў “verbieten',npemúm “esist zuwider’, eocnpemúmb, 
sanpemúm»ė ‘verbieten’, ksl. Lehnwort, abulg., r.-ksl. prětiti, 
prěšto леде. bulg. prětťa (Mladenov 515), skr. prijètiti, 
prijetîm ‘drohe’, sloven. preti'ti, pretim ‘drohe’, nsorb. psčśiś 
dass. || Man denkt an Wurzelverwandtschaft mit лерёк, nepé- 
чить, в. Mladenov c.l., Preobr. 2, 125. Unsicher ist die Ver- 
wandtschaft mit lat. pertica “Stange, langer Stock’ (zu diesem 
s. Walde-Hofmann 2, 292 ff.). 


претор ‘Palast d. Pilatus, Lager (Kaserne) der kais. Leibwache’, 
nur kirchl. Aus r.-ksl., abulg. pretora urspr. "Zelt d. Praetors’ 
(Chož. Igum. Daniila 27, Ostrom., Supr.). Vgl. aruss. pretors po 
grečeski filakii (= pvłaxń), а po našemu temnica (= °Wache') 
bei Agref. 5 (1370). Über griech. zmoaccóouov dass. aus lat. 
praetorsum, zu praetor. Durch Volksetymologie wurde aruss. 
pritorii in Hsschr. des Chož. Igum. Dan. auch zu pritvor (s. 
npumeóp). 

преть I. прёю "echeitze, auch ‘faule’, ukr. prity, priju “brennen, 
backen (Sonne), výprity “sich erhitzen, faulen (vor Feuchtig- 
keit)’, apoln. przeć “schwitzen, faulen’, poln. przeć, przeję dass., 
nsorb. prěś, prěju “verdorren, welken’. || Weiter zu nap ‘Dampf’ 
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(в. 4.). Vgl. griech. лода, ліилопші “zünde ап, verbrenne’, 
homer. Imperf. ёуёлотдо» (П. 9, 589), Futur. лођсо, Аог. Zoo, 
в. J. Schmidt Vok. 2, 271, Trautmann BS. 231, Matzenauer LF. 
14, 180 ff., Persson 875, Hofmann Gr. Wb. 270. Nicht dazu 
gehört armen. eřam “siede, walle’ (gegen Seheftelowitz BB. 29, 
33 f., s. Lidén Armen. Stud. 84). 

преть п. прю “streite, diskutiere', kirehl., aus r.-ksl. abulg. prěti, 
porjo piloveixeŭv, Geréier (Supr.). Weiteres в. u. перёть II, 
vgl. auch Matzenauer LF. 14, 177#., Trautmann BSI. 275 ff., 
Persson 473, Lidén Armen. Stud. 86%. Siehe noch солёрник, 
npa, cnop. 

префёкт G. -a ‘Präfekt, Statthalter, Vorsteher’, ukr. prefékt 
“Stellvertreter des Rektors d. Kiewer Akademie’, aruss. prefekto 
Bibsl 1499, auch Peter d. Gr., s. Smirnov 239, Srezn. Wb. 2, 
1376. Über poln. prefekt aus lat. praefectus. 


преферанс, -a “Art Kartenspiel’, aus frz. préférence dass. 


прёфикс “Vorsilbe, Präfix’, gramm. Über frz. préfize dass. aus 
lat. praefizus “vorn angeheftet'. 


прешкбда ‘Hindernis’, veralt., Peter d. Gr. (1704), s. Christiani 16, 
aus poln. przeszkoda dass. 

при Präpos. u. Präfix “an, bei, während’, ukr. pry dass., aruss. pri 
“bzi, an, um, während’, abulg. pri лаой, èni, лобс (Zogr. Mar. 
Supr.), bulg. pri “ал, bei, neben’, skr. pri “bei, an", stoven. pri, 
čech. při, slk. pri, poln. przy, osorb. při, nsorb. péi, polab. prei. || 
Urverw.: lit. prič "bei, an, zu, žem. prý, als Präfix ргіе-, prië-, 
prie-, prý-, boim Verbum pri-, apreuss. pret “zu, bei, ат, lett. 
prie- in prieds “Zugabe beim Handel (= skr. príd ‘Draufgabe 
beim Tausch’), weiter lat. prae ‘voraus, überaus, vor", auch alat. 
pri ‘prae’, prīmus, prior, aind. paré “darauf, fernerhin’, griech. 
лада ‘bei’, в. Brugmann Grdr. 2, 2, 880 ff., Trautmann BSI. 230, 
M-Endz. 3, 392, Endzelin Lat. Predl. 1, 181 f., SIBEt 199, 
Walde-Hofmann 2, 351, Rozwadowski RS. 2, 93ff., Meillet- 
Ernout 937 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 439. 


приватный ‘privat’, schon 1702, s. Christiani 53. Über poln. 
prywatny dass. aus lat. prīvatus eigtl. “eines Amtes beraubt’ 
(prīvātus ітретіо), в. Walde-Hofmann 2, 363. 

привёт ‘Begrüßung, Gruß’, ukr. pryvit, aruss. priušts; привёт- 
ливый ‘freundlich, leutselig’, zu отвёт ‘Antwort’, coeém "Rat, 
обёт ‘Versprechen’, s. oben -вет. Von привёт abgeleitet: 
привётить ‘bewirten’, в. MiEW. 388. 


привилегирбванный ‘privilegiert’, schon Gen. Regl. 1720, в. 
Smirnov 240, лривилегйровать “bevorrechten', über nhd. 
privilegieren dass. (18. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 668) aus mlat. 
prīvilēgiāre von prīvilēgium ° Vorreeht'. 

привилёгия *Vorrecht, Privileg’, schon 1700—1708, s. Christiani 
24. Aus älter nhd. Privilegie, Privilegi (14.—17. Jhdt., в. Schulz- 
Basler 2, 667). Noch früher aruss. privilej Polocker Urk. a. 1553 
(Nap. 380), привилия (Kotošichin 125), auch привилея Zeit 
Peters (Smirnov 240), wohl über poln. przywilej, 8. Preobr. 2, 125. 
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привыкнуть “sich gewöhnen’, в. выкнуть. 

привычка “Gewohnheit, привычный ‘gewohnt’, в. выкнуть. 

пригонбхи f. pl. “viele Vorräte’, auch “Redensarten, Sprüche’, 
npueonówum»b “e. Vorrat von etw. schaffen’. Zu гоношйть 
‘sparer. 

прйгоршня ‘Handvoll’, Nord, Östl., прйгоршень, -uns m. Penza, 
пригбршня dass. Südl. Westl. (D.), aruss. prigersšéa (Nestor 
Žit. Feodos. 12. Jhdt, s. Sobolevskij Lekcii 137). kslav. prěgrośta, 
ртїўтъйа доаё (MiLP. 715). Aus *prigərstia zu *аъгвіь u. -ńa 
Suffix, vgl. Berneker EW. 1, 371. Siehe горсть. 

приз I ‘Preis’, wohl über mnd. ndd. pris aus afrz. pris von lat. 
pretium. 


приз II “Seebesute, Beute’, Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 240. 
Wie nhd. Prise übor frz. prise aus vlat. prēsa von lat. prehensa, 
prehendö “fasse, ergreife’. | 

призвание ‘Beruf’, Lehnübersetzung уоп nhd. Beruf, в. Unbegaun 
КЕЗ. 12, 39. Das nhd. Wort urspr. im religiösen Sinne als Ruf 
Gottes an die Menschen, в. Ррогпзеі 106, Paul D. Wb. 74. 


приклад *ВеівріеГ (Leskov u. а.), auch 17.—18. Jhdt.,8. Christiani, 
4, 11, ukr. prýkłlad, wie poln. przyklad, čech. příklad. 

приключиться “sich ereignen, geschehen’, приключёние * Aben- 
teuer’, ukr. prykl'učýty ќа, abulg. ključiti sę “passen, zutreffen’, 
priključai m. “Eroeignis, Zufall, aserb. ključiti se, sloven. 
prikljúćiti se “sich gesellen, sich fügen, geschehen’, ačech. 
kl'učný, čech. kličný “passend, tauglich’, slk. kl učný “tauglich'. 
Zu клюка “Krumimstab, Krücke' wurde *ključiti “einhaken’ ge- 
bildet, woraus weiter ‘fügen’, reflexiv “sich fügen’ entstand, s. 
Berneker EW. 1, 528, Trautmann BSI. 137 f. 

прикрута “Mitgift, Novgor. (D.), auch скрўта dass. urspr. 
прикрўта " Bindung, прикрутить “fest schnüren’ zu *kErqtits 
“drehen, winden, sehnüren' (siehe крутить), уві. Maizenauer 
LF. 14, 83, Berneker EW. 1, 627. Man beachte: скрутйть кого 
с кем ‘jmd. trauen’, иг non скрутйл d. h. “durch die Trauung 
zusammengefügt (D.). j 

прикрый “widerlich, herb (von Geschmack}, auch “schwer, steil, 
unzugänglich’, Westl. Smol. Sibir. (D.), ukr. prýkryj “un- 
angenehm, steil, jāh, grell (уоп Farben}, wruss. prikryj “un- 
angenehm, herb, bedauerlich’, čech. рғ) “steil, abschüssig, 
rauh, hart, scharf, slk. prikry “schroff, steil’, poln. przykry “steil, 
abschüssig, unangenehm, widrig’. || Nur unsichere Vergleiche: 
nach Petersson Archiv 36, 144 zu npu- und idg. *ker- in aind. 
krntáti “schneidet, kártanam ‘Schneiden’, lit. kertù, kiřsti “scharf 
hauen’, kiřtis “Hieb’, als ‘scharf abgeschnitten’. Unmöglich ist 
auch Verwandtschaft mit griech, mxoóç “scharf, bitter’, das aus 
*pikros (в. пёстрый) erklärt wird (gegen Holub-Kopečný 301), в. 
Hofmann Gr. Wb. 269, Boisacq 783. Auch schwerlich als *pikrz 
zu lit. peikti, peikiù “tadeln, schmähen’, piktas ‘böse, erzürnt’ 
(Holub-Kopečný е. 1.). Zur Sippe в. Walde-Hofmann 2, 300 f. 


прилӣчный ‘anständig’, ukr. prylýčnyj ‘angemessen’, bulg. 
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priličen “ähnlich’, s.-ksl. pršlšëbno ‘similis’, skr. práíličan "passend, 
sloven. priličən “passend', čech. příličný “апдетеввеп', zu лик, 
auyó, в. Berneker E W. 1, 719 ff. 

прилўка “Ufer an einer FluBkrümmung', ukr. prytúka "Wald. 
wiese’, auch ОМ Pryluky pl. (mehrfach). Zu лука. 

прилучӣть "anloeken", ksl. prilukovati “auflauern’, sloven. lukati 
“spähen’. Vgl. lit. láukti, láukiu “warte, harre’, арг. laukīt 
‘suchen’, в. MiEW. 175. Weiteres unter лучить 1. 

примёта ‘Merkmal’, s. mémumb. | 

принада ‘Köder, Lockspeise’, npunáðum», -н&ёжу “ködern, her- 
beilocken’. Aus *pri-, *na- u. der Wurzel *do- "geben" (s. дать) 
bzw. *dhē- (в. деть). Vgl. auch aruss. prinada ‘Hinzufügung’, 
prinaditi “hinzufügen” (Srezn. Wb. 2, 1435). 

принц, -a ‘Prinz’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 242, volkst. прынц, 
прынец. Über nhd. Prinz, das über mhd. prinz(e) entlehnt ist aus 
afrz. prince “Fürst? von lat. princepsa (*prīmo-caps "die erste 
Stelle einnehmend'), s. Kluge-Götze EW 457. 

принцёсса ‘Prinzessin’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 241. Über 
nhd. Prinzessin (17. Jhdt.) aus frz. princesse. 

прйнцип ‘Grundsatz, Prinzip’, seit Peter d. Gr. s. Smirnov 241. 
Über nhd. Prinzip oder poln. pryncyp aus frz. principe, lat. 
principium. 

приобретать, -áw “erwerbe’, siehe обрету. 

приосаниться “e. würdige Haltung einnehmen”, в. сан. 

припас ‘Vorrat, zu пасу ‘hüte. 

припён, -a “Zinsen, Interessen, Prozente, Überschuß (ап Ware), 
Gewinn’. Als *рьлъ zu nuy, пять. 

ириперть ‘Vorraum’, nur aruss. pripsrto (Srezn. Wb. 2, 1450). 

‚ Wie nánepm» zu перть. 

припешать “die Flügel уегіегеп, aruss. 2prtipëšals (Igorlied), 
8. подпешать. 

Прйпять f. -u "e, NbfluB des Dniepr’, ukr. Prýpeć, агивв. Pripeto 
(Nestorchron.). ©лврг. * Рт1-рефь eigtl. “Nebenfluß’, vgl. griech. 
лотаибс ‘Fluß’, лётодш: “fliege', nintw ‘falle, Aor. dor. ёлєтоу 
noonetýç “vorwärts fallend’, aind. prapat- *hineilen, stürzen’, lat. 
petō, -ere “gehe los, suche’, impetus ° Andrang’, praepes “voraus- 
fliegend, rasch’, perpes, -etis, perpetuus ‘ununterbiochen’. Zur 
Sippe s. Hofmann Gr. Wb. 271, Walde-Hofmann 2, 297 ff., 354. 
Anders, für mich nicht überzeugend Rozwadowski NW. 188. 
Auch die Auffassung als "Grenzfuf (zu nuy, пять) scheitert am 
aruss. e (gegen Kočubinskij ŽMNPr. 1897, Jan., 8. 60f.). 

присмак “Vorspeise, Zuspeise’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 242, 
ukr. prysmáka ‘Zutat zur Speise’. Aus poln. przysmak “Vorspeise, 
Leckerbissen’. Weiteres в. п. смак. 

прӣсный ‘wahr, wahrhaft, ewig’, npúcno ‘immer’, aruss. prisno 
‘immer’, prisnyi brato ‘leiblicher Bruder’ (Peter u. Fevronija, 
PamStarLit. 1, 34), abulg. prisne оѓхеїос̧, yvýoioçs (Supr.), 
prisno dei (Mar., Zogr., Supr., в. auch Diels Aksl. Gr. 105), bulg. 
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prisno ‘immer’. Wird gewöhnlich aus *pri-jostone (zu *es- “gein') 
gedeutet (so MiEW. 105. Mladenov 523. Iljinskij Archiv 34, 8) 
oder als *prī-sto- zu стоять, стать gestellt (wie *proste), die 
Bed. “dabei seiend’, “dabei stehend’ (Preobr. 2, 126) befriedigen 
aber nicht, vgl. dagegen auch Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept., 
8. 151. Des letzteren Gelehrten Anknüpfung ап приятель bleibt 
jedoch auch fraglich. Viell. gehört *prīsn» (aus *prīskna?) zu lat. 
prīscus “altehrwürdig', prior ‘früher’ (prijös), griech. лой “vor- 
her’, homer. zo“. Zur Sippe vgl. Hofmann Gr. Wb. 284, Walde- 
Hofmann 2, 363. Zum Lautlichen vgl. лрёсный, тёсный. 


приспа Erdwall, aruss. ргіз(ъ)ра dass., auch npúcna "Groupen 
(їп der бирре). Zu *pri- u. sapa. Siehe сыпать. 


приепйчить “bis aufs äußerste bringen’. приспйчило “ist not- 
wendig’. || Nach Preobr. 2, 126 zu cnúua, *спичить “stecken, 
anspornen’. 


Црйстальный ‘unverwandt, aufmerksam (bstrachtend), eifrig, 
b>harrlich’, bulg. pristal “eifrig? (Mladenov 523). Urspr. Part. 
Pract. Act. pristalo zu *pri-stati “hängen bleiben, haften? (в. 
стать). 

пристегнуть “anschnallen, Беівраппеп’ (Pferde). Zu стегать. 

пристӧйный “passend, schicklich, anständig’, пристбин dass. 
Aus *pristojons, zu npu- u. стоять. 

пристӣжка “Beipferd, Nebenpferd', dial. пристёжка auch 
* Geschirr eines Pferdes’. Zu при-стегнўть. 

присужий ‘gescheit, gewandt, geschickt’. Zu до-сўг *МиВе”, до- 
cý»cuŭ ‘gewandt, geschickt (s. d.), vgl. Ljapunov IANOtd.Lit. 
5, 65. 

присутствие ‘Anwesenheit’, zum Part. Praes. Act. abulg. sy, 
sosti “seiend’, bulg. prisštstoie dass., s. Mladenov 523. 

присяга ‘Eid’, лрисягйть ‘schwören’, досячй dial. “(er)reichen’, 
ukr. pryśáha, abulg. prisega (Cloz.), skr. priséći se, prłsêgnêm se 
‘schwören’, sloven. prisêga ‘Eid’, priségati “schwören, čech. 
přísaha, přisahati, slk. prisaka, prisahať, poln. przysięga, przy- 
sięgać, osorb. přisaha, přisahać, nsorb. péisega, pśisegaś. Mit 
abulg. prisešti, prisego änteoĝat, r.-ksl. do-sjašči, dosjači “be- 
rühren, zu сягйть (в. d.), vgl. auch осязйть “betasten, в. 
Trautmann BSI. 252. 

присяжный ‘Geschworener’, adj. ‘vereidigt’, прис. повёренный 
‘Rechtsanwalt’, прис. заседатель ° Gesehworener'. Zum vorigen, 
в. Preobr. 2, 126. Vgl, lat. iudex iuratus. 

притаманпый "recht, genau, richtig, притамінно 8041., 
притомінный (Мер пікоу). Сері аеё von osman. tamam "ganz, 
richtig, vollkommen, genau’, в. Rosch Archiv 9, 672. 

притвор С. -a ‘westliche Vorhalle е. Kirche zur Spoeisung der 
Armer’, агивв. abulg. pritvora стой. Urspr. *Anbau', zu npu- 
u. творіть, в. МЕМ. 366, Murko WS. 2, 128 ff. Vgl. auch 
npemóp. 

прйтка ‘Ungemach, Unglück’, auch "durch Behexung verur- 
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sachte Hysterie’ (D., Mel'nikov). Als „etwas ZustoBendesg* zu 
тыкать, ткнўть, в. MiEW.' 368. 

прӣтолока * Опегђаікеп, Obərschwelle (an Türen), gewöhnl. 
прйтолка. Auch "Drift, Weide, Zu nomoaóx, в. Sobolevskij 
Lekcii 99, Preobr. 2, 127. , 

притоманный в. притамінный. 


притон ‘“Zufluchtstätte, Sehlupfwinkel (für Diebe). Wohl als 
‘Bucht, Hafen’ zu топить wie móna. Vgl: ватбн “FluBbucht', 
skr. záton ‘Bucht’, sloven. zatòn dass., в. Rozwadowski Jagić- 
Festschr. 307, Iljinskij RFV. 63, 333. Weniger wahrscheinlich 
ist die Anknüpfung an təng, (ett ‘schneide’, und Berufung auf 
poln. naton “Platz, wo Holz gefällt wird’, sloven. náton dass. 
(Mladenov 498) oder an tema (Rozwadowski c. 1.). 

притории в. претор. ч 

прйторный “zu süß, widrig, fade; süBlieh (Бейеу, npúmopen 
dass., dial. приторомный Vologda, Sibir. (D.), приторбмко 
Роёзеһ., Zaonežje (Šachmatov Očerk 151), r.-ksl. pritrand po- 
Beede. ісхообс. || Ursl. *pri-torno (Šachmatov o. 1., Jokl Archiv 
29, 33), unsicher wegen des m. Man vergleicht griech. той»/с, 
toãvóç “durchdringend, scharf, hell, deutlich’ (Matzenauer LF. 
14, 83) und knüpft weiter an терёть an (в. MiEW. 359, Hof- 
mann Gr. Wb. 371). Vgl. ksi. pritraniti ве oxÀmooxdoótoy 
ylyveoðar. 

притча “Gleichnis, Parabel’, auch “unvorhergesehener Fall, Un- 
glücksfall’, aruss. pritoča *Unglüeksfall' (Smol. Urk. а. 1229 D, 
E, F, S. 440 [Nap. 440]), ukr. руу Ча “Vorfall, Ereignis’, wruss. 
prýiča "unangenehmer Vorfall; Schande’, abulg. pritoča лара- 
Вол}, лаойбауцна (Ostrom. Mar. Zogr. Supr.), bulg. pritča 
“Parabel, Gleichnig’, skr. pr£ o *Erzahlung, Sprichwort’, sloven. 
priča “Augenblick, Gegenwart, Zeugnis, Zeuge, Parabel, Mär- 
chen, Erzählung’. || Urspr. *pritəča “Vorfall, Kasug zu pritoknoti 
“(zu)stoßBen’ (в. ткнуть), в. Meillet Ét. 398, Želtov Fil. Zap. 
1875, Nr. 3, 8. 8, Preobr. 2, 127, MiEW. 368, Zelenin bei Havers 
132, ур]. auch čech. potkati ‘begegnen’, poln. (в}ро{Каё dass. 

приўз, -a "Bchnur, Bindfaden’, auch ‘Riemen, Klöppel am 
Dreschflege!’, dial. npueýa, npúeysa f., привга Pskov (D.), da- 
neben привязь f. “° Dreschflegel'. Kr. Cholm G. Pskov (RFV. 68, 7). 
Aus *prirọz», Ablaut zu *priuezo. Weiteres unter вязать “bin- 
den’, узел “Knoter’. 

прифйко, -a “fester Preig’ (Leskov u. а.). Aus frz. prix fize. 

прихехё, прихехёня ‘Liebhaber, Freund, Čerep. (Gerasim.). 
Woh] Umschreibung eines прйхвостень dass. (в. хвост) mit 
Interjekt. des Lachens ze, ze! wie хи, zu in z=uzúxam>s "Eicher". 

прихбд ‘Kirchspiel, Gemeinde’, urspr. “Zusammenkunft (zur 
Wahl des Gemeindešltesten). Zu npu- u. ход. Dagegen ist npu- 
xóð “Krankheit” сіп Tabuwort, urspr. " Deimsuchung (s. Havers 
91). 

причастие ‘Participium’. Lehnübersetzung aus lat. participium, 
dieses überträgt griech. peroyýń ‘Partizip’: иётохос “teilhaftig', 
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ретёҳо ‘nehme Anteil’, weil das Partizip ап деп Eigentümlich- 
keiten sowohl des Nomens wie des Verbums teil hat, s. Thomsen 
Gesch. 19. 


причина ‘Grund, Ursache, причинить “vorursachen’, ukr. 
pryčýna, poln. przyczyna. Zusun, чиніть “anordnen, berichten, 
в. Вегпеког EW. 1, 156, Brückner EW. 82. Nicht unmittelbar 
zu начёть, начні) (gegen Šuman Archiv 30, 295). 

причиндалы pl. “Zubehör, Weiberkram', Kursk (D.), причан- 
далы Jarosl. (Volockij). Unklar. 

причӯда ‘Laune, Grille, Seltsamkeit’. Zu r.-ksl. tude тоблос, 
skr. 604 G. сп15 “Sinnesart, Gemüt , sloven. &Zd dass., čech. cud 
m. ‘Zucht, Manneszucht’, slk. cudnost' "Keuschbeit, zu чумсбй 
в. MiEW. 357, Meillet Ét. 262. Zu trennen von чўдо (в. d.). 


пришелбп “Anhöhe an der Küste, bzw. am Fuße eines Berges’, 
Arch. (Podv.), zu npu- und *ščolbə in ukr. ščoub m. ščóuba f. 
“Klippe, Abhang’ nach Šachmatov Očerk 278, ТОВ. 7, 1; 306. 
Viell. weiter zu щель, осколок, скалі. 

приют, -a "Obdach, Zuflucht(sort), лриютйть ‘unterbringen, 
versorgen’. Aus *pri- u. einem *јоѓъ, даз urverwandt ist mit 
lett. jùmts " Dach, jumta dass., jùmt, jumju, jumu ‘decke’, vgl. 
lett. pa-jume, pa-jumte °Obdach', s. M-Endz. 1, 119; 3, 37. Vgl. 
уютный. 

приязнь С. -u f. “Freundschaft, Wohlwollen’, ukr. prýjazń, 
aruss. abulg. prijazno Soo, лотїс (Supr.), sloven. prijâzən, 
-zni f. “Gunst, Huld, Freundschaft’, čech. přízeň, slk. priazeň, 
poln. przyjazń, osorb. přijazny ‘günstig’, nsorb. psśijazń ° Freund- 
lichkeit, Gunst’. Zum folg. 

приятель, -4a ‘Freund’, ukr. prýjateľ, wruss. prijáćeľ, aruss. 
abulg. prijatel (Euch. Sin.), bulg. prijátel, skr. prijatel, sloven. 
prijâtelj, čech. přátel pl. přátelé, sik. priateľ, poln. przyjaciel, G. 
pl. przyjaciół, овогЬ. přećel, nsorb. р&јаќеі. Ursl.*prijatelb, urspr. 
kons. Stamm, urverw. mit ahd. friudil, mhd. vriedel ° Geliebter, 
Bräutigam, Gatte’, anord. friôill, s. J. Schmidt KZ. 25, 27, 
Trautmann BSI. 231, Mcillet Ét. 312#., Torp 246. Weiter zum 
folg. 

прийть, прияю “begünstige, bin wohlgesinnt’, veralt., ukr. 
pryjáty, pryjáju, wruss. pryjáć, abulg. prijati, prijajọ лооуоєї, 
poovtieiw (Зирг.), ksl. prijati, prějọ, skr. prijati “gedeihen, 
gut anschlagen’, sloven. prijati, prijam, čech. přáti, příti, přeji 
“gewogen sein, beglückwünschen’, slk. pria? ‘gönnen’, poln. 
(e)przyjać, osorb. přeć, přać, nsorb. péa£ “gönnen, wünschen’. || 
Ursl. *prijati, dazu приятель, приязнь, urverw. mit aind. 
priyás“lieb, wert’, priyatëe ‘ist befriedigt’, prīņāti “erfreut”, avest. 
jrya- lieb’, }тїптаї “liebt, preist”, got. frijôn ‘lieben’, nhd. freien, 
got. frijónds "Freund", ahd, fròunt dass., griech. nođúc, лойєїа 
лоад “sanft, milde’, lett. priêks ‘Freude’, s. Trautmann BSI. 231, 
Persson 699 f., Torp 247, M-Endz. 3, 393, Uhlenbeck Aind. Wb. 
180, Fraenkel Balt. Spr. 109. Bes. vgl. abg. prijajetə: aind. 
priyāyáte “behandelt liebevoll’, got. jfrijôn, в. Zubaiý LF. 28, 
29. Dagegen ist приятный "angenehm", kslav. prijetna дехтбс 
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von diesen Wörtern zu trennen und gehört zu lit. iñtinas “zu 
nehmengd’, в. Zubatý Sborn..Fil. 1, 134, Trautmann BSL. 104, 
K. H. Meyer, Russ. Gr. 42, gegen Obnorskij IORJ. 30, 484. Da- 
ZU В. GO3bMÚ, взять, -ять. 

про Praepos. “уоп, über, durch, für’, als Präfix npo- ‘durch-? 
entspricht npa- bei Nominalkomposita (в. d.), ukr. pro “von, 
über, für’, aruss. pro- dass., pro ‘жебеп’, abulg. pro-, bulg. pro-, 
skr. sloven. pro-, čech. pro “тереп”, prü-, s. Vondrák Vgl. Gr. 
2, 313, Matzenauer LF. 14,84. | Urverw.: apreuss. pra "durch, 
für’, pra- “vorbei-, dureh-, ver-, für-, lit. pra- “vorbei-, durch, 
уег-', aind. pra- “vor, ver, avest. apers. fra-, griech. лоб "vor, 
лоо-,‚ lat. pro- (neben pro-), air. ro- ‚got. fra-, пра. ver-, s. Traut- 
mann BSI. 229, Apr. Sprd. 408, Hofmann Gr. Wb. 284, Walde- 
Hofmann 2, 364ff., Pedersen Kelt. Gr. 2, 283; 300, Torp 232, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 176. 


прбба “Probe, Versuch’, zuerst пороховой проб 1705, s. Chri- 
stiani 41, auch проба Peter d. Gr., в. Smirnov 242, прббовать 
*versuchen', ukr. próba ‘Prüfung’, próbuvaty ‘prüfen’, wohl über 
poln. próba “Probe, Versuch’, probować, bzw. nhd. Probe (früh 
belegt, в. Schulz-Basler 2, 669). Dio Quelle ist mlat. proba dass. 
von lat. probāre ‘billigen, prüfen’, в. Kluge-Götzo EW. 457. 

пробёл, -a ‘Lücke’, aruss. probělə ‘weißer (unausgefüllter) 
Zwischenraum’. Zu npo- u. бёлый "eeif, 

пробйрка ‘Probierglas’, пробирный Adj. “Probier”, chem., setzt 
сіп *пробировать aus nhd. probieren voraus, s. Preobr. 2, 128. 
Weiteres в. u. прбба. 


прббка “Pfropfen, Kork’, älter проб ‘Verschluß е. Goschützes’, 
Peter d. Gr., s. Smirnov 242. Ersteres wohl über ndd. propke, 
prop “Pfropfen’, weil Rußland lange die Korkstöpsel aus Bremen 
u. aus d. Oldenburgischen bezog, s. Koštiál Archiv 37, 400. Da- 
gegen проб evtl. aus ndl. prop ‘Pfropfen’, s. Matzenauer 282, 
Meulen 156ff. Über die Verbreitung des ndd. Wortes vgl. auch 
Sehwers KZ. 53, 99, Falk-Torp 850. 

проблёма ‘Problem’, auch ‘Vorschlag’, seit Peter d. Gr., в. 
Smirnov 242. Über poln. problema oder älter nhd. Problema 
(seit 1558, s. Schulz-Basler 2, 669ff.) aus lat. problema von 
gricch. лобВАтџа. 


пробощ “Probst, Vorsteher e. kathol. Domkapitels, Klosters u. 
461°, nur aruss. probošës (Hypat. Chron. а. 1268, prebošës ebda 
а. 1252, в. Srezn. Wb. 2, 1375; 1510), übər čech. probośt, poln. 
proboszcz aus mhd. probest von lat. proposstus, в. MiE W. 264, 
Brückner EW. 457, Holub-Kopečný 294. 


прбва *Vorderteil des Schiffes, Don-G. (Mirtov). Aus venez. 
prova dass., ital. prora von vlat. ртбта, griech. лофоа dass. Zur 
Sippe s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 562. 


прованское масло “Olivenöl, volkst. napasánckoe mácao 
Kašin (Sm.). Wie nhd. Provenceöl (schon 18. Jhdt., в. Schulz- 
Basler 2, 711) von frz. Provence ° Gebiet in Südfrankreich’, aus 
lat. Prōvincia. 
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провиант, -a ‘Proviant (Gogol), schon bei Е. Prokopovič u. 
Dolgorukov (1702), s. Christiani 35. Wohl über nhd. Proviant 
(oft 18. Jhdt., auch früher, s. Schulz-Basler 2.711) von ital. 
provianda, s. Schulz-Basler с. 1., Preobr. 2, 129, 8 тігпоу 243. 


провйзия *Mundvorrat', schon Šafirov (1709), auch лровизибн 
Peter d. Gr., s. Smirnov 242ff. Über poln. prowizja oder eher 
nhd. Provision und Provisie dass. (seit 15. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2, 713 Ё.) von lat. prõvīsiõnem “Vorsorge. 


провӣзор “Provisor, Verwalter einer Apotheke’, schon Peter 
d. Gr., в. Smirnov 243. Über nhd. Provisor (seit 16. Jhdt., s. 
Schulz-Baslcr 2, 715) aus lat. prōvīsor ° Vorherseher, Versorger. 

провинциал ‘Provinzbewohner’, seit Peter d. Qr., s. Smirnov 
243. Übər nhd. Provinziale aus lat. prōvinciälis. 


провинция ‘Provinz’, schon 1698, s. Christiani 29, Ohijenko 
REV. 66, 366. Über poln. prowincja aus lat. prōvincia, з. Chri- 
stiani c. l., Smirnov 243. 

провокация ‘Provokation, Herausforderung’, seit Poter d. 
Gr., в. Smirnov 243 ff. Über poln. prowokacja oder nhd. Provoka- 
tion (seit 17. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 715) aus lat. prōvocātið. 

провбрный “geschwind, flink’, bulg. proviram “bin bəweglich’. 
Am ehesten zu lit. тату, татай ‘treiben’, Jett, vert, veru, vēru 
‘laufe’, vere “Energie, Geschicklichkeit, Veranlagung’, а. M-Endz. 
4, 539, 542, Matzenauer LF. 14, 92. Dazu варіть II u. пред- 
варйтельный. Weniger empfiehlt sich die Zusammenstellung mit 
верїть ‘stecken’, верей, вереница (gegen MiEW. 382, Traut- 
mann BSI. 351 ff., Štrekelj Archiv 28, 503). Nicht überzeugend 
ist auch der Vergleich mit bulg. váram “betrüge’, skr. тагай 
‘täuschen’, usw., got. warei “Behutsamkeit’, anord. vara “ahnen, 
warner’ (gegen Mikkola Ber. 105). 


провст ‘Probst’, nur aruss. ргоозіъ Smol. Urk. a. 1229A, B, С 
(Хар. 440), auch prosta ‘Propst’, Urk. Ivans IV, a. 1537 (s. 
Srezn. Wb. Nachtr. 228). Aus mnd. provest, prôst dass. Vgl. auch 
пробощ. 


прогалина *Waldlichtung, eisfreie Stello im Fluß’, dial. прогбл, 
прогаль Í. dass., прогалить entblóBen, reinigen (von Gestrüpp)', 
ukr. proháłyna ° Waldlichtung', hal dass., skr. zàgaliti “entblößen’. 
Ablaut zu гблый ‘kah?’ (в. а.) nach Berneker EW. 1, 294, Po- 
tebnja RFV. 3, 163. Sobolevskij ŽMNPr. 1886, Sept., S. 146, 
Preobr. 2, 129. Abzulehnen ist der Vergleich mit griech. "old 
“lasse nach, werde schlaff’ (gegen Wood KZ. 45, 62ff., s. Hof- 
mann Gr. Wb. 410f.). 


прогбны pl. *Fahrgelder; das für die Postpferde (Eisenbahn- 
fahrt) zu zahlende Geld. Aus npo- u. гон ‘Ort, wo Postpferde 
gehalten werden’, zu гнать, s. Potebnja RFV. 3, 179. VgL 
npocmóŭ “Zahlung für die Verpflegung von Pferden’. 


nporpécc, -a “Erfolg, Fortschritt’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 
244. Über poln. progres oder nhd. Progress (seit 1600, s. Schulz- 
Basler 2, 676) von lat. progressus, s. Christiani 23. . 
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продажа *Verkauf', атизв. prodaša aueh ‘Sühnegeld für ein Ver- 
brechen’ (s. Srezn. Wb.). Als '*pro-dadia zu npo- u. дать ‘geben’, 
urspr. “Zahlung für das einem Gegebene (Gezahlte)', s. Potebnja 
RFV. 3, 181, Preobr. 2, 129. Vgl. aind. pradánam n. "das Hin- 
geben’ (s. Uhlenbeck Aind. Wb. 178). 

продбльный ‘länglich’ aus *prodslons zu длина "Lënge (s.d.). 
Das o statt des zu erwartenden *продельной erklärt aich durch 
Einfluß von дблгий. Unbegründet ist die Annahme eines be- 
sonderen Ablautes *dəl- : dai, (в. дыль, gogen Iljinskij, RFV. 60, 
433). 

продукт ‘Erzeugnis’, pl. -ы ‘Lebensmittel’, schon Peter d. Gr., 
s. Smirnov 244. Über nhd. Produkt aus lat. próductum "d. Her- 
vorgebrachte’. 

проёкт, -a “Vorschlag, Plan, Projekt’, seit Peter d. Gr., s. Chri- 
stiani 20; hyperkorrekt проэкт (schon Šafirov 1710, s. Smirnov 
244). Woh! über nhd. Projekt (seit 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 
677) aus lat. prõiectus bzw. proiectum. 


проектировать ‘planen’, über nhd. projektieren (seit 17. Jhdt., 
s. Schulz- Basler 2, 679) von Projekt. 


прожектёр “Projektemacher, leichtsinniger Mensch’, aus frz. 
projecteur dass. 


про жёктор ‘Scheinwerfer’, aus engl. projector dass. 


прозодёжда “Arbeitsanzug'. Junge Kürzung aus произвбд- 
ственназ одёжда. 

пройда “gerissener Mensch, Schlaufuchg'. Altes (aruss.) Part. 
Präs. Act. proida, zu npo- u. иду, vgl. aruss. ida ‘gehend’, ačech. 
jda, s. Sobolevskij Lekeii 186, Durnovo Očerk 338. Vgl. ähnlich 
проходймец, прошлёц, проліза, проныра (Preobr. 2, 129). 

прбк, -a “Nutzen, Vorteil, Haltbarkeit’, прок dial. ‘fürs nächste 
Jahr’, Sibir. (Živ. Star. 1903, Nr. 3, 8. 303), aruss. prok» "Rest, 
Adj. “übrig bleibend’, оъргокь “für immer’ (Karskij RP. 99), 
abulg. proke Aoude, 2220 (Supr.), pročii dass., ačech. prokní 
‘jeder’, apoln. prokny dass., oprócz “außer”. || Urslav. *proks ist 
-ko- Erweiterung von pro- (s. npo) wie lat. reciprocus ‘rückwärts 
u. vorwärts gerichtet’ (*reco- + *proco-), ртосетёв “іе Vornehm- 
sten, die aus der Wand hervorragenden Balkenköpfe’, alat. G. 
pl. procum, gricch. лобха ‘sofort, plötzlich’. Urspr. *prokos 
“voranseiend”', vgl. nepéx aus *per-kos, з. Meillet Ét. 329, Solmsen 
KZ. 35, 472, Fraenkel Mél. Pedersen 450, Wackernagel KZ. 33, 
41, Osthoff IF. 8, 45, Brandt RFV. 18, 9, Hofmann Gr. Wb. 284. 
Siche прбчий. 

проказа “Aussatz, прокажённый “Aussštzige”, zu npo- u. 
казйтьъ “verunstalten’ (s. d.). Ablaut in ис-чёзнуть. 


проказачить “schwànzen' (Dienst oder Unterricht), Vjatka. 
Als Seminaristenausdruck zu xasáx nach Zelenin RFV. 54, 110. 


прокймен “kurzer Vers, der vor der Verlesung von Lektionen 
aus d. Apostolus, Evangelien u. Parömienbuch gesungen wird, 
kirchl., aruss. prokimens (Ust. Stud. (12. Jhdt.), в. Srezn. Wb. 
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2, 1535). Aus griech. mooxe(usvor dass. (Юпе.), eigtl. "das 
Vorausgehende”', в. Verf. GrslEt. 160, Preobr. 2, 129. 
проклада “тайбїдев u. lustiges Lebon, Belustigung’, в. лрохлйда. 
прокламация ‘Flugblatt, Aufruf’, scit Peter d. Gr. u. Kurakin, 
в. Smirnov 244. Üb>r poln. proklamacja oder nhd. Proklamation 
(seit 16. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 680) aus lat. prōclāmātłið. 


Прокдфий “Маппвпате', hat hyperkorrektes f, für aruss. Pro- 
kopii aus griech. /Тоохблио;. 
ирокўда *dummer Streich, Schaden, Verlust, Schelm', npo- 
кўдить "schlechte Streiche machen, Schabərnaek spielen’, кудь 
f. “schwarze Kunst’, abulg. kuditi, kušdo ôvopņueřv, prokuditš 
донае, діардеѓоғір, солй», prokuda хүс, рдбоос (Supr.), 
kslav. prokuda *Zaubor' (S tbəolevskij RFV. 70, 91), bulg. kúd'a 
*schelte, воһтаһе', skr. Fäi, 20 ет “tadeln, verleumden’, slo- 
ven. kúditi “rügen, tadeln’, poln. przekudzić “verderben, lang- 
weilen’. || Urverw.: aind. kutsáyati “schmäht’, прегв. ni-kühtdam 
“schmähen’, griech. хәб “bəsehimpfe’, mhd. лімге “munter, 
freck’, ahd. ловс "Bchmähung, Spott’, schwed. kuta “schreien, 
lärmen, tadeln’, s. Zupitza GG. 117, Berneker EW. 1, 638, Hell- 
vist 374 (mit anderer Deutung des schwed. Wortes), Meillet 
t. 254. 


ирокурат "Schelm, Spaßvogel, Betrüger’, прокурётить “Streiche 
ausführen’. Zunächst aus poln. prokurat “Advokat, Sachver- 
walter’, von lat. prõōcārātor. Zur Bsd. vgl. прохвбст, doch 
kann sie auch durch npoxýða beeinflußt sein, з. Preobr. 2, 130, 
Zelenin RFV. 54, 116. 


прокурёатор “Sachwalter', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 245. 
Über poln. prokurator oder Prokurator (seit 15. Jhdt., 8. Schulz- 
Basler 2, 682) aus lat. prõcūrātor. 


пролёска 1. “Bingelkraut, Mercurialis’. 2. “blaue Schwertlilie, 
Iris’. 3. *Meerzwiebe]l, Scilla’, ukr. próliska “Hepatica triloba’. 
Wird als Waldpflanze zu лес gestellt, в. Preobr. 2, 131. Nach 
Potebnja bei Preobr. c. 1. soll es zu лёзу gehören. Unklar. Ähn- 
liche Namen bei Machek JR 48. 


пролетарий "Proletarier, wohl über nhd. Proletarier aus lat. 
ртб1ёййтїив “Bürger, der dem Staat nur durch den Besitz von 
Kindern dient von р701е8 “Nachkommenschaft’. Unter Einfluß 
dieses Wortes entstand scherzhaftes пролетірий * Bankrott aus 
пролетётьв труб} “verloren gehen" (в. Korsch IORJ. 11, 1, 274). 


пролог, -a ‘Eingangsrede bes. vor der Aufführung eines Bühnen- 
stückes’. Über nhd. Prolog oder frz. prologue von lat. prologus 
aus griech. лобдоуос̧. Dagegen aruss. prolog» Sammlung kurzer 
Heiligenleben, Synaxarion' (Pantel. Evang. а. 1250, s. Srezn. 
Wb. 2, 1542) direkt aus dem Griech., s. Verf. GrslEt. 160. 


промежуток ‘Zwischenraum’, s. межуток. 


прбмзглый auch промбзглый “muffig, angefault, ranzig’, zu 
мзгі. Scheftelowitz KZ. 54, 243 vergleicht sloven. m&zgati “be- 
schmutzen’, poln. mazgać dass., die aber zu másam» “schmieren? 
gehören, s. Berneker EW. 2, 28. 
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промышленность f. ‘Industrie (Karamzin), промыишленные 
завбды schon Posoškov.' Zu промыслить, промылшлАть *Ge- 
werbe treiben’, прбмысед “Industrie, Gewerbe (s. мысль). 
Vgl. lat. industria, industrius von *endostruos п der Tiefe aus- 
bauend' (Walde-Hofmann 1, 696), homer. Buosoĝoueúwv. 

пронзӣть, пронжу ‘durchbohre’, агивв, ksl. pronbziti, prono- 
ziti, iznoziti dass. Zu занбза “Splitter, нож ‘Messer’, в. Meillet 
MSL. 14, 339 ff., Preobr. 1, 604. Vgl. проңбёза. 


пронйкнуть ‘durchdringen, eindringen’, siehe нйкнуть I. 
проницательный “scharfsinnig, durchdringeng’, zu проницітель 
“Durchdringer’, aruss. pronicati “durehdringen'. Zum vorigen. 


пронбза “gerissener Mensch, Schnüffler’, Rjazań (Živ. Star. 1898, 
Nr. 2, S. 221). Zu пронзйть, занбза. 


проныра “gerissener, schlauer Mensch’, abulg. `рголутъ, pro- 
nyriva xovnoós (Supr.), nebon s.-ksl. pronors ‘malitia’, pronoriva 
“böse, schlecht’. Die Formen mit y gehören zu нырять “unter- 
tauchen, schlüpfen’ (в. d.), die mit о zu норі, vgl. MiEW. 213, 
Preobr. 1, 611, Matzenauer LF. 11,327. Eine Entlehnung aus 
griech. zovnoóç “schlecht ist lautlich höchst unwahrscheinlich 
(gegen Brandt RFV. 23, 89, Ljapunov RFV. 76, 261). Brückner 
Slavia 3, 193 ff. stellt zu *nyr- auch den Namen Neuooí “e. Volks- 
stamm’ (Herodot), für den er die urspr. Bed. “Werwölfe’ ansetzt. 

Прбня 1. т. Nbfl. dor Oka’, G. Rjazań, davon ОМ ITponcx, 2. “г. 
Nbf. des Ѕо?, G. Mohilew, /Троница Fl.im G. Vitebsk, I ponura 
1. Fl. G. Kostroma, 2. ЕІ. G. Perm; Пронька 1 МЫЯ. d. Vablja’, 
G. Černigov. Zu čech. proný “rasch, ungestüm'. Viell. weiter 
A SCH prudký “schnel (в. пруд, НепрАдва), vgl. Jokl Archiv 

пропаганда ‘Werbctätigkeit’, davon пропагандировать “pro- 
pagicren’. Über nhd. Propaganda, bzw. frz. propagande aus nlat. 
congregātiō de propagandā fide, der vom Papst Urban VII 1623 
gegründeten Gesellschaft zur Verbreitung des katholischen 
Glaubens (Heyse). 

пропадать ‘verloren gehen’, zu npo- u. падў. Ähnlich aind. 
prapādas m. “дав vorzeitige Abgehen des Foetus’ (Uhlenbeck 
Aind. Wb. 178). Auch пропажа ° Verlust’ aus *padia, прбпасть 
f. ‘Abgrund’, aruss. abulg. ргоразіь ydoua, skr. pröpast, čech. 
propast, s. Trautmann BSI. 227. 

пропилёи pl. “Vorhalle. Wohl über nhd. Propyläen pl., bzw. 


frz. propylée aus lat. propylaeum von griech. лоол%Ашо> “vor 
der Tür (лї) befindlich’. 


проповёдать ‘predigen’, прбповедь f. ‘Predigt’, aruss. abulg. 
propovědati súayysÀ(Leu, xnovrtteiw (Supr.), propovědo хўроуна 
Tpropouëdonik% хђооё. Übersetzt lat. praedicāre, mlat. praedica 
‘Predigt’, praedicator ‘Prediger’, s. Meillet RES. 6, 40. 

пропозиция ‘Vorschlag’, seit Peter d. Gr. (1719), s. Christiani 
23. Wohl über poln. propozycja aus lat. prōpositið. 

пропбрция ‘Proportion’, schon Duch. Regl., Šafirov (1710), 


449 прорён — просйть 


s. Smirnov 245 Ё., auch прелбрция а. 1711 (Christiani 18), 
volkst. плепбрция, припдрция (Einführung von при-, в. Savi- 
nov RFV. 21, 47). Wohl übər poln. proporcja aus lat. prōportiō 
‘Verhältnis’, s. Christiani c. 1., Preobr. 2, 111. 

upopán “schmale Mecresbucht’, Kasp. Meer, Wolga-G. (D.). Soll 
nach Potebnja RFV. 1, 82 zu pána ‘Wunde?’ gehören., 

upopéxa ‘Schlitze, Loch, Riß’, aruss. prorěcha Invent. Ivans IV. 
(1582—1583), s. Srezn. Wb. 2, 1564, wruss. vzrech ‘Lücke’. Wohl 
mit sekundärem ch zu npo- u. рёзать ‘schneiden’, в. Želtov Fil. 
Zap. 1876, Nr. 1, S. 23. Vgl. npáza, свйта. Andere wollen an 
рёдкий “undicht, spärlich’ anknüpfen und verweisen auf npo peð» 
*Undichte' (s. MiEW. 277, Preobr. 2, 131). Weniger wahrschein- 
lich ist die Zusammenstellung mit aind. тёЁЁ4 “Strich, Linie, 
rikháti ‘schneidet’, lat. rīma "Bitze, Spalt’ (Hjinski)j RFV. 69, 
16, IORJ. 20, 4, 152ff.) oder mit lett. risums, ristêns ‘КІВ, 
Schlitz (Matzenauer LF. 14, 91). 

прорбк ‘Prophet’, aruss. abulg. proroke zoopńtne (Ѕирг.). Lehn- 
übersetzung aus griech. лооріјттс, з. Sandfeld, Thomsen-Fest- 
schr. 168. Zu npo- u. рек}. 

прбрубь f. “Eisloch’, volkst. прблубь (schon Radiščev 26). Zu 
npo- u. рубить ‘hacken’. 

просак ‘Klemme, Verlegenheit, mißliche Lage’, попасть в npo- 
сік “in eine mißliche Lage geraten’ wird von Maksimov Kryl. 
Slova 14 (nach Preobr. 2, 245) von просік ° Seiler-, Reeperbahn’ 
abgeleitet, weil nach ihm die ganze Seilmaschine in Unordnung 
gerät, wenn ein Zwirn in den сучево genannten Teil gerät, da 
er alle Strähnen nach sich zieht. Zu cax, s. Preobr. 2, 131, 245, 
MiEW. 287. 


просачиваться ‘durchsickern’. Zu сок ‘Saft’, в. Preobr. 2,351. 
прбевердь f. “Art Hornisse’. Gewöhnlich zu сверлйть ‘bohren’ 
gestellt, в. Dal 3, 1327, Gorjajev Dop. 1, 38. Vgl. свёрдел. 

проевира ‘Wceihbrot’. Etymologisch identisch mit npocpopá. 

просёлок, -axa ‘Feldweg, Seitenweg', urspr. ‘Weg zwischen 
zwei Siedlungen’, bzw. "durch e. Siedlung’, в. Potebnja RFV. 5, 
113. Jedenfalls zu npo- u. cesó. Kaum zu lit. Salte “Seite, Gegend’ 
(gegen Potebnja). 


ирбсинец, -нца ‘Januar’, veralt., abulg. ртовіпьсь (Ostrom.), 
skr. pròsinac "Dezember", sloven. pros£nəc, -nca ‘Jänner’, čech. 
prosinec “Dezember. Zu cuámo als ‘Zeit der zunehmenden Tages- 
helle’, s. МЕМ. 295, Preobr. 2,291, Markov Etnogr. Obozr. 63, 60. 


просить, прошу ‘bitte, спросйть ‘fragen’, ukr. prosýty, &russ. 
abulg. prositi Iter. prasati aireřv, бттєїў, bulg. próśsa, skr. 
pròsiti, ртдзұт “betteln, freien’, sloven. prósiti, prósim "bitten, 
čech. prositi, slk. prosiť, poln. prosić, osorb. prosyć, nsorb. 
pšosyś. || Urverw.: lit. prašýti, ртадай “fordern, bitten’, lett. 
prastt, prasu dass., aind. praçnás ‘Frage, precháti ‘fragt’, avest. 
frasa- m. ‘Frage’, lat. precor, -arī "bitte, procus ‘Freier’, got. 
fraihnan “таре, ahd. fråga f. ‘Frage’, frágën, Prágón таре, 
poscō, -ere (aus *porcsco) “fordere, bitte aus’, mir. arco ‘bitte’, 
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armen. ћатс-апет гаре”, lit. рег#й, рі? н Чета. wem zufreien’, 
tochar. pärk, prak “bitten (Reuter JSFOugr. 47, 4, 11), s. Traut- 
mann BSI. 216, M-Endz. 3, 377, Pedersen Kelt. Gr. 1, 44, Torp 
246, Walde-Hofmann 2, 346ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 173, 
Hübschmann 464f. 


проскеп, neben ocxen “Art Speer’, nur aruss. ртовЁёръ, oskěpo 
(з. Sobolevskij ŽMNPr. 1914, August, 8.361). Zu скепать 
‘hauen’ (s. d.). 

проскинитірий “Beschreibung e. Pilgerfahrt ins heil. Lang’ 
(Melnikov), seit Arsen. Suchan. Aus griech. лоосхортӣ0іоу 
dass. zu xoosxwæ ‘kniee nieder, verehre’. 

проскомӣдия ‘Teil des Gottesdienstes, in dem die heil. Gaben 
für das Abendmahl bereitet werden’, volkst. проскомёдия, aruss. 
ksl. proskomidija dass. Aus griech. хлооохошёту dass., в. MiEW. 
265, Verf. GrsiEt. 160, Srezn. Wb. 2, 1569. Zum folg. 

проскомисать “das Offertorium vollziehen’, aruss. ksl. pro- 
skomisati dass. Aus griech. лооохоцо ‘bringe dar’, mit e vom 
Aor., з. Verf. IORJ. 12, 2, 270, GrslEt. 160. Daneben durch Ein- 
fluB von npocfopá, проскурі “Hostie auch aruss.-ksl. prosfu- 
r(o)misati (Ilja Novgor., в. Srezn. 2, 1588), proskurymisati 
(Voskres. Chron. a. 1529, S. 287), s. auch Preobr. 2, 132. 


прссо “Ніве, panieum miliaceum’, ukr. wruss. próso, kslav. proso, 
хёу оос, bulg. prósó (Mladenov 530), skr. pröso, sloven. prosô, 
čech. slk. poln. osorb. proso, nsorb. poso, polab. prüsü. || Ohne 
sichere Verwandte, da apreuss. prassan °Hirse' poln. Lennwort 
sein kann (s. Brückner Archiv 20, 496; 23, 626, Trautmann Apr. 
Sprd. 408). Unsicher ist Verwandtschaft mit lat. porrum “Lauch, 
griech. xmzodoov dass. oder mit арз. fyra *Stechginster' (gegen 
Fick BB. 3, 163, Mladenov 530, Uhlenbeck Aind. Wb. 109, s. 
Jokl Jagić-Festschr. 482, Walde-Hofmann 2, 343). Die Auftas- 
sung als ° Quetschfrucht’ und Zusammenstellung mit lat. prem, 
pressi “drücke, presse’ (Jokl e. 1.) ist unsicher, weil das lat. Wort 
niemals die Zerstampfung von Zerealien bezeichnet, wofür tri- 
ticum, pinsere gebraucht wird (s. mepém»b, nuzámb, пшенб), vgl. 
Nicdermann Symbolae Rozwadowski 1, 112. Nicht sicher ist 
auch die Zugehörigkeit von nhd. Frieseln pl. “Hautausschlag 
(gegen Jokl с. 1., Kluge-Götze EW. 175). Unpassend ist ferner 
der Vergleich mit lit. sóra ° Hirse', aind. psáras *Schmaus, Mah?’ 
(Hirt IF. 21, 173). Das lit. Wort läßt sich nicht trennen von E 
mordw. sora, M suro ° Getreide, Korn’, tscherem. durno ‘frumen- 
tum’, finn. suurus “Speise, Nahrung aus Korn’, die neuerdings 
für finn.-ugr. gehalten werden (s. Toivonen MSFOugr. 57, 233, 
Setälä JSFOugr. 17, 14), anders Thomsen Berör. 219. Nicht in 
Frage kommt die Verbindung von npóco mit пряда “grüne 
Kolbenhirse’ (gegen Jokl с. 1., Walde-Hofmann 2, 360, s. Brück- 
ner KZ. 42, 333). Viell. npóco als “gesprenkelt zu griech. xegxvóg 
“bunt, dunkelfleckig’, aind. p7#çnis ‘gesprenkelt’, ahd. forhana 
‘Forelle’, s. Niedermann c.l. u. просянйца. 


просок G. -oxa “Kundschafter’, nur атизв. prosoks. Aus pro- u. 
sok» “Kundschafter', в. сок. 
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проспёкт, -a ‘Hauptstraße’, volkst. прешпект (Соро), npu- 
шпект Olon. (Rybnikov 2, 104). Wohl über nhd. Prospekt ° Aus- 
sicht? (seit 1608, s. Schulz-Basler 2, 702 ff.) aus lat. prõspectus 
‘Aussicht, Anblick’. 


upocrepérb, rpocrpy *ausbreiten, ausdehnen’, Iter. npo- 
стиріть, ukr. prostérty, prostyráty, abulg. prostrěti, ргоѕіьто 
тєр, èxteiveiw (Ostrom. Cloz.), neben prosterěti (Jagić 
Archiv 1, 43, Vondrák Aksl. Gr. 535), bulg. prostrá, prostiram, 
skr. pròstrijeti, pröstrijêm, sloven. prostréti, prostrèm, čeeh. pro- 
8111, osorb. přestrěć, nsorb. pśestřeś. || Отв}. *(pro-)sterti, *(рто-) 
storo, ablautend mit npocmóp, *storna (в. сторона), weiter aind. 
вігтйії, strnóti, stárati “streut, wirft hin’, Partiz. stsrnás, stártman- 
п. “Ausstreuung’, avest. staraiti “sternit’, lett. тїй “bewegen, 
schütteln’, alb. 41% “breite aus, strecke aus’, griech.. otóovõut, 
отооёзу›®ш, nachhomer. стоброш, otowtóç “ausgebreitet, lat. 
sternō, strāvī, stratum “streuc hin, breite hin’, air. sernim “breite 
aus’, mir. srath “Strand, Ufer, Talgrung’, s. Trautmann BSI. 287, 
M-Endz. 3, 1071, 1074, M>illet MS}. 16, 245, Pedersen Kelt. Gr. 
1, 52, Persson 448 ff., Walde-Hofmann 2, 590ff., Hofmann Gr. 
Wb. 339. Vgl. besonders Partiz. *prostorte mit aind. strtás “be- 
streut’, avest. frastərəta- “*hingestreut', griech. ттоотбс, lat. 
stratus. 


простӣть, прощу “verzeihe, vergebe, erlasse', auch “verab- 
schiede’. Imperat. npocmú, ukr. prostýty, aruss. prostiti, auch 
“heilen?” (2. Soph. Chron. а. 1463, S. 185 u. sonst), bulg. prost é 
"verëebz, skr. pròstiti, pröstîm, sloven, prostiti, prostim "eer. 
zeihe', čech. prostiti "befreien", Zu *prosts, в. npocmóü. 


простой "einfach", прост, -cmá, прбсто, ukr. wruss. próstyj, 
агивв. prosts ‘gerade, offen, frei, einfach’, abulg. proste бодос, 
ånłoŭç (Ostrom. Supr.), bulg. prost "einfach, natürlich, gerade’, 
skr. pröst, -a, -o “cinfältig, gemein; verziehen’, sloven. pròst, 
prósta “zwanglos, frei, gewöhnlich, einfach”, čech. prostý “schlicht, 
gerade’, slk. prostý, poln. osorb. prosty, nsorb. posty. | Ural, 
рго-віъ zu *рто- u. *sto-, letzteres in lit. ãpstas m. “Überfluß’, 
apstùs “reichlich, ergiebig, weit’, atstùs “entfernt, fern’, lett. 
nuôst “weg (aus *nuo-stu), aind. susthú- “in gutem Zustand be- 
findlich’, gosthás “Kuhstall’, osk. trstus m. ‘Zeuge’, ahd. ewist 
*SehafstalP, griech. Adozoc ‘unglücklich’. Aus dem Slav. ent- 
lehnt sind lit. prõãstas, lett. prasts “gemein, gewöhnlich’ (s. M- 
Endz. 3, 378), urspr. Bed. von *prosthos “hervorstehend’, vgl. 
aind. prastha- °Bergebene, Platz’, ir. ross "Wald, Уогрер1где” 
(Stokes 312), s. J. Schmidt Pluralb. 346, Meillet Ét. 161, 234, 
Trautmann BSI. 281 £., Zubatý Wurzeln 13, Rozwadowski RS. 
2. 94, Strachan BB. 17, 301. Anders МЕМ. 321, der *prost* aus 
*prostrs “ausgebreitet herleiten und zu простерёть, простбр 
stellen wollte. Wenig glüeklich nimmt Potebnja bei Preobr. 2, 
134 еіп *рғоѕ-іъ an und vergleicht пласт. 


простокваша ‘saure Milch’, daneben простокйша dass., Areh. 
(Podv.), Pskov (IRJ. 3, 596). Zum vorigen als ‘natürlich Ge- 
säuertes’ sowie 20 квас, кйслый. 
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проетбр, -a “Балт, Geräumigkeit’, ukr. prostir, G. -óru, wruss. 
prostóra f., r.-ksl. prostora sùovywola, bulg. prostór, skr. prostòrija 
f., sloven. próstor, čech. prostor. || Zu простерёть. Vgl. aind. 
staras ‘Schicht’, lett. stara “Strich, Strecke’, stara *Sonnenstrah!', 
aind. prastarás m. “Streu, Polster, Fläche, Ebene’, evtl. lat. torus 
"Lager, Bett’, s. Trautmann BSI. 288, Persson 449, M-Endz. 3, 
1045, 1047, Uhlenbeck Aind. Wb. 179, 343. 

проетофйля ‘Einfaltspinsel, Dummkopf. Zu простбй u. Dúna, 
Kurzform уоп Филипп, Феофил, Филіт, в. Christiani Archiv 34, 
326, Preobr. 2, 184. Zur Bed. vgl. Фефёла. 

простыня ‘Laken, Bettlaken’, dial. прбстынь (Sobol.). Aus 
*prostyni (vgl. ksi. prostyni) zu prosta (в. npocmóŭ), als “einfache 
Leinwand’, nicht zusammengenäht oder geknöpft, s. Sobolev- 
skij RFV. 66, 397, Želtov FilZap. 1876, Nr. 6, 8.48, Preobr. 2, 
135. Vgl. ukr. prostyráło, poln. prześcieradło dass. 


npocyru pl. "aller Art häusliche u. handwerksmäßige Arbeit’, 
Areh. (Podv.), aruss. prosugs ‘Sinn’ (Domostr. К 13). Zu ĝðocýe 
“Muße (в. d.), присўжий ‘klug, geseheit, geschickt’, Arch. 
(Роду.), в. Ljapunov IANOtdLit. 5, 65 ff. 

просфиромӣсанье ‘Vollziehung des Offertoriums’, Avvak. 115. 
Sonst aruss. proskomisanije. Zu npockomucám» (s. d.). Umge- 
staltet durch Einfluß von npocfopá. 

npocþopá ‘Weihbrot, Abendmahlsbrot’, volkst. npoceupá, npo- 
свора, npockypá, npockeupá, ukr. proskurá, wruss. proskurá, 
aruss. prosfora (Sin. Pater., 11. Jhdt., в. Srezn. Wb. 2, 1588), 
prosvira (born. 15. Jhdt., s. Srezn. 2, 1564), proskura (Jefrom. 
Kormč., в. Srezn. c. Li, proschura (Nomokan. 1282, s. Sobolev- 
skij Lekcii 129), prosfura (Vita а. Nifont. в. Sobol. с. 1.), pros- 
fira (Domostr. K. 5ff.), s.-ksl. prosfora, abulg. prosvora (Supr., 
в. Meillet MSL. 11, 175), bulg. próskura, skr. pröskura. Entlehnt 
aus griech. лоотфоро@ mit verschiedenem Ersatz für f, wohl über 
chv, s. Verf. GrslEt. 160ff., anders W. Schulze KlSchr. 57, der 
das k durch Dissimilation erklären will. Die Formen mit $ 
könnten über ukr. *prosfirka aus *prosvoraka erklärt werden. 
Eine Beeinflussung durch проскомисёть (so Sobolevskij c. 1.) 
braucht nicht unbedingt angenommen zu werden (s. Preobr. 2, 
131). 


просянӣца 1. *Hirsegrütze'; 2. “Frieselausschlag', ukr. pro- 
sanýća “Hirsestroh, Hautausschlag, skr. prosènica “Hirsebrot’, 
sloven. prosenica ° Нігвевігоћ, Frieselausschlag*. Zu прбсо "Нігве’. 
Die Bläschen des Hautausschlages werden mit Hirsekörnern 
verglichen (s. Jokl Jagić-Festschr. 484, Kluge-Götze EW. 175). 


прот "Oberptiegter" (Mešeninov а. 1584, 8. 65). Kürzung von 
npomonón dass. (в. d.). Vgl. auch skr. próto, próta dass. 


протазан, -ána " Bellebarde, breite Lanze mit е. zweischneidigen 
Beil unter dem Stecheisen’ (Wiegel 1860). Über nhd. Partisane 
dass. bzw. frz. pertuisane aus ital. partigiana, s. Savinov REV. 
21, 36, Mikkola Berühr. 84ff., Matzenauer LF. 14, 91, Preobr. 
2, 135. Zur Sippe s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 515. š 
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Прбтва “l. ЧЫЛ. d. Oka’, G. Smolensk, Moskau, Kaluga, aruss. 
G. в. Porotve Hypat. Chron. a. 1147, aus *Рътїу G. * Рътіъое 
(в. Sobolevskij RFV. 64, 160, Archiv 32, 310). || Vgl. avest. 
paratu- m. f., pašu- “Durchgang, Furt. Brücke’, lat. portus, Ze 
m. "Ѕ^еіпќаћт, Hafen, Zuflucht’, porta “Тот, Tür. Poriūnus 
‘Gott der Häfen u. Türen’. Zur Sippe (ohne russ.), s. Walde- Hof- 
mann 2, 343 ff. 

протёктор ‘Protektor’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 246. Über 
poln. protektor bzw. nhd. Protektor aus lat. prótector, zu protegó 
‘schütze’. 

протёкция І. “Protektion’, seit F. Prokopovič, Ge froe, s. Smir- 
nov 246. Über poln. protekcja bzw. nhd. Protektion aus lat. prō- 
бсб, в. Christiani 20 ff. : 

протёкция П. “undichte Stelle an der Zimmerdecke, Leck’, 
Moskau. Seherzhafte studentische Ableitung von протекать 
“durchregnen’ nach dem Muster des vorigen, в. Korseh ТОҢ. 
11, 2, 274. 

протёст, -a ‘Verwahrung, Protest’, schon 1705, в. Christiani 25. 
Über nhd. Protest dass. aus ital. protésto zu lat. prōtestārī "be- 
zeugen, öffentlich erklären" (Heyse). 

протестант, -a ‘evang.-lutherischer Christ. Aus nhd. Prote- 
stant dass. (seit d. Reichstag von Speyer 1529, s. Heyse), von 
lat. protestans. 


протестация “öffentliche, feierliche Versicherung’, seit Peter 
d. Gr., s. Smirnov 246, Christiani 25. Wohl über poln. prote- 
stacja aus lat. prōtestātið. 


протестовать, -cmým “*етһере Einspruch’, seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 246. Über poln. protestować von lat. prōtestārī. 


прбтив с. Gen. ‘gegen, im Vergleich mit’, dial. проти, проть 
‘gegenüber’, Sevsk (Pr.), Don-G. (Мігїоу), ukr. próty, protýv, 
wruss. preći, proći, ативз. protive, protivu “gegen, entgegen’, 
abulg. protiv», protiro лобс (Supr.), bulg. protiv (Mladenov 531), 
skr. рді), auch pròću “gegen(über)” (aus *protivu), sloven. prôti 
adv. "entgegen", pròti “in der Richtung nach wärts’, prot.uo 
adv., čech. proti, protiv, slk. proti, poln. przeciw, osorb. přećiwo, 
nsorb. pśseśiwo. || Ursl. wurde protiv als adjekt. Ableitung zu 
*proti gebildet, protivọ ist alter Асс. sing. fem. Zu *proti (*preti) 
gehören als urverw.: lett. prett, pretie “entgegen, gegenüber, 
pret “gegen, vor, zu, im Vergleich mit’, pretiba “Widerstand, 
Gegenstück’, aind. práti ‘береп’, griech.: nooti, лобс, kret. nooti, 
phryg. лоотос “gegenüber, lat. pretium “Wert, Preis’, s. Brug- 
mann Grdr. 2, 2, 877, IF. 13, 87ff., KVGr. 473, Endzelin Lat. 
Predl. 1, 189 ff., M-Endz. 3, 386, Jacobsohn KZ. 42, 282, Traut- 
mann BSI. 231ff., Meillet MSL. 14, 343, Meillet-Vaillant 22, 
Meillet-Ernout 945. 

прбтивень С. -ena m. ‘Art viereckige Bratpfanne aus Eisen- 
bech", dial. "Art Kuchenblech’, Kašin (Sm.). Aus nhd. Brat- 


р[апте viell. mit volksetymol. Einfluß von npómue, s. Reiff bei 
Preobr. 2, 135, GrotFilRaz. 2, 505, Karłowicz 69, Durnovo 
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Očerk 22Е., Preobr. 2, 135. Nicht in Betracht kommt die Her- 
Jeitung aus einem zweifelhaften griech. *лооттріто» (zu тїуауо» 
*Tiegel), gegen Matzenauer LF. 14, 91. 

противоядие ‘Gegengift’. Lehnübersetzung aus nhd. Gegen- 
gift oder frz. contrepoison. Zugrunde liegt lat. antidotum, griech. 
аутідотор, s. Betz PBrBtr. 67, 302, Dornseiff 60. 

прото- “verstärkendes Präfix bei Zusammensetzungen’. Nach dem 
Muster griceh. Lehnwörter mit лоото- (протопбп, протоиерёй, 
протодийкон usw.) bildet man auch протобёстия ‘Erzvick’, 
протоканілья dass. u. a., s. Preobr. 2, 136, Malinowski Pr. Fil. 
4, 659. 

протодиакон “Diakon an e. Kathedrale oder Hofkirche’, auch 
nepeoQudxon. Aus griech. zocoroótdxovoç. 

протоиерёй “ОЂегргіевісг?. Aus griech. лоото:соғ0с: Zur Endung 
vgl. oben иерёй. 

протокбл, -a “Protokoll, schon Kurakin (1707), s. Christiani 
30. Über frz. protocole oder nhd. Protokoll (seit 1536, s. Schulz- 
Basler 2, 708) aus шаі. protocollum von griech. nowtóxołłov 
*vorgeleimtes Blatt der Papyrusrollen’, s. Smirnov 247. 

протоколист “Protokollführer', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
247. Über nhd. Protokollist (18. Jhdt., s. Schulz-Basler 9, 709) 
oder frz. protocoliste aus nlat. protocollista, zum vorigen. 

протомой, -óa "Wäscher", Aus портомбй dass., в. Sobolevskij 
Lekcii 145. Zu порты u. мыть. 

протопоп, -a *Erzpriester', aruss. protopops (Novgor. 1. Chron,). 
s.-ksl. protopop». Aus griech. лоотолалаӣс. 

протопресвӣтер “oberster Priester’. Aus griech. лоштологобйтє- 
оос. Siehe пресвітер. 

протбри pl. “Schaden, Gerichtskosten’, ukr. protir ‘Nadel ohne 
Оһ, wruss. prótor ‘Schaden’, агивв. protors ‘Schaden, Auslagen’. 
Zu mop, терёть ‘reiben’, потёря ‘Verlust’, в. Potebnja RFV. 
3, 180, Preobr. 2, 136. 

протосингел “erster Ökonom eines Klosters; auch erster Mit- 
arbeiter e. Metropoliten oder Patriarchen’, r.-ksl. aruss. pro- 
іовіпџеіь dass. Aus griech. лоштос%ухАЛос, в. Verf. GrslEt. 
178. Die Byzantiner sprachen hier tg. 

прототӣп "Огъай, Muster, Vorstufe’. Über nhd. Prototyp (17. Jhdt., 
s. Schulz-Basler 2 709) bzw. frz. prototype von griech. лоотбтолос 
dass., eigtl. “erster Ausdruck’. 

профёссия ‘Beruf’. Viell. übər nhd. Profession aus lat. professið 
‘öffentliche Angabe, Anmeldung, Gewerbe, Bekenntnis’. 


профёссор ‘Professor’ schon Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 247. 
Über nhd. Professor aus lat. professor “öffentlicher Lehrer’ zu 
profiteor “bekenne offen, gestehe’”. 


прбфиль “Profil. Seitenansicht, UmriBñ(form), seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 247. Urspr. cin Fachwort der Mathematik, der Bau- 
u. Festungsbaukunst. Über frz. profil dass. bzw. nhd. Profil 
(17. Jhdt., в. Schulz-Basler 2 673Ж.) aus ital. profilo zu filo 
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‘Strich, Linie’, lat. filum "Baden" (s. Gamillscheg EW. 720, 
Kluge-Götze EW. 457). 

профишпйлитьея ‘Geld verspielen’, Kašin (Sm.). Aus nhd. ver- 
spielen. 

профбрма ‘Schein’, для профдрмы “zum Sch. (Mel'nik. u. а.). 
Über nhd.-lat. pro formā “der Form wegen, zum Schein’ (18. 
Jhdt., в. Schulz-Basler 2 674f.). 

профбсс в. прохвбст. 

прохайдачить “verschwendem Arch. (Ройу.). Zu хайда, айда, 
хайдакать. 

прохӣть “bitten? Кшз (р.) ukr. procháty. Neubildung zu 
npocúmb (в. d.). 

UpOXBÓCT, -a “Betrüger, unzuverlässiger Mensch, kleiner. Beamter 
(ironisch), älter: npoóc(c) “Aufseher verhafteter Soldaten, 
Polizeidiener’ seit 17. Jhdt., s. Christiani 32, Smirnov 247. Aus 
nhd. Profoss “Beamter auf Kriegsschiffen, der an den wider die 
Schiffsartikel Handelnden die Strafe vollzieht’ mit Anlehnung an 
хвост (в. Savinov RFV., 21, 25, Christiani Archiv 34 324) oder 
wie das nhd. Wort aus mndl. паі. provoost von afrz. prévost (frz. 
prévôt), lat. praepositus, s. Kluge Seemannsspr. 629, Kluge- 
Götze EW. 458, Schulz-Basler 2 675. 

прохиндёй ‘unaufrichtiger, verschlagener Mensch’, Kašin (Sm.). 
Unklar. 


прохлад m. прохлада f. ‘Erfrischung, Kühlung’, daneben 
“mübiges, wollüstiges Leben, MüDiggang' auch “treudige Er- 
regung, Zufriedenheit’ (D.), прохлаждіть “erfrischen, kühler’, 
dann ‘erfreuen, kräftigen’ -ca “sich vergnügen’ (18. Jhdt.), 
прохлажіться dass. (Leskov), älter прохлад “Genuß, Ver- 
gnügen’ (Domostr. K.) neben проклад c. 1. (з. Sobolevskij Lekcii 
144 #.), das volksetym. umgestaltet ist. Die Grundlage bildet das 
ksl. Lehnwort 2rochlads -a ‘Kühlung, Erfrischung’, das zu 
хблод gehört, в. Unbegaun RES. 27, 279ff., Grünenthal 1ORJ. 
18, 1, 127 ff. Nur zufällıg ähnlich ist aind. prahlādas ‘Erfrischung’, 
в. Preobr. 2, 130. 

Прохор в. прбшка П. 

процёнт, -a "Gewinn oder Zins vom Hundert’, schon Ust. Morsk. 
1724 (s. Smirnov 248), volkst. прбцент. Über nhd. Frozent 
(oft im 18. Jhdt.) aus ital. per cento der ital. Kaufmannssprache, 


latinisiert pro cento, s. Schirmer D. Kaufmspr. 151, Schulz- ` 
Basler 2, 719%., Preobr. 2, 137. 


процёсс, -a ‘Prozeß’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 248. Aus nhd. 
Prozeß von lat. ртбсёзвив ‘Fortgang, Fortschritt’, s. Christiani 25. 

процёссия “Prozession', älter процесыа (Kotošichin 72). Über 
poln. procesya, procesja aus lat. ртбсёвв10 “das Vorrücker’, s. 
Christiani 50, Smirnov 248. 


прочадь Í. прочадка “Fehler, Lapsus’, Sibir. (D.), прочедать 
“versäumen, sich entgehen lasser’, Kostroma (D.). || Unklar. 
Lautlich zweifelhaft ist der Vergleich mit lit. skaudëti, skaqsts 
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“wehtun', begrifflich nicht überzeugend der mit aind. skhádatē 
“spaltet, avest. scandayeinti “sie zerbrechen’, skənda- "Bruch" 
(gegen Potebnja RFV. 3, 165), zu letzterer Sippe s. Walde- 
Hofmann 2, 488 ff. 

прочвара ‘Ungeheuer, Schreckgestalt’, Südl., ukr. pročvára. 
Nicht zu trennen von poln. poczwara dass., das zu poln. poczwa- 
rzyć, czwarzyć “vorgeben, verstellen’ gestellt wird (s. Brückner 
EW. 424). Nicht überzeugend vergleicht Potebnja REV. 3, 
171 ff. aind. karótš "macht oder gar lit. kva?řsti, kvarčiù *mut- 
maen", 

прбчий “der übrige, folgende’, прочь adv. “seitwšrts, weiter, 
мер”, ukr. pročányn ° Pilger", prič "weg, wruss. proč, aruss. pročb 
“weg, fort’, proče “weiter, auBerhalb’, proëss “übriger, folgender, 
anderer’ (Sobolevskij unten), abg. ргоёь Aouxóç (Supr.), proče 
Доілду, igitur (Supr.), bulg. pročeĵje “folglich, also, daher’, skr. 
pröčī “anderer, sloven. pròč ‘тер’, poln. oprócz ‘außer’, ab- 
weichenden Vokalismus zeigt čech. pryč, preč, slk. preč “мер”, 
poln. precz, osorb. preč, nsorb. pec, pšejc. || Ohne die westslav. 
Formen mit e, die viell. etymologisch von den o-Formen ou 
trennen sind (dazu vgl. Holub-Kopečný 298, Sobolevskij Lekeii 
956.) läßt sich *pročii m. *proče ąutłassen als Komparat. zu 
*proks$ (s. прок), vgl. MiEW. 264ff., Mladenov 582, Preobr. 2, 
130, Brückner EW. 437, Osthoff IF. 8, 48 ff. 


прочӣка “erstes Blatt, erstes Gras, Knospe’, Arch. (Podv.). 
Ablautend zum folg., s. Berneker EW. 1, 166. 


прочкнуўтьоя “aufbrechen (von Geschwüren, Knospen}, npowxámb, 
прочкиўть “durchstechen, durchechlagen’, ukámb, чкнуть 
“schlagen, klopfen’, ukr. čýknuty ‘schneiden’, skr. lëtz, ёйёКай 
*stochern', čech. čkáti “stopfen', s. Berneker EW. 1, 166, Tor- 
biörnsson Xenia Lidéniana 40#@., MiEW. 38. Vgl. чйкать, 
чкать, пбчка. 

прӧчный “dauerhaft, fest’. Zu прок. 

прошка I‘Schnupftabak’, Šenkursk (Podv.), Vjatka, Sibir. (D.). 
Viell. aus *pročoəcha zu чих@ть ‘niesen’. Zur Sippe в. Berneker 
EW. 1, 165, sowie unter чёх, чхать, чихйть. 

прошка II ‘Membrum virile’, Kolyma (Ворог.). Aus *proëbka, zu 
прочкнўть “durchstechen’ viell. angelehnt an деп PN Лрбшка, 
zu Прохор, šus griech. Побҳооос̧. 

прощӯ в. просить. 

проща 1. ‘Vergebung дег Sünden’, 2. “wunderbare Heilung’, 
aruss. ргоёса dass. (1. Рвкоуег Chron., 1. Soph. Сһгоп.). Aus 
*prostia ° Befreiung’ zu *рғовіъ, в. простбй. 

прощелыга “Бегіввепег Mensch, Gauner, Betrüger’ (D.}, “höhni- 
scher Mensch", Saratov (RFV. 69, 150). Wohl zu щель ‘Spalte’ 
als "einer, der durch e. Spalte durchschlüpfen kann’, wie 
пройдбха, проныра, проліз, в. Gorjajev EW. 283, Preobr. 2, 137. 
Weniger nahe liegt die Auffassung als “Zühnefletseher', zu гўбы 
Cam (so Matzenauer LF. 14, 91). 


пру І прёшь ‘gehe’, в. перёть I. 
Vasmer, Buss. etymol. Wörterbuch 29 
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пру D ‘dränge, drücke, stemme’, в. перёть П. 


пруг *Heusehreeke,. Locusta’, aruss. pruga, abulg. proge ахоіс, 
dazu npýsux “italien. Heuschreeke, Gryllus italicus’, Neurussl., 
auch прус “Zugheuschrecke’, Neurussl. (hier z viell. verall- 
gemeinert aus aruss. N.pl. pruzi). | Urverw. als “Springer mit 
mnd. spranke, sprinke ° Hoeuschrecke', sprenkel dass., ahd. houue- 
spranca “Heuschrecke' (eigtl. “Неизргіпрегіт), auch mnd. 
sprenger “Heuschrecke’, weiter zu skr. sprézati se "vom Schlaf 
aufspringen’, weiter: ahd. springan ‘springen’, anord. springa 
‘springen’, s. Persson 869ff., Grünenthal IORJ. 18, 4, 137, 
Matzenauer LF. 14, 192, Torp 516. Zur Bed. vgl. bulg. skakaléc 
“Неџизеһтеске?, skr. skàkavac dass., russ. dial. скачёк dass., engl. 
grasshopper, schwed. gräshoppa. 


npýra ‘Sprungfeder, npyacúna dass., ukr. wruss. pruh ‘Rand, 
Kante, aruss. pruge ‘Netz. bulg. prog "Rahmen", progav 
“clastisch’, skr. prg "gestreckt, prúga “Streifen, sloven. próga 
‘Streifen, Borte’, čech. pruh m. prouha f., slk. pruh °Streifer, 
poln. prega, osorb. pruha, nsorb. pšuga. || Aus *progə, *proga. 
Dazu прягу “spanne an’, ynpýeuŭ, прӯўгло, пруг. Vgl. lit. 
sprangùs ‘würgend’, mhd. sprinke ‘Falle’, nhd. ndd. Sprenkel 
*Vogelfalle, Klemmholz’,. aueh ahd. springa ‘pedica’, nhd. 
Sprengel ° Vogelfalle', ahd. springen “hervorspringen, hervor- 
sprießen’, anord. springa dass., s. Persson 869 ff., Trautmann BSL 
278ff., KZ. 50, 67, Matzensuer LF. 14, 187, 191 f., Torp 516. 


прӯгло ‘Sprungfeder, Vogelfalle’, aruss. pruglo "Dalle, pružalb 
dass. (бге2п. Wb. 2, 1612 ff.), skr. prúglo ° Vogelschlinge’, sloven. 
prógla ‘Schlinge’, čech. pruhlo, osorb. prudio, nsorb. рёиййо. || 
Ural. *prọglo zum vorigen, в. Trautmann BSI. 278ff., Persson 
869 ff. Siehe прягӯў “spanne an’. 

пруд G. -á I “Teich, Damm, Überschwemmung’, npyðúmə“stauen’, 
ukr. prud “schnelle Strömung’, wruss. prud ‘Mühldamm’, aruss. 
ргийъ “Wehr, Sandbank, Strömung, Ansturm’, skr. prüd G. 
prúda °Sandbank, Düne’, sloven. pród “Geröll, Flußschotter, 
Sandbank’, čech. proud ‘Strömung’, slk. prúd dass., poln. prąd 
G. prądu. Dazu прудкий ‘schnell. || Urslav. *prods ablautend 
*pred- in npáQams ‘hüpfen’, прянуть. Weiter gehören dazu: 
mhd. sprinzen ‘springen’, anord. spretta “springen, sprieDen, 
keimen, spritzen, sprudeln’, mhd. kausat. sprenzen “spritzen, 
sprenger, spranz ш. “das Aufspringen, AufsprieBen', s. J. 
Schmidt Vok. 2,231, Matzenauer LF. 14, 185, Persson 873, 
Trautmann BSI. 277., KZ. 50,66, Potebnja RFV. 4, 218, 
Mladenov IORJ. 17, 4, 244. Schwerlich sind *prods ‘Strom?’ und 
*prodə ‘Sand’ auseinanderzuhalten (MiEW. 265, Jokl Jagić- 
Festschr. 482 ff.). 

пруд П °Bernstein', r.-ksl. pruds (в. Srezn. Wb. 2, 1613). Etwa 
zu прудиться. Zur Bed. vgl. nhd. Bernstein = Втептзіеїп. 

пруда, прунда "Kind, welches das Bett näßt’, прўндиться 
‘пёввеп’. Zu пруд I. Der Nasal evtl. von poln. prąd °Strom', 
ртайас “flieBen', eher aber expressiv, в. Matzenauer LF. 14, 
181 ff., Preobr. 2, 138. 
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прудиться "eich erwärmen, am Ofen erwärmen’, Orel, Kaluga, 
Rjazań (D.), čech. pruditi “brennen, erhitzen’, poln. predanie 
“Brenner (s. MiEW. 265). Weiter etwa zu пруд ‘Strom, Quellen’. 
Vgl. zur Bed. вреть “brodeln, kochen? und Ht. vérdu, 7 
“sprudeln, wallen, kocher’. 

прўдкий “schnell, dial., ukr. prudkýj dass., wruss. prúdkij, 
sloven. prédək, -dka “eifrig, mutig, munter’, čech. proudký 
©веһпе1Р, slk. prudký, poln. prędki. Zu пруд I. 

пружина ‘Sprungfeder’, ukr. pružýna, bulg. prožína “Stange zum 
Befestigen der Garben auf dem Wagen’, sloven. prožina Sprung- 
feder’, čech. pružina “Gerte, Rute’, poln. spreżyna, prežyna 
“Sprungfeder’, osorb. pružina, nsorb. pšužyna “Bügel des Bogens’. 
Zu npýea, s. Trautmann ВІ. 278, MiEW. 265, Potebnja RFV. 
4, 217. 


прўжить І. “anspannen, strammen’, skr. prüžiti, рей т "ous, 
Strecken, rcichen’, sloven. próžiti “оввеһпеПеп, hinstrecken, 
entgleiten lassen’. Zu npye, npýea, s. Trautmann BSI. 278. 


пружить II., спрўжить “vergieDen, verschütten, umwerfer, 
Olon. (Kulik.). Etymologisch wohl verwandt mit npýea. Vgl. ahd. 
mhd. sprengen ‘sprenger’, urspr. kausativ “springen macher zu 
nhd. springen (s. Kluge-Götze EW. 580). 

прунда э. npýða. 

прус “Heupferdchen’, Südl. (Рг.). Wohl Neubildung nach N.pl. 
Dee von npye (в. 4.), abg. ртодъ "Heugchrecke, в. Preobr. 

‚ 139. 

прусак І. -á *PreuBe', dial. npyudx "Dreufe, пруц dass. Don-G. 
(Mirtov), aruss. Prusy ‘Preußen’, Pskover 2. Chron. a. 1422 S. 24, 
poln. prusak "Drenfe, Prusy рі. ‘Preußen’. Übers Poln. aus 
apreuss. ргӣзів “РтецВе”, lit. prúsas dass., lett. prūsis "Drenfe, 
Prūšmale ‘PreußBer (M-Endz. 3, 400); aus dem Balt. auch mlat. 
Prusi, Pruzi, Prutheni (dieses beeinflußt durch den Namen der 
kelt. Rutheni), arab. Brûs (10. Jhdt., Ibrahim ibn Jakub, s. 
Kunik-Rosen Al Bekri 85ff.), mhd. bruzzi (Bayer. Geogr.), в. 
Thomsen Urspr. 104, Trautmann Apr. Sprd. 411ff., Bezzen- 
berger bei La Baume Mitt. d. westpreuss. Geschichtsver. 21, 
48ff., Brückner KZ. 44, 335. Unmöglich ist Trautmanns е. 1. 
Auffassung als * Po-rusi "die bei den Russen Wohnenden' (!). Die 
d. Form Borussen ist gelehrte Umgestaltung nach Bogoŭoxor (bei 
Ptolem. 3, 5, 22), s. Brückner Archiv 39, 283. 


прусак II ‘Schabe, blatta orientalis’. Wohl vom PreuBennamen 
(в. прусак Т). Zweifelhaft ist die Annahme einer Entstehung aus 
пруз (прус) *Heuschreeke' (gegen Potebnja RFV. 4, 215) mit 
volksetymologischem Einfluß уор npycáx I. Zur Bed. vgl. nhd. 
Russe ‘Sehabe’, čech. wab dass., s. Preobr. 2, 138 f. 


пруст “° Vorhalle e. Kirche’, r.-ksl. ртизфъ dass., bulg. prust “Vor- 
zimmer. Unklar. Kaum zu bulg. prúsam “gehe mit kl. Schritter 
(gegen Mladenov 533). 

прут G. npýmá ‘Rute, Gerte’, ukr. prut, -a dass., wruss. prúćik 
“Strieknadel', aruss. prute “Rute, Zweig’, abulg. mots, ¿úyoç 
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(Ѕирг.), bulg. prot, skr. prút, Loc. prútu ‘Кле’, sloven. prôt, 
čech. prut, slk. mäi, poln. pręt, osorb. рги, nsorb. pšut, polab. 
prot. | Wohl als ‘Zweig’ wurzelverwandt (ursl. *prgte) mit *prod- 
‘Strömung’, anord. spretta “aufspringen, spritzen, sprosser’, engl. 
sprint "rennen, mhd. sprenzen ‘spritzen’, rheinfränk. spronzel 
‘Sommersprosse’ (zur Sippe s. Holthausen Awn. Wb. 276). Vgl. 
russ. побёг °SpróBling', zu бежать ‘laufen’. Zum Verhältnis Cd 
в. твёрдый. Weniger einleuchtend ist der Vergleich mit прятать 
‘verstecken’ (gegen Brüekner EW. 436, Preobr. 2, 145 ff., Iljin- 
skij Festschr. Vs. Sreznevskij 29ff.), mit прыть, прыткий 
(Brückner KZ. 42, 361, EW. 436) oder mit poln. promień “Strah? 
(Petersson В]. 82). Von прут abgeleitet npymoeóù ‘іп Stanger, 
прутовёя рыба “gespaltener u. (an der Luft) gedörrter Fisch’ 
(schon Domostr. K. 48). 


Прут “1. МЯ, а. unteren Donav’, poln. Prut; slav. Lehnwort ist 
rumän. Prut (s. Skok Slavia 7,726; nicht umgekehrt, gegen 
Verf. Iran. 61, M. Foerster Zeitschr. 1, 12), mgriech. Вообтос 
(Konst. Porph. De admin. Imp. 38 S. 171, s. Marquart Kel. 
Szemle 11, 24), skyth. IIóoaxa, griech. JIvoerós (Herodot 4, 48), 
letzteres wohl angeglichen an лорғтбс̧ ‘Fieber’. Die Quelle ist 
höchst wahrscheinlich iraniseh, vgl. avest, pərə89%- "breit, aind. 
prtkús dass. oder avest. pərətu- “Furt, Übergang’, osset. furd 
ЕВ" (zur Sippo vgl. Morgenstierne РЕ. 30, Bartholomae Air. 
Wb. 893), s. Verf. Iranier 60ff. Die Lautverhältnisse sind nicht 
klar, auch wenn * Poruto angesetzt wird (so Sobolevskij REV. 64, 
187, Archiv 27, 241). Zweifelhaft ist, wegen der Zeugnisse von 
Herodot, der Ansatz *Parauta-, zu avest. aĝa- “Gewässer 
(gegen Sobolevskij e.1.). Nieht in Betracht kommt die Her- 
leitung aus dem Slav. als “Sumpf bei Weigand JIRSpr. 26, 89. 

прыгать, -аю ‘springe, hüpfe’, прыжбк, -жка ‘Sprung’. Ablaut 
in s.-ksl. ispragnọti “hervortreten, hervorspringer (MiE W. 241, 
265). || Urverw.: lit. sprùgti, sprùgstu “entspringen, entwischen', 
lett. spruga ‘Klemme’, sprükt, sprùku dass., s. Persson 871, 
Matzenauer LF. 14, 170, Osthoff Et. Par. 336 f., Osten-Sacken 
IF. 28, 149. Unsicher ist weitere Verwandtschaft mit ahd. frosk 
‘Frosch’, nhd. Frosch, ags. frogga dass. (в. Kluge-Götze EW. 177); 
Zupitza KZ. 36, 65 sucht Beziehung zu npye, ynpýeuŭ. 


прыжить “schwellen, schwellen machen, -ca “sich aufblähen’ 
прыже Kompar. "mehr, stärker’. || Unsicher ist der Vergleich 
mit lit. prūdyti “wehen, blasen’ (Petersson BSL. 69), das nach 
Brückner FW. 122 slav. Lehnwort ist, oder mit anord. frýsa 
“schnauben’, sehwed. frusa ‘spritzen’ (Petersson c. 1.), в. npe- 
ckamb. 


прынч, прынц ‘Reis’, Don-G. (Mirtov). Über osman. рїп 
dass. aus npers. birinj, zur Etym. s. Horn Npers. Et. 48. 


прыскать, -аю ‘spritze, besprenge', auch ‘springen’, прыск, -a 
“Zeit der Blüte u. Kraftfülle, heiße Arbeitszeit; Sprengwedel’, 
бтпрыск ° SchóBling', ukr. prýskaty ‘spritzen’, wruss. prýskać, 
агивв. prysnuti іп Bewegung geraten (vom Meery, Igorl., bulg. 
préskam “spritze, skr. přenuti, р?впёт ‘bersten, springen’, prskati 
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‘spritzen’, sloven. 2pfakatš, přskam, čech. prýskati “spritzen, ab- 
springen’, slk. prýštiť sa “quellen, sprudeln', poln. pryskać 
“spritzen, sprudeln, springen, platzen’, osorb. pryskać dass., 
пвогЬ. pšyskaś *aufspringen', Ablaut in nsorb. pšuskeľ *Strieme, 
Schwiele’. Dazu прыщ ° Hitzblase*. || Urverw.: lit. praūsti, prau- 
81% “(das Gesicht) waschen’, prusnà "Maul e. Rindes, Lippe, 
apreuss. prusnan Acc. в. ‘Angesicht’, lett. prauslât, зргаизійі 
“spritzen, pruster’, sprauslis “Auswurf beim Prusten’, prüšluót 
*prusten, schnauben’, aind. prusnôti, prusnäti, prusyati “spritzt, 
anord. frýsa *prusten, schnauber’, s. Trautmann RSI. 230, 
Leskien Ablaut 365, Persson 332 ff., 876, M-Endz. 3, 400, Osten- 
Sacken IF. 28, 149; 33, 259#., Uhlenbeck Aind. Wb. 181, 
PBrBtr. 18, 240, Torp 248. Weiter zu брызгать, s. Specht 
Sprache 1, 44. 

прытка ‘Krankheit’, Don-G. (Mirtov). Wohl Tabubezeiehnung 
als die ‘schnelle’, zu прыткий, прыть. 

прыть f. “schneller Lauf, Geschwindigkeit’, пруткий “schnell, 
hurtig, flink’, прыток, прытка, DPI kO, wruss. pryć Í., apoln. 
ртусіаќ "ellen" (Brückner Archiv 11, 138), poln. prytnąć "auf. 
springen’. || Urverw.: lit. spráusti, spráudžiųu "drënge, stoe, 
sprústi, sprústu, sprúdau “infolge Druckes heftig gleiten, ent- 
schlüpfen, entwischep’, lett. sprautiĉs, spraujuôs "emporkommen, 
empordringen (von Kartoffeln)’, lit. apriaŭnas “lustig, frisch, 
munter’, mhd. spriezen “sprieDen', got. sprautô ‘schnell’, ags. 
spréawlian “zappeln, engl. sprawl, Кушт. ffrwst ‘Hast’, в. Traut- 
mann BSI. 277, KZ. 50,67, Persson 874, Matzenauer LF. 14, 
173, Feist Got. Wb. 446, Pedersen Kelt. Gr. 1, 81. Weiter wollen 
Potebnja RFV. 4, 218, Sobolevskij Lekcii 120 ап пруд (ed) 
anknüpfen, indem sie von *prydo ausgehen, Falsch ist der An- 
satz *prygto (bei Jagić Archiv 1, 432), weil daraus *pryčo er- 
wartet werden müßte. Poln. spryt ‘Geist’, aprytny “geistreich’, 
die MiEW. 266 hierher stellen wollte, werden als Entlehnung 
aus frz. esprit angesehen von Malinowski PrFil. 5, 620 f., Brück- 
ner EW. 510. 


прыщ G. -4 ‘Hitzblase, Finne, Pickel, ukr. pryč, aruss. pryščo 
ksl. pryste pàvxríç, фАбктаіта, bulg. prišt, skr. príst G. prista, 
sloven. ргі4 “Blase, PusteP, slk. prýšť *Hautausschlag', poln. 
pryszcz “Pickel, čech. pryskýř, nsorb. pšuskel. Zu прыскать 
“spritzen, sprieBen' s. Persson 333, Matzenauer LF. 14, 173, 
Mladenov 525, Preobr. 2, 140. Unverständlich ist Sobolevskij’s 
(Lekcii 139) Annahme eines *prisk-. 

прюнёль f. “Art Stoff, Lasting’, Adj. прюнёлевый. Aus frz. pru- 
nelle dass. (s. Heyse s. v., Chambers EtDict. 404). 


пря І. “Hader, Streit, Rechtsstreit’, пиг агивв. рьгја, abulg. рьтў@ 
дут:доуѓа, piàoveixla, čech. pře ‘Streit, Rechtsstreit’, poln. prza, 
Zu прёть Il., спор, перёть, в. Trautmann BSI. 276, MiEW. 239. 
Vgl. ріспря “Hader. 

пря П. “Segel, пиг aruss. рътё pl. (Nestor-Chron. а. 907, Flav. 
Joseph. u. a.). Entlehnt aus finn. estn. wot. purje dass., karel. 
weps. pufeh von lit. bùré “Segel (dieses urverw. mit griech. 
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фйоо$ "Segel, в. Lidén Studien 24, Thomsen Berör. 163#., 
Kalima 187ff., Boissin RES. 20, 150ff., M-Endz. 1, 356, Mik- 
kola Berühr. 40. Zweifel an der balt. Herkunft der finn.-ugr. 
Wörter bei Kalima BL. 148 u. Collinder FUFAnz. 24, 7. Be- 
denken gegen die finn. Ableitung des aruss. Wortes (bei Brück- 
ner KZ. 48, 170) sind nieht begründct. 

прягва, прягла “Lóffelkuchen', Tvet (D.), r.-ksl. prjaga “ge- 
röstete Getreidekórner'. Zu прЯяжить ‘rösten’, в. Srezn. Wb. 2, 
1716, MiLP. 753. 


прягу I. Infin. прячь, прячй “vorspannen, spannen’, запрягать 
*vorspannen', напрягать “anspannen', ukr. рѓаћіў, prašú, wruss. 
tprehdi, vprehú, aruss. naprjagu, naprjači, s.-ksl. napręśti, na- 
prego, bulg. zaprěgam, skr. spréći, sprégnuti, sprêgnêm “spanne 
zusammen’, sloven. vpréči, vpréžem “сїпвраппеп', Cech. spřež 
‘Gespann’, spřáhnouti, spřahati *zusammenspannen', slk. spria- 
hať, spriahwut' ‘verbinden’, poln. sprząg “Gespann, sprzęgać 
“zusammenspannen”, osorb. spřah “Gespann, přakać °anspan- 
nen’, nsorb. pššg, pśčgaś. | Ursl. *prego *prekti ablautend mit 
*ргодъ (в. пруг, прўгло, ynpýeuŭ, cynpýe, пружить). Weiter 
gehören dazu: lit. sprangùs “würgend’, spriñgti, springstù “würge 
beim Sehlucken’, sprengëti “würgen’, lett. sprañgát “einsperren', 
saspranga f. ‘Schnur, nhd. Sprenkel *Vogelschlinge’, mhd. 
sprinke ‘Falle? (Kluge-Götze EW. 580), ahd. springa dass., в. 
Persson 869, Grünenthal ТОВ). 18, 4, 137, Zupitza GG. 25ff., 
Leskien Abl. 346, Trautmann В]. 278 ff., Torp 221. 


прягу П. Infin. пряжить “іп Butter Баскет, Westl. Südl. (D.), 
3 pl. прягут ‘braten in der Hölle (von Sündern) Avvakum 
265, ukr. přahtý, přažú, ksl. prožiti, pražiti “rösten, абггеп”, bulg. 
pérža, práža “schmore’, skr. přžiti, рт, sloven. prážiti, prâžim, 
přžiti, přžim, čech. pražiti ‘rösten, brennen’, slk. pražiť, poln. 
prażyć, овог. pražić, nsorb. pšažyś “rösten, sengen, dörren’. | 
Älteres *pražitt mit hyperkorrektem -fa-, weiter zu čech. prah- 
nouti “dürr werden, schmachten, begehren’, poln. pragnąć dass., 
ukr. práhnuty “schmachten, urverw. mit: lit. sprãga, spragëts 
*prasseln (beim Brennen von Tannenholz), spráginti “prasseln 
machen’, sprógti “platzen, e. Sprung bekommen, lett. spragt 
“bersten, platzen’, spruogt “Knospen gewinner’, lit. spùrgas m. 
‘Pflanzenauge’, norw. spraka “krachen, knistern', aind. sphúr- 
jati "brummt, dröhnt, brieht hervor’, sphurjas m. “е. Pflanze', 
avest. sparəya- “Sproß’, griech. dozdoayoç m. “erster Pflanzen- 
keim, Spargel’, сраоауёона: “prassele, zische’, s. Trautmann 
KZ. 50, 67, BS1. 276 ff., J. Schmidt Vok. 2, 488, Matzenauer LF. 
13, 183 ff., 14, 169, Torp 515, Persson 868. Dazu stellt man als 
“gerodete Stelle’ čech. Praha ‘Prag’, poln. Praga (bei Warschau). 

пряда ‘Kolbenhirse’, ukr. přáda. Wohl wegen der Ähnlichkeit 
mit е. Spinnrocken zu npaðý ‘spinne’. Lautlich bedenklich ist 
die Verknüpfung mit npóco ° Hirse', пруд ‘Damm, Teich’, lat. 
ртето ‘drücke’ (gegen Jokl Jagié-Festsehr. 482 ff., s. auch Walde- 
Hofmann 2, 360, Brückner KZ. 42, 361). Brückner c.l. will 
ere als “Springer” zu воспрянуть, poln. prędki u. zum folg. 
stellen. 
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прядать, -аю “hüpfe, springe’, прянуть, воспрянуть ‘aufsprin- 
gen, sich erheben’, ukr. pránuty ‘werfen’, wruss. přánuć, abulg. 
vosprenoti dıavioraoĝai, åvavýpew (Cloz.), skr. prëdati “sich 
fürchten’, prënuti ве “aus dem Schlaf auffahren', sloven. oprésti, 
prédem “sinke от”, Ablaut іп пруд, npýðkuŭ. || Urverw.: anord. 
spretta, spratt “springen, bergten, engl. sprint “rennen, stark 
rudern', mhd. sprenzen “sprengen, spritzen’, s. J. Schmidt Vok. 
2, 231, Trautmann KZ. 50, 66, В81. 277#., Persson 873, Mat- 
zenauer LF. 14, 185, Osthoff EtPar. 356f., Torp 516. 

UpPAAÝ, прясть ‘spinne’, ukr. přásty, aruss. prjasti, abulg. 
predo, presti výðw (Овітот.), bulg. predá ‘spinne’, skr. prèsti, 
prédēm, sloven. ртёзії, prédem, čech. přisti, předu, slk. priasť , 
poln. prząść, przędę, osorb. přasć, nsorb. рёёвб, | Ural, *preęsti, 
*predo weiter zu lit. spréndžiu, spréndžiau, sprésti "e, Spanne 
messen, umspannen’, lett, spriéžu, spriést “spanne, strecke’, lit. 
sprindis ‘Spanne’, ags. sprindel ° Vogelsehlinge, Spannhaken’, 
в. Trautmann KZ. 50, 66, BS1. 278, Meillet MSL. 14, 369, Pers- 
son 873, Zupitza GG. 36, 66, Matzenauer LF. 14, 184ff., Mik- 
kola Ursl. Gr. 3, 77, Holthausen Aengl. Wb. 312. Anders, aber 
nicht überzeugend Lorentz Archiv 18, 94. 


прядўн ‘Wasserfall’, Sibir. (D.). Zu прдать *hüpfen” (в. d.). 

иряжа ‘Garn, Gespinst', ukr. wruss. práža, ksl. pręžda, bulg. 
préžda, skr. рта, čakav. prëja, sloven. prëja, čech. příze, slk. 
priadza, poln. przędza, овотЬ. přaza, nsorb. péčza. Urslav. *prę- 
dia ги npaĝðý ‘spinne. 

пряжить ‘rösten’, в. прягу П. 


пряжка ‘Schnalle’, ukr. přážka, sloven. préga “Schnalle’, poln. 
sprzążka. Zu прягу ‘spanne. 


Hp#HM6ñ “gerade, offen’, прям, прямі, npámo, ukr. pramýj, 
prámo, aruss. prjamo (Men. a. 1095, в. Šachmatov Očerk 119), 
prjam» ‘gerade, richtig, ehrlieh, einfach’, abulg. prëmo vavtíov, 
єс, лобс (Supr.), prëms do ç (Supr.), skr. prema “gegenüber, 
prëmda ‘wenn auch’, daneben prama, pram “gegenüber, sloven. 
prm, préma ‘gerade’, préma “jeder der beiden Wagcenteile: 
prednja pr., zadnja рт’, čech. přímo ‘gerade’, přímý dass., slk. 
priamy, poln. uprzejmy ‘höflich’, urspr. "offen, gerade’. || Der 
ursl. Ansatz ist strittig: weder befriedigt ursl. *рлетъ (so Zu- 
baty Archiv 15, 496ff., Brandt RFV. 18,25) noch *prěmə 
(Holub-Kopečný 301, wo aber sicher verfehlt *permos). Nahe 
liegt jedenfalls die Annahme einer Verwandtschaft mit gricch. 
лобиос “vorderster, Vorsteher’, ablaut. лобиос̧ (Aristoph.), osk. 
promom ‘primum’, anord. framr ‘tauglich, gut, kühn, tüchtig’, 
jram “vorwärts, später, weiter, got. fram ēurgooĝev, neben got. 
fruma “erster, ahd. fruma J. “Nutzen, Vorteil’, nhd. fromm, mhd. 
vrum ‘förderlich, tüchtig, rechtschaffen’ (zur Sippe в. Kluge- 
Götze EW. 176, Feist Got. Wb. 169 ., Holthausen Awn. Wb. 
71), vgl. Matzenauer LF. 14, 173 ff., Hofmann Gr. Wb. 284 ff. 
(ohne slav. Wörter). Wegen der skr. Formen mit a neben e 
könnte man an Kontamination eines *prēmos mit *promos 
{(*pram») denken. 
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прямбй падёж ‘Casus rectus’, gegenüber кбсвенный п. “obli- 
quus’, ist Lehnübersetzung aus lat. casus rēctus oder wie dieses 
aus griech. 0087 лтёоцс dass., urspr. “rechter Wurf, bester Wurf 
bsim Würfelspiel, s. Kretschmer Glotta 22, 246 (mit Liter.) 

прямоугбльный “rechtwinkelig’, übersetzt пһа. rechtwinkelig, 
bzw. frz. rectangulaire von lat. rēctangulāris, rectangulus aus 
griech. д096усоуос̧, s. Dornseiff 22. 


пряник ‘Pfefferkuchen’, пряничек Schon Avvakum 164, dial. 
пупряник mol., попряльник Sevsk (Рг.), ukr. poprányk, 
wruss. popřánik. Ahgeleitet von пряный “würzig, gepfeffert, 
aruss. рьрьејапъ, Adj. zu *рьрьть ‘Pfeffer, s. MiEW. 270, 
Preobr. 2, 44. Vgl. npanoe коренье bei Afan. Nikit. 21. Siehe 
пёрец. 

-прянуть “aufspringen' in воспрАнуть “sich erheben, erwachen’. 
Zu прЯядать “hüpfen, springen” (в. d.). 


прясло *Spinnwirtel, Teil eines Zaunes zwischen 2 Pfosten, Fach, 
Stangengerüst zum Troeknen von Garben’, ukr. prásło “Teil e. 
Zaunes’, aruss. prjaslo ‘Glied eines Zaunes’, a kel, preslo *gra- 
dus’, skr. prëslica “Ѕріппгоскеп’, sloven. préslo, préslica ° Gestell, 
worauf das zu spinnende Spinnhaar befestigt wird, Spinnrocken, 
Drehling bei der Mühle’, čech. přáslo “Bretterfeld- zw. zwci 
Pfählen eines Zaunes, Stockwerk’, poln. przęsło dass. || Als *pred- 
slo zu npaðý ‘spinne’, urverw.: lett. spriéslšs*Wolbung, Gewölbe’, 
ags. sprindel ‘Spannhakern’, s. Trautmann BSI. 278, Mi-Endz. 
3, 1022, Preobr. 2, 144. Zur Bedeutung s. Potebnja bei Preobr. 
2, 144. Die Wörter mit der Bed. " Dretterfeld, Fach’ will Mat- 
zenauer LF. 14, 401 f. als *pretslo 20 прятать stellen, 


прясть ‘spinner’, в. пряду. 


прятать, прячу “verberge, verstecke’, опрятный ‘sauber’, 
прАтаңье “Roden von Neuland, Beseitigung von Stubben’. 
Arch. (Podv.), опрятывать ‘kleiden? (MePnik.), ukr. prátaty 
“ordnen, säubern, bestatten’, wruss. přátać “anziehen, ankleiden, 
cinstecken’, aruss. s(b)prjatati “ordnen, in Ordnung bringen" 
(wruss. Urk. а. 1392, в. REV. 75, 170), oprjatati “säubern, weg- . 
räumen’, abulg. prẹetati дуастё})єрю (Supr.), bulg. oprětam 
“mache mich bereit (zur Arbeit)’, skr. prètati, ртёбёт “verscharre, 
decke zv, sprètati “abfeuern', sprêtan, -tna “nur e. kleinen 
Raum еіппеһтепа”, sloven. sprétən, -tna ‘tauglich, geschickt’, 
poln. sprzątać “wegräumen, ordnen’, sprzęt “Gerät, Hausrat’. || 
Gewöhnlich als *pretati zu *ртоіъ (прут) “Rute, Gerte ge- 
stellt, s. Brückner EW. 436, Iljinskij Festsehr. Vs. Sreznevskij 
29, Preobr. 2, 145 ff., doch läßt sich die Bed. ‘flechten, umwinden, 
einwiokeln" nicht nachweisen. Fraglich ist auch der Vergleich 
mit mhd. sprenzen “spritzen, sprenger’ (gegen Matzenauer LF. 
14, 403, Mladenov 515), das zu прядать “springen” gehört (в. d.). 


пряха ‘Spinnerin’, auch ‘Spinnrad’. Freie Bildungen zu npaðý 
‘spinne’ wie cedza, в. Brüekner KZ. 43, 305, Potebnja RFV. 4, 
192. Ganz fraglich ist die Zurüekführung auf *predəcha (Mik- 
kola IF. 16, 97). 
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прячу siehe прятать. 

прячь “(vor)spannen”', в. прягӯў. 

псалбм, -лмё ‘Psalm’, ukr. psalóm, агивв, r.-ksl. psalemo. psals- 
moss, abulg. рза ътъ талибс (Рв. Sin., Supr., Cloz., в. auch Diels 
Akal. Gr. 39, wo Anfechtbares über ъ, о). Entlehnt aus griech. 
файибс dass. zu yáw “singe', в. Verf. GrslEt. 161, ТОВ. 12, 
2, 270. Vgl. псільма. 

псалтырь f. ‘Psalter’, selten kirchl. псалтйрь, ukr. salt, 
aruss. abulg. psaletyroə (Cloz., Ps. Sin., s. Diels Aksl. Gr. 40). 
Direkte Entlehnung aus griech. алтоо (Verf. GrslEt. 161, 
IORJ. 12, 2, 270, Sobolevskij RFV. 9, 3) würde Anlehnung an 
das slav. Suffix -уть voraussetzen, wie bei монастырь, vgl. 
лузырь, čech. měchýř “Blase (gegen Diels с. 1.). Andere nehmen 
Vermittlung durch ahd. psalteri oder lat. psaltērium an (Meillet 
Ét. 186 f., Knutsson GL. 27), was für die westslav. Formen 
(poln. psalterz aus -уғь, Čech. žaltář: ahd. saltári) bestimmt 
richtig, für die orthodoxen Slaven fraglich ist. 


псальма “g-istliches Lied’, semin. (Met nikov), ukr. wruss. 
psáľ ma. Übers Ukr. aus poln. psalm von lat. psalmus, griech. 
уайибс. 


Побл G. Лела ‘l. Ма. d. Dniepr’, G. Kursk, Charkov, Poltava, 
ukr. Psel, aruss. Posolo G. Praia, Zu *рьвъ als “groBer Hund’, 
mit. -blə wie когёл, орёл, в. Pogodin Beliéev Zbornik 170, Verf. 
Mikkola-Festschr. 338 Ж. Anders Potebnja RFV. 6, 341, der, 
wenig einleuchtend, skr. pisati ‘pissen’, lit. pisù, psti “coire 
vergleicht. z 


пейнка *Nachtschatten, Solanum nigrum’, ukr. psýnka. Zu пёс 
"Bund als Giftpfianze, в. Preobr. 2, 21. Vgl. zur Bed. nhd. 
Hundskraut dass., ahd. huntespere *Hundsbeere', ostfries. hunde- 
been (Pritzel-Jessen 381). 


Пекдв, -a “Stadt am Peipus’, dort esoe FluD (schon Pskover 
2. Chron. 8. 43ff.), volkst. Опскбв (aus во Пекдве, s. Kruszewski 
RFV. 2, 116), aruss. Ploskous (Laurent. Chron., Novgor. 1. 
Chron. и, a., в. Šachmatov Novg. Gram. 176), später Peskova 
(Tveí-Chron., Parakl. a. 1389, в. Šachmatov Očerk 240, vgl. 
auch Karinskij 2ММРг. 1917, Okt., S. 107), baltd. Pleskau, estn. 
Pihkva. || Der Name ist verwandt mit poln. Pszczyna ‘Pless in 
Oberschlesien? (*Р[ь$&їпа), sowie торт. /7АіохоВа, ПлМіоха, 
IIA(oxouña ON іп Ostbulgarien, s. Mikkola КЕЗ. 1, 200, Po- 
godin Beliċev Zbornik 171, Brückner ZONF. 11, 233. Der 
Schwund des -/ь- erklärt sich durch lechitischen Einfluß (Bach. 
matov). Möglich ist Verwandtschaft mit lit. Plisa FIN. (s. Buga 
RS. 6, 17, Preobr. 2, 146). Unmöglich ist Zusammenhang mit 
песбк ‘Sang’ (gegen Kunik) oder Entlehnung aus einem altgerm. 
*Fiskafva ‘Fischfluß’ (gegen v. Sabler Bull. Ас. Se. de Péters- 
bourg 1914, S. 815ff., Karsten Germ.-finn. Lehnwortstud. 133, 
214, FUFAnz. 21, 4, Germanen 116#., Schwarz Mitt. d. 
österr. Inst. f. Gescht. 43, 237), vgl. Mikkola е. 1., Verf. Zeitschr. 
т, 280, Torbiórnsson SSUF. 1916—1918, S. 9. 
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исовать, псувать ‘verderben’, Südl. Westl. (D.), Don-G. 
(Mirtov), auch псить, ukr. psuváty, psuĵjú, wruss. psuváć, psujú, 
skr. psòvati, poln. psuć, Dee wie nhd. verhunzen (Hamann, 
Lessing) zu пёс ‘Hund’, s. Machek Studie 116. 

ucópa *Krštze'. Gelehrte Entlehnung aus nhd.-lat. psóra dass- 
von griech. ooa dass. (s. Griesbach Mediz. Wb. 371). 

итенёц, -нца “junger Vogel, kl. King’, abulg. рыельсь, уособс, 
voocíov (Mar. Assem. Savv.) рыёпьсь (Zogr., в. Meillet Ét. 342), 
čech. ptenec, polab. paténac "Vogel, Fink’, ukr. poPú G. poľ át 
“junger Vogel. Отв]. *potén- zum folg., в. MiEW. 269, Traut- 
mann BSI 233. 

птица “Vogel, птішка dass., птенёц ‘junger Vogel (в. di dial. 
nómxa dass. Vologda, Vjatka (D.), ukr. ptýća, агизв. potka (aus 
*potoka), Adj. potona, potosks, abulg. potica боис, рънйь 
стоохдіо» (Supr.), bulg. ptica, skr. рйса, са, Gd ‘junger Vogel’, 
pàtka ‘Ente’, sloven. ptica, рйё G. ptiča "Vogel, čech. pták, slk. 
vták, poln. ptak, osorb. nsorb. ptak. | Ursl. *pəta "Vogel, urverw. 
mit lett. putns “junger Vogel", lit. putýtis dass., pùțë, рий 
‘Huhn’, о pùtinas ° Birkhahn’ (Buga RFV. 73, 338), lat. putus 
‘Knabe’, putillus “Knšbehen', рша ‘junger Vogel, paelign. 
рисіо- "Kind, aind. putrás “Кіпа, Sohn’, avest. pura- dass., 
aind. pótas m. “Тістјипрез’, ferner: lit. райѓав “Ei, Hode’, lett. 
pàuls dass., apreuss. pawte, s. Berneker IF. 9, 362, МеШе Ét. 
247, 348, Solmsen IF. 31, 473 ff., Trautmann BSI. 233, M-Endz. 
3, 441 ff., Persson 403, Specht 204, 222, Buga RFV. 73, 338, 
Walde-Hofmann 2, 394. Hierher auch nómxa “membrum virile’ 
u. der FIN. Птич: aruss. ръйёь “Vogel (Igorlied). Dagegen ist 
čech. рша " Dute (trotz Buga und Bulachovskij IANOtdLit. 7, 
106) eine Entlehnung aus nhd. Pute. Fernzuhalten sind such 
aind. pátati “fliegt avest. pataiti, griech. лётоиа: ‘fliege’, 
лілто ‘falle’, lat. petô “eile hinzu’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 154. 

пўблика ‘Publikum’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 248. Über 
poln. publika oder nhd. Publikum (17. Jhdt.) aus mlat. pübls- 
cum (vulgus) “gemeines Volk’? (Kluge-Götze EW. 459), в. 
Preobr. 2, 147, Christiani 53. 

публикация ‘Voröffentlichung, Bekanntmachung’, zuerst Duch. 
Reglam. (1720), s. Smirnov 248. Über poln. publikacja sus 
lat. pūblicātiö, urspr. “Konfiskation'. 


публиковать ‘bekanntmachen’, bei F. Prokopovič u. Peter d. 
Gr., 8. Smirnov 248. Über poln. publikować aus lat. pūblicāre 
“veröffentlichen, konfiszierer’, s. Christiani 53. 


публичный ‘öffentlich’, schon F. Prokopovič u. Peter d. Gr. 
(1704), s. Smirnov 249. Über poln. publiczny aus lat. püblicus 
“öffentlick’, s. Christiani 53. : 


nýra І. *Peitsehe', Südl., Westl. (D.), ukr. wruss. púka, aruss. puga 
(Vita d. Andr. Salos, s. Srezn. Wb. 2, 1723), auch in Märchen 
(Pastrnek Archiv 17, 586), poln. pega (15. Jhdt., s. Brückner 
KZ. 42, 360). Wird oft mit пугёть “erschrecken verbunden 
(Brüekner c. l., Sköld LwSt. 5), s. aber Preobr. 2, 148. 
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пўга II. “breites, stumpfes Ende eines Eies’, Südl., ‘Kissen zum 
Spitzenklöppeln’, Sibir. (D.). || Man vergleicht lett. pàuga "Dol. 
ster, weicher Halsring des Kummete’, райдав "Kummet, paŭgurs 
“Hügel, Bergrüeken', pugulis “blasige Erhöhung’, aind. pügas 
“Haufe, Menge, Schar’, puñjas “Haufen, Klumpen’, griech. лбуї 
‘Hinterer, Steiß’, в. Buga RFV. 67, 243, M-Endz. 3, 127, Mat- 
zenauer LF. 14, 407. Nach Preobr. 2, 148 etymologisch identisch 
mit nýa I. Vgl. пўговица, 

пуга III. ‘Schneesturm’, dial, Sevsk (Pr.). Vgl. lett. pūga "Wind. 
Stoff, anord. fjúka “treiben, stieben. stöbern’, féykja ‘fortblasen, 
treiben’, fok n.°Gestóber, Schneegestóber', mhd. vochen ‘blasen’, 
s. M-Endz. 3, 445, Holthausen Awn. Wb. 64, 69, Preobr. 2, 148. 
Nicht wahrscheinlich ist die Anknüpfung an nypeá (zweifeìnd 
Preobr. с. 1.). 


пўгама “umpfiges Nadelgehölz’, Arch. (Podv., D.). Aus finn., 
karel. pukama ‘kl. Sumpf’, в. Kalima 188. ` 


пугать, du ‘schrecken’, volkst. пужеіть dass., ucnge "Schreck, 
wruss. pužáć. || Wird gewöhnlich als Neubildung zu nyəseámb an- 
gesehen, das man von пудить (з. d.) ableitet, в. Brandt RFV. 
24, 143, Sobolevskij RFV. 62, 234, Preobr. 2, 148#., wobei So- 
bolevskij ап lautliche Umgestaltung cines *podmoti zu *pognoti 
u. weiter zu nyeám»b denkt. Nach Iljinskij IORJ. 24, 1, 135 wäre 
nyeám»b urspr. “wie е. Uhu schreien’, lautnachahmend und mit 
ukr. Interj. púhu “Ruf des Uhug zu vergleichen. Zwoifelhaft. 
Andere vergleichen lit. búgti, búgstu "erachrecke intr., bauginti 
dass. kausat., baugs ‘furchtsam’ und erklären das p- durch Ein- 
fluD уоп пудить, s. Osten-Sacken IF. 22, 314, RS. 2, 249, 
Machek Recherches 13 (in Einzelheiten abweichend). Abzu- 
lehnen ist die Annahme einer Urverwandtschaft mit aind. pūjá 
*Verehrung', pūjáyati “bezeugt Ehrfurcht’ (Petersson u. Agrell 
BSIL 46 ff., Lewy PBrBtr. 32, 143). Vgl. das folg. 

пугач, -á I. “Uhu, Strix bubo’, auch Arch. (Ройу.), dial. лугуч 
Voron., Orel (Pr.), ukr. ріћах, woher poln. рийасг. | Man geht 
aus von der Annahme ciner Lautnachahmung und verweist aut 
ukr. púku Interj. “Ruf des Uhus’, nhd. dial. Puhu, Buhu, Huhu, 
Hubo, Нир "Ubu (Suolahti Vogeln. 818). Vgl. auch turkotat. 
bugu ‘Eule’ sowie Iljinskij IORJ. 24, 1, 135. Sonst käme wegen 
des Suf. Zusammenhang mit лпугйть “erschrecken? (als “Er- 
schrecker’) in Frage (s. MiEW. 267). Vgl. die Beschreibung bei 
МеГпікоу 3, 257: пискливый крик, бўдто человёк в отчаянном 
борёньи со смёртью зовёт к себё на пбмощь. Abzulchnen ist die 
Annahme einer turkotatarisehen Entlehnung (gegen Matzenauer 
LF. 14, 407, MiTEINaehtr. 2, 89). 


пугач II., рі. -ú'Spottname für die Kosaken der Potemkinskaja 
Stanica’, Don-G. (Mirtov). Wohl als ‘Nachtvögel "zum vorigen, 
weil Потёмкинцы an потёмки pl. ‘Dunkelheit’ erinnerte, 

пуговица, пўговка ‘Knopf, älter пугвица (Kotošichin 114), 
ukr. рићоруба, aruss. ријъть, риду G. zue, в.-Кві. роду, -bve 
боїсхос̧, sloven. p6glšca “Stecknadel, Hefte! , poln. dial. pagwica 
“Knopf, Halswarze e. Ziege, Kropf. H Man vergleicht gewöhnlieh 
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lett. puóga, puogs *Knopf', aind. puñjas m. “Haufe, Klumpen, 
Masse’, puvgas ‘Haufe, Masse’, s. Zubatý BB. 18, 264, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 169, 172, M-Endz. 3, 454, Petersson Glotta 8, 
ong. Matzenauer 66, LF. 15, 178. Dagegen will Persson 245, 
263 die aind. Wörter trennen und stellt *роту zu *роќъ (в. пук 
‘Bündel, poln. pak “Knospe, pek *Bündel) unter Annahme 
verschiedener Wurzelerweiterungen. Weniger wahrscheinlich ist 
dic Annahme einer Entlehnung aus got. puggs ‘Beutel’, anord. 
pungr dass. (Loewe KZ. 39. 323, Brückner EW. 401, MiEW. 
117), deren Verhältnis zu mlat. punga “Beutel, mgriech. лоъу- 
yiov “Beutel unklar ist, в. Stender-Petersen 396 ff., Kiparsky 
53 f., Torp 219. Die roman. Entsprechungen von mlat. punga 
sollen nach Meyer-Lübke Rom. Wb. 567 aus dem Мртїесһ. 
stammen, während G. Meyer Мат. Stud. 3. 55 sie für die Quelle 
des mgriech. novvylov, ngriech. лобууа hält und Thumb Germ. 
Abh. H. Paul 254 an got. Herkunft der griech. Sippe denkt. 
G. Meyer Alb. Wb. 357 will die slav. u. german. Wörter als Ent- 
lehnungen aus einer wohl nicht idg. Quelle auffassen. Uhlen- 
becek PBrBeitr. 20, 44 erklärt got. puggs u. seine Sippe nicht 
glücklich als slav. Entlehnungen. Gegen Entlehnung spricht 
пўговина “Erhöhung, Buckel mit seiner abweichenden Bed.. 
vgl. noch Kiparsky c.l., Knutsson 44, Preobr. 2, 149. 


пўд, -a “Gewicht von 40 russ. Pfund’, ukr., wruss. pud, агивв. 
pud» *Gewichtseinheit (für Salz u. Honig}, Novgor. 1. Chron. 
u.a., в. Thörnqvist 74ff. Wie бёрковец (s. d.) entlehnt aus 
anord. pund ‘Pfund’, das über ags. asächs. pund auf lat. pondus 
zurückgeht, в. Thörnqvist е. l., Wanstrat 42. 46. Stender- Peter- 
sen Class. et Mediaev. 5, 228, Kiparsky 157, Brückner Archiv 
42, 142, Schwarz Archiv 49, 304. Verfehlt ist die Annahme 
gotischer (Nahtigal Akzentbew. 115 u. a., в. Kiparsky c. 1.) oder 
deutscher Herkunft (Sergijevskij IRJ. 2, 357). Aus dem aruss. 
*pod» ist (spätestens Anf. d. 10. Jhdts.) entlehnt lit. pundùs, 
pùndas (Buga IORJ. 17, 1, 1f., RS. 6. 34#., Zeitschr. 1, 28), 
ferner: lett. puds “Liespfund’, puds "Dud (M-Endz. 3, 402, 
454), früher auch mordw. E pondo, М. pondă " Dud (got. pund 
nach Paasonen Mordw. Chrest. 112). Von пуд neu gebildet ist. 
пударь “Lastträger (s. Kiparsky e. 1. mit Liter.). 


nynac, пудас "enger Fluñarm, Bucht, Areh. (D.), Olon. 
(Kulik). Aus weps. *pudas, finn. pudas G. putaan ‘Bucht, FluB- 
атта”, s. Kalima 188. Hierzu auch ON удож, Пудога, G. 
Oloneo, aus karel. рита G. pudahan, lapp. N. buóaš, в. Paasonen 
MSFOugr. 41, 133. 


пўддинг ‘Pudding’, volkst. пўдиник Moskau (Pr.), nýðenb 
Leningr., aus engl. pudding, evtl. über nhd. Pudding (seit 1720, 
s. Kluge-Götze EW. 459), s. Preobr. 2, 149. 

пўдель I. m. “Pudelhund’, aus nhd. Pudel (älter Pudelhund 
io” zu pudeln “im Wasser plštsehern' (Kluge-Götze EW. 

пўдель II. *Fehlsehuf (Jägersprache), auch пўдло. davon ny- 
делїтъ “vorbeischieBen'. Aus nhd. Pudel ‘Fehler’, zu pudeln 
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“e. Fehler begehemn”" (18. Jhdt., в. Kluge-Götze EW. 459), vgl. 
Schapiro FilZap. 1873, S. 13, Preobr. 2, 149. 


пуденица ‘Schnur für Gewichte am Fischnetz’, Arch. (Podv.). 
Unklar. Siehe пунда. 


пўдйть, пӯжу ‘vertreiben, wogscheuchen’, Iter. лужіть, ukr. 
púdyty, púdžu, wruss. pudi, атизв. puditi, mbulg. poditi (14. 
Jhdt.,s. Brandt RFV. 24, 143), bulg. ръй'а, pónd'a (Mladenov 540), 
skr. púditi, pĉdîm, sloven. podíti “jagen, treiben’, čech. puditi, 
slk. рий, poln. pẹedzic “treiben, antreiben’. || Man dachte an e. 
urspr. Bed. ‘drängen’ aus “anspannen” und verglich lit. spándyts 
‘spannen’, nhd. spannen, ahd. ags. spannan- ‘spannen’, lit. spå- 
stas ‘Falle’, spésti, spéndžiu “Falien stellen’, lett. spuôsts ‘Falie’, 
s. M-Endz. 3, 1035f., Mladenov 540, Preobr. 2, 150. Weiter 
würde die Sippe gehören zu пядь, пну, nýmo, в. auch Jokl 
Јәріс-Бевівоһт. 483 ff. Nicht überzeugender ist der Vergleich 
mit ags. fandian ‘versuchen, untersuchen’, ahd. fantôn "unter. 
suchen’, got. finpan ‘finden’? (Matzenauer LF. 15, 176 #.), zur 
Sippe s. Holthausen Aengl. Wb. 98. Schließlich wurde auch 
verglichen: lit. spáusti, spáudžiu ‘drücke’, spáudyti, spáudau 
“drücke fortgesetzt’, griech. oneýôw "elle, omooóñ “Eile, Hast, 
Eifer’, alb. pune "Arbeit" (Petersson Archiv 34, 370&.), was von 
Trautmann BSI. 273 ff. mit Recht üb°rgangen wird. 


пўдра ‘Puder’, älter such тудер m. Ust. Morsk. a. 1724, в. 
Smirnov 249. Das Mask. durch poln. puder bzw. nhd. Puder 
(seit 17. Jhdt., в. Sehulz-Basler 2, 728#.), das Fem. direkt aus 
frz. poudre von lat. pulvis Ace. pulverem, в. Matzenauer 283, 
Korbut 391, Preobr. 2, 150. 


пудромантель m. “Pudormantel, auch übertragen: “Аив- 
putzer, Vorwurf (Leskov). Aus nhd. Pudermaniel. Volkst. 
nyðpomam “Pudermante! (Mel nikov 2, 134). 

пужандать “leise sprechen’, Olon. (Kulik.). Aus olon. pujaja-, 
pujize- “brodeln’ (beim Kochen), vgl. finn. putista “prasseln, 
murrer nach Kalima 189. 


пужать ‘schrecken’, в. пудить, пугать. 


пуз “Gotreidemaß’, voralt., aruss. ригъ dass. (oft в. Srezn. Wb. 
2, 1725). Zu пузо. 


пӱздро, пуздрб “Bauch e. Tieres’, dial. (D.), луздря “іск. 
Ъзисһірет Mensch’, Kursk, ukr. puzdró “Harnblase, Hodensack’, 
wruss. puzdró dass., skr. püzdra, půzdro “Rute der Tiere’, čech, 
pouzdro “Futteral, slk. puzdro dass., poln. puzdro "bauchigeg 
Gefäß, Futteral’. || Zu лузо, пузырь. Das d kann sekundär sein, 
etwa urspr. *puzəro, в. MiEW. 268#., Brückner EW. 449, 
Preobr. 2, 151. Andererseits versucht man Verwandtschaft mit 
lit. райаз "Еі, Hode’ nachzuweisen und vorslav. *pout-dro- an- 
zusetzen, в. Вира IORJ. 17, 1, 37, Iljinskij RS. 6, 225, s. auch 
Potebnja RFV. 4, 188. Beziehung zu nýznym»b und Erklärung 
des -z nach гуз (в. Preobr. c. 1.) wirkt auch nicht überzeugender. 


пузо *Wanst, Bauch’, лузйтый “bauchig’, ukr. wruss. púzo dass. 
dazu пузырь, пўздро.| Man vergleicht lit. pùžas pl. pužaš "Kaul. 
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barsch’, auch ‘groBer Mensch mit dickem Bauch’, pügzlgs, 
pūgžlio “Kaulbarsch’, paugzlgs dass.. в. Buga RFV. 67, 243, 
KS 1, 191, dagegen Machek Recherches 15, der пӯўзо mit lit. 
baušé ‘großBköpfiger Mensch’, baŭžas “Schreckmitteľ, lit. búožė 
“Kopf, Buckel, Keule, Kolben’, búožis *GroBkopf', lett. baŭzis 
‘langsam redender Mensch, Sehwachkopf*, bauze “Rohr, Stock, 
Prügel', nhh. Bauch vergleicht, s. auch Matzenauer LF. 14, 413. 
Schwierig wegen des Anlautes. Sonst wurde verglichen aind., 
pugas “Haufe, Schar’, griech. лбут ‘Hinterer’ (so Petersson Zur 
slav. Wortf. 36, wo aber velares g vorliegen тиб (s. луга). 


пузырь, A m. “Blase, Glasgefäß, Knirps’, ukr. риу? “Blase. 


Zu nao, з. MIEW.268, Ргеођт. 2,151. Nach Potebnja REV. 4,187 
soll es aus *росћуть (poln. pecherz“ Blase’, čech. puchýř, kaschub. 
pącheř, osorb. puchef, nsorb. рисћоў) entstanden sein und zu 
пух (в. а.) gehören (s. auch Mladenov 422); in diesem Falle 
müßte das z von nýso herstammon, doch kann es sich um par- 
allele Bildungen handeln. Sicher falsch ist die Annahme einer 
Entlehnung aus griech. фосаогоу ‘Blase’, фбса dass. (gegen 
Matzenauer 407), wegen des z und -уть. Von пузырь abgeleitet 
ist пузырить “viel trinker’, Olon. (Kulik.). 


пўйна, пуйпа “Riemen zum Anbinden des Zugriemens eines 


Schlittens an den vorhergehenden’, Mezeń (Podv.). Entlehnt 
aus syrjän. puińa dass. von samojed. Jur. pui dass., samoj. Т 
bene, Jen. bine, K minä, s. Wichmann FUF. 2, 180, Kalima 
FUF. 18, 56, Wichmann-Uotila 216. 


пук, -á “Bündel, ukr. wruss. puk, aruss. puk», čech. slk. puk 


‘Keim, Knospe’, poln. pęk ‘Bündel’, pak "Knospe, osorb. 
pukaupc Art Nelke mit zerspringender Blüte’, nsorb. puk "Sprung 
vom Bersten’. || Nicht zu trennen von пўкать "platzen" (s. di 
das lautnachah mender Herkunft sein könnte, s. Matzenauer LF. 
15, 170 ff., Brückner EW. 403, Preobr. 2, 152. Sonst wird *роЁъ 
verglichen mit npers. pang ‘cluster of dates’ (Morgenstierne 
М№Т8рг. 5. 56) sowie mit lat. ратив “entzündliche Geschwulst, 
Büschel der Нігзе’ (evtl. aus *panknos), в. Persson 245, 478, 
Walde-Hofmann 2, 248. Nach Persson c.l., Petersson Glotta 
8, 70%. sollen *роЁъ u. роду “Knopf (в. пўговица) unter Voraus- 
setzung verschiedener Wurzelerwciterungen zusammengehören. 
Andere Vergleiche sind weniger ansprechend, z. B. aind. puy- 
khas m. ‘unterster Teil eines Pfeiles’ (Uhlenbeck Aind. Wb. 168). 
Bedenklich ist Bernekers (ТЕ. 9, 362) Zusammenstellung von 
пук mit lit. paŭkštas "Vogel, pūkas “Flaumfeder’. Das letztere 
ist slav. Lehnwort aus russ. лут, в. Brückner ЕМ. 123, Solmsen 
IF. 31, 482. Fraglich auch die Heranziehung von lett. puokitis, 
риойїв “Knöche! (gegen Zubatý Archiv 16. 408, s. vielmehr 
M Kand: 3, 455. 460) und von lett. райда, spanga “Wasser blase’ 
(gegen Matzenauer LF. 15, 172, s. dazu M-Endz. 3, 984 ff.). Vgl. 
das folg. 


пўкать, -аю ‘platzen, pedere’, пўчить ‘aufb'asen’, ukr. púkaty, 


púknuty “platzen, stoßen’, wruss. púknuć “mit Geräusch hin- 
fallen’, kslav. pọknoti ‘platzen’, bulg. púkna. skr. püknêm, adr 
“berste, springe, krache’, sloven. pókniti, p6knem, póčiti “krache, 
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breche aus’, čeeh. pukati “platze, knalle’, slk. pukat’, poln. pekaé, 
peknad, osorb. pukać, nsorb. pukaś. || Urslav. *pokati, *роЁпоН, 
wohl lautnachahmend, в. пук. 

пўкля "Locke (Leskov), übər poln. pukla, pukiel “Наат1осКе”, 
čech. pukla " Buekel' aus mhd. nhd. Биске], в. Brückner E W. 447. 
Vgl. бўкля. 

пўктосить “zauborn', Sarapul, Živ. Star. 1901, Nr. 1, S. 93. 
Unklar, nach Zolenin с. 1. “wotjakisch’. Vgl. лухтёрь. 

пўкша, пукшиньга ‘Waldvogel, wohl Unglückshäher’, Arch. 
(Podv.). Nach Kalima 139 aus кўкша dass., von finn. kuukso, 
karel. kuukšo, das p- evtl. durch Dissimilation bzw. Anlehnung 
an пугать. 

пуло auch nya ‘kleine tatarische Münze’, aruss. puls dass. (15. 
u. 16. Jhdt. s. Bauer besi Schroetter Wb. 538). Entlehnt aus 
turkotat. (osman.) půl “Kupfermünze der Goldnen Horde’ (13. 
bis 15. Jhdt.), в. R. Vasmer bei Schroetter 537 f., MiTE]. 2,144, 
Matzenauer 407, LF. 14, 410. Die Quelle des türk. Wortes ist 
mgriech. 0622а. 6554$. в. G. Meyer Alb. Wb. 356, Türk. Stud. 
1, 64, Hübschmann 387, Verf. GrslEt. 164, 214ff. 

пулай, пулагай, пулакша “mit Quasten u. a. Verzierungen 
versehener Büschel, Schweif aus Kamelgarn als Schmuck der 
mordw. Frauen’ (D.). Aus mordw. Е pulo, М. pulà ‘Schwanz, 
Schweif, Zopf’, finn. polo, pola, s. Paasonen Mordw. Chrest. 116. 

пўли "Botz, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.). Viel), aus weps. bul'a 
"Rote", finn. pullo, s. Kalima 189. 

пулкач ‘Rahmen, Stütze e. Bauernschlittens’, Olon. (Kulik.). 
Aus finn. pulkka, G. pulkan ‘Holzpflock, hölzerner Nagel’, estn. 
pulk G. pulga "РдосЕ°, в. Kalima 189. 

пулб, пульё ‘Schwimmer am Schleppnetz’. Olon. (Kulik.). 
Aus karel. olon. pullo dass., finn. pullo “Netzfloß’, s. Kalima 189. 

пўльга *Sehneegestóber', Kašin (Sm.). Siehe nypeá. 

пўлька ‘Einsatz im Kartenspiel (D.). Entlehnt aus frz. poule 
‘Huhn’. Der Einsatz wird mit Eiern verglichen, die unter der 
Henne hervorgeholt werden. Aus d. Franz. auch engl. pool 
‘Einsatz’, в. Preobr. 2, 152, Holthausen 148. 

пўлькать “singen (von der Nachtigall, (МеГп.). Wohl laut- 
nachahmend. Vgl. osman, bülbül ‘Nachtigall’. 

‚пулы:ўть ‘werfen’, Astrach. (REV. 70, 132). Zu пуля. 

пульс, -a ‘Pule’, über nhd. Puls (seit 1516, s. Schulz-Basler 2, 
731) oder frz. pouls aus milat. pulsus (vēnārum) “Aderschlag’, в. 
Gamillscheg EW. 713, Kluge-Götze EW. 459. 

пульт, -a “Рише, über nhd. Pult (17. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 
732), älter pulpet aus lat. pulpitum. 

пўльце ‘Strippe, Riemen an den Schneeschuhen”, Nordr. (D.). || 
Kalima Zeitschr. 20, 414 #. will das Wort zu путлб, nýmo 
‘Fessel’ stellen als *potələce. 

пўля ‘Kugel, Flintenkugel', dial. кўля (Westl. Südl. (D.) пуля 
schon 1705 Peter d. Gr., s. Christiani 51. Dazu: nysám»b 
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*gchieBen, werfen’. Entlehnt aus poln. kula ‘Kugel mit p- in 
Anlehnung ап паліть oder пўшка, в. Preobr. 2, 152, Brückner 
EW. 280. Andere denken an frz. boule “Kugel (Gorjajev Dop. 
1, 38). Wegen der Bed. weniger wahrschoinlich ist Urverwandt- 
schaft mit lett. puolis 1. “kleine, hohle Holzkugel, welche den 
Kühen auf die Hörner gezogen wird, damit sie nicht stoßen’. 
2.°Brummkreise!’, pùlis “Haufe, Menge, Herde’, pauna ‘Schädel’, 
puóla ‘Samenkapsel, Knolle’, armen. hoylk “assembly, troop, 
company’ (M-Endz. 3, 446, 456, Petersson KZ. 47, 276). 


пулярка ‘Masthuhn’ (Gogol, Leskov u. а.). Aus frz. poularde 
dass. mit -ka nach тетёрька, индёйка u. dgl., в. Matzenauer 
407. 

пумпа ‘Pfundleder, dickes Leder’, nýmnoeas кбжа. Koll nach 
Matzenauer 285 auf nhd. Pfundleder zurückgehen. Lautlich 
schwierig. 

пунаш s. пўнка. 

пунда “Stein, Gewicht am Fischnetz’, пўндарица, пуденица 
‘Schnur, zur Befestigung dieses Gewichtes’, Arch. (Podv.). 
Viell. aus finn. punta ° Liespfund, Gewicht’ nach Pogodin und 
Meckelein 57. Zweifel bei Kalima 190. 

иўнка f., пунбк m., пўночка, пўнашка, пўнаш °Schnee-, Eis- 
ammer, Winterling, Plectrophanes nivalis, Kernbeißer, Cocco- 
thraustes’, Arch. (Podv.). Die Formen пўнка, пунбк sind Rück- 
bildungen von dem als Deminutiv empfundenen пўнашка, 
дісвев aus karel. punańe G. рипаѓеп dass., s. Kalima 190. Als 
russ. Lehnwort betrachtet man syrjän. punei "Bchueegammer" 
(s. Wiehmann-Uotila 217). 

пўнкт, -a ‘Punkt, bestimmter Ort’, seit F. Prokopovič, а. 1698, 
s. Christiani 29, Smirnov 249. Über poln. punkt oder nhd. Punkt 
(seit 1571, s. Schulz-Basler 2, 734) aus lat. punctum ‘Stich’, 
pungo °в{ееһе'. 

пунктир, -a “das Andeuten einer Linie durch Punkte’, nynx- 
тиїрный ‘Punktier-’, viell. aus nhd. punktieren, Punktierung, 
älter Punktier-Kunst (18. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 734). 


пунктуальный ‘pünktlich’, scit Peter d. Gr., s. Smirnov 249. 
Über poln. punktualny aus lat. punctualis. 

пунебн *Pràgstempel, Schriftstempeľ, aus frz. poinçon °Pífriem, 
Stecheisen’ von vilat. рипсіїбпе(т), в. Matzenauer 285, Gamill- 
scheg EW. 705. 

пунцбовый ‘poncefarben, hochrot, purpurrot (Leskov), zuerst 
пунсбвый Ust. Morsk. a. 1724, s. Smirnov 249. Über poln. pon- 
sowy dass. von frz. ponceau “hochrot’, s. Preobr. 2, 152, Mat- 
zenauer 285, Korbut 401. 

пуни, -a ‘Punsch’ (Puškin). Über nhd. Punsch (seit 1703, в. 
Schulz-Basier 2, 786) aus engl. punch (pants) von hindust. panë 
‘fünf nach den 5 Grundstoffen: Arak, Zueker, Limonensaft, 
Gewürz u. Wasser, s. Kluge-Götze EW. 460, Proobr. 2, 152. 

пуня ‘Spreukammer, Scheune, Heuboden’, südgroßruss., Kaluga 
(RFV. 49, 334), Smol. (Dobr.), such im NW der Novgoroder Ма. 
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(в. Filin 122), Kr. Gdov (Živ. Star. 1898, Nr. 2, S. 236), wruss. 
púńa. Entlehnt aus lit. pënë, punë “Stalľ, lett. рйте ‘Scheune’, 
das man zu aind. punáti “worfelt’, pávatē “reinigt, läutert’, 
pávanas m. "Wind, ahd. fowen, mhd, væwen ‘sieben’ stellt, 8. 
Potebnja bei Preobr. 2, 153, Karskij Belor. 1, 135. Die umge- 
kehrte Entlehnungsrichtung nehmen an: Brückner FW. 123, 
181, Skardžius 183, M-Endz. 3, 447. Die geogr. Verbreitung 
spricht nicht für die letztere Annahme. 


пуп, -á "Nabel, auch "Ұореһоарэп’, пулырь ‘Hitzblase, Blase’, 
пўпыш ‘Keim, Knospe’, ukr. pup ‘Knospe’, aruss. pup» ‘Nabel, 
Knospe’, kslav. роръ dugażóc, bulg. pép (Mladenov 540), skr. 
pêp G. púpa ‘Knospe’, рйраё ‘Nabel’, mazed. pemp, sloven. 
pôpək, -pka “Knospe, čech. pupek, slk. pupok, poln. рер ‘Zapfen’, 
pepek “Nabe?’, osorb. nsorb. рир “Nabel, Knospe, Bucke!’, polab. 
рор “Nabel, kl. Erhöhung’. || Ursl. *роръ urverw. mit lit. paîıpti, 
pampstù “aufdunsen’, ратріўз "Dickbanch, pùmpa ‘Knauf, 
Teichrose’, pumpuras, pumpurgs "Knospe, lett. pàmpt “sehwel- 
len’, pèmpis " Bchme bauch", evtl. lat. pampinus “frischer Trieb 
des Weinstockes, Weinranke, Weinlaub’, anord. fimbul- ‘groB’, 
fifl “Narr, Riese’, в. Lidén Armen. Stud. 45, KZ 61, 19, Mat- 
zenauer LF. 14, 414; 15, 178 ff., Trautmann BSI. 205, Meringer 
WS. 5, 85ff., Persson 248, Torp 229, M-Endz. 3, 73, Grammont 
Diss. 162 ff. Das lat. Wort wird als Mittelmeerwort von den 
anderen getrennt bei Walde-Hofmann 2, 243 ff., Meillet-Ernout 
847. Unter Annahme eines Konsonantenwechsels versucht man 
*роръ mit lit. bámba “Nabel, bañbalas “Кпітрв zu verbinden 
(so Meillet Ét. 171. Pedersen Kelt. Gr. 1, 187; dagegen s. Lidén 
с.1.). Vgl. пӯўпел. 


пупа ‘kosende Anrede für ganz kleine Kinder’, Petersburg (1890). 
Smolensk (Dobr.). Wohl zum vorigen. 

пўпел ‘kleingewachsener Mensch, Knirps’, Smol. (Dobr.), nýn- 
лушек Hein" (e. 1.). Wohl eher entlehnt aus lit. pamplĝs ‘Dick- 
bauch" als damit urverw. Zur Sippe в. nyn. 


пўпень “Holzpfropfen zum Verschließen von Löchern im Boot’, 
Olon. (Etn. Obozr. 40, 350). Viell. aus *рорьть zu nyn. 

пуперчик ‘kosende Anrede’ (bei Čechov). Als *Pfefforkuchen' 
zu dial. пупряник, в. пряник. 

пупитр 'Lesepult, Schreibpult’, в. пюпитр. 

пӯпрух “Beule, Pickel’, Terek-G. (RFV. 44, 105). Zum folg. 

пуперь ‘“Hitzblase, Knospe’, auch "Art Pilz’, Penza (D.), ferner 
“Angelica Archangelica’ u. “Маппзћодет (D.), пупырыш "Kind, 
Pskov, Tve: (D.). Zu nyn. 

пўпыш ‘Geschwulst’, Arch. (Podv.). Zu nyn. 

пур ‘Nebel, Arch. (Podv.). Nach Kalima 190%. zu trennen von 
пурга. Unklar. 


пура, nýpka ‘Getreidemaß’ (D.). Nach Matzenauer LF. 14, 411 
zu lett. pūrs “Ausstcuerkasten aus Lindenborke, lit. púras 
‘“Hohlmaß’ (Jaunis), die weiter mit lett. pùlis ‘Haufe’, pauna 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 30 


466 пўрбук — пўрхнуть 
‘Schädel verbunden werden (s. M-Endz. 3, 447, 449). Vgl. auch 


пўля. 


пурбук “Gericht aus gekochter Кеппііегірре°, Pečora (ode 
Aus einem syrjän. Kompositum mit -buk “Schnauze, Mund. Im 
ersten Teil vicll. syrjän. pur “fasse”, purni fassen', s. Kalima 
FUF. 18, 36 (mit anderen Möglichkeiten für die erste Silbe). 


пурга, пурга І. ‘Schneegestöber, feiner Regen bei heftigem. 
kaltem Wind’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), Nišn., Ostrußl., 
Sibir. (D.), Kolyma (Bogor.), auch bei Čechov. || Wird gewöhn- 
lich als Entlehnung gedeutet aus Кате]. purgu “Schneesturm’, 
finn. purku dass., в. Kalima 190 f., RLS. 117, GrotFilRaz. 1, 
472, Preobr. 2, 153, Paasonen Kel. Szemle 14, 62. Paasonen 
stellt auch die weiteren fi.-ugr. Verwandten zusammen: ostjak. 
Surgut purke "Ranch", Ju pork} “Schneegestöber’, wogul. parq, 
poarqa dass., lapp., L poroko, К pork dass., tscherem. O puryəš 
dass. und bestreitet gegen Gombocz turkotatar. Herkunft der 
Wörter. Die Ausbreitung konnte durch Nordrussen u. Syrjänen 
erfolgen. Aus dem Russ. entlehnt ist syrjän. purga (s. Kalima 
c. 1., Wichmann-Uotila 218). Von пурга abgeleitet ist пуржйт» 
‘stürmen’ Sibir., Kamč. (Р.). 


пурга II. ‘unterste Verzweigung des Geweihs cines Renntieres 
über dem Maul, Petsamo (Itk.). Aus lapp. Kild. purgka G. 
-rga dass., в. Itkonen 56. н 

пурга III. “Abführmittel', bei Kurakin, s. Smirnov 250. Aus 
ital. purga dass., zu purgare ‘reinigen’. 

пўргапец, -нца ‘Erbrechmittel, Abführmittel’, (D.). Gelehrte 
Entlehnung aus lat. purgans “reinigend, Abführmittel', s. Mat- 
zenauer LF. 14, 411. Viell. über mhd. Purganz (seit 17. Jhdt., 
в. Sehulz-Basler 2, 738). 

пургацёя *Abführung' (D.). Über poln. purgacja aus lat. pur- 
gātið. 

пурговаться “c. Abführmittel einnehmen’, Kurakin, s. Smir- 
nov 250. Aus ital. purgare “säubern, reinigen’ (s. пурга ІП), 
viell. über poln. purgować dass. 

пўрдега “Schneesturm’, Olon. (Kulik., D.). Kalima 191 denkt 
an Zusammenhang mit nypeá І. (s. d.), doch ist лурдега mor- 
phologisch schwierig. 

пурё *gekochter Met дег Mordwinen’, №. (D.). Entlehnt aus 
mordw, Е риѓе, M pure "Met, tscherem. pùjer, pürə “Bier mit 
Honig’, s. Toivonen JSFOugr. 56, 21. 

пурина s. пурынь. 

пурка в. пура. 

пӯриур ‘Purpur, Purpurfarbe’, пурпуровый adj. Wohl über nhd. 
Purpur (seit 15. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 741) aus lat. purpura 
von griech. zoogóoa. Siehe auch порфӣра. 

пурхпуть “aufflattern, weglaufen’, ukr. púrchaty. púrchnuty 
dass. Wohl expressive Umgestaltung von noprámb. Anders 
Šaehmatov IORJ. 7, 2, 336. 
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пурынь f. °Strohasche, Torfasche’, Tambov, Penza (D.), Rjazañ 
(RFV. 28, 62), Saratov (RF V. 66, 206), жечь пурину "die Sitte, 
die Füße von Verstorbenen zu erwärmen’, G. Voronež (Živ. 
Star. 18, 1, 121 ff.}, skr. püriti “rösten, braten’. Zu пырей (в. d.), 
vgl. Preobr. 2, 159. 

пурыш ‘Truthahn’, Novgor., Tiehvin (D.), пурыха dass. dial. 
(D.), skr. püra “Truthenne’, púrân “Truthahn’, sloven. pûra 
*Truthenne' purè, -éta ‘Truthahn’. Wohl zu núpuməs “spreizen 
(Federn). Schwerlich zu skr. zapůriti se “rot werden’, das zu 
пырей “Asche gehört (gegen Matzenauer LF. 14, 410). 

пўрясь *Nordostwind', Donau-G. (UD). Über osman. porjaz, 
pojraz dass. aus ngriech. боойс, griech. бооёа; “Nordwind? 
(в. G. Meyer Türk. Stud. 1, 83). 

пуска "Art Geschütz’, в. пускица. 


пускать, -йю “lasse, lasse frei’, auch плущіть dass., ukr. pus- 
káty, wruss. puskáć, aruss. puskati, bulg. púskam (Mladenov 
536). Zu пустить, пустёй (s. d.). || Vgl. lett. pauska “grasloser 
Hügel auf ciner Wiese’, apreuß. pausto fem. N. в. “wild”, paustre 
‘Wildnis’, s. M-Endz. 3, 129. Zum Wechsel von sk : st в. Endzelin 
SIBEt. 55. Vgl. aber пустйть, zu dem ев eine Neubildung sein 
kann, s. Brandt RFV. 24, 143. 


пускица “Art Geschütz’, nur aruss. puskiča Pskover 2. Chron., 
S. 17, auch puska Sof. Vrem. (в. Srezn. Wb. 2, 1726). Etymo- 
logisch identisch mit пушка, в. Preobr. 2, 157 ff. 


пустельга “Turm-, Mäuscfalke, Falco tinnunculus’ (Turgenev 
u. а.), dial. auch nycmepeá, dass., ukr. pustel’ há (Pr.), pustol há 
Smol. (Dobr.), sloven. postółka “Turmfalke, Wiegweihe’, čech. 
poštolka, poln. pustolka, pustulka dass. | Man denkt an Ab- 
leitung von pusto ‘öde’, weil der Vogel an öden Stellen wohnt, 
в. Mi W. 268, Preobr. 2, 154. Die Bildung befremdet. Vgl. aber 
nycmeabeá 1. “leerer Mensch’; 2. “dummes Zeug, leeres Ge- 
schwätz’, wruss. pustol há ‘leerer Schädel’, Smol. (Dobr.), das 
bestimmt zu pusta gehört. 


пустить, пущў “lassen (s. auch nyckám»), Iter. пущйть, ukr. 
ривіўіу, wruss. рисі, aruss. pustiti, abulg. pustiti, рио 
алоАђеє, алоотё3Ави (Supr.), bulg. púst'a, púštam ‘lasse’, skr. 
pùstiti, pùsiîm, sloven. pustiti, pustim, čech. pustiti, pustim, slk. 
pustit’, poln. puścić, puszczę, osorb. pusćić, nsorb. pusćis. Urslav. 
*pustiti zu ризіъ, s. das folg. u. Trautmann BSI 209. Dazu 
пускать “lassen’, das vom Iter. пущӣть aus neugebildet sein 
kann, в. Brandt RFV 24, 143. Man dachte an Verwandtschaft 
mit griech. лабо "mache aufhören’. s. Solmsen IF 31, 483, Hof- 
mann Gr. Wb. 255, Trautmann e. l. 


пустой “leer, frei, öde’, пуст, -á, nýcmo, ukr. wruss. pustýj, aruss. 
abulg. pusto ёотиос (Supr.), bulg. pust, skr. pist, pústa, pûsto, 
sloven. půst, pústa, čech. slk. pustý, poln. овог. nsorb. pusty. 
Daraus entlchnt: lett. puósts “leer, öde, wüst’ (M-Endz. 3, 459 ff.). 
| Urslav. *pust% urverw. mit apreuss. pausto f. “wild (von der 
Katzey, paustre f. ‘Wildnis’; über Verwandtschaft von griech. 
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лабо "mache aufhören’ s. oben пустить; vgl. Trautmann DÉI 
208 ff., Арг. рга. 391, Endzelin SIBEt 198. 

пустомёля ` Bchwäizer, zu *pusts (з. лустбй) und *mel'a sus 
*mele urspr. “mahlend', молбть "mailen", s. Sobolevskij Lekeii 
186. 

пўстошь f. ‘leerer Raum, Wildnis’, abulg. ривіоѓь (Supr.). Zu 
*рив% (g. пустой). 

пустыпь f. *“Einsiedelei, Klause’, пустыня ‘Wüste, арш. 
pustyni ёопшіа (Supr., Ostrom.). Zu *риѕѓь (s. пустой), vgl. 
Sobolevskij RFV 66, 397. Hierher пустырь “öde Gegend’. 

путать, -аю “verwirre, lege Fesseln an’, ukr. púłaty ‘“Fosseln 
anlegen’, wruss. pútać, skr. рй “ungeschickt arbeiten, čech. 
poutati ‘fesschy. slk. pútat’ dass., poln. реѓас dass. || Urs1. *pgtatš, 
abgeleitet von *pọto, nýmo “Fessel (s. d.), vgl. Preobr. 2, 156. 

Путеводиус ‘phantastischer Stern, der den Weg weist’ bei S. 
Michalkov Novyj Mir 1945 S. 47. Künstlich latinisierte Bildung 
von Шутеводитель ° Wegleiter" bzw. Путевддная Звезда u. dgl. 
*Leitstern' mit Anlehnung an Namen wie Sirius (Сйриус).. 

путеграм ‘Telegramm’, Tvet (REV 71, 345). Umgestaltet aus 
телеграмм(а) nach путь. 

путень “starker eiserner Halter für den unteren Teil der Wanten’, 
seew., auch луглене dass. Aus ndl. putting pl. puttings, в. Meulen 
157, Matzenauer 285. 


Путивль m. “Stadt am Sem-Fl.u. dessen Nbfl. Putivl’ka, G. Kursk’, 
aruss. Putiulo (Hypat. Chron. а. 1146, s. Barsov Mat. 170), die 
Einwohner ҺеіВеп Putivlici Laur. Chron. a. 1223. Urspr. wohl 
von e. FIN *Putivo. Vgl. heute FIN Putivka, ON Putivec 
(Poltava), FIN Putivnja (Orel). Die Belege für Рийтіь (z. В. 
1. Soph. Chron. a. 1500) sind zu spät, daher die Zurückführung 
auf einen PN *Рщїтъ, Kurzform von *Putimëra, * Putimysla 
unberechtigt (gegen Ginken Živ. Star. 1893 Nr. 4 8. 446). 
Daneben erwägt G. die Möglichkeit einer Ableitung des ON von 
* Putus, * Putivoĵe u. dgl. Zu beachten ist dial. лутивія вода 
“zur Strömung eines Flusses gehöriges Gewässer’, Smol. (Dobr.). 
Wohl zu путь ‘Weg über *Strömung’. 

путкй І pl. ‘Sauerampfer’, Olon. (Kulik.), auch будка dass. 
Olon. Entlehnt aus karel. putki G. puten, finn. putki “Röhre, 
Dolden- oder Schirmgewàchs, Heracleum, Angeliea’, з. Kalima 
191. 

путки Il р}. ‘Fischdarmsuppe’, Arch. (D.), путка “lappische 
Suppe aus Fischgedärmen’, Arch. Kola (Podv.). Lautlich nicht 
ohne Schwierigkeiten ist die Herleitung aus lapp. duoska 
(~ duodka, dutka) “cibus semicoctus in intestinis (Kalima 191). 

путлО “Корре1-‚ Spannstrick (der Pferde). Aus *potolo zu nýmo 
“Fessel; еіп Denominativum ist nymaámb “verwirren, ver- 
wickeln’, в. Preobr. 2, 155, Kalima Zeitschr. 20, 414 ff. 

пўто ‘Fessel, Fußeisen (der Pferde), ukr. wruss. púto, aruss. 
puto, abulg. poto лёдт (Ostrom.), skr. püto, sloven. póto n. póta f. 
‘Fessel’. čech. pouto, slk. púto, poln. peto. osorb. nsorb. puto. || 
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Ural, *pgto. Ablautend mit nny, пять “anspannen’ (abg. рь0› 
peti), dazu олбна, перепднка. Urverw.: apreuss. panto‘ Fessel, lit. 
pántis m. f. “Fessel {nicht entlehnt, gegen Brückner Arehiv 
20, 50), lett. pineklis “Fessel, ЕиВеівеп", alb. pende, pende ‘Paar 
Ochsen, Joch" (Jokl Stud. 67), weiter zu lit. spándyti ‘враппет, 
nhd. spannen, spinnen, з. Trautmann BSI 219, Арг. Sprd. 389, 
Torp 507 f., Endzelin SIBEt 197. 


пуӯтра “Art Suppe aus Gemüse, Graupen u. Milch’, Smol. (Dobr.) 
nympó "Mehliauche für das Vick’ (D.), nýmpa “Weizengrütze? 
Voron. (D.), auch bei Gogol’, ukr. pútřa dass., wruss. pútłra. || 
Baltisches Lehnwort aus der Sippe: lit. putrà ‘Grütze’, lett. 
putra dass., auch lit. pùtera, pùtelis “Speise aus HafermehP, zu 
lit. puntù, pùsti “schwellen, sich blähen’, putà ‘Schaum’, в. 
Leskien Ablaut 44, Thomsen SA 4, 362ff., Berör. 210, M-Endz. 
3, 442, Buga RFV 66, 245ff., Kalima 188, Bussenius Zeitschr. 
15, 237 Е. Das anklingende finn. putro, puuro ‘Grütze’ ist doch 
wohl eher balt. Lehnwort (so Thomsen) als echt finn.-ugrisch 
(gegen Mikkola ВВ 21, 121, s. bes. M.-Endz. с. 1., schwankend 
Kalima BL 198). Fürs Ostslav. ist baltische Entlehnung wegen 
der Wortgeographie (ukr.) wahrscheinlicher; Übernahme aus 
dem Finn. ließe nýôpa (s. d.) erwarten. Unberechtigt betrachtet 
Brückner FW 181 ff. die lit. lett. Wörter als slav. Lehnwörter, в. 
auch schon Matzenauer LF 14, 412. 


путь m. -ú “Weg, Bahn, Reise, Fahrt’, dial. fem. (Voron.), ukr. 
put f., wruss, риб m., abulg. роѓь óóóç (Supr., Ostrom.), bulg. 
pt, skr. рїї G. púta, sloven. pót m., f., čech. pout f., slk. púť’, 
poln. раќ G. pacta, овогЬ. риб, nsorb. pus, polab. рої. || Urslav. 
Spott urverw. mit aind. pánthās m. “Pfad, Weg, Bahn’, Асе. 
pánthām u. pánthānam, Instr. в. pathā pl. pathtbhih, avest. pantå 
(pamtan-, ра®-), apers. padi- “ер”, osset. fandag, fändäg “Weg, 
apreuss. pintis “Мер”, lat. pons, pontis m. ° Brücke, Steg, Prügel- 
weg’, griech. лбутос m. *Meerespfad. Meer’, armen. hun ‘Furt, 
auch griech. záros m. “Pfad, Tritt’ (*pntos), s. Trautmann DÉI 
205 ff., Wackernagel Aind. Gr. 3, 1, 306ff., Walde-Hofmann 
2, 336 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 155, Bezzenberger KZ 42. 384, 
Specht KZ 62, 245 ff., Meillet- Vaillant 23, Pedersen KZ 39, 366, 
Hübschmann 468ff. Dazu stellt man auch got. finpan ‘finden, 
erfahren’, nhd. finden, ahd. fandôn *fahnden, untersuchen’, в. 
Torp 228. 

путька “Truthenne', Туеѓ (D.), skr. púćak, G. púćka “Truthabn’, 
sloven. púta “Henne, Hühnerkropf’, pután ° Geflügelkropf', čech. 
puta, putka “Henne. || Die geographische Verbreitung läßt die 
Ansicht (Iljinskij RFV 56, 386), es handle sich um ein echt-slav. 
Wort, ablautend mit potica (в. птица), verwandt mit lit. paŭtas 
“Ei, Hode’, unsicher erscheinen. Andere nehmen Entlehnung sus 
nhd. Putthahn, Putthenne, Pute an (во Štrekelj 49), was für die 
čech. u. sloven. Wörter mit der Bed. ‘Henne’ wahrscheinlicher 
sein dürfte. 


пух, -a “Daune, Flaum’, ukr. wruss. puch, aruss. puchs °Pelz- 
besatz’, bulg. puch (Mladenov 536), skr. puha “°Pustel, kl. 
Geschwür’, sloven. рй ‘Hauch, Dunst, Flaum; Flugbrand im 
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Getreide’, čech. puch “Daune, Gestank’, slk. puch "Gestank, 
poln. puch “aufsteigender Dampf, Flaum’, nsorb. puch °Auf- 
atmen, Seufzer’. | Urspr. wohl Hauch". Zu пўлнуть ‘schwellen, 
sich aufblasen’, пўхлый *gesehwollen”, лыхіть “schnauben’. Vgl. 
lit. pausts “Haar von Tiere’ (Wilna, Arumaa), з. Endzelin 
Mikkola-Festschr. 25. Zu trennen ist in diesem Falle von den 
slav. Wörtern aind. púcchas m., púccham n. ‘Schwanz, Schweif, 
Rute’, avest. pusa- ‘Zopf’, got. fauhó Fuchs’, ahd. fuhs “Еосһв 
(zur Sippe s. Uhler.beck Aind. Wb. 168ff., PBrBtr. 22, 538, 
Kluge-Götze EW 157). Lit. рйЁав “Daune, Flaum’ ist slav. Lehn- 
wort, nicht urverw. (s. Brückner FW 123, gegen Torp 243). 


пухлый ‘aufgeblasen, geschwollen’. Zu пух, пўхнуть. 


иўхнуть, пухну “schwollen, aufdunsen’, ukr. púchnuty, aruss. 
puchnuti, ksl. puchati “blaser, bulg. риба *rauche, qualme”', skr. 
púhati, pūhâm ‘blase’, sloven. púhati, púham ‘schnaube, blase’, 
púhniti “wehend stoßen’, čech. puchati, puchnouti “schwellen’, 
slk. puchnúť “anschwellen’, poln. рисћас, puchnąć “blasen, pu- 
sten’, osorb. puchać, nsorb. рисћаќ ‘blasen’. || Idg. *реив-:*риз-: 
жр(ћ)й- in: lit. püšé ‘Blatter’, lett. pusks “Büschel, Trodde, 
puškis “Blumenstrauß, Troddeľ, lit. pūsti, pučiù “blase, wehe’, 
рӣзіё f. “Blase, Harnblase’, putà ‘Schaum’, pùsti, puntù *schwel- 
le, aind. púsyati ‘gedeiht’, ризрат ‘Blüte’, рб аз "Gedeiben, 
Wachstum, Fülle’, lat. pustula ‘Bläschen’, norw. føysa "ant. 
sch wellen" (Persson 248), viell. griech. põoa ‘Blasen, Blasebalg, 
Blase’, pūodw “sehnaube', armen. Sub "Hauch", sowie aind. 
pupphusas ‘Lunge’, pupphulas “Blähung’, pupputas “An- 
schwellung am Gaumen’, phutkarōti ‘bläst’, s. Trautmann ВВ] 
233, Walde-Hofmann 2, 392, M-Endz. 3, 427#., Wood IF. 22, 
155, Mladenov RFV. 68, 387, Meillet-Vaillant 22, Iljinskij IORJ. 
20, 3, 84, Johansson KZ. 36, 357. Vgl. лух, пыхёть. 

пухта ‘Reif (an Bäumen)’, Barnaul, G. Tomsk (Živ. Star. 1903 
Nr. 4 S. 498). Zu пух? 

пухтарь ‘Beschwörer von Krankheiten’, пухтірить ‘beschwören, 
heilen’, Vjatka (Vasn.). Dunkel. Vgl. пўктосить. 

пухтеры pl. "Lounen", Kaluga (RFV. 49, 334). Unklar. 

пухтой “Art Möve’, Метей (Podv.). Ungedeutet. 

пучеглазый ‘glotzäugig’. Zu пўкоть ‘platzen’, nýuum»b “heraus- 
treten lassen’, s. Matzenauer LF. 15, 172, MiEW. 267. 

пучина *Wasserwirb 1, Strudel, Abgrund’, aruss. pučina, abg. 
počina лёјауос̧, лбутос (бирг.). | Zu пўкать ‘platzen, пук 
‘Bündel, Knospe’, s. Persson 245, 478, Maizenauer LF. 15, 
175ff., Preobr. 2, 152. Vgl. вылуклый “gewölbt’, skr. pükotina 
“Spalte, RiB’. Weniger wahrscheinlich ist Zugehörigkeit zur 
Sippe von aind. pavkas m. paokam n. ‘Schlamm, Sehmutz, 
Sumpf, aufgeweichter Lehm’, got. fani °Sehlamm', ahd. fenna 
“Sumpf, apreuss. pannean ‘Moosbruch’, gall. ana “Sumpf 
(Uhlenbeck Aind, Wb. 151, 178). Vgl. пўкнуть, плкнуть. 


пучить “aufblasen, blähen, heben (даз Кїз), пўчиться “sich 
aufblasen’. Zu пўкать, в. МЕМ. 267, Preobr. 2, 151. 
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пучка pl. nýuxu “sibiriseher Bärenklau, Heracleum sibiricum’, 
Arch. (Podv.). Finn.-ugr. Lehnwort; vgl. estn. S. рй, cstn. 
рирЕ ‘Röhre, Bšrenklau', finn. putki dass., s. Kalima 191 ff. 
Vgl. zur Bed. nhd. dial. Stengel, T'uten " Bärenklau" (Pritzel- 
Jessen 180#.). 

пучбк, -чка “Büschel’, в. лук. 

пушӣстый ‘wollig, dicht, buschig’, пушной товар ‘Pelzwerk’, zu 
лух. 

пушка ‘Kanone, Gesehütz', ukr. риё а “Blechbüchse, Gewehr, 
wruss. риё Ка " Вӣсһзе, Behälter’, агивв. ри (ъ)Ка "Art Geschütz’ 
Novgor. 1. Chron. (в. Srezn. Wb. 2, 1742), Chož. Ign. Smol. 
(1389) 13, 1. Soph. Chron. а. 1404, Zosima (1420) 30, Afan. Nikit. 
15 и. а. Über čech. puška, poln. puszka ° Büchse, Gewehr ent- 
lehnt aus ahd. buhsa von glat, Биліѕ, griech. nvéís, -(дос 
“Büchse aus Buchsbaumholz’, в. Schrader-Nehring 1, 173, 
MiEW. 268, Brückner EW. 448 ff. Wegen der Bed. bedenklich ist 
die Annahme echt-slav. Herkunft und Verknüpfung mit 
пускать, пустіть bzw. пушйть (во Preobr. 2, 158) oder mit 
bulg. púcham “klopfe, schlage’ (Mladenov 586). Das р ist bairisch ; 
zur Bed. vgl. Kluge-Götze EW. 83. Ableitungen sind: пушкӣрь 
“Kanonier, Пушкірская Слобода in ON. 


пуща ‘dichter Wald’, Südl. Westl., ukr. púšča dass., aruss. pušča 
‘Einöde’, čech. рои f. *Wildnig', slk. púšť, poln. puszcza. Aus 
* pustia zu пустбй “leer. 


пущать ‘lassen’, abulg. pustati maganénuzeu, néunew (Supr.) 
bulg. púštam, skr. půśtati, půśtâm, sloven. ри$бай, púščam, čech. 
poustěti, slk. púšt'at', poln. puszczać, osorb. pušćeć, nsorb. pušćiś. 
Zu пустйть (з. д.). 

пўще "mehr, Kompar. von pusto “öde, wild’ (в. пустбй). 

пфёфер в. федер. 

пхать “stampfen, zerstoßen’, в. пихӣть. 

пчела ‘Biene’, ukr. pčołá, bdžołá, агивв. abulg. bočela (Ostrom., 
Assem., Ps. Sin.), Бъёеіа (Mar., s. Meillet unten), bulg. bčelá, skr. 
pëëla, 6а, sloven. Бәс а, čəbēla, еа, ëlo, čech. sik. včela, apoln. 
pezola, poln. pszczoła, osorb. pčoła, nsorb. cola, polab. сй'біа. || 
Urs1. am ehesten *bséela, eine Weiterbildung von *бьКо- (vgl. 
весёлый); cs gehört zu ir. bech (*biko-) Biene’, lat. fūcus " Brut- 
biene, Drohne’ (*bhoiko-), lit. bité, bitłs ‘Biene’, apreuss. bitte, 
lett. bite dass., ahd. Ма f., bini n. ‘Biene’, s. Meillet MSL. 14, 
362ff., 476ff., Gauthiot MSL. 16,266, Meillet-Ernout 459, 
Berneker EW. 1, 116, Specht 46, Havers 52ff., vgl. aber Peder- 
sen Kelt. Gr. 1, 88, 537, Walde-Hofmann 1, 555ff. Andere gehen 
von *bəčela aus und schen darin eine Ablautstufe zu бучать 
‘summen’, бўчень ‘Hornisse’, букбшка “Käfer, бык "Buer", s. 
Johansson KZ. 36, 358, Iljinskij IORJ. 23, 1, 161 ff., Brückner 
KZ 45, 296; 50, 179, Wiedemann Archiv 10, 652, Potebnja RFV. 
6, 150. Abzulehnen ist die Auffassung als *bitkelā, zu lit. bitłs und 
чёлядь, angeblich ‘Bienenvolk’ (so К.-О. Falk Apis 7f.). 
Höchst unwahrscheinlich unterscheidet Iljinskij c.l. 158f. 
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ctymologisch včela, pszczola, ëébgla, pčela, deren Zusammen- 
gehörigkeit trotz lautnachahmender Störung der Lautgesetze 
olfenkundig ist. Nur zufällig ist der Anklang von пчела an 
tschuwass. *bügäl Bremse’, osman. bükelik, kirg. bügäläk (wozu 
Gombocz 53 ff.). 

пшеница ‘Weizen’, ukr. psenýća, abulg. pšenica оїтос (Supr.), 
bulg. pšenica, skr. vnica, šënica, sloven. pšenica, čech. pšenice, 
slk. pšenica, poln. pszenica, osorb. pšenca, nsorb, pšenica, polab. 
pasenéica. Ableitung von пшенб ° Hirse', ukr. рёопб, aruss. abulg. 
pošeno, skr. pšéna, šéna “Steinklee, Käseklee’, sloven. péno 
“enthülstes Getreide, Hirse’, čech. psano, pšeno “Hirse’, slk. pšeno 
*Hirse', poln. pszono *НїтзеКогп'. Altes Partic. Praet. Pass. 
*pošeno “gestampft’ уоп *рьеһай "etampien", lat. pinsere, pistum 
(в. лихать), aind. різіат n. “Меһр, pistás “gestampft’, pimdsts 
*zerstampft', als “Stampffrucht? wie lat. trīticum, vgl. apreuss. 
sompisinis ° Grobbrot', ablautend čech. pěchovati “stampfen”', в. 
Trautmann BSI. 220 f., Meillet Ét. 445, MiEW. 270, Niedermann 
IFAnz. 29, 37, Symb. Rozwadowski 1, 113, Meringer WS. 1, 26; 
5, 85, Preobr. 2, 158, Jokl Jagić-Festschr. 482, Meillet- Vaillant 
31. Vgl. пихбть, пест. ; 


пыж I ‘Klumpen, Ladepfropfen; kleiner Dickbauch, Knirps’, bulg. 
pižo “Name für е. ungetauftes Кіпа, Spottname’ (Weigand). || 
Wohl verwandt mit nýea II *stumpfes Ende eines Eies’, lett. 
pugulis “blasige Erhöhung’, pàuga ‘Polster, aind. pūgas ш. 
“Наше, Menge, Schar’, puñjas ‘Haufen, Klumpen’, griech, лбу?) 
“Hinterer, Steiß’, s. Petersson Archiv 36, 147 ff., Matzenauer 
LF 15, 164, Buga RFV. 67, 243, Preobr. 2, 148. Es könnte aber 
auch Verwandtschaft vorliegen mit лўзо, пузырь, s. Mladenov 
492, Preobr. 2, 159. Zu лыж ‘Klumpen’ gehört auch пыж 
“Lycoperdon bovista, Hasentäubling, Wolfsraueh' u. "breit, 
blättriger Sumpfkolben, Typha latifolia’. 


пыж IL junges Renntier', Nordrussl., zuerst aruss. руѓь Urk. a. 1582 
(s. Srezn. Wb. 2, 1759). Entlehnt aus der finn.-ugr. Sippe von 
wotjak. puše). ma Zei °Renntier', syrjän. pez “junges, ungehörntes 
Renntier’, tscherem. B puts, puse, lapp. №. boacco, finn. poro 
“tarandus domitus’, wogul. ра ‘Renntierkalb’, s. Paasonen 
FUF. 2, 107, Setälä FUF. 2, 223, JSFOugr. 17, 4, 10, Kalima 
FUF. 18, 158 ff., RS. 6, 324. Angesichts der cinwandfreien fi.-ugr. 
Etymologie dieser Wörter ist die Gleichsetzung von nauze II mit 
пыж I (bei Petersson Archiv 36, 147 ff., Preobr. 2, 159) nicht 
berechtigt, s. auch Kálmán Acta ling. hung. 1, 263. 


пыж III *°Vorderteil eines Bootes’, Wolga-G., Kama (Di Aus 
syrjän. wotjak. рі? "Boot", tscherem. pug "Boot, Kahn’; finn. 
pursi G. purren ° Boot, flacher FluBkahn', s. Kalima FUF. 18, 
36 f., RLS. 118, Setälä FUF. 2, 225. Über das syrjän. Boot vgl. 
Wiehmann-Uotila 209. 


пыжик ‘Regenpfeifer, Charadrius’ (D.). Zu пыж I. “Ihn kennzeich- 
nen sein gedrungener Leib und sein großer Kopf? (Brehm). Er 
sieht plump und schwerfällig aus. Anders, aber kaum richtig 
Matzenauer LE. 15, 164. 
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пыжъЯн "Art, Lachs, Coregonus poleur’, Tobolsk, Živ. Star. 1899. 
Nr. 4 S. 507. Nach Patkanov с.1. зиз ostjak. pisjan dass., 8. auch 
Kálmán Acta ling. hung. 1, 262. 


пыкать “stottern. ctwas langsam machen’, Smol. (Dobr.), wruss. 
pýkać, pýpkać dass. (Nosovič). Vgl. пиплить, пыра. 

пыл, -a ‘Eifer, Hitze, Glut, Zorn, Flamme’, naku ‘feurig, hitzig. 
aufbrausend’, dial. пылкой ветер “starker Wing? Arch., лыль f. 
‘Staub’, dial. “Schaum auf dem Wasser bei Sturm’, Arch. (Podv.). 
‘Flamme’, Kolyma-G. (Ворог.). пыліть Тойегр, fammen, lichter- 
loh brennen’, лылйть ‘stäuben’, dial. “schäumern’ Arch., окт. og, 
-u ‘Staub’, wruss. pyl ‘Hitze, Staub’, čech. pyl‘Blütenstaub’, pel 
dass.,slk. pyl, poln. oui" Feiner Staub.’ || Die Bed. ‘Staub, Wogen- 
Schaum. Feuerfunke, Flamme’ lassen sich bei diesen Wörtern, 
wie die Ableitungen zeigen, nicht auscinanderhalten. Daher muß 
von *p(h)u- ‘blasen’ ausgegangeu werden wie bei пыхйть, пух 
(в. d.). Vgl. lit. pūsti, pučiù “аве, wehe’, putà "Schaum", lett. 
pùst, püšu “blasen, wehen, hauchen’, griech. фбса f. ‘Blasen. 
Hauch’, фбс:йо ‘blase’, рз таш ‘blase’, s. Trautmann BS}. 233 ff., 
Brückner EW. 449. Weniger wahrscheinlich ist Zusammenhang 
mit палить, пламя, полёно (MiE W. 269, Preobr. 2, 159). Das y 
könnte in diesem Falle von der idg. Bez. für “Feuer herrühren, 
griech. л00 G. лообс, armen. hur G. hroy, ahd. fiur "Feuer", doch 
wären damit die anderen Bed. der slav. Wörter nicht erklärt. 
Beziehung von пыль zu finn. pöly “Staub” (Preobr. с.1.) ist durch- 
aus fraglich. Die Redensart: пускать пыль в глаза, nhd. Sand in 
die Augen streuen, frz. jeter de la poudre aux yeuz, lat. pulverem 
ob oculos aspergere (Gellius), auch ndl.. norweg. u. in a. Spr. be- 
schreibt einen alten Kampfkniff (s. Falk-Torp 950). 

ПЫЛЯ *Lockruf für Truthühner’, Südl. Voron. (D.), Tula (ТОВ. 3. 
884). Interjektionell wie пря (в. d.). Vgl. auch пилюк. 

пымать ‘fangen’, Arch. (Podv.) aus поймать (s. no-, возьму). 

ПЫМЫ pl., в. пимы. 

UHH m. f. *hochmütiger, aufgeblasener Mensch, vgl. lit. pünë 
“dickes Ende e. Eies’, lett. puns, pune “Erhöhung, Beule’, pauna 
“Schädel, griech. lakon. ` zountdiem: mao ooa 
Hesych., aind. pūlas *Bündel', в. M-Endz. 3, 128, Buga RFV. 67. 
243. Dagegen sieht Preobr. 2, 159 in лыня eine Deminutiv- 
bildung zu лыж ‘Klumpen’. 

пыплить, ПЫПНИТЬ ‘langsam etw. machen, unschlüssig sein’, 
Westl. (D.), núnaa *unentschlossener Mensch, Faulpelz’, Smo). 
(Dobr.), wruss. pýplić, pýpnić dass., pýpkać °stottern'. Laut- 
nachahmend. Vgl. slk. prplat' *tródeln, ёёпдеїп’. 

пыра. ‘Gaffer’, Novgor. (D.), wird von Matzenauer LF. 15, 162 zu 
ksl. raspyriti “ausbreiten gestellt. Unsicher. 

пыран в. nëpa. 

пырёй С. -éa І. *Quecke, Triticum repens’, ukr. рут%ў, perij 
“Angertrespe’, wruss. pýrnik "Ouecke, r.-ksl. pyro joga, 
хёууоос, bulg. pirej “Quecke (Mladenov 423), skr. pir m. 
‘Spelt’, sloven. pîr m. pira f. “рен”, čech. pýr, pýř "Ouecke, slk. 
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pýr, poln. perz, osorb. nsorb. py ° Quecke’, пћа. Pyritz ° Weiz- 
acker ON (Mucke 8]. ON der Neumark 106; Holsten Zeitschr. 
11, 2018). | Urverw.: apreuss. pure f. “Trespe’, lit. žem. puras 

1, *Winterweizen', përas m. ‘е. Korn Winterweizen’, lett. pûri 
pl. “Winterweizen’, griech. zëoóç, dor. олбобс m. "Weizen, 
ло, -ў%0с̧ т. “Fruchtkern, Korr’, aind. pūras ‘Kuchen, 
Gebäck’, ags. fyrs ° Quecke’, s. Trautmann Apr. Sprd. 412, BSI. 
232, M-Endz. 3, 449 ff., Fraenkel ТЕ. 69, 304#., Solmsen Beitr. 
125 ff., Hoops Waldb. 344. 368. Angesichts der gesicherten idg. 
Beziehungen darf der Anklang an tschuwass. põri ‘Spelt’, uigur. 
buydaj "Weizen", osman. boydai nicht dazu verleiten, die slav. 
Wörter für turkotatarisch zu halten (gegen Räsänen FUF. 29, 
198, Zeitschr. 20, 448). 


пырей, -ea П. *Kohlenloch im russ. Ofen’, Tvet (D.), skr. pirjân 
G. pirjána “gedämpftes Fleisch’, spiriti, spîrîm “anfachen’, upiriti 
‘anfachen’, sloven. zapiriti se “erröten’, čech. pýř m. “glühende 
Asche’, pyři f. dass., pýřiti “erröten’, slk. pýriť sa “erröten’, poln. 
perz, perzyna “Loderasche’, osorb. pyrié ‘heizen’, nsorb. pyris 
dass. || Urverw.: griech. лбо G. xvoóç п. *Feuer', umbr. pir, 
armon. hur, ahd. fuir "euer", іг. úr dass., tochar. А poz, puwar, 
lat. pūrus ‘rein’ (Walde-Hofmann 2, 390 ff.), s. J. Schmidt Vok. 
2, 273, Meillet Ét. 266, Matzenauer LF. 15, 162, Trautmann 
BSI. 232. 

пырин з. лыря. 

пырить “spreizen (Federn), sträuben (Felly, skr. piriti, рет 
‘blase’, čech. puřeti, pouřiti se “sich aufblasen’. || Urverw. mit: 
lit. žem. išpuřti, išpūrstu, ірӣғай “(Federn) sträuben, an- 
sch wellen", рарӣтеѕ “aufgedunsen’, pūrinii, pūrinu “auflockern 
(Haare, Мое)”, pùrtyti “rütteln, schütteln’, lett. рй, pūrstu 
‘zerzaust, uneben werden’, pårinât “verwühlen’, norweg. föyrast 
“locker werden’, s. Trautmann BSI. 232, Buga RFV. 67, 243, 
M-Endz. 3, 448, 449. Vgl. растопырить. 

пырка ‘membrum virile’, Kolyma (Bogor.). Zu nupámə ‘stoßen’. 

пырнуть ‘stoßen’, s. пырлть. 

пырскать "platzen, spritzen, plötzlich anspringen’, Westl. (D.) 
auch козлы прыскать стали на меня (Avvakum 121), ukr. pýr- 
skaty “spritzen, schnauben’, wruss. pýrskać. Viell. expressive 
Nebenform zu пдрскать, s. Šachmatov 1ORJ. 7, 2, 338. 


пырхать ‘schnauben, schnaufen’, Westl. (D.). Lautnachahmend 
wie Фвркать dass. 


пыря ‘Truthenne’, лырин, пырін “Truthahn', пырёнок ‘junger 
Truthahn’, auch Interj. пырь, лырь! Lockruf für (Trut)-hühner, 
пыря dass. Kursk, Rjazañ, Озігизві. (D.), wruss. pýrka, pura 
‘Huhn, Hühnlein’. Wohl lautnachahmend, s. Preobr. 2, 160. 
Vgl. auch пыля, нетопырь. 


пырять “stoßen (mit den Hörnern), werfen (Steine), лырнўть 
dass., auch Interj. лыр, лырь! “perdauz’. || Man vergleicht die 
Sippe уоп пырить °spreizen” (s. d.), ksl. raspyriti ‘ausbreiten’ 
(so Matzenauer LF. 15, 161ff.). Ahd. spurnan “spornen’, anord. 
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spyrna, aind. sphuráti “stößt mit den Füßen’, griech. onalpw 
“zucke, zapple’, lit. spìrti, spiriù ‘віоВе mit d. Ещ” weichen im 
Vokalismus ab und bleiben fern (gegen Matzenauer). Preobr. 
2, 160 vergleicht порбть "auftrennen", поронўть *stechen'. 
Zugrunde liegt wohl cine Lautgebärde. 


пыбать vg]. пйсать. 


UBICK, -a ‘Schnauze’, Westl. (D.), ukr. pysk, wruss. pýska í. 
‘Wange u. Schläfe’, pysk Schnauze’, čech. pysk “Lippe, slk. 
pysk dass., poln. osorb. nsorb. pysk ‘Schnauze’. || Wird gewöhn- 
lich zu пыхать “blasen’, ksl. napuštstt se “sich autblasen” gestellt, 
в. MIEW. 268 ff., Persson 248. Nach Buga RFV. 73, 339, Preobr. 
2, 160 soll es verwandt sein mit lit. pūkas ‘Pickel, Hitzblase’, 
pùškas dass., puškúoti “schwer atmen’ , pūkslē ‘Beule’, 


пыска ‘membrum virile bei Kindern’, Smol. (Dobr.). Vom vorigen 
nach лёсать (s. писать). 


пыскбнить “Heu oder Stroh umherstreuen’, Arch. (Podv.). Dunkel. 


пытать “foltern, ausfragen’, -ca “probieren, versuchen’, лытка 
‘Folter’, ónum ‘Erfahrung’, ukr. pytáty тареп, wruss. pytáé 
dass., aruss. abulg. pytati Zërrdiem (Supr.), bulg. pitam ‘frage’, 
skr. рай, рит, sloven. рай, pîtam, čech. р se, slk. pytať 
“bitten, ersuchen, betteln’, poln. pytać ‘fragen’, osorb. pytać, 
nsorb. pytas. | Vgl. lat. puto, -are "denke, vermute, berechne, 
ordne, schneide’, amputāre “schneide weg’ (*атр-рию), tochar. А. 
put-k “urteilen, scheiden, unterscheiden’, s. Rozwadowski Qu. 
Gr. 2, 247, Mikkola Ursl. Gr. 3, 91, Brückner EW. 450, Holub- 
Kopečný 303f. Mladenov 424. Über das lat. Wort s. Walde- 
Hofmann 2, 393 ff., Meillet-Ernout 969 ff. 


пыхать, пышу “schwer atmen, keuchen”, dial. nazam» ‘rauchen 
Sibir. “üppig leben’, Pskov, Тусї (D.) “lodern, glühend brenner’, 
ukr. pycháty, pýchkaty “keuchen', wruss, pycháć, r.-ksl. pyso. 
bulg. pšcham "aime schwer’, sloven. pihati, pišem “blasen, an- 
blasen (Feuer), čech. pýchati “stolz, hochmütig веш”, pýcha 
‘Stolz’, slk. pýcha ‘Stolz’, pýchavka “Staubschwamm’, poln. 
pycha ‘Stolz’, озот. pycha dass., nsorb. pych ‘Stolz, Hochmut’, 
pychaś “stark hauchen, Atem holen’, puchaś ‘blasen’, osorb. 
puchnyć dass. || Ablaut in пух, пўхнуть, dazu auch лыхтёть (в. 
d.). Zugrunde liegt eine alte Leute bärde, vgl. aind. pūtkaroti, 
phūtkaröti ‘bläst’, ferner: lit. pūškúoti “schwer atmen’, pauške'ts 
“sich aufblasen, Blasen bilden’ (Buga RFV. 73, 339), pūsti, 
pučiù “blasen, wehen’, lett. pùst, püšu dass., norw. f(jjusa 
‘sausen’, foysa “anschwellen' (*fausian), lat. pustula biase’, 
griech. фбса “Blase, Hauch’, gvodw “blase, blase auf’, armen. 
puk “Hauch, Wing’, s. Trautmann BSI. 283#., M.-Endz. 3, 
450ff., Solmsen Beitr. 247 ff., Persson 249, Mladenov КЕҮ. 68, 
386 ff., Matzenauer LF. 14,417. Nicht hierher gehört aind. 
púcchas ‘Schwanz’, got. /auhó “Fuchs, nhd. Fuchs (gegen 
Uhlenbeck Aind. Wb. 168ff., s. Persson 249 #.). Vgl. die beiden 
folg. Wörter, sowie пыш, пышный. 


пыхка, пыхва, пыхварь, пыхма ‘“Staubpilz, Lycoperdon’, 
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Olon. (Kulik.). Zum vorigen als *русһъкъ bzw. *pychy G. 
*pychore. 

пыхтёть, пыхчуў “pfauche, schnaufe*. Zu пыхать, s. Matzenauer 
LF. 14, 417. 

пычка ‘Renntierpelz mit dem Fell nach außen’, Arch. (Podv.). 
Aus lapp. Тег. pzetška dass., s. Itkonen 56 u. oben лечбк. 


пыш m. “Spreu von Buchweizen u. Hanf’, Kazań (Di. Aus *руѓь 
m., zu nutzdámb, пух, в. Potebnja RFV. 4, 186. 

пышка ‘Krapfen, Art Gebäck’. Zu narám»b "onfblagen", agang 
‘üppig’. і 

ПЫШНЫЙ ‘üppig, vornehm. prunkvoll’, ukr. wruss. pýšnyj,čech. slk. 
pyšný ‘stolz’, poln. osorb. nsorb. pyšny “präehtig, schmuck’. 
Urspr. *aufgeblasen” zu лыхать. Vgl. aind. риѕуаі, posat; “ge- 
deiht’, риз{@в “wohlgenährt, reichlich’, s. Persson 248ff., M.- 
Endz. 3. 428 f., Preobr. 2, 161. Siche auch nýzavů. 


пьедестал SšulenfuB, Sockel, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 250. 
Über nhd. Piedestal (seit 17. Jhdt., з. Schulz-Basler 2, 523) oder 
direkt aus frz. piédestal dass., urspr. “Fußgestelľ. 


пъёса ‘Bühnenstück, Tonstück’. Über nhd. Piece dass. (seit 1729. 
в. Schulz-Basler 2, 522 ff.) oder direkt aus frz. pièce dass. 

ПЬЮ ‘trinke’, в. пить. 

пьяный ‘betrunken’, льйн, d ukr. p'jánýj, aruss. abulg. pijan» 
недо» (Supr.), bulg. piján, skr. pijan, -a, sloven. pijàn, -åna, 
čech. slk. pijan “ТтїпКег”, poln. pijany, osorb. pjany, nsorb. 
pijany. || Urslav. *pšijams: aind. pyānás dass., s. Mikkola Ursl. 
Gr. 122, Zubatý LF. 28, 24}. Mehrere Flüsse heißen //ъЯяна, 
Пъяная vom gewundenen Lauf, vgl. die Beschreibung MeF nikov 
7, 2, Stuckenberg 5, 518. Siche пить. 

пюпитр, -a “Тезе-, Schreibpult’, auch nynúmp. Aus frz. pupitre 
von lat. pulpitum °Brettergerüst (als Rednerbühne)'. 

пюсовый “braun (von Kleidern, Mützen}, (Meľnikov u. а.). Aus 
frz. puce ‘braun, flohfarben’, zu puce ‘Floh’, vlat. pulice(m). 

ПЯВЗать "lange u. leise Unsinn reden’, Olon. (Barsov Pričit.). 
Dunkel. . 


пядь f. “Spanne, Fußbreit’, ukr. pjad’, -y “Maß, Viertel Arschin’, 
aruss. pjadb, abulg. реїь олідаић (Euch., Ps. Sin.). bulg. péd'a, 
pédej, mazed. pent’, skr. pêd G. pêdi, sloven. pêd G. pedî, čech. 
pid, slk. piad’, poln. piędź, piądź, osorb. pjedź, nsorb. рёќ. | 
Ursl. *pedo ° Spanne”, lat. pendo, -ere “wäge, erwäge’, pended, -ere 
“hänge’, wurzelverwandt mit *рьпо, *peti "spannen" (s. nny), 
weiter zu lit. spésti. spéndžiu ‘lege Fallstricke, fange mit Fall- 
stricken’, spiñdis “Fangstelle’, alit. spándyti ‘spannen’, lett. 
spuósts ‘Falle’. ahd. spanna ‘Spanne’, nhd. spannen, Spanne, в. 
Trautmann BSL. 219, Zubatý Archiv 16. 408, Persson 412, 588, 
Meillet Ét. 264, MSL. 11, 311, Potebnja RFV. 4, 221, Matzenau- 
er LF. 15, 168 f., Walde-Hofmann 2, 280. Vgl. auch спуд. 


пяккои, пяккуи pl. “spitz zulaufendes lapp. Sehuhwerk mit 
kurzem Sehaft*, Kola (Podv.). Unklar. 
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UANO n., pl. пяла Rahmen, Streckrahmen (für Leder), пяльцы pl. 
*Nëh-, Btäckrahmen, ukr. 0jálo, pjál'ci pl., skr. propélo ° Kruzi- 
fix’, ačech. padla pl. “Foltervorrichtung'. || Urslav. *pedlo zu 
жрьпо, *peti “spanner’, vgl. lit. pinklas "band, lett. pineklis 
‘Fessel, Fuñfessel der Pferde’, s. Trautmann BS1. 219, Zelenin 
IORJ. 10, 2, 455, Preobr. 2, 167 ff. 

пялуса *Waldpfad', Arch. Mez. (Podv.). Aus finn. palas G. palkaan 
‘Waldweg’, lapp. balges ‘Pfad’, s. Kalima 192. Vgl. auch пелгас. 

пяндача ‘Splint’, Noto, (Itk.). Früher aus lapp. Kild. рї йе 
dass., Notoz. *pendte erklärt, в. Itkonen 57 u. oben линда. Nach 
brieflicher Mitteilung von Itkonen ist пяндача eine fehlerhafte 
Form statt мяндача. 


пярейдать ‘brummen’, Olonec. Wird aus karel, finn. päristä 
‘summen, plappern, zischen’ erklärt von Leskov Živ. Star. 1892 
Nr. 4 8.101. 

пяскотня ‘Unruhe, Gewimme?ľ’, Arch. (Роду.). Dunkel. Etwa 
zum folg.? 


пястатьея 1. “Kinder warten’. 2. “geschāftig sein’, Arch. (Podv.). 
Lautlich schwierig ist die Verbindung mit necmýn, питіть. 
Aus ё erwartet man е. 


иясть f. G. -u "Bache Напа, Mittelhand’, агивв. рјаѕіь ‘Faust’, в.- 
ksl. pesto лоу}, bulg. pes(t)nik, pestnica ‘Faust’, skr, pëst Faust 
(Vuk), pest (1vekovie-Broz, 2,27, Rešetar Archiv 36, 544), 
sloven. рёзі, -¢ ‘Faust, hohle Hand, Handvoll’, čech. pěst ‘Faust’, 
slk. päsť, poln. pięść ‘Faust’, osorb. pjasé. || Ursi. *pesto urverw. 
mit ahd. fust ‘Faust’, ags. fýst (aus *funhsti-), в. Brandt REV. 23, 
292, v. Sabler KZ. 31, 279#., de Saussure MSL. 7, 93, Traut- 
mann BSI. 218. Die ebenfalls mit diesen Wörtern verglichenen 
lit. kùmste "Faust", apreuss. kuntis möchte Endzelin S15Et. 20 
von den obigen Wörtern trennen und zu lett. kampt “fassen 
stellen. Die slav. u. germ. Wörter werden vielfach mit *penge 
‘fünf verbunden, s. Saussure с. 1., Torp 243. Die Trennung von 
*pesto von ahd. fûst ba Grünenthal IORJ. 18, 4, 138 ist schwer- 
lich berechtigt. Er vergleicht pesto mit *рей, nhd. Spann. 

пясы pl. "kurze Ohrringe aus Perlen’, Pinega (Ройу.). Dunkel. 

пята ‘Ferse, Hacken, untere Ecke e. Türflügels’, demin. пятка 
‘Ferse’, пятки pl. “Dienersitz im hinteren Teil e. Wagens’, ukr. 
pjatá ‘Ferse’, aruss. pjata, abulg. peta лтёо>а (Supr.), bulg. petá, 
skr. péta, Асс. pëtu, sloven. péta, čech. pata, sik. päta, poln. pięta, 
osorb. pjata, nsorb. pëta, polab. póta. || Urslav. *pęta zu lit. péntis 
m. ‘Ferse; dickes Ende, Rücken der Axt od. Sense’, ùžpentis 
‘Sporn am Fuße e. Наһпев', apreuss. pentis ‘Ferse’, afghan, 
pūnda “Ferse (aus *pāntā, s. Morgenstierne PV. 57). Weiter 
wird Anknüpfung gesucht an *рьпо, *рей "spannen, russ. пнуть 
‘treten’, s. Persson 412, Trautmann BSI. 214, Apr. Sprd. 393, 
Matzenauer LF. 15,175, Endzelin SIBEt. 196. Dazu abulg. 
тъврфь zurück’, опять “wieder, в. Fortunatov ВВ 3, 55. 


пятёна “е, am Freitag gekaufte oder geborene Kuh’, zu пятница, 
s. W. Schulze Ung. Jahrb. 8, 296. Sie soll Glück bringen. 
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пятеро ‘fünf, Anzahl von fünf (уоп leb-nden Wesen)', ukr. pjátero, 
aruss. pjatero. 8.-ksl. petero, skr. pëštero, pëtoro, sloven. petêr 
апѓогіег, petér f. “Gespann von 5 Pferden', čech. patero, slk. 
pätero, poln. pięcioro, osorb. pjećory “fünffach’, nsorb. pěśory, 
polab. patary. Zu пять (в. d.) mit -ero- уоп чётверо, ähnlich lit, 
penker, з. Brugmann Отаг. 2, 2, 77. 


пятерь з. пятрб. 

пятигуз, -ўза “unzuverlàssiger, unbeständiger Mensch’. Imperativ- 
kompositum "den Breif zurückziehend', zu пятить “zurück- 
zichem (s. namá “Еетзе’) und гуз ‘Hinterer’. Vgl. griech. ладф- 
о0сос “sich zurückbewegend’, (zd2)in)muymódy “mit dem Steiß 
rückwärts’, frz. reculer (Fraenkel Zeitschr. 13. 218 mit Liter.). 

пятидесятпица ‘Pfingsten’, КітеҺі.; Lehnübersetzung von 
griech. nevtnxootý (se. ñuéoa) “fünfzigster Tag nach Ostern’. 
Unübersetzt wurde das griech. Wort entlehnt іп aruss. ksl. 
pjatikostii f., pjatikostije n. dass., в. Verf. GrslEt. 147, Sobolev- 
skij RFV. 20, 259. 

пятина І. ‘Verwaltungsbezirk des alten Novgoroder Gebietes’, 
aruss. pjatina (Nikon. Chron. и. a., s. Srezn. Wb. 2, 1795) von 
пять ‘fünf’, weil es fünf solcher Bezirke gab. 

пятина II. “ап der Uferseite befindlieher, unbeweglicher Teil 
eines Fischnetzes’. Zu namá ‘Ferse’. 

ИЯТНИК, -xá "Spur, Fährte im беһпее', Nordr., Sibirien. Zu 
namá ‘Ferse’, vgl. apreuß. pintis ‘Weg’, lit. pintis, pèntis ‘Ferse’, 
s. Jokl IF. 27, 305. ; 

пятница ‘Freitag’, ukr. øpjátnyća, aruss. pjatsks maoaoxeun, 
abulg. petok» dass. (Supr.), bulg. pétsk, pétka f., skr. pétak, -tka, 
sloven. pétək, -tka, čech. pátek, slk. piatok, poln. piątek, osorb. 
pjatk, nsorb. pětk. Der fünfte Tag der mit dem Montag be- 
ginnenden Woche, zu namb. 


HATHÓ ‘Fleck, Mal, G. pl. námen, aruss. рјаѓьпо °Brandmal, 
Zeichen’, s.-ksl. petono “Stachel. Sporn’? (MiLP 764), bulg. petnó 
"Fleck", poln. piątno, piętno “Brandmal. Stempel". || Ursl. *peteno 
urspr. wohl aus der Jägersprache als “Spur, Mal’ zu peta ‘Ferse’, 
lit. pentinas ‘Sporn’. ähnlich Matzenauer LF. 15, 175, Endzelin 
SIBEt. 196, MiLP. 764, Preobr. 2. 166. Vgl. nhd. Spur, das zu 
Sporn gehört (s. Kluge-Götze EW. 583). Verfehlt ist der An- 
satz *peteno und Vergleich mit aind. pivgas ‘rötlich, braun’, 
piñjaras “rötlich, goldgelb*, piykte “malt”. lat. рітдб. -ere “male? 
(gegen Petersson Archiv 36,149, BSlWortst. 73ff., Iljinskij 
RFV. 74, 130, Mladenov 420). Aus *pektono wäre #реёъпо zu 
erwarten. 6 

пятрӣть “sich erschöpfen, ermüden’, Smol. (Dobr.). Wohl zum 
folg. 

пятрб ‘Dachvorsprung des Heubodeng’, pl. пятра dass., Peter- 
hof (Bulič IORJ. 1, 321). “Stangendecke e. Heubodens’, Arch. 
(Podv.), Vjatka (Уазп.). Perm, Kazań, Sibir. (D.), пятерь dass. 
Novgor. (D.), ukr. pjátra pl., pjatrýny pl. “Regal с. Töpfers’, 
aruss. pjatro ° Decke, ksl. petro pátvwua, skr. pètar, -tra ‘ Stangen- 
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decke’, sloven. pétər, -tra m., auch рф те, pl. f. ° Brettergerüst, 
Dachboden’, čech. patro ‘Gerüst’, poln. piętro “Stockwerk. 
Zimmerdecke’, nicht zu trennen уоп osorb. přatr “Speicher. 
nsorb. psčtš *Heuboden', polab. рой "Gehalt in der Scheune’ 
(gegen Matzenauer LF. 14, 403). || Urslav. *petro wird gewöhn- 
lich 20 *рьло, *рей ‘spannen’ (в. nuy) gestellt unter Annahme 
eines -tro-Suffixes, s. Brandt RFV. 23, 292, Grünenthal IORJ. 
17, 4, 137, Preobr. 2, 166. Aus *petro wurde dial. *pretro. viell. 
durch Einfluß der Sippe von прятать (anders Matzenauer 
oben), Meringer WS. 1, 194 will *petro mit lat. ропе, pontis 
‘Brücke’ verknüpfen, s. aber Walde-Hofmann 2, 336 und oben 
путь. 

пятый ‘fünfter’, пят іп cam nám “selbfünft’, ukr. Ájátyj, aruss. 
рјаіъ, abulg. pete лёилтос (Ostrom. Supr.), bulg. péti, skr. рён, 
sloven. péti, čech. pátý, slk. piaty, poln. piąty, osorb. pjaty, 
nsorb. pěty, polab. póte. || Отв]. *pet% zu lit. peñktas f. penktà 
dass., apreuß. рієпсіз f. piencktā, griech. лёилтос, lat. quāīntus, 
ahd. fimfto, got. fimfta, ir. cóiced, tochar. A pant, B piùkte, 
aind. pañcathás, s. Trautmann BS]. 213, Uhlenbeck Aind. Wb. 
152, Wackernagel-Debrunner 3, 407 ff., Walde-Hofmann 2, 408, 
Hofmann Gr. Wb. 262, Torp 228ff. Vgl. das folg. 

пять I. G. -ú “fünf, ukr. pjat, wruss. фаб, aruss. pjate, abulg. 
peto névre, bulg. pet, mazed. pent, skr. pêt. sloven. pêt, čech. gět, 
slk. pät’, poln. pięć, озогЬ. pjeć, nsorb. pěś, polab. рді. || Ursl. *pęto 
zu aind. раўКйх *Fünfheit', anord. fimt f. dass., ferner: lit. penk 
f. peñkios, lett. peci f. pecas, aind. páñca, avest. pañča, armen. 
hing, griech. лёрте, aeol. néuze, lat. quinque, gall. pempe, air. 
cóic, got. ahd. fimf, alb. pese, tochar. A päñ, B pié, s. Trautmann 
BSI. 213, M-Endz. 3, 241, Holthausen Awn. Wb. 61, Walde-Hof- 
mann 2, 407 ff., Hofmann Gr. Wb. 262, Pedersen Kelt. Gr. 1, 37, 
KZ. 36, 307 ff., Torp 229. Vgl. auch пясть. 

пять П. nung ‘апвраппеп’, в. пну. 

пяхрӣла ‘Faulpelz’, $01. (роћг.). Unklar. 


пяхтерь "Неџваск aus Strieken', auch 'sehwerfšlliger, grober 
Mensch’, Smol. (Dobr.). Vgl. пехтёрь. 


пячига ‘Eiter am Auge’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


P 


Р: der 18. Buchstabe des aruss. Alphabets, benannt рьци (в. рекӯ). 
Zahlenwert 100, s. Srezn. Wb. 3, 1. 

раб G. -á ‘Sklave’, раба ‘Sklavin’, рабиня dass. Kslav. Lehn- 
wort. Vgl. abulg. rab» боф2ос (Ostrom., Zogr., Cloz. Supr. u. a., 
s. Vondrák Aksl. Gr. 2346 ff.); einheimisch ist aruss. *robə, s. 
ребёнок, роб. 

рабайдать “weinen, schluehzer, Olon. (Kulik.). Vgl. равай- 
дать dass. Zu olon. тари ‘ängstliches Geschre? nach Kalima 193. 

рабатка “Rabatte, schmales Gartenbeet', über nhd. Rabatte 
dass. (seit 1739) aus ndl. rabat dass., in der ndl. Gärtnerspr. aus 
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“Umschlag, Aufschlag am Bock, Kragen entstanden, von frz. 
rabat: rabattre “zurückschlagen (s. Kluge-Götze EW. 464, 
Franek-Wijk 530). 


абач 'Knieholz2, Olon., рббач dass., auch ‘“Flintenstütze beim 
Zielen’, Olon. (D., Kulik.), агивв. ғороќадъ “verkrüppeltes Busch- 
werk’. Aus finn. rapa- in rapamänty, rapakuusi “ästiger, zum 
Bau untauglicher Baum’, s. Kalima 192tt., RS. 5, 89. 


рабовать ‘rauben, plündern’, Südl., Westl., Pskov (D.), ukr. 
rabuvátg, wruss. rabováć. Über poln. rabować, čech. rabovati aus 
аһа. roub ‘Raub’, roubóm ‘rauben’, в. МЕМ. 271, Brückner 
EW. 451. 


paőóra "Arbeit, dial. роббта. ukr. тобба, aruss. robota “Arbeit, 
Knechtschaft, Sklaverei’, abulg. rabota доодєіа (Supr.), bulg. 
rábota, skr. ràbota, sloven. rabĝta, čech. slk. poln. osorb. nsorb. 
robota. || Ableitung von idg. *orbhos (в. раб, ребёнок), wurzel- 
verwandt mit got. arbaiþpþs ‘Bedrängnis, Not’, ahd. ar(a)beit f. 
“Arbeit, Mühsal, Not’, в. Torbiörnsson 1, 59, Kluge-Götze EW. 
22. 


равайдать, рёвандать, рабайдать “weinen, schluehzen’, 
Olon. (Kulik.). Aus olon. тати “šngstliehes Севеһге?, в. Kalima 
193, Mikkola-Festschr. 413. 


раввин, равин ‘Rabbiner, jüdischer Prediger u. Religions- 
lehrer’, abulg. ravvi баВВі. Wegen des v über griech. gappi von 
hebr. rabbî “mein Lehrer’ (s. Littmann 45, kluge-Götze EW. 
464). Westliche Lehnwörter sind dagegen ukr. rábyn, wruss. 
rábin über poln. rabin (в. Brückner EW. 451). Zum n (evtl. ital.) 
s. Littmann c. 1. Hier wohl singulatives slav. nz. 


равга “Огізе, Drüsengeschwulst’, Olon. (D., Kulik.). Aus karel. 
finn. rauha *Drüse, Mandel", s. Kalima 193. 


равдушка “enthšuteter Körper eines Seetieres’, viell. aus 
раушка (в. d.) nach Kalima 196 ff. Schwierig wegen des d. 


равелӣн ‘Außenwerk e. Festung, Schanze’, seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 251. Aus frz. ravelin dass., evtl. über nhd. Ravelin 
*Wallsehild', das man von ital. rivellino dass. abgeleitet hat 
(s. Dauzat 613, anders Gamillscheg EW. 743), vgl. Matzenauer 
LF. 16, 171. 


равендук, -a ‘dünnes Segeltuch, Raventuch', aus ndl. ravendoek 
dass., s. Meulen 162, vgl. auch Grot FilRaz. 2, 507, Preobr. 2, 
170, Karłowicz PrFil. 2, 586. 


равин в. раввин. 


равновёсие ‘Gleichgewicht’. Lehnübersetzung, wohl über nhd. 
Gleichgewicht von lat. aequilibrium, s. Sandfeld Festschrift V. 
Thomsen 170. 


равный ‘gleich’, рівен, равні, равнб. Kslav. Lehnwort wegen ra 
für echt-russ. рбвный (в. .). Vgl. abulg. ravona Iooç, биос 
(Ostrom., Supr.). 
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равушка, раушка “enthšuteter, von Tran und Fett befreiter 
Rumpf eines Seetiereg', Arch. (Podv.). Aus karel. rauška dass., 
finn. rauska, s. Kalima 196. , 


pára "Geld, Olon. (Kulik.) auch pázywuxa dass. Aus karel. finn. 
raha ‘Geld, Münze’, s. Kalima 193 ff. 
párosa ‘Streit, Zank’, Nördl., Penza, auch “streitsüchtiger 
Mensch’, Nördl., Simb., Penza, “unansehnlicher Mensch’, Vjatka, 
pázosúm» “lügen, schwatzen, streitsüchtig sein, sich unnütz ab- 
mühen’, Pskov, Tvet (D.), aruss. ragoza ‘Streit’, ragozums “streit- 
bar’ (Git. Aleksandr. Nevsk. Hs. 16. Jhdt. S. 38, oft Pskover 
. 2. Chron.), ragoziti sja “sich empören’. Wird verglichen mit в.- 
ks]. rogaljevati “beunruhigen’, sloven. regetáti “quaken, plappern', 
regljáti "ouaken, schreien (wie die Elster}, ‘plaudern’, lett. 
rēdzêt “zornig sein” (з. реготіть), vgl. Matzenauer LF. 16, 164, 
Iljinskij IORJ. 16, 4, 12ff. Unsicher. 


раготать ‘Fische unter а. Eise mit а. Sehleppnetz fangen’. 
Arch. Kem (Podv.). Aus karel. rahuo dass., s. Kalima 194, RS. 
5, 89. 

рагу, "Bagont, schon Radiščev 230. Aus frz. ragoút *gaumen- 
reizendes Gericht’, zu ragoúter “den Gaumen reizen’ (Dauzat 607, 
Gamillscheg EW. 736). 


рад, f. рада, n. pá0o "froh, ukr. wruss. rad, aruss. abulg. rad» 
zeptyagňs (Ostrom., бирг.), bulg. rad ‘froh’, skr. räd, тайа, rädo 
‘gern’, sloven. ràd, f. ráda “froh, gern’, čech. rád dass., slk. rád, 
poln. osorb. nsorb. rad. | Man denkt an Urverwandtschaft mit 
ags. rót “froh, edeľ, anord. rótask "heiter werden’, ags. rótu f. 
‘Freude’, s. Trautmann B81. 235, Torp 347, Uhlenbeck PBrBtr. 
22, 536, Holthausen Aengl. Wb. 263. Gegen diese sehr plausibel 
aussehende Gleichung wird geltend gemacht, daß *rad% auch 
auf *ārda- zurückgeführt werden kann, wofür mgr. *Aoódyaczoç 
PN cines Slavenführers (Theophan. Chron. ed. de Boor 2, 254 
11) aus slav. Radogosto PN., ngr. 'Аобаинёо: ON. Kr. Langada, 
Mazedon. (Verf. Slaven in Griechen), 202) aus der Vorstufe von 
* Radoměrb, sowie weps. Arśkaht ON., entspr. heutigem russ. 
Radogošëa (s. Setälä JSFOugr. 43, 40#.) sprechen würde, в. 
Brückner Archiv 40, 12, Mladenov 54l. Dann wäre griech. 
čoapaı ‘liebe’, Zooc, -отос n. "Liebe zu vergleichen, в. Meillet Ét. 
231, Mladenov 541, Brückner с.1., EW. 452. Die Sippe ist 
schwer zu trennen von den в. v. радёть, ради erwähnten Wör- 
tern. 

рада I. ‘Rat, Ratsversammlung’, Südl., Westl., ukr. wruss. ráda. 
aruss. rada als ‘Rat’ u. ‘Berater (in Urk. seit 1389, s. Srezn. Wb. 
3, 11). Entlehnt über poln. rada dass., čech. rada aus mhd. rât 
‘Rat, в. MiEW. 271, Uhlenbeck Archiv 15, 490, Brückner EW. 
452. 


pána П. *Renntierzug*, Kola, Arch. (Podv.), siehe рќйда. 


рада III. ‘“verkrüppelter Nadelwald auf Sumpfboden’, Arch. 
(Podv.), Olon. (Kulik.), Vytegra (Filin 127). Unklar, zu trennen 
von påðeza (в. Kalima 209). 


‘Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 31 
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радёть, -éw ‘sorge für jemd.’, радивый “sorgend', aruss. raditi 
neben roditi, rožu dass., nerodije dué)eua, nerodo dass., abulg. 
*raditi in neraditi, neraždoọ дџедєї», лаоахофе› (Supr.), da- 
neben roditi “sorgen', bulg. rad'á, radéja “sorge, bemühe mich’, 
skr. ráditi, râdîm “trachte, arbeite’, sloven. róditi, ródim “sorge, 
beachte’, ačech. neroditi “nicht wollen’, osorb. rodźić “wollen, 
streben’, dial. rodźeć, nsorb. ғо4е$, roźim. | Urverw.: aind. 
rådhyati, rādhnőti “gelingt, kommt zurecht, rádhyate ‘gelingt’, 
rādhayati “bringt zustande’, avest. rāđaiti “macht zurecht’, rāda- 
‘Fürsorger’, osset. räd “Ordnung, Reihe? (Hübschmann Osset. 
Ét. 53), got. garēdan "auf etw. bedaeht sein’, asächs. râdan 
“raten, anstiften, sinnen’, auch got rodjam ‘sprechen’, lit. ródyti 
‘zeigen’, іг. imm-rådim ‘überlege’, s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 591. 
Trautmann BSI. 235, Meillet Ét. 255, Fick 1, 118, Uhlenbeck 
KZ. 40, 558 ff. Aind. Wb. 248. Vgl. das folg. 


Dänn Ргаеров. с. Gen. *um-willen, wegen’, ukr. rády, aruss. abulg. 
radi, radoma Ad, vexer, "dom (Supr.), bulg. rádi, skr. 7021, 
‘wegen’. || Urverw.: apers. rādiy "eegen", mpers. npers. та 
dass., aind. rādhas n. “Gunst, Segen’, weiter zum vorigen, в. 
Bartholomae Air. Wb. 1521, Rozwadowski ROr. 1, 102, Traut- 
mann В]. 235, Ebel KSchlBeitr. 1, 426, Fick 1, 303, Mladenov 
Don. Nat. Schrijnen 417 f., Fraenkel Balt. Spr. 110. 

Радийвый ‘sorgend’, s. радёть. 

рёдий ‘Radium’, aus nlat. nhd. Radium (zu lat. radius ° Strahl') 
mit Angleichung der Endung an к@лий, нітрий u. dgl., в. 
Preobr. 2, 172. 

Радиймичи ʻostslavischer Stamm zw. Dniepr u. Boë, aruss. Radi- 
miči (Nestor-Chron.), s. Barsov Očerki 152#. Die Chronik leitet 
sie von einem Stammvater Radim» her. Dieses ist Kurzform des 
PN * Radimërs bzw. Radimir» (в. Sobolevskij Živ. Star. 1893, 
Nr. 4, S. 445), wie poln. Radom ON zum PN Radoma, Radomërs 
gehört (s. MiBildung 94). Eine direkte Beziehung zwischen 
Radimiči und Radom muß (gegen Berg GO. 10) in Abrede ge- 
stellt werden. Vgl. Вятичи. 

радиска в. редйска. 

радиус “Radius, Halbmesser eines Kreises’, schon 1720, Ust. 
Morsk., s. Smirnov 251. Über ndl. radius aus lat. radius, s. 
Preobr. 2, 172. 

радуга ‘Regenbogen’, dial. рійдуга, равдуга, ukr. rájduha. 
Wegen der Beschworungsformeln, die mit радуга -ðyeá beginnen 
(s. Da? 3, 167) und dial. весёлка ‘Regenbogen’? Kursk, ukr. 
vesélyća, veséłka, lit. linksmynë ‘Regenbogen’: liñksmas "froh", 
ist die Auffassung als *radọga, Ableitung von rad» “froh? die 
wahrscheinlichste, vgl. MiEW. 272, Zelenin Tabu 2, 116, Bau- 
douin de С. REV. 1, 111. Die Form rájduga kann leicht durch 
volksetymologischen Einfluß von таўь "Paradies (s. рай) ent- 
standen sein, daher schwerlich die älteste sein (gegen Sobolev- 
skij RFV. 70, 96, Preobr. 2, 171, Matzenauer LF. 16, 163, Ka- 
lima Slavia 17, 33ff.). Die zuletzt genannten Gelehrten setzen 
e. urspr. Bed. “glšnzender, bunter Bogen’ an, wobei Kalima 
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e. l. auf раёк “Iris (im Auge) verweist. Bei рівдуга nimmt K. 
einen nicht glaubhaften Einfluß von mordw. Raw ‘Wolga’ an. 
Unwahrscheinlich ist die Auffassung als *ar-doga °Himmels- 
bogen’, zu lit. óras “Luft, Raum’, lett. ara dass. (so K. O. Falk 
Et. St. 1 ff.), weil diese Wz. im Slav. fehlt und ein Kompositions- 
vokal ebenfalls erwartet werden müßte. Dann müßte russ. 
*jarodoga vorliegen. Zur Bed. der balt. Wörter vgl. auch End- 
zelin Don. natal. Schrijnen 402. Die Form pásðyea ist unklar. 


рёдунйца, радупёц, рёдовнйца, р&дошница “Totenfest, 
Totengedenktag am Montag oder Dienstag der Thomaswoche’, 
Nord), Westl. (D.), радунйца "die ganze Thomaswoche’, Kostr., 
Nän. (D.), wruss. rádunica, radonica, rádanica, rádynica Smol., 
тайашиса (Murko), aruss. radunica “Totenfeie” (Novgor. 4. 
Chron., Pskover 1. Chron., Stoglav, s. Srezn. Wb. 3, 14; auch 
Сарага (1634), 77). Am nächsten liegt die Auffassung als “Fest 
der freudigen Osterbotschaft an die Verstorbenen anläßlich der 
Auferstehung des Heilandes’ und Verknüpfung mit rads ‘froh’, 
в. Zelenin Živ. Star. 1901, Nr. 1, S. 93, Areh. Leonid Čtenija 
1871, Nr. 1, S. 77, Želtov Fil. Zap. 1876, Nr. 4, S. 31 f£., Sreznev- 
skij с.1. Vgl. auch die Beschreibung der Feier bei Zelenin c. 1. 
und МеРпіКоу 4, 205 u, Bez. als Христбв день. Weniger wahr- 
scheinlich ist die Verknüpfung mit rod» ‘Geschlecht’, die sich 
auf den dial. Ausdruck родйтелки pl. “Totengedenktag’, роди- 
тель ‘Vorfahre’, nicht nur "Vater" Smol. (Dobr.), родительский 
день (Mansikka), родительская субббта (D.) stützt. Diese 
Etymologie vertreten Potebnja RFV. 1, 84 (unter Hinweis auf 
lit. ródyti "zeigen, Kalima-Mansikka Mikkola-Festschr. 141, 
Verf. RS. 5, 123, Mansikka RS. 12, 229. Ganz unerwiesen ist 
Entlehnung aus griech. goĝwvid ` ѓот pev ó тбу ббдо» eum 
Suidas (gegen Murko WS. 2, 95, 101, 142 ff., 151). Eine soiche 
Bez. für das Totenfest läßt sich im Mgr. nirgends belegen 
(gegen Brückner KZ. 45, 109 “einwandfre? vgl. Verf. RS. 
5, 123). 

радўшие ‘Wohlwollen, Bereitwilligkeit’, durch Haplologie aus 
*radodušéje, в. Sobolevskij Lekcii 150, MiEW. 272, Preobr. 2, 
173. 

páeras. рбека. 


раёк G. райка 1. “Guckkasten mit bewegl. Bildern, Puppen- 
theater’, 2. “Galerie im Theater’. Demin. von paŭ ‘Paradies’, s. 
Preobr. 2, 177. 

рёека, páera ‘mit jungom Buschwerk bestandenes Schwenden- 
land, kl. Gehölz’, Olon. (Kulik.), auch рбяка ‘Schlucht’, Olon. 
(с.1.). Aus olon. rajakko "Scheendenland, s. Kalima 194, RS. 
5, 89. 

раёшник “Guckkastenmann’. Ableitung von раёк (в. d.). 

ражий, ражОй ‘stämmig, stark, kräftig, hübsch’, Vologda, 
Olon., Jarosl. Tee, Penza, Tamb. Ostrußl. | Wie дорбдный 
“stattlich, ansehnlieh' zu род, s. Matzenauer LE. 16, 174#., 
Preobr. 2, 174. Dazu рфже, ражб “viel, reichlich’, рбмсєво dass. 
Vologda, Tveé, Vladim., ражбвой ‘kräftig’, Arch. (Podv.). 


31° А 
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ражить ‘Übelkeit empfinden’, dial. Јагов]., Kostr. Nach Preobr. 
2, 229 zu рыгйть “rülpsen', was lautlich bedenklich ist. Еһег 
Neubildung zu разйть, раз II. 


аз- I. Ргаейх “auseinander-, pac- dass. vor stimmlosen Kons. 
jet die kslav. Form des Praefixes роз-, poc- der echtruss. Wörter. 
Siehe роз-. 


раз H. G. раза "Mal, ббраз ‘Bild’, ukr. wruss. raz, skr. 702 
*8treichbrett beim Abmessen von Korn; PflugschaufeP, sloven. 
râz “Streichholz beim Getreidemessen', čech. ráz “Schlag, Ge- 
präge, Münzschlag, Typus, Charakter’, slk. raz “Charakter, 
Schlag’, poln. raz ‘Mal’, osorb. nsorb. raz "Mal. || Urspr. *тагъ 
‘Sehnitt, Hieb'. Ablautend mit рёзать ‘schneiden’ (в. d.). Ur- 
verw.: lit, rúožas ‘Strich, Streifen, Schnitt, re'žti “schneiden, 
furchen’, lett. ruza ‘Біте еп, Wiese, Reihe, Niederung, Schlucht’, 
griech. gó m. f. “Riß, Spalt’, буууоше “reie, durchbreche’, 
Aor. Pass. ёооаут», Perf. čoowya, б1&1с, lesb. foñëd f. “das 
Durchbrechen, БеіВеп”, в. Meillet Ét. 221, Meillet-Vaillant 196, 
W. Schulze KZ. 48, 186, M-Endz. 3, 585, Buga RFV. 73, 339, 
Preobr. 2, 177, Fraenkel Balt. Spr. 76. Sonst wurden die balt.- 
slav. Wörter verglichen mit griech. басто, att. батто “schlage, 
stoße’, Aor. Zogaša, баха f. “Brandung”, jon. бууй] dass., в. 
Lidén Anlautsg. 15, 24ff., Hofmann Gr. Wb. 295ff. Siche auch 
разйть. 


разаги pl. *ausgehauenes Neuland, das nach der ersten Ausrodung 
2—3 Jahre brach gelegen’, Olon. (Kulik.). Aus karel. rażi, olon. 
razi, finn. rasi “zum Sehwenden gefällter Wald, der unverbrannt 
geblieben’, s. Kalima 194. 


разболокаться “sich auskleiden’ (МеГпік.). Aus paz- u. (о)болоку 
zu волок. Siche влек. 


разбрюхнуть ‘уот Feuchtigkeit anschwellen’, разбрюшить "auf. 
treiben (den Leib}, Vologda (D.). Aus разбўхнуть “anschwellen?’ 
durch Einfluß von брюхо, s. Brandt RFV. 21, 211. 


разве “denn, etwa; ез sei denn, daß’, auch ‘außer’, veralt., г.-Кві. 
тагъё “außer, nur’, neben aruss. rozvě “außer, nur’ (s. Srezn. Wb. 
3, 28; 150), abulg. razvě лт, st ug (Ostrom., Cloz., Supr.). Die 
Form razvě ist kslav., rozvě echt-russ. || Aus *orzvě, wohl altem 
Loc. sing. von *orzu%, einer Ableitung von *orz- (8. роз-, раз-), 
vgl. xpóme, гбре "oben, s. Vondrák Vgl. Gr. 2, 294, MiE W. 226, 
Preobr. 2, 175. Abzulehnen ist der Vergleich mit lit. reg) (du 
siehst’), gegen Matzenauer LF. 16, 173 ff. 


развитие ‘Entwicklung’, Lehnübersetzung aus nhd. Entwicklung 
(von lat. čvolūtiö) oder aus frz. développement, s. Unbegaun RES. 
12, 39. 


развлекать “zerstreuen' ksl. Lehnw. (vgl. волок). Übersetzt 
aus frz. distraire dass., в. Unbegaun c. l. 


разгильдяй “unbeholfener, schwerfälliger Mensch’. Ähnliche 
Bildung von einem Imperat. wie разгуляй “fröhlicher Ort", 
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растрепай “abgerissener Mensch’, в. Preobr. 2, 175. Etwa zu 
гиль ‘Verwirrung, Aufruhr’, urspr. ‘bringe den (einmal) in 
Bewegung ? 

раздерёжный ‘fröhlich, lebenslustig’, Kursk. (D.). Zu дёргать, в. 
Šachmatov ТОҢ. 7, 1, 299. ` 

раздобар ‘Redelust, Geschwätzigkeit’ (Gogoľ), раздобаривать, 
растобаривать ‘schwatzen (D.). раздабуривать dass. Sibir. 
(D.), тарыбары-раздобйры “leeres Geschwätz’, ukr. roz- 
dobářuvaty “schwatzen, wruss. razdabárivać dass., razdabáry pl. 
“leeres Geschwätz’. Die Quelle ist wohl hebr. dibber “sprechen, 
reden’, даВат "Wort, Erkundigung’, woher jüd.-d. dibbern “reden, 
döbern dass., Gedöber, s. Preobr. 2, 175. Zur Sippe s. Littmann 50, 
Lokotsch 13, 41. Vgl. auch nhd. bedibbern ‘beschwatzen’. Ver- 
fehlt ist die Heranziehung von got. razda ‘Mundart, Sprache’ 
(gegen Matzenauer LF. 16, 172). 

раздблье 1. "freie Fläche’ 2. “freies, ungebundenes Leben’, ukr. 
rozdíl fo, r.-ksl. razdolbje “Tal zu dol» ‘Niederung, die naeh allen 
Seiten e. Ausblick gewährt’. Daraus ‘Freiheit’, s. Preobr. 2, 
175 ff., Potebnja RFV. 16, 28. Nicht zu дбля wie oft angenom- 
men. 

раздӧр, -ópa “Hader, Uneinigkeit’, abulg. razdora oyíopa (Supr.), 
skr. rázdor, sloven. razdòr “Zerstörung, Spaltung’. Zu paz- u. 
ðepý “reiße’. 

раздражать ‘reizen’, раздражить dass. Siche -дражйть. 

разиня ‘Gaffer’. Aus *orz- u. -зйия zu zinoti “gähnen’. Vgl. зиять, 
зйну, зевйть, розйня. 

разйть, ражу ‘schlage’, ukr. razýty, wruss. razić, sloven. rdzitš, 
râzim ‘ritzen, aufritzen, streifen’, čech. raziti ‘schlagen’, slk. 
raziť, poln. razić ‘“verwunder. || Gehört zu раз, рёзать. Vgl. 
alb. Sab ‘schlage, zerstoße’ (aus *raó), geg. Таў dass., alb. řas 
“dränge zusammen, trete’, Aor. rase von bie “klopfe, schlage’, в. 
G. Meyer Alb. Wb. 35, 371 ff., Jokl Stud. 76. 

разлад *Unstimmigkeit, Zwist’. Siehe лад ‘Eintracht’. 


различный ‘verschieden’, abulg. različo, različona 98:10005 
(Supr.). Zu лик, лицб. 


разлўка ‘Trennung’, разлучйть ‘trennen’, ukr. rozłučýty, wruss. 
rozlučýć, aruss. rozlučitt, abulg. rosioëtt ywgíčeiw (Ostrom., 
Cloz., Supr.), skr. lúčiti, Ит *absondern”, sloven. razlóčiti, čech. 
rozloučiti, slk. rozlúčiť, poln. rozłączyć. Siehe лучйть. 


разный “versehieden', ksl. Form für echt-russ. рбзный, vgl. 
рознь, пбрознь ‘getrennt’, abulg. razeno дгарбоос (Supr.). 


разорить “тегвёбтет’, агивв. razoriti dass., razorb "Bchande, abulg. 
razoriti Auen, биаййау (Ostrom. Cloz. Supr.), skr. razòriti. 
Davon neu gebildet зорйть (в. d.), obgleich urspr. *orz-oríti, 
vgl. Sobolevskij Lekcii 148. Weiteres в. v. -орйть. 

разрушить “zerstóren', vgl. рўшить. 

разебл в. россбл. 
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разум ‘Verstand, Vernunft’, ksl. Lehnw. für *rozums, sbulg. 
razum» degt, уубсіс (Supr.), bulg. rázum, skr. rāzűm, sloven. 
тагйт ‘Verstand, Sinn, Bedeutung’, čech. slk. rozum, poln. 
rozum, osorb. тогот, nsorb. тогут. Zu ym (в. dÄ. 


разуўть, разувать ‘Schuhe u. Strümpfe ausziehen’, aruss. rozuti 
dass., poln. rozzuć, nsorb. rozuś, zuś (aus *jozuti). Hierher: 
paayedü “verrufene Schenke in einem Vorort’, Pskov, Туе? (D.). 
Eigtl. ‘ziehe die Stiefel aus’. Weiteres в. v. обуть. 


райпа ‘Populus pyramidalis’. Nach Preobr. 2, 177 viell. Ableitung 
von paŭ ‘Paradies’. Vgl. das folg. 


райня “Lustgarten'(Mel'nikov). Von рай ‘Paradies’, bes. in Liedern 
E Ох, ты матушка пустыня, распрекр@асная райня (Dať 3, 
84). 
рёить, порӣить “raten, helfen', dial. Sovsk, райца ‘Ratgeber’ 
(D.). Aus poln. rajca ‘Berater’, dial. raid = radzić ‘raten’ (s. 
(s. рада), vgl. Preobr. 2, 171. 


рай а. páa ‘Paradies’, ukr. wruss. raj, aruss. abulg. ғајь ла- 
Gääerooc (Cloz., Supr., Ostrom.), bulg. raj, skr. séi G. таја, 
sloven. rà) G. rája dass., sveti säi" Himmel, čech. ráj, slk. poln. 
osorb. nsorb. raj. || Am ehesten entlehnt aus d. Airan., vgl. avest. 
ráy- m. “Reichtum, Glück’, aind. т@у-, ras m. f. “Gut, Schatz, 
Reichtum’, тауїз “Gabe, Besitz’, die urverw. sind mit lat. rēs 
"Gut, Habo, Sache’, aind. тй ‘gibt, verleiht’, s. Verf. bei Volz 
Ostd. Volksb. 126. Vgl. auch Mmordw. riz ‘Glück’, das als 
arisches Lehnw. angesehen wird (s. Paasonen FUF. 8, 75), wie 
griech. maodógucoç ‘Paradies’ aus airan. pairidaeza. Urver- 
wandtschaft von *ғајь mit den ind.-iran. Wörtern (Mladenov 
556, Matzenauer LF. 16, 163ff.) würde die Annahme eines Ab- 
lautes 0: ë notwendig machen, der nicht erwiesen werden kann. 
Lit. rõjus ‘Paradies’ ist wegen des Akzents slav. Lehnwort, в. 
Brückner FW. 127, Hujer LF. 47, 52 (gegen Mladenov). Sonst 
vergleicht Endzelin bei M-Endz. 3, 498 aueh noch fragend rajo 
mit lett. ët, rãju "roden, räumen, reinigen’, lat. rārus “locker, 
dünn’. Nicht, überzeugend stellen Mikkola Ursl. Gr. 54#., 
Kalima Slavia 17, 33#., Holub-Kopečný 309 *ғајь zu рой, 
perá (wie край: кройть) und vermuten darin ein altes Wort für 
“Strömung, Meer. 

рай II ‘Schall, Getöse, Echo’, Jarosl., Kostr., Nižn. (D.), ріять 
“tönen, erschallen', Ostrussl. || Man vergleicht: ksl. rara ‘Schall’, 
ukr. rárih G. rároha “Würgfalke’, čech. raroh, slk. rároh, poln. 
raróg, osorb. raroh, ferner lit. rojóti, rojóju “unruhig krähen’, 
rieju, rieti “losschreien, schelten’, ostlit. rejè, rtetie, lett. reju, 
тё “beller, rãju, rãt “schelten, tadeln’, raja iet“ Brunstzeit haben, 
sich begatten' ratêt “ausschelten’, rāte ‘Streit, aind. råyati 
“Бег (vgl. aber лаять), anord. rámr "heiser" (*rēmaz), remja 
“brüllen’, rómr ‘Stimme, Gekreisch’, lat. ravus ‘heiser’, s. Meillet 
Ét. 405, Trautmann BSI. 242ff., M.-Endz. 3, 496, 498, Walde- 
Hofmann 2, 421, Uhlenbeck Aind. Wb. 248, MiEW. 271, 
Bulachovskij IANOtdLit. 7, 108, Matzenauer LF. 16, 168ff. 


райда І *Weide, trockener Weidenbast’, Olon. (Kulik.). Aus karel. 
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raida "Weide, finn. wot. rasta, estn. raid G. raia *Bruchweide, 
Salix fragilis’, s. Kalima 195. 


райда II, auch páða“Renntierzug, Reihe von Renntierfuhrwerken’, 
Arch. Kol. (Podv., D.). Aus finn. rašto G. raidon dass. oder lapp. 
К. raida, s. Itkonen 64, Kalima 194 f. 

райка ‘Lock’, Olon. (Kulik.). Aus finn. reikä ‘Loch’, в. Kalima 
RS. 5, 90. 

райна ‘Rah, Segelstange’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), paŭnó, 
рейнб dass. Olon., aruss. raina (Novgor. 1. Chron. a. 1204). Wohl 
russ. Ableitung von *raja (s. páa), в. Thörnqvist 152ff., Verf. bei 
Kalima 195 ff. Aus dem Russ. stammt karel. raina dass., syrjšn. 
raina (в. Kalima с. 1. u. RLS. 119). 

райбн “Bereich, Bezirk, Abschnitt’, Adj. райбнный, volkst. 
радивбн, радивбнный (Seliščev JR. 215) wohl beeinflußt vom 
PN Роди(в)бн aus griech. “Hewôiwv. Die Quelle von райбн ist 
frz. rayon, das zu lat. radius gehört. 

райпатуса "Lendenech, Kreuzschmerz’, Olon. (Kulik). Aus lüd. 
raipaitta, Infin. raipaidau “zu schmerzen beginnen’, bzw. einem 
Verbalsubstantiv auf -us, s. Kalima 196. 

райская птйца ‘Paradiesvogel, wie poln. rajski ptak, čech. rajka 
wohl Lehnübersetzung aus nhd. Paradiesvogel bzw. dessen 
Quelle lat. avis paradisea. 


pák G. -a “Krebs (Tier u. Krankheit)', ukr. wruss. rak, r.-ksl. raks, 
bulg. rak, skr. räk, sloven. ràk G. ráka, čech. słk. poln. osorb. 
nsorb. rak. || Nicht gut gedeutet. Die Annahme einer Verwandt- 
schaft mit lit. érké “Schaflaus, Holzbock’, lett. erce *Kuhmilbe, 
Buschlaus, Holzbock’, #rcét *nagenden Schmerz empfinden’ ist 
begrifflich nicht unbedenklich (в. Brückner KZ. 45, 108, Preobr. 
2, 180, Mladenov 556, M.-Endz. 1, 574). Die Zusammenstellung 
mit aind. karkațas ‘Krebs’, karkaras "rauh, griech. xagxívoc 
“Krebs’, lat. cancer (Preobr. с.1.) bietet keine genügende Er- 
klärung für das Fehlen eines k im Anlaut, vgl. Iljinskij RFV. 74, 
126, der seinerseits rak» zu lit. ràkti, rankù ‘stochern’, lett. rakt 
dass., lit. rakinëti “stochern', rankštùs “eilig, hastig’ stellt. Der 
Ausdruck он знйет, где páru зимўют “ет ist ein gerissener 
Mensch’ stammt offenbar aus der Standessprache der Fischer. 


рак 11 Werkzeug zum Reinigen des Носһоѓепв’. Wohl zu pax I. 
Der Vergleieh mit bulg. rokán, rogán “Schabmesser’ (Iljinskij 
RFV. 74, 126 ff.) ist nicht statthaft, weil dieses aus ngr. бохар 
“Hobel, agriech. бохар dass. entlehnt ist. 


рака І ‘Sarg mit Reliquien’, aruss. abulg. raka uynuetov (Ostrom. 
Supr.), bulg. ráka “Reliquienschrein’, skr. räka ‘Grabgewölbe’, 
sloven. ráka ‘Gruft’, daneben *raky G. *rakave in sloven. rákəv Ё. 
“Sarg. Gruft’, čech. rakev f. “Sarg, rakvice ‘Muschel’, slk. rakev, 
polab. rakàt “Kasten (в. рёковина). || Die erste Reihe geht zurück 
auf got. arka xiñozóç oder wie dieses auf lat. arca ‘Kasten’, zu 
arceo “verschlieBe*, die zweite (*orky) auf älteres germ. *arkô aus 
gleicher Quelle, s. MiEW. 272, Uhlenbeck Archiv 15, 490, 
Meillet Ét. 184, MSL. 11, 179, Sobolevskij Archiv 33, 480, 
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Kiparsky 252 ff. Wegen des sloven. Wortes ist Entlehnung von 
*raka aus mgriech. oxa weniger wahrscheinlich (gegen Verf. 
JORJ. 12, 2, 271, GrslEt. 165, Kiparsky е. 1.). Eine Entlehnung 
aus dem Апаа. (Asächs.) ist wegen des čech. u. slk. Belegs aus- 
geschlossen (gegen Knutsson GL. 37 ff.), s. auch Ргсорт. 2, 178, 


рака II “Vorlauf beim Branntweinbrennen’, рачнбй чан ° Bottich 
für die така (D.). Entlehnt aus osman. kuman. raky ° Brannt- 
wein’ (Radloff Wb. 3, 709) von arab. “araq “Dattelsehnaps', в. 
MiTEl. 2, 145, Littmann 84ff., Preobr. 2, 178, Lokotsch 9. 

рака III ‘Schwachkopf, Narr’, aruss. abulg. raka aus grièch. баха, 
hebräischer Herkunft, s. Bauer Wb. 1224, Srezn. Wb. 3, 64. 

ракалья “Lump, Schurke’ aus frz. racaille “Lumpengesindel’, afrz. 
rascaille (12. Jhdt., в. Gamillscheg EW. 734), also nicht erst 
russische Kontamination von paxá III mit канальл (Zelenin 
КЕУ. 54, 116), s. Preobr. 2, 178. 

ракан "Art Pelz’, Arch. (Podv.). Nach Kalima FUFAnz. 23, 248 
versehentlich für лакан, doch bringt Podv. beide Wörter. Dunkel. 


ракёта І ‘Rakete’, zuerst Peter d. Gr. 1696, s. Christiani 50. Über 
nhd. Rakete bzw. ndl. raket aus ital. rocchetta, тосса “SpindeF, 
wegen der äußeren Ähnlichkeit des Еепегусгквкӧгрегз mit с. 
Spindel (в. Kluge-Götze EW. 467). Vgl. frz. fusée ‘Rakete’: 
fuseau ‘Spindel’. 

ракёта II ‘Schläger bei Federball u. Tennis’, gew. ракётка. Aus 
frz. raquette, ital. racchetta (s. Meyer-Lübke Roman. Wb. 580, 
Gamillscheg EW. 741), s. Preobr. 2, 178. 

paxńra *Bruehweide, Salix fragili’, hat а vom Akanje, vgl. 
nordgrr. рокќта dass, ukr. rokýta “Рогригжеійе, Sahlweide’, 
bulg. rakita, skr. ràkita, sloven. rakçta ‘Bachweide’, čech. 
rokyta, slk. rokyta, rakyta, poln. rokita, osorb. rokot, nsorb. 
rokita f., rokit m., polab. räké to, || Ursl. *orkyta wird verglichen 
mit lett. črcis “Wachholder’, ёт#Ё1в “Dornstrauch’, ииз *ВріпдеГ, 
griech. бохєодос “Wachholder’, Zoxuç, -vog f. ‘Netz’, vgl. griech. 
xéłsvðos "Weg : lit. Каз "Weg, s. Lidén ТЕ. 18, 507 ff., End- 
zelin KZ. 44, 59ff., M.-Endz. 1, 574, Trautmann BSI. 71, Mik- 
kola Ursl. Gr. 90. Nicht sicher ist die Zugehörigkeit von lat. 
arcus, Ae ‘Bogen’, got. arfvazna ‘Pfeil’, anord. or ‘Pfeil’, engl. 
arrow, aind. arkás “calotropis gigantea’ (Meillet Ét. 295 f., 
Brandt REV. 18, 8, Mikkola Ural Gr. 3, 32, Balt. u. Slav. 37; 
anders Walde-Hofmann 1, 64, Meillet-Ernout 78 ff.). Abzulehnen 
ist діс Annahme eines *ork- "Bach" und der Vergleich mit aind. 
arnas “Flut, Strom, apreuss. wurs ‘Teich’ (gegen Brückner KZ. 
45, 104), sowie die Verknüpfung mit čech. rákos, rokos “Rohr, 
Schilf’ (Mikkola Balt. u. Slav. с. 1.). Letzteres vgl. mit рогбз. 

раковина "Muschel, Muschelschale’, aruss. rakovina ‘Perimutter’, 
zu *raky, *rakove "Behälter" in čech. rakev f. “Sarg, ačech. 
rakvice "Muschel, slk. rakev ‘Sarg’, sloven. ráka f., die über 
agerm. *arko, got. arka auf lat. arca zurückgehen. Siehe páxa I. 
Ganz verfehlt trennt Iljinskij RFV. 74, 126 ff. die slav. Wörter 
von den lat.-germ. und nimmt echt-slav. Herkunft der ersteren an. 
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Раковор “alter Name der Stadt Wesenberg i. Estland’, aruss. 
Rakouors, aus altestn. Rahkawoori, heute cstn. Rakvere, finn. 
Rahkavuori (Juslenius), в. W. Schlüter Sitzber. Gel. Estn. Сев. 
1902 S. 95 ff., Mikkola FUF Anz. 3, 50. 


ракса "Back, Vorriehtung in der Mitte einer Rah, zu deren Be- 
festigung am Mast’, Arch. (Pody.) u. sonst (D.). Zuerst ракс Ust. 
Morsk. 1720, s. Smirnov 261. Aus ndl, rak pl. raks dass. (vgl. 
рёльсы), в. Meulen 160. 

ракўи, -á ‘gemeiner Waschbär, Procyon lotor’. Wohl über engl. 
raccoon dass. aus Ostalgonkin (Nordamerika) ara’ kun, ara kunem 
“от kratzt mit den Händen’, s. Palmer Einfluß 127, Neuwelt- 
wörter 116 ff., Preobr. 2, 179. 


ракша ‘Mandelkrähe, Coracias garrula’, ukr. rakšá dass. || Zur laut- 
nachahmenden Wz. von рокотать, реготіть (в. d.). Kaum 
richtig nimmt Preobr. 2, 179 Dissimilation aus *krakša u. Zu- 
gehörigkcit zu крїкать an. 

рало ‘Pflug, Hakenpflug’, dial. opáao nach opáms ‘pflügen’, ukr. 
rálo, aruss. abulg. ralo йоотоо» (Supr.), bulg. rálo, skr. rëlo, 
sloven. rálo “КІ. Pflug ohne Räder’, čech. rádlo ‘Hakenpflug’, 
slk. radlo dass., poln. озот. nsorb. radło, polab. таай. || Ursl. 
*ordlo urverw. mit lit. árklas m. “Zoche’, lett. afklis ‘Pflug’, 
anord. arôr dass., griech. йоотроу, kret. йоатооу, lat. arãtrum, ir. 
arathar, armen. araur, tochar. ате ‘Pflug’, s. Trautmann BSI. 13, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 31, 70, Hübschmann 423, Torp 18, Meillet- 
Ernout 85, Specht KZ. 66, 29, Walde-Hofmann 1, 62. Vgl. auch 
орать. 

ральчик dial. für лёрчик Truhe’, Areh.-Šenk. (D.), в. ларь. 

рама 1°Каһтеп, Einfassung', ukr. ráma, fáma, wruss. fáma, Smo]. 
(Dobr.). Über poln. rama oder direkt aus nhd. Rahmen, mhd. 
тате, s. Preobr. 2, 180, Kluge-Gótze EW. 180, 466, Potebnja 
RFV. 2, 16. 

рама II "Grenzmark", s. рёменье. 

рамазап, -a ‘40tägige Fastenzeit der Mohammedaner’, über pers.- 


osman. ramazan aus arab. ramadân dass., s. Littmann 73, 
MiTEI. 2, 145, Preobr. 2, 180. 

рамён ‘Kamille’, в. ромашка. 

раменье “dichter Wald, an Felder grenzender Wald’, auch рімень 
f. dass., рама ‘Grenzmark’, aruss. rama "Grenze, Acker, der an 
Wald grenzt, ramenéje "Wald am Rande e. Ackers’, ramena 
“stark, riesengroB'. Wohl zu рамяный (в. d.). Bedenklich ist die 
Verknüpfung mit mhd. rëm, ráme "Ziel (Jagić Archiv 7, 484). 
Iljinskij IORJ. 23, 1, 179 vergleicht anord. rót “Wurzel, das zu 
lat. rādīx “Wurzel, ramus “Zweig gestellt wird (s. Walde- 
Hofmann 2, 415). Jedenfalls nicht zu páma ‘Rahmer (gegen 
Preobr. 2, 181), auch nicht zu griech. gáuvoç ` Dornstrauch’ (gegen 
Matzenauer 289, vgl. dazu Hofmann Gr. Wb. 294, der баиуос zu 
вёрба stellt). Das von Matzen. verglichene ngriech. govuáve 
oëgudnt "Wald ist entlehnt aus osman. orman ‘Wald’ und hat 
mit den russ. Wörtern nichts zu tun. 
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рамжа, рамша "der Rest nicht уегкац ег Marktwaren’, Cherson 
(р.). Aus nhd. Ramsch (seit d. 18. Jhdt.) уор frz. ramas ‘Plunder’, 
zu ra- u. masse "Menge (Gamillscheg EW. 31, Kluge-Götze 
EW. 467). i 


рамо, рі. pamená ‘Schulter’, ukr. rámja, rámeno, wruss. гіта, aruss. 
татўа n., ramo, abulg. ramo фиос (Supr.), bulg. rámo, skr. räme, 
eng, тйто, -ena, sloven. ráme, -ena, rámo, čech. rámě, slk. тата, 
poln. ramię, osorb. ramjo, nsorb. rame, polab. тата ‘Schulter, 
Arm’. || Urverw.: аргеизв. irmo f. ‘Arm’, lit. irmliga ‘Gicht’, 
атте dass., атта “Teil des Wagens, ап dem die Deichsel be- 
festigt wird’? = lett. grmi (s. M.-Endz. 1, 575ff.), aind. irmás m. 
‘Arm, Vorderschenke!’, avest. arama- "Arm", osset. arm “hohle 
Hand’, armen. armukn ° Ellenbogen’, got. arms, ahd. атат "Arm", 
lat. armus “Oberarm, Schulterblatt’, s. Trautmann BSI. 13ff., 
M.-Endz. 1, 575ff., Hübschmann 425, Osset. Et. 24, Meillet Ét. 
427, MSL. 8, 236, Walde-Hofmann 1, 69, Meillet-Ernout 84ff. 


рампётка *SehmotterlingsnetZ2 (S. Aksakov). Aus einem ital. 
*rampetta "Panggerät zu rampa "Klaue, Kralle, Tatze’. Preobr. 
2, 178 ff. vermutet Kontamination von paxéma u. páma,. wobei 
das p doch unerklärt bliebo. 


рамша I, s. рімжа. 


рамша II ‘Kaulkopf, Cottus gobio’, Arch. (Pr.). Auch рёвца, 
рАвца (s. d.). 


рамя ‘Schulter‘, s. pámo. 


рамяный “stark, reichlich’, pamáno “sehr, alt (D.), aruss. ram- 
jan», r.-ksl. татёлъ “heftig, stark’, ғатёпо ‘sehr’, sloven. 
rámeno “überaus, schr, ungemein’, čech. náramný ‘gewaltig, 
riesengroß , poln. naremny dass., PN Naram, ON Naramowice. || 
Urverw.: anord. jọrmunr “Beiname Odins’, got. Ermanareiks, 
aengl. eormen-, iermen- ‘groß, gewaltig’, ahd. irmin-, erman-, 
ermum- "erof, gewaltig’, alb. jerm‘ Raserei’, lit. emas ‘Ungeheuer 
armen. arman ° Wunder", gricch. Zoueroc ‘hoch’, s. Holthausen 
Awn. Wb. 146, Aengl. Wb. 92, Brückner EW. 355, KZ. 45, 
107 ff., MiEW. 273, Torp 339. Man vergleicht auch anord. 
ram(m)r “tauglich, stark, scharf, streng’, s. Holthausen Awn. Wb. 
223, Kluge-Götze EW. 467. 


рана ‘Wunde’, ukr. wruss. rána, aruss. abulg. rana лдтуў, ийсті 
(Supr.), bulg. rána, skr. rana, sloven. rána, čech. rána, slk. poln. 
овотр. nsorb. rana. || Urverw.: aind. vraņás m., vraņám n. 
‘Wunde’, vraņayati ‘verwundet’, weiter alb. тате f. ‘Wunde’, vras 
“töte’, vrásije "Mord, s. Lidén Anlautsges. 19, Rozwadowski Qu. 
Gr. 2, 254, Meillet Ét. 445, Trautmann BSI 236, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 299. Nicht vorzuziehen ist der Vergleich von *rana 
mit рёдкий (Persson 277 ff., 638, dagegen s. Walde-Hofmann 2, 
419) oder mit aind. ráņas m. n. “‘Kampflust’, аусв. rāna- 
“Krieger, Kämpfer (Mladenov RFV. 65, 369 @.). Aus dem Slav. 
ЖТ ist lit. ronà “Wunde (в. Brückner FW. 127, Lidén 
е. 1. 17). 
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ранг, -a "Bang, zuerst ранг, ранк 1705 Peter d. Gr., в. Christiani 
22, Smirnov 251. Aus ndl. аһа. rang, s. Preobr. 2, 182, Kluge- 
Götze EW. 467. 


рангбут *Bemastung, Mastenwerk’, zuerst рондгоут Peter d. Gr., 
в. Meulen 171. Aus ndl. rondhout ‘Rundholz, fertig bearbeitete 
Stängen, Rahen u. dgl’, s. Meulen c. 1.. Ungenau Matzenauer 
289, Preobr. 2, 182. 


ранда, рандо ‘Schenke, Smol. (Dobrov.), lit. randà ‘Pacht’ 
(Kurschat), ukr. oránda “Schenke, Pacht’. Etymologisch iden- 


tisch mit арёнда ‘Pacht (8. 1.). Vokalassimilation in ukr. 
orandáf “Pächter u. dgl. 


рандевў *Stelldichein', zuerst 1723, s. Christiani 51. Wohl über 
nhd. Rendezvous von frz. rendez-vous "begebt, euch dahin’. Auch 
рандевуплац °Sammelpunkt einer Rotte’, Peter d. Gr., в. 
Smirnov 252, aus nhd. Rendezvousplatz. 


Раненбург Stadt im G. Rjazań, volkst. Анбўр, Анбурх (RFV. 
28, 50), hieß früher Ораниенбург, gegründet von Meńšikov 
(1703). Benannt nach nhd. Orantenburg, в. Semenov $1оуаѓ 3, 
273 ff., Unbegaun RES. 16, 215. 


ранец G. -нца ‘Ranzen, Tornistor’, zuerst 1764, в. Unbegaun 
RES. 15, 233, čech. ranec dass. Aug nhd. Ranzen, älter Rantz 
“Sack (в. Kluge-Götze EW. 468), aber nicht aus d. Čech. (gegen 
Smirnov 252). 


ранжир, -a ‘Rangliste, Капріегипо” (Leskov), Alter ранжирфлаг 
“Rangierflagge’, Peter d. Gr., s. Smirnov 252, Aus nhd. Ran- 
gierung “Einreihung’ von frz. ranger ‘ordnen’, s. Heyse s. v., 
Preobr. 2. 182. 


рано ‘früh’, Kompar. pánee, pánbue ‘früher’, pánnuŭ, -aa ‘früh’, 
ukr. ráno “früh”, ránok "Morgen", wruss. ránki pl. "Morgen", aruss. 
abulg. rano бодоо» (Supr.), bulg. ráno, rånen ‘früh’, skr. råno, 
rânī, sloven. rân m., rána f., čech. ráno, raný, slk. тато, raný, 
poln. osorb. nsorb. rano, polab. ronú. Ee zu deuten. Man 
sucht, von einem urspr. *ra;- ausgehend, Verwandtschaft mit 
lit. rýtas, lett. тїз m. "Morgen" zu erweisen (so Trautmann BSI. 
246, Machek Recherches 47 ff.). Andererseits wird von *vrödno- 
ausgegangen und Anschluß an griech. одоос “früher Morgen’, 
Oo9otocç, доўоїубс ‘früh’, lakon. Воодауооісхға` оова xoéa 
Hesych, aind. várdhatë “erhebt, macht wachsen’, grdhudás ‘hoch’, 
slav. rods (в. род) gesucht, s. Lidén Anlautsges. 24, Mladenov 
556 ff., J. Schmidt KZ. 33, 456, Persson 277. Vgl. dazu buig. 
rážda ве “(sol) oritur, skr. зипёдтё ré ‘Sonnenaufgang’. 
Weniger wahrscheinlich ist der Vergleich mit alb. eře " Dunkel- 
hcit, Finsternis’, griech. бофубс “dunkeľ, дору “Finsternis” 
(Oštir Archiv 36, 444), weil hierbei *ragno zu erwarten wäre. 

рант G. -a “Rand, Kante’, pánmosiie башмаки pl. “elegante Stiefel, 
an denen zuerst e. Rand angenäht u. dann die Sohlen befestigt 
werden” (з. Preobr. 2, 183). Neue Entlehnung aus nhd. Rand, в. 
Preobr. е. 1. 
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раньшина, раньщина *zweimastiges Schiff für den Dorsch- 
fang’, Arch. (Podv.), рёныцик ‘Fischer auf einem derartigen 
Boot’. Zu рано ‘früh’, weil diese Boote früher als andere im 
Frühjahr (ранней весндй) zum Fang auslaufen. Vgl. ріньщик 
*Frühjahrsarbeiter' OD.) im Gegensatz zum später beginnenden 
позднЯк. 

рапира ‘Fechtdegen’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 252. Über 
nhd. Rapier (im 18. Jhdt. femin.) oder direkt aus frz. rapière 
dass., zu frz. râpe “Reibeisen (в. Kluge-Götze EW. 468, Gamill- 
seheg EW. 541). | 

рапонтик ‘Rhabarber’, Diet. Trilingue 1704. Über nhd. Rha- 
póntik dass. aus lat. rha ponticum, von griech. dá лоутіхбу, 
dass., vgl. Verf. RS. 4, 188. Siehe ревёнь. 

рапорт "Meldung, Bericht’, Tredjakovskij a. 1740, s. Christiani 
31, alt penopm dass. (Leskov и. а.), oft zu Peter d. Gr. Zeit, 
s. Smirnov 252. Ersteres über poln. raport (wegen des Akzentes), 
dagegen penopm über engl. report dass. Die Quelle beider ist 
frz. rapport. 

рапортовать ‘melden, berichten’, älter репортовать Peter d. 
Gr., s. Smirnov 252. Über poln. raportować aus frz. rapporter. 
Die Form mit e über engl. to report, в. Preobr. 2, 183. 


рапт ‘Augenblick’, ріптом “plötzlich, unversehens’, Smol. (Dobr.), 
wruss. rapt ‘Anstoß’, ráptom ‘rasch’, ukr. ráptom dass. Über 
poln. rapt ° Entführung”?, raptem ‘plötzlich’ von lat. raptus ‘Raub’, 
raptim “in Eile’, s. Brückner EW. 454. 


paca I. ‘Kleid’, ukr. rása (Žel.), nur агизз. rasa iudtiov (Nikon 
Pand., s. Srezn. Wb. 3,71), s.-ksl. rasa, bulg. rása, ráso n. 
“Мӧпеһвкифе, Priesterklcid’, skr. таза dass. Aus mgricch. бісоу 
von it. raso, lat. тазит, в. MiEW. 273, Verf. GrslEt. 165, G. 
Meyer Neugr. Stud. 3, 55, Foy Lautsystem 146. 

páca II. ‘Rasse, Art’, aus nhd. Rasse oder frz. race, wohl von 
ital. razza, s. Littmann 101, Oberhummer Anz. Wien. Akad. 
1928, S. 205, Kluge-Götze EW. 469. 

раскаивать©я "berouen, в. к@ять. 

раскапӯўститься s. калўститься. 

расквасить ‘“verprügeln’. Wohl seminaristische Bildung von 
lat. quatió, quassus “zerschlage' mit Anlehnung ап квас, уоп dem 
es Potebnja RFV. 6, 337ff. unmittelbar herleiten möchte (s. 
квас). 

раскбл, -a ‘Spaltung’, bes. "Kirchenspaltung, 1654 unter dem 
Patriarchen Nikon. Davon раскӧльник Зекііегег. Zu pas- u. 
колбть ‘spalten. 

раскумёкать ‘verstehen, begreifen? (Melnikov), Kostr., Tula 
(D.), auch packymúm»b dass. Vgl. кумёкать. 

раскурёпаться ‘platzen, sich spalten’ (D.), “eigensinnig werden 
(von Kindern), Pskov (D.), ‘böse werden’, Tambov (RFV. 
68, 403). Unklar. 

распашка “Aufsehlagen der Kleider, нараспбшку “a!ufge- 
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knöpft’. Zu пахйть, патнўть ‘wehen, fegen’, nicht mit Jokl 
Archiv 28, 6 zu запаска. 

распекёнция ‘Verweis’ (D.), Smol. (Dobr.). Seminarist. Bil- 
dung von раепек@ть “rügen, ө. Verweis erteilen’, zu nexý ‘backe’ 
(в. d.) mit Anglcichung an lat. peccantia ‘Sünde’; ähnlich Mali- 
nowgki PrFil. 4, 659. 

расплбх in: врасплбх ‘unerwartet, überraschend’. ] Man denkt 
an Zusammenhang mit лолбх ‘Unruhe’ (Gorjajev Dop. 1, 39), 
was lautlich schwierig ist, oder an Verwandtschaft mit плохой 
als “unvorsichtig’ (Zeltov Fil. Zap. 1875, Мг. 3, S. 1%.). Auch 
dieses nicht einleuchtend. 

располбть “ur Hälfte schneiden’. Wohl zu пол ‘Hälfte’. Nicht 
überzeugend ist die Verknüpfung mit лола "Band, Kante’ u. 
aind. phălas m. ‘Pflug’, phálati ‘birst’ (Scheftelowitz Zschr. Ind. 
Ir. 2, 275). 

распря “Streit, Hader’, r.-ksl. rasporja dass. Zu pas- und npa 
(в. d.), vgl. MIEW. 239. 

распўкодка “sufblühende Knospe, zu распуклый “aufge- 
brochen, aufblühend’, пўкать ‘aufbrechen’ (s. d.), vgl. Preobr. 
2, 184. 


распять "ang Kreuz schlagen’, pacnámue °Kreuzigung, Kruzi- 
бх’. Zu pong, рей ‘spanne’ (s. пну, пять). 

рассатбрить : лораесатбрить “verbrauchen, voersehleuderm, 
Don-G. (Mirtov). Unklar. 


рассвенуть “tagen, dëämmerg" (am Morgen), abulg. sənotš. 
skr. svànuti, o-svànuti dass., sloven. sveniti ‘aufgehen (v. d. 
Sonne), zu свет, свётлый. Vgl. poln. zaświtnąć dass. 


расеёлина “Riss, Spalte’. Zu paa- (*orz-) und *sčdl-, zu вё4ё (s. 
сидёть), vgl. Preobr. 2, 176. 


рассёянпый ‘zerstreut’, Lehnübersetzung aus nhd. zerstreut 
dass., das man aus frz. distrait erklärt hat (s. Kluge-Götze EW. 
708), vgl. Unbegaun RES. 12, 39. 


расскёп, -a ‘Spalte, RiB’, Westl. Südl. (D.). Zu cxénamb. 


paceóxa “Zwiesel, Gabelast, Gabelholz, Griff е. Hakenpfluges’. 
nordgrr. россбха, ukr. rossócha, a kal. rassocha “Gabelung’, skr. 
тйзоһё pl. “Gabeläste’, čech. rozsocha °Gabelast', slk. rázsocha, 
rozsocha, poln. rozsocha, osorb. nsorb. rozsocha. Zu соха (в. d.). 


расстегай І. “Art Pastete mit länglicher Bitze oben, durch die 
die Fisehfüllung sichtbar ist’. Wohl zu pas- u. стегнўть "auf. 
geknöpit als Imperativkompositum, в. Preobr. 2, 176. Daneben 
wird Herkunft aus *рас-тягай "dehne dich aus’ (в. тянўть) in 
Erwägung gezogen, s. Fraenkel Zeitschr. 13, 233, Gorjajev EW. 
295. Näher liegt die erstere Deutung wegen des folg. und wegen 
расетегай " Dastete im G. Arch. (Podv.). 


расстегай II. ‘ʻseidener Sarafan mit ciner Öffnung’, Nizn. (D.). 
Imperativkompositum, zu раз- u. стегнутьъ“Кпбрїег?, з. Preobr. 
2, 176. 
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расстояние ‘Entfernung’, übersetzt frz. distance, s. Unbegaun 
RES. 12, 39. 


рёстаг, растах “Rasttag’, milit. Aus nhd. Rasttag, в. GrotFil. 
Raz. 2, 508. 


pacrarýpa "Geschwätz, Olon. (Kulik.), “Geplauder, Nišzn. 
(D.), pacmamýpusam»ė “auseinandersetzen', Pskov, Туе? (D.). 
Vgl. pacmymýpa. 

растӣ, расту “wachse' (mit ksl. a für ростй, pocmý), ukr. 
rostý, rostú, wruss. raśći, rastú, abulg. rasti, rastọ aù£dveoðat, 
ф®єсдаг (Supr.), bulg. rastá, skr. rásti, rástêm, sloven. rásti, 
rástem, čech. růsti, rostu, slk. rásť, poln. rość, rosnąć, osorb. nsorb. 
тоё, rostu, polab. rüst. || Urslav. *orsti, *orstg wird mit lit. Bil- 
dungen auf -stô verglichen, s. Meillet-Vaillant 215, Endzelin 
Mal, Pedersen 429; man stellt es einerseits zu griech. Zoueuoc 
“Schoß, Stengel, бордш “errege, bewege’, aind. rnótt “erhebt 
Sich, bewegt sich’, lat. orior, ortus “*orhebe mich, stehe auf (s. 
Meillet-Vaillant е. 1., Persson 346, 853), andererseits wird ев 
verglichen mit lat. arduus “hoch, steil’, avest. 2rəóua- “straff, auf- 
recht’, air. ard "hoch", anord. ọrdugr ‘steil’, alb. rit “wachse? 
(s. Lidén Anlautsg. 23, ВВ. 21, 113, J. Schmidt Vok. 2, 295). 
Andere denken weniger wahrscheinlich an aind. ardh- “gedeihen? 
(Burda KSchlBcitr. 6, 392, Prustk KZ. 33, 159), das aber besser 
zu griech. łopat “wachse’, lat. а10 “nähre’ zu stellen ist, в. 
Walde-Hofmann 1, 64 ff. Zu расти gehört рост (в. d.). 


растопырить “spreizen (Flügel), ausbreiten’, schon Avvakum 
82, 220. Zu раз (роз-) u. пырить “spreizen' mit expressivem 
to wie in čech. roztomilý “allerlicebst' neben rozmilý. Vgl. pac- 
пырить крылья, poln. rozpyrzyć u.a. Vgl. ukr. drantohúz “ab- 
gerissener Mensch’, russ. оббдраный. 

расторбпный ‘gewandt, geschickt, flink’, ukr. rostorópnyj, 
poln. roztropny ‘klug’. Zu moponúmsca, тброп. Die Bed. ‘klug’ 
u. “schnel! finden sich ebenfalls bei бистрый, хйтрый, s. Brandt 
БЕУ. 25, 30, Štrekelj Archiv 28, 503, Preobr. 2, 185. Vgl. lit. 
tařpti, tarpstù ‘gedeihen, zunehmen’, tarpà ° Gedeihen' (Brandt). 


pacrToró ‘besondere Art des Umbindens von Kopftüchern: bei 
Frauen, die als leichtsinnig gilt’, Nižn. (RFV. 73, 344#.). Man 
bezeichnet sie auch mit на распўстинку. Daraus entstand durch 
Umschreibung mit pronomin. momo die Form нарастотб (s. 
Petrovskij RFV. 73, 345 ff.). Vgl. діс umschreibende Verwen- 
dung von тогб; он тогб kann bedeuten: “ог ist sehwachsinnig, 
betrunken’ u. a. (dazu Havers passim). 


расточить ‘vergeuden’, auch “auseinandertreiben, zerstreuen 
(den Feind}, расточйтель ‘“Verschwender’. Zu атизз. abulg. 
točiti "ВіеВеп (laufen) lassen’, в. MiEW. 347#. Vgl. ток, 
течь. 

раструб, -a “auswärts gebogener Rand (е. Gefäßes), trichter- 
förmige Öffnung, Mündung’. Zu pas- u. трубё ‘Röhre’. Nicht 
aus ndl. laars ‘Stiefel, в. Matzenauer LF. 16, 170. 

расту в. расти. 
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растўга *Wante, Seitentakelwerk e. Mastes, Wolga-G. (D.). 
Vgl. cyemýza, тяга, тянўть. 

pacryrypa ‘Zwist, Zwiespalt (in der Familie), Vjatka (Vasn.). 
Könnte Streckform sein für *pacmýpa zu растурйть *augsein- 
andertreiben’. Vjatka (Vasn.). Vgl. aber pacmamýpa. 


расшива 1. "Art Barke auf der Wolga’ (Melnikov), 2. ‘großes 
Segelschiff’, Kasp. Meer. Gebildet von dem Zimmermannsaus- 
druck расшить “mit Querhölzern befestigen, daß der Rahmen 
hält’, s. Preobr. 2, 185. Nicht aus nhd. Reiseschiff (gegen Gor- 
jajev EW. 295). 

párañ I. “Pflüger, Landmann’, ukr. ratáj G. -ajá, атизв. abulg. 
ratai увооубс (Supr.), bulg. rátaj, skr. ràtaj, #0187, sloven. rátaj, 
ačech. rataj (Hujer LF. 53, 389), čech. rataj, ratej, slk. rataj, 
poln. osorb. nsorb. rataj. || Urslav. #огѓајь urverw. mit lit. artójis 
‘Pflüger, Ackermann’, apreuß. artoys, zu opám»b ‘pflügen’, lit. 
árti dass., lett. aft dass., s. Trautmann B81. 13, Apr. Sprd. 302, 
M-Endz. 1, 141, vgl. griech. door, lat. arator. 

рётай II. "Krieger, zu pdm>s. 

ратификация °Rati6zierung, Gutheißung’, seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 252 ff. Wohl über poln. ratyfikacja aus lat. ratificātið, 
zu ratus ‘feststehend, gültig’ u. facið ‘mache’. 


ратификовать “ratifizicren’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 
252 ff., heute pamufuyúposam» dass. Über poln. ratyfikować bzw. 
nhd. ratifizieren aus lat. тай}їсате. 

ратище ‘Speer, Lanze’, Azbuk., gehört zu pámosuųe “Lanzen- 
schaft’ (в. d.). Nicht zu lit. artà *Segelstange' (gegen Matzenauer 
LF. 16, 171). 

ратка ‘zwcirädriger Wagen’, Peterhof (Bulič IORJ. 1, 322). Aus 
finn. ratas ‘Rad’, pl. rattaat ‘Wagen’, s. Kalima 196, Bulič e. I. 


párman “Ratsherr (bes. in Riga u. Danzig), aruss. ratman» (Urk. 
са. 1264, в. Nap. 13), auch Pskover Urk. a. 1464, в. IORJ. 17, 3, 
349, Kotošichin 40 u. a. Aus mnd. rátman ‘Ratsherr’ (Schiller- 
Lübben 3, 437), s. Preobr. 2, 185. 

ратовать, pámy ‘kämpfe’, zu рать. 

ратовать Dom go ‘helfe, komme zu Hilfe’, Südl., Westl. (DA 
рятовать (hyperkorrektes я), südgrr. (REV. 75, 238), ukr. ra- 
tuváty, wruss. retováć. cr poln. ratować ‘retten? aus mhd. 
retten dass., в. MiEW. 273, Brückner EW. 454. 

ратовище *Lanzenschaft', ukr. rátyšëe, aruss. ratišče “Lanze, 
ksl. ratiste, ratoutšte, sloven. ratište, čech. ғаййе. | Wird gewöhn- 
lich als urverw. gestellt zu anord. ғбда £. “Rute, Stange, Stock’, 
ags. ród, ahd. ruota “Rute, Stange’, s. Torp 347, Holthausen Awn. 
Wb. 231, Aengl. Wb. 262, Kluge-Götze EW. 493. Dagegen nach 
Preobr. 2, 185 eher slav. Neubildung zu рать (vgl. auch Srezn. 
Wb. 3, 104#.). 

ратой, раттой ‘Waldschnepfe, Scolopax’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


ратуша ‘Rathaus (bes. in der Ukraine), ukr. rátuš m., rátuša, 
wruss. rátuša, aruss. ratua (Polock. Urk. а. 1478, s. Nap. 234). 
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Über poln. ratusz aus mhd. ráthús "Rathaus, в. MiEW. 273, 
Ohijenko RFV. 66, 367, Brückner EW. 432, Korbut 444. 


рать f., G. -u “Krieg, Streit, Kampf, рітник "Landwehrmann", 
ukr. rat, aruss. abulg. ғаѓь дйут„ лбАєнос (Supr.), bulg. rat m.. 
skr. rat m. "Krieg, Denominativum ist aruss. ratiti sja "beichden" 
von dem aus pámuue, ратовище "Lanzenstiel gebildet sein 
könnte. Die slav. Sippe gehört als *отіь zu pem» (в. d.), sowie zu 
aind. ftis, rtig f. “Angriff, sam-áramam, avest. ərətiš f. "Energie". 
griech. ors, -1д0с̧ f. “Streit, Wetteifer’, ёо Со “streite, wett- 
cifere, аһа. ernust, mhd. ernest ‘Kampf, Ernst’, lett. erruotiés 
“sich ärgern’, s. Meillet Ét. 286, Persson 636 ff., Mladenov 557, 
КЕҮ. 65, 370, MiEW. 273. Das finn. artti ‘Streit? ist entlehnt 
aus d. Slav. oder Iran. (nach Mikkola Balt. u. Slav. 40). 


páyK ʻenthäutcter, von Tran u. Fett befreiter Rumpf eines See- 
tieres', Arch. (D., Podv.). Viell. aus Llapp. rāuka “Körper е. 
Ertrunkenen', в. Kalima 197. Vgl. равушка. 


páyT, рбут °Abendgesollsehaft” (раут schon Puškin). Aus engl. 
rout ‘groBe Gesellschaft’, cigtl. “Rotte (s. Holthausen 169), wo- 
her frz. raout, rout “große Gesellschaft’ (s. Gamillscheg EW.775). 

раушка s. рівушка. З 

рафинад, -a “Капас, gercinigter Kristallzucker, Stück- 


zucker’. Aus frz. raffinade dass., zu raffiner “reinigen, lšutern', 
в. Gorjajev EW. 450. 


рафли pl. ‘е. Wahrsagebuch' Domostr. K 22., Zab. 22, auch 
Stoglav u. Pam. Star. Liter. 3, 161 (17. Jhdt.). Wird gewöhnlich 
aus einem mgriech. баилио» “libellus astronomicus’, das aus 
arab. raml stammen soll, erklärt, s. Veselovskij bei Jagić Archiv 
10, 247, Pypin Ist. R. Liter. 1? 480; dagegen lautliche Bedenken 
bei Verf. GrslEt. 165 f. Anders Brückner EW. 155, der das russ. 
Wort über čech. (A)rafije “das Niedergeschriebene’ auf lat. gra- 
phium, zu griech. yodge ‘schreibe’, zurückführen will. i 


рахат-лукум "Art süße Pastete aus Reismehl, Zucker, Frucht- 
saft, Mandeln u. Milch’. Aus osman. rahat lokum dass. (Radloff 
Wb. 3, 751 ff.) von arab. rahat *Erquickung' u. йт ‘Kehle’, 
s. Kraelitz 46, Lokotsch 134ff., Korsch Archiv 9, 663, MiTEI. 2. 
145. 

рахать, рахнўть “etw. Schweres werfen, schleudern’, Kursk 
(D.), auch ‘jagen, vertreiben’, Туе? (Sm.). Abzulehnen sind die 
bisherigen Vergleiche mit abulg. vrago, vrěšti ßáłłew (в. -вёр- 
гнуть, gegen Jokl Archiv 28, 7), sowie mit враг ‘Feind’, got. 
wrikan “verfolgen, peinigen’ (gegen Charpentier Archiv 29, 9, 
s. Jokl Archiv 29, 28). Viell. lautnachahmend. 

Рахлейское Царство ʻe. sagenhaftes Reich des Saltan u. 
seines Sohnes Lukoper’ (Buovo-Roman, auch in d. Liedern von 
Jegorij Chrabryj, s. Gudzij Istor. 365), var. Rachlejskoje, Rach- 
lickoje, Rochlimskoje, wird уоп einer Stadt Iraklij erklärt; dieses 
könnte griech. “Ноахлғіоу sein. Gewöhnlich wird der Name des 
Reiches auf den byzant. Kaiser “Hodáxâeros (610—644 n. Chr.) 
bezogen, s. Gudzij Istor. 365, N. Popova IORJ. 31, 127 ff. Da- 
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bei bleiben іс Varianten unerklärt. Daher könnte die An- 
näherung an den Stadtnamen sekundär sein und cin * Rachman- 
skoje (в. рахмінный) zugrunde liegen. Siehe das folg. 

рахманный 1. “träge, schwächlich, unbcholfen, still, zahm, ein- 
fältig’, Südgrr., Kaluga (RFV. 49, 334), Smol. (Dobr.). 2. “fröh- 
lich, gesellig’, Nordgrr. (D.), рахмінно ‘sehr schön’, Gaunerspr.. 
Krestovskij (IORJ. 4, 1080), ukr. rachmán, rachmányn “Ве- 
wohner eines märchenhaften Landes, guter Christ, Bettler’, 
rachmánnyj “still, friedlich’, na rachmanéskyj vetýkdeń “ad calen- 
аав graecas’, wruss. rachmánnyj “zahm, friedlich’, aruss. rach- 
mane pl. *Втаһталпеп”, auch vrachmane (ohne v seit 14. Jhdt.: 
Vas. Novgor., später 15.—17. Jhdt. noch öfter), s. Sobolevskij 
RFV. 64, 175ff., ZMNPr. 1886, Sept., $. 154. Aus griech. Body- 
pavot ‘“Brahmanen’, bzw. Воахийрєс` of лара ° Dnhóotç yvuvooo- 
piotal Hesych. (s. Charpentier KZ. 45, 90). Das Wort fand Ver- 
breitung durch die Alexandersage und durch Zosimas Choždenije 
(в. Sobolevskij e. 1., Korsch Archiv 9, 663). Weniger einleuchtend 
ist die Herleitung der russ. Wörter aus osman. rahman *barm- 
herzig уоп arab. rahmān (gegen MiTEL. 2, 145, EW. 272, 
Brückner FW. 127). Poln. rochmanny ‘freundlich’ ist ostslav. 
Lehnwort (s. Brückner EW. 459). Hierher gehört auch der 
FamN. Rachmáninov. 

Рахматович: Соловёй Рахматович ‘е. Held der russ. Volks- 
dichtung’. Erinnert an uigur. krimtatar. raymat “Gnade, Er- 
barmen’, kasantat. räymät dass. (s. Radloff Wb. 8, 710, Räsä- 
nen Tat. L. 57), doch wird der russ. Name aus вор Ахматович 
gedeutet vom Namen des Chans d. Gold. Horde Achmat, der 
1480 gegen die Russen zog, s. Vs. Miller Etnogr. Obozr. 22, 
330. 

раХовать "rechnen, -ся “übereinkommen’, Südl., Westl. (D.). 
ukr. rachuváty, wruss. rachováć. Über poln. rachować aus mhd. 
rechen, rechenen "rechnen", s. MiEW. 272, Brückner EW. 451. 
Ganz verfehlt wird раховаться als ccht-slav. zu сурагный u. 
ряд gestellt von Jokl Archiv 28, 6. 


рахўнок ‘Rechnung, Ordnung’, dial. Don-G. (Mirtov), auch Šolo- 
chov, ukr. rachúnok ‘Rechnung’, über poln. rachunek dass. aus 
mhd. rech(e)jnunge ‘Rechnung’, в. Brückner EW. 451. 

рацёя І. *Ermahnung, Moralpredigt’, Westl., Südl. (D.), Smol. 
(Dobrov.), auch ‘Wceihnachtslied’, Sibir. (D.), ukr. rácija “Be- 
grüßungsrede’, wruss. rácyja dass. Seminaristische Entlehnung 
über poln. oracja aus lat. отайо “Rede, s. Zelenin RFV. 54, 
116. 

рацея П. ‘(Lebensmittel)jration’, scit Peter d. Gr., s. Smirnov 
253. Über poln. racja ‘Ration’ aus lat. тайо " Berechnung, Rech- 
nung’, s. Brückner EW. 451, Christiani 44. 

рациональный “rational, vernunftgemäß’. Über poln. тасўо- 
nalny oder nhd. rational aus lat. ratiõnālis, s. Brückner EW. 
451. 

рация “Rundfunksender’. Junge Abkürzung des Neologismus 
радиостанция, s. Kiparsky Neuphil. Mitt. 42, 141. 
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ачёк G. -чка "Vogelbauer für Singvógel, Jarosl. (Volockij). 

Morphologisch schwierig ist die begrifflich naheliegende Ver- 
knüpfung mjt páxa “Behälter (в, auch páxosuna). 

рачить, рачу, 2. в. рёчишь ‘wünschen, begehren, sich eifrig 
bemühen’, Westl. (D.), Peterhof (Bulič IORJ. 1, 322), рачцтель 
“®НЧегет?, ukr. ráčyty ‘sich herablassen”, wruss. ráčyć, aruss. abulg. 
račiti Adierg, Во0дєадаг (Supr.), bulg. ráča “ich жі, skr. таё 
‘wollen’, sloven. ráčiti, râčim “wollen, geruhen’°, čech. ráčiti, slk. 
ráčiť, poln. raczyć.|| Wohl im Ablaut zu pexý, рок, речь, в. Mla- 
denov 558, RFV. 63, 315. Man vergleicht aind. racáyati "eer. 
fertigt, bildet, macht zurecht’, racanam n. “Ordnung, Anord- 
nung’, got. rahnjan ‘rechnen’, s. Zupitza GG. 136. Abzulehnen 
ist Entlehnung aus d. Germ., авйоһв. rôkian, anord. røkja ‘sich 
kümmern, sorgen’, ahd. ruohha ‘Sorge’, ruohhen “sorgen', nbd. 
geruhen (gegen Mikkola Berühr. 156), verfehlt auch die Her- 
leitung von *ark- angeblich neben *alk- іп лакіть, алкать 
(gegen Potebnja RFV. 1, 83, Preobr. 2, 187). 

раш ‘Trommelsignal für Kolonne formieren’ (D.). Aus nhd. rasch 
“schnell. 

рашкёт ‘Rahmen am Deckel der Buchdruckerpresse’. Nach 
Matzenauer 290 aus span. rasqueta *Schabeisen'. М. E. kommt 
als Quelle auch ital. raschieito “Schabeisen’ in Betracht. 


рашкуль, -ля m. *ReiBkohle (zum Zeichnen}. Entlehnt aus nhd. 
Reißkohle, в. GrotFilRaz. 2, 508, Matzenauer 290, MiEW. 273, ` 
Preobr. 2, 187. 

рашпер ‘“Bratrost’ (D.). Die Bed. deckt sich mit derjenigen von 
ndl. rooster, engl. roaster, die von Matzenauer 291 als Quelle an- 
gesehen werden, doch stößt der Vergleich auf lautliche Schwie- 
rigkeiten, s. Preobr. 2, 187. Vgl. das folg. ' 

рашпиль, -ля m. *Raspel, Holzfeile’, ukr. rášpiľ, ráškuľ, poln. 
raszpla aus nhd. Raspel, Raschpel (16. Jhdt., в. Sass 27),, einer 
Ableitung von Raspe (s. Kluge-Götze EW. 469), vgl. Matzenauer 
290, Brückner EW. 454. 

раштра “Linienzieher zu Noten, Notenrechen, auch рістра 
dass. (D.), dial. раштр dass., Don-G. (Mirtov). Aus ital..rastro 
"Bechen" von lat. rāstrum ‘Karst, Bechen", 7240, -ere “kratze, 
schabe’, s. Matzenauer 291. 


ращей “ВоВ, Smol. (Dobr.). Sehwerlich zu рост, расти. 


рая ‘Rahe, Rundholz am Mast zur Befestigung der Segel’, auch 
рійна (s. d.), aruss. raja “Segelstange’ (Novgor. 1. Chron. а. 
1204, в. Srezn. Wb. З, 113). Entlehnt aus anord. rá f. “Stange, 
Schiffsrahe’, woher auch finn. raaka ‘antenna, pertica longa’, в. 
Thomsen Einfl. 163, FUF. 13, 433, Thörnqvist 152#., Verf. bei 
Kalima 196. 


páATb, раю “lármen, schallen’, zu abulg. rare ‘Schall’, poln. 
raróg °BlaufuB, Art Falke’. Weiteres s. oben в. v. рай IL., vgl. 
auch Meillet Études 405, MSL. 14, 356, Petersson KZ. 47, 259, 
Trautmann BSI. 242ff.; Meillet с.1. 356 stellt dazu auch die 
Sippe von ревӯ (в. d.), aind. ruti ‘ег schreit’. 
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рвать. рву “reißen, erbrechen’, volkst. ирвёть, ирвў, Sevsk, 
ukr. (i)rváty, (erg, wruss. {ғобё, aruss. rovati, търи, 8.-ksl. 
rovati, rovo, bulg. révam, skr. łvati se, vêm se ringen’, Zoott 
“sich anstrengen’, sloven. rváti, rújem “ausreißen, raufen’, čech. 
rváti “zerren’, slk. rvať, poln. rwać, rape, osorb. rwać, nsorb. rwas. | 
Urverw.: lit. 7206/1, raviù ‘jäte’, lett. ravét, aind. rávati zerschmet- 
tert, zerschlägt’, Partic. rutás, lat. тиб, -ere *reiBe auf, wühle, 
scharre’, rutrum ° Grabscheit, Mauerkelle’, griech. ёороѓудо» ‘die 
Erde aufwühlend’, ir. ruam “Spaten, Grabscheit” (*rouma), в. 
Trautmann BSI. 247 f., Germ. Lautg. 46, M-Endz. 3,491, Persson 
287 f., W. Schulze Qu. ер. 318, Uhlenbeck Aind. Wb. 245, 
Walde-Hofmann 2, 453#. Vgl. рунб, рыть, ров. 

рвёние ‘Eifer’, ksl. Lehnw., zu рвать. 

pBóra ‘Übelkeit’, в. рвать. 

рдест, рдёстник *Laichkraut, Froschlattich, Potamogeiton’, ukr. 
rdest (Odessa), sloven. rdésəlj “Knöterich, Polygonum’, rdésən, 
čech. rdest, rdesno ‘Knöterich’”, poln. rdest, rdes, drdeat, grdest (PN 
Rdest 1572, s. Brückner EW 455), osorb. dróst “Zwoizahn, Flöh- 
kraut, Bidens’, drěst, nsorb. drest “Laichkraut'. || Der ursl. Ansatz 
ist nicht sicher, viell. #rəødəstə, dann wäre das russ. u. ukr. Wort 
entlehnt aus d. Poln. Weiter wird es gewöhnlich gestellt zu 
*roděti, *rodia (в. рдеть, ржа), (vgl. МЕҰ. 284, Mucke Nsorb. 
Wb, 1, 201, Brückner c. 1.). Noch fraglicher ist die Verknüpfung 
mit griech. бӧдоу ‘Rose’, lat. rosa (gegen Mikkola ВВ. 22, 244, 
Iljinskij IORJ. 22, 1, 200), s. vielmehr Hofmann Gr. Wb. 299, 
Walde-Hofmann 2, 443, Littmann 5. Auch griech. добо "be- 
пеле’ muß getrennt werden (gegen Gorjajev Dop. 1, 39). Laut- 
lich zweifelhaft ist die Verknüpfung mit нёрест (gegen Holub- 
Kopečný 310). 


рдеть, рдёю "rot, werden, brennen, sich entzünden’, ukr. rdýty ša 
“sich ereifern’, r.-ksl. radčti аја ovðoiãv, sloven. rdéti, rdim, 
čech. ditt ве. Zu руда. || Vgl. lat. rube6, -ёте “erróte', ahd. ir- 
т0іёп “erröten’, s. Specht KZ. 62, 33, Trautmann BS1. 238, M.- 
Endz. 3, 483, Walde-Hofmann 2, 444 ff. 


реактив ‘Reagens’, chem., über frz. réactif rückwirkendes Mittel, 
lat. re- u. acttous. 

ребёнок -uxa ‘kleines Kind’, pl. ребята, dial. робёнок, робята, 
ативв. robja, pl. robjata ‘King’, roe» ‘Diener, Sklave’, abulg. rabb 
боўАос, rob» dass. (Supr.), bulg. rob ‘Sklave, Knecht’, skr. röb G. 
ròba, sloven. ròb G. róba, čech. rob ‘Sklave, Knecht, Knabe’. || 
Aus urslav. *orbo wurde ostslav. westsl. robs, südsl. rab». Die 
südslav. Formen mit -о- sind wohl Entlehnungen aus dem 
Donaugebiet (s. Nachtigall Akzentbew. 271 #.). Russ. *reb- aus 
*7ob- durch alte Vokalassimilation. Die Grundform war *orbe G. 
orbete, в. Sobolevskij Lekcii 90, Preobr. 2, 190. || Urverw.: lat. 
orbus “verwaist', griech. бораудс dass., armen. orb (o-8St.), G. 
orboy ‘Waise’, got. arbi n. ‘Erbe’, arbja m. "der Erbe’, griech. 
dogoBóra:: ёлітоолог бофа»фъ Hesych, ir. orbe "dag Erbe’, aind. 
árbhas “klein, Knabe’, s. Pedersen Kelt. Gramm. 1, 32, 117 f., 
Jagić Archiv 13, 292, Mikkola Отв]. Gr. 89ff., Trautmann BSI. 
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12, Torp 19, Hübschmann 423. Vgl. раб, паробок. Die Bed. 
‘Knecht, Sklave konnte sich aus derjenigen von ‘Waise’ ein- 
stellen, weil urspr. elternlose Kinder die schwersten Arbeiten im 
Hause zu verrichten hatten, s. Janko bei Hujer LF. 40, 303 ff. 
Ein Zusammenhang mit 116. dárbas "Arbeit" (Bezzenberger Gött. 
Gel. Anz. 1896 S. 956) ist zweifelhaft. Ein ursl. *reb- darf nicht 
angesetzt werden (gegen Meillet MSL. 14, 383, Mikkola Balt. u. 
Slav. 39). auch kein *rbho- (gegen Pedorsen KZ. 38, 313), s. 
Sobolevskij c. 1. 

pe6pó ‘Rippe’, pl. рёбра, ukr. rebró, volkst. lebró, aruss. abulg. 
rebro neved (Ostrom., Supr.), bulg. rebró, skr. rèbro, pl. rëbra, 
sloven. rébro, čech. řebro, žebro, slk. rebro, poln. rzebro, osorb. 
rjeblo, nsorb. fobro, Zobdo, polab. тей. || Urverw. mit ahd. rippi, 
ribbi ‘Rippe’, asächs. ribb(i), anord. rif n. ‘Rippe’, ahd. hirni-reba 
“НігозеһәЛе”, griech. goë “überdache’, 6007 " Dech", s. Holt- 
hausen Awn. Wb. 228, Trautmann BSI. 241, Hofmann Gr. Wb. 
92, Torp 338, Pedersen Kelt. Gr. 1, 117. Über das Verhältnis von 
*rebro- zu urgerm. *rebia- vgl. W. Schulze KZ. 42, 233, КІ. Schr. 
372. 

рёбус “Bilderrätsel, über nhd. Rebus (seit 1712) aus frz. rébus 
dass. Das Wort geht von der Pikardie aus, wo um 1600 Studen- 
ten satirische Bilderrätsel über Stadtereignisse zeichneten, lat. 
de rebus quae geruntur, s. Kluge-Götze EW. 473. 

рёв, -a ‘Gebrüll, ukr. rev G. révu. Zu ревёть ‘brüllen’. Vgl. aind. 
rávas m. ‘Gebrüll, Geschrei’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 246. 


рёва m. ‘Schreihals’, zu ревёть, soll urspr. aruss. reva Part. Praes. 
Act., entsprechend abulg. гору, f. -ọsti sein, s. Durnovo Očerk 338. 


реванш -a ‘Revanche, Wiedervergeltung’, älter реванж Šafirov a. 
1710, s. Smirnov 253. Aus frz. revanche dass., revancher “rächen’, 
vlat. *revindicāre. 

pépnyc “Fell eines wildeu Renntieres’, рёвдочья голова “Kopf 
eines solcher’, Kola (Itk.). Aus lapp. Notoz. rieudta “wilder 
Renntierstier’, s. Itkonen 57. 

Рёвель m., G. -a “Stadt Reval in Estland’ (seit 1562 s. Unbegaun 
274), mgriech. Pýßovłe "Кета (Laskaris Kanaanos 399). Dafür 
aruss. Kolyvanb (в. Колывінь). Aus altdän. revel, norw.-dän. 
теде “kleinere Sandbank oder Riff’, sehwed. revel dass. Zur Sippe 
s. Falk-Torp 894. Die Stadt wurde 1219 vom Dänenkönig 
Waldemar an der Stelle der zerstörten Estenfeste gegründet. 
Daher auch estn. Tallinn ‘Reval’, finn. Tanikanlinna, Tanilan 
linna (Volksepik), eigtl. *Tan-linn ‘“Dänenfestung’, wie auch 
lett. Dānupils, s. Kettunen Eesti Kirjandus 1909 S. 163ff., 
FUF Anz. 25, 173, Ojansuu e. 1., K. Krohn FUF. 16, DND Aus 
estn. Tallinn stammt russ. Галина (а. 1562) в. Unbegaun c. 1. 

ревёнь, -4 m. ‘Rhabarber’, zuerst 1489, в. Unbegaun 114; auch bei 
Kotošichin 164, ukr. revéń dass. Aus osman. rävänd dass., das 
man auf pers. rāvend dass. zurückführt, в. MiTEI 2, 146, 
EW. 277, Korsch Archiv 9, 664, Lokotsch 136. Der alte Name 
griech. бӯоу (Dioskorides), auch ба Iovtixóv, wurde sekundär 
auf" Där Wolga’ bezogen, s. Falk-Torp 868, Kluge-Götze EW. 480. 
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ревераӣнс, -a "Verbeugung, Verneigung beim Tanz’ (18. Jhdt, 8. 
Melnikov 2, 134). Aus frz. révérence dass., zu révérer ‘yerehren’. 

ревёрс, -a Bescheinigung’, schon Šafirov a. 1710, s. Smirnov 254. 

ber poln. rewers oder nhd. Revers von lat. reversus, urspr. 

‘“Rückschein, Gegenschein’, s. Christiani 31. 

ревёть ‘brüllen’, в. рев. 

ревизия “Revision, Kontrolle’, früher ‘Volkszählung’, seit Peter 
d. Gr., s. Smirnov 254. Adj. ревйзский, ревцжский. Über poln. 
rewizja aus lat. reutst6, в. Preobr. 2, 191. 

ревизовать ‘nachprüfen, revidieren’. Eher aus frz, reviser dass. als 
aus nhd. revidieren mit Einfluß von ревизбр, pesúsua. 

ревизор, -a ‘Revisor’, bes. seit Gogoľ; schon Poter s. Gr., в. 
Smirnov 254. Über poln. rewizor oder nhd. Revisor aus lat. 
revisor “Untersucher, Nachrechner’. 


ревматизм ‘Rheumatismus’, volkst. рамотис dass. (nach pámo 
‘Schulter’, тйскать “drücken’). Über nhd. Rheumatismus von 
lat. rheumatismus, griech. gevuatıouós, в. Savinov RFV. 21, 34, 
Preobr. 2, 191. 


ревматик “аш Rheuma Leidender’. Über nhd. Rheumatiker oder 
poln. reumatyk aus lat. rheumaticus, griech. gevuatıxóg. 

ревнивый “eifersüchtig', ревновйть ‘eifersüchtig sein, streben’, 
ukr. revnývyj, r.-kslav. ravonb f. ños (Gregor. Naz.), abulg. 
rovonivo бтлоттс (Supr.), s.-ksl. rovenije čots, rovonovati Стдоб», 
bulg. revniv (Mladenov 558), čech. řevnivý “eifersüchtig”, řevňo- 
vati “eifersüchtig sein’, poln. rzewniwy ‘gerührt, bewegt’, rzewnié 
“gerührt, bewegt machen’, -аѓе ‘gerührt werden’, osorb. rjewnié 
“streben, Partei nehmen, nacheifern’, rjut “HeiBhunger”'. || Viell. 
zu рев) “brülle° (в. d.), vgl. Brückner EW. 476, Matzenauer LF. 
18, 247 ff. Siehe auch рюен ‘September’ als Brunstzeit. Die 
früher beliebte Zusammenstellung mit lat. rīvālis *Nebenbuhler' 
und *rīvīnus dass. scheitert daran, daß lat. *rīvīnņnua nicht 
existiert (в. Walde-Hofmann 2, 437, gegen Fick KZ. 22, 374ff., 
Matzenauer LF. 18, 249, Mladenov 558). 


ревбльвёр ‘Revolver’, volkst. ревбрвер Nordrußl., левольвёрт 
Sevsk (Pr.). Die endbetonte Form aus frz. revolver, die andere 
über nhd. Revolver oder engl. revolver dass. zu revolve “sich 
drehen’ von lat. revolvō “zurückwälzen’, als *“Drehpistole, mit 
drehbarer Ladungsscheibe' (s. Holthausen 166, Kluge-Götze 
480). Die Erfindung wurde 1828 vom Amerikaner Sam. Colt 
gemacht. 


революция ‘Revolution, Aufruhr’, schon Šafirov 1710, s. Smirnov 
254. Über poln. rewolucja aus lat. revolūtið ‘Umwälzung’, s. 
Preobr. 2, 191, Gorjajev EW. 450. 


peBý, ревёть “brüllen (von Tieren), brausen, tosen', ukr. revtý, 
reuú, wruss. révći, ўи, #uád *brüllen” Smol. (Dobr.), aruss. rjuti, 
revu, abulg. тору Part. Praes. Act. (Supr.), ksl. торо, rjuti 
рохӣсда:, фоёєсдаі, bulg. rend “brülle', skr. rèvati, тёрёт, 
sloven. rjúti, rjóvem, rjújem, ačech. řúti, řevu, čech. řváti, slk. 
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revať, терет, poln. rzuć, rzuje, osorb. гиб, ruju. || Urslav. *reuti, 
*revo, З s. *reueto ergab: *rjuti, La торо, З в. терефь, woher ver- 
schiedene Ausgleichungen. Urverw.: aind. rávati, ráutt, ruváti 
*brüllt, schreit’, rávas m. ° Gebrüll’, lit. rujà ° Brunst des Wildes’, 
griech, òœ-gbouar “heule, brülle', lat. r#mor m. ‘Geräusch, Ruf, 
Gerücht’, ravus "heiser", ags. rýn * Gebrüll', гул, rýan “brüllen’, 
mnd. rüien “brüllen’, s. Trautmann В81. 241, ВегпеКег ТЕ. 10, 
154, Meillet MSL. 14, 355ff., Meillet-Ernout 1026, Holthausen 
Aeng]. Wb. 265, Walde-Hofmann 2, 450 ff., Torp 348. Vgl. auch 
pioen, рычіть, ржать. 


ревуги pl. ‘с. turkotatar. Verband, пиг агивв. териў einmal im 
Igorlied. | Wird erklärt aus turkotat. är "Mann" u. büyä ‘Held, 
Bursche’, osman. bükä ‘Kämpfer’, dschagat. uigur. bökä dass., в. 
Korsch IORJ. 8, 4, 39, Malov IANOtd.Lit. 5, 135ff. Daneben 
besteht die Auffassung als "Stier. Held", turkotat. är und buya 
‘Stier’, s. Rasonyi Semin. Kondak, 8, 298. Weniger glaubhaft ist 
die Deutung als ‘Schreier’, zu рев (Novikov bei Malov c. 1.). 

рёвца, рёвча, рЯвца, auch ревяк ‘КашКкорї, Cottus quadri- 
cornis’, Arch. (Podv.). Aus Terlapp. reaktsa dass., s. Itkonen 57. 

регалия, pl. -uu 7 Zeichen königlicher Würde’, zuerst Peter d. Gr., 
s. Smirnov 254. Wohl poln. regalja bzw. nhd. Regalie von lat. 
regalss, pl. n. -ïa ‘königlich’. 

регата “Regatta, Wettkampf der Segel- u. Ruderboote’. Über nhd. 
Regatta oder direkt aus ital. regatta, rigatta, zu riga ‘Reihe’ aus 
ahd. 7да “Reihe (в. Kluge-Götze EW. 475). 

рёгель m. ‘Stütze, Strebe, Querband (zw. Sparren), auch рёгели 
pl. ‘lange, dünne Latten, die beim Schiffsbau gebraucht werden, 
Reling’ aus mnd. regel “Hebel, Stützbalken’ (в. Matzenauer LF. 
16, 178), bzw. ndl. regeling ‘Reling’ (Meulen 163 ff.). Die Quelle 
ist vlat. regula “Stab, Schiene’. 

рёгент ‘Kantor, Chordirigent'; регёнт als “Reichsverweser', 
schon Peter d. Gr., s. Smirnov 254. Über nhd. Regent oder poln. 
regent “Reichsverweser, Kapellmeister’ aus lat. regens, -ntas. 

регимёнт, -a * Abteilung von Jägern bei e. Jagd’ (Melnikov), älter 
‘Regiment’ seit 17. Jhdt., Kn. о ratn. str., в. Smirnov 254 ff. Aus 
nhd. Regiment von lat. regimentum. 

регистр -a 1. “Register, Verzeichnis’. 2. “Pfeifenreihe einer Orgel’. 
Über nhd. Register aus mlat. registrum, lat. regestum “das Ver- 
zeichnete’. Vgl. реёстр. 

региетратор ‘Registrator, Schriftenordner’, seit Peter d. Gr., 8. 
Smirnov 255. Über пһа. Registrator aus miat. registrator, в. 
Preobr. 2, 193. 

регистратўра ‘Registratur einer Behörde’, seit Peter d. Gr., в. 
Smirnov 255. Über nhd. Registratur aus lat. regsstratura. 

регламент, -a ‘Anordnung, Dienstordnung’, seit Кеоѓ. Prokopo- 
vič: духбвный p., морскбӣ р. u. dgl., з. Smirnov 255. Über poln. 
reglament aus frz. règlement zu règle “Regel. 

реготать, регочӯ ‘lache aus vollem Halse, schreie’, Olon. 
(Kulik.). рёгот, -oma “lautes Lachen, Schreien’ (Pr.), ukr. réhit 
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G. -otu "Lachen, rehotáty, теһоёй “lachen, wiehern’, wruss. réhot, 
rehotáć, skr. rëga *Knurren, Zāhnefletschen e. Hundes’, sloven. 
réga ° Quaken’, regetáti, regéčem *quaken', regljáti, -&m “quake, 
schreie’, čech. řehot “Gewieher, Сејісһег”, řehotati “wiehern, 
kichern’, slk. rekot ° Gewicher’, rehotat' sa ‘wiehern’, poln. rzegot 
" Quaken’, rzegotać “quaken’, neben rzechot, rzechotać, osorb. 
rjehotać, rjehot, nsorb. řagotaś, fagot. Ablaut in čech. řihati "auf. 
stoßen, rülpsen'. || Lautnachahmend wie *rek-: *rok- in рек}, 
речь, рокотіть, в. Preobr. 2, 198%. Bildung wie хохотіть. Man 
sucht Verwandtsehaft mit pdeoaa ‘Streit’, lett. rëdzét “zornig 
sein’, s. Iljinskij IORJ. 16, 4, 12 f., Matzenauer LF. 16, 164. 


рёгула ‘Regel’, seit 1635, auch F. Prokopovič, s. Smirnov 256, 
neben регул m. (Posoškov, s. Christiani 31). ukr. réguťa. Über 
poln. regula aus lat. rēgula “Latte, Leiste, Richtschnur, Maßstab’. 

регулярный ‘regulär, regelrecht’, schon F. Prokopovič, Kurakin, 
s. Smirnov 256, Christiani 53ff. Über poln. regularny von lat. 
regularis, zu rēgula "Regel", в. Christiani с. 1., Archiv 31, 629. 

редактор ‘Redakteur, Schriftleiter’. Über poln. redaktor bzw. nhd. 
Redaktor aus nlat. redactor. 

редакция ‘Schriftleitung’, über poln. redakcja oder nhd. Redaktion 
aus nlat. redactio. 

редан(т) “Zickzackschanze’, редан seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
256 aus frz. redan dass., Alter redent °*Zahnwerk' (s. Gamillscheg 
EW. 749), vgl. Matzenauer LF. 16, 178. 


редёль ‘weitmaschiges Netz’, Ostrußl. рёдиль dass., Astrachaú 
(D.). Zu рёдкий ‘undicht’. Das engmaschige Netz heißt частик, 
zu чїстый. 

рёдёнь f. Лоскегев Gewebe’, Sibir. (D.), zu рёдкий. 


рёдили pl. ‘Krippe’, Pskov (D.). Mit lett. redele pl. redeles "Dante 
über der Krippe, Futterraufe, Leiter’, estn. reddel dass. aus ndd. 
reddel dass., s. M.-Endz. 3, 502. 

редиска, panńcka“Radieschen’, bei Gogol : pe0úc; entlehnt über 
ndd. zeddie, radîis bzw. nhd. Radies von frz. radis sus lat. 72442, 
s. Preobr. 2, 194, Matzenauer LF. 16, 162, zur Verbreitung d. d. 
Wortes s. Kluge-Götze 466, Falk-Torp 929. Vgl. рёдька. 

редиф, -a ‘türkische Landwehr’, aus osman. redif dass. 

рёдкий “dünn, selten, undicht’, редок, редка, рёдко, Котраг. 
рёже, ukr. ridkýj "dënn, selten’, wruss. rédky), auch ‘flüssig’ ; 
aruss. арша. rědoko олілос (Supr.), bulg. тё@ъК “dünn, selten’, 
skr. rčjetkī, rijèdak, f. rijètka, sloven. rédək, f. rédka, čech. йа, 
slk. riedky, poln. rzadki, osorb. nsorb. rědki, polab. rjódke. | 
Urverw. mit lett. r#ds, тёпв ‘undicht’, lit. rëtšs “Bastsieb’, rëtas 
“undicht, selten’, lat. rëte -is п. “Fiseh-, Jagdnetz’, s. Fick BB. 
2, 211, M.-Endz. 3, 518, 520, Trautmann В81. 12, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 288, Persson 278, 638. Der beliebte Vergleich von 
*rědoko mit lit. e#doas “weit (в. Trautmann c. 1., Pedersen IF. 
5, 56, KZ. 38, 309ff., Walde-Hofmann 2, 418#., Mikkola Ursl. 
Gr. 3, 51) ist wegen der Akzentverhältnisse umstritten, s. Lidén 
Bland. Bidr. 26, Persson 638, Brückner KZ. 46, 234, Torbiörns- 
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gon 1, 10, Mikkola Balt. u. Slav. 44, Meillet-Ernout 997. Siehe 
рёжа, режь. 

Редрик ‘Mannsname’. Nahe liegt die Auffassung als “Rotkopf', zu 
рёдрый (в. d.). Zu beachten ist aber: konbe Redrikous, пётесКодо 
bogatyrja in e. Randglosse e. Psalters d. 16. Jhdts (Veselovskij 
Živ. Star. 1891 Nr. 3, S. 257), wonach es mindestens teilweise auf 
ndd. Dedrik "Dietrich von Bern’ zurückgehen ший. 

рёдрый “rot, dunkelbraun (vom Rindvçieh), рёдра ‘rote Kuk’, 
Arch. (Роду.), r.-ksl. тьйьтъ (Svjat. Sborn. 1073, Prolog 14. Jhdt. 
в. Sobolevskij ŽMNPr. 1893, Nov., S. 49, REV. 64, 115). Es wird 
Vokalassimilation von *rədbro zu *rodsrs angenommen (s. So- 
bolevskij Lekcii 90, Durnovo Očerk 171), ähnlich Meillet Études 
114, дет kslav. *rədro durch Einfluß eines *>>dëtš erklären will. || 
Gehört zu рдеть, руді, русый. Urverw.: lit. rüdas ‘rotbraun’, 
rùdis ‘braunes Pferd’, lett. ruds “rötlich, rotbraun’, aind. 
rudhirás “rot, blutig? (dazu s. Debrunner IF. 54, 272), griech. 
ёоодобс̧, lat. ruber "rot, tochar. А rätram, rtärye ‘тоб, В rätre 
dass. (aus *rutro-), anord. тойга f. “Bilut von geschlachteten 
Tieren’, got. raubs, ahd. rôt "rot, в. Trautmann BSI. 238#., 
Persson 885, Fraenkel IF. 50, 8f., Meillet Études 114, 380, 
Meillet-Vaillant 350, Lidén Tochar. Stud. 26, Loewenthal 
Farbenb. 11#., Torp 351, Meillet-Ernout 1021, Walde-Hofmann 
2, 444 ff. 

редукция ‘Herabsetzung, Absetzung’, seit Peter d. От.,в. Smirnov 
256. Über poln. redukcja aus lat. тейисїїб. 

редут, -a “Redoute, geschlossene Schanze’, zuerst 1695 Peter d. 

r. u. F. Prokopovič, s. Christiani 35. Über frz. redoute aus ital. 
ridotto, lat. reductus. 


рёдька ‘Rettich’, ukr. réd'ka, aruss. retoka (16. Jhdt., в. Srezn. 
Wb. 3, 216), neben älterem redskous (Pand. Nikons a. 1296, s. 
Sobolevskij Lekcii 66), в.-Ев}. zedrku, rodoky, skr. rötkva, rökva. 
sloven. rédkəv, čech. ředkev, slk. red kev ‘Rettich’, ref kovka 
‘Radieschen’, poln. rzodkiew, osorb. rjedke), nsorb. Zodkei, Die 
Wörter lassen sich nicht auf eine Grundform zurückführen; teils 
Zrtdrku (ukr.), teils *redoky (poln., osorb., nsorb.). Sicher ist 
deutsche Vermittlung wegen des Vokals der ersten Silbe und -y. 
Веі den einzelnen Formen kann Volksetymologie im Spiele sein. 
Die russ. Formen können niederd. Herkunft sein, vgl. mnd. redik, 
ahd. retih. Die Quelle ist lat. radicem, s. Kiparsky 276, Knutsson 
GL. 39ff., Sobolevskij Archiv 33, 480, Lekcii 215, ZMNPr. 1911, 
Mai, S. 165, Meillet Ét. 184, Uhlenbeck Archiv 15, 490. Stender- 
Petersen Zeitschr. 7, 292, Schwarz Archiv 42, 285. Die skr. Form 
kommt vermutlich direkt aus d. Roman., s. Skok Archiv 31, 474, 
Kiparsky c. І. Lit. ridìkas stammt aus aruss. *тъйьКа (в. Buga 
Zeitschr. 1, 17), lett. rutks aus gleicher Quelle mit Anlehnung 
an ruds ‘rötlich’ (s. M.-Endz. 3, 565). 


реёетр “Register, Aufzählung’, zuerst 1665, s. Ohijenko RFV. 66, 
367, ukr. rejéstr, rejéster. Uber poln. rejestr aus mlat. regestrum 
von lat. regestum, zu regerere “zurückbringen, eintragen’, s. 
Preobr. 2, 194, Christiani 28, Smirnov 257, Matzenauer 292. 
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режа ‘Reich’, в. реша. 


режа, режь f. ‘тові бттірев Balkengerüst, Sehwellrost'. Zu редкий 
als *rědia. Unwahrscheinlich ist der Vergleich mit lett. reiza 
‘Reihe, Ordnung, Schicht’, apreuss. reisan Асс. "Mal, ahd. rêga 
‘Reihe’, mhd. r£he, rige (gegen Matzenauer LF. 18, 255 ff.). Hier- 
her auch рёжса “weitmaschiges Fischernetz’ (vgl. рёдень). Nicht 
überzeugend setzt Matzenauer LF. 18, 261 für letzteres eine 
ältere Form *ряжа an, angeblich aus *+reg-, das er zu lat. ringor, 
ringi “sperre den Mund auf stellen will. 


режим, -a “Lebensordnung, Regierungsform”'. Aus frz. régime dass. 
von lat. regimen “Lenkung, Leitung’, regō, -ere ‘lenken’. 


режиссёр, -a “Regisseur, Spielleiter’, aus frz. régisseur dass. 


Рёжица “Rositten, Stadt in Lettgallen’, poln. Rzeżyca, nhd. 
Rositten, lett. Rêzekne, * Rezst(t)mné (scil. pils), früher *Rēžīte, 
* Reža, в. Buga Streitberg-Festgabe 32, KS. 1, 254, Niedermann 
WS. 8, 93, M.-Endz. 3, 521. 

рёжу ‘schneide’, в. резать. 


режь f. “kleinmaschiges Fischnetz’, Arch. (Podv.). Zu рёдкий. Vgl. 
dial. рёдель “weitmaschiges Netz’, Mez. (Ройу.). 


pés, -a ‘Profit, Zinsen’, aruss. r¿z% dass. Russk. Pravda 40, sorěziti 
Gewinn erhalten’, c.l. (Karskij RP. 105). Urspr. *+ёгъ "Кіп- 
schnitt, Kerbe’, bulg. +zz ‘Pflugmesser’, sloven. rêz ‘Einschnitt’. 
poln. rzaz *Sšgeschnitt'. || Urverw.: lit. rëžas m. ‘Schnitt’, atréžat 
pl. ‘Schnitzel’, в. Trautmann BS]. 245ff. Zu рёзать, раз. Die 
Bed. ‘Gewinn’ will Preobr. 2, 235 als Überschuß, obere Schicht 
einer Ware erklären, die mit einem Lineal abgeschnitten und als 
Zins einbehalten wurde. Vgl. auch skr. pörez ‘Steuer, Abgabe’. 
poreza dass., sloven. porêza “Art Strafsteuer". Nicht überzeugend 
vergleicht Matzenauer LF. 18, 255#, *+ёлъ als urverw. mit 
griech. doéyw ‘теске, strecke’, aind. ўјуаёї, rñjáts “streckt sich, 
eilt’, lat. regō, -ere ‘richte gerade, lenke’ (dazu vgl. Walde- 
Hofmann 2, 426 ff.). 


резан ʻehemal. kleinste russische Münze’, aruss. rězana “Art 
Münze’ (Igorlied u. а.), rëzanska “Art Abgabe’, тёгапь “Stück, 
Abschnitt’. Das Wort bezeichnete urspr. “einen halben, zer- 
schnittenen Dirhem’, s. Bauer bei Schroetter 565, MiEW. 278, 
Schrader-Nehring 1, 372. Zu рёзать ‘schneiden’. Vgl. рубль. 


резёнь, рязань ‘wilde Äpfe? (Herzen, Di Daraus wird квас 
bereitet. Wohl als “zerschnittene Äpfel zu рёгать. 

рёзать, рёжу “schneide, schlachte’; dial. “zerreiBe' (vom Wolf), 
Vjatka (Vasn.), ukr. rizaty, rižu, aruss. rëzatt, rěžu, abulg. rëzats, 
rëZg хблто (Ostrom., Mar. u. а.), bulg. тё'2а‚ skr. rëzatš, rëzëm, 
sloven. rézati, rëšem, čech. řezati, slk. rezať, poln. rzezać, rzežę, 
apoln. rzazać, osorb. rězać, nsorb. rězaś. Ablaut in раз, vgl. auch 
рез. || Urverw.: lit. réžti, réžiu ‘schneide, ritze, reiße, kerbe, furche’, 
rēžis m. ‘Einschnitt, Bitze, Sehramme, Ackerstreifen’, griech. 
бїуубш ‘breche’, Futur. gýćw, Perf. ѓоооуа, бўёіс, lesb. Гос 
Í. “das Durchbrechen’, s. Trautmann BSI. 245, Hofmann Gr. 
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Wb. 297ff., Meillet MSL. 9, 142, Meillet-Vaillant 76, 135, 
Mikkola Ursl. Gr. 3, 90. 

рёзвины pl. “Art Korb zum Tragen von Hev’, Südl., Kaluga (D.), 
рбзвины pl. dass., Tvet, Ržev (D.), wruss, rédzginy, rézginy, 
rézviny dass. (Nosov.). Entlehnt aus lit. rezglnés, rēzgia “e. Ge- 
flecht, Korb, geflochtene Trage (Kurschat), so Wolter bei 
Karskij REV. 49, 20 ff. 

рёзвый ‘wild, feurig, mutwillig, ausgelassen’, резбв, резві, рёзво, 
ukr. rizvyj, Adv. rízvo, poln. rzeźwy. Zu pésamb, рёзкий, в. 
MiEW. 278, Preobr. 2, 234. Vgl. кбсвенный: косбй. Nicht über- 
zeugend ist die Heranziehung von griech. do£yeo ‘теске, strecke’, 
aind, řjyati “streckt sich, eilt’ (gegen Matzenauer LF. 18, 255). 

резеда ‘Reseda’, wegen der Endbetonung aus frz. réséda dass., 
dieses von lat. reseda dass. (seit Plinius Nat. Hist. 27, 131: тезейа 
est herba ..; qui cürant ей, addunt haec verba: reeëdë, morbos 
reseda), das auf resēdāre “heilen? bezogen wurde, s. Walde- 
Hofmann 2, 431, Kluge-Götze EW. 479. 

рёзендать “krachen, bersten (vom Eise), Olon. (Kulik.). Siehe 
ряжандать, vgl. Kalima 209. 

резёрв, -a “Reserve, Ergànzungsmannschaften im Heer, Rückhalt, 
Vorrat’, älter: резерва Peter d. Gr., в. Smirnov 257. Die erstere 
Form über frz. réserve, dagegen резерва über poln. rezerwa oder 
nhd. Reserve, s. PreoLr. 2, 194. 

pesés ‘Fieber’, Arch. (Podv.). Zu рёзать ‘schneiden’, vgl. трясея. 

резидёпт, -a ‘Bevollmächtigter’, zuerst als ‘diplomat. Vertreter’ 
bei Peter d. Gr., s. Smirnov 257. Über nhd. Resident aus frz. 
résident, в. Christiani 26. . 

резидёнция ‘Rosidenz’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 257. Über 
poln. rezydencja oder nhd. Residenz von lat. residentia, zu 
residēre ‘residieren’. Heute dafür столица. 


резидовать “residieren', Peter d. Gr., s. Smirnov 257. Aus poln. 
rezydować von lat. residēre, 


pesńna ‘Gummi’. Über frz. résine ‘Harz’, ital. resina von lat. 
rēsīna, einem Lehnwort aus griech. буті ‘Harz. Für frz. 
Vermittlung spräche резинластйк “Gummi elasticum’, das 
Matzenauer LF. 16, 185 aus frz. résine élastique ableitet. 


рёзкий “scharf, unsanft, schroff’, резко adv., ukr. rizkýj “scharf, 
gut schneidend, hart’, aus *rëzek% zu резать. Vgl. auch рёзвый. 


резолюция ‘Resolution, Beschluß, Entscheidung’, scit Peter d. 
Gr., s. Christiani 21. Über poln. rezolucja aus lat. resolūtiōð zu 


resolūtus, resolu6, -ere “auflösen, beschließen’, vgl. anch Smirnov 
258. 


pesón, -a “Grund, Ursache, Beweis’, volkst. резбнт, zuerst резбн 
" Beweis" 18. Jhdt., s. Smirnov 258. Aus frz. raison von lat. 
ratiöne(m) “Berechnung, Erwāgung, Grund’. Dazu: обрезбнить 
"our Vernunft bringen". 


резонанс, -a "Resonanz. Aus frz. résonnance dass. 
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резонёр, -a * Klügler, Vernünftler’, aus frz. raisonneur, evtl. über 
nhd, Räsoneur. 


рей I m., G. рья, рёя “Darrscheune’, Pskov (D.), рёя f. dass. 
Grodno, Minsk, Smol. (Dobr.). Aus estn. rei G. reia dass. neben 
rihi G. rihe, finn. riihi dass., s. Kalima 199ff., Thomsen SA. 
4, 478ff. Als Verbreiter des Wortes in wruss. Gebieten kommen 
auch Balten in Frage (lit. rija, lett. rija), в. M.-Endz. 3, 523. Zur 
Sippe s. Setälä FUF. 13, 97 (mit Liter.) u. рея, púza. 

рей II ‘Segelstange’. Aus ndl. ree dass., в. Meulen 158; kaum durch 
Vermittlung von poln. rej dass. (gegen Preobr. 2, 195), ango- 
вісһів der geringen Seetüchtigkeit der Polen., Da dio ent- 
sprechenden german. Wörter zu nhd. ragen gehören (worüber 
Kluge-Götzo EW. 466), muß hierher auch gestellt werden péu 
pl., ‘ап den Seiten e. Bootes herabhängende Bretter, die großen 
Rudern gleichen u., wenn herabgelassen, den Kiel ersetzen’, 
оин (Kulik.), в. Croiset van der Кор ТОВ. 15, 4, 30%. Vgl. 
рёя. 


рейд, С. -a “Reede, Ankerplatz’, seit 1720 Ust. Morsk., в. Smirnov 
258. Aus ndl. reede dass., топа]. reede, mnd. reede, reide, die zu 
nhd. bereit gehören, s. Meulen 162, Matzenauer 292, Kluge- 
Götze EW. 474. 


рёйка “Lunge mit Herz u. Leber’ (bes. von e. Gans)’, Smol. (Dobr.). 
Unklar. 


рейнвёйн, -a *Rheinwein', zuerst Peter d. Gr., в. Smirnov 258, 
heute auch рёйнское винб. Aug пһа. Rheinwein. Vgl. auch 
рёнековый. 


péñc, -a ‘Überfahrt, Fahrt, ständige Route eines Schiffes’; Adj. 
рёйсовый. Aus ndl. reis, mnd. reise “Aufbruch, Reise’, nhd. Reise, 
die zu got. urreisan “sich erheben’ gehören, s. Meulen 165, Kluge- 
Götze EW. 477. 


рёйтар “geharnischter Reiter, Soldat zu Pferde’, seit 1615, в. 
Christiani 34, auch Kotošichin 28 f., ukr. rejtár, Ober poln. rajtar 
aus nhd. Reiter, s. Brückner EW. 453. 


рейтўзы pl. “Reithosen’, poln. rajtuzy dass. Aus nhd. Reithosen, в. 
Brückner EW. 453, Preobr. 2, 195. 

рейтфрак ‘Reitfrack’ (Leskov). Aus nhd. Reitfrack. 

рейчейдать, рецейдать, речейдать, “knattern, krachen’, 
Olon. (Kulik.). Unsicher ist die Herkunft aus wesp. räiččäjdä 
dass., das zu finn. räiskätä “knistern, krachen’ gehört, в. zweifelnd 
Kalima 209#. Vgl. рячконўть, páukamb. 

река ‘Fluß’, рі. реки, ukr. riká, aruss. abulg. rëka moranóç, 
хопиубс (Ostrom. Supr.), bulg. rëká, skr. rijèka, pl. rījekê, 
sloven. réka, čech. řeka, slk. rieka, poln. rzeka, osorb. nsorb. rška, 
polab. 72ка. Verwandt mit рой, рйнуты(ся), рёять. || Urverw.: 
aind. ráyas m., ‘Strom, Lauf, Strömung’, riyatë “bewegt sich, 
gerät in Strömung’, тїз f. “Strom, Lauf’, rétas “Сиб, Strom’, 
rīņas “in Fluß gekommen, fließend’, gall. Rënos, ‘Rhein’, mir. rian 
“Fluß, Weg’, lat. rīvus m. “Bach, Wassergraben’, airiseh riathor 
‘torrens’, alb.-geg. rite ‘feucht, па” (J okl Stud. 74), aengl. rid 
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m. f. "Bach, Fluß’, engl. dial. rithe, mnd. rîn “Wasserlauf’, s. 
Trautmann В]. 243, Holthausen Aengl. Wb. 262, Specht 63, 
901, Meillet-Ernout 1014#., Walde-Hofmann 2, 437. Weniger 
überzeugt der Vergleich von *rěķa mit ahd. ioo ‘Reihe’, mhd. 
{Ае ‘Reihe’, aind. rekha t. “Reihe, Strich, RiB? (gegen Uhlenbeck 
Aind. Wb. 253, Zupitza GG. 137). у 

рекетмёйстер “Beamter zur Entgegennahme von Севисһеп’ 
(D.), seit Peter d. Gr., s. Smirnov 259. Aus älterem nhd. Re- 
quêtenmeister dass. von frz. requête ° Bittschrift', vlat. *requaestta, 
тефиаетете ‘fordern, bitter (Gamillscheg EW. 758). 

реклама ‘Reklame’. Über nhd. Reklame aus frz. réclame ‘Zurückruf 
des Falken, Stichwort am Ende einer Seite’, das in der Bed. von 
engl. to reclaim “die Aufmerksamkeit auf sich lenken’ beeinflußt 
ist (vgl. Gamillscheg EW. 747). 

рекламировать ‘reklamieren’. Über nhd. reklamieren oder aus 
frz. réclamer von lat. reclamare ‘Einspruch erheben’. Älter dafür 
рекламовать dass., Peter d. Gr., s. Smirnov 259 wohl über poln. 
reklamować. 

рекогносцировать “rekognoszieren’, рекогносцирбвка “Re- 
kognoszierung’. Über nhd. rekognoszieren aus lat. ғесбдпозсо 
"muptere, untersuche’. š 

рекомендовать, -дўю “empfehle', рекомендация ‘Empfehlung’ 
beides seit 1705, Peter d. Gr., s. Christiani 30, Smirnov 259. Über 
poln. rekomendować, rekomendacja von lat. recommendāre, 
recommendātiö, mandare ‘auftragen’. 

рекорд, -a ‘Rekord’. Über nhd. Rekord aus engl. record *Hëchst- 
leistung’, das auf frz. record Erinnerung zurückgeht (Holthausen 
162, Gamillscheg EW. 747). 

рекотать “laut lachen’, Čerep. (Gerasim.). Zu pexý, реготёть, 
рокотіть. 

рекреация ‘Erholung’. Über poln. rekreacja dass. уоп lat. 
тестейїїб, zu recređre ‘erquicken’. 

рёкрўт ‘Rekrut, neu eingestellter Soldat’, volkst. нёкрут, в. 
Sobolevskij Lekcii 145; zuerst péxpym 1701 Peter d. Gr., s. 
Christiani 36. Die anfangsbetonte Form über poln. rekrut, die 
endbetonte aus nhd. Rekrut, zu frz. recrue “Rekrut, Nachwuehs’, 
recruter ‘Truppen ausheben’, s. Gamillscheg EW. 748, Preobr. 
1, 600; 2, 195. : 

Ректа, Pexra häufige Е! Namen im G. Mohilew, Smolensk, Arch. 
(в. u. a. Maštakov Dnepr passim), auch Рекотка G. Smolensk, 
sowie Нерехта Flüsse im G. Tvet, Kostroma, Vladimir. Zu 
рекотать, реготіть, рокотіть, als ‘gerāãuschvoller bzw. mit 
ne- ‘stiller Fluß’. 

рёктор, -a ‘Rektor’ (einer Hochschule), zuerst 1643, s. Ohijenko 
RFV. 66, 367, ukr. réktor. Über poln. rektor aus lat. rēctor 
“Lenker, Führer’, reg6, -ere ‘lenke, leite’. 

реку речёшь, Inf. речи ‘sprechen, sagen’, діа]. речйть Smol. 
батага (D.), ukr. rektý, rečý, 1. в. ғеёй, aruss. reči, reku, abulg. 
тейи, reko, Imper. 2. s. roci Aéyew (Ostrom., Mar., Zogr., Supr.), 
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bulg. reká, skr. тёёёт, réit, sloven. réčem, réči, čech. řku, fici, 
slk. rečiem, riecť, poln. rzekę, rzec, osorb. rjec, nsorb. fac. Ursi. 
*rekti, *reko. Ablaut іп рок, речь, рачить (s. d.). || Urverw. mit 
lit. rēķti, тейїй “brülle’, rëkauti, rčkauju ‘schreie’, lett. rèkt 
“brüllen, laut schreien, heulen’, r+ëkuót "eich unterhalten, 
schwatzen’, aind. racáyati “ordnet, verfertigt, bildet, bereitet’, 
racanam n., racanā f. “das Ordnen, Anordnung, Einrichtung’, 
got. rahnjan "rechnen", garéhana ‘Bestimmung’, ragin n. “Rat. 
Beschluß’, tochar. A rake, В reki "Wor, lat. raccō, äre ‘schreie 
wie e. Tiger’, air. réimm “Geschrei” (*rekmen), в. Zupitza GG. 
136, Torp 335, Lidén Kuhn-Festschr. 142, Trautmann BSI. 
243, M.-Endz. 3, 519, Matzenauer LF. 17, 171, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 242, Meillet MSL. 14, 333, Benveniste Festschr. H. Hirt. 
2, 236, Stokes 230. Nicht vorzuziehen ist der Vergleich der 
balt.-slav. Wörter mit got. wrõhjan “anklagen”, wrōhs Anklage’. 
nhd. rügen (gegen Lewy PBrBtr. 32, 142.) 

рёкше ‘дав heißt’, zu реку ‘sage’, urspr. Partiz. Praeter. Act. 


aruss. abulg. reks, reksš, N. pl. m. reks#e, vgl. auch Preobr. 2. 
200, u. die Grammatiken. 


религия ‘Religion, Glaube’, gelehrt; религия u. релёя schon bei 
Kurakin 1705—06, s. Christiani 17. Entlehnt über poln. religja 
aus lat. religið, в. Preobr. 2, 195. Dazu религибзный ‘religiös’. 
Über nhd. religiös aus lat. religiõsus ‘fromm, religiös’. 


рёль I. G. -u ° Querbalken, Bock, Gerüst, Pfosten, Galgen’, Nord- 
rußl., OstruB1. (D.), auch ‘Stange’; pl. рёли *Sehaukel', Rjazań 
(D.), Voronež (Živ. Star. 15, 1, 121); рёлья f. “Schaukel Rjaz. 
(D.), ukr. rél'a f. "Schaukel, meist pl. séit, || Schon der Ansatz 
der ältesten Lautgestalt macht Schwierigkeiten. Jedenfalls nicht 
*721ь wegen des ukr. e (gegen Zubatý s. unten). Man setzte *rodlo 
an und verglich lit. adas ° Stange’, pl. ařdai ° Stangengerüst”', в. 
'Torbiórnsson 1, 11, Petersson KZ. 47, 245, BS1. 89, dagegen wen- 
det sich Mikkola Balt. u. Slav. 46. Ganz unsicher jet Verwandt- 
schaft mit lat. ridica "e, durch Spalten größerer Pflöcke gewonne- 
ner Weinpfah!’, griech. ёов{до “lehne an, unterstütze’, åvtnoís. 
-{бос “Strebepfeiler’ (gegen Petersson e. 1. 89ff.). Schwerlich be- 
steht Zusammenhang mit 116. rZklés “Stangengerüst’, rëklas ° Bo- 
denraum, Lucht’, lat. rētae pl. "am Ufer oder aus dem FluBbett 
hervorragende Bäume’ (gegen Zubatý Archiv 16, 409, Mikkola 
c. l., Preobr. 2, 196), da ein slav. š ausgeschlossen ist. Bedenk- 
lich ist die Annahme einer Entlehnung aus engi. reel “Haspel 
(gegen Matzenauer 292) oder nhd. Riegel (gegen Grünenthal 
KZ. 63, 122). 


рель II. Marsehwiese, Sandbank, Hügelrücken', Nordrußl., s. 
Filin 127, auch релі, рёл@ “kleiner Hügel, Sandbank’, Olon. 
(Kulik.), рёлка dass., агивв. ғь/ь (oft Urk. a. 1136 u. a., в. Srezn. 
Wb. 3, 216). | Wohl identisch mit dem vorigen. Vgl. Ausdrücke 
wie хребёт, бедрб u. dgl. für “Landstreifen’. Der Vergleich mit 
aind. rdú- ‘Feuchtigkeit’, griech. дода f. йобайо$ т. Schmutz’, 
бобо °benetze' (Torbiörnsson I, 11) ist wegen der Bed. ganz 
fraglich. Die Bed. ‘tempus arand?’ für рель läßt sich (gegen Du- 
vernoy Aruss. Wb. в. v.) nicht erweisen, в. Ljapunov 72%. Für 
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die Trennung уоп рель І. und П. tritt Mikkola Balt. u. Slav. 
46 еіп. Vgl. aber грядӣ. 
ёлье G. -a m. “Eisenbahnschiene’, auch рёльса f. dass., ge- 
wöhnlich pl. рёлъьсы. Entlehnt aus engl. rails pl. von rail" Schiene, 
Riegel, Gitter’ von afrz. reille, lat, regula “Latte, Leiste’ (в. Holt- 
hausen 159), vgl. Grot FilRaz. 2, 508, Matzenauer 408, Preobr. 
2, 196. 
реляция "Meldung, Bericht’, seit Peter d. Gr., 1703, s. Smirnov 
260. Über poln. relacja aus lat. relātiö ‘Bericht’, s. Christiani 30. 


рема *Busehwerk, Gestrüpp auf sumpfigem Boden, Flußtaľ, 
Orenburg (D.). Nicht zu trennen von ypemá (в. d.). Zusammen- 
hang mit ksl. rema ‘Strömung’ (17. Jhdt.) besteht (gegen. Tor- 
biörnsson 1, 10) nicht, da dieses letztere aus mgr. бёна, agriech. 
бебџа ‘Strömung entlehnt ist, s. Mikkola Balt. u. Slav. 44ff. 
Ganz fraglich ist Urverwandtschaft mit lit. armuó, -eñs ° Acker- 
land, Moorgrund' (Torbiórnsson c.l., Pedersen KZ. 38, 313), 
vgl. Mikkola c. 1., Kalima 210. 


pémes, -a " Beutelmeise, Parus pendulinug’ (D.), ukr. rémez, čech. 
remiz, remiš, poln. remiz. Entlehnt übers Poln. aus nhd: Ried- 
meise, ndl. rietmeese (Grimm D. Wb. 8, 920), s. MiEW. 275, 
Bulachovskij IANOtd. Lit. 7, 106, Preobr. 2, 196, Brückner EW 
457. Nicht überzeugend hält Iljinskij IOR J. 16, 4, 13 das Wort 
für echt slav. und vergleicht sloven. romón * ОетигтеР, čech. 
ғотоћ " Donnergrollen", anord. róm п. “Кеде”, rómr m. ‘Stimme, 
Rede’, s. darüber oben в. v. рай ЇЇ. 


ремеза “geschäftiger Mensch’, ремезйть, ремежсў “sich ständig 
rühren, geschäftig sein’, Tvet (D.). Viell. zu der Sippe von 
ремеслб (в. d.), s.-ksl. rembstvo téyvn, remezbstvo (MiLP. 798); 
агивв. remez» (1 mal, 14. Jhdt.) nach Iljinskij IORJ. 16, 4, 13 ff. 
Dieser nimmt lautnachahmenden Ursprung an u. vergleicht 
лебезйть. Siehe ремеслб. 


ремённица ‘Ficdermaus’, Olon. (Kulik.). Ablcitung von ремёнь 
*Riemen'. Zur Bed. vgl. кожін dass. 


ремёпь G. -mná ‘Riemen’, ukr. rémiń, ативв. тетуйъ dass. 
(Nikon-Pandekten), remeno (Svjatosl. Sborn. 1073, Urk. Polock 
a. 1330 u. a., в. Srezn. Wb. 3, 114), abulg. ғетепь iudç (Ostrom., 
Mar.), bulg. remén, remik, rémək (Mladenov 559), skr. rêmên, 
-mena, rèmik, sloven. rémen, -éna neben jérmen, éng, čech. femen, 
ВІК. remeň, poln. rzemień, osorb. rjemjeň, nsorb. femeń. || Urslav. 
*remy G. *remene. Wegen der abulg. Belege u. der altertüm- 
lichen Wortbildung ist Entlehnung aus dem Germ. (ahd. riumo 
‘Riemen’, mhd. rieme) nicht möglich. Es wäre *rjumenb zu er- 
warten (gegen MiEW. 275, Brückner EW. 475, Korbut 486, Ki- 
parsky 262). Besser ist die Annahme einer Urverwandtschaft 
als “Jochriemen’, mit griech. doaoíoxe ‘füge’, йоибс ° Glicd', lat. 
arma “Rüstung, Rüstzeug, Gerät, Waffen’, armentum "Grof. 
viek’, sowie mit apmó ‘Joch’ (в. d.), vgl. Pedersen KZ. 38, 311 ff., 
Specht 149#., Preobr. 2, 196 f., Holub-Kopečný 322. Unmöglich 
ist der Vergleich mit griech. ddunoc ‘Dornstrauch’ (gegen Iljin- 
skij IORJ. 23, 2, 189 f.), besser darüber Hofmann Gr. Wb. 294, 


ремесло — ренг 511 


Boisacq 834 (zu врба в. д.). Verfehlt Mikkola Balt. u. Slav. 47. 
Das уопіһт herangezogeneanord. reim(a)f. Riemen’ ist viell.ent- 
lehnt aus mhd. réme dass. (в: Holthausen Awn. Wb. 225, anders 
Hellqvist 826). Herkunft yon ремёнь dunkel nach Meillet Ét. 424. 

ремеелӧ ‘Handwerk, Gewerbe’, dial. ремествб, ukr. remesló, 
тетёзіро, wruss. remestvó, aruss. abulg. rembostuo тёз (Supr.), 
s.-ksl. remsstuo, remezbstvo (Men. Mihanović, 13. Jhdt. nach 
1ljinskij ТОЮУ. 16, 4, 14), čech. řemeslo, slk. remeslo, poln. rze- 
mioslo, apoln. rzemięślnik (Sophienbibel u. sonst), osorb. rjem- 
jesto, nsorb. Zemesto. | Man vergleicht: *тобъ ‘Saum’, rọbiti 
‘hauen’ (s. unten руб, рубйть), ferner: lett. remesis "Hand. 
werker, Zimmermann’, теті [із dass., alit. remësas ‘Handwerker, 
remëstas ‘Handwerk (Skardžius Z. Dar. 311, 367), lit. лет, 
remiù “stütze', ratis ‘Stütze’, ramtýti "bauen", rámdas “Narbe, 
Schramme’, lett. ramñstit "mit einem stumpfen Beil hauen, mit 
е. stumpfen Säge sägen’, apreuss. romestue “Beil, Barte’, ags. 
remian “ausbessern, wiederherstellen’, s. Matzenauer LF. 16, 
181, M-Endz. 3, 476; 509ff., Endzelin SIBEt. 198, Trautmann 
Арг. Sprd. 416. Weitere Vergleiche bei Iljinskij IORJ. 16, 4, 14 
sind bedenklich, bes. die Auffassung als *erbmez-slo (angeblich 
zu рабдта). Vgl. pemesá. Der Nasalvokal im Apoln. gilt als 
sekundär bei den Polonisten (vgl. Łoś Gram. Polska 1, 60, Ula- 
szyn Symbolae Rozwadowski 2, 402, Brückner EW. 475), daher 
empfiehlt es sich nicht, ihn neben nordgrr. pemacao (1650) für 
weitgehende Schlüsse über die urspr. Form zu verwerten (gegen 
Sobolevskij Lekcii 82). Siehe auch рукомеслб. 

ремиз -a ‘Unterstich im Kartenspiel. Aus frz. remise dass., в. 
Preobr. 2, 197. 

ремӧнт, -a *Remonte, Reparatur’, zuerst als “Ersatz der Aus- 
rüstung (von Pferden}, Peter d. Gr., в. Smirnov 260. Aus frz. 
remonte ‘Ersatz, Wiederausrüstung des Pferdebestandes’, s. 
Gorjajev EW. 450. 

pemóxa ‘Lappen’, Vjatka, рёмох dass., Orenburg (D.), ремух 
Leinwand, Tischdecke’. Soll zu ремёнь, ремьё gehören nach 
Iljinskij IOR J. 23, 2, 190. Vgl. рбмонь. 

рёметво “Neid, Bosheit, Ärger, ремствовйть "haasen" (D.), 
ukr. rémetvo ‘Unzufriedenheit’, remst dass., rémstvuvaty “unzu- 
frieden sein’. | Matzenauer LF. 16, 181 vergleicht lit. susiremti, 
-remiù “sich gegen jemd. stemmer’, susiramstýti dass., в. auch 
MiEW. 275. 


ремӱзия ‘Unruhe, Schererei’, Tambov (RFV. 68, 403), ‘Zufall’ 
Saratov (RFV. 66, 206). || Unklar. Das frz. remous “Wasser- 
wirbeľ als Quelle zu betrachten verbietet die Endung. 


ремьё Koll. ‘Lappen’, Westl., рембха "Betzen, Lappen’, Oren- 
burg (D.). Vgl. рембха. Nach Baudouin de C. bei ра? 3, 1677 
zu ремёнь. Lautlich bedenklich ist der Verglcich mit páca, 
рубішка u.a. (gegen Jokl Archiv 28, 10). 

penr ʻe. Mittel zum Bartfärben’, Kaukas. Über osman. räng oder 
direkt aus npers. reng ‘Farbe’, das zu aind. raoga- "Farbe ge- 
hört, s. Horn Npers. Et. 138, Lokotsch 136. 
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рёндыш “mit. Bast umwickelter Stein, als Gewicht ап den un- 
teren Rand des Fischnetzes geh&ngt', Arch. (Podv.). Dunkel. 

ренегат -a “Renegat', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 260%. Über 
nhd. Renegat oder frz, renégat von ital. rinnegato dass., rinnegare 
‘verleugnen’ (s. Gamillscheg EW. 755). 

ренёт -a ‘Art Äpfel, volkst. paném Moskau (Pri Aus frz. 
reinette von lat. rēgīna als la reine des pommes ‘Königin unter den 
Äpfeln’ (s. Dauzat 620), s. Preobr. 2 197. 


ренжа “Holz-, Eichelhäher, Garrulus glandarius’, Tichvin (RFV. 
62, 295). Siehe ронжа. 


ренкий “hitzig (von Pferden, Kašin (Sm.). Zu рйнуть u. 
рь)ный. 

ренский I. "Gulden", nur 17. Jhdt., z. B. Avvakum 220, ukr. 
rynśkyj. Aus poln. reński “rheiniseher Gulden’, в. MiE W. 277. 
Brückner EW. 457. Zur deutschen Münze в. Wilcke bei Sehroet- 
ter Wb. 245 (nach ihm seit 1556). 


ренский II öfter рёнсковый “rheiniseh' (vom Wein), gew. 
рёнсковый пбгреб °Weinniederlage*, Alter ренское euno Koto- 
šichin 84, auch Radiščev 61; ремшвин * Кћеіпмеіт 1724 Ust. 
Morsk., в. Smirnov 261 (dieses aus ndl. Rijnsch wijn). Entlehnt 
über poln. reńskie wino “Rheinwein’, s. Brückner EW. 457, Smir- 
nov с.1., GrotFilRaz. 2, 508. 


рёнта “Rente, Zinsen’ (Pr). Aus nhd. Rente von mhd. rente, 
afrz. rente, mlat. rendita, rendere zu lat. reddere (Kluge-Götze EW. 
479), vgl. Preobr. 2, 197. 

рентерёя ‘Kasse, Rentei’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 261. 
Übor nhd. Renterei “Rentnerei’ (Luther, s. Grimm DWb. 8, 815) 
в. Preobr. 2, 197, u. das vorige Wort. 


рентмёйстер ‘Kassenwart’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 261. 
Aus nhd. Rentmeister, s. Preobr. 2, 197. 


рень f. “бапабапЕ', ukr. gë, G. rini “grober Sand’, aruss. ғёпь 
“Sandbank' (Laur. Chron., Hyp. Chron. a. 988) s. Thörnqvist 
243ff.). Kann urverw. oder entlehnt sein aus anord. rein “gras- 
bewachsener Erdstreifen’, schwed. тёз dass., norw. rein, ahd.. 
mhd. rein °Ackerrain', mnd. rên, die urverwandt sind mit air. 
roen °Bergkette' und weiter mit lit. rievà “Steinkluft’, raive 
“Streif, lett. riĉva “Vertiefung, Furche’. Lautliche Kriterien für 
die Entlehnung gibt es nicht. Verdächtig ist die Beschränkung 
auf das Ostslav., s. M-Endz. 3, 550, Thörngvist 243 ff., Zeitschr. 
8, 430 ff., Persson 769, Torp 332, Leskien Bildung 346 ff., Stokes 
234. Die Sippe gehört zu pexá, рой, рйнуть. 


реп ‘Hißtau, Reep’, zuerst 1720 Ust. Morsk., s. Smirnov 262. Aus 
ndi. reep dass., s. Meulen 163. Auch in Zusammensetzungen. 
z. B. гардельреп (в. гардель). 


péna ‘Rübe, brassica гара”, ukr. ripa, r.-ksl. ғёра, bulg. rěpa, skr. 
réng, sloven. répa, čech. řipa, slk. repa, poln. rzepa, osorb. nsorb. 
rěpa, polab. ғерб. || Wahrscheinlich altes Wanderwort aus un- 
bekannter Quelle, vgl. lit. rópë ‘Rübe’, ahd. ruoba ‘Rübe’ neben 
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rába ї. (idg. *rāp- u. *rēp-), lat. rëpum n., rapa f., griech. dc, 
бафеыс f. ‘Rübe’, gápavoş m. *Rettieh', s. Trautmann BS]. 237, 
Fick 1, 530, Torp 347, Walde-Hofmann 2, 418, Meillet-Ernout 
996 ff., Meillet-Vaillant 47. Vgl. auch noch Endzelin KZ. 62, 25, 
Hoops Waldb. 350, Reall.'4, 1f., wo zum Ablaut о:ё: &. Siehe 
auch репёй. 


репакй pl. ‘Menstruation’, aus finn. riepakka ‘Eile, nachlässiger 
Zustand’, s. Kalima 197. 

рёпатьея в. рёпнуть. 

репёй -éa ‘Klette, Distel, auch репёйник, ukr. repýk ° Agrimonia 
eupatoria’, r.-ksl, ғёрії ‘Spitzpfahľ, bulg. répej ‘Klette’, skr. 
rèpîh G. repúha “Eseldistel’, sloven. ғерјё Koll. ‘Klette’, čech. 
fepík “Odermennig, Leberklette, slk. rent dass., poln. rzep G. 
rzepu u. rzepiu ‘Klette’. || Man vergleicht: anord. ráfr * Sparren- 
dach’, ræfr ‘Dach, Dachraum’, ahd. тоо ‘Sparren’, lit. réplinti 
“aufrichten”; dagegen lat. replum ° Deckleiste einer Tür’ eher zu 
lat. replére ‘ausfüllen’, s. Torp 338, Holthausen Awn. Wb. 222, 
Preobr. 2, 198. Andere denken an Zusammenhang von *rěpii 
mit lit. aprēpti, артёрій “fassen, ergreifen’, rēplės ‘Zange’, 
apreuss. raples "Zonge, lat. rapi, -ere “reiBe fort, entreiBe', 
griech. ёоблтоцаг “reiBe аЬ”, alb. rjep “ziehe ab’, в. M-Endz. 3, 
512, Brückner EW. 475. Fraglich ist Verwandtschaft mit péna 
(Osten-Sacken ТЕ, 33, 252) und mit lett. ғіріпйі “tummeln, 
drehen, rollen’, das nicht von lett. ripa “Reif, rande Scheibe, 
Kreisel’ getrennt werden kann (gegen Matzenauer LF. 18, 251, 
в. M-Endz. 3, 529 ff.). 

репёнить “schnell sprechen’, Novgorod, репёнить ‘schelten’, 
Saratov. Wird von Iljinskij IORJ. 22, 1, 191 zu роптіть 
"murren", pónom ‘Murren’ gestellt. Vgl. репёть. 

репертуар ‘Repertoire’. Aus frz. répertoire von lat. ғеретібгіит 
‘Verzeichnis’. 

репетйтор ‘Repetitor’. Über poln. repetytor oder nhd. Repetitor 
aus lat. repetitor ° Wiederholer', repetō “wiederhole’. 


репетиция “Repetition, Probe eines Schauspiels’, zuerst pene- 
тиция vom Repetierwerk der Uhren, 1724 Ust. Morsk., s. Smir- 
nov 261. Über poln. repetycja oder nhd. Repetition aus lat. repe- 
tītið. Siehe das vorige. 

репёть ‘murren’, Moskau, репйть Voronež, рептовіть dass. 
Tambov (D.). Zu роптать, в. Iljinskij ТОВ. 22, 1, 191. 


репийный “Ahorn-, nur aruss. тёрилъ Adj. (Vologd. Hs. 
15. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 222), zu r.-ksl. rěpina ‘Ahorn’, тё- 
pinon». Viell. zu репёй. || Vgl. alb. ғар "Platon", в. MiEW. 277, 
G. Meyer Alb. Wb. 372. 


рёпнуть “bersten, platzen", Kursk (D.), Voroneš (Živ. Star. 
15, 1, S. 121), рёпаться dass. Südl. (D.), auch “sich bewegen’ 
(von Kindern), Pskov, Tver (D.). Unsicher ist Verwandtschaft 
mit griech. ёогіло “stürze um, nieder’ (intrans.), homer. Aor. 
oineiv, ёоєіта n. pl. ‘Ruiner’, lat. rīpa "Ufer (eigtl, "Ufer. 
absturz’), anord. rifa ‘теггеіВеп’ (s. Matzenauer LF. 18, 252). 
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еполбв -a `Rotkehlehen, Luseiola rubecula’, рёполов dass. 

Kostroma (Рг.). Erinnert an Bildungen wie рыболбв "Fischer, 
doch bleibt auch dann der erste Teil dunkel, s. Preobr. 2, 198. 
Abzulehnen ist der Vergleich mit pa6óŭ, ukr. fabyĵj "bunt, nhd. 
Rebhuhn (Gorjajev Dop. 1, 39#.). 

penópr в. pánopm. | 

репбртер “Reporter, Zeitungsberichterstatter', daneben penop- 
тёр (Üšakov). Letzteres viell. aus frz. reporter, ersteres bestimmt 
aus engl. reporter, в. Grot FilRaz. 2, 508, Ušakov 3, 1342. 

репортировать ‘Bericht erstatten’, schon 1717 Menšikov, s. 
Christiani 31. Über nhd. rapportieren oder direkt aus frz. rap- 
porter mit Umgestaltung nach penopmëp. 

реприманд ‘Verweis, Tadeľ (Saltykov, Meľnikov). Aus frz. 
réprimande dass. 


penc І. ‘gerippter Baumwollstoff’, schon 1720 Ust. Morsk., в. 
Smirnov 262. Über frz. reps dass. oder wie dieses aus engl. rep, 
reps, woher auch nhd. Rips, s. Dauzat 625, Gorjajev EW. 451, 
Kluge-Götze EW. 483. 


penc II. ‘Raps, Brassica oleifera’. Über nhd. dial. Reps, allgem. 
аһа. Raps aus *rapst, ndd. rapsâd, ndl. raapzaad, engl. rape- 
seed, zu rape ‘Rübe’, s. Kluge-Götze EW. 469. 


рёпсать “sehlürfen', Olon. (D.), репсать “gieBen', NordruBl. 
(Barsov), dazu viell. рёпся ‘unordentlicher Mensch, Schmutz- 
fink’. Unklar, wohl fremd; finn. repsata, -aan *zügellos leben, 
schmausen’ weicht in der Bed. ab. 


рептуўх -ух@ “1еїпепег Hafersack für Pferde’, ukr. réptuch, poln. 
reptuch, kreptuch (nach Brückner EW. 265ff. oft im 14.—16. 
Jhdt.). Soll aus einem d. *Kripptuch, *Krippentuch stammen, 
nach Brückner c. 1l., Preobr. 2, 193, während Potebnja RFV. 1, 
263 an nhd. Reiftuch als Quelle denkt. Die d. Wörter kann ich 
nicht belegen. Vgl. mhd. zéb, reif “Seil, Strick’, tuoch “Tuch, Lein- 
жапа”. Volksetymologisch daraus auch хребтўг nach хребёт. 

репутация ‘Reputation, Ruf, Leumund’, schon Lex. Peters d. 
Gr., в, Smirnov 262. Über poln. reputacja aus lat. reputātið ° Br- 
wägung, Betrachtung’. 

рёринг, рўрипг *Umwieklung des eisernen Ankerringes mit 
Tauwerk, um das Rosten zu verhindern’. Aus nhd. ndd. röring 
bzw. (die Form mit и) aus ndi. roering dass., в. Meulen 168#.. 
Matzenauer 293, 


реса "Menge, Überfluß’, Perm, Сега. (D.). Nach Bulič IORJ. 4, 
1498 zu реснбй “üppig, stark’ (в. d.). 


реска, решка "ungesäuerter Fladen aus Mehl und zerstampf- 
ter Fichtenrinde’, Кг. Ker, Arch. (Podv.). Aus karel. ғѓеё а, 
finn. rieska *ungesšuertes Gerstenbrot, Pfannkuchen’, das auf 
lit. préskas “ungesäuert’ zurückgeht (в. пресный), vgl. Kalima 
197, BL. 154#., Wichmann FUF. 2, 166 ff. 


рескрипт, -a ʻallerhöchstes Schreiben’, seit Peter d. Gr., ғ. 
Smirnov 262. Über nhd. Reskript вив lat. rescrīptum “Епа”. 


реснйца — ресторёция 515 


реснйца "Augen eimper", ukr. fasnýća, řasýća ‘Falte (im Kleidy), 
aruss. rjasnica ‘Augenwimper’ (Tiehonravov Pam. О%геб. Liter. 
2, 359), resono dass., РМ Rjasnicin (Urk. a. 1556, в. Sobolevskij 
Lekcii 82), ksl. resnica,' bulg. resá ‘Franse, Troddel, resnica 
*Augenwimpe”, skr. résa pl. ғёве “Kätzchen (am Baum), Lappen, 
Wamme, Zäpfchen, Franse’, sloven. résa ‘Granne (e. Ähre), 
steifes Haar, Schnurrbart, Franse’, rêsnica “Bartweizen’, čech. 
fasa, fasnice “Wimper’, poln. rzęsa dass., osorb. rjasa ° Wasser- 
linse’, nsorb. rësa “Kätzchen (an Bäumen)’. Отв}. *resa, *resona. || 
Zu páca, в. Sobolevskij c. 1., Srezn. Wb. 3, 222, Mladenov 560, 
GrotFilRaz. 2, 509, MiEW. 277. Nach Mladenov c.l. urverw. 
mit aind. raçanā Strick, Gürtel’, raçmi- “Riemen’. Zweifelhaft. 
Nicht glaubhaft ist Verwandtschaft mit ре.мъё (в. d.), gegen Jokl 
Archiv 28, 10) oder mit pewemó (gegen Iljinskij IORJ. 23, 2, 
182). 

ресной I. “stark, üppig, reichlich’ (Beeren, Obst), Arch. (D.), 
Terek-G. (RFV. 44, 105). Zu pecá "Menge, das man zu paca 
‘Troddel, Kätzchen (an Bäumen} stellt. Nicht überzeugend ist 
der Vergleich von реснбй mit aind. vřşan- “Mann, Männchen’, 
výşas ‘Stier’, avest. varna- ‘männlich’, anord. vrisi ‘Riese’, 
asächs. wrisil dass. (gegen Bulič IORJ. 4, 1498). Die german. 
Wörter sind von den ind.-iran. zu trennen. Beide Sippen haben 
mit den russ. Wörtern nichts zu tun. 


pecuóñ П. ‘wahr’, реснота ° Wahrheit", kirch].; aruss. abulg. rë#n% 
адс, rěsnota адга (Ps. Sin., s. Vondrák Aksi. Gr. 186), 
8.-kslav. rěsnotiva, sloven. тёв ‘wahr’, resnóta ‘Ernst’, resnótəm 
‘ernst’. || Urverw.: lit. ráiškus ‘offenbar’, réiškiu, réiškiau, réikšti 
“etwas offenbaren’, žemait. išrýkšta, 1870685 “offenbar werden’, 
s. Trautmann BSI. 242, Meillet Ét. 435, Jagić Archiv 2, 397; 
30, 299ff., Endzelin SIBEt. 55, 198, Pedersen IF. 5, 43f., 
Matzenauer LF. 18, 252 ff. Urspr. *rěskn, vgl. ясный. 

pecópa s. peccópa. , 

респўблика ‘Republik’, seit Peter d. Gr. u. Kantemir, в. 
Christiani 10, Smirnov 262ff. Aus lat. тёз pūblica. Siehe речь 
посполитая. 

рессӧра “Sprungfeder (е. Wagens), volkst. лесбра. Aus frz. 
ressort ‘Feder’ (de voiture), zu ressortir “wieder heraustreten’, 
в. Preobr. 2, 198 f., Matzenauer LF. 16, 183. 

реставрация °Wiederherstellung, Wiedererrichtung’, über poln. 
restauracja oder nhd. Restauration aus lat. restaurātiö. 

реставрировать ‘wiedererrichten’, über nhd. restaurieren oder 
direkt aus frz. restaurer “wiederherstellen? von lat. restaurãre. 

реститўция °Wiedereinsetzung', zuerst Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 263. Wohl über poln. restytucja aus lat. restitūtið dass. 

ресторан, -a ‘Restauration, Gastwirtschaft’. Über nhd. Re- 
віаиғаті oder direkt aus frz. restaurant, zu restaurer *wiederher- 
stellen, erfrischen (в. реставрация, реставрировать). 

ресторация *Gastwirtsehaft', Südl. (Рг.), auch Nekrasov; 
scherzhaft pacmepáuua nach растеряться "Geld verausgaben’. 
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Aus poln. restauracja von lat. тезїдиүййїб °Wiederherstellung, 
Auffrischung’, s. Thomson 347, Malinowski PrFil. 2, 252. 


ресўре, -a “Ressource, Quellen, Erwerbsquellen’. Aus frz. res- 
source ‘Hilfsmittel’, zu frz. resourdre "sich erheben’, lat. resur- 
gere “wieder aufstehen’. 


ретивый “eifrig, feurig, hitzig', pemúe, -а, -o, pemúm»bca “sich 
ereifern, eifrig sein’, ukr. retýtyśa "kämpfen", aruss. reto f. " Eifer, 
Streit’, retiti “anregen, retonyi ‘strittig, abulg. rett йшла, 
тей ашл2асдоа (Supr.), Ablaut in рать (в. д.). || Urverw.: 
aind. rtig f. “Angriff, Streit’, griech. 015, дос f. “Streit, Wett- 
cifer’, Golf o ‘streite’, ёоёдо “errege, reize’, доудші errege’, в. 
Fick 1, 10ff.; 169, Persson 637, 666, Pedersen KZ. 38, 313. Be- 
grifflich ferner liegt got. rapa "leicht, ahd. rado "schnell (s. M- 
Endz. 3, 514). Über die von Matzenauer LF. 16, 184 mit den 
slav. Wörtern verglichenen lett. räte “Streit”, 7016 “ausschelten', 
vgl. M-Endz. 3, 498. Sonst wurde noch verglichen: aind. ártham 
“Streben, Arbeit, Geschäft’, artháyati “strebt, verlangt (Тог- 
biörnsson 1, 11, Matzenauer LF. 16, 184, dagegen Pedersen с. 1.), 
lett. retu, теі ретїппет” u. обрет в. d. (Mikkola Ursl. Gr. 3, 85). 


ретирада ‘Zufluchtsort’, schon 1720 Ust. Morsk., s. Smirnov 
263. Über nhd. Retirade bzw. poln. retyrada oder direkt aus frz. 
retirade. 


ретирировать “zurüekweiehen' (von Truppen), Peter d. Gr., 
s. Smirnov 263. Aus пра. retirieren von frz. retirer zurückziehen’, 
Dagegen heutiges ретироватьея ‘sich zurückziehen’ (auch schon 
Peter, в. Smirnov 263) aus frz. se retirer. 

ретовать в. ратовіть. 


ретбрика ‘Rhetorik’, ukr. retóryka. Über poln. retoryka aus lat. 
rhetorica (ars). Älter риторикия (в. pumópuxa). 

ретбрта “Retorte, krummhalsiges Gefäß zum Destillieren’. Über 
nhd. Retorte aus frz. retorte, zu lat. retortus, -a “zurückgedreht, 
gewunden’, retorqueð, Gre, . 

ретраншемёнт ‘Verschanzung? (D., Chodasevič), Alter pe- 
траншамент Peter d. Gr., s. Smirnov 263. Aus frz. retranche- 
тет. 


рётязь “Кеше”, r.-ksl. retjaza, ukr. réťaz dass., čech. řetěz, slk. 
reťaz, apoln. rzeciądz, poln. wrzeciądz “Kette, Türkette, Vorlege- 
eisen’, osorb. rjećaz, ювогЬ. řesaz. || Älteres *retedzs, Tretegs, wohl 
Entlehnung sus der germ. Sippe: anord. rëkendi neben rékendr 
"Kette, ags. racente, ahd. rahhinza dass. Es könnte Anlehnung 
an das Suff. -ing vorliegen, s. Kiparsky 263ff. (mit Liter).. 
Dann wäre *retedzo dissimiliert aus *+ecedzo (vgl. витязь). An- 
dererseits will Knutsson Palat. 134 ein germ. *reking, zu anord. 
rekk“ Вапа, Fessel als Quelle der slav. Wörter ansetzen, das sich 
aber bisher nicht belegen läßt. Zum Umlaut vgl. пёнязь. Ein 
germ. *werting- kommt als Quelle nicht in Betracht (gegen 
Uhlenbeck Archiv 15, 492). Aus dem Slav. entlehnt sind rumän. 
retez ` Vorlegekette, Riegel (s. Tiktin Wb. 3, 1320), lit. rêtéžis, 
т@{ из, rčtėže “Hundehalsband’ (Brückner FW. 126). 
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рёут "alter Glockenname’ (D.), péym oder ревўн heißt eine дег 
Glocken des Ivan Velikij-Turmes in Moskau (Ence. Slov. 24, 768). 
Häufig Péym auch als FIN.: 1. “r. МВ. d. Dniestr’, Bessarabien. 
2. “1. Nbfl. des Sejm, G. Kursk’. 3. “r. Nbfi. des Oster’, G. Smolensk. 
4. “Nbfl. der Oka’, G. Vladimir u. a., s. Verf. Mél. Pedersen 340 ff. 
Urspr. Partic. Praes. Act. *revot- zu Geet, ревёть °brüllend'. 
Unrichtig geht Preobr. 2, 199 von den musikalischen Bezeich- 
nungen re und ut aus. Vgl. auch FIN. Ревучий. 

реф ‘Reef; Teil eines Segels’, Arch. (Podv.), zuerst 1720 Ust. 


Morsk., s. Smirnov 264. Aus ndl. reen "Beef, в. Meulen 165 ff.. 
Preobr. 2, 205. 


реферат, -a “Referat, Bericht’, sus nhd. Referat von lat. referre 
‘berichten’, daraus реферировать "berichten, wohl über nhd. 
relerteren oder frz. référer. 

рефёт “mit Glasperlen besetztes Kopfnetz oder -tuch der Bšuer- 
innen’, Novgor., Orel (D.). Auch рефиль f. dass. Nižn., Gorba- 
tov (D.). Dunkel. 

рефлекс, -a “Reflex, Spiegelung’. Über nhd. Reiler aus lat. 
reflexus “zurückgebogen’. 

рефлёксия ‘Reflexion’, schon 1710 Šafirov, s. Smirnov 264. 
Über poln. refleksja aus lat. reflexi, s. Christiani 22. 


рефбрма ‘Reform’, aus frz. réforme dass. 


реформат, -a ‘Anhänger des Calvinsehen Bekenntnisses, Re- 
formierter’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 264, über poln. 
reformat aus lat. reformatus. 

pëx ‘Grunzen, Schnarchen’, рёхать, -aio “sehnaufe, schnarche, 
grunze (von Schweinen)’, рёха *“Зеһпагеһег, Schnaufer’. Vgl. 
auch рбхля (s.d.), ukr. rócha ‘Schwein’, róchkaty ‘grunzen’, 
roch! Interj. “vom Schweinegrunzen’, wruss. róchać ‘grunzern’. || 
Lautnaehahmend. Vgl. рюх-рюх!\ *“Lockruf für Schweine’, хрю, 
xpo! dass., lett. rekstêt, retäët, -и, -čju “grunze' s. M-Endz. 3, 
508, Preobr. 2, 199. Dazu auch рёхкать, рюхкать “grunzen', 
Olon. (Kulik.), das nicht aus lüd. röhkädä, weps. 1. в. röhkan 
dass. entlehnt zu sein braucht (gegen Kalima 198, Leskov Živ. 
Star. 1892, Nr. 4, S. 101). ` 


рёхкач "Getteidchaufen aus 10 Roggengarben', Olon., рбвкач 
‘Haufen von 20 Garben’, Petroz. (Kulik.). || Entlehnt aus weps. 
teuk, pl. Zeukad ‘Haufen Hafergarben’, finn. röykkö “Налет”, 
estn. rõuk ° Getreideschober', в. Kalima 198. 

рехнўть *пёлтізеһ machen’, -ca “verrückt werden’, рёха “ein- 
fältiger Mensch’, bulg. récham se “umherstreifen’. || Soll urverw. 
sein mit ринуться (в. d.) sowie mit got. urreisan “aufstehen, 
sich erheben’, urraisjan “aufstehen machen’, ahd. reisa "Auf. 
bruch, Reise’, mhd. ват "fallen, steigen" (nach Iljinskij ТОВ. 
23, 2, 240ff.). Ganz unsicher. Vgl. в. v. ристфть. 


рехтёй “*schwerfšlliger Mensch’, Šenk. (Podv.). Etwa zu pëz, 
бий. wie bei леньтАяй? 


рёцейдать в. рёйчейдать. 
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рецензёнт, -a “Kritiker, Rezensent’. Aus nhd. Rezensent, zu lat. 
тесёпвеб, -ere “durchgehen, mustern’. 


рецёнзия ‘Rezension’. Aus lat. recēnsið “Schätzung’, wohl über 
nhd. Rezension? 

рецёпт, -a “Arzneivorschrift’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 
265. Über nhd. Rezépt aus lat. receptum “in Empfang genommen, 
eingenommen’. Volkst. dafür uepénm, uepén Smol. (Dobrov.). 


рецептура ‘Kunst des Arzncizubereitens’. Über nhd. Rezep- 
tur dass. aus nlat. receptūra (zu рецёпт). 


рецидӣв, -a ‘Rückfall in eine Krankheit’, schon 1720 Ust. 
Morsk., s. Smirnov 265. Über nhd. Rezidiv von lat. recidīvus 
“rückfällig’, recidere “zurückfallen’. 

рёча “nasser Schnee im Herbst u. Frühjahr, Schlackwetter’, Olon. 
(Kulik.). Aus karel. 7014 “nasser Schnee, Schlackwetter’, s. Ka- 
lima 198. 


речае adv. “weiter vom Ufer ab, näher zur FluBmitte', Ladoga, 
Živ. Star. 1898, Nr. 3—4, S. 406. Alter Komparativ zu река 
“ЕВ”. Ähnlich nordgrr. бережеёе “näher zum Ufer’ von бёрег. 


речать f. ‘FlußBströmung’, Smol. (Dobr.). Zu pesá wohl aus 
*rečę, -ęte. Zur Bildung vgl. девчйта zu дёвка "Mädchen". 


рёчейдать s. рейчейдать. 


рёчетать “sprechen, laut essen’, Olon. (Kulik.). Viel, zu pexý, 
речь. Oder zu рейчейдать. i 


péws f. G. -u ‘Rede, Wort’, ukr. rič, réči, wrues. reč "Bache, aruss. 
abulg. rěčo f, óñua, 26уос̧, бйўша (Cloz., Supr.), bulg. rěč 
“Rede, Wort’, skr. ғ1јеё "Wort, sloven. rêč G. -î ‘Sache, Ding’, 
čech. řeč “Sprache, Rede’, slk. reč dass., poln. rzecz “Sache, 
osorb. rěč “Rede, Sprache’, nsorb. тс dass. || Dehnstufe zu реку, 
рок (в. dl Vgl. tochar. A rake B reki "wort, s. Lidén Kuhn- 
Festschr. 142, Meillet-Vaillant 507. Die Bed. von речь " Gegen- 
stand, Sache’ bei Kurakin (s. Smirnov 265) ist wohl beeinflußt 
durch poln. rzecz, в. auch Ргивік KZ. 35, 597. 


речь посполитая ‘Republik’, angewandt auf Polen u. Venedig 
bei F. Prokopovič, auch in Reskripten 1696 u. 1699 (s. Smir- 
nov 268, Christiani 10), ist entlehnt aus poln. Rzecz pospolita, 
dieses übersetzt aus lat. Ёёв pūblica. 


реша, режа "Reich in d. Erzählungsliteratur des 16.—17. 
Jhdts., auch Urk. Totma a. 1653, s. Florovskij Zeitschr. 10, 
103ff. Aus poln. rzesza ‘Reich’, älter rzysza aus čech. е aus 
ahd. rîkhi dass., s. Florovskij c. 1., Brückner EW. 476. 


решетийловская шапка, р. смӯшка “Art Pelzmütze (Gogol). 
Vom ON Решетиловка G. Poltava (Enc, Slov. 54,498). 


решетб ‘Sieb’, ukr. réšeto, bulg. rešéto (Mladenov 560), skr. 
resto, sloven. rešéto, čech. řešeto, slk. rešeto, poln. rzeszoto, 
osorb. Zeän G. fešeća "Sich, nsorb. řašeśiń f., řašeśina f. 
“Schwarzdorn, stachliger Wegedorn’, polab. r£setü. || Der begriff- 
lich ansprechende Vergleich mit rëdekə (в. péðkuŭ, рёдель, 
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рёдень) ist unsicher, weil ursl. *rešeto, nicht *rěšeto angesetzt 
werden muß (gegen Brückner EW. 476, Preobr. 2, 237, Želtov 
Fil. Zap. 1876, Nr. 1, S. 19). Es müßte ein Ablautverhältnis in 
der ersten Silbe angenominen werden. Mit ähnlichen Schwierig- 
keiten verbunden ist die Zusammenstellung mit *rčšiti ‘binden’ 
als “das Geflochtene' (Potebnja Živ. Star. 1891, Nr. 3, S. 123, 
Mladenov 560). Lautlich schwierig ist die Verknüpfung mit lit. 
rezgù, règsti “binden, schnüren’ rêkstis “Heusack’, lett. rekgis 
“Sieb”, lat. restis ‘Scil (Matzenauer LF, 16, 183, Machek LF. 55, 

` 148 ff., Iljinskij IORJ. 23, 1, 181). Machek c. 1., führt das £ auf 
x zurück und dieses auf sk, was keineswegs zwingend ist. Zur 
Bildung vgl. тенёто. Siehe решбтка. 


рёшимекое сукнб auch рёшменское c. “schmales, schwarzes 
Bauerntuch’ (D.). Nach dem Herkunftsort Решма G. Kostroma, 
Kr. Kinešma (в. Semenov Geogr. 81. 4, 288). Unberechtigte 
Zweifel an der ersteren Form bei Preobr. 2, 201. 


решӣть решу 1. “beschließe, entscheide’. 2. “beantworte, löse’. 
3. "befreie, ukr. rigýty ‘entscheiden’, агивв. тё *aufbinden, 
lösen, Sünden vergeben’, abulg. ғ Je (Supr.), bulg. тё4@- 
vam ‘löse’, skr. drijèsiti, dr3ješîm “auflösen, losbinden’, sloven. 
réšiti “lösen, erledigen, auslösen, befreien’, čech. řešiti ‘lösen’, 
slk. reit, poln. dial, rzeszyć “binden”. || Urverw. mit lit. raišýti, 
raigaŭ “fortgesetzt e. wenig binden’, ry£ulgs “Bündel, ry£g8 
"Band, ға г *Kopfbinde”?, rèsti, riù binde’, lett. ràsstt ‘reißen’, 
rist binden’, apreuss. senrists ‘verbunden’, perrēist ‘verbinden’, 
ags. wrîon “einhüllen, bedecken" (*wrîhan), штат ‘binden’, lat. 
тзса “Корћіпде”, в. Buga RFV. 73, 340ff., J. Kurz Mnema f. 
Zubatý 431, Zeitschr. 19, 389, Specht Zeitschr. 19, 128, Peder- 
sen IF. 5, 79, Brückner Archiv 39, 4. Die balt.-slav. Grundform 
ist umstritten (s. Endzelin SIBEt. 29ff., 69, 194, Fraenkel Slavia 
13, 12), doch ist bisher keine bessere Deutung gefunden. Der 
Vergleich уоп rěšiti mit aind. rísyati “schädigt”, ræşáyati dass., 
griech. galw “zerstóre' kann nicht vorgezogen werden (gegen 
Lidén Anlautsges. 11, Persson 334ff.), 8. Specht Zeitschr. 19, 
127#. Unwahrscheinlich ist auch der Vergleich von 721 mit 
lit. riĉkti, riekiù ‘schneiden’, raikýti, raikaŭ ‘schneiden’, aind. 
rikháti “schneidet, reißt’, rēkhá “Linie, Strich’, аһа. Лат ‘reihen’ 
(Iljinskij RFV. 69, 16; 74, 122). 


решма ‘metallene Verzierung аш Pferdezaum” (D.). Über osman. 
räğmä “Zügel, Kette aus d. Pers., s. MiEW. 277, ТЕ]. 2, 146, 
Lokotsch 136, Preobr. 2, 201. 


решбтка ‘Gitter’. Zu решетб. 

решпёкт ‘Respekt’, veralt. (Melnikov). Über nhd. Respekt aus 
lat. respectus ‘Rücksicht, Berücksichtigung’. 

решу в. решйть. 

Dën І. ‘Raa, Segelstange’, siehe рей II. 

Dën П. ‘Getreidedarre’, siehe рей І. 


рёять, рёю 1. ‘schnell flieBen, strömen’. 2. “heftig wehen (vom 
Winde), ukr. rtjaty, riju “schwärmen (von Bienen), aruss. 
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rëjatš, rěju “stoßen, drängen’, abulg. rějati, rëjg ёлеіуєіу, gue. 
ег» (Supr.), bulg. réja se *treibe mich umher’. || Ablaut in 
рйнуть(ся), рой, река (в. .). Urverw. : lett. raidît “eilig senden, 
treiben’, aind. rétas n. "Gouf, rstás f. “Strom, Bewegung’, rfzyate 
‘gerät ins FlieBen, bewegt sich’, rináti “läßt strömen’, lat. rivus 
‘Bach’, s. Trautmann BSI. 243, M-Endz. 3, 469ff., Otrebski L 
Pozn. 1, 141. Unsicher ist die Zugehörigkeit des alpenillyr. 
Stammes “Раѓтіо: (gegen Loewenthal Zeitschr. 7, 406). 


ржа f. “Rost an Metallen, Mehltau', volkst. аржа, ирж@ (в. 
Šachm. Očerk 233#.), ukr. rža, iržá, wruss. 4776, abulg. rožda 
165 (Supr.), bulg. rəždá (Mladenov 565), skr. ża, sloven. rjà, 
rəjà, čech, rez, ačech. rzě, slk. hrdza, poln. rdza, osorb. zerz, zra 
f., nsorb. rza. Dazu: рисівый ‘rostig, ржсавёть, -ёю “roste, ukr. 
ržávyj, bulg. rəždávica “rostiges Schwert’, skr. řđav, -a “ver- 
rostet, schlecht’, sloven. rjàv, f. rjáva ‘rostig’, čech. rzavý, slk. 
hrdzavý, poln. rdzawy, nsorb. rzawy. || Отв]. *rədiā, rədiaus, zu 
руда, рдёть, рёдрый. Vgl. lit. rùdas ‘rotbraun’, rūdìs f. Кові, 
mhd. rot n. ‘Rost’, lat. ruber ‘rot’, griech. gosBoóç "rot, Zoroifn 
“Mehltau', aind. rudhirás "rot, blutig’, got. ғаирв "rot, ahd., 
mhd. rost ‘Rost’, s. Trautmann BSI. 238 ff., Walde-Hofmann 2, 
444 ff., Torp 351. 


ржать ржу “wiehere', ukr. ržáty, ržu, iržáty, wruss. таб, iržáć, 
aruss. rozati, rožu, 8.-ksl. rozati, abulg. rožo xosuer(Ëo (Supr.), 
skr. řzati, ?Zëm, sloven. rzáti, rzëm, řžem, čech. rzáti, ržáti, slk 
hržať ,hrzať ‚erdžať , poln. rżać, rżeć.|| Urslav. *rozati, 1.8. *rožo, 2.8. 
rožeči (aus *тъ2ї0), verwandt mit griech. ovyóvta Acce. в. *brül- 
lend’, ѓобуштАос “brülleng’, ёоъузтоо`Вотуттс Hesych., lat. rūgið, 
-īre *brülle?, mir. rucht ° Gebrüll, Geheul', s. Trautmann DÉI. 248, 
Matzenauer LF. 17,241, Torp349, Walde-Hofmann 2, 449, Meil- 
let-Ernout 1023. Hierher als *wiehernder Fluß’ wohl auch FIN. 
Ржать G. Smolensk (s. Verf. Mikkola-Festschr. 341#.). Vgl. 
auch рыгайть, рычйть. Zu trennen ist lit. rūgóti “übelnehmen', 
das entlehnt ist aus ругйть ‘schelten’ (в. Osten-Sacken IF. 33, 
254, Walde-Hofmann c. 1.). 


рибайдать “zerlumpt, abgerissen umhergehen’, auch рйбан- 
дать, рйбухтать Olon. (Kulik.), рибышӣіться, рипышіться 
dass. (с. 1.). Zu рибуша, в. Kalima 199. 

рибандать “etwas auf der Erde nach sich schleifen’, Olon. 
Соу Nach Kalima 198 aus karel. +461440 “am Boden schlei- 
en’. 

рибапья "Betzen, zerlumpte Kleider’, Olon. (Kulik.). Siehe рибуша. 

рйбать I., рйлать "oft blinzeln’, Olon. (Kulik.). Soll aus karel. 


Dreta dass. stammen, nach Leskov Živ. Star. 1892, Nr. 4, 
. 101. 


рйбать IL. ‘Flachs riffeln’, Olon. (Kulik.), рыбить dass. (D.). Aus 
karel. riibi-, finn. riipiä “abflüeken, Leinknöpfe abreiBen', s. 
Kalima 199. 

рйбуша “Lumpen, abgetragene Kleider; zerlumpter Mensch’, 
Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), рибёнья ‘Lumpen’, Petroz., 
рйбасмы dass. Vytegra (Kulik.). Aus karel. #фи "Betzen, Lap- 
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реп, finn. ripo С. rivon, Demin. riponen G. riposen, в. Kalima 


рига І. ‘König’, nur aruss. riga Zosima (1420) Ctenija 1871, 20: 
Aus mgriech. бууас ‘König’, älter (75 von lat. rëz, rēgis dass., 
s. G. Meyer Ngr. Stud. 3, 44, Verf. GrslEt. 166. Aus 692 stammt 
T.-ksl. rikso (Malalas-Übers., s. Srezn. Wb. 3, 123). 


рига IL. *Getreidedarre, Dreschscheune’, рыга Orel, Kursk (Pr.), 
Kazań, риг@ч " Dreschtenne, Getreidedarre’, Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.). Aus finn. karel. riihi G. riihen dass., в. Kalima 199#., 
Mikkola Berühr. 156ff. Daneben рей, péa (s.d.). Das Wort 
wurde auch entlehnt aus d. Finn. in altgutn. rs, schwed. ria, lit. 
lett. rija, balt-d. Riege, в. Setälä FUF. 13, 439, M-Endz. 3, 523. 
Fälschlich denkt Brückner FW. 125 an Entlehnung der balt. 
Wörter aus d. Russ., в. schon Leskien Bildung 314 ff., Thomsen 
Berör. 276. 
Ein umschreibender Ausdruck für “gebšren” ist: поёхала в Ригу, 
приёхала с Риги u. &., weil Bäuerinnen oft in дег Darrscheune 
gebären, s. Zelenin Tabu 2, 30. Vgl. das folg. 


Púra ‘Stadt Riga’, lett. Rīga, lit. Ringa wird zu lit. ringa “etwas 
Krummeg", lett. r£dzima “kleiner Bach’, Rindzele ON Kr. Talsen 
gestellt (mit n als Kuronismus), в. Endzelin IF. 33, 99, M-Endz. 
3, 536, Buga RS. 6, 202. Abzulehnen ist die Herleitung aus kelt. 
Riga *Epitheton einer Gottheit’ (Šachmatov Archiv 33, 81), die 
durch nichts gestützt werden kann. 

ригач 8. púza. 

purwa ‘Schlinge zum Befestigen eines Sehwimmers am Fisch- 
netz’, Olon. Aus karel. finn. rihma ‘Nähgarn, Band, Schlinge’, 
s. Kalima 200, BL. 155ff. (mit Liter.). 

ридель ‘Ritter’, в. рыдель. 

ридикюль m. °Striek-, Arbeitsbeutel' (Gogol), volkst. радикул 
Don- OG. (Mirtov). Aus frz. ridicule dass. aus lat. retšculum "Netz. 
cher’, zu zéie "Netz, в. 


рйза “Ргіезіегрежапд, MeBgewand', púaxa “Taufwindel е. Sšug- 
lings’, ukr. rýza *MeBgewand', wruss. dog, агивв. riza “Kleid, 
Gewand’, abulg. riza iudátiov, уту (Ostrom. Supr.), bulg. riza 
‘Hemd’, skr. riza ‘Kleidung’, čech. Мга. | Ohne sichere Deutung. 
Man dachte unter Annahme einer langdiphthongischen Wurzel 
an Verwandtschaft mit *rězati, *raz (в. рёгать, раз), в. Mlade- 
nov 561, Mikkola Berühr. 157, Matzenauer LF. 17, 163. Vgl. lit. 
ráižyti, ráižau “mehrfach ritzen, schneiden’, lett, rafze f. “schnei- 
dender Schmerz, Kummer (s. Trautmann BSI. 245, Tjinskij 
REV. 74, 121 ff.). Es könnte sich aber auch um ein Lehnwort 
handeln. Vgl. thrak. Čerod'elðos yırõævos, nıßółaroy Hesych. 
(s. Tomaschek Thraker 2, 1, 11, G. Meyer BB. 20, 117 ohne 
die slav. Wörter). Dazu vgl. *zido: thrak. ôla'teiyos. Aus dem 
Slav. entlehnt ist rumän. r£zá “Lumpen, Lappen’ (Tiktin 
Wb. 3, 1331). Wegen des slav. š kommt als Quelle kaum in Be- 
tracht arab. riđa’ “e. Kleidungsstück, Mantel. 


рӣкома "die am Ende дег Oberleine eines Fischnetzes befestigte 
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Lenkschnur’, Arch. (Podv.), рихома dass. Ural-Kosaken (D.). 
Lautlich schwierig ist die Verbindung mit finn. riskamo "ein am 
Schleppnetz befestigter Strick’, riskain G. riskaimen dass. (Ka- 
lima 200 ff.). Auch finn rihma “Schnur, Band’, das aus lit. 7 таз 
stammt (s. Thomsen SA. 4, 367), genügt nicht als Quelle. 


рикошет, -a *Prellwurf, Prellschuß’ (бесһоу.), aus frz. ricochet 
'Abprall’, zu ricocher “abprallen’, s. Matzenauer LF. 16, 187, 
Preobr. 2, 203. 

puke ‘König’, в. рига. 

Рйм -a ‘Row’, púmcruŭ “rómisch', púmaanun ‘Römer, ukr. Rym, 
aruss. abulg. Rim» “Рофи (Supr.), bulg. Rim, skr. R£m G. 
Rima, rîmskī, rimljanin, čech. Rim, fimský, slk. Rim, rimsky, 
poln. Rzym, rzymski. | Am wahrscheinlichsten ist Entlehnung 
aus ahd. Rma, got. Rūma ‘Rom’, wobei ein palatales € für 
germ. r substituiert wäre, s. MiEW. 279, Mikkola Mém. Soc. 
Néophil. 7, 278, Stender- Petersen 347 ff., Preobr.2, 203. Ур1.волох, 
zum Lautlichen auch крымсбвник (von *križb: lat. crucem); Bei 
der Erklärung wird sonst mitunter vom Adj. rimbsko ausge- 
gangen, das auf ahd. römisk zurückgeführt wird (Meillet Ét. 332, 
Korsch Drinov-Festschr. 58). Andererseits sucht man Rim» di- 
rekt aus lat. Roma zu erklären, durch Vermittlung solcher slav. 
Mundarten, die bereits die Unterscheidung palatalisierter und 
nichtpalatalisierter Konsonanten aufzugeben begannen, s. Meil- 
let MSL. 11, 178 ff., IF. 5, 334, Meillet-Vaillant 102, Boháč LF. 
35, 223 ff. Nicht geeignet als Parallelen sind die dalmatin. ON. 
Nin, Kolin, Skradin für Nona, Salona, Scardona, mbulg. Въфупъ 
‘Vidin’ aus Вопота, weil hier altes у aus glat, ë vorliegt (gegen 
Brückner Archiv 42, 141). Lautlich unmöglich ist eine Erklärung 
aus griech. “Póunņ (gegen Marguliés Cod. Supr. 70, Archiv 41, 
171; 42, 123 ff., в. Verf. Zeitschr. 4, 411; 5, 410), da ein griech. 
*Poúum sich nirgends belegen läßt. Aus griech. "Pit, бораїос 
stammt arab.-osman. rūmī ‘oströmisch, griechisch’, uigur. rums 
“westlich, rómiseh' (Vámbéry . Uigur. Spr. 229), auch abulg. 
титьзЁъ (в. Sergijevskij IRJ. 2, 357). Nicht in Frage kommt bei 
Rime auch keltische Vermittlung (gegen Šachmatov Archiv 33, 
96). Unter Einfluß griech.-lat. Bildung kommt im 16.—17. Jhdt. 
Rom», romljamims in Moskau auf, в. Sobolevskij Регеу. Liter. 
288, Martel Mél. Boyer 274. 


римарь, -á ‘Riemer’, dial. лимірь, Westl. Südl. (D.), wruss. 
тат. Über poln. rymarz aus mhd. riemer zu nhd. Riemen, в. 
Brückner EW. 472, Preobr. 2, 196. 

римлянин ‘Römer, im 17. Jhdt. auch “Katholik' (Katyr.- 
Rost.). Zu Pum "Rom" (в. d.). 

рйнда “dichter Teil eines Schleppnetzes’, Olon. (Kulik.), Arch. 
(Podv.). Aus karel. rinda " Brust, vorderster, dichtester Teil е. 
Netzes’, finn. rinta dass., в. Kalima 201. 

рйнуть, рину “schnell fließen, strömen, werfen, stoBen’, -ca 
“sich stürzen’, ukr. rýnuty ‘strömen’, aruss. rinuti “werfen, 
stoßen’, abulg. ringti “sich stürzen’ (Supr.), bulg. rin» “schaufle 
weg, reinige’, skr. rinuti, тїпёт “stoBe', rivati, тойт “stoBe', 


риңьга — рӣск 523 


sloven. riniti, r£Znem “schiebe, dränge’, čech. řinouti se ‘strömen, 
fließen’, alk. тїзїї, Zu рёять, река, рой. || Urverw.: aind. rinats, 
ríņvati lš Bt strömen, flieBen, entläßt, löst ab’, rtyatē “gerät ins 
Fließen’, griech. боїуо, lesb. бойро (*óelvw) “setze in Be- 
wegung, errege, reize’, Aor. Õoiva, lat., rivus ° Bach’, ir-rītō reize, 
ir. rían "Meer", gall. Келог ‘Rhein’ (Stokes 227), air. riathor 
‘Wasserfall’, s. Trautmann BSI. 243, Meillet MSL. 14, 347, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 66#., Meillet-Ernout 1015, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 249, Persson 769. 


риньга ‘Gemach’, nordgrr. (Rybnikov). Kaum aus anord. hringr 
eigtl. "Ring (в. круг). 

рип, рип, рип! Interj. bez. das Geräusch von Schritten (Leskov). 
Lautnachahmend. 

рипак "Betzen, Lappen’, Arch. (Ройу.), Olon. (Kulik.). Aus karel. 
ripakko ‘Lappen’, в. Kalima 201 ff. 


рйпать “blinzeln, zwinkern’, Arch. (D.), Olon. Zu pú6ams dass. 
(в. oben). Wegen der geograph. Verbreitung ist die Herleitung 
aus d. Finn. wahrscheinlicher als die Verbindung mit ukr. ribýj 
"bunt" (gegen Zubatý Archiv 16, 409). 


Рипйда “ревііе№ев Cherubsbild', aruss., kslav. ripida (Anton. 
Novgor.). Aus griech. біліс, -(Óoç, в. Verf. IORJ. 12, 2, 272, 
GrslEt. 166. Dazu: риписать ‘fächeln’, kirchl., r.-ksl. ripisati 
(Pater. Sin. 11. Jhdt., в. Srezn. Wb. в. у.) aus mgriech. (бїлЇб® 
dass., 8 vom Aor., в. Verf. c. 1., Preobr. 2, 204. 

рйпус m., púnyca f. *Zwergmaršne, Coregonus albula’, Leningrad. 
Zu pånyua, pányca. Aus lüd. riäpüs, riäğpükse- dass., finn. 
rääpys, -yksen dass., в. Kalima 211. 


рипышатьея “abgerissen einhergehen’, Olon. (Kulik.). Siche 
рибайдать, рйбуша. 


púc I G. -a ‘Reis, wohl über mnd., ndd. rfs, ndl. rijs aus dem 
Roman. (ital. riso, afrz. rfs), dort aus vlat. oryza, griech. борба 
dass. Das letztere durch iran. Vermittlung (afghan. vrižē) aus 
Indien (aind. vrīhis ‘Reis’), vgl. Fick GGAnz. 1894, S. 243, 
Hofmann Gr. Wb. 237, Meyer-Lübke Rom. Wb. 501, Kluge- 
Götze EW. 477, Littmann 15. Wenig wahrscheinlich ist die Auf- 
fassung von рис als Kontamination von frz. riz und nhd. Reis 
(gegen Preobr. 2, 205). Ukr. ryž “Reis ist entlehnt über poln. ryż 
aus mhd. rfs von ital. riso, s. Ohijenko RFV. 66, 367, Brückner 
EW. 473. 


puc II ‘Spiraea Ulmaria', Olon. (Kulik.). Entlehnt aus ndl. rijs, 
nhd. Reis ‘Zweig’. 


рисикать “leise laufen’, Olon. (Kulik.). Etwa zu рыскать, 
ристіть (в. d.). 


púcx, -a “Risiko, Wagnis’, entlehnt aus frz. risque von ital. risico 
‘Wagnis’, dieses aus griech. бибихбу ‘Klippe’ zu ба “Fuß eines 
Berges’, в. J. Schmitt Miscell. Ascoli 389, Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 602. Dazu: рисковйть “wagen, riskieren’ über frz. risquer, 
ital. risicare, urspr. SC Klippen umschiffen’. 
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рисовать ‘zeichnen’, ukr. ryswváty, über poln. rysować ‘zeichnen’ 
aus mhd. rizen. аһа. ззат, zu engl. write, в. MiEW. 279, 
Preobr. 2, 204, Brückner EW. 472ff. Siehe рисунок. 


истать, pucmdio u. Dua “теппе, laufe schnell", ристалище 
‘Rennbahn’, ukr. rys? “Trab', aruss. ristati, тїёби "elle, abulg. 
ristati, rištọ лєотоёуви› (Supr.). Ablaut in poln. rześcią “im 
Trab’ aus *#rbstojo. | Urverw.: lit. rìstas“schnell, hurtig’, risčià “im 
Trabe’, rastas " Brungtzeit, Laufzeit’, lett. riests dass., weitere 
Bezichungen werden gesucht zu got. urreisan “sieh erheben’, 
mhd. rfsan “fallen, steigen’, mhd. risch “hurtig, schnell, Neben 
*reist-: *rist- findet sich *risk- in lett. riksis Trab’, *rizg- in lett. 
rizga “unruhiges Kind” (в. рыскать), vgl. Trautmann BSI. 242, 
Persson 286, 837 f., M.-Endz. 3, 524ff., 534, Matzenauer LF. 
17, 161. 


риеўнок, -нка ‘Zeichnung’, zuerst 1705 Peter d. Gr., в. Smirnov 
265, ukr. rysúnok. Aus poln. rysunek dass., zu rysować "reien" 
mit deutschem -ung, в. MiEW. 279, Brückner EW. 472., 
Christiani 45. 

ритйна ‘Harz, wohlriechendes Harz’, kirchl., aruss. ritina. Aus 
griech. mz ‘Harz’, в. Verf. GrslEt. 166, Preobr. 2, 195. 


рйтм, -a ‘Rhythmug’, aus frz. rythme m. “Rhythmus, Takt, Silben- 
maß’ von lat. rhythmus, griech. vuos. 


рйтор I ‘Redner’ (Krylov), aruss. abulg. ritore droe (Supr.), aus 
griech. бутоо, в. Verf. GrslEt. 166. Dafür heute оратор. Vgl. 
ретбрика. 

ритор П ‘Ritter’, в. рытор. 


ритӧрика "Rhetorik, noch bei Avvakum 263, агивв. abulg. 
ritorikija бттооіх) (Supr.) aus griech. бутоо) (во. тёп). 
Heute dafür ретбрика (в. d.), в. Verf. GrslEt. 166, GrotFil. 
Raz. 2, 509, Preobr. 2, 205. 


ритурнёль f. ‘Ritornell’. Über frz. ritournelle f. aus ital. ritornello 
*wiederkehrender Satz’ zu ritorno ‘Rückkehr’ (Gamillscheg EW. 
768). 


рить f. *SteiB', nur aruss. rr, (Vita d. Andr. Salos, в. Srezn. Wb. 
в. v.), 8.-kslav. rito, čech. d dass., poln. rzyć. | Urverw.: lit. 
ríetas “Oberschenkel, Dickbein, Lende, Schweineschinken’, lett. 
riĉta ° Bein, Lende, Hüfte’, armen. eri “Bug, Schulter’, в. Lidén 
Ме. Pedersen 88ff., M.-Endz. 3, 549, Grünenthal Zeitschr. 13, 
342. Aus dem Balt. entlehnt ist finn. reisi ‘Schenkel’, s. Lidén 
c. 1., Thomsen Berör. 212. 


рйф I -a ‘Reff, Reef; zum Einkürzen der Segel dienender Streifen 
mit Bändern und Ringen’, взять рифы “die Segel reffen’, 
гаріфить dass. || Entlehnt aus ndl. reef, rif oder engl. reef ‘Reff’, 
to reef “einreffen’, s. Matzenauer LF. 16, 187, Meulen 165 ff. 


рйф H -a ‘Riff, Reihe von Klippen’, aus nhd. Riff oder ndl. rif, 


urspr. ‘Rippe’ (в. pe6pó), vgl. Meulen 165, Preobr. 2, 205, 
Matzenauer LF. 16, 187. 
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рйфма. "Beien", aus griech. бодибс “Rhythmus, Versmaß’, wie nhd. 
Reim sus lat. rhythmus. 


рихома в. púxoxa. Ë 


-punáTb in ompudmt, ‘verleugnen’, нариціть “benennen', 
пориціть ‘tadeln’ u. a. Iterativstufe zu реку (в. d.), weiter zu 
речь, рок. 

*ришков angeblich *ReiBker, Art Pilz’ (nach Falk-Torp 903). Ein 
im Russ. nicht-existierendes Wort, verwechselt mit rumšn. 
rigcoo “ReiBker’ (MiEW. 284). Richtig russ. рыжик dass. (8. 
рыжий). 

роб "Diener, Sklave’, aruss. robb; auch roba ‘Dienerin, Sklavin’, 
robja G. robjate ‘King’, в. ребёнок, раб. 

рӧба “langes, elegantes Kleid’ (Melnikov). Über nhd. Robe oder 
direkt aus frz. robe, ital. roba ° Gewand’, die auf ahd. roub ‘Raub’ 
zurückgehen, s. Kluge-Götze EW. 471, Gamillscheg EW. 768. 

рӧбандать, рббойдать “laut brodeln beim Kochen’, Olon. 
(Kulik.), робайдать “brummen, murren’, Arch. (Podv.). Unklar. 

рббач “trockener, ästiger Baum’, 8. рабач. 


рббер -a “Ausschlag, doppelte Partie (im Whistspiel)’. Über nhd. 
Robber oder direkt aus engl. rubber (Jones: raba), eigtl. *Reiber', 
to rub reiben’. 

робёть, -ёю ‘scheu, schüchtern, zaghaft sein’. Zu роб “unfreier 
Mensch’, s. MiEW. 225. 

рӧбить, рбблю ‘schwer arbeiten’ (bes. i. d. Landwirtschaft), 
Arch. (Podv.), Vologda, Olon., Vjatka, Perm, Rjaz., Kaluga, 
Smol. (D.). Zu роб "unfreier Mensch’. 

рббкий, -ая, -oe "sche, рббок. Zu роб, ребёнок. Ähnlich aind. 
arbhakás, árbhagas "Klein, schwach, jung’, árbhas dass., в. 
Uhlenbeck Aind, Wb. 14. 


робрбн ‘weites Oberkleid für Frauen’, schon 1764 Porošin, s. 
Christiani 57. Aus frz. roberonde dass., в. Karłowicz Archiv 3, 662. 


ров G. peá“ Graben’, dial. póe G. pósa, ukr. rív G. róvu, wruss. rov G. 
róva, aruss, rove G. rova (erst im 13. Jhdt. G. rəva u. š., в. 
Sobolevskij Lekcii 56), abulg. rove Bóñoos, Ааххос (Supr.), bulg. 
rov, skr. rôv G. röva, sloven. ròv G. róva, čech. rov “Grab, Grab- 
hügeľ, sik. rov, poln. rów G. rowu ‘Graben’, osorb. nsorb. row 
“Grab, Grabhügel’. | Zu рыть, рбю ‘grabe’. Vgl. lit. тйрав 
‘Graben’, аргеивв. rawys ‘Graben’, wohl auch griech. о000с m. 
“Graber (aus *orvos), s. Beehtel Lexil. 261, Trautmann В]. 247. 


póBsa 1. “gegerbtes, haariges Renntierfell’. 2. “Decke mit Fußsack 
aus Renntierfel, Kola (Čarnoluzskij). Aus lapp. Datei, горот 
“Felldecke’, s. Itkonen 57, Kalima FUFAnz. 23, 249. Vgl. 
рбвдуга. 

DOpra 1. "abgeschälte Erlenrinde zum Färben von Netzen’, Olon., 
auch póea dass., рбвдужный “mit Erlenrinde gefärbt’ (aus 
*ровужный), рбвисить Netze mit ‘Erlenrinde färben’, Olon. 
(Kulik.). Aus olon. rougu °Erlenrinde', finn. roukka G. roukan 
“Schwärze, Lohbrühe aus Rinde’, в. Kalima 202. 
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pósra II., such рбвка *gefrorene Erdschicht’, Arch. (Podv.). Siehe 
рдвда. 

póBraTb ‘zerstampfen, zerstoßen (im Мбгвег)', Olon. (Kulik.). 
Aus karel. rouhata, rouhie, finn. rouhata, rouhia “stampfen, 
zerstoBen', в. Kalima 202, Meekelein 60. 


рӧвда "uneben gefrorener, feuchter Erdboden’, Olon. (Kulik.), 
Čerepovec (Gerasim.), рбвда, рбвга, рбвка dass. Arch. (Podv.). || 
Aus karel. rouda, finn. routa “hart gefrorener Erdboden’ von lit. 
grúodas “hart gefrorener Коё, s. Kalima 202#., BL. 157. 

pósnyra “sämisch gegerbtesFell’, Arch. (Podv.), Kolyma (Bogoraz), 
schon Urk. 1586 (в. Srezn. Wb в. у.). Aus lapp. N. roavggo* Schlit- 
tendecke aus Pellen", s. Kalima FUF. 12, 159, RS. 6, 86 ff. 


ровёсник ‘Altersgenosse’, auch ‘Amtsgenosse’, čech. rovesnik 
dass., poln. rowieśny “gleichaltrig’. Zu рбвный "gleich" als Ab- 
leitung von einem es-Stamm (*orves-); kaum bildungsgleich mit 
dem Komparativ lit. детёзтіз (Otrębski RS. 13, 73). 

рбвкач І. *uneben gefrorener Erdboden’, Olon. (Kulik.). Aus finn. 
roukko “unebener Eisboden’, Adj. roukkoinen “uneben,, в. 
Kalima 203. 


рбвкач II. “Haufen von 20 Gerben", Olon. (Kulik.). Siehe рёхкач. 
ровкач ПІ. siehe ролкач. 


рӧвница *Steinhaufen auf е. Getreideacker’, Olon. (Kulik.). Aus 
Кагс]. raunivo, finn. raunio dass., estn. raun, в. Kalima 203. 

рбвный "eben, glatt, gleichmäßig’, póeen, poená, рбвно, дів]. 
рбмный Sevsk (Рг.), ukr. rivnyj, rivno, wruss. róvnyj, aruss. 
rovon», abulg. ravon», bulg. ráven, rávna, skr. татат, rávna, 
тато; râvnī, r&una, râvnō, sloven. rátən, rávna, čech. slk. rovný, 
poln. równy, osorb. runy, dial. równy, nsorb. rowny, polab. 
ruovnė. Entlehnt aus d. Кв]. ist равный (в. d.). || Urs]. *orvons, 
Ableitung von *orvo (-es-Stamm wegen ровёсник, в. d.). Vgl. 
aprcuss. arwis “wahr, ретіВ’, avest. ravah- n. ‘freier Raum, 
Weite’, ravasčarāt- “was sich im Freien bewegt’, іг. róe, rói 
“ebenes Feld’ (*rovesiā, s. Strachan IFAnz. 4, 103), lat. r&s, raris 
“Land, Feld, Landgut’, ags. ahd. rm "Baum, s. Trautmann 
BSi. 14, Meillet MSL. 12, 223, Mikkola Balt. u. Slav. 38#., 
Walde-Hofmann 2, 454, Uhlenbeck Aind. Wb. 110, Torp 353. Zu 
trennen ist lat. arvum Ackerland’, arvus “zum Pflügen bestimmt’, 
griech. йооъоа ° Ackerland’, ir. arbar ‘Getreide’, (gegen Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 63; s. Walde-Hofmann 1, 71). 


pór G. -a "Hoen, Landzunge’, ukr. rih G. róha, wruss. roh, aruss. 
abulg. тодъ xéoaç (бирг.), bulg. rog, skr. zën G. тда, sloven. тб 
G. rôga, rogâ, čech. slk. roh, poln. róg, rogu, osorb. roh, nsorb. rog, 
polab. rüg. || Urverw. lit. rãgas “Horn, Landspitze’ рі. гадаў, lett. 
rags, apreuss. ragis, dazu lit. rãgés und róges, lett. ragavas f. pl. 
‘Schlitten’, lit. raguvà f. “Schlucht, Abhang’, s. Trautmann Apr. 
Sprd. 413, BSI. 235, M.-Endz. 3, 465. Unsicher ist Zugehörigkeit 
von nhd. ragen (vgl. в. v. крбква, gegen Mladenov 562). Der Aus- 
druck рог изобилия “Füllhorn’ ist gelehrt und hat Parallelen in 
nhd. Füllhorn, lat. cornu copiae, griech. tò тоб Hiodron хёрас 
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(vgl. Kluge-Götze EW. 178), aruss. smagu myčuči və ріатепё 
rozě (Igorlied). 

рога ‘Suppe, Fischsuppe, Kehlsuppe', Olon. (Kulik.). Aus karel. 
ruoga, finn. ruoka "Gericht, Speise’, estn. roog G. rooa давв., в. 
Kalima 203. 

рогёто adv. "reich", Arch. (Podv.). Gebildet von рага "Geld (в. d.) 
aus finn. raha, wie богато und beeinfluBt von poe, s. Kalima 
193 ff. 


Рогволод PN., Fürst von Polock (980), arbss. Roguolods (Nestor- 
Chron.). Aus anord. Rag(n)ualdr, s. Thomsen Ursprung 14, 7. 
рӧгдужьи pl. “warme Fausthandschuhe’, Vologda, Živ. Star. 9,139. 

Zu рбвдуга "Feit (в. d.) nach Pogodin FORJ. 12, 3, 338. 
Рогнедь f. ‘Tochter des Rogvolod', aruss. Rognëds (Nestor- 
Chron.). Aus anord. Каўпћеійг, s. Thomsen Ursprung 147. 


роговйна ‘Bergrücken, Landzunge’, auch роговьё dass. Pskov, 
Tvet. Zu poe ‘Horn’. Vgl. lit. raguvà Acc. rãguvą ‘Schlucht’ zu 
тёдав “Horn, Landzunge’ (Buga RFV. 73, 343). 


рогбжа ‘Matte, Bastdecke’, ukr. rohóša, агивв. rogoža, bulg. 
rogóška, skr. rògožina dass., sloven. rogóža “Wagendecke aus 
Rohrkolbenblättern’, čech. slk. rohož “Matte, poln. rogoż "Dinge, 
osorb. rohož, nsorb. rogoža dass., polab. rüdegtsa ‘Schilf’. Ursl. 
RE zu *тодогъ “Binse, Schilf’, в. MiEW. 280, Preobr. 2, 
206 ff. 

рогбз, parós, -a “Typha, Rohrkolben’, neben dial. posoad, Pskov, 
рогбза (D.), ukr. rohiz, -hozá, wruss. rohozá, aruss. rogoz 
‘Schilf’, abulg. rogozina ‘Matte (бирг.), skr. rògoz “Rietgras’, 
sloven. rógoz G. -góza, čech. rohoz, poln. rogozte Koll., rogozina. || 
Urslav. *ғодогъ am ehesten Ableitung von *ғ0дъ "Horn", в. 
Brückner EW. 461, Holub 236. Zur Bildung vgl. Vondrák Vgl. 
Gr. 1, 630. Abzulehnen ist der Vergleich mit got. raus “Rohr, 
ahd. rór dass. (Torp 332), s. über die germ. Wörter Holthausen 
Awn. Wb. 228, Feist Got. Wb. 395. Zweifelhaft ist Zusammen- 
hang mit lit. rezgù, règsti ‘flechten’ (в. рбзга), gegen Holub- 
Kopečný 313. Zu trennen auch вгіесһ.ббиВос̧ m.“Kreiseľ, бёџбо 
“drehe im Kreise’ (gegen Loewenthal Archiv 37, 384). 


рдд I G. -a ‘Geschlecht, Geburt, Gattung, Art’, ukr. rid G. ródu, 
wruss. rod, aruss. abulg. rode уё>ос, yeved, ёӨтос (Cloz., Supr.), 
bulg. rod “Geschlecht, Stamm, Herkunft, Frucht’, skr. 764 G. 
röda, sloven. 764 G. rda, rodâ, čech. slk. rod, poln. ród G. rodu, 
ogorb. ród, nsorb. rod. Ablaut іп kslav. redo Вофо, "Nahrung, 
sloven. rediti, redim ‘nähre, lasse wachsen’. || Urverw.: 116. rasmë 
‘Ernte’, lett. rads ‘Verwandter, Geschlecht’, rasma * Сейеіћеп, 
Ergiebigkeit, Ernte’, raža (*radiā) “reichliche Ernte, Trefflieh- 
keit’, aind. vrádhant- “emporsteigend’, várdhati, várdhatē, vrdháti 
‘wächst, mehrt sich, stärkt sich’, várdhas m. “das Fördern’, 
vardháyati “macht wachsen, vermehrt’, vrddhás “erwachsen, groß, 
alt’, avest. vərəĝaiti “wächst’, varôaitë ‘wächst’, griech. бодбс, 
dor. fogós “gerade, aufrecht, richtig, wahr’, aind. ürdhvás "auf. 
gerichtet’, viell. alb. rit “wachse, mache groß’ (Barić Albrum. 
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Stud. 1, 88), в. Lidén Anlautsg. 21#., Вира RFV. 73, 342, 
Endzelin 51ВЕЕ. 195, Trautmann BS1. 234, M.-Endz. 3, 479. Vgl. 
auch р@но (в. d). Nicht hierher gehört lat тобог “Stärke” (gegen 
Lidén с. 1., в. Walde-Hofmann 2, 439); zu trennen anch расти, 
pócm (в. d.). Zwoifelhaft, die Zugehörigkeit von lit. тёвлав “stark, 
tüchtig’, lett. resns “dick, dickleibig’ (gegen Persson 274ff.), die 
aus реснбй ‘stark’ (s. d.) entlehnt sein können. Vgl. auch родник, 
родйть, рбжа, урожай. 


род 11 ‘Hölle’, nur r.-ksl. rods yšeyva, abulg. rods, rodbstvo yéevva 
(Snpr.). Beruht auf einem Mißverständnis des griech. Wortes bei 
den ksi. Übersetzern, infolge der lautlichen Nähe von griech. 
yéevva “Hölle und mgriech. уёруа = yérvņois "Geburt vgl. 
ngriech. Хогстобуғууа ° Weihnachten" (vgl. Sophocles Lex. 328), 
s. Verf. ТОВ). 12, 2, 226, Trautmann Zeitschr.11, 20. 


родймец “Teufel, dial. Tabuwort als "Lieber, Verwandter’, zu 
родймый ‘vertraut’, родить (в. d.). Ebenso родимок *ЅеШар- 
anfall’, Olon. (Kulik.). Vgl. Zelenin Tabu 2, 82#., Havers 94. 


рбдина "Heimat, sonst: ukr. rodýna “Verwandtschaft, Familie’, 
wruss. rództna dass., bulg. rodina ‘Heimat, Geburtsort’, skr. 
rodìna ‘Fruchtreichtum’, sloven. rodina dass. čech. slk. rodina 
‘Familie’, poln. rodzina dass. || Abgeleitet von род (в. d.). 

родители pl. ‘Eltern’ aruss. roditelb ‘Erzeuger’, abulg. roditele 
yevvýtwo (Supr.), Du. roditelja, Асс. pl. roditele. Der Gebrauch 
der Pluralform im Aruss. Abulg. für ‘Eltern’ erklärt sich (wie 
auch ačech. rodiči “Eltern') dadurch, daß die plural. Bez. sich 
ursprünglich auf die Ahnenreihe bezog, ähnlich lat. parentes, 
griech. тохўєс̧, уоуєїс (s. W. Schulze Symbolae Danielsson 
299#., K1. Schriften 323, Grünenthal bei Vondrák Vgl. Gr. 2, 
223), vgl. auch Hujer LF. 61, 88 ff. 

родйтельный падёж ‘Genctivus’ übersetzt lat. genitivus, griech. 
уғтхђ ntõciç von yévoç "Art, urspr. "der die Art bezeichnende 
Kasus’, s. Thomsen Gesch. 15. 

родйть, рожу “zeuge, gebàre, bringe Frucht’, родиться "geboren 
werden’, рождӣіть (ksl.), ukr. rodýty, aruss. roditi, rožu, abulg. 
roditi, roždę yevvāđv, тіхтер, Iter. та?дай (Ostrom., Supr.), 
bulg. rod'á, skr. ròditi, sloven. roditi, čech. roditi, slk. rodiť, 
poln. rodzić, osorb. rodźić, nsorb. roźiś. Zu род. Vgl. lett. radít 
“gebären, schaffen, hervorrufen’, entlehnt aus dem Slav. nach 
Brückner FW. 182; cher urverw. nach M.-Endz. 3, 462, Persson 
274ff. 

родник ‘Quelle’, aruss. rodisče dass. (Chož. Igum. Dan.). в. 
Preobr. 2, 208. Zu род. 

родостама ‘Rosenwasser’, Avvakum 333, агивв. radostoma Chož. 
lgn. Smoln. 8. Aus mgriech. бобботана von griech. бобботауда, 
dass., s. Verf. GrslEt. 165. 

рожа І ‘Fratze, Larve’, auch dial. ‘Gesicht, Aussehen’, Jarosl. 
(Volockij), “Schönheit, Kazań (D.), упиря рожа “Vampirbrut’ 
17. Jhdt. (IORJ. 11, 4, 85ff.), немилорбжий “hàBlich', Olon. 
(Kulik.), aruss. rozajo “Aussehen, Gesicht’, rožajisto “schön, 
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angehnlich'. Aus *тоййй wie lett. raža “zahlreiche Familie, 
Ernte’, weiter zu род ‘Geschlecht’, рода f. "Geschlecht, Aus- 
sehen, Gesicht, Phantom’, урбда ‘Wuchs, Statur, vgl. lit. 
gğmis "Geburt, Gesicht’: 01%, gemù, gi sto “werde geboren, 
entstehe’, finn. kasvot "Gesicht, kasvaa ‘wachsen’, s. Mikkola 
Balt. u. Slav. 35, Grünenthal IORJ. 18, 4, 142, M.-Endz. 3, 503, 
Buga RFV. 73, 342. Verfehlt sind die Verknüpfungen mit рбжа 
III “Rose-Krankheit’ (Korsch Archiv 9, 665), oder mit lit. regëtt 
‘sehen’, Jett, redzêt dass. (gegen Mikkola ВВ. 21, 220, Petersson 
Vgl. sl. Wortstud. 48, Matzenauer LF. 17, 179). Anch nicht zu 
ружь “ÁuBereg', снаружи ‘von auben’, нарўжу ‘nach auben’ 
(gegen MiTEL. 2, 147, Preobr. 2, 210). Siehe auch урод. 

рожа II ‘Rose’, Südl., Westl. (D.), ukr. róža. Über poln. róża, čech. 
růže aus lat. rosa oder mhd. rôse, в. MiEW. 282, Brückner EW. 
466, Korbut 444. Die Quelle von lat. rosa, griech. ббдор ist 
iranisch, s. Fick GGAnz. 1894, 5, 245, Hofmann Gr. Wb. 299, 
Boisacq 843, Littmann 5. Vgl. póza. 


рбжа III ‘Rotlauf, Rose-Krankheit’. Wohl über poln. róża (s. 
рбжа 11), weil dabei die Haut hochrot wird, в. Preobr. 2, 209 ff., 
Matzenauer LF. 17, 179. 


рожанёц, -нца "Rosenkranz" (zum Zählen der Gebete bei den 
Katholiken), Westl., Südl. (D.). Aus poln. różaniec dass., Lehn- 
übersetzung aus mlat. rosarium dass. zu rosa ‘Rosc’. 

рожаник, рожанец “Bogen (als Waffe? nur aruss. rožanik», 
rožanbco. Ableitungen von агивв. тоўатъ “aus Horn’ (*торёпъ) zu 
рог (в. .), в. Srezn. Wb. 3, 140 f. 

рождать ‘gebären’, ksl. Lehnwort, angeglichen an родйть (в. d.), 
26, raždati тіхтгіу (Ѕирг.), ееһё-агивв. ražati. Weiteres в. v. 
род. 

рождествб ‘Weihnachten’, ksl. Lehnwort; агивв. rožostvo, ариу. 
roždəstvo yéyymou (Ostrom. С1о2. Ѕирг.). Zu родить ‘еђётеп’ 
(в. а.). 

рожбн G. осна “ВгаёвріеВ, Pfahl’, рожнь pl. “МївїраЪеГ, ukr. 
rožén G. -žná, r.-ksl. таўъпъ (Zlatostruj 12. Jhdt., в. Srezn. Wb. 
3, 19), rašdsms Jerem. (О руг?) в. Srezn. c. 1., bulg. rožén ° Sehür- 
eisen, Bratspieß’, skr. rážanj G. -žnja “BratspieB', sloven. rážənj, 
-žnja, čech. rožeň, poln. rożen, osorb. rožeń, nsorb. rožeń, тоўот. || 
Die Herleitung von rogs ‘Horn’ wird erschwert durch die Formen 
auf ra-, die eine Entstehung aus *oržon- bzw. aus *orznio- ver- 
muten lassen, s. Torbiörnsson 1, 64, Mladenov 565, Brückner 
EW. 466. Andererseits wird Herkunft von raze, raziti und An- 
lehnung an die Sippe von rog% erwogen (so Brandt RFV. 23, 
100). Nicht überzeugend ist der Vergleich mit griech. боуатос 
“Gehege, Garten’, боубс, -dóoç f. Zaun’, ёоҳатӣою “hege сіп’ 
(gegen Loewenthal Archiv 37, 391), besser über die letzteren 
Hofmann Gr. Wb. 95. Auch kaum zu lit. rãginti, rãginu "er. 
mahne, nötige’ (gegen Matzenauer LF, 16, 175). 


рожь G. рожи“ Roggen’, ukr. rož, aruss. režb, bulg. rož, skr. 705 G. 
zéit, sloven. rež, rž С. 726 čech. rež G. rži, sik. raž, poln. reż, 
osorb. rož, nsorb. rež, polab. raz. | Urverwandt: lit. ғидӯѕ 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 34 
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*Roggen”, lett. rudzis, apreuss. rugis, anord. rugr, asāchs. roggo 
‘Roggen’, dazu anord. rygr “Rugier’, lat. Rugii, ags. Rugas (в. R. 
Much D. Stammesk.? 120). Aus einer östlichen idg. Sprache 
entlehnt sind: syrjän. rud Zeg, wotjak, žižek ‘Roggen’, mordw. 
тоё dass. (в. Paasonen Mordw. Chrest. 119, JSFOugr. 23, Nr. 24, 
S. 1f., FUFAnz. 15, 37), vgl. Trautmann В]. 246, Apr. Sprd. 416, 
M.-Endz. 3, 555, Torp 350, Holthausen Awn. Wb. 233. Aus dem 
Russ. entlehnt ist tscherem. ərža, urža "Roggen" (Wichmann 
TT. 49). Von *režo abgeleitet ist rəžanə Adj. “aus Roggen’, 
volkst. аржаной, оржандй, ukr. iržanýj, wruss. iržanýj. Un- 
richtiges über diese Formen bei Schrader-Nehring 2, 266, wo 
Entlehnung aus dem Turkotatar. oder Finnischen angenommen 
wird. Fraglich ist die Verwandtschaft mit thrak. боба (G. 
Meyer BB. 20, 121, Fick BB. 29, 241); ganz unwahrscheinlich die 
Zugehörigkeit des poln. ON Rgielsko und des aruss. Simarsgla zu 
рожь (gegen Brückner EW. 458). 


роз- Präfix ‘auseinander’, auch poc- vor stimmlosen Kons., poso- 
vor Doppelkons.; dafür in unbetonter Stellung pas- unter kslav. 
Einfluß, gefördert durch das Akanje, ukr. wruss. roz-, aruss. roz-, 
abulg. raz-, bulg. raz- skr. raz-, raza-, sloven. raz-, čech. roz-, 
slk. raz-, roz-, poln. osorb. nsorb. roz.- | Aus ursl. *orz- (s. 
Rozwadowski RS. 2, 87). Man verbindet ев mit aind. árdhasa 
“Teil, Hälfte’, fdhak ‘getrennt’, avest. атәба- “halb, Seite’, apers. 
arda- dass. овве%. ärdäg ‘halb, Hälfte’, lit. ardýti, атай “trennen, 
teilen’, urspr. *ord-z mit -z wie in без-, воз-, из-, в. Meillet Ét. 
153ff., 160, IFAnz. 21, 85, Pedersen IF. 26,293, Endzelin 
SIBEt. 109, Mladenov 542, Mikkola Ursl. Gr. 3,63. Nach 
Persson 840 wäre auch aind. yté “außer, ohne’ zu vergleichen. 
Ganz unsicher ist die Verknüpfung mit lat. re-, red-, (gegen 
Mikkola Balt. u. Slav. 36) s. Meillet-Ernout 999, Meillet Mél. 
Havet 273, Walde-Hofmann 2, 422. 


pósa ‘Rose’, über nhd. Rose aus lat. rosa. Vgl. auch рбжа II. 


рӧзан “Rose (Blume) cinzeln’. Aus nhd. (der) Rosen (z. В. bei Hans 
Sachs u. a., в. Grimm DWb. 8, 1163) neben Rose (so K. Knutsson 
mündlich). Andere gingen von N.pl. nhd. Rosen aus (Bulič 
mündlich) oder nahmen Einfluß des -an von баклажан, maŭopán 
an (Preobr. 2, 210). Die Deutung Knutssons liegt am nächsten. 
розанёль f. “Pelargonium, Kranichschnabel’. Unklar. 


рӧзбиф ‘Roastbeef’; früher розбщф (Puškin). Ersteres aus engl. 
roastbeef “englischer Rostbraten’, die endbetonte Form über 
franz. rosbif dass. (Gamillscheg EW. 772). 


рӧзвальни pl. “breiter Schlitten mit tief liegenden Seiten’. Wird 
erklärt als развалистые сани, Zu роз- u. валить. Aus dem Russ. 
entlehnt: lett. razvaļa dass. (M.-Endz. 3, 492), в. Grot Fil. Raz. 
2, 509. 


pósra “Rute, Zweig, Gerte, ukr. riska “Gerte, wruss. róska, 
aruss. rozga, r.-ksl. razga, abulg. rozga (Ostrom., Zogr., Mar.), 
rožd»je Koll. (Азвет., бату.) auch raždije хАђиата (Ostrom., 
Zogr., Mar., s. Diels Aksl. Gr. 93), bulg. rozgá, skr. rözga “Pfloek, 
Stange, Rebenpfahl, sloven. rôzga ‘Weinrebe, Rebenzweig’, 
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ačech. rózha, čech. rúzha “Rute, Zweig’, slk. rázga, poln. rózga, 
nsorb. rozga, polab. rëzga, rūzgó “Zweig, SpieBrute, Strauch’. || 
Urslav. wohl *rozga, die Formen mit raz- sind wahrscheinlich 
durch das Präfix beeinflußt. Verwandt mit lit. rezgù, règsti 
‘flechten, binden, stricken’, rêzgis “Korb, Korbgeflecht’, aind. 
rájjus “Strick, Sei, lat. restis “kleines Seil’; unsicher ist die 
Zugehörigkeit von ags. risce, resce, rysce "Dinge", mnd. risch dass., 
s. Bozzenberger BB. 1, 68, Fick BB. 1, 172, Lidén Anlautsg. 25, 
Meillet-Vaillant 131, Rozwadowski Qu. Gr. 1, 496#., IFAnz. 
8, 138, Mikkola Berühr. 158, Scheftelowitz IF. 33, 134 ff., Walde- 
Hofmann 2, 431. Zweifelnd vergleicht Endzelin (M.-Endz. 3, 
492) rozga mit lett. razga, razda “abgenutzter Beson’, lit. rãžas 
*Baumstumpf” (letzteres auch Specht 215). Andere gehen von 
*orzga aus (MiEW. 227, Trautmann BSI. 245, Walde 2651, 841) 
bes. wegen der slovak. Form auf ra-, die aber durch g statt h der 
Entlehnung verdächtig ist, s. noch Vondrák Vgl. Gr. 1, 501, 
Aks]. От. 113, 369, Diels е. 1. Nicht überzeugender ist der Ver- 
gleich von rozga mit po»cón ° SpieB°, рогба ‘Schilf’, griech. ó&yóç, 
é&xoç “Dornstraueh”, (Sobolevskij RFV. 64, 113), auch derjenige 
mit рост, pacmú, бтраель ‘Schößling’ (gegen Mikkola Balt. u. 
Slav. 35). Unbefriedigend ist der Ansatz *ərzga (Ljapunov 
IORJ. 30, 17), durch den das ra- nicht erklärt wird. 


рӧздерть f. -u “Acker auf gerodetem Lande’, dial. (D.), arnes. 
rozdorto dass. in Urk., 14. Jhdt., в. Srezn. Wb. 8, 154. Zu pos- u. 
деру. 

ровётка “Rosette, rosenfórmige Verzierung’, über nhd. Rosette oder 
direkt aus frz. rosette *Rósehen”, zu rose (в. pósa). 


розӣня “spöttische Bez. der Altgläubigensekte der Onisimovščina’. 
Eigtl. “Gähner’ zu pos- u. зиять, зевіть “gähnen’, weil sie am 
Gründonnerstag mit offenem Munde beten und die Zuführung 
des heil. Abendmahls durch einen Engel erwarten, в. Dal? Wb. 
2, 1743. Siehe pasúna. 

розмарин, -a 1. ‘Pflanze, Rosmarinus officinalis’. 2. *Sumpfporst, 
Ledum palustre’. 3. “Art Äpfel’. Über nhd. Rosmarin aus lat. 
ros marīnus urspr. “Meertau’ (ros maris bei Ovid), nach der 
frischen grünen Farbe, s. Kluge-Götze EW. 487, Preobr. 2, 211. 


pósmera ‘Pfütze mit schmutziggelbem Wasser auf e. Wiese oder 
einem Sumpf’, Olon. (Kulik.). Aus lüd. ruozme, olon. ruozme 
“Кові”, karel. тио$те, ruožme “Rost im Getreide’, в. Kalima 203 f. 


рӧзный “getrennt, gesondert’, рознь “Zwietracht’, ukr. rizno, 
ríznyj “verschieden, getrennt? wruss. róznyj, ативв, fozono 
(Igorlied), rozna “Feindschaft’, abulg. razeno бїйророс (Ѕирг.), 
bulg. rázen, rázna, rázno ‘verschieden’, sloven. rázən, rázna, čech, 
тйгп) “zerstreut, einzeln, versehieden’, slk. rôzny, poln. różny, 
овог. rózno ‘auseinander’. | Ablcitung von *orz- “auseinander 
mit -ьпо Suffix. Weiteres в. poa-, раз-. 


рӧзовый ‘rosa’, wie ukr. rožévyj, poln. różowy Ableitung von pósa 
bzw. poln. róża “Бове”, s. Brückner EW. 466. Russ. viell. über 
ukr.-poln. mit nachträglicher Einwirkung von póza. 


34° 
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рой G. рбя “Schwarm, Bienenschwarm’, ukr. rij G. rojá, wruss. 
roj, aruss. ksl. roje auñvoc, bulg. roj, skr. rôj G. röja, sloven. ró; 
G. rója, čech. slk. ro), zdroj Quelle’, poln. rój G. roju, zdrój 
< Quelle’, osorb. rój, nsorb. тоў. | Ursl. *тоўь, urspr. ‘Strom, Flut? 
zu peká, рйңуть, рёять (в. d.). Ур}. aind. ráyas m. “Strömung, 
Strom, Lauf, Eile, Heftigkeit’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 245, 
Trautmann BSI. 243, Kalima Slavia 17, 35, Mikkola Ursi. Gr. 
BAD. 

рӧйки pl., G. рбек “zwei ancinander befestigte Machen, die mit 
einem Ruder fortbewegt werden’, Туе? (D.). Nach Kalima 206 
aus finn. ruuhi G. ruuhen “Trog, Kahn’, estn. ruuh G. ruke dass. 
Siche auch pýzasa. 

ройкй pl. “einfache Stiefel', Pburg, Jamburg (D.), paámxu pl. 
“weiche Stiefel ohne Absatz, mit kurzem Schaft’. Peterhof 
(Bulič). Aus finn. ғиоји "Art Halbstiefel’, s. Kalima 204. 


pok I G. рбка “Schicksal, Verhängnis’, dial. “Jahr, Termin’, 
Westl. Südl. (D.), ukr. rik G. róku Jahr’, wruss. rok, aruss. roke 
“Frist, Jahr, Map, Regel’, abulg. roko лооўесиїа (Ѕирт.), skr. 
zët G. röka “Termin, Zeit’, sloven. ròk G. róka “Termin, Schicksal, 
Vorzeichen’, čech. slk. rok ‘Jahr, Frist’, poln. rok ‘Jahr’, nsorb. 
rok dass. || Urslav. *rokə “Frist, Termin" zu pexý, речь (в. d.). Zur 
Bed. ‘Schicksal’ vgl. lat. fatum “SchieksaP zu јабша, [ач 
‘sprechen’, в. Schrader-Nehring 2, 292, Walde-Hofmann 2, 463 ff. 
Lit. rãkas “Termin, Grenze’, lett. raks “Ziel, Grenze kann ur- 
verw. (Buga RFV. 66, 247) oder aus d. Slav. entlehnt sein (M.- 
Endz. 3, 473, Skardžius 185). Slav. roko gehört zu aind. racanam 
“Ordnen, Betreiben’, racáyati “ordnet, got. ragin n. yvóun “Rat, 
Beschluß’, rahnjan "rechnen", tochar. А rake В reki "Wort, в. 
Lidén Kuhn-Festschr. 142, Trautmann В]. 243, Holthausen 
Awn. Wb. 224, Feist Got. Wb. 392, Reuter JSFOugr. 47, 4, 10. 
Nicht einleuchtend ist die Heranziehung von lit. ràkti, rankù 
“steche’, rakinéti “stochern’, anord. rá “Grenzzeichen’ (Вира с. 1., 
dagegen Skardžius е. 1.). Vgl. рокотіть. 


pOK II ‘Suppe mit Mech) bei den Syrjänen’, Pečora (Podv.). Aus 
syrjän. rok " Brei, urverw. mit finn. rokka ‘Erbsensuppe, Suppe’, 
в. Kalima 204. Siehe рбкка. i 

рокамббл “Art Kartenspiel, Lhombre (MePnikov). Aus franz. 
rocambole von nhd. Rockenbolle (s. Gamillscheg EW. 769, Heyse 
в. V.). 

рокан ‘ärmelloses Unterkleid, Матв”, Olon. (Kulik., auch Barsov 
Pričit.). Wohl nordisehes Lehnwort, vgl. sehwed. rocken "Rock", 

рокировать, рокирую "heim Schachspiel rochieren’, über nhd. 
rockieren, oder direkt aus franz. roquer von roc ‘Turm’ aus pers. 
ruh ‘Turm, s. Littmann 115, Meyer-Lübke Rom. Wb. 608, 
Gamillscheg EW. 771, Lokotsch 137. 

рокита “Art Weide’, s. ракита. 

POKKA ‘Suppe aus Roggenmehl und Fisch’, Arch., Кол (Podv.). 
Aus finn. karel. rokka G. rokan ‘Suppe, Erbsensuppe’, estn. rokk 
G. roka ‘Mehltrank, Mehlsuppe’, в. Kalima 204. Vgl. pox П. 
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роОклбр *Regenmantel, veralt. Über nhd. Rockelor ° Art Mantel in 
der preuss. Armee’ (18. Jhdt.) oder direkt aus franz. roquelaure 
*Regenmantel', nach dem Erfinder, Herzog von Roquelaure, в. 
Heyse s. v., Matzenauer 295. 

рбкот, -a *dumpfes Сеёбве, Rollen’, poxomám»b, poxouý ‘tose, töne’, 
ukr. rokotáty, rokotíty “drohnen”, aruss. rokotáti tönen’ (Igorlied), 
vgl. auch čech. Zehtati “kichern’, slk, rehtať dass. Weiteres unter 
реготіть, реку, рок, речь. Urspr. lautnachahmend (s. Preobr. 
2, 212). 

рбкош “Aufruhr, Empörung’, noch 1703 Perv. Russk. Vedom., в. 
Smirnov 266, aruss. тоЁодь а. 1550—1580, в. Srezn. Wb. 3, 162. 
Über poln. rokosz dass. von magy. Rákos ON. Auf dem Rákos- 
felde bei Budapest wurden im 14.—16. Jhdt. die meisten ungari- 
schen Reichstage abgehalten, s. Brückner EW. 461, RS. 2, 235, 
KZ. 42, 39, Mikkola Balt. u. Slav. 31. Der Bachname Rákosz ist 
abgeleitet von rak» "Krebs (s. Mikkola с. 1.). Andererseits wird 
als Quelle der slav. Wörter magy. rakás “Haufe, Menge’ ange- 
sehen (MiEW. 280, Preobr. 2, 212). Wenig wahrscheinlich will 
Torbiörnsson 1, 60f., ВВ. 30, 85ff von einem urslav. *отКо$ь 
ausgehen und magy. rakás aus sloven. rákoš ‘Lärm’ herleiten. 


рбкша I.‘Fett-, Talggriebe’, Arch. (Podv.). Von Kalima 244 fragend 
zu шёкша gestellt. Kaum identisch mit dem folg. 


рбкша П. *Bodensatz beim Kochen des Specks von Seehunden und 
anderen Säugetieren’, Arch. (Podv.). Aus lapp. Datei, ruxša 
‘Schmutz’, s. Itkonen 57. 


рбкша. III. “Mandolkrähe’, s. ракша. 


рбль I f. G. -u ‘Rolle’ (e. Schauspielers), auch рбля (Puškin). 
Letzteres über nhd. Rolle, dagegen роль direkt aus franz. rôle 
‘Rolle, Liste von lat. rotulus “РаріегтоП]е’ (für die Schauspieler), 
s. Gamillscheg EW. 770, Kluge-Götze EW. 485, Preobr. 2, 212. 


роль II ‘Rolle, Walze’ (einer Maschine). Aus franz. rôle; etymolog. 
identisch mit dem vorigen. 

ролья ‘Ackerland, Feld’, Südl. (D.), auch рблья, ukr. ril lá, 
wruss. róla, aruss. oft roloja, skr. ral ‘Flächenmaß’, sloven. râl 
G. таё f. “Ackerland, Joch, Morgen’, čech. role, той f. u. n. 
‘Acker’, slk. тара "Grond, тоа ‘Acker’, аро. rolá, Асе. в. rolą 
(Łos Jagié-Festsehr. 336), poln. rola, овогЬ. nsorb. rola, polab. 
т@Ра, в. Ljapunov 72ff., Torbiörnsson 1, 61. Zu оріть “pflügen’, 
páao ‘Pflug’, иге]. *orlêja, s. Meillet-Ernout 85, Mikkola Ursl. 
Gr. 1, 89, Brückner EW. 462. 


póm, -y "Bum, aus engl. rum (ram), das aus Barbadosengl. rum- 
bullton ‘Zuekerbranntwein’ (R. Loewe KZ. 61, 77), aber auch aus 
malay. brum dass. erklärt wird (s. letzteres bei Palmer Einfluß 
128, Neuweltwörter 117 #.), unklar, vgl. auch Littmann 131, 
Falk-Torp 919, Kluge-Götze EW. 491. 


роман “Roman, Liebesabenteuer' (Puškin), auch seminarist. рбман 
(MelPnikov, в. Zelenin RFV. 54, 117). Aus nhd. Roman oder cher 
direkt franz. roman, afrz. romanz, urspr. “Erzāhlung in roman. 
Volkssprache’, im Gegensatz zu lateinisch geschriebenen 
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Büchern, von lat. romanice, в. Gamillscheg EW. 770, Kluge- 
Götze EW. 485ff. 


pomanés, -éu “Art süßer Schnaps aus franz. Branntwein’, schon 
Domostr. Zabel. 182, Avvakum 220, Kotošichin 77 ff. Aus franz. 
*romanée, mlat. тотатіа ° Art Getränk’ (Duc.) nach Matzenauer 
408, Preobr. 2, 212. : 


романист I ‘Romanschriftsteller (Puškin). Aus franz. *romaniste 
zu roman. 


романист II ‘Art Türverschluß’, nur aruss. romaniste (Anton. 
Novgor. 69). Aus mgriech. gwpavýotoy “vectis quo fores obseran- 
tur’ (Due.) von lat. ғотапепзе, s. Verf. GrslEt. 167. 


романник "Wurmkraut, Tanacetum vulgare’, Метей (Podv.). Wohl 
auf gelehrtem Wege aus mlat. romana, vgl. mhd. romische Salbei 
“Tanacetum’, romesche Minza, nhd. heidnische, römische Münze 
(Pritzel-Jessen 95). Vgl. пижма. 


романс, -a ‘Romanze’, aus franz. romance dass., das über span. 
romance, afrz. romanz auf lat. romanice zurückgeht (в. Gamill- 
scheg EW. 770). Vgl. роман. 


романекий ‘romanisch’. Gelehrte Entlehnung über nhd. romanisch 
oder von franz. roman aus lat. romanas “römisch’. 


романтик “Romantiker’, романтический ‘romantisch’. Aus nhd. 
Romantiker, romantisch oder aus franz. romantique, s. Preobr. 
2, 213, Kluge-Götze EW. 486. : 


ромёшка ‘römische Kamille, Anthemis nobilis’, dia]. ромён, рамён 
Südl. (D.), ukr. román, wruss. ramón, rómon Smol. (Dobr.), skr. 
ràman, ramenak, G. тйтёпка, auch raménak G. -énka, sloven. 
rmân, român “Schafgarbe, Achillea millefolium’, čech. rmen 
“Kamille*, slk. rumanček dass., poln. roman, romanek, rumian 
dass. || Die Namen dieser Arzneipflanze beruhen auf lat. anthemis 
romana, chamaemëlum rmānum. Die ostslav. Wörter sind offen- 
bar durch poln. Vermittlung entlebnt, kaum über franz. 
camomille romaine, vgl. nhd. Romer, Romey (Pritzel-Jessen 31), 
römische Kamille (Marzell 1, 323), s. Matzenauer 407, Preobr. 
2, 213, MiEW. 281, Brückner EW. 468, M.-Endz. 3, 476ff., 
Tiktin Wb. 3, 1335. Es zeigt sich Einfluß der Sippe von румЯный. 


рбмб, -a ‘Rhombus’, älter ромбус seit Sturm 1709, s. Smirnov 266. 
Ersteres aus franz. rhombe, die Form mit -yc aus nhd. bzw. lat. 
rhombus von griech. ббиВос. 

ромён ‘Kamille’, s. ром@шка. 

ромжа ‘Pflanze, Spiraea ulmaria’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


ромодё& "Menge, Lärm, Getümmeľ’, Novgor. Olon. Perm (в. Dal: 
Еіпорг. Obozr. 25, 132) auch ромада Моурог., ромӣдить 
"drängen, geschäftig sein’, Novgor. | Nach Mikkola Balt. u. 
Slav. 38 zu громіда, громбздкий. Ganz unsicher sind die andern 
Deutungsversuche: zu sloven. ramúś, татбо& “Getöse, Lärm’, 
čech. rámus, lit. armëtš, armù “streite’, armideris ‘Lärm’ (Тогрі- 
örnsson 1, 61#.), das letztere gehört zu poln. armider dass. Nicht 
einleuchtend vergleicht Iljinskij IORJ. 16, 4, 14 рёмез (в. d.). 
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ромонь ‘Riemer’, dial. ромбнье ‘Riemen, Lappen’, Vjatka (D.), 
рбмот dass. auch pómyz- “Leinwand, Tischdecke’. Viell. zu 
pemén» nach Iljinskij IORJ. 23, 2, 190, Jokl Archiv 28, 10. Doch 
kaum zu páca. Vgl. рембха. 


рбмша 1. Zug von mehreren Schlitten’. 2. ‘Zug von 5 Fischer- 
booten’, Arch. (Podv.), ромлшйне pl. “die Teilnehmer an diesen 
Karawanen’. Unklar. 

ронд, -a *nàehtlieher Rundgang’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 266. 
Über poln. rond oder direkt aus franz. ronde ‘Runde’. 


рӧндель ‘runder Turm’, schon Sturm 1709, s. Smirnov 266. Wohl 
über poln. rondel dass. aus franz. rondelle “runder Gegenstand’, 
vlat. rotundella: rotundus ‘rund’, s. Brückner EW. 463. 


рбнжа. ‘Unglückshäher, Garrulus infaustus’, Nordr. (D.), Tobol’sk 
(Živ. Star. 1899 Nr. 4, S. 508), auch ‘Schimpfwort’, Čerep. 
(Сегавїт.). Wird gewöhnlich als balt. Lehnwort angeschen, vgl. 
lit. тав Tannenhäher’ (aus *ranžis nach Leskien Bildung 236), 
lett. ruoze, ruozis dass. s. Buga bei Preobr. 2, 213, M.-Endz. 
3, 586, Matzenauer LEF. 17, 174. Die von Endzelin с. 1. aus wort- 
geogr. Gründen angenommene finn. Vermittlung läßt sich bisher 
nicht erweisen. 


ронить, poni ‘fallen lassen’, урён, -a “Verlust (an Menschen), 
ukr. ronýty ‘verlieren, fallen lassen’, wruss. ronté, aruss. izroniti 
“fallen lassen’, a, kel, izroniti “vergieBen’, bulg. róńa “уогріеВе, 
lasse rinnen’, skr. ròniti, rònîm ‘tauche, vergieBe', čech. roniti 
"eergie Ben", slk. ronit “strömen, rinnen’, poln. ronić, ronie “ver- 
gießen, fallen lassen’, osorb. ron, nsorb. ronis dass. || Urverw. : 
got. urrannjan дуатёЛАғі», ahd. rennan “rinnen machen, rasch 
laufen machen’, got. rinnan ‘laufen’, ahd. rinnan “rinnen, 
fließen, laufen’, griech. бау Futur. dou, Aor. opava "be- 
sprenge, bestreue’, dot, -(óoç f. ‘Tropfen’, в. Rozwadowski 
Qu. Gr. 1. 494#., Persson 768#., Matzenauer LF. 17, 174, 
Solmsen KZ. 37, 591 ff., Trautmann ВІ. 236 f. 


poná “blutiger Eiter’, auch ‘Salzlake’, Porm, Neurußl., Astrach. 
(D.), ukr. ropá ‘Eiter, Naphtha’, wruss. rópa “eitrige Flüssigkeit’ * 
poln. ropa ‘Eiter, Bergharz’, ropić się *eitern'. Matzenauer LF. 
17, 174 vergleicht aind. rápas n. “Verletzung, Kóorpersehaden'. 
Nach Brückner EW. 462 soll es urverw. sein mit lit. rapstyti “be- 
schmieren’, lett. rept “vernarben’. 


опак І “Blatternarbiger, Pockennarbiger’, ponámoŭ adj. dass. 
Olon. (Kulik.). Aus weps. ropak pl. ropakod ° Blatternarbe”', в. 
Kalima 204. 


ponák П, роліка ї. рўпака Í. *angefrorone Steine am Meeresufer, 
getürmte Eisschollen, Eisberg’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.). 
auch ponáx ° Aufwasser auf dem Eise’, Arch. (Podv.). Aus lapp. 
Kild. ғигврех, Ter. riəbbpag “Ттеїһеїз”, s. Itkonen 57. Anders 
Kalima 204 ff., der an рбпас (в. d.) anknüpfen will. 


ponáka “Ѕапаріег, Wurm, Arenicola marina, als Köder beim Fisch- 
fang benutzt’, Arch. (Podv.). Erinnert an poln. robak "Warm" 
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aus chrobak (s. Brückner EW. 459). Wegen der Entfernung viell. 
zufälliger Anklang. 

pónac ‘Steinhaufen’ Olon., “*getürmte Eisschollen am Ufer’, Arch. 
(Podv.), Olon. (Kulik.), auch pýnac Arch. || Aus lüd. ruopaz 
*Steinhaufen", finn. ruopas dass., в. Kalima 204 ff. 

рблать f. “Moschee, Götzentempelľ’, veralt., ukr. rópať Gel) 
aruss. ropats (oft Laur. Chron., Novgor. 1. Chron., в. Srezn. Wb. 
3, 164ff.). Kann durch mgriech. балато» dass. vermittelt sein, 
в. Verf. IORJ. 12, 2, 270, GrslEt. 167 f£., MiEW. 287. Die Quelle 
ist arab. 7:502 Ъеѓовіірев Kloster, Grenzkaserne’, в. MiEW. 287, 
ТЕП. 2, 147, Melioranskij 10, 4, 124ff. Man denkt auch an Ver- 
Vermittlung dureh Turkotataren, s. Mi c.l., Šachmatov bei 
Preobr. 2, 214. Nicht überzeugend sucht Matzenauer LF. 17. 
174ff. eine idg. Deutung für das russ. Wort. Aus d. Turkotatar. 
(osman. rybat) wird auch Арбат “Stadtteil von Moskau" erklärt 
(zu berichtigen oben в. v. Арбат). Das -a erklärt sich wio bei 
aposcanót (aus *rožano). 

рбпка “Art Grütze’, Olon. (Kulik.). Aus karel. röppö "Art Mehl- 
suppe’, 8. Kalima 205. 


рбпот, -oma “Murren, Rauschen, Murmeln’, ponmám»v, ропчу 
(pomųý ksl.) “murre”, ukr. roptáty "murren, durcheinander reden 
(Menge), murmeln (Bach)', ropotity “ohne Ende reden’, агивв. 
торыъ, rapote, bulg. rópot (Mladenov 563), abulg. rəpətats 
уоууф в» (Supr.), sloven. ropót G. ropóta “Getöse, Gepolter'. 
ropotáti, roptáti “poltern, klappern', čech. reptati "murren", slk. 
reptať “murmeln, murren’, poln. reptaé “murren’, овогД.` ropot 
“Lärm, Geräusch’, ropotać “rasseln, krachen’, тораб “knacken, 
knacksen’, nsorb. ropot, ropotaś. Ablaut in slk. таро{аЁ ‘klappern’, 
rapot ‘Geklapper’, mähr. rapěť ‘klappern, tönen’. || Отв]. *ropot- 
neben *ғъръі- lautnachahmend. Ähnlich лепет, лепет&ть (s. d.). 
Man vergleicht aind. rápati “schwatzt’, dän. rappe ‘schnattern’ 
(s. Matzenauer LF. 16, 168). 


рОпОчаг “verkrüppeltes Busehwerk', nordruss., nur Urk. а. 1555 
Kirillov G. Novgorod (Srezn.). Finn.-ugr. Lehnwort, vgl. estn. 
rapakas G. тарака "dichteg Gestrüpp', mit -agè wie ольшняг, 
сосняг, в. Kalima 205. Vgl. auch рӣбач. 

роптать в. pónom. 

ропуха ‘Kröte’, Südl., Westl. (D.), ukr. ғорисћа, ropávka, wruss. 
rapúcha “Kröte, blatternarbige Frau’, čech. slk. poln. ropucha 
“Kröte’, dazu slk. rapavý “blatternarbig’. || Wohl zu рола ‘Eiter’, 
čech. ropěti “triefen, rinnen’, s. Machek Studie 123, Zeitschr. 13, 
405, MiEW. 282. Weniger empfiehlt sich der Vergleich mit lett. 
rãpåt, răpluôt “kriechen’, lit. ropóti “kriechen’, 7єріїбі "auf allen 
Vieren kriechen’, lett. rapačât, -йји “auf allen Vieren kriechen’, 
lit. ropu “kriechend”, Jett. rãpu dass., lat. терете "kriechen" (zur 
Sippe в. M.-Endz. 3, 478, 479, Trautmann BSI. 246). Verfehlt 
wegen der westslav. Ausdehnung ist die Annahme einer balt. 
Entlehnung im Russ. (aus lit. rupūžē, rupuizě ‘Kröte nach 
Preobr. 2, 215). 


рОопшак, рапшік *Robbenjunges іп den ersten Tagen nach der 
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Geburt’, Arch. (Podv.). Viell. Ableitung von ndl. soh" Bobbe (zur 
Sippe s. Kluge-Götze EW. 483). 

роса “Taw, ukr. wruss. 7080, abulg. rosa óoócoç, ёиВоос (Supr.), 
bulg. rosá, skr. ròsa Acc. ғдзи “Tau, Taureger, sloven. rósa, Čech. 
slk. poln. rosa, osorb. nsorb. rosa. || Urverw.: lit. rasà Асе. rãs& 
“Tau, Tauregen’, lett. rasa, aind. road f. ‘Feuchtigkeit’, rásas m. 
“Saft, Flüssigkeit’, avest. арла ‘FluBname’, lat. #08 G. roris 
“Тац”, altes Wurzelnomen mit idg. о іт Nomin., в. Trautmann 
BSI. 237, M.-Endz. 3, 478, Bartholomae Air. Wb. 1510#., 
Wochensehr. f. klass. Phil. 1890 S. 1108, Pedersen IF. 5, 46, 
Kelt. От. 1, 176, Specht 21, Meillet-Vaillant 30, Walde-Hofmann 
2, 442ff. Unsicher ist Zugehörigkeit von griech. добсос̧ “Таш” 
(gegen Meillet Geiger-Festschr. 236, s. auch Meillet-Ernout 1019) 
oder von griech. 00 “heftige Bewegung, Andrang’ (gegen 
Persson 837). 

роскалье “Tauwetter, Weglosigkeit’, nur aruss. roskalbje (Hypat. 
Chron. u. a., в. Srezn. Wb. 3, 166). Aus pog- u. кал (в. di 


роескйшеться “sich vom Eise im Frühjahr befreien, sich öffnen’ 
(уоп e. Fluß oder e. Bucht), Olon. (Kulik.). Zu bulg. kiša 
*Sehlackwetter', skr. kisa “Кереп”, lett. kúsát “wallen, sieden’ 
иче prada; weiter в. кислый, квас. Vgl. Berneker EW. 
1, 678 f. 

роеколупить ‘aufstochern, aufbrechen’, aruss. roskolupiti (2. 
Ж Chron. а. 1475 u. a., в. Srezn. Wb. 3, 166). Zu колупіть 
(в. d.). 

рбекошь f. -u ‘Prunk, Üppigkeit’, ukr. róskiš, -ošy "Uppiekeit, 
Überfluß’, wruss. roskóšsa ‘Ungebundenheit’, bulg. razkóš 
(Mladenov 547), skr. ráskoš "Wonne, sloven. razkôš “Wollust’, 
ačech. čech. slk. rozkoš “Lust, Wonne’, poln. roskosz dass. || Zu 
čech. kochati ‘lieben’, poln. kochać, weiter wohl zu коснўться, 
в. MiEW. 122, Brückner KZ. 43,311, Berneker EW. 1, 538, 
Pedersen IF. 5, 53, Želtov Fil. Zap. 1876 Nr. 1 S. 16ff., Grot Fil. 
Raz. 2, 509. Gewagte Vermutungen bei Otrebski ZW. 286 ff. und 
Agrell BSIL. 50#. Letzterer vergleicht aind. ван "hilft, huldigt, 
dient’, das aber auch zu çaknótłi “kann, vermag, Һ gestellt 
wird, в. Uhlenbeck Aind. Wb. 301. Vgl. auch кошной. 

Рославль ‘Stadt im G. Smolensk’. Vom PN Rostislava, ON 
Rostislavlo, identisch mit nhd. Rosslau ON Anhalt, в. Sobolevskij 
Lekcii 98. Dagegen рословское сукно (16. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
3, 167) жор von Ярославль. 

росбл в. россбл. 

росомаха “VielfraB, Gulo borealis’, ukr. rosomácha, čech. poln. 
rosomak. Die westslav. Wörter können aus dem Russ. stammen, 
wie bestimmt syrjän. ressemak *VielraB° (в. Wiehmann-Uotila 
228). || Das oft als Quelle angesehene lat. rosomacus ist mlat. 
nicht nachweisbar und offenbar nlat. Gelehrtensehöpfung auf 
Grund der wslav. Formen. Nach Räsänen Zeitschr. 20, 450 aus 
einem finn. *ғозѕо-таћа ‘Darmmagen’ wie rosso-suoli °Diek- 
darm’ (Lönnrot) zu finn. suoli ‘Darm’. Lautlich sehwieriger ist 
die Herleitung aus wogul. tolmay ‘Dieb, VielfraB?, süd-ostjak. 
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totmay, ost-ostjak. galmak “Rāuber’, nord-ostjak. totmay, 
lalmax "Vielfraf (Kiparsky Zeitschr. 20, 359ff.). Abzulehnen іві 
die Annahme eines idg. Namens für den ‘Bären’ іп *roso-: aind. 
fksas, avest. атәда-, armen, ат}, griech. ёохтос, lat. ursus, air. art 
(gegen Sobolevskij Slavia 5, 449). Auch nicht zu verbinden mit 
anord. rosmhvalr “Walroß’, norweg. rossmål (zur Sippe s. Holt- 
hausen Awn. Wb. 232, Marquart Ung. Jahrb. 4, 327), die zu 
ahd. rosamo “Röte’ gestellt werden. 


Россия ‘Rußland’, zuerst Mosk. Urk. 1517 (Хар. 322), auch bei 
Ivan IV., Avvakum u.a., älter aruss. Rust, woraus Rusija 
Munechin 1493, 5. 221 ff., Mosk. Urk. 1516 (Nap. 319), Poznjak. 
1558, 4 ff., Katyr.-Rost. u. a., volkst. auch Pocéa. Die Form mit о 
kommt aus griech. “Pwocia von mgriceh. ої“ Póç, sie stammt aus 
der Kanzlei der Patriarchen von Konstantinopel, woher auch die 
Unterscheidung von Meyd2n Р. und Мхра P. Davon die Ab- 
leitungen российский “russisch? (Ivan IV), росский (Zadonšč. 
Hs. d. 17. Jhdts. s. RFV. 23, 277), vgl. Perwolf Archiv 8, 23, 
Pogodin Mél. Belić 83, Martel Mél. Boyer 272 (mit älterer 
Liter.). Aus dem Russ. stammt poln. Rosja (Brückner EW. 463). 
Siehe auch Русь. 


росебл, -a ‘Salzlake, Salzwasser, Brühe’, россбльник ‘Art Suppe’, 
ukr. rosi? G. rosótu, wruss. rosól, bulg. razsól, skr. rásô G. rásola, 
sloven. rázsoř, čech. rosol, slk. rósol, poln. rosół, osorb. rozsot, 
nsorb. rosot. Zu роз- (раз-) u. соль. 


poccóxa “Gabelung eines Astes, Flusses’, Olon. (Kulik.), *Zu- 
sammenfluß von Вёсһеп’, Arch. (Роду.), ukr. rossócha, bulg. 
razsócha “Gabelholz, Kerbholz’, skr. rësohë pl., räsovè, sloven. 
rázsoha °Gabelast', čech. rozsocha, slk. rozsocha, rázsocha, poln. 
овотЬ. nsorb. rozsocha. Zu роз- (раз-) u. coxá urspr. “Ast, Zweig’. 


рбет І, -а`М/меһв', ukr. dat G. róstu, wruss. rost, aruss. rosto, abulg. 
rasto dixia (Supr.), bulg. rast, skr. râst G. тӣзіа, sloven. rĝst 
“Wachstum, Wuchs’, čech. vzrůst Wachstum’, slk. vzrast, poln. 
wzrost, овог. róst, polab. rüst. || Urslav. *orsts, am chesten aus 
*ord-to- zu lat. arduus “hoch, steil, gall, arduo- in Arduenna silva 
"Ardennen" (Caesar, Tacitus), ir. ard “hoch, groß’, avest. erədua- 
‘aufrecht’, alb. rit “wachse’, s. Lidén Anlautsg. 23, ВВ. 21, 113, 
J. Schmidt Vok. 2, 146, 295, Persson 276 ff. Dazu расти (в. d.). 
Zu trennen von poð (8. d.), gegen Mikkola Balt. u. Slav. 34, s. 
Lidén е. 1. 

рбет ШП, -a ‘Bratrost, Rost im Ofen, Feuerbock'. Aus nhd. Rost 
s. Preobr. 2, 216. 

рӧстбиф в. рбзбиф. 

рӧстер Ы. рбстры "Damntgitter (über einer Schiffsluke), Gatter- 
werk’. Aus ndi. rooster dass., в. Meulen 171, Matzenauer 296. 

ростить “keimen lassen’, рдститься “laiehen', Arch. (Podv.). 
Wohl zu рост, расти. Weniger nahe liegt die Annahme einer 
Entstehung aus *неростить (von нёрест в. d.), gegen Preobr. 
1, 601. Besser Vaillant RES. 22, 21 der von *нордститься aus- 
geht, aufgefaßt als на-роститься mit Fortlassung des на-. 
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Ростбв G. -ósa 1. "Stadt im G. Jaroslavľ’. 2. "Stadt am unteren 
Don’. Wohl gebildet von einem PN aruss. * Rosts, einer Kurz- 
form von Rostislav», vgl. abulg. Вазіќсь (Chrabr), skr. Rastié (vgl. 
Miklosich Bildung 92 ohne den russ. Namen). 


рбетополь f., рбстопель "Zeit der Frühlingsschmelze, des Eis- 
ganges u. hohen Wasserstandes’. Aus *orz-toplo zu monúmb 
“schmelzen machen’, тёллый (в. d.). 


роетў ‘wachse’, в. расти, рост. 


Рось f. ze. ЬЯ, дев Dniepr С. Kiew (Maštakov Dnepr 53), aruss. 
Raat, Wohi verwandt mit рӯўсло. Vgl. auch Орша (в. d.), lit. 
Rùsnë “Arm deg Memels’, ruséti “langsam fließen’, в. Buga Aist. 
Stud. 1, 157, Buga bei Preobr. 2, 225, Loewenthal ZONF. 6, 81. 
Verfehlt ist die Verknüpfung mit dem Namen Русь bei Potebnja 
(Preobr. е. 1.), auch besteht keine Verwandtschaft mit dem 
Namen der iranischen °Аоосоѓіп Südrußland (Strabo, Ptolem.) 
gegen Perwolf Archiv 7, 603; dieser stammt von airan. auruša- 
"ewei", osset. vors dass., s. Verf. Iranier 32, Tomasehek Kritik 
2, 37, Miller ŽMNPr. 1886 Okt., S. 235. 


рот G. pma "Mund", dial. G. рбта, ukr. rot G. róta "Mund, Öffnung 
der Fischreuse’, wruss. rot G. róta, aruss. roto “Spitze, Schnabel’, 
s.-ksl. rato dass., bulg. rat “kl. Anhöhe’, skr. Ft “(Berg)spitze’, ON 
Rât G. Ráta *Landzunge, ital. Punta’, sloven. № G. fta “Spitze, 
Schnabel’, čech. ret G. rtu “Lippe’, slk. ret dass., osorb. rót G. rta 
‘Mung’. Dazu ON Свинорт G. Novgorod (aus *ѕріпъ тъъ 
“Schweinsrüssel’). || Gehört am ehesten zu рыть ‘graben’, рыло 
‘Schnauze’, в. MiEW. 285, Buga bei Preobr. 2, 217, Lewy 
РВгВіг. 32, 137. Dazu evtl. als urverw. lett. rutulis “rundes 
Stüek Holz, Klotz’ nach M.-Endz. 3, 565. Nicht vorzuziehen ist 
der Vergleich mit avest. arəta-, apers. Атіауѓабдта- PN (gegen 
Matzenauer LF. 17, 199#., der die Bed. ‘altus, magnus’ ansetzt; 
besser darüber Bartholomae Air. Wb. 181#.). Fraglich ist auch 
die Zusammenstellung von *тъ%ъ mit skr. růpa "Loch", sloven. 
rúpa ‘Höhle, Grube’, čech. турай “wühlen (Mikkola Ural. 
Gramm. 3, 25). 

porá І Fid, Schwur’, Sibir. (D.), pomúm» “schelten, verfluchen’, 
Vologda (D.), рбтиться ‘schwören’, Arch. (Podv.), aruss. rota 
"id, rotiti sja ‘schwören’, s.-ksl. rotiti sẹ dass., skr. ròta Ed, 
ТОН se schwören’, sloven. róta *Schwur, Eid’, rotiti beschwören’, 
čech. rotiti "Buchen", poln. rota ‘Eig’, osorb. roćić so schwören’. || 
Urverw.: aind. vratám “Satzung, Gebot, Gesetz, Gelübde’, avest. 
urvāta- n. “Gesetz, Glaubenslehre’, griech. ботой, aeol. elisch 
Войтоё f. “Spruch, Vertrag’, griech. dude “verabredet, óñua 
‘Wort’, weiter auch lat. verbum, lit. vařdas, got. waurd "Wort, в. 
Lidén Anlautsg. 20, Trautmann BSI. 238, Walde 2820, Hofmann 
Gr. Wb. 74, Baudouin de C. u. Rozwadowski Qu. Gr. 2, 254 ff., 
Meillet MSL. 9, 142, Zubatý LF. 27, 67, Meillet-Vaillant 135. 
Ohne genügenden Grund dagegen ist Brückner Archiv 39, 3. 


póra II ‘Rotte, Kompanie Soldaten’, schon Kotošichin 149, aueh 
Peter d. Gr. 1701, s. Christiani 33, ukr. róta, čech. slk. rota, poln. 
rota. Übers Poln. entlehnt aus mhd. rotte, rot f. "Botte (zuerst 
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1205, в. Kluge-Götze EW. 488) von afrz. rote aus glat, rupta, vgl. 
Preobr. 2, 217. 

ротмистр *Rittmeister', ukr. rótmystr, агивв. rotmistra (1. Soph. 
Chron. a. 1518, Katyrev-Rostovskij, Kotošichin u. а.), entlehnt 
über poln. rotmistrz dass. aus nhd. Rottmeister oder über mnd. 
rotmester “Führer е. Rotte’, s. Christiani 32, Smirnov 266, Preobr. 
2. 217. 

отбнда "Art Damenmantel ohne Ärmel, Radmantel',, І. Tolstoj 

(Archiv 9, 69). Über nhd. Rotonde dass. aus frz. rotonde "Bad. 
mantel’. 

pórua *Fischereirevier auf е. Fluß in entlegener Gegend’, Метей 
(Podv.). Soll nach Kalima FUF. 18, 7#. zu роча “Waldhütte’ 
gehören. 

рох m., рбха f. “Rochen, Raja batis, Fisch” (Pr.), pox schon Peter d. 
Gr., в. Smirnov 267, poln. roch. Entlehnt aus ndl. rog ‘Rochen’, 
mnd. roche dass., s. Preobr. 2, 218. Vgl. рбхля ЇЇ. 

рӧхать, рбхаю “laut schnarchen, grunzen’, Südl. Westl. (DÄ, ukr. 
roch! “Interj. des Schweinegrunzens’, rócha ‘Schwein’, róchkaty 
“grunzen’, wruss. róchać ‘типтеп’. Lautnachahmend wie рёх 
(в. d.), vgl. Preobr. 217ff. Schwerlich besteht Verwandtschaft 
mit lett. „#421 ‘типтеп’ (gegen Torbiörnsson 1, 11). 

рохкач pl. -ачи “unreife Frucht, Beere’, Olon. (D.), Arch. (Podv.), 
posxáu dass. Olon. (Kulik.). Aus olon. ruohka-, lüd. ruohk “un- 
reife Beere’, finn. rohko, rohka dass., s. Kalima 205 ff. ' 

рбхлый “иргей, grün, grob’, Olon. (Kulik.), Nordr. (D.). Nach 
Kalima с. 1. zum vorigen, wobei die Bildung unklar bleibt. Vgl. 
das folg. 

рбхля 1 ‘schwerfälliger, unbeweglicher Mensch’, Saratov (RFV. 69, 
150), рбхлый “schwerfällig, Vologda (D.), wruss. róchľa “un- 
ordentlicher, unsauberer Mensch", Wohl zu рыхлый, рушить, 
в. Preobr. 2, 218. Vgl. sloven. ráñhət, -hla “locker, schwächlich. 
gebrechlich' (Matzenauer LF. 17, 199). 

рӧхля II “Rochen, Seefisch’. Jedenfalls zu рох dass. (в. d.). Die 
Erweiterung durch -Ра erfolgte viell. unter Einfluß des vorigen. 

рохбба ‘Lärm, Tumult, Wirrwarr’, Kursk (D.). Zu рух ‘Веже- 
gung’, s. Mikkola Balt. u. Slav. 38. Abzulehnen ist der Vergleich 
mit sloven. rahóvš “Lärm und lit. атёйз “Һе ір”, áršus (Jušk.) 
“schnell (gegen Torbiörnsson 1, 60, s. Mikkola с. 1.). 


рОча ‘Jagdhütte im Walde’, Arch. (D.). Nach Mikkola Balt. u. 
Slav. 30 entlehnt aus norweg. rotstova “stue uden loft, rogstue’ 
eigtl. “Rauchstube'. Unsicher. Vgl. рочйть. Nicht besser ver- 
gleicht Torbiörnsson 1, 60 das russ. Wort mit sloven. т@ё 
“placetum regium’, aind. arkás ‘Calotropis gigantea’. 


рӧчега “Windbruch’, Olon. (Kulik.). Aus karel. ratšu G. ratšun 
“verdorrter Sprößling, Ast’, s. Kalima 206. 


рРрОчйть “einhaken, befestigen (Seil, Tau), Nordr., Wolga-G., 
Sibirien (D.). Nicht zu рычаг (gegen Gorjajev u. a.), в. Kiparsky 
Zeitschr. 16, 327 ff. Unklar. 
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рошкёрка "auf norweg. Art getrockneter Dorsch’, Kola (Podv.). 
Nach Podv. 148 aus einem norweg. rotskÆr. 

poma ‘Hain, Wäldchen’, aus *oratša zu рост, расти (в. dÄ. Vgl. 
ukr. ros G. rósty “Vegetation auch rogč G. 7645 dass. 

рбю ‘grabe’, в. рыть. 

рбяка ‘Schlucht’, в. pdexa. 

рояль m. u. f. “Klavier, Flügel’. Aus frz. Royal “е. nur auf einer 
Längsseite geschweifter Flügel’, gegenüber Impérial “großer, auf 
beiden Längsseiten geschweifter Flüge? (Heyse 764). 


рта f., pl. рты ‘Skier, Schneeschuhe’, dial. ирт, Sevsk (Pr.), 
Trubčevsk (Šachmatov IORJ. 8, 1, 351), aruss. т(ъ)Фу pl. (в, 
Arcichovskij Trudy Inst. Etnogr. 1, 61). Gehört zu sloven. ё G. 
fta “Spitze”, 746 “Gipfel, rtiče f. pl. ‘Schlitten’ und #ápma, рот, 
s. Šachmatov c.l., Kalima FUF. 18, 33 gegen Kalima WS. 
2, 185#. 

ртачиться “stórriseh werden (уоп Pferden, die nicht vorwärts 
wollen), am Zaum beißen’, volkst. артёчиться. Wohl zu рот 
"Mund, в. Preobr. 2, 217 f. Kaum zu pemb, ретивый (gegen Grot 
Fil. Raz. 2, 509). Vgl. #ápmumbca. 


ртўть f. G. -u ‘Quecksilber’, агизв. rstuto (Zlatostr. 12. Jhdt., 
Paleja 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 206), čech. rtuť, slk. ortuť, 
poln. rtęć. || Wohl als altes Part. Praes. Act. *ratọto (wie могуть, 
словуть) zu lit. ritù, ritaŭ, datt ‘rollen’, lett. ritu, rist ‘rollen, 
wälzen’, lit. ričsti, riečiù “winden, rollen, wickeln’, lett. riest, riežu 
*abíallen, sich trennen’, ags. wriđan, ahd. ridan “winden, drehen’, 
s. Grünenthal Zeitschr. 13, 342, Verf. Mél. Pedersen 394, zur 
Sippe (ohne slav.) vgl. noch Trautmann BSI. 242, Fraenkel Mél. 
Boisacq 1, 380, M.-Endz. 3, 532, 546 ff. 549, Die balt. Wörter sind 
zu trennen уоп обретать “finden” sowie von lit. rãtas "Bad, lett. 
rats, nhd. Rad, lat. rota, aind. ráthas “Wagen, avest. raĝa- dass. 
(gegen Fick 1, 527, Mikkola Ursl. Gr. 3, 84ff.). Abweicherd geht 
Brandt RFV. 24, 144 von *ғъѓоѓь aus und vergleicht ksl, rutiti se 
“sich werfen, stürzen (в. рютить). Lautlich unmöglich ist die 
alte Herleitung aus arab. *wtarid ° Quecksilber’, osman. utaryd 
(trotz MiTEI. 2, 183, EW. 285, Brückner EW. 466, Schrader- 
Nehring 2, 209, Holub-Kopečný 317, Lokotsch 167), dagegen s. 
Korsch Archiv 9, 677, Matzenauer LF. 17, 180, MiTElNachtr. 
1, 63, Brandt е. 1. 


руб -a ‘grobe Kleidung, Lumpen, Fetzen’, pý6a f. dass. Nordgrr., 
рубаха ‘Hemd’, pýőuųe “grobes altes Kleid, Hemd. ukr. wruss. 
rub, aruss. rub “schlechte Kleidung, grober Stoff’, s.-ksl. robb 
‘pannus’, bulg. rob ‘Saum, Капа”, skr. r&b G. rüba ‘Saum, Naht’, 
sloven. 760 “Saum, дав Eingesšumte (bei e. Tuch), Tuch, grobes 
Нета”, čech. slk. rub ‘Kehrseite, Saum’, rudá “Нета”, poln. rqb 
pi. тебу ‘Saum, Rand, Kehrseite des Tuches’, osorb. nsorb. rub 
‘grobes Tuch, Leichentuch, Gewand’. || Urverw.: lit. robs 
*Kerbe', robit ‘kerben’, lit. rumbas “Narbe am Baum, Ein- 
fassung der Hosen, breiter Saum’, аргитћфа "en vernarbt', 
rumbúoti, rumbúoĵju ‘“umsäumen’, rémbéti ‘Narben bekommer’, 
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weiter sucht man Beziehung zu ahd. rant (t) °Schildbuekel, 
(Sehild)rand', anord. rọnd f. "Band, Kante, Schildrand’, ahd. 
тат}, mhd. ranft ° Einfassung, Rand’, s. Trautmann BSI. 236, 
M.-Endz. 3, 557, Kluge-Götze EW. 467, Lewy PBrBtr. 32, 141, 
Torp 339. Unsicher ist Verwandtschaft mit mhd. титр} “Rumpt, 
ndl. remp (Uhlenbeck KZ. 40, 559, Schrader-Nehring 1, 494). 
Vgl. рубйть. . 

рубанок, -нка “kleiner Glštt- u. Schlichthobe? (L. Tolstoj u. a.), 
ukr. rubánok. Aus ndd. rúbank, nhd. Raubank "der größte ein- 
mannige Hobe? (Sass 10), ‘langer Hobel zur Entfernung. der 
rauhen Unebenheiten’, s. Kaestner Zeitschr. 21, 343, Graf D. 
Wiss. Zeitschr. im Wartheland 1943, S. 326, Verf. Zeitschr. 20, 
406, nicht über dän. rubänk, schwed. rubank (gegen Matzenauer 
LF. 17, 181), weil diese selbst aus d. Хаа. stammen (в. Hellqvist 
848, Falk-Torp 907). Zu beachten, daß auch die Fugebank ins 
Russ. entlehnt ist (s. фуг@нок). Die Verbindung mit рубить 
“hauen? ist nur eine Volksetymologie (gegen Preobr. 2, 218, s. 
Matzenauer с. 1.). 


рубаха "Hemd" zu руб, рубить (в. d.), vgl. Uhlenbeck PBrBtr. 
35, 177, Hjinskij RFV. 74, 121. 

рубёж, -á "Grenze, ukr. тирі? "Rerbe, Einschnitt’. Zu рубить 
‘hauen, schneiden’? als ‘Markierung’, в. Fraenkel IF. 46, 103, 
Preobr. 2, 218, Tesnière BSL. 30, 189 f. 

рўбёль, -44 “Wäschemangel, Wäscherolle’, Südl., Tambov (D.), 
auch “ап den Enden gekerbter Heubaum’, Kursk (D.). Wohl zu 
рубйть ‘hauen’, в. Preobr. 2, 219. 


рубйн, -a ‘Rubin, Edelstein’. Über nhd Rubin aus mlat. rubīnus zu 
rubeus “rot (в. põem»). 

рубить, рублю 1. “hauen, fällen’. 2."zimmern’, ukr. rubýty, wruss. 
rubáć, aruss. тирі “zimmern, bauen’, bulg. 76а *sšàume, mache 
e. Rand’ (Mladenov 566), skr. rùbiti, т бїт. “einsäumen’, sloven. 
róbiti, -im “einsäumen, fällen, hacken, schlagen’, čeeh. roubiti, 
slk. rúbať “hauen, schlagen’, poln. тарас, osorb. rubać, nsorb. 
rubaś. | Zu руб (в. а.). Vgl. lit. rémbeti “Narben bekommen’, 
aprurba “ев vernarbt', rumbúoti, rumbúoju “umsäumen’, rantýti 
‘hauen’, rámdas ‘Scharte’, lett. rastit “mit е. stumpfen Beil 
hauen’, viell. auch anord. ram(m)r “scharf, bitter, rimma 
"Kampf, ahd. тат}, mhd. тат} ° Eintftassung, Rand’, s. Matzen- 
auer LF. 18, 263f., Trautmann BSI. 236, M.-Endz. 3, 508ff., 
510. Vgl. ремеслб. 


рубка *Holzhàuschen auf dem Deck e. Schiffes, als Wohnraum’ 
(D.). Aus ndl. roef dass., mnd. rôf, nhd. Roof, engl. roof, s. Gfot 
Fil. Raz. 2, 369, Preobr. 2, 220. Angelehnt ап рубить ‘hauen’. 


рубль m. G. -бля ‘Rubel, zaristischo Münze’, volkst. рубель, 
aruss. rublo 1. “Klotz, abgehauenes Stück Holz, Knebel', 2. “е. 
Münze’, seit a. 1316 an Stelle der грйвна (з. d.), die in Novgorod 
in Barren 196 g. wog; seit Mitte d. 15. Jhdts. in das Moskauer 
System aufgenommen (s. Bauer bei Schroetter 575ff., Fedorov 
Kratk. Soobšč. 16. 114#., Srezn. Wb. 3, 182, Šachm. Dv. Gr. 
passim). Zu рубить ‘hauen’, als *abgehacktes Stück einer 
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Grivna’, в. Jagić Arehiv 31, 314, RS. 3, 384, Krebs Archiv 31, 
314, Schrader-Nehring 1, 379, Preobr. 2, 220, Sobolevskij IRJ. 
2, 347, Bauer, Fedorov c.l, Zur Bed. vgl. oben полтйна, 
карбовёнец. Verfehlt ist die sehr verbreitete Herleitung aus pers. 
rupie "Art Goldmünze’, arab. rub'ijje dass., deren Quelle man іп 
aind. тйруат “verarbeitetes Silber’ sucht (gegen Senkovskij 
Bibliot. dlja čtenija 1854 (s. Preobr. 2, 220), auch MiEW. 281, 
Lokotsch 138, Kluge-Götze EW. 489, Grot Fil. Raz. 2, 368), s. 
dazu Sobolevskij c. 1. 


рўбрика “Abschnitt, Rubrik’, poln. rubryka, aus lat. rubrīca dass. 
ruber “тоб, weil die Überschriften und Titel eines Buches mit 
roten Titeln eingeführt wurden, s. Heyse s.v., Gamillscheg 
EW. 776, Preobr. 2, 220ff. 


рўубуша, рубыша “Schachtel aus Birkenrinde’, Olon. (Kulik.). Aus 
lüd. robeh, karel. robeh-, finn. rove G. ropeen dass. Das š von dem 
Demin. *рубушка, urspr. *рубуха, в. Kalima 206, Leskov Živ. 
Star. 1892 Nr. 4 S. 102. 

рувень s. рюень. 


рўга I 1. ‘Deputat, das die Eingepfarrten dem Geistlichen jährlich 
zu entrichten hatten’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), 2. "die dem 
Landklerus zugewiesenen Ländereien’ (D.), ukr. rúka "Kirchen. 
länderei’, wruss. rúha (Stang UP. 145), агивв. ruga “Lohn, 
Zahlung, kirchl. Eigentum’ (Ant. Novgor. 173 u. a., в. Srezn. 
Wb. 3, 184.) s.-ksl. ruga ‘salarium’. Dazu рўжная цёрковь 
“auf Gemeindeboden erbaute Kirche’ (s. Želtov Fil. Zap. 1876 
Nr. 1 S. 26). Entlehnt aus mgriech. ббуа ‘salarium’, Postverbale 
zu lat. rogāre (s. G. Meyer Alb. Wb. 367 ff., Мат. Stud. 3, 56), vgl. 
Verf. GrslEt. 168, Preobr. 2, 221, MiLP. 805, EW. 282. Eine 
Trennung der Wörter für “Lohn? und “*Lëndere” und Ver- 
gleichung der letzteren mit anord. reykr ‘Rauch’, alb, тё ‘Wolke’ 
(Loewenthal Archiv 37, 382) ist nicht zu empfehlen. 


pýra П “ärmliche Kleidung, leinenes Нета” (D.). gehört wohl zu 
puedms, ablautend ksl. ręgnọti ‘klaffen’, als “durchlöchertes 
Kleid’, s. MiEW. 276, Preobr. 2, 221. Verfehlt Verf. GrslEt. 168, 
wo zu pýea Ï. gestellt. Wenig wahrscheinlich ist Zusammenhang 
mit руз Art, Kleidung’ (в. d.) und рвать (Agrell BSIL. 48 ff.). 


ругать “schelten, schimpfen, schmähen’, ukr. poruhátyśa “ver- 
höhnen’, wruss. porúha " Beschimpfung’, urúha ‘Vorwurf’, aruss. 
rugs “Hohn, Spott’, rugati sja “verhöhnen’, abulg. rgg% ôverôio- 
uós, xatrayéłws (Supr.), rogati зе punalew, xatayelãv 
(Ostrom. Supr.), bulg. ragája “schmähe’, skr. 709 m., rúga í. 
“Spott”, rùgati se, rügâm se ‘spotten’, sloven. rógati se, rógam se 
“verhöhne’, čech. тонай Лавбегп”, poln. urągać ‘spotten’. Ablaut 
in ksl. regnọti ‘klaffen’, skr. rêga “Knurren, Zšhnefletschen e. 
Hundes’, règnuti, rêgnêm “knurren?’, sloven. régati, régniti "out. 
bersten’, réžati, režim “klaffen, geöffnet sein, keifen, murren’. || 
Urvorw.: apreuß. rānctwei ‘stehlen? (zur Bed. в. Endzelin bei 
Fraenkel Апп. Ac. Se. Fennicae 51, 131#.), lat. ringor, -s, rīnctus 
sum “sperre den Mund auf, fletsche die Zähne, grolle, ärgere 
mich’, в. Walde-Hofmann 2, 436, Rozwadowski Qu. Gr. 2, 254ff., 
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Meillet-Ernout 1013#., Scheftelowitz Zsehr. Ind. Ir. 2, 280, 
Zubatý LF. 27, 67. Weniger empfiehlt sich der Vergleich mit lit. 
äpranga ‘Ausrüstung’, оружие "Waffe (в. d.), gegen Machek 
Zeitschr. 18, 26, Bulič IORJ. 4, 1498. 


ўгача ‘großer Trog aus einem ausgehöhlten Espenstamm, Ein- 
baum’, Olon. (Kulik.). Aus weps. +gh pl. rūhed, finn. ruuhi G. 
ruuhen ‘Trog, flacher, kielloser Kahn’, estn. ruuh G. ruhe ‘Trog, 
Kahn’, в. Kalima 206. 


Ругодив “alter Name von Narwa’, aruss. Rugodive (Novgor. 1. 
Chron. а. 1344, 1420 u. a., Urk. а. 1392, Nap. 85#.). Zugrunde 
liegt der Name einer finn.-ugr. Gottheit: finn. Rukotivo “Schutz- 
geist des Коррепв’, auch Rongoteus (Agricola, 16. Jhdt.), estn. 
Rõugutaja, в. Verf. Archiv 38, 84#., 282, Setälä FUF. 13, 442, 
Fuchs Kel.Szemle 20, 129. 


руда “Erz, auch dial. “Blut, Arch. (Ройу.), ukr. rudá “еівеп- 
haltiger Sumpf, Erz, Blut’, wruss. rudá ‘Schmutz, Blut’, abulg. 
ruda цётаА2о»у (Supr.), bulg. rudá "Era, skr. rúda dass., sloven. 
rúda “Erz, Erzgrube’, čech. slk. poln. ruda "ra, osorb. пвогЬ. 
ruda “Eisenstein, rote Erde’. || Ural. *ruda, urverw. mit lit. raŭdas 
‘rot’ (von Pferden), raudà ‘Rotauge’, rùdas ‘rotbraun’, lett. raŭds 
“гоё, rötlich, braun’, rauda ° Rotauge, wilde Ente’, aind. rôhitas, f. 
röhinī "rot, rötlich’, avest. таоідіа- ‘rötlich’, lat. ғајиз "rot, 
ruber, griech. ŝoeúĝw “róte', ёо®Ўодс "rot, got. raups "rot, ir. 
тпай ‘тоб. Weiteres s. unter рдеть, ржавчина, рёдрый, русый, 
B. Uhlenbeck Aind. Wb. 256, 266, Trautmann BSI. 238#. 
M.-Endz. 3, 481, 483, Buga RFV. 75, 141, Torp 351. Von. einer 
germ. Entlehnung (Mikkola RES. 1, 102) zu reden liegt kein 
Grund vor, s. Brückner Archiv 42, 138. Die Bed. “Blut erklärt 
sich durch Tabu von кровь, s. Havers 154, Keller Streitberg- 
Festgabe 188. Zu руд@ gehört auch рудить “beschmieren’” Arch. 
(Podv.) sowie aruss. ruditi “brechen von Verträgen’, eigtl. "den 
Vertrag beflecken’ (oft Ьсі Šachmatov Dvinsk. Gr. u. Sreznev- 
skij Wb. s. у.). 


рўдый ‘blutrot’, Tula (IORJ. 3,886), рудбй “rothaarig’, Südl. 
Westl. (D.), ‘schmutzig’, Smol. (D.), ukr. rudýj “rothaarig', 
wruss. rúdyĵj, aruss. rudo, bulg. rud ‘rotbraun’, skr. rêd, rúda, 
rúdo “rötlieh’, sloven. rêd, rúda ‘тоё, braun, čech. rudý, poln. 
rudy ‘rothaarig’, овог. rudy ‘rotbraun’. Zu руда, рёдрый, 
рўсый. Vgl. lit. raūdas "rot, s. Trautmann BSI. 238 ff., Loewen- 
thal Farbenbez. 11 ff. i 

ружа I ‘Reisig, Zweig eines vertrockneten Baumes’, Olon.; Kalima 
207 vergleieht weps. ružu dass. sowie weiter finn. ruta G. rudan 
*verfaultes Holz, Schilf’, Das weps. Wort könnte aus d. Russ. 
stammen. Vgl. ружайдать. 


ружа II: Äuferes, в. ружь. 
ружайдать “zerbróckeln (vom Eist, Arch. (Podv.). Aus einem 


finn. *ruž-. Vgl. finn. rusahtaa ‘krachen, knarren’, karel. *ružize-, 
ružiśsa “krachen, tosen', s. Kalima 207. 


рўжник рбжник °Brautführer, gew. Bruder der Braut’, Arch. 
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(Podv.). 20 pýza I “Aussteuer’, weil er die Aussteuer der Braut in 
das Haus der Neuvermählten zu bringen hatte. 


ружный s. руга I. e 


ружбной “befleckt, schmutzig’, Arch. (ode ). Zu рудйть “be- 
Schmutzen, beflecken’, в. руда. 


ружь f. “Äußeres, Aussehen, Bild, Farbe (im Kartenspiel)’, Vologda 
(D.), ружа dass., Kazań (Ю., RFV. 21, 238), с рўжи “von 
außen’ (c. 1.), allgem. наружу “nach außen’, нарўжи ‘draußen’, 
снарўжи “von außen’, обнарўжить "bekunden, offenbaren’, 
изнаружь “уоп außen, äußerlich’, älter russ. naruže ‘außerhalb’ 
(Ščil Ñovgor., в. Pam. Star. Liter. 1, 23). || Urverw.: lett. raŭgs 
“Augapfel, Pupille’, тайа: “sehen, schauen, prüfen, Acht geben, 
beachten’, griech. бооубс' лобсоло» Hesych, в. M.-Endz. 3, 485, 
487, Zubaiý Archiv 16, 408, Grünenthal IORJ. 18, 4, 142, 
Petersson VglslWortf. 47. Nicht besser ist der Vergleich mit 
*rog-: *ręg- (в. ругйть), sloven. régati ‘klaffen’, aind. rápgaa 
‘Schauplatz, Theater’ (gegen Matzenauer LF. 11, 177; 17, 198) 
oder mit рбжа в. d. (gegen MiEW. 283). Nicht in Betracht 
kommt auch Entlehnung aus pers. тоз, rō “Gesicht? (gegen 
МІТЕІ. 2, 147) vgl. Korsch Archiv 9, 664, MiEW. 283. Aus d. 
Russ. entlehnt ist syrjän. ruž ‘Farbe’ (im Kartenspiel), s. 
Wichmann-Uotila 227. 


ружьё ‘Gewehr, Flinte’, dial. оружьё dass., Arch. (Podv.). Gehört 
als volkstümliches Wort zu dem gelehrten оружие (в. d.). Die 
Form ружьё "Waffe" schon Kn. о ratn. stroj. (1647), Mosk. Urk. 
а. 1676 nach Sobolevskij Lekcii 93, Preobr. 1, 659; 2, 222, 
Unbegaun RES. 15, 231 f. Bei Kotošichin 32#., 150%. noch als 
"Waffe", 

py3 “Kittel, Arbeitsrock', Vladim. (D.). Unklar, wohl fremd. Vgl. 
das ebenfalls unerklärte mordw. E eat én, M rutáe “Tuch. 
Wickelband, Leinwandrock oder Oberhemd der Frauen’ 
(Paasonen Mordw. Chrest. 119). Kaum mit Recht sucht Agrell 
BSIL. 48 Verwandtschaft mit рўга П u. рвать. 


рука “Агт, Hang’, Асе. в. рўку, ukr. wruss. ruká, агивв. ruka, 
abulg. тока yelo (Ostrom., Mar., Zogr., Supr.), bulg. roká, skr. 
rúka Acc. rku, sloven. róka, čech. slk. ruka, poln. ręka, osorb. 
nsorb. ruka. || Urverwandt: lit. rankà, Асе. rañką Напа”, lett. 
rùoka, apreub. rancko, Асс. rānkan, ablautend mit lit. renkù, 
rinkaŭ, riñkti “auflesen, sammeln’, parankà ‘Nachlese’, s. 
Leskien Ablaut 340, Meillet Ét. 255, Ułaszyn WS. 2, 200 ff. (mit 
gaunersprachl. Parallelen), Tiautmann BSI. 237, Арг. Sprd. 418, 
M.Endz. 3, 580. Anders, aber nicht besser Mikkola IF. 23, 120 ff., 
der an anord. vrá f. ‘Winkel, Ecke’, vrangr ‘krumm. schief’, 
mnd. vrange ‘“Krummholz anknüpft. 


рукав G. -á ‘Ärmel, FluBarm', рукавіца “Fausthandschuh”, ukr. 
wruss. rukáv, bulg. rokáv, skr. rùůkĝv G. rukáva, sloven. rokáv, 
čech. slk. rukáv, poln. rękaw, osorb. nsorb. rukaw, auch bulg. 
rokavica, skr. rukàvica, sloven. rokavica, čech. rukavice, slk. 
rukavica, poln. rękawica, osorb. nsorb. rukajca. || Ableitungen von 
pyrá. Nach Meillet Ét. 186 soll *rọkavə Lehnübersetzung aus lat. 
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manica sein. Der Ausdruck “дёлать' спустя рукавё *nachlšssig 
(etwas machen} wird gewöhnlich bezogen auf die langen Ärmel 
der Zeit des Tatarenjochs, die bis zur Erde herabhingen (в. 
Nikol'akij FilZap. 1891 Nr. 4—5, S. 20). 

рукомеслб ‘Handwerk’, Jarosl. (Volockij), Vjatka (Vasn.), Kursk 
(DA, Don-G. (Mirtov). Wohl Kontamination von ремесло dass. u. 
рукодёлие, в. Preobr. 2, 197. 

рукопашный бой “Handgemengo', r.-ksl. rukopašo manv’ (МІР. 
816). Zu пахіть “fuchteln’, в. MiEW. 230. Unwahrscheinlich ist 
cin Zusammenhang mit nóac (gegen Preobr. 2, 28). 
коять f. ‘Griff’, рукоятка dass., dial. руковятка, Olon. 
(Kulik.), aruss. rukojato, rukovjate “Griff, Handhabe’, auch 
‘Garbe’, abulg. rọkoveto, rokojęto добуџа (Supr.), skr. růkovêt f. 
‘Handvoll, Sicheling’, sloven. rokovêt f. “Handvoll, čech. rukovět 
f. “Griff, Handhabe’, auch rukoje?, slk. rukoväť, в. v. Wijk 
Archiv 36, 354. Urspr. *rokou (alter Loc. du. von *rọka "Hand" 
und *(3)еѓь “Griff, zu abulg. јен "nehmen (в. взять), vgl. 
Fraenkel Zeitschr. 13, 207. Trautmann BSI. 104, Brugmann 
Grdr. 2, 1, 430. 

рулада “Roulade, Läufer in d. Musik’, aus frz. roulade dass. zu 
rouler ‘rollen’. 

рулётка 1. “Roulette, Hasardspiel'. 2. *Rollrádehen (Kinderspiel- 
zeng), aus frz. roulette “Rollrädchen’, s. Matzenauer LF. 17, 187. 

рули pl. “Wassersuppe, kaltes Wasser mit cingebrocktem Schwarz- 
brot u. Salz’ (D.), auch wruss. rul dass. Nicht mit Kalima 
FUF. 18, 37 aus syrján. гий “Suppe aus Brot und Salzlake oder 
Kofent’. 

руль, -4 m. ‘Steuer, Steuerruder’, älter pyp dass. Peter d. Gr. 
в. Smirnov 267. Über *ruf aus ndl. roer “Steuerruder', s. Meulen 
168, Matzenauer 298. Nicht zu poln. rudto, rudel “Steuer (gegen 
Schrader-Nehring 2, 483), das aus nhd. Ruder, mhd. ruoder, 
ruodel " Ruder’ entlehnt ist (в. Brückner EW. 467). Auch nicht aus 
nhd. Steuer- Rolle (gegen Želtov FilZap. 1876 Nr. 1 S. 19). 


рульпень т. ‘Helmstock, Ruderpinne, Steuergriff’. Aus ndl. 
roerpen von roer ‘Ruder’ u. pen ‘Pfiock’, s. Meulen 169, Matzen- 
auer LF. 17, 187. Vgl. рўмпель. 

руля ‘Rolle’, р. табаку ‘Rolle Tabak’, Adj. рулевой schon Ust. 
Morsk. а. 1720, s. Smirnov 267, später рульный (D.). Entlehnt 
aus ndl. rol ‘Rolle’, tabaksrol “Tabaksrolle’, s. Matzenauer LF. 
17, 187, Smirnov c. 1. 

румб, -a `Windlinie auf dem Kompaß’ (Lavrenev), schon Ust. 
Morsk. a. 1720, s. Smirnov 267. Über engl. rhumb dass. von frz. 
rumb, ital. rombo, lat. rhombus aus griech. ббиВос “Kreisel, в. 
Chambers Et. Dict. 435, Preobr. 2, 223, Matzenauer 298. 


румега “Spreu, Häcksel, gedroschene Erbsenstengeľ, Olon. 
(Kulik.). Aus weps. rumen G. rumġen, finn. ruumen G. ruumenen 
“Spreu, Ache, s. Kalima 207. Das russ. Wort hat auch die Bed. 
"Schwäizer", die aus "Spreu" erklärt werden könnte, etwa wie 
дрянь f. “Kehricht, Schutt’, zugleich “niehtsnutziger Mensch’ 


Румёлия — рундўк 547 


bedeutet, doch bleibt dann die Form pýmeza “Reif, Nebe? immer 
noeh schwierig. 


Румёлия ‘Provinz Bulgariens, Ost-Rumelien’, autonom seit 1878, 
dann seit 1885 mit Bulgarien vereinigt. Aus osman. Rumäli 
eigtl. “gricchisches Land’ von arab.-osm. Rúm "Griechenland", zu 
боцаїос “Römer, ngr. gwutós “Grieche und äl "Land, в. 
Radloff Wb. 1, 804, Wittek Mél. Boisacq 377, Tamás Arch. 
EurCOr. 1, 38. Vgl. bulg. Rumańá ‘Rumelien aus ngriech. 
“Poparvıá von lat. Römänia, s. Schuchardt KZ. 21, 461, Mlade- 
nov 564. 

рўмМмпель т. ‘Ruderpinne, Ruderstock’, Arch. (Podv.). Etymolo- 


gisch identisch mit рўльпень (в. d.), vgl. Meulen 169, Matzenauer 
LF. 17, 188. 


румын ‘Rumäne’, Румыния ‘Rumänien’, aus rumän. român 
“Rumäne’, România "Rumänien" von lat. romanas, Romania, 
s. Tiktin Wb. 3, 1335f., Kretschmer Glotta 26, 209, Tamás 
Arch. Eur. CO. 1, 34ff., Ung. Jahrb. 15, 593 ff. 


румяный “rosig, rot, румАн, -Яна, -Яно, ukr. rumjányj, wruss. 
ruményj. aruss. rumjans. abulg. ruměn» muooóç (Supr.), bulg. 
rúmen "rot, skr. rùmen, rumèna rot, sloven. rumèn, ruména gelb, 
rot’,čech.ruměný ‘rot, slk. rumeńm. Wangenröte’, poln. rumiany, 
rumieniec “Röte’. || Urslav. *rumëns aus *rudměnə zu pyðá, 
рўдый, рдеть, рўсый. Gute Entsprechung: lit. raumuð G. -eñs, 
Acc. в. тайтет ‘Muskelfieisch’, lett. тайтїтз “geräuchertes 
Muskelflieisch’, в. M.-Endz. 3, 487, Matzenauer LF. 17, 188#., 
Trautmann BSI. 239, Meillet Ét. 425, Meillet-Vaillant 141, 
Loewenthal Farbenbez. 12, Mikkola Ursl. Gr. 159. Abzulehnen 
ist die Heranziehung von lat. rūma “Kehle, wiederkäuender 
Schlund’, rāmen, -inis dass., rūmō, -āre “Кале wieder’, aind. 
rōmanthas “дав Wiederkäuen’ (gegen Uhlenbeck Aind. Wb. 255). 
Zu trennen ist lit. rumókas “Handpferd’ (gegen J. Loewenthal 
Archiv 37, 378), das aus poln. rumak dass. stammt (s. Brückner 
FW. 128). 

pýna ‘Rune’, Adj. рунический. Gelehrte Entlehnung über nhd. 
Rune, zu ahd. rúnên ‘raunen’, got. rúna "Geheimnis (s. Kluge- 
Götze EW. 472). 


рунд ‘Runde, Rundwache’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 267. 
Aus nhd. Runde, evti. über poln. runt dass. Vgl. ронд. 


рундук -á 1. “Erhöhung mit Stufen’, 2. “Sitzkasten (auf dem 
Markte, i. d. Kajüte, am Steuerruder)', 3. “große Lade (zugleich 
Sitz}, Jarosl. Сетер. Vologda (D., Qerasim.), auch 4. "Bank, 
Sitz`, Don-G. (Mirtov), 5. “Art Veranda’, Perm. Vladim. Novgor. 
(D.), ukr. rundúk “Veranda, Verkaufsstand', wruss. rundúk 
‘lange Truhe, Kasten f.d. Garben in d. Scheune’, Smol. ( Dobr.), 
aruss. oronduk “Kissen, Polster’ (Mamaj-Skaz. 26), runduk “Ёт- 
höhung’ Jona (1649) 87 (bis), na runke Гос. в. (Skaz. Mam. IV, 
в. Šambinago PM. 94). Aus d. Turkotatar. orunduk “Kissen, 
Unterlage, Lagerstelle, Bettstelle, Stuhl, kazantat. urundyk 
"Batz, в. Bang Túrán 1918, S. 304#., Verf. Zeitschr. 20, 400, 
MiTElNachtr. 1,62. Verfehlt ist die Herleitung aus nhd. 
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Rundung (Matzenauer 299, Potebnja RFV. 1, 263#., Preobr. 
2, 224). 
унйть ‘schnell handeln’ (essen), Voron. (Živ. Star. 15, 1, 121), 

рунякбм ‘schnell’, Adv. (е. 1.). Zu poln. runąć “prasselnd hin- 
fallen, fluten, dahinströmen’, weiter wohl zu рух, рўшить, в. 
Trautmann BSI. 241, Brückner EW. 468. Dazu wohl auch рунь 
f. ‘die im Herbst aufkeimende Saat’, wruss. ru, “Blätter der 
Getreidepflanzen’. 

рунб І. “Schar, Menge, Haufe (Fische, Schafe), Vologda, Saratov 
(D.). || Urverw.: lett. raŭnas laiks ° Brunstzeit', rūte “Laufzeit des 
Hundes’, weiter zu рюень (в. d.), vgl. Buga RFV. 65, 321; 
75, 141, M.-Endz. 3, 487, 562. 

рунб II ‘Vlies, Schafsfell’, dial. "Büchel (Hopfen) mit Wurzeln’, 
рунь Í. ‘altes, abgetragenes Kleid’, Kostr. (D.), ukr. rúno 
‘Vlies’, Wruss. rúno, агивз., в.-Кв]. rúno лбхос, bulg. rúno, skr. 
rúno, sloven. rúno, čech. rouno, slk. rúno, poln. runo. || Wzverw. 
mit рвать ‘rupfen, reißen’, в. MiEW. 284, Potebnja RFV. 1, 86; 
4, 161, Meillet Ét. 445, Trautmann BSI. 247. Möglich wäre urspr. 
*rummo und nähere Zugehörigkeit zu aind. róman-, lómam- n. 
‘Haar am Körper’, ir. rón “Roßhaar’ (aus *roumn-), s. Zupitza 
KZ. 35, 269ff., Machek KZ. 64, 261, Slavia 16, 191, Specht 79, 
KZ. 68, 125, Mikkola Ursl. Gr. 66, 144. Nur zufällig anklingend 
ist gall.-lat. тело “Schafpelzkleiď’ (в. dazu Walde-Hofmann 2, 
429, Meillet-Ernout 1006), das nicht aus dem Slav. entlehnt веїп 
kann (gegen Rozwadowski Qu. Gr. 1, 423). 


руноваженка *Renntierkuh, die kein Kalb hat’, Notoz., Arch. 
Aus finn. runovaadin dass., s. Kalima bei Itkonen 49. 


pýna I ‘Stachel, Dorn (an Gewächsen), Stachel des Kaulbarsches, 
Igels u. del", Olon. (Kulik.). Aus karel. ruppa “Stachel an der 
Rückenflosse der Fische’, s. Kalima 207. 


pýna II Kartoffelgrube', Südi., ukr. rúpa dass., bulg. гира "Loch" 
(Mladenov 564), skr. тйра ‘Grube’, sloven. тира “Erdloch, 
Wassergrube’. Ablaut: čech. турай “wühlen’, slk. rýpať, poln. 
rypać. Lise. lit. ruõpti, ruopiù “grabe', raupýti, raupaŭ 
‘grabe, höhle’, anord. rauf ‘Loch, Öffnung’, ags. réofjan ‘brechen, 
zerreißen’, аһа. roub m. ‘Raub’, lat. ғитрб, rūpi, ruptum, 
rumpere ‘brechen’, aind. rōpayati “bricht ab’, rúpyati “hat 
Reien im Leibe’, торат n. ‘Loch, Höhle’, s. Trautmann BSL. 
240, Matzenauer LF. 17, 190 ff., Specht KZ. 68, 125, Mladenov 
Archiv 36, 125, Buga REV. 75, 141 f. Weiter zu рвать, poe. 

рупа ‘Heimweh’ в. рулить. 

рўпака s. ponáx II. 

рупить ‘besorgt machen, beunruhigen’, pýnum(ca) mne “ев scheint 
mir, macht mich besorgt’, Kaluga, Pskov, Туе? (D.), рула 
‘Heimweh’, руптйвый ‘besorgt’, ukr. rúpyty, rúpľ u “erwünscht 
sein’, wruss. rúpié sorgen, rupotá ‘Sorge’, Čech. rupati, rupčti 
*knistern, knacken’, poln. ғиріс się “sich mühen’. || Man nimmt 
gewöhnlich Urverwandtschaft mit lit. тар “sich kümmern’, 
lett. rūpêt “bekümmern’, lit. raupýti “graben', ruópti “graben, 
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ҺӧһҺеп", ags. réofan “brechen, zerreißen’, aind. rópayats “bricht 
ab’, rúpyati ‘hat ReiBen im Leibe’ und weiter mit pýna П an, 
в. Ljapunov Mikkola-Festschr. 125#., Zubaty Sborn. Filol. 
5, 12#., Trautmann BSI. 240, Preobr. 2, 224, Brückner KZ. 42, 
363; 45, 29, Jagić Archiv 7, 154, M.-Endz. 3, 571%. Andere 
trennen die ostslav. und poln. Wörter von den čech. und sehen 
darin eine balt. Entlehnung aus lit. rgpëts “am Herzen liegen’, 
rúpinti ‘sorgen’, во Sobolevskij Bull. Acad. Se. де Pbourg 1911 
S. 1054, Malinowski Pr. Fil. 2, 262, Karskij RFV. 49, 21. Die 
geringe Verbreitung im Slav. spricht eher für letzteres. 

РЎПок “starke Eisscholle’, Arch. (Podv.), рулёк, ролік dass. 
Aus finn. ruopas “(Stein)jhaufen nach Kalima 204ff. Siehe 
pónac. 

рӯпор ‘Sprachrohr, Rufer', geen, Aus ndl. roeper *Rufer' zu 
roepen "rufen", в. Meulen 168, Grot FilRaz. 2, 509, Matzenauer 
299. . 

pýnoc ‘Stangeneiser’ (D.), auch Domostr. Zab. 107. Dunkel. 

рупташ ‘Einhöfer aus d. geistl. Stande’, Bessarab. (D.). Aus 
rumàn. ruptág “јета. der sich zu etw. zu einem festgesetzten 
Preis verpflichtet hat’. 


рўринг, рёринг *Umwicklung des eisernen Ankerringes mit Tau- 
werk’. Aus ndi. roering dass. bzw. nhd. Röhring dass. (Stenzel 
Seemänn. Wb. 15), в. Meulen 168ff., Matzenauer 293. 


Руса: Старая Pýca ‘Ort südl. des Типеп-беев”, zum Unterschied 
von Нӧвая Русь ОМ. im G. Novgorod, Šeloń-G. (bekannt seit 
dem 16. Jhdt., s. Sobolevskij Slavia 8, 762), ативв. Rusa (Urk. a. 
1264, в. Šachm. Novgor. бт. 239), urspr. hieß so das ganze 
Gebiet südl. des Ilmen zwischen Pola und Polist’, s. Platonov 
Dela i dni 1920 Nr. 1 S. 1—13, Pogodin Mél. Belić 82. Wohl 
etymologisch identisch mit Rus», в. Ekblom 13#., Šachmatov 
IORJ. 25, 274. Weniger wahrscheinlich nach Sobolevskij с. І. 
von der Salzquelle Pýca, dieses zu русло. Vgl. auch Неруса 
(в. d.) u. Pýca ‘Fluß im G. Kursk’. 


русалка ‘Geist e. Frau oder eines Kindes, die eines unnatürlichen 
Todes gestorben sind’, s. Zelenin Živ. Star. 20, 357 ff. Ableitung 
von aruss. rusalija 1.“heidnisches Frühlingsfest', 2. “Sonntag der 
heil. Väter (vor Pfingsten)’, 3. “Spiele an diesem Festtage’, 
abulg. rusalije (бауу. Кп.), aserb. rusalija nevtnxoorń, bulg. 
rusálija ‘Woche vor Pfingsten’, skr. rùsâlje n. ‘Pfingsten’, 
entlehnt über mgriech. govoáñia ‘Pfingsten’ oder direkt aus lat. 
rosālia ‘Pfingsten’, urspr. ‘Rosenfest’, в. MiEW. 283, Murko 
WS. 2, 142ff., Tomaschek DWA. 60, 351 f£., Romanski JIRSpr. 
15, 127, Jagić Archiv 30, 626 ff. Веі русёлка “Wassernymphe’ 
denkt Jagić с. 1. an Einfluß von pýcao ‘Strömung’. 

Den pl. “Fischreuse’, в. posca, paa. 

русин “veralteter Name für die Ukrainer Galizieng', ukr. rúsyn 
dass., poln. rusin. Ableitung уоп Русь. Unrichtig aus einem 
zweifelhaften griech. “Povôývot abgeleitet von Borščak RES. 
24, 171. Mlat. Ruteni “incolae Russiae’ (Saxo Gramm.), nhd. 


ББО Русия — pýcToB 


Rutene ist gelehrte Anpassung уоп rusin» ап den Namen Ruteni 
in Gallien, ‘Povrnvoi Strabo (s. Thomsen Urspr. 105, Verf. 
Zeitschr. 17, 232, Zeuss Die Deutschen 206). Daneben mlat. 
Ruzenorum rex (Lambert, Hersfeld-Ann., в. F. Braun Germanica- 
Sievers 692). Das aruss. rusiči pl. “Russen (Igorlied), wie 
němčiči pl. (Smol. Urk. 1269, s. Goetz Verträge 274), einwand- 
freie Bildung: уоп Ruso (gegen Mazon RES. 23, 195, Unbegaun 
RES. 18, 79ff.). 


Русия ‘Moskowitisches Reich’ (oft 16.—17. Jhdt.), auch bei 
Radiščev 58, s. Poccúa, Русь. 


Руелан, Еруслін “Held in der russ. Volksdichtung’. Entlehnt aus 
dem Turkotatar.: osman. dschagat. uigur. kasant. arslan 
“Lowe”, kirg. aryslan, tschuwass. arəslan (Radloff Wb. 1, 327 ff.), 
в. Bang Kel. Szemle 17, 126, WZKM. 13, 112, Gombocz 110, 
Ung. Jahrb. 8, 271, Melioranskij IORJ. 10, 2, 72. Vgl. osman. 
Alp Arslan “е. Seldšukenfürst', auch griech. °Арсідас̧ bei 
Menander Protektor frgm. 43 (Müller FHG. 4, 245) und bes. 
donaubulg. *Оо54>›(>)ас ó Вауато%о (в. unter слон). 


руслень f. *Rüstleine, Kette mit Stert zum Festhalten des ge- 
fischten Ankers’, seew. Aus ndl. rustlijn dass., в. Meulen 172ff., 
Matzenauer LF. 17, 192. 


рӯсло ‘Strömung, Strombett’, auch pycaó, wohl urverw. mit lit. 
ruséli ‘flieBen’, rusnóti ‘langsam fließen’, lit. FIN. Raüsu6, ferner 
Кизп\з “Rußstrom, rechter Arm d. Niemen’, siehe auch руст, 
Орша, vgl. Buga bei Preobr. 2, 225, RFV. 75, 142. Andere 
knüpfen an pýwuum», рух an (во Brandt RFV. 24, 144), auch an 
рыть, рвать (Jagić Archiv 30, 629, Preobr. 2, 225). Mit avest. 
таббаһ- ‘Flu vergleicht ruslo Matzenauer LF. 17, 192. Un- 
wahrscheinlich ist der Ansatz *rọslo und Vergleich mit lit. 
тату “mit Kerben versehen’, lett. ruotît “kerben, quer durch- 
hauen’ (gegen Mikkola Mél. Pedersen 412). 


русманка “Russin aus den zentralen Gebieten’, Livland (Bobrov 
Jagić-Festschr. 395). Zu Русь. 


русник ‘Tuch’, Jarosl. (D.). Mit nordgrr. urspr. c aus č, von 
ручник ‘Handtuch’ zu рука. 


русопет, pyconëm ‘spöttisch Erzrusse, ungebildeter Mensch’ 
Kursk, Don-G. (Mirtov). Zu русский, Русь. Zweiter Teil etwa zu 
namá ‘Ferse’? 

рӯсский ‘Russe, russisch’, ukr. rúśkyj ‘ukrainisch’, poln. ruski 
dass. zu Русь (в. d.) Dagegen ist Рўсское Мбре “Тишепвсе”, 
seltene Bez. um 1471 (s. Ekblom Rus 18) abgeleitet von Рӯўс(с)а 
(в. 4.). 

руст “starke Strömung’, Adv. pýcmom “in Strömen’, Jarosl. 
(Volockij, D.). Gehört zu рӯўсло “Strömung”, в. Buga RFV. 75, 
142, Preobr. 2, 225. 


рустов “Rüstleine (в. pýcaenb)? Entlehnt aus ndl. rusttouw 


“Rüsttav’, s. Meulen 173, Matzenauer LF. 17, 192ff., Zelenin 
RFV. 63, 405. 
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рўсый "dunkelblond, hellbraun’, рус, pycá, pýco, ukr. тйзуј, 
arusa. rus», 8.-ksl. ruso ёаудбс, bulg. rus "hond, skr. rüs, rüsa 
“rot, blong’, sloven. rês m., rúsa f., “rot, gelb’, čech. rusý ‘blond, 
fleischfarben’, rysý ‘rötlich’, slk. rusý ‘rötlich’, rysavý "bunt, 
scheckig’, poln. тигу. | Aus *rudse zu руді, рудый, põem», 
рыжий. Vgl. lit. raūsvas “etwas rot, rùsvas ‘dunkelbraun’, 
гизёі ‘glimmer’, ruslés ° Bratrost’, lett. rusla ‘braun’, rása ‘Rost’, 
lat. russus “fleischrot', weiter zu griech. ёордобс "rot, lat. 
ruber usw., в. Trautmann BSI. 239, M.-Endz. 3, 563ff., 572. 
Pedersen IF. 5, 41, Kelt. Gr. 1, 54, Persson Beitr. 206, BB. 19, 
273 ff., Walde-Hofmann 2, 455. Entlehnung der slav. Wörter aus 
lat. russus ist nicht beweisbar (gegen Romanski JIRSpr. 15, 127, 
G. Meyer Ngr. Stud. 3, 57), 8. Verf. GrslEt. 169, RS. 3, 280. 
Griech. goúaroç ‘rotbraun’ ist entlehnt aus lat. russeus, russus, 
s. Prellwitz EW. 2400, Walde-Hofmann c. 1. 


Русь f. G. -u, Loc. на Руей "alter Name für Rußland’, русский 
“Russe, russisch’? (s.d.), aruss. Ёизь (Nestor-Chron. oft), 
mgriech. oí “Рас = Nordmanni (s. Thomsen Urspr. 51), arab. 
Rás “Могтаппеп in Spanien u. Frankreich’ (9. Jhdt., s. Thom- 
sen, с.1. 19,37, Marquart Streifz. 354), mgriech. бошот 
“skandinaviseh' (Konst. Porphyr. De Adm. Imper. e. 9). In den 
aruss. Verträgen von 911 u. 944 (Nestor-Chron.) haben die оъ 
roda rusbska posli fast alle nordische Namen. Vgl. auch finn. 
Ruotsi ‘Schweden’, Ruotsalainen “Schwede, estn. Roots 
‘Schweden’, Rootslane ‘Schwede’, wot. бізі, liv. Едо 3° Ruotsi’. 
до? šli ‘Schwede’ (s. Kettunen Liv. Wb. 254, 348), ferner ist zu 
beachten: Rusios, quos alio nos nomine Nordmannos 
app?llamus (Liudprand Antapodosis І, 11, ähnlich Ann. Bertin. 
a. 839, s. Brückner Archiv 4, 460). || Der Name wird auf anord. 
Róþsmenn bzw. Róþskarlar " Buderer, Seefahrer’ zurückgeführt, 
die mit дег schwed. Landschaft Roslagen “Küste von Upland’ 
verbunden werden, s. Thomsen Urspr. 99, Collitz Archiv 4, 660, 
Ekblom Rus 6, Marquart Balt. Monatsschr. 76, 264 ff., Setälä 
FUF. 13, 444, neuerdings Hjärne Namn och bygd 35, 1f. Zur 
Kürzung ур]. finn. puosu “Bootsmann’ aus schwed. båtsman, 
finn. huovi ‘Soldat’ aus schwed. kofman, ч. а. Ahnliche Über- 
tragungen des Namens der Eroberer auf die unterworfenen 
Völkerschaften finden sich bei Franken (Frankreich), Nor- 
mannen (Normandie), Neugriechen (“Рошой), Langobarden 
(Lombardei), Bulgaren, s. Thomsen c. 1. 109. Nicht berechtigt 
ist die Anknüpfung an anord. Hreiđgotar (gegen Kunik bei 
Dorn Caspia 381 ff., s. Thomsen с. 1. 99 ff.), auch nicht zu anord. 
hróđr ‘Ruhm’ (gegen Budilovič, s. Braun Razyskanija 17ff., 
Ljapunov IORJ. 30, 21ff.) oder anord. drótt “Schar (gegen 
Brimm Rossija i zapad 1923, s. Pogodin Festschr. Zlatarski 271). 
Ganz verfehlt ist die Verknüpfung von Russ mit “Pä ‘Wolga’, 
avest. Raphā (gegen Knauer IF. 31, 67ff.; 33, 394ff.), diese 
gehören zu pocá (8. d.), vgl. Thomsen SA. 1, 342, Rozwadowski 
RS. 6, 275ff., Sköld LG. 12ff. Von Russ gebildet mlat. Russi, 
wovon abgeleitet Russia, Ruscia, Ruzzia (Adam v. Bremen, 
Saxo Gramm.). Aus diesem könnte Rusija ‘Rußland’ (Trifon. 
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Korobejnikov (1584) 51, Ту. Peresvetov u.a.) stammen (vgl. 
aber Poccúa). Der Name Русь ist bildungsgleich mit чудь, 
Пермь u. a. (в. Martel Mél. Boyer 270#.). Daraus entlehnt sind: 
rumän. rus "Busse (Tiktin Wb. 3, 1347), kasantatar. urus, kirg. 
orus, tachuwass. vyrys, mongol. orus, kalm. oros (в. Ramstedt 
KWb. 290), auch ostjak. тиё-уо, wogul. rus, J. samoj. laca, Їйза 
‘Russe’ (s. K. Donner Festschr. Wichmann 366ff.). Durch ost- 
веейпп. (karel. oder wepsische) Vermittlung übernommen ist 
вугјап. rot Ze ‘Russe’, wotjak. d'Zaupët (Mikkola FUF. 2, 74ff., 
Uotila JSFOugr. 52, 5, Wichmann FUF. 2, 183, Wichmann- 
Uotila 225). Anders, aber nicht überzeugend, über die permi- 
schen Formen Jacobsohn Nachr. d. Gött. Ges. d. Wiss. 1918, 
300ff., Zeitschr. 6, 74ff. Verfehltes über das Alter von Rus» bei 
Pogodin IORJ. 32, 290. 


рўта ‘Pflanze, Frauenhaar, Adiantum, Peganum Thalictrum’, ukr. 
rúta, wruss. rúta. Entlehnt über poln. ruta aus mhd. тїйє ‘Raute’ 
уоп lat. rgta, в. Uhlenbeck Archiv 15, 490, Kiparsky 122ff., 
Knutsson GL. 22fr., MiEW. 283. 


рутабага ‘Brassica asperifolia, schwedische Rübe, Steckrübe’, 
poln. rutabaga. Über nhd. dial. Rutebage aus schwed. rotabagge 
dass., в. Wissmann bei Marzel! 1, 642. 


рўтвица ‘Raute, Thalictrum’. Zu pýma, в. Kiparsky 122#. 


рутина ‘Routine, Geschäftsfertigkeit, Gewandtheit’. Über nhd. 
Routine oder direkt aus frz. routine, routine d'usage von route 
$ Sei lat. rupta via "durchbrochener Weg’ (Gamillscheg EW. 
775). 

рутить ‘vergießen, fließen lassen’ (Tränen), Olon. (Kulik., such 
Barsov Pričit.), aruss. rutiti sja “umstürzen’ (intr.), bulg. rúťa se 
“stürze nieder’, sloven. тийїї, rutim ‘verletze’, čech. тош und 
пий "werfen, stürzen’, poln. rzucić, rzucę dass. || Wurzelverwandt 
mit рўшить ‘stürzen’, (в. d.), lat. тиб, -ere “stürze, eile’, в. such 
Brückner EW. 477, Mladenov 564. Nach Matzenauer LF. 17, 
198; 18, 259ff. soll auch noch mhd. rütten ‘schütteln’, riuten 
“reuten' dazu gehören (в. aber Kluge-Götze EW. 493). 


рӯтка ‘Brunnen’, Kursk (D.). Wohl aus *гийъЁа zu рудй. 


pyx ‘Unruhe, Bewegung, Alarm’, ukr. wruss. ruch ‘Bewegung’, 
čech. slk. poln. ruch ‘Bewegung’. Dazu рўшить. Vgl. lit. rusus 
tätig’, ruséti “tätig sein’, гиоёиз ‘tätig’, lett. ross rührig, tätig’, 
rusents “sehr lockerer Schnee’, lit. ruõsti, ғиоёїй “begorge, 
bereite’, ruošà “Bereitung’, schwed. rúsa “hervorstürmen’, mhd. 
rúsch m. “Angriff’, ahd. rósc, rósci “behend, hastig, frisch’, в. 
Trautmann BSI. 241, M.-Endz. 3, 563, 582, Leskien Ablaut 308, 
Zubatý BB. 18, 264, Persson 838. Weiter zu lat. тис. Siehe auch 
рыхлый, рўшить, рухлый. 

Рӯхло ‘bewegliche Habe’, рўхлядь f., агивв. ruchlo, тисМўадь, ukr. 
rúchľo dass., гис ару} “beweglich, flink’. Zum vorigen, в. MiEW. 
285, Preobr. 2, 227. 

рӯхлый ‘locker, mürbe, bröckelig’. Zu рут, рўхло, рўшить. 


рўхлядь s. рухло. 
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рўхнуть ‘umwerfen, umstürzen’. Zu рух, рўшить, рўнить, в. 
М Jokl Archiv 28, 7, Preobr. 2, 227. А ч 

pýxo ‘Kleid, Gewand, kirchl., aruss. kslav. rucho, s.-kslav. rucho 
yónoç, oxóħa. spolia, bulg. rúcho “Kleidung, Tracht, Lappen, 
Fetzen’, skr. то ‘Kleid, Gewand’, sloven. rúko ‘Leintuch, Bett- 
tuch’, čech. roucho ‘Gewand, Anzug’, slk. rúcho, poln. rucho. || 
Wird gewöhnlich zu рўхло, рўшить, pynó und weiter zu рвйть 
gestellt, als “vom Leibe (des Feindes) gerissenes Kleid’, s. MiEW. 
282, Mladenov 565, Brückner EW. 466 ff. 


рўчайдать ‘nagen, krachen’, Olon. (Kulik.). Vgl. finn. rutista 
“krachen, knattern’, daneben *ruč-,. estn. rudsuma, rutsuma, 
ruzuma dass., в. Kalima 207. Siehe ружаёйдать. 


ручевина ‘вшюрбре Gegend längs e. unterirdischen Bach’, Arch. 
(D.). Zum folg. 


ручёй G. ручья ‘Bach’, ручей Arch., ukr. ručáj, wruss. ručéj, 
ručáj, ативв. ručajb, тийјь (Sobolevskij Lekcii 232), bulg. rúčej 
čech. ručej ° GieBbach”', slk. ručaj, ručeĵj, poln. ruczaj, osorb. rušej. 
Zu bulg. rúkvam, rúkna “hervorströmen, hervorbrechen’, skr. 
prerúčiti, ртёгіё ёт “übergieBe, überschütte, mähr. ryčať 
‘strömen’ (в. MiEW. 282, Matzenauer LF. 17, 182ff.). Hierber 
auch FIN. Нёруч. Daneben liegt *rọč- “schnelľ: čech. ručí 
“schnell, ruče adv., poln. rączy dass., osorb. тибе dass., von 
Brückner EW. 455 hierher gestellt, dagegen trennt es Szober 
PrFil. 14, 601 ff., der die letztere Reihe nicht überzeugend zu ags. 
ranc ‘gerade, stolz, kühn, tapfer’, anord. rakkr ‘gerade, aufrecht’, 
aind. 7776 “reckt sich’, ғјтаз "schnell" stellt. Die urslav. Sippe 
*ruk- wird mit рычать “brüllen’ verglichen. Verfehlt ist die 
Verknüpfung mit pyxá, pyráe (Preobr. 2, 228). 


ручной ‘zahm’, zu рука ‘Hang’, eigtl. “aus der Hand fressend'. 
рушать “schneiden (Brot), teilen’, в. рўшить. 


рушение посполитое “allgemeines Landsturmaufgebot', Peter d. 
От. 1703, в. Smirnov 267 ff. Aus poln. ruszenie pospolite dass. 
Vgl. pyx, рўшить. 

рўшить, рўшу "bewegen, umstürzen, fallen lassen’, нарўшить (e. 
Vertrag) brechen’, разрўшить ‘zerstören’, ukr. rúšyty, rušáti 
“емереп”, “wruss. ғй5ус dass., aruss. abulg. rusiti хатайбы» 
(8ирг.), bulg. rúa “zerstóre', skr. "Ф410 ‘zerstören’, sloven. 
rúšiti, rašim “erschüttere, reiße nieder’, čech. "ëtt ‘zerstören’, 
slk. rušiť, poln. ruszyć, nsorb. ғиѓораќ ‘toben, lärmer. || Zu pyx 
(в. d.). Vgl. lit. raŭsti, rausiù, rausiaŭ “scharre, wühle’, lett. ràust, 
a, -su “schüre, schaufle, fege’, lit. rausis ‘Höhle’, rgsgs, rúsas 
‘Grube’, anord. rúst f. “Trümmer, zerfallene Mauer’, anord. ryskja 
‘reißen’, nhd. dial. ruscheln ‘hastig arbeiten’, lett. ruzga "on. 
ruhiger Mensch’, ruginát “wühlen, scharren, graben’, rusumsa 
“steiles ,abgerutschtes Ufer’, в. M.-Endz. 3, 488, 563, 564, 565, 
Trautmann BSI. 240 ff., Persson 287, 842, Torp 353, Holthausen 
Awn. Wb. 234, Potebnja RFV. 4, 191, Matzenauer LF. 17, 193 f. 
Vgl. рвать. 


554 рцы — рыдёть 


рцы “Мате des Buchstaben r’, gewöhnl. арцы gesprochen, aruss. 
raci ‘dasselbe’ sowie "wie, urspr. 2 s. Imperativi ғьсї ‘nenne ев, 
sage’ zu rekọ (в. реку). Zur letzteren Bed. vgl. ukr. mov “wie sus 
*məlvi (B. мблвить), vgl. Fraenkel BSI. 11. (mit weiteren 
Parallelen), Preobr. 2, 200. 

рыба ‘Fisch’, ukr. wruss. rýba, aruss. abulg. ryba ¿y89óç (Ostrom., 
Zogr., Mar., Supr.), bulg. riba, skr. riba, sloven. riba, čech. slk. 
ryba, poln. osorb. nsorb. ryba, polab. rozbó. | Man vergleicht ahd. 
rúppa, rûpa “Raupe’, auch * иарре’, mhd. ruppe, rúpe "Aal. 
raupe’, в. Uhlenbeck PBrBtr. 26, 290, Mikkola RFV. 48, 279, 
Brückner EW. 470 (mit Bedenken). Nicht dazu gehört (gegen 
Pogodin IFAnz. 7, 161) lat. rubēta “Kröte’, s. Walde-Hofmann 2, 
445 (wo aber Unwahrscheinliches über die german. Wörter). Das 
slav. Wort wohl Tabuausdruck statt des alten Zzapt, entsprechend 
lit. žurłs ‘Fisch’, griech. ¿y8ëç, armen. jukn, das wegen des An- 
klanges an seam» "rufen" von Fischern als bedenklich empfunden 
wurde, в. Verf. Zeitschr. 20, 453. Nicht wahrscheinlich ist Zu- 
sammenhang mit рыть “graben? (gegen Vaillant RES. 9, 123), в. 
Verf. c. 1l., Brückner Slavia 13, 272. Auch kaum zu рыхлый als 
“schnell (gegen Mladenov 560) oder anord. rjúpa *Schneehuhn”', 
lett. rubenis ‘“Birkhuhn’ (gegen Petersson PBrBtr. 40, 96); 
phantastisch ist der Ansatz *vrmbhā ‘Fang mit Spieß’ u. Ver- 
gleich mit griech. боифаѓа` uáyaiga, E(poç Ñ àxóvriıov paxoóv 
(gegen Loewenthal WS. 10, 147). 


рыбина °Bergholz, Bargholz (am Schiffe)’. Aus engl. ršb(b)and 
ribbon dass. von afrz. riban, ruban (Holthausen 166), urspr. 
Zusammensetzung mit germ. -band. 


Рыбинсек ‘Stadt a. d. oberen Wolga, G. Jaroslavl”, volkst. Рибно, 
Рыбное, Рыбня. Urspr. von e. Gewässernamen Рыбья zu рыба, 
zunächst Ableitung von * Ryb»bjino. 


рыгать, -йю “rülpsen, wiederkäuen’, dial. “schluchzen, jammern’, 
Kursk (D.), ukr. ryháty, wruss. ryháć “rülpsen, vomieren', bulg. 
тідат “rülpse, vomiere’, skr. rìgati, riç@m “aufstoßen’, sloven. 
rigati, rîgam “erbreche, rülpse’, čech. říhati dass. (aus *rjyg-), 
poln. rzygać, osorb. rikać, nsorb. rygaś. | Urverw.: lit. rúgti, rúgiu 
“rülpse, habe saures Aufstoßen’, riáugéti, riáugmi “aufstoßen’, 
lett. rúgt “aufstoBen’, raûgtiês, -guós “rülpse’, npers. aroy “das 
Rülpsen’, griech. čocúyouaı “specie aus, erbreche, stoBe auf, 
£guyydyo “rülpse', Zog ‘Erbrechen’, lat. ётад “rülpse', ructo 
“rülpse, speie aus’, ags. rocettam “rülpsen', ahd. ita-ruchjan 
“wiederkäuen’, armen. orcam “rülpse, erbreche’, s. Trautmann 
ВӘ]. 244 ff., M.-Endz. 3, 487, 567, Meillet-Ernout 1024, Hübsch- 
mann 483, Lidén Armen. Stud. 88, Torp 349, Mladenov 560. 


рыгбзить, урыгбзить “weglaufen', Vjatka (Vasn.). Dunkel. 


рыдать, -йю “sehluchze, weine’, ukr. rydáty, wruss. rydáć, aruss. 
abulg. rydati хЛаіғр (Cloz., Ostrom., Supr.), bulg. ridája 
“schluchze’, skr. dort, ridâm ‘wehklage’, čech. rydati. Ablaut in 
ačech. тийїї “betrüben”, osorb. wurudzić, zrudzid *jemd. kränker’, 
zrudny ‘traurig’, nsorb. zruźiś “®Ъе{тйһеп'. | Urverw. mit lit. 
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тамай Асс. тапіа" Wehklage, Totenklage’, ostlit. ráuda dass., lett. 
тайда “Wehklagen’, lit. raudóti, raudóju “fortgesetzt jammern, 
wehklagen’, lett. raúdát, -u “jammern, weinen’, lit. surúdau “ich 
wurde traurig’, lett. rudimát “zum Weinen bringen’, aind. той 
“weint, beweint', rudáti dass., kaus. rōdáyati ‘betrübt’, avest. 
Aor. raostā "weinte, lat. rudō, ere, rūdō, -ere *brülle, schreie’, 
ags. réotan “weinen, klagen’, ahd. riozan, bair. rotzen ‘weinen’, 
anord. таша “brüllen', s. Trautmann BSI. 239f., M.-Endz. 3, 
481 ff., 483, Mcillet-Ernout 1022, Walde-Hofmann 2, 447, Torp 
351, Uhlenbeck Aind. Wb. 254, Holthausen Aengl. Wb. 258. 


Рыдван, -a ‘breiter Reisewagen, Erntewagen (für Garben}’, Kostr., 
Voron., Sarat. (auch bei Krylov), dial. рыдеёнь Voron. (Živ. 
Star. 15, 1, 121), älter рыдван (Kotošichin 19), ukr. rydván 
*“Reisewagen”. Über poln. rydwan dass. von mhd. reitwagen, nhd. 
Reitwagen (Grimm D. Wb. 8.790), s. MiEW. 286, Brückner 
EW. 471, Preobr. 2, 229. 


рыдель "Bitter", nur агивв. rydelb Žit Aleks. Nevsk. 6, Vertrag 
Smolensk-Riga 1359, Polock. Urk. 1405 (Nap. 119ff.). Entlehnt 
aus mnd. ridder ‘Ritter’ (Schiller-Lübben 3, 476). Vgl. ритор. 


рыжий “rothaarig’, рыж, рыжа, руже, ukr. rýžyj, kslav. ryšdo 
лъообс, bulg. rižd “gelbrot', skr. rîd, riđa, тїйє ‘fuchsrot’, 
sloven. rîdž, rídža “fuchsgelb’, čech. ryzí ‘fuchsrot’, slk. rýdzi 
“lauter, gediegen, rein’, poln. туйгу “goldgelb, fuchsrot’, osorb. 
пвогЬ. тугу ‘fuchsrot’. Отв]. *rydjo. || Zu рудё, рдеть, рисівчина. 
Vgl. lit. 203 f. Кові”, rūdýti, žem rūděti “rosten, lit. rūdýnas m. 
rūdijà f. “Sumpf mit rötlichem, eisenhaltigem Wasser’, rùdis, 
-džio m. “bräunliches Pferd’, s. Trautmann BSI. 239, Meillet Ét. 
379ff., W. Schulze Sitzber. Preuss. Akad. 1910 S.791, КІ. 
Schriften 115, Loewenthal Farbenbez. 12#. 

рызандать ‘umherschlendern’, Olon. (Kulik.). Unklar. 

рык G. -a “Gebrüll, рик@ть ‘brüllen, grunzen’, ukr. rykáty -áju 
“brüllen', wruss. rykáć, aruss. abulg. тукай Boúyeiw (Supr.), 
bulg. rikam тае”, skr. rikati, тїбёт, sloven. ríkati ričem, 
ričati, čech. ryk ° Gebrüll', ryčeti “теп”, slk. ryk, ryčať, poln. 
ryk, ryczeć, osorb. ryčeć, nsorb. ricas, abulg. rskajçg doúopa: (Рв. 
Sin.), ablautend: sloven. säit ‘“Brunst der Hirsche’, rúčati, -im 
“ёе”, osorb. ručeć. || Urverw.: lit. rëktš *brüllen”', lett. rûkt, rûkt 
“brüllen, brausen, toser’, ahd. ruhen (*ruhjan), mhd. roken 
“brüllen, grunzen’, ags. туп “brüllen’, mir. rucht “Gebrüll, s. 
Trautmann BSI. 247, M.-Endz. 3, 569, Buga RFV. 75, 143, Zu- 
pitza GG. 137, Otrebski LPosn. 1, 121. Weiter zu griech. Фо®ода: 
“heule, brülle’, ревёть (в. d.). 


рылёна ‘Агь Kanne für Bier’, Vologda (RFV. 18, 287) рылёна 
“Frau mit großem Mau? (D.). Als “Sehnabel(kanne)” zum folg. 


рыло ‘Schnauze, Maul, Fresse’, ukr. rýło, wruss., агивв. rylo 
izela, gvzrýorov (Supr.), bulg. rilo “Rüssel, Schnauze, 
Lippe’, skr. rilo "Mund, sloven. rilo “Rüssel, čech. rydlo ° Grab- 
stichel', slk. rydlo “Stecheisen, Spaten’, poln. rydel, -dla. || Отв]. 
*rydlo zu рыть ‘graben’, рвать "reien", vgl. lat. rutrum ° Grab- 
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scheit, Mauerkelle’, lett. raúklis “Raufeisen’, в. Trautmann BSI. 
247, Mladenov 561, Walde-Hofmann 2, 453, M.-Endz. 3, 487. 

рыля ‘Leier’ Südl. (D.), Don-G. (Mirtov), Adj. рылёйный, ukr. 
lýra dass. Über poln. lira dass. aus mhd. Ите, ahd. Ита von lat. 
lyra, griech. боа, vgl. Kluge-Götze EW. 353. Wohl ägäischen 
Ürsprungs, s. Hofmann Gr. Wb. 185, anders Boisacq 592. 

рым “Ankerring’, Arch. (Podv.), älter рим порт “Ring zur Be- 
festigung von Tauen auf Schiffen’, Peter d. Gr., s. Smirnov 265, 
wird von letzterem aus ndl. ring + poort ‘Pforte, Öffnung’ er- 
klärt; weniger befriedigt die Herleitung aus ndl. riem ‘Riemen’ 
(Matzenauer LF. 18, 245). Vgl. рь.мболт. 


рымбать ‘versinken (im Morast), im Schnee waten, durchs Eis 
brechen’, Arch. (Podv.), Pskov, Nižnij-N. (D.). Viell. aus finn. 
rämpiä ‘im Sumpf, Schnee, Kot waten, sich mühsam vorwärts- 
schleppen’, в. Kalima 207 @. Vgl. рындать. 


рымболт ‘Ringbolzen’ aus ndl. ringbout dass. mit Einmischung 
von болт, в. Meulen 167. Daraus viell. рым (в. oben) durch 
Kürzung. 

Ррым8а “weinerlieher Mensch’, р.изать ‘weinen, greinen’, Westl., 
рымбнить “heulen, weinen’, Pskov, Tvet (D.). Ablaut in рюма 
(s. d.), ревёть, vgl. lit. riáumoja "ті, lat. rūmor, rie 
“dumpfes Geräusch, Murmeln, Summen, Gerücht’, anord. тут” 
“Lärm, Gebrüll’, rymja ‘brüllen, brummen’, griech. фо®бодо 
“heule, brülle, wehklage’, s. Buga RFV. 75, 141, Holthausen 
Awn. Wb. 234 (ohne russ.), Jokl Archiv 28, 2. 

рымпал ‘Art Fischnetz auf Seen’, Метей (Podv.). Dunkel. 

рыметить, рымщу ‘ertragen, dulden, ausharren’, урыистить 
“Schmerz ertragen’, Westl. Aus lit. rìmsti, rìmstu, rimaŭ “im 
Gemüte ruhig werden’, s. Karskij RFV. 49, 17. 


рынва °Wasserrinne, Dachrinne’, Südl., ukr. rýnva. Über poln. 
rynwa ‘Rinne’ (14. Jhdt.) aus mhd. rinne "Hinne, в. Kiparsky 
158, Preobr. 2, 230, Kluge-Götze EW. 482. 

рында І. ‘Waffenträger, Leibwächter’, aruss. rynda (Nikon. 
Chron. a. 1380, auch Avvakum, Kotošichin 68ff.). || Ein schwie- 
riges, sicher entlehntes Wort. Die Herleitung aus anord. rond 
f. “Rand, Schildrand, Schild’ (Thörnqvist Zeitschr. 7, 409) wird 
von Thörnqvist 197 ff. lautlich beanstandet. Ganz unwahrschein- 
lich sind die Deutungen aus dän. rinde, rende “rennen? (Matze- 
nauer LF. 18, 245) und aus nhd. Ronde (Croiset v. d. Kop IORJ. 
15, 4, 20, dagegen Thörnqvist с. L. 198). Vgl. рындель. 

рында II. “Läuten der Schiffsglocke zur Mittagszeit’, in ринду 
бей “läute? Wird als Umgestaltung von engl. to ring the bell 
“läuten’ erklärt, в. GrotFilRaz. 2, 368ff., B. de Courtenay bei 
Zelenin RFV. 63, 409, Preobr. 2, 230, Thomson 347, Malinow- 
ski PrFil. 3, 776. Schwerlich aus schwed. ringa ‘läuten’ (gegen 
Matzenauer LF. 18, 245). 


рындать “їп Morast oder Schnee waten, durchs Eis brechen’, 
Arch. Pskov, N.-Novg. (D., Роду.). Davon abgeleitet рындало 
‘Sumpf, N.-Novg. (D.). Entlehnt. Vgl. finn. rentiä, rennin 
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“wate, Däitsche, в. Kalima 208, Веѓгет епа ist das Verbreitungs- 
gebiet d. russ. Wortes. 

рындель ‘Waffentrāger, Fahnentrāger’ (DA. Viell. aus mnd. 
ridder wie рыдель mit russ. sekundärer Nasalierung wie wruss. 
dial. ondáć st. оддать. Dazu wohl púnða I. 

рынка ‘Blumentopf, Tonschale’, Kursk (D.), ukr. rýnka. Wird 
über poln. rynka auf ahd. rîna, mhd. rine, bair. rein, reindl dass. 
zurückgeführt, s. MiEW. 272, Brückner EW. 472, Preobr. 2, 
230. Aus bair. ostmitteld. reindel (Grimm D. Wb. 8, 699) stammt 
čech. rendlik "Kochtiegeľ (s. Holub-Kopečný 311). 

рынок, -nxa “Markt, Marktplatz’, ukr. wruss. rýnok. {рег poln. 
rynek dass., čech. rynk "Кіпр, Stadtplatz’ aus mhd. rinc, -ges 
“Ring, Platz’, s. MiEW. 286, Brückner EW. 472. 

рынчаг LL. offene StellezwischenTreibeig'. 2."ТгеіБеів’,Атеһ.(Ройу.). 
Man denkt an die Sippe von рынва, die aber im Norden fehlt. 

рып ‘Knarren’, рылёть, рыпать, рыпнуть ‘knarren’, рыпучий 
“knarrend', ukr. rypity, турй, poln. rypać ‘knarren, kratzen, 
schreien’. || Unsicher ist Verwandtschaft mit anord. raup n. 
‘Prahlerei’, ropa ‘rülpsen’, mnd. ropen, ahd. roffazzen “aufstoßen’ 
(Matzenauer LF. 18, 245 ff.). Viell. lautnachahmend (в. Gorjajev 
Dop. 1, 40). Unbefriedigend ist die Anknüpfung an die Sippe 
von pýna “Grube (gegen Brückner EW. 472). Wegen der Vokal- 
verhältnisse ist unmittelbarer Zusammenhang mit aind. ršpháts 
“knurrt’, rēphati “schnarcht’, rēphás m. “Schnarrlaut, das r’ nicht 
möglich (gegen Gorjajev c. 1.), в. dazu Uhlenbeck Aind. Wb. 253. 


рыекать, рыскаю, рыщу “laufe, eile’, рыск ‘Lauf’, mit діа]. 
ry aus ri, 20 aruss. riskati, rišëu “laufe, eìle’, s.-ksl. riskats. 
Weiter zu ристіть (в. d.). Vgl. lett. riksis ‘Trab’, rikanis dass., 
viell. auch mhd. risk, risch ‘schnell’, s. Matzenauer LF. 16, 188, 
M.-Endz. 3, 525, Mladenov 561, Preobr. 2, 230 ff. Zweifelhaft ist 
Zugehörigkeit der russ. Wörter zu рух, рыхлый, poln. rychly “ре- 
schwing’, nhd. rauschen, mnd. rusch ‘schnell’ (gegen Persson 838). 
рысь I. G. -u f. “Luchs, lynx’, ukr. ғуќ, wruss. rýśa, aruss., 8.-ksl. 
ғувь, bulg. ris, skr. rìs G. rīsa, sloven. rîs m. "Luchs, rîsa f. 
"Luchs, čech. slk. rys m., poln. ryś m. || Zu čech. тузу, rysavý 
rötlich’, ryšý, ryšavý dass., ryšán “Rotkopf, Fuchs’, slk. rysy, 
rysavý “bunt, scheckig’, poln. rysawy, osorb. nsorb. rysy “fuchs- 
rot’, weiter verwandt mit русый, руда, рдеть, рыжий, s. Matze- 
nauer LF. 17, 193, Štrekelj Archiv 28, 488, Mladenov 561, 
Śmieszek MatiPr. 4, 404 ff. Möglich wáre Herkunft aus *[узь mit 
r durch Einwirkung von %узъ ‘всһескір, rot’. Dann wäre zu ver- 
gleichen: lit. [14418 "Luchs, lett. lūsis, apr. luysis, ahd. luhe 
"Luchs, griech. Zéif, armen. lusanunk' pl., mir. lug G. loga 
"Luchs (zur Sippe в. M.-Endz. 2, 520, Pedersen Kelt. Gr. 1, 
186, 188, Hübschmann 454), vgl. Trautmann BSI. 164, Hujer 
LF. 40, 302. Die Kontamination mit Zeus “scheckig’ konnte 
durch Tabu begünstigt werden (Śmieszek c. 1.). Weniger wahr- 
scheinlich ist die Deutung des r durch Einfluß von *rykati 
*brüllen” (s. рыкать, gegen Brandt RFV. 24, 145) oder von рвать 
"reien" (gegen Walde 2442). Nicht beweisbar ist Entlehnung 
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von *ғузь (== А0у&) aus dem Iran. (gegen Kořínek LF. 67, 289, 
Janko LF. 40, 302, Zubatý mündlich), da ein derartiges Wort 
im Iran. bisher nicht nachgewiesen ist. 

рысь П. ‘Trab’, рысью, рысцбй іт Trab’, ukr. туз, ативв. 
ristiju Instr. в. (Sbornik d. 15. Jhtds., в. Sobolevskij Lekcii 114). 
Gehört zu ристать; ry- dialektisch aus ri-, в. auch Preobr. 2, 
231. Zweifelhaft, wegen der aruss. Form mit t, ist die Verbin- 
dung mit schwed. rusa ‘stürmen, stürzen, eilen’ und рыхлый, 
pýcao (gegen Matzenauer LF. 18, 246, Seheftelowitz KZ. 56, 199). 

рытатуй ‘Clown’, Don-G. (Мігіоу). Unklar. 

рытва *Wassergrube', рытвина ‘Furche, Rille’. Aus *ryty G. 
*rytove zu рыть. 

рытор ‘Ritter’, nur aruss. ғуѓогь (Mol. Dan. Zat.), Вой ritori 
*Ordensritter” (2. Pskov. Chron. 4), riterastvo “Ritterschaft' (Visio 
Tundali, 16. Jhdt., s. Brückner Archiv 13, 202). Aus mhd. ritter 
‘Ritter’ (seit ca. 1170, s. Kluge-Götze EW. 483), в. Preobr. 2, 
232. Vgl. рыцарь, рыдель. 


рытый: рытый бархат "bedrockter Samt’ oft іп Bylinen (Ryb- 
nikov). Urspr. “mit eingegrabenem Muster’, zu рыть “graben, 
einritzen’, в. Preobr. 2, 231. Verfehlt ist die Annahme einer Ent- 
lehnung aus mhd. rôt “rot” (gegen Gorjajev EW. 307). 


рыть, рбю ‘grabe, wühle’, ukr. rýty, rýju, wruss. туб, rýju, aruss. 
ryti, ryju, 8.-ksl. ryti, ryjọ добсса, skr. riti, rëm ‘wühle’, slo- 
ven. riti, rîjem “wühle, grabe’, čech. rýti “graben, stechen’, slk. 
ryť “graben, stechen, gravieren’, poln. губ, ryje, osorb. туб, nsorb. 
ryś. | Urverw.: lit. ráuti, ráuju, róviau “raufe, reiße aus, jäte’, 
тазёй, raviù ‘jäte’, тайз “Kartoffelgrube, Keller (Buga RFV. 
75, 142), lett. raút, тайји, raúmu, ráuu “reiBe, ziehe, raufe, nehme, 
raffe’, aind. rávati “zerschlägt, zerschmettert’, Part. rutás, anord. 
rýja “abreiBen, pflücken’, ir. ruam “Spaten, Grabscheit’ (*rouma, 
в. Stokes 234), weiter zu рвать (в. d.), рыло, Vgla Trautmann 
BS]. 247, M.-Endz. 3, 490, Holthausen Awn. Wb. 233, Torp 348, 
Persson 287, Mikkola Отв]. Gr. 3, 81. 


рыхлый ‘locker, weich’, čech. rychlý “schnell, slk. rýchly dass., 
poln. rychty dass., osorb. nsorb. тусу. Zu рух, рўшить. Vgl. 
lett. rusents “sehr lockerer Schnee’, rūsa ‘Schutt’, anord. rúst 
‘Trümmer’, ndl. rul “locker u. trocken (8апа), в. M.-Endz. 3, 
488, 563, Holthausen Awn. Wb. 233, 234, Persson 287, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 265, KZ. 40, 559. 

рыцарь, -pa "Bitter", ukr. Йўсаў, тўсаї, aruss. rycero “Ritter 
(Urk. a. 1388, в. Srezn. Wb. 3, 212), ricěre (Stang UP. 144), 
rycerstvo " Bitterechaft (17. Jhdt.). Entlehnt aus poln. rycerz 
dass., абееһ. rytieř, čech. туй von mhd. ritter, mit Anlehnung an 
царь, в. MiEW. 286, Kleczkowski JP. 26,79, Brückner EW. 470 ff. 
Das d. Wort übersetzt frz. chevalier (в. Kluge-Götze EW. 483). 

рычаг, -á “Hebel, Hebestange', dial. рбчаг Südl. Westl. (D.), 
руч@г (Pr.), älter рычаг *Knüppel, Keule’ (Avvakum 78, auch 
‘Hebel’ 1774, Kotelnikov, s. Kiparsky). Wird über poln. rycząg 
“drehbarer Aufsatz auf der Vorderachse einer Wagenstange, 
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Drehstange’ aus mhd. *ritstange, sehwed. vridstång " Drehetange, 
zu ahd. rîdan ‘drehen’, schwed. vrida, hergeleitet, s. Kiparsky 
Zeitschr. 16, 327 f., Neuphil. Mitt. 1945, 74ff. Vgl. auch aruss. 
Куќадъ “Zuname (1. Soph. Chron. a. 1270), dessen Zugehörig- 
keit unsicher bleibt. 

рычёть ‘brüllen’, в. рык, рыкать. 

рьяный “heftig, feurig, eifrig, рьйн, рьяна, рьяно. Zu ринуть, 
рёять, ksl. патојь ° Ansturm'. Bildung wie пьян, в. Matzenauer 
LF. 18, 249, Želtov FilZap. 1875, Nr. 3, S. 8. Preobr. 2, 233. 


рюень m. ‘September, Brunstzeit der Hirsche’, auch р}увень 
dass. (D.), агивз. rjujenb dass. (Evang. а. 1144, в. Srezn. Wb. 3, 
228), skr. rijan G. rjna ‘September’, čech. Bien "Oktober", dazu: 
ačech. řújě f., čech. říje " Drunstzeit, Brüllen d. Hirsche’, poln. 
ruja ‘Brunst’, gehört zu ревёть “brüllen”?, s. Trautmann BSI. 241, 
Matzenauer LF. 18, 258 ff., Buga RFV. 75, 141, Preobr. 2, 192. 
Vgl. ативз. rjuvitisja “coire (барата, а. 1634, S. 113). 

рюжа, рюза, рюзя ‘Beutelnetz, Fischreuse’, Arch. (D.), picu 
“Fischgerät’, Olon. (Kulik.), руси ‘“Еівсһгецве’, Belozersk (D.), 
auch рюха Arch. || Entlehnungen aus karel. rüžä “*Fisch- 
reuse’, finn. rysä, estn. rüza dass., die zurückgehen auf schwed. 
rysja, norw. rúsa, rsa, rysja, ahd. rússa, rúsa, nhd. Reuse, 
weiter zu got. raus "Bohr, s. Kalima 208. Man dachte auch an 
direkte Entlehnung des russ. Wortes aus schwed. rysja (s. Thom- 
sen Ursprung 135, GrotFilRaz. 1, 462, Preobr. 2, 238, Torbiörns- 
son Nord. Stud. tillegn. Ad. Noreen 257). Die Form рюха ist 
Neubildung vom Demin. рюш ка aus, dieses von poca. Zur germ. 
Sippe s. Falk-Torp 922, Torp 332. 

рюм ‘“Flößstelle für Holz’, Smol. (Dobr., RFV. 62, 214). Etwa 
entlehnt aus anord. rúm “Stätte, Platz’, nhd. Raum? 


рюма I. ‘fallende Sucht’, auch pom, aruss. rjuma, rjume dass. 
Unklar. Wohl zu trennen vom folg. (s. Preobr. 2, 239, gegen 
Verf. GrslEt. 169). 


рюма II. “weinerlicher Mensch’, рюмить, рюмлю ‘weinen, grei- 
nen’, рюмга ‘weinerlicher Mensch’, ukr. rúma, rúmsa °weiner- 
licher Mensch’, rúmaty, fúmsaty ‘weinen’, wruss. ѓйтгаќ Smol. 
(Dobr.). Ablaut in рьмза (в. d.). Lautnachahmender Herkunft, 
zu ревёть ‘brüllen’, vgl. lit. rićumoja “brüllt (vom OchsenY, в. 
Buga RFV. 75, 141, Matzenauer LF. 18, 258, Preobr. 2, 238 ff. 
Zur Bildnng ур]. плікса: плйкать. 


рюмка “Spitzglas, Schnaps-, Weinglas’, wird erklärt aus nhd. 
Römer, Römerglas, в. МЕҰ. 279, Korsch Drinov-Festschr. 58, 
Preobr. 1, 239. Zum nhd. Wort в. Kluge-Götze EW. 486, Falk- 
Torp 935. Vgl. aruss. tri čary romeiki (Testam. Dmitr. Donsk. a. 
1509, в. Srezn. Wb. 3, 164), wohl aus mgrieeh. wuaiixoç zu 
dwuaioç ‘römisch’. 

Рюрик “russischer Fürst іп Novgorod’, aruss. Rjurike (Nestor- 
Chron. а. 862), mgriech. Ро%охас (Niketas Choniat. s. Thomsen 
Urspr. 147). Aus anord. Hrørekr ‘Roderick’, zu hródr ‘Ruhm’, 
rikr "König, s. Thomsen c. 1. 74, 147, Holthausen Awn. Wb. 131. 
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póca *Fischgeršt', в. рюжа. 
рюсь ‘Krause, Rüsche’, Astrachañ (RFV. 70, 132). Siehe prow, 
ютить ‘stoen, werfen’, aruss. rjutiti “werfen neben тин 
dass., čech. řátiti “stürzen’, poln. rzucić, rzucać “werfen. Gehört 
zu рутить (в. d.). 
рюха І. ‘Schwein’, ротать ‘grunzen’. Nördl. Östl. (D.), рюхрюх! 
‘Interj. zum Anlocken von Schweinen’, рюха, рюшка such 
‘Holzklotz beim gorodki-Spieľ (heißt auch свйнка), Arch. 
(Podv.), wruss. #úchaé “grunzen'. || Man vergleicht als verwandt 
ревёть, в. Preobr. 2, 239. Cf. lett. rukstêt, rukstêt, rukšķét “grun- 
zen’, mir. rucht ‘Schwein, Gebrüll’, ahd. rohón “brüllen, ргиптеп” 
(M.-Endz. 3, 557 ohne russ.). Andere denken an Zusammenhang 
mit рыть ‘graben’ und setzen *rajucha an, в. Sobolevskij RFV.70, 
96,ähnlich zu рыть,рўшить, lit.raŭsti graben’,lett.ràust wählen’ 
nach Potebnja RFV. 4, 191, M.-Endz. 3, 488. Vgl. aber рюхать. 


рюха П. ‘Wolfsgrube, Hinterhalt’, Arch. (D.). Wohl urverw. mit 
lit. тайзі, rausiù "echarren, wühlen’, lett. ràust "ech Gren, wühlen', 
lit. rūsğs “Grube für d. winterliehen Kartoffelvorrat’, lett. rūsæ 
‘Haufe’, anord. reyrr °*Steinhaufen', dän. ros ‘Abfall’, weiter zu 
рыть ‘graben’, s. M.-Endz. 3, 488, 572, Buga REV. 75, 142. 


рюхать “brüllen, grunzen’, wie рюха, рюень zu ревёть, dazu 
aind. ruváti, талай “brüllt’, griech. фобода: “brülle, heule’, в. 
Trautmann BSI. 241, Gorjajev Dop. 1, 41, Preobr. 2, 239. 

рюш ‘Tüllkrause, Rüsche’, wie nhd. Rüsche aus frz. ruche, в. 
Heyse в. v. Vgl. auch рюсь. 

рюшка ‘kleines Holzfloß’, Nördl. Nach Kalima 208 entlehnt ans 
finn. rusu ° HolzfloB'. Zu trennen ist anscheinend pora, рюшка 
‘Holzklotz beim gorodki-Spiel', в. рюха I. 

рябйк -á ‘grober Arbeitsrock der Fischer’, Реїрив-С. (D.). Soll 
nach Kalima 209 aus estn. räbik С. räbiko “halbwollener Som- 
merroek der Setukesen' stammen. Eher zu рябой "bunt und 
estn. aus dem Bugs, entlehnt. Vgl. серик ‘grauer Sand’, жблтик 
“gelber Sang’ (D.). 

рябина ‘Vogelbeerbaum, Sorbus’, ukr. ofábyna, orobýna, slo- 
ven. jerebika, čech. jeřáb, jeřabina, poln. jarząb, jarzębina, osorb. 
wjerjebina, пвотЬ. jerebina. Gehört zu mbulg. Zercbr *Rebhuhn', 
T.-ksl. jarjabo, jerjabo лёоф&, bulg. járebica, jérebica, skr. jàrëb 
m. *Rebhuhn', sloven. jer2b, jerebica, čech. jeřábek “Haselhuhn', 
slk. jarab dass., jarabý “rostbraun’, poln. jarząbek, jarzębaty “goe- 
tupft, gesprenkelt’. | Man geht уоп *ereboə “Haselhuhn', *ë¿reb% 
‘rotbraun’ aus und nimmt eine nasalinfigierte Nebenform zu lett. 
iřbe “Rebhuhn’, irbene ‘Sorbus aucuparia’, anord. jarpr ‘braun’, 
jarpi “Haselhuhn’, ahd. erpf “dunkelfarbig' an, в. Berneker EW. 
1, 274@., Osthof Parerga 78ff., Matzenauer LF. 8, 29#.; 12, 
261, Trautmann B81. 104 ff., Specht 115, 262, 267. Vgl. рябой. 
Unsicher ist die Zugehörigkeit von griech. cogvóç “dunkelfarbig, 
dunkelbraun’, homer. бофуаїос “finster, dunkel, schwarz’ (gegen 
Berneker с. 1.), die man neuerdings zu tochar. А orkäm " Dunkel’ 
stellt, s. Hofmann Gr. Wb. 240 ff., Hirt IF. 12, 226, Boisacq 719 ff. 
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рябйновая ночь “schwüle Sommernaeht mit Wetterleuchten’, 
Arch. (Podv.). Zum vorigen, weil um diese Zeit der Vogel- 
beerbaum blüht (Dal 3, 1775%.). Andere denken ап рябйна 
“Fleck, Flimmern’, рябить “веһіштпегл”. 


рябой ‘bunt, scheckig, rauh, blatternarbig, sommersprossig`, 
paő, рябі, pá6o, ukr. fabýj "bunt, wruss. řábyj, auch pa6éu 
“Lachsforelle’, рябка *Rebhuhn'*, рябить “flimmern', рябёть, 
-ёю *pockennarbig werden, kleine schäumende Wogen werfen. || 
Man vergleicht die unter рябина besprochenen Wörter, wobei 
Siorcbt, ‘'Rebhuhn’ eher eine Ablautstufe, als ein Präfix ent- 
halten dürfte, cf. ukr. ofábok “Haselhuhn’, ksl. Zercbt (в. Sobo- 
levskij Lekeii 93, Meillet-Vaillant RES. 13, 101), s. Trautmann 
BSL. 104 @., 236ff. Vgl. auch lit. rabas "bunt, lett. ràibs давв., 
lit. тағы "Bimmern (vor den Augen), ғ “Aimmern’, ir. rta- 
bach ‘gesprenkelt’, ahd. repahuon ‘Rebhuhn’, в. M-Endz. 3, 
468ff., Specht 115, 262, 267, Torp 332, Zupitza KZ. 36, 66 ff. 
Erwogen wird auch die Trennung von *ғеръ und lit. razbas 
(Trautmann e.l., Matzenauer LF. 18, 260, Zubatý Archiv 16, 
410). Zubatý’s Verknüpfung von *reb% mit *robiti ‘schneiden’ 
(в. рубить) überzeugt aber ebensowenig wie der Vergleich von 
*reb% mit aind. labas “Art Wachtel, perdix chinensis’ (Uhlenbeck 
PBrBtr. 29, 334ff.) oder mit anord. refr "Fuchs (R. Much 2.4. 
Wortf. 2, 285). 


рябы pl. “niedriges, verkrüppeltes Gehölz auf Sumpfboden’, 
Arch. Mez. (Podv.). Viell. ostseefinn. Lehnwort, vgl. finn. rääpiö 
‘ungebahnte, unzugängliche Stelle, Sumpfboden; в. Kalima 209. 

рябяйдать, рябяндать “krachen, rascheln’, Olonec (Kulik.). 
Unklar. Soll aus karel. räbistä stammen (Leskov Živ. Star. 
1892, Nr. 4, S. 102), vgl. finn. räpistä “zappeln, zittern’. Bed. 
abweichend. 

рЯвкать "anbellen, anbrüllen' (Meľn. u. a.). Wohl lautnach- 
ahmend. Vgl. тАвкать ‘bellen, kläffen’, s. Preobr. 2, 238 ff. 

рявца “Kaulkopf, Cottus gobbio' auch páewa, рёвча, ревйк. 
Siche рёвца, pámua. 

рягкать ‘zögern’, Olon. (Kulik.). Unklar. 

Ряд G. -a “Reihe, Ordnung, Vertrag’: ukr. fad “Reihe, Reihenfolge, 
Pferdegeschirr’, агивв. rjad ‘Ordnung, Zeile, Schlachtreihe, Ver- 
ітар’, abulg. reda таё, дгадохт (барг.), bulg. red(št) “Reihe, 
Ordnung, Zeile, Lage, Schicht, Stockwerk’, skr. rêd ‘Reihe’, 
sloven. rêd, -a “Ordnung, Reihe, Stockwerk’, čech. řád “Ordnung, 
Reihe’, slk. rád, poln. rząd G. rzędu ‘Reihe’, osorb. rjad, nsorb. 
тё “Reihe, Ordnung, Schwaden’. Dazu: ряда “Vertrag, Verein- 
barung’, Arch. (Podv.), Vjatka (aen), Kolyma (Bogor.), 
skr. rêda ‘Reihe’, čech. řada “Reihe, Zeile’, osobr. rjada, nsorb. 
rěda. || Urverw.: lit. rinda “Reihe, Linie, susirindoti “sich in 
Reihen aufstellen’, lett. riñda ‘Reihe, Linie (Kuronismus), rist, 
riedu “bringe in Ordnung’, ir. rann f. “Teil, m. "Ver, Ablaut in 
*orọdéje (в. орудие), vgl. Pedersen KZ. 38, 310, M-Endz. 3, 527, 
Endzelin SIBEt. 198, Zubatý Archiv 15, 496, Buga bei Preobr. 
2, 241. Weiter sucht man Beziehungen zu griech. драоѓсхо “füge 
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zusammen’, до®ибс m. *Verbindung', д0:9и6с "Zahl (в. Persson 
857). Nicht sicher ist der Vergleich mit третв. rand “Бри”, 
randıtan “hobeln’ (Scheftelowitz WZKM. 34, 227). Aus d. Ost- 
slav. stammt lit. rêdas ‘Ordnung’ (s. Lidén Studien tillegn. Teg- 
nér 586, Brückner FW. 125). Vgl. рядйть. 

рядега ‘kleiner dichter Fichtenwald’, Olon. (Kulik.). Aus karel. 
reädä, finn. räätä G. räädän “gemischter Wald von Tannen u. 
Föhren’, s. Kalima 209. Siehe рада. 

рядйть, pass “ordne, bereite’, ukr. fadýty, řadžú, aruss. rjaditi, 
bulg. red’ ‘ordne’, skr. réditi, rêdîm, sloven. rediti, тейт ‘nähre’, 
čech. řaditi ‘reihen’, #¿ditü ‘riehten, lenken’, slk. riadit dass., 
poln. rządzić. Zu ряд (в. d.). 

ряднӧ ‘dicker Stoff, Sack aus diesem Stoff’, накрыть когб 
мбкрым ряднбм “`jemd. überrumpeln’. Aus *тейьпо zu ряд, weil 
der Sack nicht aus einem, sondern aus sechs Leinwandstücken 
genäht wurde, s. Preobr. 2, 230 f. Sachlich nicht berechtigt ist 
die Herleitung von тё4ъКъ ‘undicht? (Gorjajev EW. 307), weil 
es kein dünner Stoff ist. 


рядчандать ‘krachen, knarren’, Olon. (Živ. Star. 1892, Nr. 4, 
S. 102). Siehe ряжандать. 

paxa siehe режа. . 

ряжандать, рячконўть “prasseln, knattern, krachen’, Olon., 
рячкать dass. Petrozav., рядчандать, рёцейдать dass. 
Karg., рейчейдать “krachen, knarren’, Olon. (Kulik.). Aus olon. 
räžähüttä-. кале]. rätškeä, rätšätä, rätšköä “knattern, prasseln', 
finn. rätistä, rüdätä, s. Kalima 209. 

ряжка ‘kleiner Wasserbehälter, Kübel, Zuber, Südl. Westl. 
(D.), ukr. fáža, řážka *Badekübel', wruss. řážka. Unklar. Die 
Herleitung von ряд ist begrifflich schwer zu begründen (gegen 
Preobr. 2, 241). 


ряжбк, ряшбк "Betzen, Lappen’, Olon. (Kulik.). Nach Kalima 


210 aus finn. rääsy “Fetzen, Lappen’. 

Рязань f. G. -u ‘Stadt südöstl. von Moskau’, aruss. Ёўагать 
(oft Nestor-Chron.). Lautlich bedenklich ist die sehr beliebte 
Herleitung von mordw. FE a bzw. e#£a% “mordwinisch’ (во 
Bubrich Sbornik Prací 1. Sjezdu 2, 456f#., Šachmatov bei Mon- 
gait Kratk. Soobšč. 16, 105). Eher Ableitung von e. PN. * Rězan» 
“(aus dem Mutterleibe) geschnitten? mit früher Vokalassimilation 
* R'azan», Unsicher. 


рям 1. ‘Schneegestöber, Schneesturm’, Arch. (Podv.) Olon. 
(Kulik.). Aus lapp. rēmi “Sturmwind, Wirbelwind’ (so Itkonen 
64), lautlich weniger wahrscheinlich aus finn. riemu *Schnee- 
sturm’ (Kalima 210, RS. 5, 90). Phantastische idg. Deutungs- 
versuche bei Petersson Archiv 36, 142. 


pam П. ‘Sumpf mit verkrüppeltem Wald’, Der, Sibir. (Živ. Star. 
1899, Nr. 4, S. 508), auch рямник, ремник dass. (D.), pámoða 
dass. Novgor. (D.). Aus karel. rieme ‘Sumpf mit Wald’, finn. 
räme dass., s. Kalima 210. Von dem ostseefinn. Wort abgeleitet 
ist auch lett. remenes "Moogbeeren" (M-Endz. 3, 509). Nicht 
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überzeugende Vergleiche mit poln. redzina "fetter Boden’, skr. 
rudina ‘Flur bei Petersson Arehiv 36, 142. 


påmera “zerstreuter Mensch”, Olon. (Kulik.). Unklar. 


рянда “nasser Schnee in großen Flocken, Schlackwetter mit 
Schnee’, Arch. Olon. (D., Podv., Kulik.). Aus karel. rëndë, fnn. 
räntä G. rännän “Regen mit Schnee’, estn. ränd G. ränna 
“feuchter Schnee’, s. Kalima 211. 

рянжа ‘feuchter Schnee in großen Flocken, Schlackwetter mit 
Schnee’, Olon. (Kulik.). Aus ostseefinn. .*rän3-, estn. räns, ränts 
“feuchter Schnee’, в. Kalima с. L., wo Berichtigung von RS. 5, 90. 


pányxa, рйпушка ‘Zwergmaräne, Coregonus albula’, Tvet 
(D.), auch Gogol’ Revisor, punyc, punyca dass. Pburg, ряпуса 
Olon., рялукса Arch., рйпукса Ladoga, Aus weps. 7йрив dass., 
finn. rääpys Gen. rääpyksen, estn. rääbis, rääbus, s. Kalima 211. 
Verfehlt Matzenauer LF. 18, 261 (als *repucha zu lett. rempans 
“kurz u. dick’); auch nicht zu nhd. Raupe oder zu pa6óü "bunt" 
(gegen Preobr. 2, 242). Vgl. кдрюшка. 

ряса І. ‘Schnur, Reihe, Franse’, pácxa ‘Franse’, рясный "dicht, 
Westl.. Südl.. Pskov, Perm (D.), ukr. #ása “Ähre, Zoang? “dicht, 
üppig’, 7азуба ‘Falte’, aruss. rjasa “Verzierung, Ring’ (Mol. Dan. 
Zat.), bulg. resá “Haarbüschel, Franse, Ohrring?, skr. résa "Kaz. 
chen am Baume, Franse, Lappen’, sloven. résa ‘Granne, Franse, 
Wasserlinse’, čech. řasa ° Augenwimper, Seegras’, slk. riasa ‘Alge, 
Rispe, Wimper, Falte’, poln. rzęsa *Augenwimper, Ohrring, 
osorb. rjesa “Wasserlinse’, nsorb. тёза "Kätzchen von Weiden, 
Erlen, Birken’. || Wohl *тє@8@ zu reds, rediti ‘schmücken’ (в. ряд, 
рядйть). Nicht zu pembe (gegen Jokl Archiv 28, 10), auch nicht 
zu решетб (gegen Пјіпвкіј IORJ. 23, 2, 181). Kaum zu aind. 
raçană ‘Stück, Gürtel’ (gegen Mladenov 560). 

ряса II. ‘Priesterrock, Mönchsrock’, ukr. fása, wruss. rása, bulg, 
rása f. ráso n. *Mónchskutte, Driegterkleid", skr. таза dass. Wohl 
mit hyperkorrektem € aus mgriech. бісоу “Mönchsgewand’, s, 
Verf. GrslEt. 165, IORJ. 12, 2, 271, Romanski JIRSpr. 15, 127, 
Preobr. 2, 242, Brückner KZ. 45, 39. Die Quelle ist mlat. rasum 
zu radere (s. G. Meyer, Ngr. St. 3, 55), nicht nhd. Rasch ° Woll- 
zeug’ (gegen Munkácsi Kel. Sz. 8, 162). Zu beachten ist рясофор- 
ный “е. Priestergewand trageng’ (von nicht zu Mönchen Geweih- 
ten, bei Melľ’nikov u. a.) aus griech. басофбоос dass. 

pacá III. *sumpfige Gegend, Quellensumpf’, Olon., Rjazañ, auch 
‘Feuchtigkeit (D.); ряска “Sumpfpflanze', Rjazań (Živ. Star. 
1898, Nr. 2, S. 222. Dieses könnte zu pacá I. gehören, в. d.). 
Wird gewöhnlich aus einem finn. räisy dass. erklärt, в. GrotMat. 
sravn. slov. 1, 67, Preobr. 2, 242, Gorjajev EW. 309. Das finn. 
Wort ist mir unbekannt. Kalima behandelt es nicht. Ganz 
zweifelhaft ist der Vergleich mit рехнуться sowie mit nhd. 
rieseln, ahd. risan, mhd. risen ‘steigen, faller? (Hjinskij ТОВУ. 
23, 2, 241). 

рясина ‘Stange, Knüttel, Prügeľ, Olon. (Kulik.), Perm (D.), 
auch “lang aufgesehossener Mensch’, Pskov, Tvet (D.), орясина, 
арясина ange dünne Stange, Rute, langer Mensch’. || Ent- 
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lehnung aus karel. roaša “lange Stange’, finn. ғааѕи ‘Rute’ ist 
ganz fraglich, 8. Kalima 211. Etwa zu *ręds- wie päcg I. 

рясница ‘Augenwimper’, в. ресніца. 

рясно *Geschmeide, Halsband, kirchl. Abgeleitet von рлса I., 
s. MIEW. 276%#., Jokl Archiv 28, 10. Dazu auch рлсный "dicht, 
in vollen Trauben hängeng’ (в. Jokl с. 1.). 

ряхатьоя “sich schmücken’, Olon. (Kulik.), неряха *unordent- 
licher Mensch’. Zu ряд, рядить “schmücken. 

ряхнўться “nàrriseh werden, sich in Bewegung setzen (vom 
Eise auf d. FlußY, vgl. рехнуться. 

рячкать, рячкиўть “krachen, dróhnen”', Olon. (Kulik.), schlager’ 
Jarosl. Kostr. (D.). Aus Кате]. rätškeä “knarren, knattern', в. 
Kalima 209. Vgl. ряжсандать. 


С 


с neunzehnter Buchstabe дев агиѕв. Alphabets, heißt слбво, Zahlen- 
wert = 200, в. Srezn. Wb. 3, 237. 


с, CO I. Präfix u. Ргаров. 1. e. Instr. °таїї?; 2. с. Сеп. “von~herab’ ; 
3. с. Асе. “bis, an’, ukr. wruss. z, агивв. s» “mit, von—herab, aus, 
von ,жереп, bis’, auch зъзъ, abulg. въ иєт@ (с. Сеп.), лобс, cic, 
dad, gË (с. Оеп.), длб, хата (Ѕарг.), bulg. 8, въ "mit, skr. 8, ва 
“mit, уоп, wegen’, sloven. 8, 82, čech. з, se, slk. з, se, poln. z, ze, 
kaschub. в, se, osorb. z, ze, zo, nsorb. z, ze, zo, polab. zå. || Urslav. 
Son, *son- als Präpos. u. in Verbalkomposita entspricht *sọ- in 
Nominalkomposita (siehe су-), vgl. Meillet Études 162, MSL. 
9, 49, Jagić Archiv 18, 267; es gehört in Bed. 1. zu lit. sán-, s4- 
(запдота ‘Eintracht’, såšlavos *Kehricht'), lett. suo-, (suovardis 
*Namensvetter'), apreuss. san- Präfix, sen Präpos. "mit, aind. 
sam, sa(m) "mit, avest. ham- dass., anord. sam- ‘zusammen’, 
griech. бибс “gemeinsam, ähnlich, gleich", био® ‘zusammen’, lat. 
similis (semelis) “ähnlich”, simul “zugleich?” neben Zem in aind. sa- 
(sakft“einmal’), griech. d іп 4лЛбос ‘einfach’, s. Brugmann Grdr. 
2, 2, 896 ff., Wackernagel Aind. Wb. 2, 1, 73, Trautmann BSI. 
249ff., Apr. Sprd. 425, Uhlenbeck Aind. Wb. 324, 329, Meillet 
MSL. 9, 49ff. Unsicher ist die Zugehörigkeit von griech. об», 
att. úv "mit (в. Kretschmer KZ. 31, 416 ff., Pedersen IF. 5, 60, 
Meillet c. 1., Endzelin SIBEt. 45ff.). In Bed. 2. u. 3., teilweise 
auch in Bed. l., kann idg. *kom, lat. сит, сот "mit, ir. com-, 
con "mit enthalten sein, wozu griech. хата ‘herab, entlang’, іг. 
cét, akymr. cant "mit gestellt werden (в. Pedersen Kelt. Gr. 1, 

138; 2, 293, Meillet MSL. 9, 51 ff., Jokl Stud. 117), anders Gün- 
ther IF. 20, 61, Meillet-Ernout 279, Walde-Hofmann 1, 251. 

e II. Präfix in здорбвый ‘gesund’, смерть Tod’, счастье “Glück 
(abulg. sədrava, въттъіь, sočęstóje) u. dgl. entspricht aind. su- 
“wohl, gut’, avest. hu-, apers. u-, gall. air. su-, 80- "wohl, Кушт. 
hy, griech. бус “gesund? ('wohllebend'), s. Baudouin de C., 
Festschrift Brückner 221 f., Kleczkowski Baudouin de C.-Fest- 
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schrift 175ff., Machek Zeitschr. 7, 378, Hujer LF. 46, 188, de 
Saussure MSL. 6, 161; 7, 89#. 


© Ш. in слушаем-с ‘zu Befehl ist Kürzung der Anrede: сўдарь, 
госудірь, älter auch осу (Boris Godunov), cy (Avvakum u. 8.), 
s. MiEW. 333, Sobolevskij Lekcii 149. 

Са *Zugriemen am Renntierschlitten’, в. cca. 


саадак "Ворепіавсће, Köcher mit Pfeilen’, älter: saadak% dass. 
Domostr. K. 53, Kotošichin 28. Aus kirg. dschagat. alt. sadak 
dass. (Radloff Wb. 4, 383), balkar. sadaq, saday ‘Pfeil (Kel. 
Szemle 15, 249). Auch aruss. savdak» (Domostr. Zabel. 128) aus 
dschagat. saydak °Bogenfuttera” (s. Bang KelSz. 17, 134 ff.). 
Vgl. auch сагайдак. 

саам pl. сќамы “neuer Name der Lappländer’ (Sovetsk. Etnogr. 
1947, Nr. 2, S. 219). Aus lapp. Sabme ‘Lappe’, pl. Samek von 
Sama, zu finn. Suomi ‘Finnland’, s. Wiklund Entwurf 12. Siehe 
лопірь, Сумь. 

саба “großer Schlauch zur Bereitung und Aufbewahrung Яев 
Kumys’, ОгепЬ., Kaukasus (D.). Aus kirg. kasantat. saba dass. 
(Radloff Wb. 4, 411). 


сабайбн -a “Weinsauce, mit Zucker versüßter Wein’. Aus frz. 
sabayon dass. von ital. zabaione (Heyse 767, Dauzat 643). 


сабан 1. “zweiršdriger Pflug’, Neurußl., Südl., Saratov, Simbirsk, 
Perm (D.). 2. ‘großer Schlitten für Fischernetze’, Astr., 3. `Ма- 
stenholz’, Vjatka. 4. “Gerüst, Boek zum Holzsägen’, Kazań. 
5. “tatar. Volksfest vor dem Pflügen im Frühjahr’ (D.), сабінная 
дорбга “durch den Wald gehauener Weg zur Beförderung ge- 
fällter Bäume’. Aus kasantat. krimtat. osman. saban ‘Pflug’, 
aderb. sapan (Radloff Wb. 4, 403ff., 414), balkar., saban-ayac 
‘Pflug’ (Pröhle Kel.Sz. 15, 249), zur Sippe в. Kannisto FUF. 17, 
173, MiTEL. 2, 148, Kalima RS. 5, 90, Lokotsch 138. Dazu 
сабанщик ‘Pflüger evtl. aus turkotat. *sabanči dass. Zur Bed. 
‘Pflug’. "Aer в. соха. 

сабза "Art Korinthen’, dial. Nach Sobolevskij IRJ. 2, 346 öst- 
lich. Vgl. pers.-osman. säbz “grüm ? 

саблук -á “Art Apfel von brauner Färbung’, Voron, (Pr.), ukr. 
sabtúk dass. Nach Preobr. 2, 243 von einem ON., wie Полтівка, 
Калужанка, Крымское. 

сабля ‘Säbel’, ukr. wruss. gábľa, агивв. sablja (Nestor-Chron., 
Igorl.), bulg. sáb'a, skr. sëblja, sloven. sâblja, čech. šavle, slk. 
#abPa, poln. szabla. | Die Wörter werden als östliche Entleh- 
nungen angeschen. Als Quelle betrachtet man magy. száblya 
dass., zu szabni ‘schneiden’. Das nhd Säbel stammt aus dem 
Osten, s. Kluge-Götze EW. 493, MiEW. 287, Korsch bei Preobr. 
2, 243, Еевёвсһг.-Апиёіп 527, Mladenov 566. Abzulehnen ist die 
Herleitung Ë griech. ¿aBóç ‘verkehrt, verdreht’. Auch turko- 
tat. Herku wurde erwogen (Matzenauer LF. 21, 241, Polák 
LF. 70, 29, Holub-Kopečný 367). 


сабур “Aloe, starkes Abführmittel, zuerst Muchanov (1675, в. 
Korsch Archiv 9, 665). Über osman. kuman. sabur, sabyr dass. 
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(Radloff Wb. 4, 418, 421 ff.), von arab. sabr dass., в. Matzenauer 
302, MITEL 2, 148, Preobr. 2, 243, Lokotsch 139. 

cáBan, -a “Leichentuch, Leichengewand’, aruss., ksl. savan» (Laur. 
Chron. u. а.). Über griech. cáßavov aus d. Semit., vgl. arab. 
sabamijjat ‘Stoff aus Saban bei Bagdad’ (s. Hofmann Gr. Wb. 
302, Lewy Fremdw. 127, Воіваса 848), s. MiEW. 288, Vert 
IORJ. 12, 2, 273, GrslEt. 169. 

Саваоф ‘Herr Zebaoth’, abulg. aruss. sasao9% Safad? (Supr., 
Svjat. Sborn. 1073). Über griech. ХаВаод, aus hebr. pebå’ óth 
"Herr der Heerscharen’ (Littmann 27). 


Савва "Mannename, aruss. abulg. Sav(ə)va (Savvy. Kn., Supr.) 
Aus griech. Xáßßaç, Heiliger u. Einsiedler (+ 532 im Sabbas- 
kloster in Jerusalem). 


савка "Winterente, Anas hiemalis, A. glacialis’, Arch. (Роду.), 
Kam. (D.). Zweifelhaft ist Verwandtschaft mit coed "Еше" 
(gegen Gorjajev Dop. 1, 41). 

Саврань “r. Nbfl. d. Südl. Bug’ (Maštakov DB. 36). Dunkel. 


саврасый, соврасый “hellbraun (v. Pferden}, Kazań, Perm, 
Sibir. (D.), aruss. ѕаотаѕвъ dass. (seit 1391, в. Srezn. Wb. 3, 
239, Unbegaun 343 ff.). Unsicher ist die Herleitung aus turko- 
tat. sapsary ‘ganz gelb’, zu sary ‘gelb’ (Verf. RS. 4, 152, vgl. 
auch Brückner IF. 23, 212), vgl. aber Farbennamen wie к@рий, 
буланый, каурый, алый. Noch weniger befriedigt die Herleitung 
(Gorjajev) aus frz. saur *gelbbraun', das aus fränk. *saur “dürr 
gedeutet wird (Gamillscheg EW. 788), oder der Vergleich mit lit. 
sáulė ‘Sonne’, lat. 801 usw. als *sav-br-as- (Iljinskij Baudouin de 
C.-Festschr. 239ff.), bzw. der Ansatz *su-voron» (Jokl Archiv 
29, 32Е.). Bulg. sur "eran, rötlich’, skr. sêr "haff können der 
Auffassung Iljinskij’s (e. 1.) nicht als Stütze dienen, es sind Ent- 
lehnungen aus nordtürk. soro ‘grau’ (s. MiEW. 329). 

савры pl. “Sattelflügel, -klappen’, Sibir. (D.). Aus d. Turkotat.; 
vgl. osman. kuman. sayry *Rückenleder e. Pferdes’ (Radloff Wb. 
4, 276), s. MiTEL. 2, 149. 

car “grobe Kleidung’, oft Azbukovn., r.-ksl. saga, s.-ksl. sago 
(Pater. Sin. 11. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 239). Über mgriech. 
odyoç von lat. sagum “Soldatenmanteľ, das gall. Herkunft ist 
(s. Walde-Hofmann 2, 464, G. Meyer, Ngr. Stud. 3, 57, Verf. 
GrslEt. 169, MiEW. 287). 


cará *FluBmündung, bucht, Niederung’, NeuruB1,, Don-G. (Mir- 
tov), mehrfach als FIN am unteren Dniepr. Turkotat. Lehnwort; 
vgl. kirg. saya ‘FluBmündung, Niederung’ (Radloff Wb. 4, 261), 
s. Verf. OON. 16. 


сагайдак "Schie Dbogen", Don-G. (Mirtov), Terek-G. (RFV. 44, 
105) “Köcher mit Pfeilen u. Bogen’, altruss. sagadaks Afan. Nikit. 
24, Domostr. K. 29, Chozd. Kotova (1625), 110 (bis), auch sa- 
ga)daks (Urk. a 1568, s. Korsch Archiv 9, 665). Dazu FIN Сагай- 
дік “1. Nbfl. des Ingu!’ (Maštakov DB. 42). Entlehnt aus kasan- 
tat. dschagat. saydak ‘Köcher’, tar. säyidak “Köcher, mongol. 
sagadag “Bogen u. Pfeile, Köcher (Radloff Wb. 4, 238, 274, 279, 
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Ramstedt KWb. 316f.), s. Korsch с.1., MiTEL. 2, 149, Brück- 
ner EW. 479. Siehe саадак, сайд&к. 


сагайцы ‘turkotat. Stamm zwischen Altai u. Jenisej’ (s. Pat- 
Капот 6, Korsch Etnogr. Obozr. 84, 117). Aus kyzyl. saya) 
“Ѕараіег”, sagai. saya) dass., в. Joki MSFOugr. 103, 259. 


сагап ‘Schüssel, Suppenschüsselľ, Don-G. (D.), ukr. sahán, ent- 
lehnt aus osman. krimtat. sahan "Schüssel, Schale? von arab. 
sahn (Radloff Wb. 4, 282), в. МЕЖ. 287, TEL. 2, 149. 


сагиры pl. “wasserdichte Stiefel’, G. Jenisej (Živ. Star. 1903, 
Nr. 3, S. 304). Vgl. schor. sayyr “Schuhwerk aus ungegerbtem 
Leder’ (Radloff Wb. 4, 268). 


cáro indekl. “баро, Palmmehl, Mark der Sagopalme’. Entlehnt 
über nhd. Sago, frz. sagou aus malaiisch såg. Zuerst von Marco 
Polo 1295 nach Venedig gebracht, s. Littmann 130, Kluge-Götze 
EW. 495, Gamillscheg EW. 780, Lokotsch 140. 


сагчий "Wächter", nur aruss. sagčii (15. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 
239). Entlehnt aus kasantat., uigur. sakčy dass., dschagat. sakči 
(Radloff Wb. 4, 257, Räsänen TschL. 215). Nicht zu самчий 
(gegen MiLP. 817, Srezn. c. 1.). 


сад, -a ‘Garten’, ukr. wruss. sad, aruss. sad» ‘Baum, Pflanze, Hain, 
Garten’, abulg. sad» фотбу (Supr.), bulg. sad *Neupflanzung', 
skr. sêd G. sâda "neue Pflanzung’, sloven. 04, sâda “Frucht, An- 
satz, Plantage’, čech. slk. sad ‘Garten, Anlage, Park’, poln. sad 
‘Obstgarten, Park’, osorb. nsorb. sad “Obst, Obstgarten’. || Ur- 
slav. sadə ‘Pflanzung’, alter u-St. (s. Meillet Ét. 243, MSL. 20, 
99, RS. 6, 131) zu садить, сидёть, сесть, в. Trautmann BSI. 
259%. Vgl. aind. sādás “das Reiten, Sitzen’, anord. age, sót "Buff 
(was sich ansetzt), 8. Uhlenbeck Aind. Wb. 332ff. Siehe auch 
сажа. 

сёдера ‘dichter Sumpfwald’, Arch. (Роду.). Unklar. 

садӣзм -a ‘Sadismusg’, садист, -a ‘Sadist’. Aus frz. sadisme, 
sadiste dass. Die Bezeichnungen für krankhafte Veränderungen 
des Gesehlechtstriebs gehen zurück anf den Namen des pervers- 
erotischen Romanschriftstellers Marquis D. A. F. de Sade (1740 
bis 1814). s. Kienle Fremdwörterlex. 359, Ušakov 4, 22. 


садить, сажу “setze, pflanze' dial. ‘schnell fließen’, Arch. 
(Podv.), ukr. ach gtu, sadžú ‘setze’, wruss. 800246, sadžú, ативв. 
saditi, abulg. RE захо футб (Ѕирг.), bulg. sad'á, skr. 
sáditi, sâdîm, sloven. saditi, зайт, čech. saditi, slk. sadiť, poln. 
sadzić, sadzę, osorb. sadzić, nsorb. sajżźiś. || Ursl. *saditi, *sadiọ, 
urverw. mit aind. sādáyati ‘setzt’, avest. ni-šaðayeiti “läßt sich 
setzen, stellt’, ir. sáidim ‘stecke’ (Pedersen Kelt. Gr. 2, 605), 
lit. sodìnti, sodinù “setze, Danze, apreuss. sadinna ‘stellt’, en- 
sadints ‘eingesetzt’, ferner got. satjan ‘setzen’, ir. suidim ‘sitze’, 
s. Trautmann BSI. 259, Meillet MSL. 9, 144, Fraenkel Balt. Spr. 
76, Uhlenbeck Aind. Wb. 332. Siehe сад, сесть, сидёть, сяду. 
садукёй pl. -éu ‘Sadduzāer, Angehörige des altjüd. Priester- 
adels u. deren Anhänger’, агивв. ksl. sadukei pl. Aus griech. сад- 
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борхаїо: von hebr. Saddáq ‘Zadok’, dem Namen des Stifters 
dieser Sekte, в. Littmann 32, Guthe 558, MiLP. 818. 

сажа“ Вод, Kienruß’, ukr. wruss. sáža, abulg. заа йсВодос, bulg. 
sážda, sloven. sája, čech. sáze, slk. poln. sadza, osorb. sazy pl., 
nsorb. dial. saze pl. ! Urs]. *sadia zu lit. súodžiai pl. ‘Ruß’, ags. 
anord. sót "Buff, engl. soot, ir. suide f. (*sodša). Weiter als ‘Satz’ 
zu садить, сесть, s. J. Schmidt Vok. 2, 502, Zubaty ВВ. 18, 
257, Trautmann ВІ. 273, Torp 428, Meillet Ét. 398, Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 71, Fraenkel Balt. Spr. 76 ff. 

сажать, -йю ‘setzen’, в. садить. 

сажень f. G. -enu °Klafter, altes Lëngenmaf, G. pl. сй@жен, 
ukr. sážeń та. G. -žńa, агивв. sjaženb (Stein у. Tmutorokań, а. 
1068, Hypat. Chron. s. Obn.-Barchud. 12, 16), sašeno (Chož. 
Igum. Dan. 19#.), s.-ksl. sẹęženo боуша, skr. sëžínj, sloven. 
séženj, -žnja “Klafter’, ačech. sažeň, čeeh. sáh *Klafter', slk. siaha 
dass., poln. sqšeñ, osorb. sažeń, nsorb. sežań, sćčžań. | Urslav. 
*sego, *seženb zu сягіть, abg. sęgnoti “деп Arm ausstrecken’, в. 
MiEW. 291, Brückner KZ. 46, 234, Preobr. 2, 244. Nicht b°rech- 
tigt ist der Ansatz *sögeni- und Vergleich mit lit. sčksnis “Klafter 
(gegen Mikkola IF. 8, 302), wegen der aruss., poln., sloven. u. 
sorb. Formen. Vgl. auch rumän. з#пјеп “Klafter', Kontamina- 
tion von *sęg- und der Sippe уоп стигёть (s. Byhan JIRSpr. 
5, 330). 

сазан “Karpfen, Cyprinus carpio’, Ostrußl. (D.),Don-G. (Mir- 
tov). Aus osman. kirg. sazan dass., woher auch kalm. sazān dass. 
(в. Ramstedt KWpb. 316), s. MiEW. 289, ТЕ]. 2, 153, Verf. bci 
Machek Zeitschr. 19, 65. Siehe auch шаран. 

саип ‘Fischnetz’, Tobo?sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 509). Aus 
ostjak. sòiəp, sāiəp, dass. (s. Karjalainen Ostj. Wb. 820ff.), в. 
Patkanov Živ. Star. с. 1., Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 262 ff. 

сайба “Speicher auf Pfählen’, Kamč. (D.), Kolyma (Bogor.), 
Amur-G. (Karpov), auch сайва *Kornspeicher auf Pfählen, auch 
Nomadenspeicher im Walde’, Ostsibir. Wohl fremd, nicht idg. 
(gegen Gorjajev Dop. 1, 41). 


сайга "Агь Antilope’, dial. “unruhiger Mensch’, Vjatka (Vasn.), 
auch сайга, Astrach., Orenb., Sibir. (D.), neben сайгак dass., 
woher сайгічить “laufen, nutzlos die Zeit verbringen’ Vjatka 
(Vasn.). Aus dschagat. saiyak “Art Gemse’ (Radloff Wb. 4, 222), 
s. Kraelitz 47, MiTEl. 2, 150, Kowalski Symb. Rozwadowski 2, 
352 ff., Lokotsch 141. Dagegen ukr. suhák ° Antilope’, poln. suhak 
über karaim. sukak dass. nach Kowalski c. 1. 


сайгат ‘Beute, Kriegsbeute’, nur aruss. saigate (Hypat. Chron. 
a. 1174 u. 1193). Nach Melioranskij IORJ. 10, 4, 127 durch 
mongol. Vermittlung aus kirg. osman. sayyat ° Beuteanteil, Ge- 
schenk, Belohnung’. Lautlich nicht ohne Schwierigkeiten. 


сайда "Art Dorsch, Gadus saida’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.). 
Aus finn. saita G. saidan ‘Dorsch’ oder lapp. K sajte “gadus 
virens’, s. Kalima 212, Itkonen 64. Die Quelle dieser Wörter ist 
wohl german., anord. seidr, norw. seid (vgl. Qvigstad Nord. 
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Lehnw. 282, Holthausen Awn. Wb. 239, Falk-Torp 954, MiEW. 
287). Vgl. cáŭxa. | 

сайдак “Bogenfutteral, Köcher mit Bogen u. Pfeilen’ (D.), ukr. 
sajdák, sahajdák “Köcher”. Aus dschagat. saydak dass., в. Korsch 
Archiv 9, 665, MiEW. 287, Ramstedt K Wb. 316 f. Siche саадак, 
сагайдак. 

сайка І. *Semmel aus dick eingerührtem Teig’ (Melnikov u. а.). 
Wird gewöhnlich von *saja aus estn. sai G. saia `WeiBbrot', 
finn. saija dass. hergeleitet, s. Kalima 212, Baudouin de C. bei 
DaF 4, 10, Preobr. 2, 245. Die umgekehrte Entlehnungsrichtung 
nimmt Kiparsky Baltend. 68 an. ` 


сайка II. ‘е. Fisch, Gadus virens’, Arch. (Ройу.). Wohl aus 
*sajda umgebildet (s. сайда). 


сайпа ‘mit Asche gekochter Fischtran, als Seife verwendet’, 
Kola (Podv.). Aus finn. saippua, saipua Seife’, das germ. Her- 
kunft ist (ahd. seifa, ags. sápe), в. Setšlá FUF. 13, 105. 


сак I. “ваеКагїдег, breiter Mantel. Aus frz. sac urspr. ‘Sack’. 
Weiter siehe das folg. 


сак П. 1. ‘Netzsack, Setzhamen der Fischer’. 2. “Futtersack (der 
Kavalleristen}, ukr. sak ‘Handnetz’, bulg. sak ‘Fischernetz’, 
skr. sāk “Art Heutrage’, sloven. sàk “Fischernetz’, čech. slk. poln. 
sak ‘Beutel, Sack’, osorb. sak ‘Netz, Hamen’. Daneben cáxea 
“Futtersack’, ukr. sakvý pl. ° Quersack’, sloven. sakovina "Netz. 
garn’. Wohl über vlat. saccus "Back" (bzw. ital. sacco ° Beutelnetz’) 
aus griech. саххос von hebr. (phönik.) sag “Sack, härener Stoff, 
Kleid’ (s. Littmann 19, A. Müller BB. 1, 279, Lewy Sem. Fr. 
87), vgl. MiEW. 287, Peisker 67. Die Endung -va deutet auf 
*saky, -»ve; dieses ist angeglichen an die slav. -ū-Stämme. 
Weniger wahrscheinlich ist Entlehnung über got. sakkus "Bach 
(gegen Uhlenbeck Archiv 15, 491, Peisker 67; vgl. dagegen Кі- 
parsky 129). Wegen der geograph. Verbreitung der slav. Wörter 
kommt Übernahme aus bech саххос, саххїоу› nicht in Be- 
tracht (gegen Vert, IORJ. 12, 2, 273, GrslEt. 170, Kiparsky 
с.1.). Vgl. cáxxoc, жак. 


сакать ‘verhandeln, sprechen mit jem., -ca “frohlocken, ent- 
zückt sein’, Kazań (D.), Vjatka (Vasn.), caxamáms “schwatzen 
wie eine Elster’. Zu coxomám» (s. d.). Dunkel. 


саква в. сак. 


саквояж “Reisekoffer” (Čechov u. а.), aus frz. sac de voyage, в. 
Baudouin de C. bei рар 4, 19. 


сакелларий “Sakristan e. Kathedrale’, aruss. abulg. sakelarb 
(Supr.). Über mgriech. саже2240:(0)с (Sophocles Lex.) aus lat. 
sacellārius von sacellum ‘kleines Heiligtum‘, s. Verf. GrslEt. 170, 
IORJ. 12, 2, 273, Preobr. 2, 245. 


сак(к)ос “Obergewand eines hohen Geistlichen. Aus mgriech. 
Gdxxoç urspr. "Sach (в. сак), vgl. Verf. GrslEt. 170, IORJ. 12, 
2, 273. 
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сакля ‘Hütte der Tscherkessen’, Kaukasus. Aus georg. sayli 
‘Haus’, ingusch. sayl (Erckert 79), в. Preobr. 2, 245. Nach 
Lokotsch 143 turkotatarisch. 


сакм& 1. Fahrgeleise. 2. Waldpfad. 3. FuBspur, Ostrussl., auch 
cokmá dass. (D.). Wohl aus d. Turkotat., vgl. kirg. sokpa (aus 
sokma) “Fahrgeleise’, dschagat. sokmak "Weg, Steig? zu *sok- 
‘schlagen? nach Radloff Wb. 4, 526#. Zur Bed. vgl. шлях. 
MiTEl. 2, 150 sicht die Quelle in nordtürk. sakma ‘Steg’. An- 
gesichts der Beschränkung des russ. Wortes auf den Osten des 
Sprachgebietes erscheint der Versuch bedenklich, es zu cox 
*Anklšger', сочйть “zeiger zu stellen (gegen Pogodin RFV. 50, 
229, Osten-Sacken IF. 33, 258). 


Саксаган “l. МЫ. des Ingule?’ (Маё. Dnepr 92). Aus osman. 
dschagat. saksayan ‘Elster’, uig. schor. lebed. sayyskan, kasant. 
kirg. sauskan dass. (Radloff Wb. 4, 251, 257, 269, 396, Ramstedt 
KWb. 354). 


саксак “buschiges Lammfell’, Ostrussl. (D). Aus kalmüek. ваЁвюф 
*buschig, Lammfell, junges Lamm’, mongol. sagsag dass. (Ram- 
stedt KWb. 308). 

саксаул ‘Art Wildente’, Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 8. 509). 
Unklar. Zum folg. ? 


cakcón "At Ente’, Tomsk (D.). Entlehnt. Vgl. trotz der ab- 
weichenden Bed.: koibal. sāskan ‘Elster’, sojot. sāsqan, sGaqsan 
dass, Zur Sippe s. Joki MSFOugr. 103, 286. 

Саксбния ‘Sachsen’, саксбнец ‘Sachse’, ukr. Saksónija, saksóneć. 
Aus mlat. Saxonia, Saxones (Saxo Gramm. u. а.), von asächs. 
sahs “einschneidiges Schwert’ (R. Much DSt. 92). Davon: 
сакоднка 1. Art Kohlrübe 2. Art Winterweizen, woraus syrjän. 
saksón “Kohlrübe’ (Kalima RLS. 123). 


саксўрка, саксюрка ‘Lammfell’, Sibir., Tomsk. Irkutsk (Di. 
Aus d. Mongol., vgl. kalmück. seksıgə “Fell eines jungen Schafes’ 
(Ramstedt KWb. 322), s. Korseh Archiv 9, 666. Nicht aus nord- 
türk. saksar “Lammfel!’ (gegen MiTEl. 2, 150). 

сакувраж "Handtäschchen", aus frz. sàc à ouvrage, в. Matzenauer 
LF. 19, 242. Siehe саквояж. 


сакуны pl. “Bezeichnung der Weißrussen am oberen Ptič u. der 
Oresa’. Der Name ist gebildet in scherzhafter Nachahmung der 
dort üblichen entpalatalisierten Aussprache sa für -sa der 
Verba reflexiva, s. Durnovo Očerk 234, Serbov bei Bogdanov 
Etnogr. Obozr. 108, 116. Vgl. егўн, ягўн. 

Сал, o Loc. на Салу “1. Nbfi. des Don’ G. Astrachań u. Don-G. 
Auch Сала 1. Fluß im Kr. Sergač G. N. Novgor. 2. Nbfi. d. Loza, 
Kr. Glazov G. Vjatka. Wohl kkirg. kirg. alt. sala “Nebenfiuß, 
Flußarm’ (Radlof Wb. 4, 349) bzw. kalm. salā "Verzecigung, 
Arm (e. Flusses), Tal, Schlucht’ (Ramstedt K Wb. 309, ohne die 
russ. FIN.). 


салага в. caráryua. 
салазки pl. 1. “kleiner Sehlitten, Rodelschlitten’ 2. “Unterkiefer, 


сал&куша — сёлиться 571 


untere Kinnlade’, Tambov (D.), салёгить “gleiten, rutschen’. || 
Keine Deutung überzeugt. Nach Preobr. 2, 246 zu лёзить wobei 
das sa- von сіни pl. beeinflußt wäre. Gorjajev EW. 310 vergleieht 
слйзкий. Iljinskij IORJ. 16, 4, 22, 23, 2, 194 stellt es als urverw. 
zu lit. self ‘schleichen’, lat. вайб, -ire “springe, hüpfe’, griech. 
ãààopa: ‘springe’. Matzenauer LF. 19, 246 vergleicht skr. йот 
pl. ‘Schlitten’, saònice dass., lit. golğs "Galopp, soliars “im 
Galopp’. 

салёкуша ‘Sprotte, Breitling, Clupea sprattus’, салага 1. Cyprinus 
rutilus, 2. Alburnus lucidus, Olon. (Kulik.), auch салака 
“Sprotte (Lavrenev). Entlebnt aus finn. salakka ‘Alburnus 
lucidus’, estn. salakas G. salaka “Cyprinus alburnus, Weißfisch’, 
lüd., weps. salag pl. salagad, в. Kalima 212 f., Thomsen SA. 4, 
480, Wiklund MOr. 10,177. Zu trennen ist wegen der Bed. 
mgriech. саАйхоу “pleuronectes platessa’ (Matzengger 302, 
LF. 19, 243). 

салалыка ‘Intrigant’, салалычить “аёвсћеп, intrigieren’. Viell. 
zu kasantat. salalyk “zum Dorfe gehörig’ (Radloff Wb. 4, 351). 


саламандра ‘Salamander’, r.-kslav. salamandra, salamandro 
(Greg. Naz.), bei Peter d. Gr. сулимандра, в. Smirnov 268. Im 
Russ. westliches Lehnwort, über frz. salamandre, ital. sala- 
mandra. Das r.-ksl. Wort direkt aus griech. тайаша»боа, в. 
Verf. GrslEt. 170, Preobr. 2, 246. 

саламата ‘dünner Mehlbrei, Grützbrei (D.), саломат, conomám 
Arch. (Podv.), саломат Kolyma (Bogor.), соломіта Olon. 
(Kulik.), dial. соломать, саламать Sibir.: “geröstete Hafergrütze 
mit Schmalz’, Vologda (D.), ukr. satamáta “Speise aus Brot u. 
zerstampftem Knoblauch’, wruss. salamácha. || Unklar. Man 
denkt an Zusammenhang mit сіло “Fett, Talg’ (Preobr. 2, 247), 
auch an сблод ‘Malz’ (Sobolevskij RFV. 66, 348 f., RS. 5, 265, 
Preobr. е. 1.), doch bleibt in beiden Fällen die Wortbildung (nach 
Sobol. wie kosmat») schwierig. Abzulehnan ist die Herleitung aus 
mgriech. сайуанато> ‘Rübenspeise’, weil ае russ. Speise keine 
Rüben enthält (gegen Verf. GrslEt. 170%). Unrichtig aueh die 
Deutung aus nordtürk. solomat (МЇТЕ]. Nachtr. 2, 184), das eher 
russ. Lehnwort sein dürfte. Vgl. auch tel. salamat ° Grützbre 
(Radlof Wb. 4, 353), wozu Kannisto FUF. 17, 169. 


салат ‘Salat’, über frz. salade aus ital. salata ‘Salat, Eingesalztes’, 
woher ukr. poln. saláta. 


салвас “Zelttuch', Kola. Aus lapp. Patsj. sãlves G. salbaz, в. 
Itkonen 57. 


салеп ‘Pulver aus Knollen der Orchis’. Über nhd. Salep dass. eher 
als über osman. saleb aus arab. saklab dass., s. М1ТЕ]. 2, 151, 
Littmann 85, Matzenauer LF. 19, 243. 


салинг ‘Saling am Mast, Gerüst zum Befestigen der Stengen’, 
zuerst Ust. Morsk. а. 1720, s. Smirnov 269. Aus па}. zaling bzw. 
ndd. saling, s. Meulen 241 f., Matzenauer 303. 


салиться ‘sieh plagen, mühen’, wohl identiseh mit cázumbca “sich 
mit Fett beschmieren, schmutzig werden, zu сіло ‘Fett’. 
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Zweifelhaft ist der Vergleich mit lit. sélà “Schwachheit, Ohn- 
macht, Schmerz’, selúoti, selúoju “zage, ängstige mich, habe 
Sorge’ (gegen Matzenauer LF. 19, 243). 

салма I. ‘schmale Meerenge’, Olon. Arch., солбмя dass. Olon. 
Arch. (Kulik., Podv.), aruss. solomja (urk. seit 1391, в. Srezn.). 
Aus finn. salmi “Meerenge, Sund, Kanal’, estn. ѕа?т, G. sa? mi 
u. salme dass., s. Kalima 213, Grot Fil. Raz. 1,472, Preobr. 
2, 247. 

салма II. "Art Nudelspeise', aus kasantat. salma “Suppe mit Mehl- 
klößen’ (Radloff Wb. 4, 374), bzw. osman. salma ‘Speise, die bei 
der Zurichtung geschwenkt wird’, salmak ‘веће, s. MiTEL. 
2, 151. 

сало “Talg, Fett’, ukr. sáto, aruss. salo, bulg. sálo, skr. 8010, sloven. 
sálo, čech. sádlo, slk. sadlo, poln. osorb. nsorb. sadto. || Zu садить 
“was sich setzt, ата Fleisch ansetzt’, в. MIEW. 287, Mladenov 567, 
Matzenauer LF. 19, 244, Brandt RFV. 24, 145. Vgl. nhd. das 
Schwein setzt gut ат. Nicht zu сосіть ‘saugen’. Hierher auch сало 
"Schlammes, erste dünne Eisrinde’, gegen Matzenauer c. 1., der 
es als urverw. zu ksl. slana ‘Reif’, skr. slána Ace.s. slânu, sloven. 
slána, čech. slána dass., lit. $аЇп& ‘Reif’, lett. salna, lit. šálti 
"ieren" stellen will. Vermutlich dazu auch сіло “energieloser 
Mensch’, wruss. salócha °“ Dummkopf'. 


саломата s. саламата. 


салбн, -a ‘Salon’, aus frz. salon von ital. salone zu sala ‘Saal 
(Gamillscheg EW. 783). 


canón, -a ‘Saloppe, weibliches Obergewand’, aus frz. salope, s. 
Matzenauer 303. 

cána ‘Zärte, Abramis vimbra’, Don-G. (D.). Aus ngriech. ойіла 
‘boops salpa’ (Hoffman-Jordan 266), agriech. @4Ллту (Aristoteles) 
vgl. Verf. GrslEt. 172. Zur Sippe s. G. Meyer Ngr. Stud. 4, 79. 


салтан ‘Sultan’ (in Märchen), aruss. saltans (Igorl., Mol. Dan. 
Zatočn., Afan. Nikit. 16), soltan» (s. Srezn. Wb. 3, 462). Über 
osman. sultan aus arab. sultân “Herrscher, s. Littmann 69, 
Korsch Archiv 9, 669, Radlof Wb. 4, 777, Melioranskij IORJ. 7, 
2, 294, Lokotsch 154. 


салтык “Form, Muster, Ordnung’ (Mel’nikov, D.). Wohl turkotat., 
vgl. uigur. saltyk ‘Steuer’ zu sal- ‘legen’, s. Melioranskij Zap. 
Vost. Otd. 16, 6 (ohne das russ. Wort). Der FamN. Салтыкбе 
könnte auch zu kasantat. kirg. saltyk lahm’ gestellt werden. 


салфет “Salut, Hoch’ in салфет вашей милости “Begrüßung hoch- 
gestellter Persönlichkeiten’ für älteres (18. Jhdt) салют в. m. 
(s. Mel'nikov 2, 131, Gorjajev EW. 113), wohl durch Einfluß von 
lat. salve (в. Preobr. 1, 241). Siehe салют, залп. 


салфётка ‘Serviette’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 269. Über nhd. 
Salvette (Grimm D. Wb. 8, 1704; 10, 1, 629 ff.) aus ital. salvietta 
s. Preobr. 2, 247, Matzenauer 302, Gorjajev Dop. 1, 41. 


салы pl. “kl. FloB aus Sohilfrohr, von den Kosaken beim Durch- 
schwimmen e. Flusses für ihr Gepäck benutzt’, Don-G. (D.). Aus 
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osman, sal "loft, в. MiTEI. 2,150 (zur Sippe s. Ramstedt 
KWb. 309). 

салыпнуть ‘die Zunge herausstrecken u. zurückziehen’, салап 
Interj. für diese Bewegung, Smol. (Dobr.}. Wohl lautnachahmend. 


сальный ‘obszön’, eigtl. “schmierig’, zu сйло ‘Fett’. Preobr. 2, 247 
will es aus frz. sale ‘schmutzig’ von mhd. sal *trübe' herleiten. 
салют ‘Salutschießen’, zuerst Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 270. 
Über nhd. Salut oder aus frz. salut von lat. salūe, -ūtis Heät, 
салютировать “salutieren', auch салютовіть, dieses seit Ust. 
Morsk. 1720, в. Smirnov 269. Aus nhd. salutieren von lat. 
salūtāre, в. Согјајеу EW. 451. Kaum direkt lat. (gegen Smirnov 

c.l) 

сам, сама, само ‘selbst’, oun, -ая, -oe "eben jener, der wahre,’ 
самый mit, Adj. bezeichnet den Superlativ, ukr. sam, samá, samé 
“allein, selbst’, samýj, -0, -é ‘allein’, wruss. sam, aruss. abulg. 
sam» aùtóç (Supr.), bulg. sám, samá, samó “selbst, alen", skr. 
sâm, sáma, sámo “allein, selbst’, sloven. sëm, sáma, затб ‘allein’, 
čech. sám, sama, samo “selbst, allein’, slk. sám, poln. osorb. 
nsorb. sam, sama. || Urverw.: aind. samás “eben, gleich’, avest. 
hama-, hama-, apers. hama- "gleich, derselbe’, got. sama °der- 
selbe’, ahd. samo, aengl. same, anord. sómr “passend, geziemend’, 
griech. dude “gemeinsam, ähnlich, gleich’, duoð ‘zusammen’, 
óua¿óç “gleich, eber, lat. similis ‘ähnlich’, tochar. А soma-, 
В somo-, air. -som “ipse, sãim “ruhig, mild? (*sòmi-), s. J. 
Schmidt KZ. 32, 372, Trautmann BS). 273, Brugmann Grdr. 2, 
1, 165, Hofmann Gr. Wb. 232, Holthausen Awn. Wb. 237, 
W. Schulze KZ. 40,417, Meillet-Vaillant 29, Rozwadowski 
ROr. 1,104, Torp 432. Als Ersatzwort für höher gestellte 
Personen kann cam ‘Herr bedeuten, als Tabuausdruck auch 
‘Teufel’, в. Zelenin Tabu 2, 91. Weiter zu griech. ғ1с “ein” (*semə), 
lat. semel, s. Pedersen Kelt. Gr. 2, 170. 

саман “Stroh, Häeksel, Häckerling von Sommergetreide’, Kaukas. 
(D.). Aus dschagat, krimtat. osman. saman "Stroh? (Radloff 
Wb. 4, 432 f.), s. М1ТЕ]. 2, 151, Lokotseh 144. Viell. dazu саман 
"Art Ziegel’, Voron. (Živ. Star. 15, 1, 122), nicht wie c.l. be- 
hauptet wird, von cam ‘selbst’, angeblich weil die Bauern ihn 
selbst anfertigen. 

самара “Kleidungsstück mit langen Schößen’, Vladim. (D.). Über 
ndl}. samaar ‘langes Kleid’, auch samare aus afrz. chamarre, frz. 
simarre °Sohloppkleid', ital. zimarra, das auf arab. sammár 
“Zobe? zurückgeführt wird (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 626, 
Falk-Torp 948, Franck-Wijk 566). Dagegen russ. samar» “Sack, 
Sattel? Azbuk. aus mgriech. caudáo:(ov) von сауиӣого», ойуна 
“Saumsatte! (MiLP. 818). 

Самара 1. Stadt u. Nbfi. der Wolga. 2. 1. Nbfl. des Dniepr. 3. FÌ. im 
G. Orel (Sobolevskij RFV. 64, 182). Zuerst Samara a. d. Wolga 
im Chož. Kotova (17. Jhdt), s. ТОВУ. 15, 4, 291#., tatar. 
tschuwass. Samar, kalm. Samr (в. Radloff Wb. 4, 259, Ramstedt 
KWb. 311). || Wohl turkotat. Herkunft, vgl. dschagat. samar 
"Back, kkirg. samar "Becken, Kanne’, s. Räsänen Zeitschr. 22, 
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1592. Unbewiesen ist iran. Herkunft (gegen Pogodin Archiv 
93, 613). 

самаритянин "Bamaritaner", auch самарянин dass., aruss, abulg. 
зататјаттъ (Supr.), aus griech. Хаџаоіттс̧ von Уашаова 
"Stadt u. Landschaft in Palästina’. 


Сам арканд *Samarkand, Stadt іп Turkestan’, griech. Маойхауда 
‘Hauptstadt von Sogdiana’ (Ptolem., Strabo). Der erste Teil 
wird aus iran. asmara- “steinern’, aind. açmaras erklärt (Char- 
pentier MOr. 18, 7), der zweite enthält soghd. knd, kndh Stadt’, 
yaghnobi känt, aind. kanthā ‘Stadt, Lehmmauer’. Anders über 
*Samar- Räsänen Zeitschr. 22, 152 ff., der an turkotatar. samar 
‘Decken Kanne’ (в. Самара) anknüpfen will. Vgl. auch Taw- 
кёнт. 

самбӯк “Holunder, Sambucus nigra’. Gelehrte Еп еһпипр aus lat. 
затфйсиз dass., в. Preobr. 2, 247%. 


самвики “dreieckiges Saiteninstrument’, kirchl. Aus griech. 
caußóxnņ dass., das semit. Herkunft ist (hebr. sebākā ° Gitter') в. 
Lewy Sem. Fremdw. 161 ff., Hofmann Gr. Wb. 304. 


самовар -a ‘Teemaschine’, ukr. samovár, ѕзатооаї. Doch wohl zu 
cam ‘selbst’ u. варіть ‘kocher’, s. Brückner EW. 480 f., Preobr. 
2, 241 ff., Schiefner Archiv 3, 2192. Letzterer erinnert ап lat. 
authepsa `Косһтавсһїпе” (Cicero) aus griech. *а®#4штс, vgl. 
auch zavĝéyns ‘“Kochgefäß’. Anders MiEW. 287f., der diese 
Deutung für Volksetymologie hält und die Quelle in einem 
turkotat. sanabar vermutet, doch werden die entsprechenden 
turkotat. Wörter wie osman. samavar, kasantat. samaur, samu- 
war als russ. Lehnwörter angesehen (s. Radloff Wb. 4, 432, 434) 
wie auch kalm. samāwr (Ramstedt K Wb. 310). 


самодержавие *“Autokratie?, älter са.модержетво (Avvakum 130); 
самодержавство (Radiščev) übersetzt frz. despotisme. Dieses ist 
Lchnübersetzung aus lat. ашостайа von griech. aùtoxodteia 
“absolute Herrschaft’ (Plato). Bei Avvakum kirchl. direkt aus 
dem Griech. ; 

самодёржец, -жца “absoluter Herrscher’ (Kotošiehin 4 u. а.), 
aruss. samodbržocb, abulg. затойгъёьсь аттохойтоо (Supr.), 
ватойтъ2еіь dass. (Supr.). Lehnübersetzung aus griech. aŭto- 
хойтоо. Das Wort wurde als Titel angenommen von Ivan IV 
nach der Eroberung von Kazań u. Astrachań, s. Sobolevskij 
Slavia 8, 491. 


самодўринское “Schnaps mit e. Betäubungsmittel, von Gaunern 
benutzt’, gaunerspr. (Krestovskij IORJ. 4, 1081). Zu cam u. 
дурнбй, ðypmán als Ableitung von e. erfundenen ON. *Само- 
дурино. 

самоёд ‘Samojede, uralisehes Volk im МО Rußlands und im 
Norden Sibiriens’, dial. самоёдин, Koll. самоёдь f., Areh. 
(Podv.), aruss. 8атојадь (Nestor-Chron. a. 1096), Samojed 
(Plano Carpini). || Wohl aus lapp. Norw. Same- Ænà, б. Same- 
Жіпат(а), Klapp. Same-jemne, Säme-jiennam ‘Lappland’, в. 
Castrén bei Hajdú 12 f., Kiparsky Zeitschr. 20, 362. Kaum an- 
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nehmbar ist die Verknüpfung mit cam ‘selbst’ und есть “essen? 
(gegen Holthausen Aengl. Wb. 13, Thomas 139). Bedenklich ist 
die Auffassung als “Sumpfbewohner’ (gegen Malinowski Käch), 
Btr. 6, 305, Savinov RFV. 21, 49). Урі. auch нёнец, apán, Neu- 
bildung ist самоёдка “Art warme Mütze mit langen Filzstreifen 
an den Seiten’, Arch. (Podv.). 

самокрещёнцы pl. ‘Sekte der Altgläubigen’. Zu cam ‘selbst’ u. 
крестить, weil sie sich selbst mit Regenwasser tauften, das sie in 
Gefäßen aus jungen Zweigen sammelten (s. Melnikov 8, 171). 

самокрутка ‘Mädchen, das ohne Einwilligung der Eltern heiratet’, 
Arch. (Podv.), N.-Novgor. (МеРп.). Zu cam u. крутить ‘drehen, 
крутить свадьбу “eilig Hochzeit machen’. 

самур “Wildeber’, Astrachañ (D.). Man denkt an osman. krimt. 
samur ‘Zobe! (Radloff Wb. 4, 434), doch weicht die Bed. zu sehr 
ab. 


самчий ‘Ökonom, Verwalter oft russ.-kslav. ашр. samečii olxo- 
>бдос, б цєббтерос (Supr., Vita S. Clementis: сацуўс` d£rona- 
тіхбс, в. Могаусвік Byz. Turc. 2, 227, G. Meyer Мет. Stud. 3, 
55). || Lehnwort aus protobulg. *samčy, tschuwass. sum “Zahl, 
Zählung’, osman. uigur. dschagat. kasantat. kuman. kirg. san 
“Zahl, Rechnung, Menge’, s. Mladenov RES. 1, 50#., Gombocz 
119, Ung. Jahrb. 8,271, М1ТЕ). 1, 240, etwas abweichend 
Menges Cyževśkyj-Festschrift 193 ff. Nicht durehschlagend sind 
die Bedenken gegen das m von Brandt bei Preobr. 2, 250. Siehe 
auch can. 


самшйт ‘Buxbaum, buxus sempervirens’, Kaukasus (D.}-Aus pers. 
imšäd dass., s. Lokotsch 151, Preobr. 2, 249, Gorjajeç EW. 311. 


самшура “Art Frauenkopfputz’, Vologda (D.), в. шамшура. 


сап, -a “hoher Rang, Würde’, санбвник ° Würdentrüger', осйнка 
*würdevolles Aussehen’, приосіниться “sich е. würdiges Aus- 
sehen geben’, aruss. san» ‘Rang, Würde’ (Laurent. Chron. 
Kyrill v. Turov), abulg. san dëioug, йоу (Supr.), sanovite 
ййонатхб$ (Supr.). Alter u-Stamm. || Wegen der geringen 
Verbreitung im Slav. wohl donaubulg. Entlehnung, vgl. osman. 
dschagat. kuman. san ‘große Zahl, Würde, Ruhm’, nordtürk. 
sanamak ‘schätzen’, в. МЕУ. 288, TEL. 1, 240; 2, 151, Melio- 
ranskij IORJ 10, 4, 127, Mladenov 569, RES. 1, 50, Brückner 
Zeitschr. 4, 213. Andererseits wird *запъ als urverw. ver- 
glichen mit aind. sánu n. "Gipfel, Höhe, Spitze’, Abl. snok, 
Instr. snúnā, s. Meillet Ét. 243, Brugmann Grdr. 2, 1, 182, 
Berneker Archiv 38, 263, Trautmann ВЗІ. 250, Preobr. 2, 250. 
Nicht vorzuziehen ist der Vergleich von sans mit aind. san- “ver- 
dienen’, avest. kan- “verdienen, gewinnen’ (Matzenauer ГЕ. 19, 
245 ff.) oder mit avest. spānah- ‘Heiligkeit’ (gegen Iljinskij ТОҢ. 
23, 2, 211 #.), hierzu в. ceamdü. 


сана: ни сана, ни maná “weder du noch ich haben etwas davon’, 
eigtl. “weder für dich noch für mich’, Wolga-G. (Melnikov 6, 
208). Aus dem Turkotat., osman. Dat. s. bana "mir, sana "dir, 
alttürk. maya ‘mir’, вата ‘dir’ (s. Gabain Alttürk. Gramm. 91). 
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санайлы "Bpottname der Karelier’, Olon. (Kulik.). Etwa zu finn. 
sanoa “sagen ? 

санапал “frecher Mensch’, Olon. (Kulik.), *MüBiggánger', Vologda 
(D.), санапалиться “sich frech benehmen’ (D.). Wahrschein- 
lich aus frz. chenapan “Strauchdieb', älter snapane (1658) von 
nhd. Schnapphahn ° Strauehdieb' (Gamillscheg EW. 215, Dauzat 
168), s. Savinov RFV. 21, 30. Vgl. сантрапіл. 


санатбрий ‘Sanatorium’, volkst. сенатбрий (nach cerdmop 
‘Senator’). Aus nhd. Sanatörium von lat. sanātörium "Heil. 
stätte’, zu sänāre ‘heilen’, sānus ‘gesund’. 

сандал I. ‘einmastiges türkisches Küstenfahrzeug’, Sehwarzmeer- 
G. (D.), aruss. sandalo (Rumj. Paleja a. 1494, s. Pam. Star. Lit. 
3, 53), sandalec, sandalija (Chož. Ign. Smol. 4, 6). Über mgr. 
саута}ос̧ ‘scapha maiori navigio adiuncta (Duc.) oder aus 
osman. krimtatar. sandal “breites Boot" (Radloff Wb. 4, 304 ff.). 
s. MiTEI. 2, 152, Verf. Ота}. Et. 173, Preobr. 2, 249. 


сапдал II. *Sandelholz, indisches Farbholz’, aruss. sandal» (Afan. 
Nikit. 21, oft 16.—17. Jhdt u. zur Zeit Peters d. Gr., в. Unbe- 
gaun 115, Smirnov 270). Über griech. саута2оу dass., aus arab. 
sandal von aind. candanas ‘Sandelholz’, candrás ‘leuchtend’. 
Möglich wäre Vermittlung durch osman. sandal °Sandelholz' 
(Radloff Wb. 4, 305), zur Sippe в. МІТКІ. 2, 155, Littmann 16, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 88, Hofmann Gr. Wb. 305. 

сандал III. ‘Leuchter’, Don-G. (D.), für шандал (з. d.). 

сапдалин ‘Sandale’, kirchl., r.-ksl. abulg. san(»)dalii oonéëd lien 
(Ostrom., Mar., Zogr.) aus griech. саудалмоу, aber сандалы pl. 
wohl westliches Lehnwort über ital. sandala von lat. sandalium. 
Die Quelle dieser Wörter ist agrieeh. саудалоу, lesb. сйиадоу, 
ein östliches Lebnwort, s. Hofmann Gr. Wb. 304, Verf. GrslEt. 
173. 

сапдалка "Art Fisch, Coregonus albula’, Olon. (Kulik.). Nach 
Kulik. benannt vom See Canóda-Ó3epo Kr. Petrozavodsk, G. 
Olonec, wo er gefangen wird. 

сапдальник ‘rotgefärbter Sarafan’, Vjatka (D.). Von сандал II 
“indischer Farbstoff’. 


сандарак *blaDBgelbes Wacholderharz, rotes Rauschgelb, Schwefel- 
arsen’. Gelehrte Entlehnung über frz. sandaraque oder nhd. 
Sandarak aus lat. sandaraca, griech. cavôagáxņn von aind. 
candra-rāga- "den Glanz des Mondes habend’, s. Matzenauer 303, 
Littmann 16, Uhlenbeck Aind. Wb. 335, Verf. GrslEt. 173. 


саидбль “zweizackige Gabel zum Fischfang’, Don-G. (Mirtov), 
сандовь dass. Astrachañ (D.), ukr. sandova, sandól’a dass., sandól a 
id. Dunkel. 

сани pl. ‘Schlitten’, ukr. sány рі. dass., sánka "Kafe, aruss. sani 
pl. “Sehlitten', aruss. ksl. sanb f. ‘Schlange’, bulg. sánka “kl. 
Schlitten’, skr. säoni dass., sêĉnjkati se “Schlitten fahren’, sloven. 
зат pl., sênjkati se, čech. sáně “Schlitten, Kinnbacken, Kiefer’, 
sañf. "Drache, Lindwurm’, slk. sane pl. ° Schlitten’, sañ f. “Drache, 
Lindwurm’, poln. sanie, sanki pl. “Schlitten, sannice ° Schlitten- 
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kufen’, osorb. sanje, nsorb. sańe pl. ‘Schlitten’. || Wegen der Bed. 
“Schlitten(kufe} und ‘Schlange’ (vgl. пблоз ‘Kufe’, čech. plaz 
“Reptil) ist echt-slav. Herkunft wahrscheinlicher als Entleh- 
nung. Man vergleicht lit. ёбпаз ‘Seite’, lett. айпа ‘Seite’, urspr. 
‘Rippe’, unsicher ist die Zugehörigkeit von griech. øavíç, -(Óoç 
f. ‘Pfahl, Block, Brett’ (mit evtl. *ka-), в. Zubatý Archiv 16, 
410#., M.-Endz. 3, 804ff., Trautmann BSI. 298, Zupitza BB. 
25, 93, Brückner KZ. 45, 106#.; 48,170, Archiv 11, 138, 
Sehrader-Nehring 2, 322. Vgl. auch griech. outen. ätooyoç 
duaša, Hesych, das man als “osteuropšisch' angesprochen hat 
(в. Hirt Idgmanen 699, Rozwadowski RS. б, 255, Schrader- 
Nehring 1, 450, Jacobsohn Antidoron f. Wackernagel 205). Ab- 
zulehnen sind die Versuche, sani als Entlehnung aus dem Finn.- 
Орт. (Klapp. čionne “Art Lappenschlitten’, wogul. фит) an- 
zusprechen (gegen Kalima WS. 2, 183ff., RS. 6, 82, Verf. RS. 
4, 166), auch die Anklänge ап kasantat. čana ‘Schlitten’, kirg. 
sana, mongol. čana, burj. sana, kalm. tsanə “Schlitten, Schnee- 
schuh’ (wozu Radloff Wb. 4, 286, 1856, Ramstedt KelSz. 15, 
135) sind wohl nur zufällig (gegen P. Schmidt JSFOugr. 42, 5). 
Aus der aruss. Gewohnheit, Leichen auch im Sommer auf 
Schlitten zur Bestattung zu geleiten (s. Srezn. Wb. 3, 258), er- 
klärt sich aruss. siděti na sanbcha "mut einem Fuß im Grabe 
stehen’, в. Schrader-Nehring 1, 129. 


санитар “Sanitäter, Krankenwärter’, санит@рный Adj., volkst. 
сенатбры pl. ‘Sanitäter’, Kazań (RFV. 21, 238), poln. sanitarny, 
viell, über frz. sanitaire "die Gesundheitspflege betreffend + 
Suf. -ar-, в. Gorjajev EW. 451. 


сантимантальный в. сеңтиментальный. 


сантйметр "Zentimeter, aus frz. centimètre dass., dieses ist künst- 
liche Zusammensetzung aus lat. centum u. mètre ‘Meter’ (s. 
Gamillscheg EW. 198). 


сантрапал *frecher Mensch’, Šenkursk (Podv.). Siehe санапал. 

cait y puntitos винб ‘süßer Wein von der griech. Insel Thera’ 
(Melnikov 2, 335, Gogoľ’). Von ital. Santorin ‘Thera’ (Sancta 
Irēnë). 

санчак “Gouverneur, Statthalter’, nur aruss. sančaks öfter im 
16. Jhdt. (Poznjakov (1558) 27f., Trif. Korobejnikov (1584) 
42, 48ff.), neben aruss. sančakbej (Povest o razor. Rjazani, s. 
Srezn. Svedenija Nr. 39). Aus osman. sanžakbäji “Statthalter”, 
zu ватҳак ‘Fahne, Standarte, Gouvernement’ (Radloff Wb. 4, 
311), в. Korsch Archiv 9, 666. 

can "Botz, ukr. sap, Ablaut zu conaá *Nasenschleim', coném»b 
“sehnaufen’, s. Preobr. 2, 252. Weiter vergleichen M.-Endz. 
3, 806 lett. зёрщі “haarige Knospen der Pappeln’, lat. sapa 
‘Saft’. 

сапа І. *Lauferaben, Schützengraben’, cánams “mit der Erdhaue 
arbeiten’, älter: sana u. can m. zur Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 
270. Aus frz. sap(p)e “Laufgraben', die Form mit z- über nhd. 
Sappe (1653, s. Kluge-Götze EW. 498 ff.), vgl. Preobr. 2, 251. 
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сап& IL ‘Erdhaue’, сёпка dass. Südl. (D.), ukr. sápá *Erdhacke'. 
Aus frz. sape “Hacke, Karst’, ital. zappa, sapa dass., в. MiEW. 27, 
Веглекег EW. 1, 121. Schwerlich über rumän. sapă ‘Hacke’ 
(gegen Matzenauer LF. 19, 246). Vgl. сапёр. 

сапа III. "Barbe, Cyprinus ballerus’, auch “Вгасһзеп, Abramis 
ballerus’ (D.). Unsicher ist Verwandtschaft mit lit. sãpalas 
‘Döbeľ’, lett. sapals “Art Кагрѓеп’ (gegen Matzenauer LF. 19, 
246 ff.), die zu aind. çapharas “Cyprinus ворһоте” gestellt werden 
(s. Uhlenbeck Aind. Wb. 302, Trautmann BSI, 299). Schwer 
möglich ist auch (gegen Matzenauer 303) Zusammenhang mit 
nhd. Zope "Art Karpfen’, Mark, Zupe, Schlesien (Grimm D. Wb. 
16, 77). 

cana IV., auch can ‘Art Schlange’, Don-G. (Mirtov). Unklar. Man 
dachte an einen Tabuausdruck für *yána zu udnams “packen? 
(Zelenin Tabu 2, 45). Unsicher ist auch die Annahme einer Ent- 
lehnung aus griech. *ойла, dor. ойу, att. отур °Giftsehlange' 
(Verf. GrslEt. 174). 

сапёр, -ëpa ‘Schanzgräber, Pionier’, aus frz. sapeur dass., zu sape 
*Laufgraben” (s. cána Т). 


сапётка 1. ‘aus Weidenruten geflochtener Bienenkorb’, Kaukasus 
(D.), 2. “geflochtener Korb für Fische’, Don-G. (Mirtov), Terek- 
G. (RFV. 44, 106), auch сепётка, ukr. sapét° Wagenkorb, Korb’. 
Aus osman. krimtatar. säpät ‘Korb’ (Radloff Wb. 4, 495), das für 
persisch gehalten wird, s. МІТЕІ. 2, 155, Lokotsch 139. 


сапировать “Laufgráben ziehen’, zuerst Sturm (1703) auch 
гапировать dass. Peter d. Gr., s. Smirnov 270. Über nhd. 
sappieren dass. bzw. direkt aus frz. saper dass. 


саплеж ‘Nudeln’, Tula (D.). Unklar. 


canór, -á ‘Sticfel, dial. conóe, саббг, заббг, aruss. sapogs (Novgor. 
1. Chron. (oft) в. Srezn. Wb. 3, 261#.), abulg. sapogs únóônņua 
(Ostrom., Assem., Mar., Zogr.). Wird gewöhnlich zu сопёль, 
сопёть (в. d.), čech. sopouch ° Ofenloch”, slk. sopuch dass. gestellt, · 
в. Sobolevskij RFV. 65, 409#. Die Bedeutungsentwicklung wäre 
“Röhre eines Blasinstrumenteg' ~ ‘Röhre’ ~ “Stiefelschaft’, в. 
Preobr. 2, 251. Eine Entlehnung von frz. sabot aus dieser Quelle 
ist (gegen Sobolevskij c.l.) ausgeschlossen. Aus d. Russ. 
stammen lit. sopãgas, zopăgas, lett. zābags, zàbaks, s. M.-Endz. 
4, 694, Brückner FW. 189. Abzulehnen sind die bisherigen 
Deutungen der russ. Wörter aus dem Finn.-ugr. u. Turkotatar. 
(gegen Korsch Archiv 9, 494), s. Mikkola Berühr. 160, МІТЕІ. 
Nachtr. 1, 19. Zu trennen ist die Sippe von чббот. Aus einem 
slav. *вародъ entlehnt sind finn. saapas (mit neuem -s), estn. 
saabas, karel. &оарроа (*saappaga-), s. Setälä YAH. 61#., 
Ojansuu FUF. 11, 150, Neuphil. Mitt. 9, 131, Mikkola ei. 
АВ, 37, Verf. RS. 6, 185#., Kiparsky RES. 24, 39. Vgl. ost- 
mongol. sab ‘Schuh’, mandsch. sabu dass. (Rudnev Materjaly 
118, Zap.Vost.Otd.Arch.Obšč. 21, 9). 


canpóti “grober Tölpeľ, Kaluga (D.). Vom PN. Conpón, Софрбний 
aus griech. Swgpoórvioçs PN. 
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сапфйр, самфӣр в. сафир. 

сара "Geld", pl. cáp, Kursk, Sibir., Orenburg (D.). Aus d. Turko- 
tatar., vgl. osman. kasant. kuman. kkirg. kirg. sary ‘gelb’, 
osman. sary altun “reines Gold" (Radloff Wb. 4, 319ff.), s. MiTEl. 
2, 152. Vgl. cápuxa. 

сарабалина в. сербёлина. 


сарай “Schuppen, Scheune’, schon Arsen. Suchanov (1651) 120. 
Entlehnt über osman. kuman. uigur. kasantat. sarat "Schlof, 
Haus, Stall, Wagenschuppern’ aus pers. saras, sara ‘Palast’ (Bad. 
loff Wb. 4, 315ff., Horn Npers. Et. 161), s. МіТЕІ. 2, 155. Das 
pers. Wort geht auf airan. *srāđa- zurück, das mit got. hrot 
"Dach" verwandt ist, s. Lidén Nord. Studier tillegn. Ad. Noreen 
432ff. Auf die gleiche Quelle durch Vermittlung von frz. sérail 
zurückzuführen ist серій, серіль °SeraiP. Hierher auch Сарай 
“Stadt an а. unteren Wolga’, aruss. Saraj (Laur. Chron. а. 1261), 
mgriech. Хаобую» (14.—15. Jhdt, s. Moravesik Byz. Turc. 2, 
228), vgl. Solovjev Ist. Rossii 1, 841. 

сарана “sibirisehe rote Lilie, Lilium martagon’, Ogtrussl. (D.). 
Aus kasantat. sarana °Lilie’, mong. sarana “wilder Knoblauch’, в. 
Räsänen Tat. Lehnw. 59. Ungenau ist die Herleitung von 
turkotat. sary ‘gelb’ (Matzenauer LF. 19, 247, Preobr. 2, 252). 

саранец ‘Strick am Schleppnetz’, в. шар@нец. 

Саранск ‘Ort im G. Penza’. Ableitung vom FI.N. Сарінка. 


сарапча *Heuschrecke, Locusta’, dial. сарана Sevsk, ukr. saraná, 
wruss. sarančúk, poln. szarańcza (Sierotka a. 1584). Entlehnt aus 
turkotatar. sarynča dass., Ableitung von sary(y) ‘gelb’, ватуҳа 
‘gelblich’, vgl. kuman. sarynčqa dass., kiptschak. saryšqa (13. 
hdt), s. Kowalski ЈР. 27, 52 ff., Korseh Archiv 9, 666, Sobolev- 
skij IRJ. 2, 346. Vgl. karaža ‘Hirsch’: kara ‘schwarz’. Zur Bed. 
vgl. alt. sary mangys ° Heusehrecke’. Abzulehnen ist die Annahme 
einer Urverwandtschaft mit aind. çalabhás * Немвеһгеске’ (gegen 
Justi bei Bartholomae Zum airan. Wb. 238.). Neubildung zu 
саранча ist сарана. 


Саратов ‘Stadt ата r. Ufer der mittleren Wolga’ (Chožd. Kotova 
IORJ. 15, 4, 292), urspr. am l. Ufer gelegen, kirg., kasantat. 
Saratau dass. (Radloff Wb. 4, 318), kalm. $атїй balypsy (beein- 
fluBt von kalm. sarn ‘gelb’ u. БаЃурѕр “Dorf, Stadt’ (s. Ramstedt 
KWb. 351). Urspr. nordtürk. sary “gelb, weiß? u. tau ‘Berg’, vgl. 
kasant. kuman. kirg. tau, kkirg. (0, osman. krimtat. aderb. day 
dass. (Radloff Wb. 3, 772, 1140, 1421, 1611). Abzulehnen ist die 
Annahme iran. Herkunft und der Vergleich mit aind. sárati 
‘fließt’, schon weil dann iran. k-, nicht s- vorliegen müßte (s. 
Verf. Zeitschr. 15, 104 ff., Radloff Wb. 3, 772, Geraklitov Saratov 
(1919), s. Idg. Jahrb. 8, 235, gegen Madujev Sobolevskij-Fest- 
schr. 401#.). Verfehlt ist auch Madujevs Heranziehung von 
rumàn. Sarata und des FIN. Seret. 


сарафан ‘Sarafan, Art Frauenkleid’, älter auch “männlicher Kaf- 
tan’, aruss. sarafan» (Nikon. Chron., s. Srezn. Wb. 3, 262ff., 
Domostr. K. 29, Zab. 89). Östliches Lehnwort; über turkotatar. 
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ärapa(i) aus pers. зетарӣ “Ehrengewand’, саоаліс (Hesych.), в. 
Ноа" e Et. 160, Korsch Archiv 9, 489, MiEW. 288, Lo- 
kotsch 146, Preobr. 2, 252. 


сарацын ‘Sarazene, Araber, Muselmann’, Adj. сарацынский, such 
сарачинский; сарацынское пшенб “Oryza sativa’, r.-kslav. ёта- 
kinins, sarakinams, abulg. sracine pl. *Ауаотууо{ (Supr.), neben 
aruss. soročinin». Entlehnt aus mlat. saracemus, die Formen mit E 
direkt aus griech. caoaxywóç, в. Sobolevskij RFV. 64, 176, 
Mi'T El. 2, 163, EW. 316. Die Quelle der griech.-lat. Wörter ist 
arab. sark ‘Oster’, в. Littmann 68, Lokotsch 147, Preobr. 2, 252, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 629. 


сёрвень m. “Bewicklung eines Taueg', seew. Über ndl. serving 
dass. aus engl. serving “(zum Schutze) dieneng’, s. Meulen 184. 
Vgl. auch швицарвеңь. Unrichtig vergleicht Geitler LF. 3, 88 dag 
lit. sárvas ‘Rüstung’. 

cápra I. ‘lange dünne Rute bzw. Streifen aus Birkenrinde zum 
Flechten von Bastschuher, Olon. (Kulik.), ‘Bast, Čerep. 
(Gerasim.), cápea, сірка dass. Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 509), NordruBl., Ostrußl., Orenburg, Perm (D.), cápsa ‘Holz- 
stäbchen der Wollschläger’, Arch., Mez. (Podv.). || Die Formen 
ohne g viell. aus lüd. sard’ pl. sard'ad, finn. sarja “Leiste, Schin- 
аер, die anderen, evtl. mit neuem russ. g, daraus oder aus karel. 
arga, weps. sarg ‘Streifen Rinde’, finn. sarka ° Ackerstreifen’, в. 
Kalima 213ff., REV. 65, 174, Grot Fil. Raz. 1, 473, Preobr. 2, 
253. Syrjän. sargi “Band zum Befestigen der Sensenklinge am 
Stiel aus dem Russ. (s. Wichmann-Uotila 230). Hierher viell. 
сірга ‘Fell’, Kolyma (Bogor.), wenn urspr. ‘Fellstreifen’. 

сарга II. ‘graues hausgewebtes Wolltuch’, Olon. (Kulik.). Aus 
karel. sarga, finn. sarka G. saran ‘grobes Wolltuch’, s. Kalima 
214. 

сарган “е. Meerfisch, Belone rostrata’, Sehwarzmeer-G. (Ю.). Aus 
mgriech. саоуауц(оу) Pontos, älter saoyávn ‘Belone’ (Hoffman- 
Jordan 249), auch ocaoy@vroç (Bikélas), vgl. Verf. GrslEt. 174, 
G. Meyer Alb. Wb. 379, Türk. Stud. 26, Torbiörnsson 1, 31. 

сардёль f. “Sardelle, Engraulis encrasicholug’, seit, Ust. Morsk. 
1724, s. Smirnov 271, ukr. sardéPa, poln. sardela aus ital. sardella 
dass. zu lat. sardīna “e. an der Sardischen Küste gefangener 
Fisch’, s. Kluge-Götze EW. 499, Preobr. 2, 253. 

сардий “Karneol, fleischroter oder bršunlicher Achat’, r.-ksl., в.- 
ksl. sardii, aus griech. cdoóÀor dass. (Aristoph., Plato, NT.), 
urspr. wohl gdoðioç 41905 ‘Stein von Zdnäerc (Sardës) in 
Lydien, s. Verf. GrslEt. 175, Hofmann Gr. Wb. 306, Boisacq 
853. 

capańua, сардийпка ‘Sardine’, aus frz. sardine von ital., lat. sar- 
dana, sarda, eigtl. *sardiseher Fisch’ (Gamillscheg EW. 786, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 630, Kluge-Gótzo EW. 499). 

сардбнка ‘Hecht’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 


Сарёпта ‘früherer Name von Krasnoarmejsk, e. Herrnhuter- 
siedlung a. d. unteren Wolga’ (seit 1765) a. d. Cápna, Adj. *Ca- 
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рёпский. Benannt nach dem bibl. ON. Sarépta, hebr. Sarfat bei 
Sidon, griech. Хаоєлта (в. Guthe Bibelwb. 575, Bauer Wb. zum 
NT. 1238), wozu das Adj. die Anregung gab. Der Ort heißt kalm. 
Jaksün (von nhd. Sachsen), в. Ramstedt KWb. 309. 


сёржа “leicht geköperter Wollstoff, bzw. Seidenstoff’, Arch. 
(Podv.), Novg., Туе? (D.), seit Ust. Morsk. а. 1724, s. Smirnov 
271. Aus frz. sarge, bzw. ital. sargia von lat. sērica ‘Seide’ (в. 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 647), vgl. MIEL 2, 149, EW. 288, 
Preobr. 2, 253. 


сарзёп ‘Mann von mächtiger Gestalt’, Olon. (Kulik.). Unklar. Ab- 
zulehnen ist die Herleitung von finn. sorsa ‘Ente’ (gegen Pogo- 
din, s. Kalima RS. 5, 90). 


сарина *Kopeke”', Smol. (Dobr.). Zu capá. 


Саркел ‘Hauptstadt дег Chazaren am unteren Don", aruss. Sarkels, 
mgriech. тоб ZdoxgÀ тоб rëm Xatáowv хӣстооо... éounveúetat 
52 nagà аётоіс тд 2Z'doxe) йолоо› óoní(ruov Konst. Porph. De 
admin. imp. c. 42, ZdoxeÀ... Аєохду ойхтша Theoph. Contin. (в. 
Moravesik Byz. Тиге. 2, 229), aruss. Běla Věža dass. (Nestor- 
Chron. а. 965). Gehört als “weißes Haug bzw. “weißer Turm’ (в. 
вёжа) zu osman. sary ‘gelb’, dschagat, uigur. saryy, tsehuwass. 
Zura "weilt u. tschuwass. kil ‘Haus’ (aus *käl), в. Gombocz 200, 
Ramstedt JSFOugr. 38, 1, 13, Marquart Streifzüge 1ff., Kel.Sz. 
11, 15, Fehér Kel.Sz. 19, 17 ff., Kunik-Rosen Al Bekri 125. Im 
zweiten Teil sieht Andreas bei Marquart WZKM. 12, 194 weniger 
glücklich pers. kälā, mpers. *kalāk. 

сарлык, серлӱк “mongolische oder tibetische Kuh, Jakoche’, 
Sibirien (D.). Aus mongol. sarlug, kalm. sarlog dass., woher alt., 

. вар. sarlyk dass. (в. Ramstedt K Wb. 313, Radlof Wb. 4, 335). 

сарма “ЅіготвеһпеПе; Barre, quer durch den Fluß gehende Un- 
tiefe’, Ostrußl. (D.), auch cópma “seichte Stelle im Fluß mit 
hartem Grund’, Don-G., OstruBl. (D.). Unklar. Nicht zu aind. 
sárati "Debt (gegen Gorjajev EW. 312, s. Preobr. 2, 253). 

сарнё "Bech", Westl. (D.). Entlehnt aus poln. sarna dass. Siehe 
сёрна. 

сарновать ‘sprechen, plaudern’, Kildim (Itk.). Aus lapp. Kild. 
sarnnô, Terlapp. sarnad dass., s. Itkonen 57. 

capóra *Rotauge”', в. copóza. 

Сарпа *Nbfl. der unteren Wolga bei Sarepta’, kalm. Šorwo dass. 
(Ramstedt K Wb. 365). Siehe Capénma, сарпинка. 

сарпаль ‘Агь breiter Bauernroek', Smol. (Dobr.). Unklar. Vgl. 
тарпаль. 

сарпать “schnaufen', Olon. (Kulik.), *sehnaufen, schnüffeln, 
etwas suchen, unzufrieden sein', Smol. (Dobr.), Interj. capn 
“vom Sehnaufen' Smol. Lautnachahmend. 

сарпинка “gestreifter oder karierter Baumwollstoff aus Sa- 
repta’, G. Saratov. Ableitung vom FIN Cápna (8. d.), Inselname 
Сарпинский остров (Egli 816), Adj. с@рпино. Vgl. Сарёпта, 
серпйнка. 
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сарсапарйль, сассапарйль Launch сарсапарёль, сассаперёль, 
сапарёль, Kolyma, (Bogor.). “Art Dornbusch, Brombeer- 
strauch, Smilax ватваратШа?. Gelehrte Entlehnung aus nhd. 
Sarsaparille von span. zarzaparilla dass., zu span. zarza ° Brom- 
beerstraueh' u. dem Namen des Arztes Parillo, der die Pflanze 
entdeckte u. nach Europa brachte (Heyse), s. Preobr. 2, 253. 

capT ‘Sarte, türksprachiger Stadtbewohner Mittelasiens’. Über 
uigur. dschagat. kirg. alt. sart ‘Sarte, Kaufmann’ (Radloff Wb. 
4, 33 ) aus aind. sārthavāka- “Anführer einer Karawane’, sartha- 
‘Karawane’, в. Samojlovič Živ. Star. 19, 3, 269, Bang-Gabain 
Sitzber. Preuss. Akad. 1931, S. 497, Radloff Etn. Obozr. 86 
282 ff. 


Сартак ʻe. den Russen feindlicher Held, Eidam des Kalin-ca 
in d. Volksdichtung (Kirejevskij 1, 72). Aus turkotat. Sartāk 
“Sohn des Вафа, der den Schutz der Westgrenze von dessen 
Reich inne hatte’, s. Barthold Enc. d. Islam 1, 709#., Verf. 
Zeitschr. 1, 167. 


сартдв, сортов “Surrtau, geteertes Schiffstaw’, veralt.; zuerst 
сортоу Üst. Morsk. 1720, s. Smirnov 279. Aus ndl. sortouw, vgl. 
Meulen 185. 


сары рі. “wasserdichtes Schuhwerk’, Kolyma (Bogor.). Entlehnt 
aus einem Dialekt mit s- für č-. Zur Sippe von чарки. Vgl. 
magy. ват ‘Schuh’ (Gombocz 115). 

сарыга s. сарӣ. 

сарынь "Volkamenge, Meute’, Wolga-G., сарынь na Sven ° Auf- 
forderung der FluBpiraten an die Mannschaft e. Schiffes, ihren 
Herrn zu verraten (кичка °Vorderteil, Spitze e. Bootes’), в. 
Meľnikov 1, 42, Nov. Enc. Sl. 11, 642. Auch сарынь "Kinder: 
schar’, Pošechonje (Živ. Star. 1893, Nr. 4, 8.512), "Meute Wölfe’, 
Arch. (Podv.). Unklar. 


сарыч, -á “Mäusebussard’, auch сарыга dass., Turkotatar. Lehn- 
wort, vgl. nordtürk. saryča “Art Jagdfalke’, osman. saryža "gelb- 
lich’, saryžyk “е. Vogel (Radloff Wb. 4, 325), zu uigur. saryy 
‘gelb’, osman. sary dass., dschagat. sar “Sperber, Geier’, mong. 
sar, kalm. sar "Milan", s. МЇТЕ]. 2, 152, Preobr. 2, 253, Ramstedt 
KWb. 313. Unrichtig ist die Annahme einer Urverwandtschaft 
mit aind. sáram “Kernholz’, sārávgas “Antilopenart’, armen. uruk 
“aussätzig’ (gegen Petersson PBrBtr. 40, 96). 


сарья *Holzstšbehen', Arch., Mez. (Podv.), s. cápea I. 


cac ‘Sachse’, nur aruss. Saso, Sasin» in PN seit 15. Jhdt. (Šachm. 
Dvinsk. Gr. 2, S. 103 (Nr. 83 u. sonst), ukr. wruss. sas, mbulg. 
ваѕіпъ, aserb. sasinb, čech. sas, poln. sas. Entlehnt aus ahd. 
sahso ‘Sachse’, mnd. sasse, в. MiEW. 288, Sobolevskij Archiv 
32, 2000. REV. 64, 170%. Nicht urslav. wie letzterer will, в. 
Mikkola RES. 1, 199. Unsicher ist Zugehörigkeit von r.-ksl. 
saska °Schmelzofen (s. Srezn. Wb. 3, 263) sowie sasygo dass. 
(Svjat. Sborn. 1073 u. а. в. Srezn. с. 1.). Von *Sas- abgeleitet ist 
Сасово ON. Kr. Jelat'ma G. Tambov, wovon cacoexa ‘eine Flachs- 
art aus dieser Ortschaft’ (s. Melnikov 8, 161). 
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сассапарӣль в. сарсапарйль. 


сата “е. Getreidemaß’, kirchl., r.-ksl. abulg. sata (Овітот.), sate 
сато» (Zogr., Маг.). Aus griech. сітору dass., das semit. Herkunft 
ist (s. Guthe Bibelwb. 418, Bauer Wb. z. NT. 1242), vgl. Verf. 
IORJ. 12, 2, 273, GrslEt. 175. 

сатана ‘Satan’, aruss. satana сатауас (14. Jhdt., в. Srezn. Wb. 
3, 263), älter abulg. r.-ksl. sotona (Ostrom., Mar., Zogr., Euch. 
Sin., Supr.), s. Diels Aksl. Gr. 117 ff. Alte Entlehnung aus griech. 
сатауӣс von hebr. satan, s. Verf. IORJ. 12, 2, 277, Gr8g1Et. 175, 
MiEW. 317, Sobolevskij RFV. 20, 244; Kiparsky 130. Nicht 
einleuchtend ist die Annahme einer Entlehnung von sotona aus 
got. satana (gegen Stender-Pedersen 430%., Zeitschr. 13, 250), 
s. Kiparsky c.l., Sergijevskij IRJ. 2, 358. Die Form camana 
kann aus sotona durch spätere Anpassung an die griech. Form 
erklärt werden. Hierher: сатанайл ‘Oberster der Teufel’, агивв. 
воіотойъ Laurent. Chron. а. 1169 (Preobr. 2, 253), aus griech. 
ататал|5. 


сатин, -йна ‘atlasähnlicher Seidenstoff’. Über nhd. Satin bzw. 
frz. satin ‘Seidenatlag’, das man aus arab. zaitüni “von der 
сһіпев. Stadt T'seu-tung' deutet, s. Littmann 94, Gamillscheg 
EW. 787, Kluge-Götze EW. 499, Preobr. 2, 254, Lokotsch 171. 

сатира ‘Satire’, seminar. сатира. Entlehnt über frz. satire aus 
lat. satira, dieses aus älterem satura (scil. lanz) "eine mit allerlei 
Früchten angefüllte Fruchtschale, Gemisch, Mischgedicht’ : satur 
‘satt’ (Heyse). 

сатисфакция °Genugtuung', seit Peter d. Gr. 1721, s. Chri- 
stiani 23. Über poln. satysfakcja aus lat. satisfactið. 

сатбха “kleiner Markt дег Gebirgsbewohner’, Kaukas. (D.). 
Entlehnt aus d. Turkotat.; vgl. dschagat. satuy, kasantat. sot, 
kuman. satuk “Handel, Verkauf’, uigur. sadyk dass. (в. Radloff 
Wb. 4, 379 ff., 386 #.). 

сатьма “steiles Ufer der Oka’, Rjazań (RFV. 28, 63). Unklar. 


caýp ‘Ballast’, Don-G. (Mirtov). Über osman. sabura, safra (Rad- 
loff Wb. 4, 423), bzw. ngr. саобоа oder ital. savorra von lat. 
saburra dass., в. G. Meyer Türk. Stud. 84, Alb. Wb. 420, Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 619. 


саурёй ‘Art Schnäpel’, Pečora-G. (Podv.). Unklar. 


Сафат-река ʻe. sagenhafter Fluß in der Volksdichtung, wo die 
russ. Recken untergehen’. Der apokryphen Literatur entnom- 
men, vgl. aruss. debre Asafatova (Chož. Igum. Daniila 37) u. 
grobe Asafatova, Азајаіь caro Ijuděisk», griech. °Іосафат, 
"Тоайфатос, 'loocagdznç. Entlehnt aus dem Namen der Josa- 
phat-Ebene $ хогійс °1юсаф@&т (Joel 4, 2; 12), wo Jahwe die 
Völker richten wird, s. Jagić Archiv 1, 85. А 

сафир ‘Saphir’, älter сапфир (noch Krylov), ksl. ативв. sapəfirs, 
sambfiro (15. Jhdt. Sborn. Kirillo-Belozersk., в. Srezn. Wb. 3, 
256), sanfars (Hexaemeron d. Georg. Pisid.). Im Aruss. bestimmt 
aus griech. салрєгос, odugeupos (в. Ducange) von hebr. sappir 
aus aind. çanipriya- ‘Saphir’, eigtl. “vom Saturn geliebt’, s. Verf 
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GrslEt. 173, Littmann 16, Hofmann Gr. Wb. 305. Im mod. Rus- 
sisch vielleicht aus frz. saphir von lat. sapphīrus (в. Preobr. 2, 
251). | 

сафбй ‘Savoyerkohl, weißer УйїтзїпдКоһЇ'. Über nhd. Savoyer- 
kohl von frz. Sauose, mlat. Sabaudia, s. Matzenauer LF. 19, 241. 

сафьян *Saffianleder', сапоги сафьяны bei KotoBichin 82, ukr. 
sańpján. Wird gewöhnlich über d. Turkotatar. (osman. balkar. 
karač. saytijan dass., krimtatar. kuman. saktyjan, tobol. sakta- 
jan, s. Radloff Wb. 4, 256, 282, Kel.Sz. 10, 129; 15, 250) aus pers. 
seytijän dass. erklärt, s. Preobr. 2, 254, Littmann 95, Lokotsch 
140f. Die Deutung vom Namen der Stadt Saffi in Marokko 
wird angefochten (s. Littmann с. 1. gegen МЇТЕ]. 149, EW. 287, 
Brückner EW. 479, der auf frz. maroquin hinweist). Nhd. Saffian, 
engl. saffian werden aus d. Osten hergeleitet (в. Kluge-Götze 
EW. 494, Holthausen EW. 148), ebenso čech. safián (Holub- 
Kopečný 326). Das pers. Wort wird zu pers. seyt “fest, hart’ ge- 
stellt (Lokotsch c. 1., vgl. Horn Npers. Et. 160). Zu beachten ist 
mypéų-cafbán іп den Bylinen. 

Сахалин “Insel im Ochotskischen Meer’, volkst. Соколиный 
nach сбкол ‘Falke’, s. Sobolevskij Lekcii 145. Den Inselnamen 
erklärt man als mandschur. (s. Thomas 138). 


cáxap ‘Zucker’, ukr. sáchar, sáchaí, wruss. sáchar, aruss. sachars 
(Kyrill v. Turov, Afan. Nikit., s. Srezn. Wb. 3, 264, auch Agre- 
fen. 16 [1370] u. a.). Aus gricch. сїіххаооу (Dioskorid., Peripl., 
Maris Erythr.) von pali sakkharā, aind. çárkarā “Gries, Kies, 
Geröll, Sandzucker’, s. Hofmann Gr. Wb. 303, Boisacq 849, 
Schrader-Nehring 2, 705, Verf. GrslEt. 176, Preobr. 2, 254. Da- 
zu Сахар Меддвич ‘Schmeichler’ (Ме пікоу). 


сахарйн “Saccharin’, entlehnt aus nhd. Saccharin (dieses seit 
1879 von lat. saccharum gebildet durch den Erfinder Konst. 
Fahlberg aus Nassau [1850—1910]), s. Kluge-Götze EW. 494. 
Siche с@хар. 

сахта “Torfmoor', Mez., Pinega (Podv.). Kaum aus dem geogra- 
phisch zu weit entfernten ostjak. sãyôt “Sandweide, große Weide’ 
(Paasonen Ostjak. Wb. 207). 


саша ‘Chaussee’, Kursk (D.). Über poln. ахова aus frz. chaussée 
von vlat. (via) calciata “mit Kalkstein bedeckter Weg’. 


саян I. ‘Sarafan aus farbiger Glanzleinwand, offener Sarafan’, 
ver, Smol., “hoher Frauenroek mit Tragbändern’, Kursk (D.), 
wruss. saján “Unterrock’. Auch in Bylinen (Kirša Danilov). 
Belegt im 16. Jhdt. in Grodno, im 17. Jhdt. in Smol., Mohilev 
(в. Wolter IORJ. 22, 1, 120 f.), als caan немецкий, apoln. sajan 
“kurzer Soldatenrock’ (Rej). || Entlehnt über das Poln. aus ital. 
saione “grobes, weites Wamg von saio ‘grobes Wams, Soldaten- 
wams’, zu lat. sagum “grobes Wolltuch, Soldatenmantel’, das 
keltisch ist, s. Matzenauer 302, Brückner EW. 479, Zelenin 
КУК. 213. Möglich wäre Vermittlung durch mhd. seš(e)n, mnd. 
sagen ° Wollstof” aus frz. sayon “offener Waffenrock’, afrz. sate 
(zur Sippe s. Palander Frz. Einfl. 126, Suolahti Franz. Einfi. 
2, 233, Gamillscheg EW. 780). Aus dem Ostslav. entlehnt ist lit. 
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sajõnas, вејбтаз, stjónas *weibliches Sommerkleid' (в. Skardžius 
195, Wolter с. l., Zelenin Zeitschr. 2, 205). Nicht wahrscheinlich 
ist Entlehnung von сайн aus osman. saja (gegen Fraenkel IF. 
52, 299, Abramov Živ. Star. 15, 3, 208 ff.), da diesen selbst über 
ngr. сбу» рі. сойуш auf lat. sagum zurückgeht (s. С. Meyer 
Türk. Stud. 1, 55, Ngr. Stud. 3, 57). 


саян II. 1. ‘scherzhafte Benennung der Kursker’. 2. “Bezeichnung 
der ehemaligen Klosterbauern in d. Kr. Kursk, L’gov, Fatež, 
(s. Abramov Živ. Star. 15, 3, 203 f. mit Lit.). Wohl urspr. nach 
ihrer Volkstracht, dem саян I. "den sie mit Stolz tragen’, 8. 
Zelenin Etn. Obozr. 71, 339ff.; 74, 130, Abramov o 1. Andere 
Deutungen erscheinen überholt, z. B. von einer angeblichen 
Form *sajé für себё (во Sobolevskij Živ. Star. 1892, Nr. 1, S. 17, 
REV. 54, 39, Potebnja u. Chalanskij Živ. Star. 15, 3, 205, Ze- 
lenin Živ. Star. 1904, Nr. 1, S. 64, 69, bestritten von Abramov 
c. 1., der kein *sajé anerkennt). Auch die frühere Ansicht Zele- 
nins (Etn. Obozr. 71, 340), der Name кате von der dial. Aus- 
sprache eines s für c im Gegensatz zu den цукёны ist nicht stich- 
haltig, weil bei den Sajany 4 u. c geschieden sind, s. Abramov 
Etn. Obozr. 73, 239. Siehe auch талаган. 


сберкасса ‘Sparkasse’. Neue Abkürzung von сбер(ег@тельная) 
кісса dass. 

сбитень m. “Getränk aus Wasser, Honig u. Gewürz’. Zu сбить 
‘mischen’, бить ‘schlagen’, в. Preobr. 2, 255. 


сбӧпдить ‘stehlen’, Kašin (Sm.). Unklar. 


сбор ‘Sammlung, Versammlung, Steuererhebung’, aruss. abulg. 
н ovvaywyh, о%уобос, ëxx2)noía (Ostrom., Supr.). Zu Gepg 
(в. d.). 

сбрӯя “Geschirr (bei Pferden), Gerät, Werkzeug’ (schon Kotoši- 
chin 52), dial. збрбя ‘Geschirr, Don-G. (Mirtov), ukr. zbrúja 
‘Geschirr’. Viell. entlehnt aus poln. zbroja ‘Bewaffnung, Rü- 
stung’, das zu skr. brôj "Zahl (urspr. “Einschnitt’), sowie der 
Sippe von брить, брёю ‘тавіетеп (s. d. u. Berneker EW. 1, 87) 
gehören dürfte, vgl. Želtov Fil. Zap. 1876, Nr. 4, S. 39, Grot 
FilRaz. 2, 306 f., Brückner EW. 648, Preobr. 1, 244. 

сбрындывать ‘davonlaufen, sich hin- u. herwerfen’, Arch. (Podv.). 
Vgl. poln. brynda ‘Spielerei, Posse’ (oben в. у. брында). 


свада "Streit, aruss. abulg. sævada dass. Zu вйдить ‘streiten’ 
(s. d.). Letzteres wird verglichen mit tochar. A wac “Streit, 
Kampf, s. Duchesne-Guillemin BSL. 41, 181. 

свадьба ‘Hochzeit’, ukr. зой Ба, svájba dass., wruss. svádźba, 
aruss., r.-ksl. svatoba (Svjatosl. Sborn. 1076), bulg. svátba, skr. 
svädba, sloven, svâdba, čech, slk. svadba, poln. swadźba, nsorb. 
swajżba, swaźba. || Zu ceam, eigtl. “Freiung’, в. Sobolevskij Lekcii 
104, MiEW. 332. Abzulehnen ist WEG des r.-ksl. Belegs die 
Verbindung mit вед, водить (gegen Zeltov FilZap. 1876, Nr. 1, 
S. 20). Volkst. auch св@рьба nach сварйтьсея ‘streiten’ (в. Appel 
REV. 3, 87). 


евара ‘Streit, Zank, Hader’, свариться “streiten, zanken, mur- 
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геп”, ukr. svar m. ‘Streit, Vorwurf’, svára f. ‘Streit’, svarýtyśa, 
aruss. svaro ‘Streit’, svariti ‘streiter , abulg. svara пах (Supr.), 
bulg. svára, sloven. svár “Verweis, Tadel’, svariti, -im “verweise, 
mahne, warne’, čech. slk. svár, poln. swar, swarzyć się, osorb. 
swar, swarić, nsorb. swar, swariś. Vgl. auch ceópa ‘Streit’. || 
Urverw.: anord. svara ‘antworten’, got. swaran ‘“schwörer’, ahd. 
swerian “schwören, bestimmt ansprechen’, urspr. ‘antworten’, 
osk. suerrume, “dem Sprecher’, ferner lat. гетто “Wechselrede, 
Gespräch’, asächs. antswôr f. “Antwort (abulg. svarb), ags. ands- 
waru "Antwort, nhd. Schwur, s. Solmgen Unters. gr. Lautl. 
206 ff., Trautmann BS]. 296 ff., Torp 549, Mladenov 571, Škarić 
Zeitschr. 13, 347, Holthausen Awn. Wb. 290ff., Aengl. Wb. 333. 


CBapór ‘oberste Gottheit der heidnischen Russen, Hephaistos 
іп дег Übersetzungsliter., aber auch Helios’ (s. Jagić Arch. 4, 
420 ff.) aruss. Svarog» (Malalas-Übers., Hypat.-Chron., s. Srezn. 
Wb. 3, 265), Svarožičo " Personifizierung des Feucrs’ (Pais. Sborn., 
в. Srezn. с. }.), auch in russ. ОХ. Svaruževo, Svaryže G. Novgorod 
(в. Pogodin Zeitschr. 11, 35, Živ. Star. 20, 495), kaschub. Swaro- 
żyno ON., poln. Swarzyszewo (Brückner EW. 37, Archiv 40, 
10#.; 41, 301, Trautmann Zeitschr. 19, 303, Elbslav. ON. 2, 
105), mlat. Zvarasici “deus Sclavorum in Rethra’ (Thietmar 6, 
23), wohl auch. in volksetym. Umgestaltung nach tvarog», in alt- 
sloven. ON. Twaroch (1309), Tbaraschitzberg (1480) in Unter- 
steiermark, s. Peisker Blätter f. Heimatkunde (Graz 1926) 4, 
RES. 6, 268, Starohrvatska Prosveta N. Е. 2 (1928), 36. Also 
urslay. Svarog», nicht nach Rethra aus Novgorod gebracht 
(gegen Jagić Archiv 4, 420ff., 37, 496, Mansikka Relig., vgl. 
Niederle RES. 3, 117, Brückner c. 1., KZ. 48, 192). || Der Name 
wird gewöhnlich als “Streiter, Bestrafer' zu свір(а) gestellt, s. 
Jagić Archiv 1, 412 ff., 4, 426, Maretić Archiv 10, 139, Brückner 
Archiv 40, 10ff., KZ. 46, 236 f., 50, 195. Andere suchen Urver- 
wandtschaft mit aind. svárgas m. "Himmel, ahd. gi-swerc 
“finstres Wettergewölk’, ags. sweorc n. " Dunkel, Wolke, Nebel’, 
ndl. zwerk “schwarze Wolke, Wolkenhimmel', s. Uhlenbeck Aind. 
Wb. 355, PBrBtr. 22, 199ff., Korsch Jagić-Festschr. 258 ff., 
Sumcov-Festschr. 51, Fortunatov BB. 3, 69, Hujer LF. 36, 59. 
Es besteht jedoch keine Notwendigkeit für Svarogə eine alte 
arische (vor-iran.) Entlehnung anzunehmen (gegen Korsch c. 1. 
258#. u. Rozwadowski ROr. 1, 106). Abzulehnen ist die An- 
nahme einer Urverwandtschaft mit aind. svarāj- ‘unabhängiger 
Herrscher’, lat. rz “König’, regö, -ere “herrsche’, aind. råjan- 
“König’ weil idg. *reĝ- ein slav. *ғё2ъ erwarten ließe (vgl. Walde- 
Hofmann 2, 432, Meillet-Ernout 1011). Bedenklich ist auch der 
Vergleich mit aind. (ved.) s(ú\var ‘Sonne’, avest. kvara dass., 
weil diese zu lat. sol, lit. sáulé "Sonne gehören u. idg. l enthal- 
ten (gegen Preobr. 2, 255). Vgl. сблнце. 


сват, -a 1. “Brautwerber, Freier, 2. “verschwägcrter Verwandter 
(z. B. Vater des Bršutigams u. Vater der Braut zueinander}, ukr. 
wruss. svat, aruss. svato ‘Brautwerber, verschwägerter Ver- 
wandter’, bulg. svat “Brautwerber, Hochzeitsgast, verschwäg. 
Verwandter’, skr. svät, sloven. 8001, čech. slk. svat, poln. osorb. 
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swat, polab. swat. Daneben ural. zepëtt in russ. ceámba “Вгал%- 
werberin’, bulg. audio, skr. sväća, wie гбстья zu гость. || Das 
Wort gehört zum Pronominalstamm *svo-, *sve-. Vgl. lit. svēčias, 
svêtis "Gast" (eigtl. ‘Fremder, für sich stehend’), gricch. ёттс, el. 
Рёттс̧ m. “Angehöriger, Verwandter, Freund’, ragos (jünger 
Zrougoc) ‘Gefährte’, got. swēs ‘eigen’, aind. svás "euug, свой 
(s.d.) u.a. Vgl. свой человёк “guter Bekannter’, auch свойк 
‘Schwestermann, Schwager’, в. Solmsen KZ. 35, 483, Unters. 
griech. Lautl. 206 ff., Fraenkel IF. 50, 17, Meillet Ét. 302, Meillet- 
Ernout 1115, Specht KZ. 68, 46, Schrader IF. 17,23, W. Schulze 
KZ. 40, 417, Brückner Slavia 5, 435. Wegen ačech. svatvie 
“connubiatrix’, stará svatvi “pronuba” will Machek Zeitschr. 18, 
320 Ё. von einem u-Stamm ausgehen. Sein Vergleich von svat» 
mit avest. yvaētu- “zur Familie, Sippe gehörig’ ist lautlich 
schwierig. Slav. Lehnwörter sind: lit. svõtaa *Hochzeitsgast', 
lett. svāts ‘Freier’, в. M-Endz. 3, 1145, Brückner FW. 186 (ge- 
gen Torp 543 nicht urverw.). Vgl. auch посетйть. 


свёха “Brautwerberin’, ukr. sváchka, bulg. svácha, poln. swacha, 
nsorb. swaška °Ehrenmutter bei Hochzeiten, Brautnächste, 
ältere Verwandte des Brautpaares’. Knrzbildung zu svate, *svat- 
bja (в. das vorige), vgl. MiEW. 332, Preobr. 2, 255. Nicht aus 
*svātəsã (gegen Mikkola IF. 16, 97). 


свая ‘Pfahl (zum Einrammen)', dial. weda Onega (Podv.), r.-ksl. 
svaja стіп “Säule (Greg. Nazianz u. a., в. Srezn. Wb. 3, 269). | 
Unklar. Man vergleicht совіть ‘stecken’ (Preobr. 2, 256), auch 
ез u. вить (Согјајеу EW. 319; gegen letzteren в. Preobr. 
c. 1.) 


свежий, -ая, -ee “frisch, kühl’, свеже, ceeacá, свёже, auch свежб, 
ukr. svížyj, wruss. svéžyj, aruss. séit, čech. svěží, slk. svieži, 
poln. swieży. || Man vergleicht got. swikne “rein, keusch’, anord. 
sykn “schuldlos’, lett. svaigs ‘frisch’, ferner lit. sveikas ‘gesund’, 
s. Zubatý ВВ. 17, 325f., Mikkola IF. 23, 126, Specht 189, 
Trautmann В]. 294, doch fehlt das lett. Wort in alten Texten 
und ist nicht volkstümlich; daher wird es von mehreren For- 
schern als künstliche Umbildung von slav. svěže angesehen (so 
von M-Endz. 3, 1141, Fraenkel IF. 53,77, Balticosl. 1, 219). 
Weiter wird spéit verglichen mit іг. féig ‘scharf (aus *veigi- nach 
Zupitza BB, 25, 104). Nicht besser ist die Zusammenstellung mit 
alb. vogeľe “klein, jung’? (G. Meyer Alb. Wb. 477). Unsichere 
Vergleiche bei Iljinskij RFV. 76, 243. Siehe auch свигйть. 
свежина ‘frisches, ungesalzenes Schweinefleisch’, Penza, Tam- 


bov, Rjazań, Tula (RFV. 28, 63). Zum vorigen; Bildung wie 
ветчина. : 


свеи pl. “Schweden (als Volk)’, свёйский ‘schwedisch’ (noch bei 
Kotošichin 45ff.), агивв. 03 pl. (Laurent., Hypat. Chron. u. a., 
в. Šachmatov Novgor. Gr. 223), auch Koll. зоёја f. (Novgor. 
Chron., в. Sobolevskij Lekcii 218). Aus aschwed. Svéar, Sviar 
pl. ‘Schweden’, ags. Swéon, lat. Sutonës (Tacitus), Sueones (Saxo 
Gramm.), weiter zu ahd. gi-swfo “angeheirateter Verwandter’, 
als “eigenes Volk’ zu свой, сводбда, vgl. Noreen Aschwed. Gramm. 
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157, R. Much DStk. 27, 129#., Hoops Reallex. 4, 149, v. Grien- 
berger IFAnz. 32, 52, Kluge-Götze EW. 202, Holthausen Awn. 
Wb. 293. Siehe швед. 


свёкла ‘Bete, Mangold, Beta vulgaris’, dial. auch цеёкла Sevsk. 
(s. d.), ukr. зоа, aruss. seğklə (Svjatosl. Sborn. a. 1073, в. 
Srezn, Wb. 3, 343), svekla (Domostr. K. 41 ff., Zabel. 114), s.-ksl. 
svekla. Entlehnt aus griech. себхЛо», jon. себтЛор, att. reit Ло», 
dass., в. Verf. IORJ. 12, 2, 274, GrslEt. 176, MiEW. 329, Preobr. 
2, 256. 


свёкор G. -xpa ‘Schwiegervater, Vater des Gatten’, ukr. svékor 
С. svékra, aruss. „ksl. svekr лєуўєобс, s.-ksl. svekr, bulg. svékor 
(Mladenov 571), skr. svêkar G. svèkra, sloven. swékar G. svékra, 
čech. svekr, slk. svokor, poln. świekier G. éwiekra. || Urslav. *avekra 
(wegen ukr. e) zu aind. çváçuras, avest. yvasura-, Ht. дё$итав, 
griech. &хърбс, homer. РРехъоё, lat. socer, ahd. swëhur, alb. 
vjeř, vjeheř, в. W. Schulze КІ. Sehr. 69, KZ. 40, 400 f., Uhlen- 
beck Aind. Wb. 322, Hofmann Gr. Wb. 76, Trautmann BSI. 295, 
Torp 544, Walde-Hofmann 2, 550ff. Befremdend ist das slav. k, 
da idg. *svekuros anzusetzen ist. Fine Entlehnung aus dem 
Germ. ist aus lautlichen Gründen abzulehnen (gegen R. Much 
D.Stk. 37), в. W. Schulze KZ. 40, 412, Kiparsky 104f. Vgl. 
das folg. 


свекрбвь G. -дви “Schwiegermutter, d. Mannes Mutter’, dial. 
свекры Novgor., Moskau, Rjazań, Voron. (Brandt Jagić-Fest- 
schr, 352), aruss. svekry G. svekrave, bulg. svekérva (Mladenov 
571), skr. suëkroa, sloven. èwêkrv, svêkrva, ačech. svekrev, slk. 
svokra, apoln. swiekry (Brückner Archiv 11, 131). | Urs]. *avekry 
entspricht aind. çvaçrúş. прегв, yusrū, lat. socrūs, ahd. swigur 
‘Schwiegermutter’ (aus *suegru-). kymr. chwegr (*suekru-), aym. 
skesur, alb. vjéheře, griech. &хооа, в. W. Schulze KZ. 40, 400 ff., 
Trautmann BS}. 296, Meillet-Ernout 1114, Uhlenbeck Aind. Wb. 
322, Torp 544. Nach Pedersen BB. 19, 302 war idg. *svékuros m. 
neben *svekrús f. vorhanden. Aus letzterem wäre das slav. k 
zu erklären, das analogisch auch іп *svekra aufkommen konnte. 
Germanische Entlehnung von *svekry ist (gegen R. Much DStk. 
37) nicht anzunehmen, в. W. Schulze КІ. Sehr. 69, KZ. 40, 412, 
Kiparsky 104. . 

свене, свень ‘außer, ohne? bei Lomonosov als veraltet, 
aruss. 8věne, вуёпь с. Gen. “ohne, außer’, adv. "weg, po-svëne 
‘abseits’, abulg. svěne с. G. алб (Supr.), bulg. osvén "au Вет", skr. 
ösim, svem außer’. Wird gewöhnlich mit dem Reflexivprono- 
men idg. *sve- verbunden als ‘für sich’, s. Solmsen Unters. gr. 
Lautl. 206, Walde-Hofmann 2, 542 ff., Mladenov 574. Vgl. auch 
lat. sêd, së "ohne, sowie W. Schulze КІ. Schr. 73, Anm. (KZ. 
40, 417). 


Свенельд “Маппѕпате’, aruss. Svěnaldə, 80ёпеіаъ (Nestor- 
Chron. а. 944). Aus anord. Sveinaldr nach Thomsen Ursprung 
149. 


свепет ‘Waldbienenstock, hängender Bienenstock’, nur агивв. 
svepeta auch “wilder Honig’ (Srezn. Wb. 3, 270), apoln. #oteptet, 


©верб — сверёжий 589 


swiepiot ‘“Baumhöhlung f. Waldbienen, Bienenbeute' (Mucke 
MatiPr. 1, 400). || Unsicher ist der Vergleich mit lat. sapa ‘Saft’, 
anord. safi п. ‘Saft’, ahd. saf ‘Saft’, avest. оіёара- (aus *vid- 
sapa-) “dessen Säfto Gift sind’, armen. kam ‘Saft? (aus *sapmo-), 
gegen Mikkola IF. 23, 126, vgl. Walde Hofmann 2, 476ff. 
Andere gehen von der Bedeutung ‘“Bienenstock’ aus u. ver- 
gleichen die slav. Wörter mit r.-ksl. svepetati, avepešču “sich hin- 
u. herbewegen' ksl. svepiti а6 “sich bewegen’, svepanije ° Be- 
wegung’, sloven. avépati, -am, -pljem *wanken, wackeln’, svepèt 
*Geflimmer”', svepetáti “sich zitternd bewegen, flimmern’, aruss. 
svepatisja, svěpatisja “nicken, winken? und weiter mit lit. 
sùpti, supè “wiegen, schaukeln’, в. Potebnja RFV. 4, 194, Brück- 
ner EW. 536. Wieder anders versucht Machek LF. 55, 150 sve- 
peta mit čech. dial. svapato “Bienenkorb’ und mit *sətz " Honig- 
wabe’ (в. com) zusammenzubringen. 

сверб ‘Jucken’, свербёть, сверблю ‘jucken’, dial. ‘glänzen, flim- 
merr’, Tvef (D.), ukr. sverb ‘Jucken’, sverbity, serb и “jucke’, 
wruss. рет, bulg. serbi “es juckt’, skp. apëbett, at, sloven. 
srbéti, Ae, čech. svrbčti, svrbí, slk. svrbieť’, poln. swierzbieć, osorb. 
swjerbjeć, swjefbić, nsorb. súerb’es. Ablaut іп свброб. || Man ver- 
gleicht lett. svārpsts ‘Bohrer’, ahd. swërban ‘schnell hin- u. her- 
führen, wirbeln, abwischen’, anord. svarf n. ‘Abfall beim Feiler’, 
got. af-swairban *wegwischen', s. Trautmann BSI. 295, Apr. 
Арг. Sprd. 419, Mladenov 623. Lautlich schwieriger ist die Verbin- 
dung mit lit. «релй, skvefbti “bohren, stechen’, skvirbinti, 
skvìrbinu durat. ‘bohren’, skvarbýti, akvarbaŭ, frequent., dass., 
в. J. Schmidt Vok. 2, 29, MiEW. 330, Preobr. 2, 257. 


свергузйть, -жу "eich hin u. her bewegen, geschäftig laufen, 
sich drehen’, Pskov, Tvet (D.), свергўзить “etwas oberflächlich 
machen’. Etwa Ableitungen von einem Subst. *вертиг уз ° Wipp- 
sterz’ (в. вертёть, гуз) und Präfix ss-. Vgl. ukr. sverbyhúz "der 
oft d. Hintern kratzt’ (auch PN. bei Gogoľ’). 


свёрдел G. -дла ‘Bohrer’, ceépea Westl., auch сверлб dass., 
сверлйтьъ ‘bohren’, ukr. suérdet, svérdło, sverdľýty, wruss. suérdšel, 
aruss. svordolo (Kormčaja a. 1282, s. Sobolevskij Lekcii 112), 
sverdoly pl. (Ant. Novgor. L. 16), s.-ksl. apradris, bulg. svěérdel, 
svrždel, skr. svřdao G. svřdla, sloven. воёдәт, -dra, čech. svider, 
poln. świder. | Мап nahm Urverwandtschaft eines ursl. *svordolo 
an mit ahd. mhd. swërt ‘Schwert’, anord. së *Sehwert', auch 
‘membrum virile (в. Sehrader-Nehring 1, 160); das letztere wird 
weiter zu ahd. swëran ‘schmerzen’, swëro ‘ulcus’, avest. yvara- 
‘Wunde’ gestellt (s. Kluge-Götze EW. 552). Andererseits wurde 
*svorb-dlo angenommen und Verwandtschaft mit anord. юй} 
“Wirbel, Ring, Schcitel, Spitze’, nhd. Wirbel, ahd. huërjan, 
wërban "drechen", s. Mladenov 573. Vgl. abulg. sedme (семь). 
Schließlich hat man versucht, die slav. Wörter mit eepmém» 
"drechen" (в. d.) zusammenzubringen (s. Preobr. 2, 258), doch er- 
wartet man aus *a(s)usrt-dlo ein *a(b)verslo. 

сверёжий ‘frisch, kräftig’, Jarosl. (Volockij) “dreist, eigen- 
willig’, Areh. (Podv.), свлрёжий Saratov (REV. 69, 150). Viel). 
Kontamination aus свёжий u. тверёзый (в. d.). 
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сверкёть, -do I. ‘ипие, blitze’. Unklar. Von Preobr. 2, 257 
unter der Bed. ‘bewegen’ mit dem folg. verbunden. 


сверкать П. “schmatzen’, in сверк@ть губіми "mit den Lippen 
schmatzen’ (Domostr.). Nach Potebnja REV. 4, 200 angeblich 
aus *sbrkati (poln. sarkać ‘schlürfen’, skr. sřkati, s?čêm dass., 
sloven. sfkatti, skam, s?čem, čech. srkati, sik. garkat'), das er weiter 
zu сербать (в. d.) stellt, doch weisen die obigen Wörter auf 
*sərk-. Das v muß Potebnja c.l. durch Einfluß уоп сверк@ть 
‘funkeln’ erklären. Lauter unsichere Annahmen. 


сверлить ‘bohren’, сверлб ‘Bohrer’, в. свёрдел. 


свёретник *Altersgenosse', zu aruss. sovorsibnikb, вгърьгвіьпъ 
“gleichaltrig', зърьтзіь Adj. dass., als Subst. “gleiches Alter, Paar’, 
zu верст (s. d.), агивв. versta ‘Lebensalter’, abulg. vrasta ў Аха 
(Supr.), s. Pokrovskij Symbolae Rozwadowski 1, 225, Traut- 
mann BSI. 355, Fraenkel ГЕ. 40, 93. Vgl. sloven. t#st, Z f. “Reihe, 
Art, Lebensalter’, aind. vrttis f. “Art u. Weise, Wesen, Natur, 
Art’, s. Brugmann Grdr. 2, 1, 431. 


сверхчеловек *ÜÚbermensch'. Neue Lehnübersetzung aus nhd. 
Übermensch (Herder, Goethe, Nietzsehe), в. Behaghel D. deut- 
sche Sprache 165, Unbegaun RES. 12, 39. 

сверчаӣть, сверчў “zirpen', auch dial. свершіть, -wý Sevsk 
(Pr.), ukr. cvirčáti, cvírkaty, wruss. воітёйб, a, kal, svročati °вїһ1- 
lare’, bulg. cuerëá “zwitschern’, skr. cvřýčati dass., sloven. cvrčáti, 
cvřkati, cv?kam ‘kreischen, prasseln, zwitschern, zirpen’, svřčati, 
-im ‘schwirren, pfeifen, summen’, čech. svrčeti, cvrčeti “zirpen', 
sik. svrčať, poln. świergot, świerkot *Schwirren, Gezirpe, Ge- 
zwitscher', éwierczeć, билетка “zirpen’, osorb. gwórknyć “schnur- 
ren, sehwirren, rascheln’, nsorb. gwarcas, gwarkaś dass., šSwyrcaś 
‘schwirren, summen’. || Lautnachahmend mit expressiven Um- 
gestaltungen. Die àlteste slav. Lautgestalt war wohl Zeck: 
urvorw. mit lit. svìrkstu, Лт “pfeifen, sausen, gvařkśti, 
gvarkščiù “quaken (von Enten}, lett. 80178121 “knistern, prasseln, 
schwirren’, в. J. Schmidt Vok. 2, 29, MiEW. 305, 330, Persson 
531, M-Endz. 3, 1161, Preobr. 2, 258. Dazu wollte man auch 
сорбка stellen. Vgl. ähnliche Schallbildungen: чиркать, цир- 
кать, цвиркать. 

сверчбк, -чкі ° Grille, Heimchern’, сверщ, -ща dass., ukr. врет, 
Wwruss. ёретёё, ативв. зрьгёькъ, в.- Кв]. svročoko, bulg. cvorčék, skr. 
curëak "Art Insekt’, sloven. cv?čak "Grille", čech. svrček, cvrček, 
slk. svrčok, poln. świerszcz, osorb. šwjerč, nsorb. šúerc, polab. 
вратсєЕ. || Ursl. *svorčo zu сверчіть (в. d.). Von einem *akverk- 
ausgehen möchte Bernard RES. 27, 33, vgl. aber oben die balt. 
Wörter. Lautnachahmend sind auch osorb. cyrčak, šćerčak 
‘Grille’, gderčeć *klappern” (Pfuhl). 

свесть f. “Schwägerin, Schwester der Ehefraw’, dial, Südl. 
Westl. Arch. Vologda (D., Podv.), свесь Olon., Vjatka, свись 
Olon. (Kulik.), свёстка Arch., ukr. avist, aruss. svbsto, avěsto 
dass. (Srezn. Wb. 3, 288), svestonyi “nahe, ähnlich’, s.-ksl. avesto, 
bulg. svéstka (Mladenov 571), skr. aréëst G. svrästi, sloven. svêst, 
вийзі G. -£, čech. svěst, poln. świeść. || Urslav. *въёв{ъ, * avost-, 
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verwandt mit lit. sváinis “des Weibes Sehwestermann', lett. 
svañnis ‘Bruder der Етам”, lit. sváiné ‘Schwester дег Frau', lett. 
svaîne, ahd. swein “Diener, Hirt’, anord. sveinn "Knabe, Bursche, 
Diener’, ahd. geswîo “Schwager, Schwestermann’, weiter з. ceeu, 
свой, vgl. Bezzenberger ВВ. 21, 296, Trautmann В]. 294ff., 
M-Endz. 3, 1141, Brandt RFV. $4, 188, Mladenov 571, Iljinskij 
Archiv 28, 455ff., Preobr. 2, 258 ff. 


свет, -a “Licht, Welt, Gesellschaft’, ukr. svit, -u, wruss. svet, 
агивв. světa, abulg. světe фос, рёууос, ałóv (Ostrom., Cloz., Supr.), 
bulg. svět(źt) “Welt, Leute’ (Mladenov 577), skr. «01, svčjet “Welt, 
Licht’, sloven. svêt “Welt, Leute’, čech. svět "Welt", slk. svet, 
poln. swiat, osorb. nsorb. swěčt, polab. sjot. | Ursl. *в®ё!ъ ab- 
lautend mit abulg. *svotěti sę “leuchten, scheinen’, svitati "schei. 
nen’. Urverw. mit aind. çvëtás “licht, weiß’, avest. spaeta- dass., 
lit. gviëčsti, viččia “leuchten, scheinen’, gveïsti, šveičiù “reinige, 
schmüeke’, gvitéti “fortgesetzt bell glänzen, flimmern’, Sritras 
‘Glaspapier’, aind. çvitrås "ewei, apers. spiĝra- dass., lat. vitrum 
‘Glas’, ahd. buy weiß’, s. Meillet Ét. 177, Trautmann BS}. 310ff., 
M-Endz. 3, 1165, Uhlenbeek Aind. Wb. 323, Torp 118, Walde 
2845. Die Zusammengehörigkeit von *světo und *kvěča (в. цвет) 
ist unsicher (gegen Vaillant RES. 13, 110 ff.). Zu свет gehört: 
светїть, свечу ‘leuchte’, ukr. svitýty, svičú, wruss. воёбіб, aruss. 
abulg. světiti йлтеє, gaíysuy (Ostrom., Supr.), bulg. světa, slo- 
ven. svetiti, čech. sii, slk. svietiť, poln. #otecié, osorb. swěćić, 
пвогЬ. swěśiś. Vgl. lit. фай у, айат ‘leuchte’, aind. 3 s. Aor. 
аси “erglänzte’, в. Trautmann c. 1., Endzelin SIBEt. 194. Von 
свет. stammt das e in светіть, -йю ‘tagen’, urspr. aruss. abulg. 
svitati, skr. амай "anbrechen (vom Таре)’, sloven. svitati se, 
čech. svítati, poln. świtać, osorb. switać, nsorb. switaś. 


свбтлый, -ая, -oe ‘hell, licht’, светлб adv., ukr. svitłyj, wruss. 
svétlyj, aruss. abulg. зиёъ Zousode (Ostrom., Supr.), bulg. 
sučtol, -a, skr. svijetao, svijètla, svijètlo ‘glänzend’, sloven. suetƏt, 
svetlà, čech. světlý, slk. svetlý, poln. światľy dass., światřo ° Licht, 
osorb. nsorb. ашё у, polab. súotłe. Ursi. *avětolo zu *světa “Licht? 
(в. свет). 

свеча ‘Licht, Kerze’, ukr. svičá, erung, svečá, aruss. svěča 2úyvoç 
(Ostrom., Supr.), bulg. в®ё@ f. (Mladenov 574), skr. svijèća, 
svéća, sloven. svéča, ačech. aviecě, čech. svíce, slk. svieca, poln. 
świeca, osorb. nsorb. swěca. || Urslav. *avětjā zu свет (з. d.). Vgl. 
aind. соёѓуйз “weiß, licht’, f. соеѓуд, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 323, 
Trautmann BSI. 311. . 


свибливый “stammelnd?, kirchl., r.-ksl. sviblive (Paleja 1494 
ч. a., в. Srezn. Wb. 3, 271). Keine überzeugende Deutung. Man 
könnte verglcichen lat. sībilus “zischend, das Zeche". sībilō, 
-Gre “тівсћо, pfeife', auch свистіть ‘pfeifen’, griech. оо Aor. 
#о1ёа ‘тівсһе”. Unsicher ist Verwandtschaft mit ahd. (A)wispalôn 
*flüstern', nhd. wispeln (Srezn. Wb. 3, 271) oder lit. sveplióti 
‘lispeln’, svepséti dass. (c. 1.), die im Vokalismus abweichen. 


свигать “sich herumtreiben, eilen, laufen’, Vologda (D.). Man 
vergleicht: lett. svafîgslia “апвбебег, flatterhafter Mensch’, lit. 


592 свидётель — свйнка 


svaigti, svaigsiù, svaiga “schwindelig werden’, 8003919 *amher- 
schwanken’, ahd. swfhhôn ‘schweifen’, ags. swîcan ‘wandern’, 
s. Zubatý Archiv 16, 414, M-Endz. 3, 1141, Holthausen Aengl. 
Wb. 336. Bedenklich ist die Heranziehung von свёжий ‘frisch’ 
(Iljinskij RFV. 76, 244). 

свидётель ‘Zeuge’, очевидный свидетель (Radiščev), aruss. 
abulg. savědětelo udotvçs (Ostrom., Supr., Cloz.), в. Sobolevskij 
Lekcji 82, Srezn. Wb. 3, 676ff. Gehört zu вёдать, abulg. věděti 
als “Mitwisser’, das + ist durch Anlehnung ап видеть entstanden, 
в. Šachmatov bei Fortunatov KZ. 36, 51, Sobolevskij е. І. Vgl. 
auch poln. świadek ‘Zeuge’, čech. svědek, slk. avedok, skr. svjèdok 
-òka. 

свидина ‘Hartriegel, wilder Kornellbaum, Cornus sanguinea’, 
auch свидбвник dass., skr. svîbanj G. svîbnja "Mai, sloven. viba 
‘Hartriegel’, sviban, -bna "Mai, čech. sid “Hartriegel, slk. svib 
*Hornstrauch', poln. swidwa, osorb. nsorb. swid, polab. swaid. 
Auch ON Schweidnitz i. Schlesien aus *svidonica. Die Formen 
mit Ó und die poln. weisen auf *svidy G. vidve (s. MiEW. 
330ff.). | Wegen дет blutroten Zweige viell. urverw. mit lit. 
svidùs “glänzend, licht’, svidéti, svidù “алле”, ostlit. dial. svysti, 
svystu, svydau "ou glänzen beginnen’, apreuss. sidis “Hartriegel, 
ags. sviotol “klar, offenbar’, evtl. lat. sīdus, -eris “Gestirn? (vgl. 
zur Sippe Trautmann BS]. 296, Solmsen Unters. gr. Lautl. 208, 
Holub-Kopečný 363, Holthausen Aengl. Wb. 338). Vgl. zur Bed. 
dial. nhd. Blutrute, ndd. bloodwilgen, rode Wilge ‘rote Weide’ 
(Marzell 1, 1175ff.). 

свила ‘Seide’, агивв. svila, sutloje n., Adj. sviljana “sciden’?, в.-Кв]. 
svila, bulg. svila, skr. suilla, sloven. svêla “Seide, Draht’, svilo 
‘Draht’. Wohl aus *savila zu *viti winden’ (s. вить), vgl. MIEW. 
331, Preobr. 2, 259. Aus lautlichen Gründen nicht zu engl. silk 
(s. шолк), gegen Mladenov 572. 

СВИЛЬ f. 1. “Knorren, Maser (im Holz}, 2. “Streifen, Fehler, 
Schaden (im О!аве)'. Bildung wie гниль ‘Fäule’; wird zu вить, 
свить “winder? gestellt, в. Preobr. 2, 259. 

свинёц G. свинці ‘Blei’, ukr. svynéć, G. sud, ативв. kslav. 
зоѓпьсь dass., sloven. svinac G. svinca.|| Urverw. lit. 43тав “Bler, 
lett. svins; unsicher ist weitere Verwandtschaft mit griech. xúa- 
уос m. “dunkelblaue Substanz’, homer. xõdveoç “stahlblau', das 
für eine Entlehnung aus einer unbekannten Sprache gehalten 
wird, vgl. Mikkola BB. 22, 239, M-Endz. 3, 1160, Mladenov 572, 
Schrader-Nchring 1, 149, Boisacq 527. 

свинка I. ‘Mumps, Ziegenpeter, Ohrendrüsengeschwulst’, zu 
свинья ‘Sehwein’, wie lat. scrofula “Halsgeschwulst’ zu scrofa 
“Mutterschwein’, griech. ойс, -dóoç “angeschwollene Hals- 
Чгйзеп” zu zotgoç “Ferkel, Schwein’. Mit dem Schwein in Ver- 
bindung gebracht wegen der auffälligen Schwellungen, s. Bulat 
Archiv 37, 473, Gorjajev Dop. 1, 42, Walde-Hofmann 2, 501. 


свинка П. “Barre, Stange (Metall. Bedenklich ist der Vergleich 
mit aind. sviditas ‘geschmolzen’, svēdanī f. “Eisenblech’ (Gorja- 
jev Dop. 1, 42). Eher zu ceunéu. 


свинбй — свирён 593 


свинбй Adj. “vom Schwein", сейн G. ceúna ‘Schwein als 
Schimpfwort (Рг.), ukr. svynýj, aruss. abulg. svin» (Ostrom., 
Mar., Хорт.). || Ableitung von idg. Sea" Schwein’, vgl. lat. sunus 
“vom Schwein’, got. swein n. ‘Schwein’, griech. wog “vom 
Schwein’, aind. sūkarás "Schwein", avest. hú-, lat. ss, griech. de 
ahd. ags. sú “бал”, alb. Ai ‘Schwein’, lett. ѕирётв, sivēns ‘Ferkel’, 
s. Trautmann BSI. 294, M-Endz. 3, 1129, abulg. svin» == lett. 
svīns °beschmutzt, besudelt? (M-Endz. 3, 1163). Siehe свинья. 


Свинбрд ‘Ortschaft аш Šeloń, G. Novgorod’, aruss. Svinorste 
ON am Lovot (Novgor. 1. Chron. а. 1200 u. a., s. Barsov Mater. 
182). Als “Sechweinsrüsselľ zu svin» (в. свинбй) und pom. Unnötig 
sind die Deutungsversuche aus dem Anord. (Verf. Sitzber. Preuß. 
Akad. 1931, S. 659 ff. als Schweinfurt oder gar anord. svinn ord 
“weises Wort" u. à. bei Pogodin Slavia 11, 137). 


свйнтус ‘Schweinehund, Schimpfwort’, seltener свйнтух (Pri 
свінтус dial. "Geobian, Lump’, poln. swintuch. Nach Zelenin 
RFV. 54, 116 уоп свинья mit latinisiertem -tus aus der Semi- 
naristensprache nach stultus. Anders Sobolevskij RFV. 66. 333, 
346, der von cinem nicht belegten *svinętucho (vgl, пастух) 
ausgeht. Vgl. свинятник “Schweinestall. 


свинья ‘Schwein’, ukr. svyńá, wruss. svińńá, агивв. svinbja, 
abulg. svinija xotgos (Ostrom., Supr.), bulg. svińá, skr. svánja 
pl. srînjE, sloven. svinja, čech. svině, slk. sviňa, poln. świnia, 
osorb. swinja, пзогЬ. swińa. Urspr. wohl *svīnī, fem. Bildung zu 
*svin» (в. свинбй) kaum *svinbja urspr. "Bebeeineberde" (Етаеп- 
kel Glotta 4, 46). Man suchte Verwandtschaft von свинья und 
сын (Uhlenbeck Aind. Wb. 339ff.) mit aind. sútē, айин, sůyatē 
‘zeugt, gebiert', doch ist Herkunft von svins, idg. *sūs aus 
einem schallnachahmenden *su- wahrscheinlicher wegen aind. 
sūkarás ‘das Tier, das sū- macht, в. Kretschmer Glotta 13, 132ff.; 
19, 72, Walde-Hofmann 2, 636ff. ApreuB. swintian ° Schwein” 
wird als Entlehnung aus einem kaschub. svinčg angesehen (в. 
Trautmann Apr. Sprd. 443 ff.). 


свирёль, -u Í. “Hirtenflóte, Schalmei, Pfeife (aus Rohr oder Baum- 
rinde), ukr, 80742, apuritka, aruss. abulg. svirělo xi®dpa (Supr.), 
bulg. 807761 " Schalmei’, skr. атаа ‘Flöte’, sloven. avirálo "Musik. 
instrument’. Ableitungen von *svirati, aruss. svirati, svirjati "die 
Flöte spielen", sviriti, svirju dass., ksl. svirati ‘pfeifen’, bulg. 
svira “pfeife, blase’, skr. svirati, srêrâm, sloven. svirati, -am. || 
Gebildet zu slav. *svor-, dieses urvcerw. mit lit. surmà “Pfeife, 
Schalmei’, nhd. surren, schwirren, lat. susurrus "Zigchen, Flöten’, 
susurrō, -üre “zische, flüstre, summe’, ferner aind, svárati “tönt, 
erschallt, läßt erschallen’, svarás, sváras “Schall, Ton’, griech. 
Zoos ` auñvos: Коўтес̧, giatóuos’ б rà xnoia тёруоу tõv цећосду 
Hesych, kymr. chwyrnu ‘brummen, schelten’, anord. svarra 
“brausen, sausen’, ahd. swarm ‘Schwarm’, s. Walde-Hofmann 
2, 637, Hofmann Gr. Wb. 386, Fick 1, 153, Torp 549, Holthausen 
Awn. Wb. 291. Vgl. свйрест. 


свирён -pna "Getzeidegcheune, Smol. (Dobrov.), ceúpon, -pra 
ass. Westl. (D.), wruss. sien dass. (seit 16. Jhdt, в. IORJ. 2, 
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1034), poln. östl. swiren, świrnia, świernia “Speicher (Brückner 
EW. 537). Ein schwieriges Wort. Nach Sobolevskij RFV. 14, 299 
zu ceupámb “Netze zusąammenbinden’ Arch. (Podv.), ceópa 
"Koppel von Jagdhunden’. Andere denken ап Entlehnung aus 
lit. srna “Vorratshaus’, svirnas dass., в. Matzenauer 411, 
Otrebski JP. 16, 83, MiEW. 331, Karskij REV. 49, 21. 

свирёпый “wild, grausam, wütend’, ceupén, -éna, -éno, dial. 
сурёпый dass. Kazań, свирцбый Туеї, свирющий Pskov (D.), 
ukr. svyripa °Repskohl, Brassica napus; Zackenschote, Bunias 
orientalis’, aruss. suerëp% “wild wachsend’ (Srezn. Wb. 3, 271), 
daneben svirěpə (Paleja a. 1406, s. Sobolevskij Lekcii 82), 
sverěpije ° Raserei', sverěpica “wilde Erbse’, abulg. sueréps йуоюс 
(Supr.), bulg. витер ‘grausam’, sloven. sverêp, -gpa dass., čech. 
sveřepý “wild, roh’, sveřep(ec) “Ackertrespe, Zuchthengst’, slk. 
sverepý, poln. świerzepa “Stute (Jagić Archiv 10, 242), woher 
аргецд. sweriapis “Turnierpferd’ (s. Brückner Archiv 20, 500, 
EW. 536ff., Trautmann Apr. Sprd. 443). || Nur unsichere 
Deutungen. Man nahm Urverwandtschaft an mit lit. siuřpti, 
Siurpstù ‘schaudere (s. Fortunatov ВВ. 3, 71, MiEW. 330, 
Preobr. 2, 261). dann auch mit lit. sarpãlius “giftiger Hahr’ (J. 
Schmidt Vok. 2, 29, 67). Sonst verglich man anord. svárr “schwer, 
hart, gewaltig’, got. swërs ‘geehrt’, nhd. schwer, lit. svarùs ‘schwer’, 
войтаѕ Waage’, svefti, sveriù “wäge’, s. Mladenov 572, Slavia 2, 
28 ff., der als Wortbildungsparallele čech. skořepa “Schale an- 
führt. Noch anders Loewenthal Zeitschr. 8, 129, der sverěpa als 
urverw. mit lat. verpus ° Beschnittener’, verpa “membrum virile’ 
ansieht. 


©вйрест “sohriller, kreischender Pfiff’, ceupecmémb ‘schrill pfeifen’ 
(Leskov). Vgl. свирёль. Dazu свирестёль ‘Waldvogel, Seiden- 
schwanz, Ampelis garrulus’ (Mel nikov). 


Свирь, -u f. ‘Fluß, entspringt aus d. Onega-See u. mündet in den 
Ladoga-Sce’. Man erklärt den Namen gewöhnlich als Entlehnung 
aus finn. Syväri “See im Kr. Kuopio’, ОХ. Syvärilä (Uleåborg), 
zu finn. syvä ‘tief’, s. Sjögren Ges. Schr. 1, 469 Anm. 36, Rozwa- 
dowski NW. 212, Nikoľskij FilZap. 1892 Nr.5 8.9. Die 
Etymologie ist lautlich möglich (aus *Ssvirə), doch sind andere 
Möglichkeiten in Betracht zu ziehen wegen poln. Świrz Nbfl. d. 
Dniestr in Galizien u. Swirzanka Fl. im Кг. SŠwieciany (Shown. 
Geogr. 11, 717ff°), vgl. Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1932 S. 393 ff. 
Vgl. auch lit. Sviré Fluß im Kr. Trakai (Troki), в. Otrobski LPosn. 
1, 283. 


свист, -a ‘Pfeifen, Zischen’, ukr. svýst, -и, aruss. svista, sloven. 
вс вК* Gezisch’, čech. avist, poln. świst. Dazu : свистіть, свистёть, 
свищӯў pleife', ukr. svystáty, svyščú, aruss. abulg. svistati ovoíčew 
(Supr.), sloven. svískati "schen, spritzen’, čech. svistati, antštëti, 
slk. svistať , poln. świstać, $иіѕпас. || Viell. expressives Wort, dann 
ähnlich wie lat. 510110, äre “pfeife’, griech. сісо “zische’, oryuós 
“Zischen’ (s. Meillet-Ernout 1099 u. oben свибливый). Denkbar 
wäre auch idg. *kvis-: *kveis-, dann urverw.: anord. hvísla 
*flüstern, sausen, brausen’, №51 *Geflüster', ags. hvistlian 
“pfeifen, engl. whistle, в. Walde-Hofmann 2, 403#., Torp 118, 
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Ретввоп Wurzerw. 200, Agrell Zwei Beitr. 2. Fraglich ist de 
Zugehörigkeit von lat. queror, questus sum ‘klage, jammere’, s. 
Walde-Hofmann c.l., Meillet-Ernout 981. Daneben wurde 
*sveist-, *sveizd- angesetzt auf Grund keltischer Formen (8. 
Pedersen Kelt, Gr. 2, 627). In ähnlicher Bed. liegt vor *gveizd- in 
poln. gwizdać “pfeifen, čech. Аюдан, slk. kvizdať, osorb. 
hwizdać, nsorb. gwizdaś. 

свистОв ‘Schwichtleine’, веет. Aus engl. swifter dass. umgestaltet 
nach ndl. touw ‘Tav’ in achtertouw, kabeltouw u. ä., в. Meulen 215, 
Zelenin RFV. 63, 405. 


свита І 1. “Art Oberkleid, Kittel, 2. ‘langes, breites vorn über- 
einandergeschlagenes Oberkleid', Südl., 3. “Bastseil, -strick’, 
Pskov (D.), ukr. svýta, wruss. 80а, aruss. зърйа, svita, 8.-ksl. 
svita obs, bulg. sutita “Art Gewebe’, skr. sita “Tuch; blaue u. 
rote Tuchstreifen als Brustzier d. weißen Bauernröcke’, sloven. 
svita “Kleid, Gewand’, poln. świta "Art Überkleid’ (nach Brück- 
ner EW. 538 hier aus d. Ostslav.). || Der Ansatz *зъріїа ist nicht 
gesichert (s. Preobr. 2, 262), daher auch der Zusammenhang mit 
въ + viti, vgl. aber ksl. savito Leinwand’, navoj “Weberbaum’ u. 
oben вить (s. Lidén Stud. 24, Schrader-Nehring 2, 632). Anderer- 
seits wird Urverwandtschaft mit lett. svietas “wollene Fußtücher 
der Weiber angenommen (s. M.-Endz. 3, 1167). Mladenov 572 ff. 
vergleicht свила ‘Seide’. 

свйта II ‘Gefolge hochgestellter Persönlichkeiten’, seit Šafirov 
1709, в. Smirnov 271. Über poln. świta bezw. nhd. Suite aus їг. 
suite, zu suivre ‘folgen’, s. Christiani ЗІ, Preobr. 2, 262. 

Свитская земля ‘Schweden’ im Volkslied d. 17. Jhdt (s. Jensen 
Arehiv 33, 137). Beruht anscheinend auf anord. Svi bad f. 
‘Schweden’. Siehe Швция. 


Свитязь 2 Seen: 1. im Kr. Vladimir Volynsk. 2. im Kr. Nowo- 
gródek С. Minsk. Nach Sobolevskij REV. 64, 179 aus cinem 
german. -ing- Namen. Vgl. anord. Hutting See u. FIN. zu hvitr 
‘weiß, glänzend’ (dazu Hellqvist Svenska Sjönamn 242ff.) mit 
Anlehnung an die Sippe уоп свет. Könnte auch baltisch sein. 


свищ, -á “Loch, Wurmstich in Haselnüssen’, auch "Art, Ente’, ukr. 
svysč “taube Nuß’, heißt auch ukr. svystún (eigtl. “Pfcifer’). Aus 
*svistjo- zu свист, свистёть, в. MiEW. 381. 


Свияга heißen mehrere Flüsse: 1. r. Nbfl. d. Wolga, С. Kazań u. 
Simbirsk. 2. Kr. Verchoturje G. Perm. 3. Kr. Kirillov G. Novgor. 
(в. Sobolevskij ТОВУ. 33, 3). Svijaga 1 heißt auch kasant. Zuja 
suwy (Radloff Wb. 4, 918), davon Свияжск ON., kasant. Zuja. 
Nach der Beschreibung von Svijaga 1 (Ceuáea ma еще куролесит 
... bei Ме? nikov 7, 2) liegt es nahe an eine Ableitung von вить 
“winder zu denken. Vgl. das folg. 


свиязь, свияга, свизь ‘Агь Wildente, Anas penelope’, Arch. 
(Podv.), Don-G. (Mirtov), Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 509). 
Auch связь dass., Sevsk (Pr.). Soll nach Preobr. 2, 262 vom 
Flusse Svijaga benannt sein. Unklar. Der Vogel heißt auch 
ceucmýn (Pfeifer), свистокрыл. 
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свобода. ‘Freiheit’, ukr. svobóda dass., wruss. sloboda, aruss. 
svoboda ‘Freiheit, Unabhängigkeit’, auch “freie Siedlung’ (Lau- 
rent. Chron., Urk. 1264—65 u.a., s. Srezn. 3, 278f.), svobode 
‘frei’, daneben Dissimilation der Labiale in aruss. sloboda "Brei. 
hcit freies Leben’, abulg. svoboda ёАєодєоѓа (Cloz., Supr.), bulg. 
svobódá (Mladenov 573), skr. svobòda, slobòda "Mut, Freiheit’, 
sloven. svobĝd, slob64 f. “Erlaubnis, Abschied’, svobóda, slobóda 
‘Freiheit, Abschied", čech. svoboda ‘Freiheit, Held’, slk. sloboda, 
poln. swoboda, śswieboda, osorb. nsorb. swoboda ‘Freiheit. || 
Urslav. *sveboda, avěboda °Freiheit' gehört zu kslav. svobbstvo, 
sobbstvo ` persona’, worin *зюобь zu зоојь (в. свой) als "Zustand des 
freien, eignen Sippenangehörigen’, weiter zu apreuß. subs ‘selbst, 
ciger, Ace. в. subban, ahd. Swåba ‘Schwaben’, lat. Suëbi, s. 
Solmsen Unters. gr. Lautl. 200 f., Trautmann BSI. 291, MiE W. 
332, Sobolevskij RFV. 71, 19. Zur Bildung vgl. ягода (в. d.) u. 
griech. de, -dôoç, s. Fraenkel Zeitschr. 20, 53, Balt. Spr. 32, 
IF. 53, 53. Zu svoboda gehört lett. svabads “schlaff, müde, los, 
frei’, atsvabinát ‘befreien’ (Fraenkel Zeitschr. 20, 53). Neben idg. 
*svobhā gab ев ein *sobhā, aind. sabhá “Versammlung, Hof, 
Gerichtshof’, got. sibja “Verwandtschaft, Sippe’, siehe осбба, 
dazu Fraenkel c.l., Mladenov 573, Iljinskij RFV. 69, 18f., 
Brandt RFV. 24, 185. Zur Betonung своббда:слобода vgl. 
L. Vasiljev RFV. 57, 113. Sehr zweifelhaft ist die Heranziehung 
des thrak.-phryg. Götternamens Lafátıoç = griech. Jude 
(gegen Grégoire, s. Vaillant RES. 22, 203). 

свой, своя, своё “sein, ihr (mein, dein, unser, euer)’, ukr. svij, 
svojá, svojé, wrugs. svoj, aruss. abulg. з003ь (Supr.), bulg. svój, 
svója, svóje, skr. svôj, svòja, ѕодје, sloven. svój, svója, čech. svůj, 
svoje (svá), svoje (své), slk. svoj, svoja, svoje, poln. swój, swoja, 
swoje, osorb. swój, swoja, swoje, nsorb. swój, swója, swójo, polab. 
süj, вйја, ai. || Urslav. *аоојь urverw. mit apreuß. swais, swaia 
“sein, eigen’, ahd. ago, geswîo “Bruder der Frau, Schwiegervater, 
Schwestermann’ (*50є40-), aind. svayám ‘selbst’, avas ‘eigen’, 
avest. yva-, hva-, apers. uva- dass., griech. Z “зіс”, pamphyl. Fhé, 
lesb. Fe, homer. D. в. ol, oi, lesb. Fot (*svoi), got. вшев ‘eigen’, 
alat. sovos ‘suus’, lit. sãvas “suus', lett. savs, homer. éós, boeot. 
éFóç, в. Trautmann BSI. 251ff., 295, 333, Brugmann Grdr. 2, І, 
164; 2, 2, 396, 404, Meillet- Vaillant 29, M.- Endz. 3, 792, Solmsen 
Unters. gr. Lautl. 197, Uhlenbeck Aind. Wb. 355, Hofmann Gr. 
Wb. 66. Dazu ohne v: abulg. ве, sebě (siehe ся, ce6é). 

epópa ‘Leine, Strick, Koppel, свбрка °Striek', швбрка, Sevsk 
(Pr.), ukr. svirka, s.-ksl. savora ‘Schnalle’, sloven. svôra “Lang- 
wiede, Langbaum cines Wagens’, čech. svor “Вапа, Klammer, 
slk. svor, poln. swora НипдекорреГ. || Vgl. lit. pavarà “obere u. 
untere Leine eines Fischnetzes’. Weiter zu вор II, оббра 1, 
верёть, веріть, s. Buga REV. 75, 154, Trautmann В5]. 352ff., 
Preobr. 1, 630; 2, 263. 

свӧроб, -a ‘Jucken’, dial. “Кгаїле', Arch. (Ройу.), агивв. svorob» 
“Krätze, abulg. svrabə dass. (Ѕирг.), skr. svrâb, G. svrâba, 
sloven. svrâb, čech. slk. svrab, kaschub. svôrb G. svarbu. Dazu 
aruss. svorobovina ‘с. Pflanze’ (Varsonofij 25, а. 1461). Ablaut іп 
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свербёть “jucken’. || Vgl. lett. вьйгрвв “Bohrer, anord. svarf 
“Abfall beim Feilen", s. Trautmann BSI. 295, Holthausen Awn. 
Wb. 290, M.-Endz. 3, 1144. 

своя ‘Schlaganfall’. Tabuausdruck, eigtl. "die eigene, vertraute’, 
zu свой (в. d.), vgl. Zelenin Tabu 2, 82. 

свояк, -á “Schwager, Schwestermann’, ukr. wruss. svoják, aruss. 
воојаїъ, bulg. svoják, sváko, skr. svöjâk, вебе Q. aváka, sloven. 
svoják, avák, čech. slk. svak, poln. swoĵjak ‘Landsmann’, swak 
‘Schwager’, osorb. nsorb. roed Ableitung von soit (в. свой, 
сват). Unrichtig will Schrader IF. 17, 11 ff. darin die Quelle von 
nhd. Schwager, ahd. swâgur sehen, s. dagegen W. Schulze KZ. 40, 
408, КІ. Schriften 60 f., Kluge-Götze EW. 548. 

CBOACH: in во ceoñcu “nach Hause, zu sich’. Aus aruss. vo svoja 
Acc. pl. neutr. von *avojb (в. свой) und dem Dat. sing. (ethicus) 
ві “sich, für sich’, в. Preobr. 2, 263. 

свярёжий в. сверёжий. 


свясло “Garbenband', aruss. səvjaslo “Bündel, Bund? (Nikon 
Pandekten u. a., s. Srezn. Wb. 3, 686). Aus *sovez-slo zu vezati 
‘binder’ (в. easámb). Suff. -slo wie веслб, числб. 


Святая Русь ‘heiliges Rußland’, ceamopýceruŭ Adj. öfter im 
16.—17. Jhdt (Povest o grade Jerusal., Skaz. ob Azovsk. Sid., 
Kurbskij u. a.). Hängt nach L. Мајкоу ŽMNPr. 1894, April 8. 16 
zusammen mit der Lehre von Moskau als dem dritten Rom, vgl. 
auch A. Solovjev Čyževákyj-Festschr. 282 ff. 


святая святых “das Allerheiligste’. Die Form ceamáa ist alter 
N.Acc.pl. neutr. aruss. svjataja, abulg. avętaja von ceamóe (в. 
святой). Р 

святец, -тца ‘Heiliger, Gerechter’, ksl. speisen, lit. &репй Каз 
‘Geistlicher’, з. Trautmann BSI. 311, Buga КВУ. 75, 148. Zu 
святбй. 

святки pl. f. "Ohristeoche, Zeit von Weihnachten bis zum heil. 
Dreikönigsfest’, aruss. spiotoke masc. (Stichirar. 12. Jhdt nach 
Sobolevskij Lekcii 212). Aus *svętoko zu святой. 


Csaroróp “Held der russ. Volksdichtung, von übernatürlichen 
Kräften’. Wurde als *səojats Jegora = griech. áyuoç l'eóoytoç, 
“heil. Georg" aufgefaßt. Andererseits denkt man an e. Herkunfts- 
bezeichnung von Ceamáa l'opá ‘heiliger Berg’, s. Mazon RES. 12, 
196 ff. Nach Sobolevskij Živ. Star. I, 2, 103 kommt im Altruss. 
e. Pers N. Sujatogors nicht vor, dafür aber begegnen oft ON. wie 
heutiges Святогоры (G. Vologda), Святогор (G. Perm), 
Святогорки (G. Orel), Святогбрье (G. Kostroma) u. a. 

Святбе Море в. Чёрное Море. 


святой “heilig', свят, свята, свято, ukr. sbatýj, wruss. sbatýj, 
агивв. ѕојаёъ, abulg. svęto йугос̧, івобс̧, bulg. svet, svetá, suetó 
(Mladenov 571), skr. зоё, svéta, svêto, sloven. 5001, svéta f., čech. 
svatý, slk. svätý, poln. święty, osorb. swjaty, nsorb. ѕшёѓу, polab. 
ajọte. || Urs]. *avęto urverw. mit lit. sveñtas, apreuß. swenta- in 
ON., avest. грәта- ‘heilig’, spanah- °Heiligkeit', aind. ved. 
evāntás “gedeihend', dazu lett. svinét, svinu ‘feiere’, s. Traut- 
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mann BSI. 311, M.-Endz. 8, 1156, 1160, Uhlenbeck Aind. Wb. 
329, Rozwadowski ROr. 1, 102. Slav. Lehnwort ist lett. guàta 
‘heilig, fromm’ (s. M.-Endz. 3, 1156). Nicht sicher ist Ver- 
wandtschaft mit got. hunsl п. "Opfer" (в. Zupitza GG. 187, Torp 
93, Uhlenbeck c. 1., PBrBtr. 30, 293). 

Святой Hóc: Name verschiedener Vorgebirge z. B. 1. d. Insel 
Kolgujev. 2. am Eingange des Weißen Meeres. 3. hinter N. 
Sibiricn. 4. am Baikalsee. Eigtl. “heiliges Vorgebirge’, c. Tabu- 
name für die wegen ihrer Seestrudel gefürchteten Vorsprünge, 
weil sie nur unter Gebet von den Küstenfahrern passiert wurden 
(Egli 895). 

Святополк, -a “Маппвпате?, aruss. Svjatopolko (Nestor-Chron.), 
ksl.-griech. Xgpevrónzłixoç (Vita S. Clementis), čech. Svatopluk, 
poln. Swiętopetk gehört zu святбй u. полк, als "e, frommes Heer 
habeng’, s. Miklosich Bildung 95 ff. Ähnlich Святослав “frommen 
Ruhm habend’, Хфеудос9л4Вос (Konst. Porph. Adm. Imper.), в. 
Thomsen Ursprung 57. Nicht vorzuziehen ist die Annahme einer 
Entlehnung von Святопблк aus einem got. swinpa-fulks 
“validum exercitum habens’ (Schleicher KSchlBeitr. 2, 482), в. 
Mi. Bildung c. 1. 

евятбша ‘Teufel’, Orel (D.), urspr. ‘Heiliger, gottgefälliger Mensch’ 
zu святбй. Tabuausdruck, в. Zelenin Tabu 2, 98, Havers 112. 

святцы pl. ‘Spielkarten’. Umschreibender Ausdruck der Semi- 
naristensprache (eigtl. “Kirehenkalender'), в. Zelenin RFV. 54, 
117. 

сглёзко ‘glatt, schlüpfrig’, сглёзь "beiläufg, оһепһїп' (wie 
вскользь), сглизнўть ‘gleiten’, Olon. (Kulik.). Zu глёздать 
“gleiten, rutschen’ (s. d.). 

сгӧмтать ‘zusammenballen’, Kolyma (Bogoraz). Abgeleitet von 
*goməvtb “Ballen, Klumpen’, zu souz, гомзўля, neben ком. 

сдоба 1. “Arzneimittel, 2. “Zutat (von Milch, Fett u. dgl), Zu- 
richtung (einer Ѕреіве), сддбный 1. “mit Milch, Fett zugerichtet’. 
2. “vorteilhaft, Nutzen bringend, ukr. zdib С. zdóbu “Aussehen 
zdóbá Schmuck’, čech. slk. zdoba *Zierde’, ozdoba“ Zier, Schmuck’, 
poln. zdoba, ozdoba. Aus ѕъ- “gut u. doba (siehe c u. дбба), в. 
Baudouin de C. Festsehr.-Brückner 222, Berneker EW. 1, 204, 
Brückner EW. 650. 

CHÓHKHTE “erreichen, satt bekommen’, Kašin (Sm.). Entlehnt aus 
poln. zdążyć “erreichen, ausreichen’, wegen ọ. Das poln. Wort 
gehört zu -дуг in neðğýe (siehe oben 1, 378), vgl. Berneker EW. 1, 
217 ff., Brückner EW. 86. 

сдор “Renntierfett', Kolyma (Bogor.). Eigtl. “das Herunter- 
gerissene” (сбдранное с máca). Zu дор, деру, раздбр. 

сдюлить ‘stoßen’, Kolyma (Bogor.). Wohl expressives Wort. Vgl. 
дулить trinken’, вздўть “verprügeln’, дуть blasen’. 

ce “siehe da kirchl., dial. “Lockruf f. Hunde’, Pskov, Туе? (D.), auch 
in здесь "hier" aus *ssde-se (в. здесь), aruss. abulg. se iĝoú “ессе” 
(Ostrom., Mar., Zogr., Cloz., Supr.), ačech. se. Viell. identisch mit 
dem Neutr. в. von zer (в. сей), vgl. Zubatý LF. 36, 334 ff. Vgl. 
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aber auch lat. -се “да” (in Ae "dieser? aus Ai ce, in cedo "her damit’, 
ecce “da! siehe da), lit. 48 "hier, lett. se! Interj. *Lockruí u. 
Scheuchruf für Hunde’, в. M.-Endz. 3, 809#.; 4, 131. Buga 
Е 75, 143, Walde-Hofmann 1, 192#., Brugmann Grdr. 2, 2, 


сейне ‘Sitzung’ (gew. spiritistisoh). Aus frz. séance ‘Sitzung , séant 
‘sitzend’, zu lat. sedeð, -ёте "stoen, 


себё D. Loc.s. ‘sich’, ukr. sobi, wruss. sobé, aruss. sobě, abulg. sebě, 
bulg. зере (Mladenov 576), skr. sèbi, čakav. scht, sloven. sébi, 
čech. sobě, slk. sebe, poln. sobie, osorb. sebi, nsorb. seb'e.|| Urverw. : 
apreuß. Dat. sebbei ‘sich’, osk. sifet ‘sibi’, lat. sibi, griech. øpi(v) 
‘ihm’, lit. sávei (mit v vom alten Gen.s.), s. Meillet Introd. 337, 
Buttmann Lexil. 1, 60, Trautmann BSI. 251 ff., Арг. Sprd. 443, 
Walde-Hofmann 2, 626. Vgl. себя, -ся. 

себёль “Leuciscus alburnus, Uklei’, сибйль dass., Südl. (D.), Don- 
G. (Мїтїоу), Chafkov (RFV. 30, 191), сёбель Don-G. (Mirtov), 
ukr. вре? ° Alburnus lucidus’. Die älteste Form steht nicht fest. 
Etwa *vesebělo zu весь u. бёлый? Vgl. lat. alburnus:albus, 
lūcidus:lūx, nhd. Weiffisch, und bes. griech. б16Ає0хос тбоо$ 
(Passow s.v.). 

себёр G. -6pá “Teilnehmer, Teilbauer, der mit einem andern Bauer 
zusammen e. Stück Land bcarbeitet’, Orel, Kursk. Daneben 
сябёр, шабёр (в. d.). Die Form mit e wird gewöhnlich aus сябёр 
hergeleitet, dessen Herkunft aus *sebr% zweifellos ist. Siehe 
сябёр sowie zum е: десий, тетиві. Lit. sšbras ‘Gefährte, Teil- 
nehmer’, lett. sëbrs ‘Nachbar, Freund, Verwandter wird meièt 
als Lehnwort aus dem ostslav. сябр angesehen, s. M.-Endz. 3, 
823, Skardžius 195, Brückner EW. 487, Zeitschr. 4,213, Solmsen 
KZ. 37, 596 ff., Specht KZ. 68, 46, Pedersen RS. 4,265. Hierbei 
wird nicht beachtet, daß lit. sëbras durch den fi-ugr. Stufen- 
wechsel der daraus entlehnten finn. seura ‘Gesellschaft’, estn. 
sõber ‘Freund’ u. a. als alt erwiesen wird, в. Kalima Zeitschr. 17, 
348. Daher ist eiue Scheidung von lit. sZbras und slav. *sębro in 
Erwägung gezogen worden (s. Thomsen SA. 372 f., Kalima e.1.). 
Die nasallose Form wurde als urverw. gestellt zu: aind. sabha 
"Versammlung’, got. sibja ‘Sippe’, ahd. sippa (s. Torp 432, 
Meillet MSL. 14, 342, Uhlenbeck Aind. Wb. 328). Abzulehnen 
sind die Verknüpfungen mit dem Volk der 2@бвшо: im asiat. 
Sarmatien (gegen MiEW. 289), ferner mit *səèrbə “Serbe 
(Mikkola RFV. 48, 273). Eine Grundform *зьЬгъ (Solmsen KZ 
37, 593) ist durch nichts zu stützen. Vgl. das folg. 


себра “gemeinschaftliche Arbeit, Genossenschaft von Arbeitern’, 
Ооп. сябра, сібра dass., Olon. (Kulik.), себра auch “zwei ein- 
ander gegenüber liegende Zugnetze, die beim Fang zusammen- 
gezogen werden’. || Angenommen wird Entlehnung aus weps. 
sebr- (śebra-) “gemeinsame Arbeit’, finn. seura “Gesellschaft, 
Gefolge’, die balt. Herkunft sind, s. Kalima 214 ff., Thomsen SA. 
4, 374. Vgl. себёр, сябёр. 


себьё, себьй Koll. “hölzerne Haken zum Befestigen der Netze auf 
dem Meeresgrunde’, Arch. (Podv.). Als Quelle wird in Erwägung 
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gezogen karel. lüd. gebä, finn. sepä *Vorderteil eines Schlittens, 
wo die Kufen nach oben gebogen sing’ (Kalima 215). 

себя G. Асе. s. “seiner, sich’, ukr. wruss. sebé, aruss. abulg. sebe, 
bulg. sébe (Mladenov 576), skr. sèbe, sloven. sebe, čech. sebe, poln. 
siebie, osorb. sebje, nsorb. sche, || Ursl. Zeche, russ. -a entweder 
lautgesctzlich (Sachmatov) oder durch Einfluß von Acc. зе 
(-ся), в. Sobolevskij Lekcii 184, Vondrák Vgl. Gr. 2, 70#, Die 
slav. Form entstand aus *seve durch Einfl. des Dat.s. sebë (siehe 
себё). Vgl. lit. savs, sãvo, homer. éé "sich", lat. eut, s. Brugmann 
KVGr. 412ff. Grdr. 2, 2, 416, Trautmann BS1. 251#., Walde- 
Hofmann 2, 626, Hofmann Gr. Wb. 66. 


Сёв G. -a ‘1. ХЬЛ. der Nerusa’, G. Orel (Maštakov Dnepr 197), davon 
ON. Севск, auch Сево See, Kr. Ostrov G. Pskov. | Man ist ver- 
sucht, Urverwandtschaft mit got. saiws ‘Sec’, ahd. вёо anzu- 
nehmen, woher finn. saivo ‘klare Stelle im See" entlehnt ist. Zur 
Sippe Kluge-Götze EW. 554, Setälä FUF. 13, 106, Tunkelo FUF 
Anz. 25, 62 (wo auch über finn. Saimas). Der Pskover Seename 
könnte aus d. Finn. stammen. 


Севастбполь ‘Ort in der Krim’, künstlich von G. Potemkin 1783 
benannt nach der antiken Stadt ХеВастблолс °Dioskurias in 
Kolchis’ (Ptolem.) von csñaoróç “erlaucht' u. adi ‘Stadt’, в. 
Unbegaun RES. 16, 224, Egli 836 ff. 

сёвер, -a ‘Norden’, dial. cúsep *Nordwind', Arch. (Podv.), To- 
bol'sk (Živ. Star. 1899 Nr. 4, S. 509), ukr. siver ‘Norden’, aruss. 
abulg. sěvero ‘Norden, Nordwind’ (Ostrom., Supr.), bulg. séver, skr. 
sjëvêr, sloven. séver, čech. slk. sever, ačech. sěver. || Urverw.: lit. 
siaurğs Acc. биті ‘Nordwind’, siáurë "Norden", siaurùs “wütend, 
heftig, stürmisch’ (*këur-), lat. caurus ‘Nordwestwind’, got. skūra 
windis ‘Sturmwind’, ahd. scûr "Schauer", s. Trautmann BSI. 
303ff., J. Schmidt KSchl. Beitr. 6, 149, Meillet Ét. 410, BS1. 25, 
175, Meillet-Ernout 191 ff., Walde-Hofmann 1, 190, Buga RFV. 
67, 245, Torp 466 ff., Zubatý Archiv 13, 623 ff., Verf. Baudouin 
de C.-Festschr. 81. Hierher gehört: aruss. 8ёреғъ “Land der 
Sěverjane (Nostor-Chron. oft), eines ostslav. Stammes bei 
Černigov, auch bulg. Stamm ХВеоғіс in Moesien (Theophan. 
359, s. Niederle Slov. Star. 2, 2, 407). Der Stammesname hat 
nichts zu tun mit den östlichen Lávagor Ptolem. (gegen Šafařík 
Slav. Alt. 1, 212, Marquart Ung. Jahrb. 4, 270%., Perwolf Archiv 
7, 604, Feist WS. 11, 31, Tuulio Stud. Orient. 6, 148). Vor dem 
Vorstoß der Ostslaven über WeiBruBland auf Novgorod waren 
die Sěverjane ihr nördlichster Stamm. 


Северное Море, auch Немёцкое М. ‘Nordsce’. Lehnüber- 
setzung aus nhd. Nordsee bzw. ndl. Noord Zee, für die Holländer 
“nördliche Sec’ zum Unterschiede von Zuiderzee eigtl. “Südsce’, 
s. Egli 653. 

севрук *mürrischer Mensch", Don-G. (Mirtov). Dial. für *sčve- 
rjuks, zu сёвер. Vgl. севрюк, севрюга “finsterer Mensch’ Kursk, 
Voron. (D.). 

севрюга “gesternter Stör, Acipenser stellatus’, schon im Chožd. 
Kotova (1625) 8. 112, dial. севрюк (D.). Aus kasantat. sótrók. 
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tara. зйтӣк dass. aus *sõwrük “spitz nach Beke Zeitschr. 15, 
118%. Vgl. шеврюга. Abzulehnen ist die Herleitung aus finn. 
särki “Rotauge’ (gegen Preobr. 2, 268, в. сорбга), ebenso die Ver- 
knüpfung mit cáőaa (Gorjajev Dop. 1, 49). Vgl. auch Verf. 
GrslEt. 175 Anm. 

cerna, nur r.-ksl. segda ‘wahrscheinlich, möglich’, urspr. “jetzt, 
zu dieser Zeit’ (s. Srezn. Wb. 3, 320). Zu bulg. segá “jetzt, sofort, 
eben’, skr. säd, sàda, sloven. zdàj, sedàj ‘jetzt’. Ableitung vom 
Pronomen *зь- (s. сей), Bildung wie bei ecezðá, тогда, когда, 
в. Srezn. c. l., Mladenov 577. Vgl. auch dial. сегбду, сёгоду “in 
diesem Jahr’, Arch. (D.). š 

сегӧдня "heute, alter Gen. sing. von *зь dra (в. сей, день), 
ативв. sego done, в. Preobr. 1, 179. 


Gem “Sattel, pl. сёдла, ukr. 81216, агивв. ksl. sedəlo (Kyrill v. 
Jerusalem, в. Sobolevskij Lekcii 66), abulg. osedslati (Ѕирг.), bulg. 
sedló, skr. sëdlo, sloven. sédlo, čech. slk. sedlo, poln. siodło, osorb. 
sedlo, nsorb. sodło, polab. sedlů. || Ursl. *sedəlo oder *зейъїо (we- 
gen ukr. z, russ. ukr. dl), verwandt mit got. sitls ‘Sitz, Stuhl’, ahd. 
sezzal ‘Sessel’, lat. sella ‘Stuhl’, griech. lakon. #424: xa$éóga 
Hesych., gall. -sedlon, ablautend mit ags. sadol, ahd. satul, satal 
“Sattel (aus *sotlo-, *sodtlo-), weiter zu сидёть, в. Meillet Ét. 419, 
Fick KZ. 44, 341, Trautmann BSI. 259, Lidén PBrBtr. 15, 515, 
Walde-Hofmann 2, 511. Unrichtig ist der Ansatz ursl. *sedlo 
und die Annahme ciner Lehnübersetzung aus ahd. satal über 
Böhmen (gegen Vaillant RES. 12, 235, widerlegt durch ukr. u. 
abulg. Beleg), Lett. sẹgli (aus *sedli) “Sattel ist slay. Lehnwort, 
s. M-Endz. 3, 812, Trautmann c. 1. 


Седмиградия ‘Siebenbürgen’, gew. Транссильвіния (в. d.). 
Eine Umgestaltung von čech. Sedmihrad, poln. Siedmiogród 
dass.; dieses Lehnübersetzung aus nhd. Siebenbürgen, vgl. Ko- 
čubinskij Trudy 7. archeol. Sjezda Ва. 2, 8. 10. Eingewirkt 
haben град und die Ländernamen auf -ия. 


седмица "Woche, kirchl., aruss., s.-ksl., r.-ksl. sedmica. ukr. 
sedmýća, bulg. sédmica, skr. sèdmica dass., Lehnübersetzung aus 
griech. &Вдоцас dass. oder vlat. septimāna, s. Skok RES. 5, 23, 
Schrader-Nehring 2, 665. Die Zeiteinteilung іл siebentàgige 
Wochen stammt aus dem semitischen Sprachgebiet, s. Schrader 
c. l., Fraenkel Germ. Rom. Monatschr. 9, 55. 


СеДОЙ “grauhaarig', сед, седа, ukr. sidýj, aruss. séds, auch së¿də> 
Adj. dass. (Greg. Naz.. в. Srezn. Wb. 3, 889), abulg. sědo лойбс 
(Ѕирг.), skr. sijed, sijèda, sijèdo, sloven. sêd, séda f., čech. slk. 
Zed 9, šedivý, ačech. šědivý, poln. szady (Łoś Gram. Polska 1, 
152), kaschub. sady, osorb. šedźiwy, nsorb. čeźžiwy. | Urslav. 
*choido-, wurzelverwandt mit *choiro- (в. сёрый) gebildet nach 
*gněd», *blědo (в. гнеддй, блёдный), vgl. Meillet Ét. 321, Kořínek 
LF. 61, 43, Loewenthal Farbenbez. 13, Nitsch RES. 6, 51, 
Trautmann BS. 306, Otrebski LPosn. 1, 122 ff., Persson 303 #. 
Unklar ist die Beziehung zu сзый, сцвый, синий (Trautmann 
c. 1., Loewenthal с. 1.). Völlig hypothetisch ist der Vergleich mit 
griech. xlôapoç “Fuchs, listig’, жхї>бафос, oxlvôapos (gegen Pe- 


602 седьмбй — сей 


tersson KZ. 46, 129), die als vorgriechisch angesehen werden 
(в. Hofmann Gr. Wb. 143). 


седьмбй “sicbenter’, dial. сёмый, сембй, ukr. sjómyj, wruss. 
sómyj, aruss. ѕвет%јь, abulg. sedma ëDóonoçs (Ostrom., s. auch 
Diels Aksl. Gr. 123 #.), bulg. sédmi, skr. sëdmt, sloven. sédmi, 
čech. sedmý, sik. stedmy, poln. siódmy, osorb. sedmy, nsorb. 
sedymy. || Urslav. *вейтъ aus *sebdmo, zu griech. ё8бодос, 
apreuss. septmas, alit. sëkmas, aind. saptamás, lat. septimus, air. 
sechimad, s. Meillet Ét. 131, BSL. 29, 30, Trautmann BSI. 257, 
Apr. Sprd. 425, Uhlenbeck Aind. Wb. 328, M-Endz. 3, 818 f., 
Walde-Hofmann 2, 518, Kieckers Glotta 14, 221. Unrichtig ist 
der Ansatz ursl. *вейьтъ (gegen Mikkola Отв]. Ст. 160). Vgl. 
семь. 


сёжа ‘Fischwehr’, skr. sjëđa "Еівсһегеіуоггісһёцпр’, ostseesl. 
*sědza, woher nhd. Zeese “Fisehwehr” (Zeitschr. 9, 375). Aus d. 
Slav. auch magy. szégye (Moór Ung. Jahrb. 7, 122ff.). || Отв]. 
*sédia “Satz, zu сидёть (в. 8.). Vgl. lit. per-sédas “Fischwehr’, 
sèdžia "Sack am Fischwehr’, s. Buga RFV. 75, 143. Nicht zu 
сеть (gegen Gorjajev EW. 444). Über den Gegenstand im Russ. 
vgl. Zelenin R. Volksk. 74, Оа? Wb. 4, 691. 


сёзень “Seising zum Festbinden der Segel an den Rahen’, Arch. 
(D., Podv.), zuerst реф сезень ‘“Reef-Seising’, Ust. Morsk. а. 1720, 
s. Smirnov 264. Aus ndl. seizing dass., bzw. reef seizing (в. реф), 
seizen “Таме zusammenbinden”', aus engl. seize “ergreifen” von 
afrz., saisir (Holthausen 176), vgl. Meulen 184, Matzenauer 409. 
Verfehlt ist Annahme einer Urverwandtschaft des jungen russ. 
Wortes mit lit. sežytis “Bund Felle (gegen Zubaty Archiv 16, 
411). 


сезбн, -óua ‘Jahreszeit, Saison’, aus frz. saison dass. von lat. 
sattóne(m) °Sšezeit'. 

сейит ‘hoher Würdenträger am Hofe des Sultans’, 16. Ја. (Pe- 
resvetov). Über d. Turkotatar. aus arab. saiyid “Fürst, Nach- 


komme des Propheten’ (vgl. Wensinck-Kramers Handwb. d. 
Islam 634, Radloff Wb. 4, 439). Davon der Fam. N. Caúmoe. 


сей, сия, сиё “dieser, auch іп сегбдня "heute, сию минўту 
“sofort’, днесь, лётось, осенёсь, вёснусь, почёсь, ни с тогб, ни с 
ceed "mir nichts, dir nichts’, ukr. seg, sa, se (&0ја f., séje п.), ативв. 
ep, si, ве best. вьјь, sii, sija, ѕъје, auch verdoppelt: ѕъѕь, sesb 
(oft seit 14. Jhdt., в. Sobolevskij RFV. 64, 158, ZMNPr. 1897, 
Nov., S. 66), abulg. s», si, se обтос̧, а?тбс, бдє (Ѕирг.), N. pl. m. 
siji umgestaltet aus altem € St. *ѕъје (s. Vaillant RES. 12, 230), 
skr. sâj, si m., sa, saj f., se n. (Leskien Skr. Gr. 408, 452), sloven. 
sej, ačech. sen (n von on), über Spuren in anderen slav. Sprachen 
s. Vondrák Vgl. Gr. 2, 92ff. | Іар. *kis, liegt vor in lit. Ais 
‘dieser’, f. 4%, lett. dis, f. 8, apreuss. schis, lit. #-а5 ‘dieser’, lat. 
cis “diesseits’, сіта “diesseits, innerhalb, unter, ohne’, citrō "hier 
her’, got. himma ‘diesem’, hina ‘diesen’, ahd. kiutu "heute (aus 
*hiu-tagu), hiuru (*hiu-járu) “heuer’, griech. -xet "dort, jon. 
xei, acol. хў, phryg. сєноо(у) “diesem, armen. s Artikel (#ër-s 
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“der Herr hier’), hettit. kā-, ki- ‘dieser’, ir. cé ‘dieser’, в. Brug- 
mann Grdr. 2, 2, 322#., Trautmann BSI. 304, Apr. Sprd. 421, 
Mikkola Ursl. Gr. 3, 18, M-Endz. 4, 18#., Pedersen Muršili 53, 
Hübschmann 487, Walde-Hofmann 1, 192#., 222, Torp 87. Von 
den obigen Wörtern zu trennen sind alb. si-vjét “hcuer’, sonde 
“heute nacht’, sot "heute (gegen G. Meyer Alb. Wb. 383, Traut- 
mann c. l., vgl. Pedersen KZ. 36, 336). 

сёйм, -a ‘Ständetag (in Polen, Finnland),, seit F. Prokopovič, в. 
Smirnov 272. Entlehnt aus poln. вејт (*зъўьтъ), vgl. dial. сойм 
(в. d.) u. Preobr. 2, 270. 

Сейм ‘L. Nbfi. d. Dniepr’, в. Семь. 

сёкать І. ‘schwanken’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


сёкать II. “sich паб machen, urinieren’, Pskov (D.). Zu сцать 
(в. d.), vgl. Matzenauer LF. 19, 255. 


секвёстр, -a ‘Beschlagnahme’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 
272. Über poln. sekwestr aus lat. sequestrum "Niederlegung einer 
strittigen Sache bei einer dritten Person’, zu sequester ° Vermitt- 
ler, Unterhändler’, urspr. "der mitfolgende, zur Seite befindliche’, 
sequor ‘folge’ (Walde-Hofmann 2, 518#.). 


секвестровать ‘beschlagnahmen’, seit Peter d. Gr., в. Smir- 
nov 272, über poln. sekwestrować von lat. sequestrāre, zam vori- 
gen. 


секира ‘Axt, Beil, ukr. sokýra, агивв. sekyra, sokyra, abulg. 
sekyra dëivat (Овітот., Zogr., Assem., бауу. Kn., s. Brandt 
КЕҮ. 24, 146), bulg. sčkíra, skr, sjèkira, (sekundšr ап ačkọ ange- 
glichen), sloven. sekira, čech. sekyra, slk. sekera, poln. siekiera, 
osorb. nsorb. sekera. || Ursl. *sekyra urverw. mit lat. secūris“ Beil’, 
weiter zu ksl. sěčivo néñexvg, sëko "schneide, ferner ahd. saga, 
sega ‘Säge’, в. Meillet Ét. 410, MSL. 14, 337, Meillet-Ernout 
1073, Trautmann BS1. 255, Walde-Hofmann 2, 506, Torp 424, 
Kretschmer Einleitg. 147. Nicht in Betracht kommt Entlehnung 
des slav. Wortes aus dem lat. (gegen Brandt с. 1l., Mikkola RFV. 
48, 275) oder aus dem Kelt. (gegen Šachmatov Archiv 33, 95). 
Eine iran. Quelle kann (gegen Niederle) nicht erwiesen werden, 
s. Mladenov RES. 4, 191 Ẹ. ; 


секрёт, -a ‘Geheimnis’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 273. Viel, 
vermittelt durch poln. sekret (Christiani 19, Smirnov c. 1.) oder 
aus frz. secret von lat. sēcrētus “abgesondert, geheim’. 


секретарь, -pá “Sekretär, Geheimschreiber’, schon Kn. o 
ratn. str. u. Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 273, daneben cexpe- 
mapuyc Kotošichin 76. Über nhd. Sekretar bzw. poln. sekretarz; 
die Form mit -us direkt aus lat. sēcrētāriųus, s. Christiani 26, 
Preobr. 2, 271. 


сёкта ‘Sekte’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 273, volkst. auch 
сект m. (Meľ nikov 8, 108). Ersteres evtl. über nhd. Sekte, das 
Masc. aus frz. secte. Die Quelle dieser Wörter ist lat. secta (pars) 
“abgespaltene Gruppe е. Glaubensgemeinschaft’, zu secare 
‘schneiden’, s. Kluge-Götze EW. 558. 
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сект&ть, CËKTATb “sich unruhig hm u. her bewegen’, 
Novgor.. Pskov (D.), auch секотіть dass., Pskov, Tvef, cexmýn 
*unruhiger Mensch’, Novgor. (D.). Unklar. 

сёктор ‘Sektor, Ausschnitt eines Kreises’. Über nhd. Sektor 
bzw. engl, sector oder direkt aus lat. sector dass., eigtl. “Zer- 
schneider’, zu весате ‘schneider’. 


секу, сечь “але, hacke, peitsche’, aruss. s¿ku, 8ё&% “haue, fälle, 
mähe, töte’, abulg. вёЁо, #4 хблтгг (Supr.), bulg. sëká “schnei- 
de’, skr. sijèčêm, sijèci, sloven. sékati, векат “hacken, bauen, 
čech. sekati, sici, slk. sekať, siet, poln. stec, siekę, osorb. sykaé, 
ѕус, nsorb. sekaś, sec, polab. sect. || Отв]. *sëko, *sěkti, urspr. 
athemat. Verbum, urverw. mit alit. ¿sekti “eingraben’, issekti 
“meißeln’, lat. sec, -äre “schneide ab’, ir. ésgid “haut ab, weiter 
gehört dazu cexúpa u. сечь (в. d.), lat. sacēna “Haue des Ponti- 
fex’, ahd. segansa ‘Sense’, seh n. *Pflugmesser', sëga, saga Säge’, 
alb. sat “Hacke, Karst’, s. Meillet MSL. 17, 195, Meillet-Vaillant 
220, Meillet-Ernout 1071 f., Trautmann BSI. 255, Waldc-Hof- 
mann 2, 504 ff., G. Meyer Alb. Wb. 400, Pedersen Кей. Gr. 2, 
612. 


секунда ‘Sekunde’, volkst. секунт, Olon. (Kulik.). Wohl über 
nhd. Sekunde aus lat. secunda (una pars minuta secunda) nach 
dem Sexagesimalsystem des Ptolem. (s. Kluge-Götze EW. 392). 
Vgl. минута. 


секундант, -a “Sekundant', seit Ustav Morsk. 1720, s. Smir- 
nov 273. Über nhd. Sekundant aus lat. secundans von secundare 
“beistehen, begünstigen’. Dazu: секундовйть "helfen, beistehen’ 
scit Peter d. Gr., в. Smirnov 273 ff., über poln. sekundować aus 
dem lat. Wort. 


секўция, сякуция ‘Prügeľ, Smol. (Dobrov.). Über poln. 
egzekucja “Vollstreckung aus lat. ez(sjecutið mit Anlehnung an 
cexý ‘schlage’. Ebenso cexýmop ° Vollstreeker' aus poln. egzekutor 
von lat. ez(s)ecutor, s. Baudoin de C. bei Zelenin RFV 54, 116. 


селава ‘Cyprinus alburnus, Uklei, Sehuppenfiseh' (D.), auch 
ceañsa ° Aspius clupeoides’, Schwarzmeer-G., Kubań-G. (RFV. 
68, 403), wruss. sel áva, poln. sielawa *UkleP (15. Jhdt. nach 
Brückner EW. 488). Damit hängen zusammen lit. salavà, selavà 
‘Muräne’ (Matzenauer LF. 19, 249), die aber wegen der südlichen 
Verbreitung des russ. Wortes nicht als Quelle in Betracht kom- 
men, ebensowenig wie finn. Herkunft (gegen Preobr. 2, 271). 
Auch Verwandtschaft mit oder Entlehnung aus griech. oëioroc 
“ein phosphorartiges Licht ausstrahlender Fisch’, ngriech. села 
“raia miraletus’, das zu с&0с "Glanz gehört, ist lautlich un- 
wahrscheinlich (gegen Gorjajev Dop. 1, 42). 


селадбн, -a “schmachtender Liebhaber’ (Leskov u. а.). Aus frz. 
céladon dass., nach dem Helden des Schäferromans " Astrée von 
Honoré d'Urfé (1568—1625), в. Gamillscheg EW. 196, Dauzat 
152. Der Name geht zurück auf lat. Celadon (Ovid), griech. 
Кє}абоъ. Davon селадбновый “зеертйп”, schon frz. céladon “blaB- 
grün’, vgl. Matzenauer LF. 19, 248, Holub-Kopečný 329. 
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селёдка ‘Hering’ (aus *soldoka), siehe сельдь. 


селезёнка ‘Milz’, ukr. selezinka, s.-ksl. зїёгепа onìńv, bulg. 
slézen m. slézenka, slézka (Mladenov 590), skr. slezina, sloven. 
slezên f., slez€na, čech. slk. slezina, poln. sleziona, osorb. nsorb. 
slozyna. || Отв]. *selezenb neben *selzenə wird gewöhnlich zum 
idg. Namen der Milz gestellt, ohne daß über die Grundform eine 
Einigung erzielt worden wäre. Vgl. aind. phhán- m. ‘Milz’, avest. 
spərəzan-, lat. lien, air. selg, griech. олду (*onAnyy) G. ozm2nvóç 
‘Milz’, ол2ауҳза n. pl. ‘Eingeweide’, lit. blužnłs, apr. blusne, s. 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 176, 188, Mat.iPr. 1, 171, Trautmann BS}. 
256, Charpentier MOr. 6, 122., Meillet Ét. 169#., Specht 77 f., 
Die alten Sprachen 5, 120. Letzterer vermutet Umgestaltungen 
durch Spraehtabu. Matzenauer LF. 19, 249 nimmt Verwandt- 
schaft mit сёлезень “Enterich’ und Benennung nach der Farbe an. 

Gëitegent, -зня m. ‘Enterick’, dial. сёлех dass., ukr. séłlezeń, 
-zńa, séłech, aruss. selezen»b. || Ungenügend ist der Ansatz *selg-, 
weil daraus russ. *solog- entstanden wäre, sowie der Vergleich 
mit lett. zilgans “bläulich, stahlgrau’ (Matzenauer LF. 19, 249). 
Das lett. Wort ist nicht aus *silgans entstanden, sondern gehört 
zu zils “blaugrav’, lit. 2Маз ‘graw’, die mit soná ‘Asche’? urverw. 
sind (в. d. u. M-Endz. 4, 719ff.). Unsicher ist die Annahme ciner 
Urverwandtschaft mit aind. srjáti, sárjati “ergieBt', avest. hara- 
zaiti “läßt los, wirft hin, gießt aus’, nhd. selken ‘tröpfeln’ (Po- 
tebnja RFV. 2, 6, Preobr. 2, 272). Etwa lautnachahmender Her- 
kunft? Vgl. bei Leskov Soborjane den Ruf der Ente: кули komi 
(kaufe Stiefel’) und die Antwort des Enterichs: заказіл, saxa- 
зіл (“habe sie bestellt’). Die Form сёлех ist Kurzform уоп céae- 
зень, з. Brückner KZ. 43, 304. 

селенга 1. ‘Ostwind auf dem Baikalsee’, 2. "Art Lachs’, da- 
selbst (D.). Vom Namen des in den Baikal von О. mündenden 
Flusses Селенга, alttürk. Säläüyä (Radloff Wb. 4, 478). 


сбленки, сёленцы pl. ‘Mehltrog’, Vjatka (Vasn.). Unklar. 


селента “unruhiger, unsteter Mensch’, Olon. (Kulik.). Dunkel. 
селерёй ‘Sellerie’, s. сельдерёй. 

сёлех ‘Enterich’, в. сёлезень. 

Селиван в. Сильвйн. 


Селигёр “See, їп dem die Wolga ihren Anfang nimmt’, Novgor., 
aruss. Seregëro (Novgor. 1. Chron. Synodalhs, s. Šachmatov 
Novgor. Gr. 223), dort Fluß Селижаровка “МЪВ. der Wolga’, 
в. Sobolevskij RFV. 64, 96 ff. Letzterer setzt einen älteren See- 
namen *Serežar- voraus. Zugrunde liegt finn. Särkijärvi, estn. 
Särgjärv von finn. särki" Rotauge’, estn. särg dass., s. Verf. OON. 
16, Sitzber. d. Preuß. Akad. 1934, S. 369, Kalima 262. Verfehlt 
ist die Herleitung aus einem finn. *Selkäjärvi woraus *&Solo- 
erwartet werden müßte (gegen Pogodin IORJ. 10, 3, 5, s. Verf. 
с. 1.). 

селйтра “Salpeter, schon Chožd. Kotova 97 (са. 1625), bulg. 
salitra (Mladenov 578). || Wahrscheinlich wie poln. saletra über 
bair. Salitter “Salpeter, nhd. Salniter, ital. salnitro aus lat. sal 
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nitrum, в. Matzenauer 317, Preobr. 2, 272, Mladenov е. ]., 
Brückner EW. 479, Meyer-Lübke Bom Wb. 624. 

селлерёй в. сельдерёй. 

селб ‘Dorf, Pfarrdorf, Kirchdorf, pl. сёла, ukr. seló, wruss. seló, 
aruss. selo “Dorf, Felg’, abulg. selo 1. oxnvý, схўуона “Wohnung, 
2. дуобс, "Feld (beides Psalt. Sin.. в. Meillet Ét. 419), bulg. 86 
“Dorf, Wohnung’, skr. sëlo, N. pl. sèla, G. pl. aëiéë" Dorf, sloven. 
sélo “Baugrund, Wohnsitz, Ortschaft, Weiler’, mähr. selo ° Dorf, 
čech. selo ‘Dorf, Acker’, poln. siolo ‘Dorf’. || Urslav. *selo "Acker" 
ist im Ostslav. u. Südslav. lautlich zusammengefallen mit *sedlo 
‘Siedlung’, das nur noch im Westslav. von *selo unterschieden 
werden kann; *sedlo liegt vor in čech. sídlo ‘Sitz’, sedlák " Bauer’, 
slk. sedliak "Bauer", apoln. siodlak "Bauer", ON Siedlce, nsorb. 
sedlo "Wohnung", овогЬ. nsorb. sedlak ° Dauer", Es gehört zu *sed- 
sitzen als ‘Sitz’, vgl. got. sitls “Sitz, Sessel’, lat. sella Stuhl’ 
(aus *sedla). Dagegen ist urslav. *selo ‘Acker’ urverw. mit lit. 
salà "Dot, ostlett. sola dass., lat. solum ‘Boden’, solea ‘Sandale’, 
got. soli bas pl. “Herberge, Wohnung’, ahd. sal п. ‘Gebäude, 
Saal, langob. sala ‘Hof, Haus’, в. Rozwadowski MatiPr. 2, 348 ff., 
Trautmann BSI. 248, Meillet е. 1., Meillet-Ernout 1119, Specht 
97, Buga RFV. 67, 244. Potebnja RFV. 5, 111, Sobolevskij 
ZMNPr. 1886, Sept. S. 154ff., Torp 435 ff., Jagić Archiv 7, 483; 
15, 109, 113. Gewaltsam sind die Versuche, alle genannten slav. 
Wörter auf *sedlo zurückzuführen (gegen Brückner EW. 491 ff., 
Zeitschr. 4, 213). Fern bleibt lit. gals ‘Seite, Gegend’ (gegen 
Potebnja RFV. 5, 115ff., s. Ljapunov Živ. Star. 1892, Nr. 1, 
S. 143) und die Sippe уоп сёять, céma (gegen Sobolevskij 
ŽMNPr. єс. 1.). 

сельг& I. ‘Hering’, Novgor., Sibir. (D.). Lautlich und wort- 
geographisch bedenklich ist die Herleitung aus *siliga, apreuss. 
sylecke “Hering, lit. silke, lett. silke (gegen Buga RFV. 75, 143). 
das weiter aus finn. silakka "Strom Dag stammen soll. Das finn. 
Wort wird aus anord. sild (в. сельдь) gedeutet (vgl. Setälä FUF. 
13, 109 mit Liter.). Eher ist сельг@ Neubildung vom pl. céabeu 
aus, der auf сёльди (:сельдь) zurückgehen kann. Aus d. Russ. 
entlehnt ist syrjän. selgi, Ze og (s. Wichmann-Uotila 244). 

сёльга II. ‘waldbedeckter Bergrücken, Rodeland', Olon. (Ku- 
lik.), auch сёльга dass., aruss. selga (belegt seit 1391, в. Srezn. 
Wb. 3, 324 ff.). Aus olon. selgü (st. *selgä-), finn. selkä “Rücken, 
Landrücken , s. Kalima 215. Vgl. das folg. 

сёльга II. "Oueretange im Lachswehr’, Arch. (Podv.). Aus 
finn. selkä, selkäpuu dass., в. Kalima 215#., RS. 5, 91. Vgl. 
вцсельга, чйшельга. 

сельдерей ‘Sellerie, Apium gravcolens’, auch сел(л)ерёй 
volkst. сендерёй Ptburg. Entlehnt aus ndl. selderij, die Formen 
ohne d evtl. aus nhd. Sellerie, von frz. céleri aus lat. selinum, 
griech. gäiuon, s. Franck-Wijk 607, Kluge-Götze EW. 559, 
Gamillscheg EW. 196. 


сёльдь, -u f. “Hering, Clupea’, селёдка dass. (*seldoka), zuerst 
сельдь Belozersk a. 1497, в. Srezn. Wb. 3, 329, aus *sslds, ukr. 
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selédeć, oselédeć “Horing, Schopf', wruss. зејей ёс, poln. sledź 
dass. || Entlehnt aus anord. sild, 8114, aschwed. sild ‘Hering, 
Scheed, sill, norw. sù, s. MiEW. 290, Solmsen KZ. 37, 585, 
Torp 441, Thörnqvist 77 #., Falk-Torp 966. Aus d. Nord. stammt 
auch lit. silkė, lett. silke dass., в. Torp c. l., Buga bei Preobr. 2, 
274. Nicht wahrscheinlich ist Vermittlung durch lapp. Ter. 
sildte (gegen Itkonen 58, s. Thörnqvist 77 81. Die Entlehnung 
fand vor dem 12. Jhdt. statt, vgl. Verf. Zeitschr. f. osteurop. 
Gesch. 6, 15. Von *səldè demin. *sslde, -ete stammt сельдятка 
“Salmo coregonus’, Kolyma (Bogor.), weil šuBerlich dem Hering 
ähnlich (Bogoraz). : 

сёльзя “vereiste Oberfläche eines durchnäßten Gegenstandes’, 
Arch. (Ройу.). Unklar. Etwa umgestellt aus *slszo, Ablaut zu 
елизкий (в. dort)? 

сёльтерская в. аёльтерская. 

селява “Art Fisch’, в. селіва. 


Селянйнович ‘Patronymikum des Bylinenhelden Микӱла 
(s. 4.). Wurde von Vs. Miller ZMNPr. 1894, Nov. von сёльга 
‘Bergrücken’ erklärt. Tatsächlich ist es eine Ableitung von 
КЕП ‘Landmann’, vgl. Jagié Archiv 19, 305, Mazon RES. 

‚1 А 

селянка ‘warme Brühe aus Fleisch, Kohl, Lauch u. Gurken’ 
(D.), auch “Віегзреіѕе mit WeiBbrot', Perm, Vjatka. Könnte als 
*Bauernspoeise' zu селянін ‘Landmann’, fem. селїнка gestellt 
werden. Gorjajev Dop. 1, 42 will es aus солянка: соль “Salz? 
als ‘gesalzene Brühe’ erklären. 

сём, сём-ка Adv. "her da, nun, doch einmal, auch a, so, 
selbstverständlich’, Rjazań (D.), сем побратуемея ‘laß пз...” 
(Kirša Danilov), auch bei Turgenev. Von Preobr. 2, 274 ff. durch 
Kürzung aus се “ессе” (в. d.) und мы ‘wir’ erklärt. Wenig über- 
zeugend wie diese ist auch die Herleitung aus есмь “ich bin? 
(Sobolevskij Lekcii 266) oder Вивіајеув Identifizierung mit abulg. 
seto pnoí, inquit (Cloz.), s. Preobr. с. 1. 


семак ‘zwei Корекет’ (Šolochov), wohl ähnlich wie cemúmxa, 
cemára ‘Sieben beim Kartenspiel, Kursk (D.), семйтка “zwei 
Kopeken in Silber’, Smol., Pskov (D.), von семь “sieben. 


сёмать “geschàftig sein, sich unruhig bewegen’ (D.), ‘unschlüssig 
sein’, Vologda, Olon., Kostr. (D.). Wird zu сём (в. d.) gestellt. 
Vgl. aber сямать П. 

семафор, -a *Semaphor, Zeichengeber bei der Eisenbahn’. Über 
frz. sémaphore, gebildet aus griech. сўна "Zoiehen u. -pogos 
‘Träger’. 

сёмга *Laehssalm', Arch. (D.), belegt aruss. semga Domostr. К. 
40, Chožd. Kotova 84 (са. 1625), зетъїіпа Urk. a. 1563 (Srezn. 
Wb. 3, 332). Aus dem Russ. entlehnt ist finn. sonka “Lachssalm’, 
weps. somg dass. (s. Mikkola Berühr. 161, Kalima 216). || Die 
Quelle des russ. Wortes sieht man in finn. tonka G. tongon 
‘kleinere Lachsart’, s. Kalima 216, FUF. 21, 136, was lautlich 
nicht ohne Schwierigkeiten ist. Nicht vorzuziehen ist die An- 
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nahme einer Entlehnung aus lat. salmo (Gorjajev EW. 316) oder 
aus osman. semek ‘Fisch’ (Matzenauer LF. 19, 249). 


Семён, -a “Mannsname’, aruss. $ътеопъ, Samen» (в. Ljapunov 
181), abulg. Simeon» aus griech. Zvueóy, oc, hebr. Herkunft 
(s. Guthe 621, Bauer Wb. 1295). 


семендуха, семенуха *Goldregenpfeifer, Charadrius pluvialis’, 
Атеһ., Кет (Podv.). Unklar. 

сёмеро ‘sieben an Zahľ, ukr. sémero, агивв. abulg. sedmero, sed- 
moro, skr. sêdmoro, sloven. sedmêr “siebenerlei, čech. sedmero 
“siebenerlei, siebenfach’, slk. sedmoro, poln. siedmioro, osorb. sed- 
mory “siebenfach', nsorb. sedymory dass., polab. sedmärë. || Ur- 
slav. *sedmero gebildet zu *зедтъ (s. семь, седьмой) mit -ero- 
von чётверо, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 77. 

семёстр “Semester, über frz. semestre “Semester, весһвтопаќ- 
lich’ aus lat. semestris (*secsmestris) “sechsmonatlich” wie sëdecim 
“sechzehn” :8ех. 


семидаль “feinstes Weizenmeh?’, nur агивв. semidalons chléb» 
(Dan. Zatočn. (13. Jhdt.) S. 106). Aus griech. сғшідаАс dass., 
das orientalischer Herkunft ist, s. Hofmann Gr. Wb. 309, Verf. 
GrslEt. 176, IORJ. 12, 2, 274. 


семик, -á “siebenter Donnerstag nach Ostern, Frühlingsfest, 
Totengedenktag’, zu семь ‘sieben’, s. Preobr. 2, 224 ff., Zeltov 
Fil. Zap. 1876, Nr. 6, S. 38. 

семинарист, -a ‘Seminarist’, seit Duch. Regl., в. Smirnov 274. 
Aus poln. seminarysta bzw. nhd. Seminarist, s. Preobr. 2, 274. 

семинария ‘Predigerseminar’, семинёрий “Universitštssemi- 
nar’, älter семинариум Duch. Regl. s. Smirnov 274. Entlehnt 
über poln. seminarjum von lat. seminārium “Pflanzstätte’, zu 
semen ‘Same’. Die Endung -us nach канцелярия u. dgl. 


семпитёрна *Bitzfleiseh” dial. Aus der Ѕетіпагіѕіепвргасһе 
уоп lat. sempiternus ‘immerwähreng’, в. Zelentn RFV. 54, 116. 


семца “jüngstes Familienmitglied, Diener’, пиг агизв. ѕётьса 
(Doug, Vlad. Мопот. u. a., s. Ljapunov Festschr. Sobolevskij 
257). Zu семья, в. Sobolevskij Uč. Zap. Vysš. Školy Odessy 2, 
6l f. 

семь, G. cemú ‘sieben’, ukr. sim G. sem, wruss. зет, arus8. semb 
(schon Svjatosl. Sborn. 1073 u. 1076), abulg. sedm» ёлта (Supr.), 
bulg. sédem, sédəm, skr. sëdam, sloven. sédəm, čech. sedm, slk. 
sedem, poln. siedm, osorb. sedom, sydom, nsorb. sedym, polab. 
sedm. || Ств]. sedm» ist Neubildung zu *зейтъ ‘septimus’, grieeh. 
£Bóouos nach dem Muster von *реѓь:*реіъ, *desto:*sesto. Es 
trat ап die Stelle von *зефь aus idg. septm. Vgl. lit. septyni, lett. 
septiņi, aind. saptá, avest. hapta, griech. ёлта, lat. septem, air. 
secht-n-, got. sibun, armen. ерт, alb. state (*septmti-), tochar. spät 
(säpta-), hett. sipta, s. Trautmann BSI. 257, ° M-Endz. 3, 819, 
Brugmann Grdr. 2, 2, 18 f., Mikkola Отв]. Gr. 3, 59, Walde-Hof- 
mann 2, 517ff., Torp 431, Pedersen Kelt. Gr. 1, 72. Kaschub. 
dial. setmə “siebenter’, setəm “sieben? hat sekundäres t aus d vor 
auslat. m, s. Lorentz Baudouin de C.-Festschr. 61 ff., Symbolae 
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Rozwadowski 338ff., gegen Nitsch Enc. Polska 3, 274. Zum ost- 
slav. Wandel von -dm- zu -m s. Trubeckoj Zeitschr. 4, 375 f., 
MiEW. 289. 

Сёмь, -u f. “1. Nbf. des Dniepr’, heute schriftspr. Сейм, aruss. 
Kemb, 8&ть (Nestor-Chron.), mit Nbflüssen Семица. Die älteste 
Lautgestalt ist schwer zu ermitteln. Šachmatov Pov. Vrem. Let. 
6 setzt Semb an. Unklar. 

семья ‘Familie’, in der Volksdichtung auch ‘Gattin’, ukr. simhjá 
‘Familie’, aruss. sëmëja 1. “Gesinde, Hausgesinde, Sklaven 
(Koll.), Familie’, 2. ° Gatte, Gattin’, зётьса ‘jüngeres Familien- 
mitglied’ (в. Sobolevskij Ljapunov-Festschr. 61#.), r.-ksl. зёть 
‘persona’, sëmija дубойлода, sëmims “Sklave, Hausgenosse' 
(12. Jhdt., s. Ljapunov Sobolevskij-Festschr. 257 #.). Nach Lja- 
punov c. 1. ist зётбја Koll. zu вёть wie bratéja. || Urverw.: lit. 
Зеітӣ, етта ‘Gesinde, Hausdienerschaft; Familienmitglieder', 
lett. sãime ° Hausgesinde, Familie’, apreuss. seimīns m. ° Gesinde’, 
got. khaims “Dorf, ahd. heim‘ Heimat’, griech. хбрт‘ Dorf, dazu: 
ahd. Ашо ‘Gatte, hiwa ‘Ehefrau, lat. civis ‘Bürger’, aind. 
çévas “lieb, wert’, ẹivás “gütig, freundlich’, s. Trautmann BSI. 
300 ff., M-Endz. 3, 635, Specht 182, Endzelin SIBEt. 196, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 312, Pedersen Kelt. Gr. 1, 58, Torp 88. 


Сёмя, -enu n. ‘Same’, ukr. simńja, wruss. séńa, агияв. sëmja ° Same, 
Keim, Nachkommenschaft’, abulg. sčmę слёона (Euch. Sin., 
Supr.), G. pl. sëmens, bulg. sěme, skr. aime, -mena, sloven. séme 
G. meng, čech. símě, slk. semeno, poln. siemię, osorb. зутјо, 
nsorb. seńe, polab. semq, semenü. || Ursi. *sčmę, -ene urverw. mit 
apreuss. semen n. ‘Same’, lit. sémens, sémenys m. pl. Saat’ 
(woher finn. siemen ‘Same’, в. Setälä Archiv 16, 274), lat. sëmen, 
-inis n. “Same, Geschlecht, Nachkomme’, Sëmones “Saatgötter’ 
(Carm. Агу.), ahd. s&mó, weiter в. сею, сёять, vgl. Trautmann 
BSI. 253 f., Арг. Sprd. 424, M-Endz. 3, 832 f., Walde-Hofmann 
2, 512, Meillet-Ernout 1091. 

сенат, -áma “Senat, höchste Verwaltungs- u. Rechtsbehörde’ 
(bis 1917), seit F. Prokopovič, s. Smirnov 274. Wohl über nhd. 
Senat aus lat. senātus ‘Staatsrat’, senex “Greis. 

сенатор, -a ‘Mitglied des Senats’, volkst. сенатбр (Pr.), auch 
санатбр, санатбй Smol. (Dobr.), cenám dass. с. 1.; belegt cena- 
mop Razor. Mosk. Gos. 47 (17. Jhdt.), санатыр Skaz. Mam. IV 
(Šambin. PM 77 f.). Über poln. senator bzw. nhd. Senator aus lat. 
senator “Senator, Ratsherr’, s. Christiani 28, Preobr. 2, 275. 

сёни pl. *Freitreppe, Vorhaus’, s. сень ‘Schatten’. 

сенибр ‘Herr’, в. сеньбр. 

собно “Нет, ukr. sino, aruss. гёпо “Heu, Gras’, abulg. sčno Хботос 
(Cloz., Supr., Euch. Sin.), bulg. зёпб (Mladenov 626), skr. słjeno, 
sloven. гепб, čech. slk. seno, poln. siano, kaschub. sano, osorb. 
syno, nsorb. seno. || Urverw.: lit. д1ёпаз, lett. słens (aus d. Balt.: 
finn. heinä “Нех”, s. Thomsen Beröringer 223, Setälä Archiv 16, 
273), griech. xowá'yógroç Hesych., з. Meillet Ét. 445, Traut- 
mann BSI. 297, M-Endz. 3, 859, Persson BB. 19, 257. Zweifel- 
haft ist die Zugehörigkeit von lat. fenum " Heu" (evtl. mit dial. f 
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aus h, s. Niedermann Mél. Meillet 100, vgl. dazu Walde Hofmann 
1, 479). Fern bleibt griech. øyoīvoç “Binse, Strick, Beil, оуйос 
‘Mecrzwiebeľ (gegen Lidén Uppsalastudier 93). Abzulehnen ist 
aus lautlichen Gründen die Herleitung aus einem slav. *sčkno 
zu секў und die Verbindung mit сею als ° Gesštesg' (Brandt RFV. 
24, 150 f.). 

сёночи, сёночесь ‘gestern abend’, bulg. snósti, sloven. snóči. 
Aus se (s. ce) und *noktesi (ночёсь dass.) zu ночь. сей. Vgl. 
днесь, в. MEW. 297. 

сёнс, -a ‘Sinn, Bedeutung’ (Leskov), älter сенс ‘Sinn, Gefühl, 
Gedanke, Bedeutung’ seit Peter d. Gr., s. Smirnov 274. Über 
poln. sens dass. aus lat. sensus ‘Sinn’, sentið fühle’. 


сентёнция ‘Ausspruch’, scit Šafirov (1717), s. Smirnov 274. Über 
poln. sentencja aus lat. sententia dass. 

сентимёнт ‘Gefühl’ (18. Jhdt., s. Melnikov 2, 268), scit Ku- 
rakin, s. Smirnov 275. Über nhd. Sentiment aus frz. sentiment. 

сентиментальный “empfindsam', auch сантиментальный. 
Die Form mit e aus nhd. sentimental oder engl. sentimental 
(Riehardson 1753, Sterne 1768, s. auch Kluge-Götze EW. 560). 
Die Form mit a aus frz. sentimental. 


сентябрь, -á m. ‘September’, r.-ksl., aruss. веры ть (Ostrom.), 
ветріетЬть (Kirchenregel 11.—12. Jhdt.), ветїўабть (Prolog 
1383, Hypat. Chr., s. Sobolevskij Lekcii 150, Srezn. Wb. 3, 334). 
Über mgriech. oentéuforlo)ç виз lat. september, s. Verf. IORJ, 
12, 12, 274, GrslEt. 177, Sobolevskij RFV. 9, 4; 20, 259, G. 
Meyer Ngr. Stud. 3, 59. 


сёнь, -u f. ‘Schatten’, poet., cénu pl. *Vorhaus, Freitreppe, Haus- 
flur’, ukr. sinn pl. ‘Vorhaus’, wruss. séncy pl. dass., агизв. sëni 
pl. “Vorhaus, Freitreppe’, abulg. зёлъ f. oxid, охбтос (Cloz., 
Ostrom., Supr.), geg (Supr.), bulg. sěnka “Schatten, Geist, 
Gespenst’, skr. sjên, -a m. ‘Schatten’, sloven. sênca ‘Schatten’, 
ačech. sieň f. “Hausflur, Halle, Saal’, čech. síň “Hausflur’, slk. 
sieň f. Saal’, poln. sień dass., osorb. nsorb. seń ‘Schatten’. Ab- 
laut in bulg. osóje, skr. двоје *sehattiger Ort’, sloven. osóje. Weiter ` 
zu cuámb ‘glänzen’. || Vgl. lett. sejs ‘Schatten’ (Endzelin Zeit- 
schr. 16, 113), got. skeinan “scheinen, leuchten, glänzen’, griech. 
охобс ‘schattig, oxi ‘Schatten’, охуу "Zelt, Hütte’, dor. 
охйуй dass., aind. сћауб f. “Schatten, Glanz, Abglanz, Abbild’, 
npers. saya ‘Schatten, Schutz’, alb. kë (*вКо{а) ‘Schatten’, в. 
Rozwadowski Jagié-Festschr. 304#., Persson 700, Trautmann 
BSI. 304, Solmsen Unters. рг. Lautl. 278, Hofmann Gr. Wb. 
318, Specht 11 f., Schrader-Nehring 1, 450. Man versucht die 
Sippe mit тень, стень (в. d.) zusammenzubringen (s. Mladenov 
626, Gorjajev EW. 357), wobei Sprachzauber im Spiel sein soll 
(s. Specht с. 1., Havers 124). 


сеньга I. “Stoppel, Arch., Onega (Kalima). Aus olon. sängi 
“Stoppel, finn. sänki dass., s. Kalima 216, FUFAnz. 25, 142. 


сеньга II. “Abramis ballerus, Art Brachsen’, Don-G. (Mirtov), 
cunbeá “Plótze', Saratov (REV. 66, 206), “Abramis ballerus’, 
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Wolga-G. (Berg Ryby 2, 785). Der Fisch heißt auch cunéu (в. 
Berg, Mirtov с. 1.). Siehe cunbed. 

сеньбр, -ópa “Herr, halb-scherzhafte Anrede’, veralt. Entlehnt 
teils aus span. señor, teils aus frz. seigneur, beides von lat. senior 
“der Ältere’. 

сепаратный ‘getrennt, einzeln, gesondert’, seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 275. Über nhd. separat ‘gesondert’ von lat. sëparatus 
dass., zu sē-parō, -āre “absondern, trennen’, urspr. 82(4) “für sich’ 
u. paro ‘bereite’, s. Walde-Hofmann 2, 517. 

сепарация ‘Trennung, Teilung’, seit Sturm a. 1709, s. Smir- 
nov 275. Über poln. separacja aus lat. зёратййб. 

сёпик “grobes Weizenbrot’, Pburg. Über balt.-d. Séppik “mit Hefe 
gebackenes Brot aus geschrotenem Weizenmeh?’ oder direkt aus 
estn. sepik dass., в. Kiparsky Baltend. 68 (ohne das russ. Wort). 


cépa “Schwefel’, ukr. sira, aruss. sëra, в.-Ез1. sčra #гїо› “sulfur, 
bulg. sěra, čech. síra, slk. sirka “Streichholz’, poln. siara, siarka; 
aus dem Ostslav. entlehnt sind lit. sterà ‘Schwefel’, lett. sêrs 
dass. (M.-Endz. 3, 830). || Urslav. *sčra kann nicht etymologisch 
mit єсёрый “grau? verwandt sein (gegen Brückner EW. 487, 
Sehrader-Nehring 2, 359, Mladenov 626), weil in diesem Falle 
westslav. £ erwartet werden müßte. Unklar ist das Verhältnis 
von *sčra zu aruss. сётъь “Schwefel (Nestor-Chron. а. 946), das 
schon MiEW. 295 damit verbinden wollte. Dic Anlautschwan- 
kung könnte auf Entlehnung beruhen. Unsicher ist der Vergleich 
von *аёта als urverw. mit mhd. kare, harewer “herb, bitter’ (M.- 
Endz. 3, 830) oder mit aind. çarás "bunt (Mladenov c. 1.). Das 
ebenfalls verglichene lat. сёта "Wach ist entlehnt aus griech. 
хпобс ‘Wachs’, welches verbunden wird mit lit. korğs " Waben. 
honig’, lett. Кйғе ‘Wabe’ (в. Hofmann Gr. Wb. 143, Walde- 
Hofmann 1, 202, M.-Endz. 2, 195). Dic slav. Entsprechung wäre 
*kar-, nicht *sěra (gegen Gorjajev EW. 357). 

сераль m. “Serailľ, в. сарай. 

сераскӣр “türkischer Generalissimus’, veralt. Aus osman. ser- 
asker dass. 


серафйм ‘Seraph, höchste Stufe der Engel’, агивв. abulg. serafime 
Ecoaplu (Supr. u. a.). Aus griech. Zepapiu von hebr. serāfim pl. 
von вата}, s. Guthe Bibelw. 611, Littmann 28, Lokotsch 150, 
Verf. GrslEt. 177. Vgl. херувйм. 


сёрб, -a ‘Serbe, Angehöriger е. südslav. Stammes, Cép6us 
‘Serbien’. Entlehnt aus skr. s?b ‘Serbe’, auch s#btn, sřbljin dass., 
belegt шртїесһ, als Хорог, Х0В Лог, aserb. srobinb, sroblinb 
(s. Niederle Manuel 1, 94, Slov. Star. 2, 487). Ein alter slav. 
Stammesname, verwandt mit овог. nsorb. serb ‘Wende’, mlat. 
Zribia ‘Meißen’ (Kosmas v. Prag oft). Als Name eines ostslav. 
Stammes erscheint Хорог nur bei Konst. Porph. (Do adm. 
imper. Kap. 9). Niederle Sloy. Star. 4, 147, 156 hält das für eine 
Verwechslung mit den Sěverjane. Der Мате #зьгђъ ist (als "Ver. 
bündeter') verwandt mit ndcep6 “Stiefsohn’, ukr. prysérbyty sa 
“sich gesellen zu jemg’, s. Mikkola Archiv 42, 91, RFV. 48, 273, 
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Solmsen KZ. 37, 592 Е. Zweifelhaft ist Verwandtschaft mit 
себёр (gegen Solmsen c.l., Preobr. 2, 267, 276f®., Kalima 
Zeitschr. 17, 349.), das nicht auf *ssbrs zurückgehen kann, vgl. 
Mikkola с. 1. Unsicher sind die Vergleiche von *sərbo mit aind. 
sarbh- “schlagen, hauen, töten’ (gegen Potebnja RFV. 1, 91) oder 
mit lat. вето, -ere “zusammenfügen, -reihen’, griech. elow "an. 
einanderreihen” (Iljinskij IORJ. 24, 1, 188#.). 

сербалйна “Hagebutte', в. соробалйна. 

сербать, -йю schlürfe’, auch сёрбать Smol. (Dobrov.), стербать 
dass. Sevsk. (Pr.), ukr. serbáty, wruss. serbáć, ативв. serebati, 
sereblju, abulg. srobati dass., згъђатіје тоор) (Supr.), bulg. 
aérbam (Mladenov 623), sloven. srébati, srébam, srébljem, sfbats, 
stbljem, čech. stfebati, slk. strebať, poln. sarbać, serbać, osorb. 
srěbać, nsorb. sfebaš. || Отв]. *sorb-, *sarb- neben *serb- verwandt 
mit lit. suřbti, surbiù, surbiaŭ “sauge, schlürfe’, lett. surbt 
“schlürfen’, lat. воле, -ere “schlürfe', griech. gopéw “schlürfe', 
mhd. sürpfeln dass., alb. фетр “schlürfe’, gerbe Tropfen’, armen. 
arbi “ich trank’, mir. srub ‘Sehnauze’, в. J. Schmidt Vok. 2, 30; 
489, Bezzenberger BB. 17, 215, M.-Endz. 3, 1125, Trautmann 
BSI. 294, Torp 446. Der Verweis auf хлебёть (Potebnja RFV. 4, 
204) ist wohl nur insofern berechtigt, als in beiden Fällen laut- 
nachahmende Wurzeln anzunehmen sind. 


серберйна в. соробалйна. 
сербёть, 3. з. сербйт “jucken’, Sevsk (Pr.).Dial.für свербёть. 


Сёрбия в. серб. 

сергач, -á °Заёгепїйһгет”, сергйчский барин ‘Bär’, benannt nach 
dem ON. Сергач im G. N.-Novgorod, wo Bären dressiert wurden, 
s. Gorjajev Dop. 1, 43. Zum letzteren vgl. osman. krimtat. särhad 
‘Grenzfestung’ (Radloff Wb. 4, 467). 

сердитый ‘zornig’, в. сердйтыся). 

сердйть, сержу“* шасћһе zornig, reize’, сердиться “zornig werden’, 
ukr. serdýty, serdšú “mache zornig’, ksl. srəditi, bulg. sérďd’o 
(Mladenov 623), skr. 87411 se ‘zürnen’, sloven. 87010, -im “zornig 
machen", Zu сёрдце ‘Herz’, vgl. e cepdudr “böse, im Zorne’, lit. 
širdaī m.pl. “Zank, Streit’, weil der Zorn als im Herzen lokali- 
siert gedacht wird, s. dazu Trautmann BSI. 302, MiEW. 292, 
Toivonen FUF. 27, 205 f. 

Сёрдоболь m. “Stadt am Ladogasce’, Finnland. Aus finn. Sortavala 
dass. mit Anlehnung an сердоббльный, s. Grot Fil. Raz. 2, 369, 
511. Сёрдобольский пан Юрий heißt in den Bylinen (Rybnikov 
1, 380, 463) der Vater der Maryna Mniszech, e. Wojewode von 
Sandomierz in Kleinpolen, volksetymologisch verändert nach 
dem Namen von Сёрдоболь, в. Nov. Enc. Slov. 26, 827. 


сердоббльный “mitleidig, barmherzig’, aruss. sbrdobolè dass., 
въгіођћоіь ‘Verwandter’, abulg. srodobolja ovyyevńs (Supr.). Zu 
еёрдце " Herz u. болёть ‘kranken’, eigtl. “einer der Mitgefühl hat’ 
(болёть сёрдцем), s. Preobr. 2, 277, Srezn. Wb. 3, 879%. 


сердолйк, -a *Sardonyx, e. aus verschiedenen Schichten bestehen- 
der Onyx’, aruss. serdoliko Skaz. o Vavilonsk. Carstve (Sobo- 
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levskij IRJ. 1,395), serdoničnyi Adj. (Test. d. Ivan Kalita 
1327—1328, s. Srezn. Wb. 3, 335), ksl. sardoniks», sardonikii. 
Aus griech. саодбуоё dass. Daneben aruss. sardions Jesaias- 
Übers. (Upyt, в. Srezn. е. 1.). Aus griech. обобюс (Мдос̧) cdoóuov, 
“sardischer Stein, aus Sardës in Lydien’, в. Sobolevskij Lekcii 
145, Matzenauer 304, Verf. GrslEt. 173, mit Anlehnung an 
сёрдце u. лик. 


сердце ‘Herz’, рі. сердца, dial. сёреце Don-G. (Mirtov), ukr. 
wruss. sérce, aruss. sbrdoce, abulg. зтъйьсе хаодіа (Supr.), bulg. 
въгісё, skr. вӯсе, sloven. srcê, čech. slk. srdce, apoln. aterce, poln. 
nsorb. serce. || 0181. *вьтйьКо wie *ssInoko (в. сблнце) mit demin. 
-Ко-. Dasalte Wurzelnomenerhalten їп abulg. milosrod оїхтіошо», 
težvkosradv Baooxdoótoç, apoln. mitostrdy ‘barmherzig’. Vgl. auch 
сердо-бдльный (Fraenkel Zeitschr. 13, 211, Trautmann BS1. 302, 
Meillet Ét. 343, Brandt RFV. 24, 150, Zubatý LF. 25, 239). 
Urspr. *sord- bezw. *вьтдь urverw. mit lit. 87048 f. "Herz, lett. 
sifds ° Herz, Mut, Zorn’, apreuß. seyr ‘Herz’ (*sërd-), griech. хўо 
n. (*kērd-), armen. sirt, got. hairtó n. " Herz, griech. хаоб{а, хоадй] 
f., lat. cor G. cordis n., air. cride (*kerdġįo-), hettit. kard (kardi-) n. 
‘Herz’ (Friedrich Hett. Wb. 103), Ablaut in середа, s. Trautmann 
c. 1., Buga RFV. 75, 143 f., Meillet Baudouin de C.-Festschr. 2, 
M.-Endz. 3, 844, Pedersen Ét. Lit. 57, Hitt. 41, Specht 74, 
Meillet-Ernout 254, Gauthiot RFV. 48, 404#. Vgl. damit auch 
aind. hýd-, hfdayam n. "Herz, avest. zərəd-, wozu Meillet MSL. 
18, 60, Havers 118, Walde-Hofmann 1, 271 ff. 


сердюк, -á *Leibwšchter des Hetmang’ (Gogol), ukr. serd’úk. Nach 
Preobr. 2, 278 aus osman. sürtük “Begleiter, Kundschafter’. 


серебать ‘schlürfen’, в. сербіть. 


серебрб "Silber", ukr. serebró, 871016, wruss. serebró, aruss. sbrebro 
: (Јо. Klim. 12. Jhdt, Greg. Naz. nach Šachmatov Oëerk 200#.), 
woher durch frühe Vokalassimilation aruss. serebro (Svjatosl. 
Sbornik 1073, Mstislav-Urk. 1139, Turov. Ev. u. a., в. Srezn. 
Wb. 3, 335#.), abulg. serebro, srebro друђоюу (Supr., Cloz.), 
bulg. srebró, skr. srèbro, sloven. srebr6, čech. sifibro, slk. striebro, 
poln. srebro, osorb. slěbro, nsorb. slobro, slabro, polab. srebrë. || 
Urs]. *sərebro, vgl. lit. sidãbras ‘Silber’, lett. sidrabs, sudrabs, 
apreuß. sirablan Acc. sing., got. silubr ‘Silber’, ahd. silabar, mhd. 
nhd. silber. Ein nur balt.-slav. u. german. belegtes Wort, an- 
scheinend alte Entlehnung aus einer östlichen Sprache. Zu be- 
achten ist Х/Воос аоу%овос лотандс in Lykien (Panyasis, Steph. 
Byz.), в. Uhlenbeck P BrBtr. 20, 44, Meillet-Vaillant 510, Meillet 
BSL. 24, 138, Torp 441, M.-Endz. 3, 835, 1113, Kluge-Götze EW. 
563, Trautmann Apr. Sprd. 427. Ljapunov IORJ. 29, 87. Die 
Zurückführung auf den ON. *44%8]1п Kleinasien ist bedenklich 
(gegen Schrader-Nehring 2, 394ff.). Entlehnung des germ. 
Wortes aus dem Slav. (Preobr. 2, 279) kommt nicht in Betracht. 
Ebenso abwegig ist der Vergleich des lit. sidãbras mit dem in der 
Bed. abweichenden griech. ølôņooç “Eisen, Stahl’ und Herlei- 
tung der slav. u. germ. Wörter aus dieser trüben Quelle (gegen 
Mikkola Balt. u. Slav. 41). 
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Серегеж, Серегиж “Bach u. Ort nahe der Msta’, Кг. Кгевёсу С. 
Novgorod. Aus finn. Särkijoki bezw. Särkisjoki, zu finn. särki 
‘Rotauge’, estn. 8077 dass., demin. finn. särkinen, -isen, в. Verf. 
Sitzber. Preuß. Akad. 1934 S. 375ff., Buga RFV. 72, 190. Vgl. 
Селигёр. 

середа "Mittwoch", Асс. cépeðy, öfter среда (Евіау. Lehnwort), 
середӣ “inmitten’, середь dass., середйна "Mitte, ukr. seredá 
‘Mittwoch’, serédyna "Mitte, wruss. seredá, агивв. sereda, abulg. 
srěda песо» (Supr.), teráotņ, dies Mercurii (Ostrom., Supr.), 
bulg. sredá “Mitte, Mittwoch’, skr. srijèda, Асо. srtjedu “Mitte, 
Mittwoch’, sloven. sréda ‘Mitte, Mittwoch’, éech. středa, slk. 
streda, apoln. śrzoda, poln. środa, osorb. srjeda, nsorb. síoda. 
"Mittwoch", polab. srėda "Mitte, Mittwoch", Ablaut: ursl. *serda 
‘Mitte’: *sordo “Herz (siehe cépôye). Die Bed. “Mittwoch? erhielt 
das slav. Wort durch Lehnübersetzung aus ahd. mittawëcha 
‘Mittwoch’ oder wie dieses aus vlat. media hebdomas, vegliot. 
missedma, aitalien. mezzedima (Meyer Lübke Rom. Wb. 343, 
Zeitschr. d. Wf. 1, 192ff.). Die Wortgeographie im Slav. spricht 
eher für ahd. Vermittlung als für lat.-roman. Einfluß, vgl. 
MiEW. 292, Brückner EW. 534, Archiv 23, 537, Schrader- 
Nehring 2, 666, gegen Brandt RFV. 24,150, Melich Jagić- 
Festschr. 213 f., Skok RES. 5, 14. Das ahd. Wort trat ein für 
‘Wodanstag’, engl. Wednesday, mnd. Wodensdach, weil die Er- 
wähnung des heidnischen Hauptgottes unerwünscht war, s. 
Kluge-Götze EW. 395, Holthausen Aengl. Wb. 403. Ursl. *serda 
“Mitte ist urverw. mit ostlit. Zerdie Aec. в. érdi f. "Mark, Kern 
im Holze’, Äerd Асе. érde dass., lett. sefde dass. (vgl. griech. 
хаодіа évôgov), griech. хо (aus *kerd), armen. sirt, got. hairtô 
‘Herz’, s. Trautmann BSI. 302, M.-Endz. 3, 819, Buga RFV. 66, 
250, Torp 77. Vgl. сёрдце. 

середёна “an einem Mittwoch geborene oder getaufte Kuh’. Zu 
середа ‘Mittwoch’, в. W. Schulze Ung. Jahrb. 8, 296. 


середина "Mitte, в. серед. 


середокрёстный: середокрёстная недёля ‘vierte Woche der 
großen Fasten’ (МеГпікоу). Von середокрёстье “vierte Fasten- 
woche’. Sie heißt auch крестопоклбнная "Woche, in der man 
sich vor dem Kreuze verneigt' u. середопбстье (в. пост). Zu 
середа u. крест (в. Da! 4, 480). 


серёи, сёрен m. "starke Еізгіпде, durch einen auf Tauwetter 
folgenden Frost entstanden, durch die Pferde durchbrechen, die 
aber Skiläufer trägt’, auch cepená f., сёрень f. Kaluga (D.), ukr, 
serén, wruss. séren, aruss. seren “gefrorener Schnee’, serens Adj. 
“weiß von Pferden’, r.-ksl. arënz ‘wei’, sloven. srên, втёл] m. 
*Rauhreif; gefrorene, harsch gewordene Schneerinde’, čech, 
siřin, stfimi n. dass., slk. srieň, poln. sron, śrzon. || Ural, *sern» 
urverw. mit lit. šerkšnas, šeřkštas “weißgrau, schimmelig’, 
Seřkšnas m. “Reif, girkšnas ‘Reif’, giršnłja, širšnýti “sich mit Reif 
bedecken’, lett. sërns, sërksns m., sērsna f. “Reif, Harst überm 
Schnee’, anord. kjarn п. “hartgefrorene Schneemasse’, ahd. 
hornung ‘Februar’, armen. safn ‘Eis’, weiter lit. armà ‘Reif’, 
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lett. safma, sefma dass., в. W. Schulze Sitzber. Preuß. Akad. 1910 
8. 789, Persson 965, Trautmann BSI. 303, M.-Endz. 3, 722, 820, 
831, Loewenthal Farbenn. 16, Buga RFV. 75, 143, Meillet Ét. 
446, Hübschmann 488, Rozwadowski RS. 1, 256, Vaillant RES. 
26, 132f., Meillet-Vaillant 36, Bezzenberger GGAnz. 1896 
S. 965 ff., Torp 78, Holthausen Awn. Wb. 116. 


серен да *Abendlied', über frz. sérénade aus ital. serenata:sera 
"Abend". 


серехкий: nur aruss. гегесъЁъ “rauh, struppig’, neben sorchoko 
dass. (s. Srezn. Wb. 3, 340), r.-ksl. srechoka roaxós, sloven. s#hək 
“struppig’, sr£im, stati “Haare sträuben, struppig sein’, čech. 
srchký “rauh, grob’, weiter zu шершйвый, шерсть. Vgl. lit. 
Siurkštùůs, šiurgždùs “rauh, hart, grob’, eřšas "Schauer", nhd. 
harsch, ir. carrach “ršudig' (*karsākos), в. Pedersen IF. 5, 76, 
Kelt. Gr. 1, 83, Trautmann BSI. 305, J. Schmidt Pluralb. 374, 
Bezzenberger bei Stokes 72, Bugge BB. 3, 103. Vgl. сёрхнуть. 


сержант, -a ‘Sergeant’, seit 17. Jhdt, Kn. о ratn. str., s. Christiani 
32, Smirnov 275, volkst. сержсік (nach cepacýco “bin böse’, в. 
Savinov RFV. 21, 34), сражант (Turgenev) nach cpaəscámsca 
‘kämpfen’, auch стиржант Smol. (Dobrov.) etwa nach стёрва 
“Аав, Luder’. Entlehnt über nhd. Sergeant aus frz. sergent Feld- 
webe? von lat. serviens, -entem ‘dienend’ (s. Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 649). 


сёрия ‘Serie, Reihe’. Aus frz. série dass. von lat. зегїёз. 


сёркаться, сёркаться "die Schaukel in Schwung bringen’, 
Olon. (Kulik.). Unklar. 


сермяга ‘grobes, ungefärbtes Bauerntuch, Rock aus einem solchen’, 
ukr. serńáha, wruss. serńháha, aruss. sermjaga (Domostr. K. 29, 
oft im 16. Jhdt, s. Srezn. Wb. 3, 340), poln. siermięga “grobes 
Tuch’. || Ein schwieriges Wort. Man dachte an Urverwandtschaft 
mit lit. girmas ‘grav’, lett. sirms dass., ablautend mit lit. даттиб, 
#šermuó m. “Hermelin, wilde Katze’, ahd. harmo ‘Hermelin’, mhd. 
harme, harm, weiter dazu cépen, в. Brückner KZ. 45, 316, EW. 
489. Lautlich schwierig ist die Herleitung von mlat. scaraman- 
gum, mgriech. oxapauáyyıov ‘tunica Persica auro intexta’ (gegen 
Grot Fil. Raz. 2, 511, Matzenauer 304). Anfechtbar ist aueh die 
Verknüpfung des mgr. Wortes mit dem Namen der Landschaft 
Kao(a)ųuavla zwischen Gedrosien und Persis (gegen Furikis Lexiko- 
graph. Archeion 6, 444#., Glotta 14, 207). Die Herleitung der 
slav. Wörter aus mordw. E. sirmaga “еіпепег Sommerrock’” 
(Wiedemann) ist nicht zu empfehlen (gegen Gorjajev EW. 357, 
Preobr. 2, 280, Da? 4, 138), da dieses eher russ. Lehnwort ist, s. 
Tljinskij IORJ. 24, 1, 138, dessen Annahme einer Urverwandt- 
schaft von cepmáea mit lat. зегіёз ‘Reihe’, griech. Дода “Ohr- 
gehänge’, elow “reihe aneinander’, lat. serō “füge, reihe, Епйр{е” 
ganz unsicher bleibt. 


сёрна “Reh, Antilope, wilde Ziege, Antilope ruricapra’, ukr. serná, 
агивв. serna доохіс, r.-ksl. arana dass. (12. Jhdt), bulg. ssrná, 
skr. sfna, pl. s#zë, sloven. sfna, čech. slk. srna, poln. sarna, 
osorb. sorna, nsorb. sarna. || Отв]. *зъьгпа urverw. mit lett. sirna 
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‘Rek’ (Endzelin KZ. 42, 378), apreuß. sirvis, lit. *girvis (woher 
finn. kirvi "Hirsch, Elentier'), lat. cervus ‘Hirsch’, cornu ‘Horn’, 
avest. 8710 “Horn. Nagel’, aind. ęfogam n. “Horn, got. haúrn 
‘Horn’, weiter zu корбва (в. d.), vgl. Trautmann В]. 260, Apr. 
Sprd. 428, Uhlenbeck Aind. Wb. 315, Walde-Hofmann 1, 208. 
Schwierig ist die Verknüpfung mit lit. stirna “Rekh’, lett. stifna, 
deren Intonation von der slav. abweicht, s. Meillet Ét. 446, 
Trautmann BS1. 260, Bezzenberger GGAnz. 1896 5. 956#., 
Endzelin SIBEt. 44, M.-Endz. 3, 1074, Buga ІОВЈ. 17, 1, 51. 
Nach Mikkola RS. 1, 14, FUF. 21, 132 sollen die balt. Wörter auf 
st- aus d. Slav. entlehnt scin. 


серп, -á “Sichel, volkst. cépen (Šachmatov ТОВ. 7, 1, 303), ukr. 
Wruss. Serp, ативв. sbrp%, s.-kslav. втъръ óoémavov, bulg. sérp, 
skr. sën, sloven. в?р, čech. slk. srp, poln. sierp, osorb. nsorb. serp, 
polab. sårp. || Отв]. *вьгръ urverw. mit lett. sirpis, sirps "Bichel, 
griech. йолт ‘Sichel, долбо ‘raffe, raube. plündere', dozndymn 
‘Hacke’, lat. ватріб, sarpo “beschneide die Weinstöcke’, wohl 
auch ahd. sarf, mhd. sarph ‘scharf, rauh, grausam, wild, в. 
Meillet Ét. 239, Trautmann BS1. 260#., Torp 435, M.-Endz. 3, 
846, Meillet-Ernout 1050, Zupitza KZ. 35, 264, Bechtel Lexil. 64, 
Walde-Hofmann 2, 480. 


сёрпень ‘August’, alt, ukr. sérpeń, wruss. aérpeñ, агивв. SC ponb, 
в.-Ез]. атърьть “Juli, bulg. srpen ‘August’, skr. sfpanj Jul’, 
sloven. srpàn, -ána “Juli, August’, čech. srpen ‘August’, poln. 
sierpień dass. || Ursl. *зъгрьль als " Erotemonat, Sichelmonat’ zu 


cepn. 


Серпухбв “Stadt im G. Moskau, ат Flusse Cepnéŭxa. Beide 
Namen zu dial. cepnyz “Sicheľ, Don-G. (Mirtov) und серп 

“Sichel. Vgl. auch серпӯўх ‘Sehartenkraut, Serratula tinctoria’ 
Don-G. (Mirtov), auch серпуха dass. Don-G. (D.), ukr. serpúcha, 
serpók, serp, serpij (Mazowiecki 342), dafür nhd. Sichelkraut 
Schlesien (Pritzel-Jessen 375). 

серпянка “grober Marly, loses leinenes Gewebe?’ (Chodasevič, 
Leskov u. a.), cepnán dass. (Rylejev 201), ukr. serpánok 1. ° Art 
Marly’. 2. “Kopfbedeckung der Frauen’, poln. sierpanka ‘Schleier, 
Fliegentuch, dünnes Gewebe’. Wird gewöhnlich aus pers.- 
osman. särpänäk “weiblicher Kopfputz’ hergeleitet, worin pers. 
sär “Kopf gesucht wird, s. MiEW. 294, Preobr. 2, 281, Lokotsch 
148. Falsch ist Preobr.’s Herleitung des russ. Wortes aus d. 
Poln.; umgekehrt nach Brückner EW. 486. Verfehlt auch 
Jijinskij IORJ. 24, 1, 138, дег Urverwandtschaft mit lat. seriēs, 
griech. Zou “Ohrgehänge’ annimmt. 

серсб “Reifenspiel der Kinder’, aus frz. cerceau ‘Reifen’ von lat. 
circellus, circus ‘Ring. 

сёртать ‘warten’, Olon. (Kulik.). Unklar. 

сертук в. сюртўк. 

сёрхнуть “gefühllos werden’, Čerep. (бегавіш.), рукё сёрхнет. Zu 
серехкий, шероховітый. 

серый ‘grav’, сер, серӣ, сёро, ukr. зїтуў, атазв., r.-ksl. аёгъ, bulg. sër 
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dass. (Mladenov 578), ačrej ‘Talg, Fett’, sloven. ser, séra “grau, 
blond’. ačeeh. Zërg, čech. slk. Šerý, poln. szary, osorb. #ёгу, 
nsorb. sery, s. Nitsch RES. 6, 51. || Wegen westslav. kommt als 
urslav. пит *choiro-in Betracht. Dieses urverw. mit germ. *haira-, 
anord. kárr “grau, grauhaarig’, ags. hár, ahd. hêr “würdig, һеһг”, ir. 
ciar“ dunkel’, weiter zu седбй, s. Meillet Ét. 321 f., 403, Pedersen 
KZ. 38, 392 ff.; 40, 176 f., Kelt. Gr. 1, 120, Trautmann BS). 306, 
Torp 88, Loewenthal Farbenbez. 13 ff., Specht 179, Persson 303. 
Schwerlich dazu gehört griech. zotgoç ‘Schwein, Ferkel’. das von 
alb. der "Schwein" nicht getrennt werden kann (gegen Pedersen 
c.l. 1, 120, Petersson BSI. Wortst. 30ff., s. Endzelin ВЕ. 
122 f., Jokl Kretschmer-Festschr. 83). Entlehnung von сёрый 
aus germ. *haira- ist (gegen Meillet Ét. 403, Pedersen c. 1., End- 
zelin c. l., Šachmatov І0ЕЈ. 17, 1, 289) nicht anzunehmen. Die 
westslav. Formen mit ¿£ sprechen für diphthongisches š und 
gegen den Vergleich von *зётъ mit aind. çãārás "bunt, scheckig’, 
griech. senga Лос “blauer Eisvogeľ (trotz Petersson PBr.Btr 40, 
103, Prellwitz EW. 2221, BB. 30, 176, Uhlenbeck Aind. Wb. 308, 
ТЕ. 17, 95#.). Gewagte Kombinationen bei J. Loewentha1 WS. 
10, 150. 


серьга ‘Ohrring’, dial. úcepeá Vjatka (Vasn.), ukr. sérha, aruss. 
seroga (Testam. Ivans ЇЇ a. 1359, s. Srezn. Wb. 3, 340, oft im 
16. Jhdt, s. Duvernoy Aruss. Wb. 187, Unbegaun 441). Aus dem 
Russ. entlehnt: syrjän. iserga (Wichmann-Uotila 67). || Man 
nimmt Umgestaltung aus агивв. userjazb (11. Jhdt) an (so Grot 
Fil. Raz. 2, 511, MIEW. 294, 372, Sobolevskij Lekcii 93, REV. 
66, 351, Vaillant RES. 18, 78, Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 1 S. 22, 
Preobr. 2, 281), doch ist das Aufkommen eines sekundären g im 
Grruss. schwer zu verstehen, wruss. po zlatot serazě noch Luther- 
Katech. а. 1562 (s. Sobolevskij с. 1. 93), vgl. auch Murko bei 
Peisker 89, Brandt ВЕУ. 25, 37 ff. Besser ist das russ. Wort als 
Entlehnung aus alttschuwass. *sürüy "Ring, tschuwass. Zara, 
Zera "Bing, kasantat. jözök, osman. dschagat. jüzük dass. an- 
zusehen, s. Verf. Zeitschr. 1,64, Kiparsky 224, Knutsson 
Palatal. 135. Zur turkotat. Sippe vgl. Gombocz 82#., 122f., 
Wichmann FUF. 1, 107, Paasonen CsSz. 133. Das im Turko- 
tatar. (alt. kirg. kasantat. karaim.) verbreitete syrya “Ohrring’ 
(Radloff Wb. 4, 643 ff.) erklärt Brandt с. 1. als Entlehnung aus d. 
Russ. Vgl. osman. asyrya “Ohrgehänge’, wozu Ramstedt KWb. 
5. Abzulehnen ist die Annahme einer Urverwandtschaft von 
*sorga mit lat. seriēčs, griech. она "Ohrgehänge (Tljinskij ТОҢ, 
24, 1, 137 f.). 

серьёзный “ernsthaft, ernst’, серьёзєн, -зна, volkst. сурьёзный 
(wohl nach сурбвый, в. Malinowski PrFil. 3, 752). Neue Ent- 
lehnung aus frz. sérieux, sérieuse ‘ernsthaft’ von mlat. 8ёт10зиз 
dass., lat. serius “ernst. 

серязь в. усерязь, серьгӣ. 


сёссия ‘Sitzung’, seit 1634, в. Ohijenko RFV. 66, 367, auch Е. 
Prokopovič u. Peter d. Gr., з. Smirnov 275. Über poln. sesja aus 
lat. sessio. 
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сестра ‘Schwester’, ukr. wruss. sestrá, ативз. abulg. sestra Aëeieg 
(Ostrom., Supr.), bulg. sestrá, skr. sèstra, Vok. sëstro, sloven. 
séstra, čech. slk. sestra, poln. siostra, osorb. sotra, nsorb. sotsa, 
polab. sestra. | Urslav. *sesira Umgestaltung cines stamm- 
abstufenden r-Stammes, zu: lit. sesuð G. seseřs, dial. sesč, 
apreuB. swestro, aind. svásar-, avest. yvaphar-, armen. koir Gen. 
kef (*svesōr, G. *svesrós), got. swistar, lat. soror, air. siur, griech. 
Zog: vyátno, àveyiós Hesych., tochar. sar (aus *sësar), weiter 
wohl zum idg. Reflexivst. *sve- + sōr "Weih in aind. tisrás f. 
(dissimiliert aus *łri-sres), cátasras, з. Meringer IF. 16, 171, 
Trautmann BSI. 258, Hujer Dekl. 59, Walde-Hofmann 2, 563, 
Torp 544, Uhlenbeck Aind. Wb. 356, Hübschmann 504, Meillet- 
Ernout 1125, Pedersen Kelt. Gr. 1,73, Solmsen Unters. gr. 
Lautl. 205. Vgl. auch Adj. сёстрин, aruss. abulg. sestrins: lat. 
(con-) sobrīnus ° Geschwisterking’, lit. seserynai pl. ° Geschwister- 
kinder (Walde-Hofmann 2, 550). Von сестра stammt die Kurz- 
form ca ‘Schwester’, сянюшка Туе? (D.). 


Сестра häufiger FluBname: 1. im Desna-Bassin, G. Černigov, 
2. Nbfl. der Wolga, G. Tvet, 3. Nbfl. d. Lama, Kr. Volokolamsk, 
4. Nbfl. d. Volchov, Kr. N. Ladoga, G. Petersburg, 5. Fl. nord- 
westl. von Leningrad, mündet in d. Finn. Meerbusen, 6. Nbfl. d. 
В. Irgiz, G. Samara. Etymologisch zu сестра, urspr. ‘Schwester 
des Hauptflusses’. Vgl. auch FIN. Брат, Сестреница м. a. Nicht 
verwandt mit aind. sasra-, sasri- ‘laufend’, sárati “strömt (gegen 
Rozwadowski RS. 6, 48). 


сестрён(н)йца I. ‘Kusine’, Arch. (Podv.), Vjatka (Vasn.), ukr. 
sestrimyda “Schwestertochter’, sestrined *Schwostersohn', sloven. 
sestrána “Kusinc’, sestràn, -ána ‘“Schwestersohn, Neffe’, čech. 
sestřenice °Schwestertochter, Kusine’, sestřenec * Schwestersohn, 
Vetter, slk. sestrenica, sesirenec, poln. stestrzenica, siestrzeniec, 
siostrzan, osorb. sotrjenca, sotrjenc, msorb. sotšeńc. || Ural, 
*sestrěn(bco), *sestrěnica, neben *sestran-, Ableitungen von 
сестра. Vgl. lit. seserénas“ Schwestersohn’, s. Trautmann BG). 258. 

сестреница П. “ЈоһапрізЬееге, Ribes rubrum’, Olon. (Kulik.), 
сестрянка dass., Novgor. (D.). Entlehnt aus weps. sestrikaińe 
dass., finn. siehtarlainen, siestan, estn. sõster G. sõstra, з. Kalima 
216 ff. 


Сестрорёцк ‘Stadt nordwestl. von Leningrad’ a.d. Cecmpd-pexdá 
(s. Сестра). Der Fluß heißt schwed. Systerbäck u. baltd. Sister- 
beck, wcher Систербек bei Radiščev. 

сесть, сяду “sich setzen’, ukr. візѓу, wruss. sesć, атазв. sěsti, sjadu, 
abulg. sčsti, веїо xaðlteiv, хад Сєсдо (Supr.), bulg. sádam, skr. 
sjesti, sjëdëm, sloven. sésti, sẹdem, ačech. siesti, čech. sadu, poln. 
51480, siądę. || Urs]. *вё8@ (*sed-tü), вео. Vgl. lit. вёз, sêdu “sich 
setzen’, apreuß. sidons ‘sitzend’, s. Trautmann BSI. 258. Weiteres 
s. unter сидёть, сйду, садить, седлб, vgl. Trautmann с. 1., Арг. 
Sprd. 426. 

сесь adv. “jetzt, gegenwärtig, іп der jetzigen Zeit, Ostrußl. 
Sibirien, сёсьгод dass. Aus verdoppeltem Pronomen зь "dieser" 
(5. сей) und год. 
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сетер s. cémmep. 

сетно ‘vollständig’, nur агивв. seteno dass., seten» ‘außBerordent- 
lich’, abulg. seten» čogzatoçs (Supr.), bulg. афет, sétma, sétno 
‘letzter’. Unsicher wegen des Vokalismus ist der Vergleich mit 
got. веіри n. "Abend", seiþus ‘spät’, ahd. sid “später, nhd. sett, 

; seitdem (Mladenov 579). Ур1. сеть. 

сетовать, сётую “wehklage, trauere, grāme mich’, aruss. абда 
"Kummer, Gram’, вёѓорай “sich grämen’, abulg. sčtovati лерди 
(Supr.), kr.-glagol. sčta лёудос, skr. sjetovati “betrauern', sjêta 
*Wehmut'. || Es könnte Verwandtschaft vorliegen mit got. sair n. 
‘Schmerz’, ahd. sêr m.n. ‘Schmerz, Wunde’, air. sáith, бе “Leid, 
Mühe’, sáithar, sáethar dass. (*saitu-, *saituro-). Zur Sippe s. 
Walde-Hofmann 2, 462#., Feist Got. Wb. 405. Weniger cin- 
leuehtend ist die Anknüpfung an ksl. sesto "klug, lat. sentið, -īre 
“fühle, empfinde’ (Petersson BS1. Wortst. 66). Unsicher ist die 
Verbindung von сётовать mit ksl. sčtiti se “sich erinnern’, skr. 
sjêtiti se dass., sloven. sétiti se (Brandt RFV. 18, 8), sowie der 
Vergleich mit lit. saisti, saičiu “deute Zeichen, prophezeie’, saitas 
m. ‘Zeichendeuterei’, anord. seidr "Zauber", siđa ‘zaubern’ (в. 
Uhlenbeck Aind. Wb. 333, Mladenov 626, Osthof BB. 24, 158 #.). 


сёттер, сётер ‘langhaariger englischer Vorstehhund’, auch uémep 
(Beaulieux MSL. 18, 208), aus engl. setter ‘а dog which sets or 
crouches when it secs the game’ (Chambers Etym. Dict. 460), 
s. Matzenauer LF. 19, 251. 

сеть І. “ја, allerdings, ao, Kaluga, Tula (D.), neben cesc dass. 
Pskov (D.). Aus *se “ессе” u. ti Dat. ethicus von ty "du", bezw. 
*se “ccce u. Partikel že. Es besteht kaum Verwandtschaft mit der 
Sippe von сетно, abulg, seten» ёоуатос (MiE W. 294). 

сёть II. f. G. -u ‘Netz’, сётка, ukr. sit G. stty, wruss. веб, aruss. 
abulg. зёѓь Í. діхтооу, лауіс, “Netz, Schlinge’ (Ostrom., Supr.), 
ačech. sieť G. sieti, čech. siP, slk. sieť, poln. sieć, siatka, овогЬ. 
зуб, nsorb. ses. || Urs]. *sčto urverw. mit apreuB. -saytan ‘Riemen’, 
lit. stZtas, saītas Strick’, lett. saitis, saītë ° Band, Fessel, Schnnr', 
sàistit binden’, lit. разаййав ‘Strick’, aind. sëtár- m. “Fessel, 
sétus m. “Band, Fessel. Brücke, avest. Лаёфи- m. "Damm, lat. 
saeta Í. “starkes Haar, Borste’, ahd. seid n. “Strick, Fallstrick’, 
mhd. seite f. ‘Strick’, nhd. Saite, weiter zu ostlit. siti, siejù 
‘binde’, lett. siet, seju dass., lit. dtsaja ° Seitenband an der Femer- 
stange’, sijà °Verbindungsbalken, Brückenbalken’, aind. syáti 
‘bindet’, в. Trautmann BSI. 252ff., Meillet MSL. 14, 348, M.- 
Endz. 3, 637, 860, Specht 227, Torp 438, Walde-Hofmann 2, 462. 
Vgl. сйла, силбк. 

сеунч "Treudige Botschaft, freudige Nachricht’, nur агизв. seunëbo 
(Voskres. Letop. a. 1442, s. Srezn. Wb. 3, 343). Entlehnt aus 
osman. sävinž ‘Freude’, krimtat. sävinč, dschagat. sävüně 
“Freude (Radlof Wb. 4, 505 ff., 507). р 

сёчиво ‘Axt’, kirchl., aruss. s.-ksl. sččivo лЕАежис, bulg. sěčivo, 
skr. sjêčîvo "Hammer, Ableitung von *sčkọ "baue (з. сек). Vgl. 
lat. весўрит “libum, quod secespita secatur’, s. Walde-Hofmann 
2, 504, Trautmann BSI. 255. 
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Gët, -u f. `Ъе!евїрїев Kriegslager der Zaporoger Kosaken’, ukr. 
sič С. 817 dass. Zu секў. 

сёю, сёять °вйе", ukr. siju, sijaty, abulg. sëH, sëjg ozme[oeuy 
(Ostrom., Ѕирг.), bulg. séja, skr. sřjati, sšjëm “sšen', sloven. 
sejáti, s8jem, ačech. steti, ačju, čech. síti, slk. siať, poln. siać, 
osorb. syé, nsorb. seś, polab. sejót. || Ursl. *ačti, *зё]0 verwandt 
mit lit. séit, afin, séjau “she, lett. s&t, вёўи, lat. sero (*stso), вео, 
satum ‘säe’, got. saian, ahd. séen “sñen', got. тата-ё bs ‘Mensch- 
heit, Welt’ (eigtl. *Menschensaat'), mir. saithe “Schwarm, auch 
céma Same (s. d.), vgl. Trautmann BSI. 253 ff., Germ. Lautg. 33, 
Walde-Hofmann 2, 522, M.-Endz. 3,832, 836ff., Meillet- 
Vaillant 29, Pedersen Kelt. Gr. 1, 50, 69. Vgl. auch cúmo. 

CH ‘sich’, alter enklit. Dat. sing., erhalten in eo своЯси ‘іп sein Land 
aus 0ъ svoja si, wo Dat. ethicus, aruss. si dass. bereits ver- 
stärkende Partikel, abulg. si “sibi? (Ѕирг.), bulg. sebé si, seb si 
(Mladenov 579), čech. вї, poln. £ (ktoś u. ё. aus si). Urverw. lit. at 
Dat. Acc. s. bes. zur Bildung der reflexiven Verba, lett. s, apreuß. 
si, prakrit. se, Gāthā-avest. hōi, griech. of, ёо ‘sibi’, s. Traut- 
mann Apr. Sprd. 443, BS1. 251 ff., Brugmann Grdr. 2, 2, 407 ff. 

сибайдать, сибандать “rieseln', Olon. (Kulik.). Dunkel. 

сибарйт, -a *Schwelgor'. Wohl über frz. sybarite “schwelgerisch, 
weichlich’ aus lat. sybarīta, griech. ХоВаоѓттс̧ ‘Einwohner von 
Zúßapıç “Stadt in Lukanien, von Achäern u. Troizeniern ge- 
gründet’, berüchtigt durch Üppigkcit und Übermut. 

сибиль “е. Fisch’, в. сёбель. 

сибирёк “Егһзепв{тапсһ, Caragana frutescens Don.-G. (Šolo- 
chov), auch сибйрек (D.). Viell. zu Сибирь, woil die Pflanze 
auch dort wächst. 

сибирка І. "Nordeind, Don-G. (Mirtov). Wohl nach Сибирь 
volksetymologiseh umgestaltet aus сйверка (в. d.). 


сибӣрка II. 1. ‘Gefängnis, 2. “kurzer, faltiger mit Pelz ver- 
brämter Kaftan’, Туе? (Smirnov), 3. “sibirisehe Pest, Seuche’, 
4. “Kupfergrün (Farbe), 5. *Wasserfahrzeug zum Eisentrans- 
port auf der Ката” (D.). Alles von Сибирь, s. Preobr. 2, 283. 


Сибирь f. G. -u “Sibirien”; сибирской Adj. bei Avvakum 72ff., 
kasantat. Sibir dass. (Radloff Wb. 4, 742), tobol.-tatar. Séier, 
берёт “Bezeichnung der alten Bevölkerung NW Sibiriens’, ost- 
jak. Тарағ. Šabar (s. Patkanov KelSz. 1, 20181. tobol.-tatar. 
Seéberqa’la ‘Festung der беһёг, zuerst erwähnt beim pers. 
Historiker Raschid-Eddin (13. Jhdt.) nach Patkanov c. 1. Der 
Name des Landes kommt vom Namen der Hauptstadt des um 
1200 gestifteten Chanats im Irtyš-Gebiet, das um 1581 von 
Jermak erobert wurde, з. Patkanov c. l., Egli 849, Solovjev Ist. 
Rossii 2, 320ff. Man leitet den Namen vom Stamme der hun- 
nischen ХаВғоог: (Menander Prot., Prokop), auch Zëfeoec (8. 
Pape-Benseler Wb. 1323, Moravesik Byz.-Ture. 2, 224) her, s. 
Tomaschek, Pauly-Wissowa RE. 2, 2264, Németh Ungar. Jahrb. 
9, 337 (hier zu turkotat. sapmak 'abirren' gestellt). Preobr. 2, 
282%. Nach Ramstedt K. Wb. 362 soll er auf mong. Sibir, kalm, 
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siwr ° Waldung, feuchtes Land’ zurückgehen, woher dic turkotat. 
Namen stammen sollen. 

сивер ‘Nordwind’, Arch. (Ройу.), cúsepa *naBkaltes Wetter mit 
Nordwind’, Rjazań, сцверка “kalter Nordwing’, Arch., Olonec 
(D.), cúsepa pl. “Nordabhänge der Berge’, Ostsibir. Alles zu 
сёвер mit nordgrr. і aus č. Vgl. сцверский ‘nördlich’ oft im 
17. Jhdt. (RFV. 26, 135). 

сиволап, а ‘grober, unbeholfener Mensch’. Zu cúswŭ ‘graw u. 
лапа. Zweifel bei Preobr. 2, 283. 

сйворонок ‘Mandelkrähe, Coracias garrulus’, heißt auch сивогрік. 
Haplologie aus *sivovoron», zu сйвый u. вброн bzw. грач, s. 
auch Ргеоһт. 1, 156. 

сивўха “gemeiner Branntwein, Fuse. Wohl nach der Färbung 
zu сивый "Grau, s. Preobr. 2, 283. Weniger glaubhaft ist An- 
nahme einer Verwandtschaft mit lett. ans ‘scharf, beißend’ 
(gegen Matzenauer LF. 20, 3). 

CÉYBBIH ‘grau’, сив, сив@, cúso, ukr. egent, wruss. dou), ативв. sivo, 
a kal, sivo тлобовдт]с, bulg. siv, skr. siv, siva, siwo, sloven. sw, 
Í. віла, čech. slk. sivý, poln. siwy, osorb. sywy “grau, wasserblau, 
moergrüm. || Urverw. lit. šývas “weiß, schimmelicht (Pferd, 
Hase), apreuss. sywan “grau , арз. ЬЕ ше “blau, purpurn, grau 
grün (*haiwina-), weiter zu aind. çyãāvás “dunkel, schwarzbraun’, 
avest. syāva-, osset. sau ‘schwarz’, в. Uhlenbeck Aind. Wb. 318, 
Trautmann BSI. 306, Apr. Sprd. 428, Meillet Ét. 364, Locwen- 
thal Farbenbez. 14, Holthausen Aengl. Wb. 147, Persson 32, 
Endzelin SIBEt. 198, Torp 88 ff. Kaum dazu cúnuŭ, сиять. 

сиг, -á "Bchnäpel, Coregonus lavaretus (schon Domostr. K. 40). 
Sicher verwandt mit anord. sikr dass., schwed. norw. sik, dän. 
sig dass., wohl auch mit lett. sīga dass. (dieses nach M-Endz. 
3, 851 entlehnt aus d. Russ. oder Finn.), s. Falk-Torp 965, Hell- 
qvist 907, Torp 439, Holthausen Awn. Wb. 243, Schrader- 
Nehring 1, 319. Es läge eine slav.-balt.-germ. Übereinstimmung 
vor wie bei лосбсь. Andere Deutungen sind zweifelhaft; z. В. 
als “Springer zu сигйть ‘springen’, aind. çīghráe “rasch, 
schnell’, engl. hitch “sich ruekweise bewegen, hüpfen, hinken’, 
westfäl. hicken “wackeln, hinken’, ags. Аїдѓіат “cilen? (s. Holt- 
hausen IF. 48, 256, Solmsen KZ. 38, 143 f., Petersson BS1. 87). 
In letzterem Falle müßten die nordgerm. Wörter aus dem Russ. 
entlehnt sein (so Solmsen c. 1.), was sachlich sehr bedenklich ist. 
Andererseits wird Entlehnung von сиг aus olon. siiga, weps. 810 
finn. siika " Schnäpel", estn. siig G. däss. sita angenommen unter 
der Voraussetzung nordgerm. Herkunft дег finn.-ugr. Wörter (s. 
Kalima 217, Kiparsky Baltend. 181, Machek Zeitschr. 19, 67), 
vgl. Thomsen Berör. 279. Dial. auch cuzá f. “Art sibirische Lachs- 
forele, Kolyma (Bogor.). ) 

сигара ‘Zigarre’, сигйрка demin. Aus frz. cigare m. dass. 
(18. Jhdt.) von span. cigarro; zu letzterem vgl. Gamillscheg EW. 
223, Dauzat 176, Littmann 149, Kluge-Götze EW. 711, Loewe 
KZ. 61, 65. Siehe цыгірка. 


сигарётка ‘Zigarette’, aus frz. cigarette, zu cigare. 
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сигать, -йю “springe, hüpfe', сигнўть dass. Kaluga, Orel, Rja- 
zań, Tambov (RFV. 28, 63), Tula, Kursk (RFV. 76, 285, 291), 
auch bei Leskov u. a., сиг °Sprung’, wruss. siháć “große Schritte 
machen’, sih ‘großer Schritt’. | Мап nimmt Urverwandtschaft 
an mit aind. çīghrás “rasch, schnell, ags higian ‘cilen, sich an- 
strengen, sireben’, s. Solmsen KZ. 33, 143, Holthausen Aengl. 
Wb. 160, Scheftelowitz Ztschr. Іра. Ir. 2, 278, Petersson Ar. 
ArmSt. 114. Nicht vorzuziehen ist die Annahme sekundärer 
Entstehung des і aus Zeegott und Herleitung aus *seg- (gegen 
Preobr. 2, 284). Wegen des Vorkommens im Wruss. ist Ent- 
lehnung aus tschuwass. sik- ‘springen’, osman. säkmäk ‘springen’ 
schwerlich zu vertreten (gegen Räsänen FUF. 29, 198). Vgl. cue. 

сигла °Morast, Moorgrund', Westl. (D.). Am ehesten baltisches 
Lehnwort, vgl. lett. słklis “kleiner Morast in der Mitte e. Waldes, 
einer Wiese oder Wcide’, sīkt ‘уегзісвеп (s. M-Endz. 3, 852, wo 
zu ahd. sigan тӧрѓеіпа fallen, Bieber" gestellt). Weniger wahr- 
scheinlich ist Zugehörigkeit des russ. Wortes zu cuedmb “sprin- 
gen’ (gegen Dal в. v.) oder zu ahd. gisig “Sumpf, See’, sloven. 
siga “Kalksinter’, ir. seig ‘Milch’, griech. со * Gótterblut, Mol- 
ken’ (gegen Loewenthal PBrBtr. 53, 303). 

сигнал, -a ‘Signal’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 276, volkst. 
cuneda Kašin (Smirn.). Über nhd. Signal oder frz. signal dass., 
zu mlat. signāle, signum "Zeichen". 

сидёть, сижу *sitze', ukr. sydíty, sydžú, wruss. 811466, sidžú, 
abulg. 82001, sëšdo gët soo, хаддодо: (Cloz., Supr.), bulg. 
sëd'á (Mladenov 577), skr. dial. sjèditi. sjèdîm, sloven. sędéti, 
sedim, čech. seděti, slk. sedieť, poln. siedzieć, siedzę, osorb. sedźeć, 
nsorb. sejźeś. Ostslav. *siděti aus *sěděti, š durch Assimilation in 
2 s. sždiši, З s. sčdite usw., з. Fortunatov KZ. 36, 50. || Ursl. 
*sčděti, *sëdio neben *sěsti, *sedo “sich setzen’ (8. сесть, сяду), 
verwandt mit 116. séedčéti, sêdžiu “sitze, lett. sédét, sêdu, griech. 
EÇopa “sitze, setze mich’, got. sitan, anord. sitja “sitzen, wohnen’, 
lat. sede, -ëre, sëdī, sessum “sitze, das e im Balt.-Slav. entspricht 
der Länge im got. Praeter. sētun, s. Meillet Ét. 337, MSL. 11, 
323, Meillet-Ernout 1076 ff., Specht KZ. 62, 33, Trautmann BSI. 
259, Apr. Sprd. 426, M-Endz. 3, 824. Unrichtig ist der Ansatz 
eines ursl. *siděti (gegen Rozwadowski ВВ. 21, 152ff., в. For- 
tunatov с. 1.); aind, stdati “sitzt, avest. hiĝaiti dass., griech. Ho 
“setze’, lat. 8120 “setze mich’ gehen auf redupliziertes *sizd- zu- 
rück, в. Walde-Hofmann 2, 509, Meillet-Ernout 1078ff. Siehe 
auch садить, седлб, сесть, сяду, cánca. Willkürlich ist der An- 
satz *вьдё@ (Iljinskij Archiv 34, 12). 

сийдор ‘Nordwind’, Olon. (Kulik.). Geht wohl als Tabuausdruek 
auf сивёр dass. zurück (= зёрегъ). Viell. volksetymologisch nach 
Сидор “Mannesnamo” von griech. °Гоідсооос. Vgl. das folg. 

Сидоровский товар “kleine Sehmuckstücke der Bauern aus 
falschen Edelsteinen’ (Melnikov). Vom Anfertigungsort: Сидо- 
ровское im G. Kostroma, в. Ме? nikov 8, 219. Vgl. das vor. 


сидр, -a “Apfelwein, Apfelmost’, сйдор dass.; schon Ust. Morsk. 
а. 1724, s. Smirnov 276. Aus frz. cidre dass., lat. sicera von 
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griech. обхвоа ‘е. Bauschtrank", das semit. Herkunft ist, s. 
Bauer Wb. zum МТ. 1250, Gamillscheg EW. 223, Matzenauer 
LF. 19, 253. Siche cuxép. 

сидушка, сйтушка “lappischer Schutzgeist’, Arch., Olon. (Itk., 

ulik.). Aus Terlapp. sījtekāles ‘Schutzgeist’, s. Itkonen 58. 

СИЗИТЬ, сижу “davonlaufen, sich aus dem Staube macher, 
Penza (D.). Unsicher ist die Verbindung mit сйгать (Petersson 
Ar. Arm. St. 114). 

сизнуть ‘glänzen’, Vjatka (Vasn.). Unklar. Vgl. das folg. 

©й8ый ‘graublau, taubengrau' ukr. sýzyj, aruss. #2уі dass. 
(š hyperkorrekt als Pskovismus nach Karinskij). || Am chesten 
wurzelverwandt mit сивый (в. d.), з. MIEW. 297, Endzelin SIBEt. 
123, Preobr. 2, 284. Vgl. lett. уйге "Schlamm" neben glive dass. 
(Specht 89). Weniger einleuchtend ist der Vergleich mit lit. 
<26 f., šé#is m. “Amseľ, lett. sēze, apreuss. seese (gegen Vert, 
Zeitschr. 2, 57, Petersson BaltslWortst. (1918), 5. 27ff.), vgl. 
Meillet RES. 5, 271. Fraglich auch die Zusammenstellung mit 
Jett. saiguótiês “glänzen, leuchten? und sloven. sezĝvka ‘graue 
Bachstelze’, zézavka dass. (gegen Matzenauer LF. 20, 4, s. M- 
Endz. 4, 681 unter zaiguót “schimmern’). 


сика І. ‘Schwein’, Kostroma, Galič (D.). Angeblich aus finn. sika, 
езп. siga, karel. giga, в. Kalima 217, GrotMat. Sravn. Slov. 1, 
67, Verf. Živ. Star. 16, 2, 84. Man erwartet *siga, auch das Ver- 
breitungsgebiet ist für c. ostseefinn. Lehnwort ungewöhnlich. 
Etwa zum folg.? 

сйка II. “einer, der sich naß macht’, Mosk. Jarosl., auch засцыха 
(D.). Zu сцать (в. d.), vgl. Matzenauer LF. 19, 254. Vgl. сикать. 

сикёва “vorklatschter, intriganter Mensch’, Arch., Vologda, 
Sibirien (D.), сикавица ‘Wasserspritze’ Orel, Kursk (Pr.), zu 
сцкать ‘spritzen’, s. Preobr. 2, 285. 


CÁKATb, -аю ‘spritzen, harnen? Vjatka (Vasn.), ukr. sýkaty 
“harnen’, wruss. sikać, bulg. stkam “zisehe', skr. sikati, sîčêem 
“zische, keife’, sloven. sikniti, sîknem “zische, spritze in e. feinen 
Strahl’, čech. sikati “ächzen’, slk. sikat ‘spritzen’, poln. sikać 
“hervorspritzen, hervorsprudeln' | Die Zusammengehörigkeit 
dieser Wörter ist nicht sicher. Es könnten sich zwei Gruppen 
gekreuzt haben: eine lautnachahmende mit der Bed. “zisehen” 
und eine andere “harnen, träufeln? (s. сцать), ersteres ange- 
nommen von Preobr. 2,285; an Zusammenhang mit сцать 
denkt Matzenauer LF. 19, 254ff. Neben *sikati "schen" findet 
sich auch lautnachahmendes *sykati; s. cram». Schwerlich be- 
rechtigt ist der Vergleich von сйкать mit aind. сКаѓе, erkëngtt 
“trñufelt', çīkáras “feiner Regen’ (gegen Preobr. 2, 285). Eher zu 
сцать. Zur Bed. “zischen’ vgl. сйкать. 


сикёр ‘Rauschtrank’, kirchl., aruss. abulg. sikera (Маг., Zogr.), 
sikers. Aus griech. сіхєса von aramäisch sikrā, s. Thumb Gr. 
Sprache des Hellenismus 117, Verf. IORJ. 12, 2, 274, GrslEt. 
177. 


сикл ‘Scheffel, e. Maß’, nur aruss. sikle dass. (schon Kyrill v. 
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Turov, в. Srezn. Wb. 3, 348). Aus mgricch. о(хЛос dass. von 
Jat. situla, -us ‘Eimer’, s. Verf. GrslEt. 177, IORJ. 12, 2, 274, 
G. Meyer Хат. St. 3, 59 ff. | 

сикля ‘е. kleiner Fisch’, Don-G. (Mirtov), сикляшник ° Ameisen- 
haufen’, Kr. Cholm G. Pskov (RFV. 76, 283). Unklar. 

CHKT ‘kleine Baucernsiedlung’, Arch. (Podv.). Aus syrjän. sik, 
sikt “kleines Dorf, s. Kalima FUF. 18, 37, Setälä FUF. 2, 267. 


сикўрс “Hilfe (Puškin). Aus ital soccorso dass. (sub- u. cursus). 


сикыб ‘Leine am Fischnetz’, Pečora (Роду.). Nach Podv. 156 
soll das Wort syrjänisch secin. 


ейла ‘Kraft, Stärke, ukr. agin, wruss. síla, aruss. abulg. sila 
ôúvaus, іаубс (Ostrom., Mar., Zogr., Supr.), bulg. síla, skr. 
sila, sloven. sla, čech. síla, slk. sila, poln. siła, osorb. nsorb. 
syla. || Отв]. sila urverw. mit lit. siela ‘conscientia, sollicitudo, 
cordolium’, apreuss. seilin Ace. в. ‘Fleiß’, seilins Асе. р]. ‘Sinne’, 
nosèilis "Geist, anord. séilask “sich strecken, beugen, bemühen’, 
s. Buga Aist. Stud. 1, 82, Endzelin SIBEt. 198, Trautmann BSI. 
252ff., Persson BB. 19, 277, weitere Vergleiche bei Lidén BB. 
19. 283 ff, Holthausen Awn. Wb. 239. Nicht hierher gehört aind. 
«Шат n. “Gewohnheit, Charakter’ (Uhlenbeck Aind. Wb. 312ff.). 
Nur zufällig ähnlich ist der PN Сила m. bei den Altgläubigen 
(Mel nikov), der aus griech. 2{Дас “е. Begleiter des Apostel 
Paulus’ entlehnt ist (dazu Bauer Wb. zum NT. 1250#.). 


Силёзия ‘Schlesien’, wohl über frz. Silésie aus шаф. Silēsia, 
dieses aus čech. Slézsko von *solęžosko, poln. Śląsk. Die Quelle 
ist der Name der ostgerm. Silingi, griech. Zıłlyyai (Ptolem. 2, 
11, 18), s. Müllenhoff D. Alt. 2, 92 f., Much D. St. 125, Hoops 
Reall. 4, 180 f., Schönfeld Wb. 207, Brückner Zeitschr. 11, 184; 
12, 165, Slavia 13, 276f., EW. 530, Verf. Altschlesien 1936, 
S. 1ff. Brückner wendet sich auch gegen die mißlungenen Ver- 
suche, den Namen Silingi als slavisch zu erweisen. 


силипать “schlürfen, die Zunge herausstrecken’, auch "durch, 
peitschen’, Smol. (Dobrov.). Wohl lautnachahmend. Vgl. auch 
силипфть, подсилипйть “stibitzen', Smol. (Dobr.). 


сил© ‘Schlinge, Fangschlinge’, силбк С. -aká dass., ukr. вуреё 
dass., wruss. 208116 “anbinden’, aruss. silo, = ьсь °Sehlinge', 
abulg. silo духбуп (Supr.), čech. osidlo “Fallstrick’, slk. osidlo, 
poln. sidlo. Verwandt mit сеть, cum. || Vgl. lit. діѕзайє f. "Ver. 
bindungsstange zwischen Bracke u. Achse’, atseilis m. “vom 
Schwengel an die Achse gehendes Eisen’, lett. saiklis ‘Bang’, 
auch "Garbenband von Stroh? (M-Endz. 3, 635), ahd. seid 
“Strick’, seil “Seil, got. insailjan "an Seilen hineinlassen’, ferner 
aind. sināti ‘bindet’, syáti dass., ostlit. sët, sejù ‘binde’, lett. 
sitet, sienu, sèju dass., s. Trautmann BSI. 253, M-Endz. 3, 860, 
Meillet MSL. 14, 348, Torp 438, Uhlenbeck Aind. Wb. 352. 


Сильван ‘Mannesname’, volkst. Селивін, auch Селиф@н (Gogol). 
Über griech. Zi2ouayóc, lat. Silvānus, в. dazu Bauer Wb. zum 
NT. 1251. 
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Сим “heidnisehe Gottheit der alten Russen’, aruss. Sims (Sima- 
regla, Laurent.-Chron. a. 980). Die älteste Lautform steht nicht 
fest. Šachmatov Pov. Vrem. Let. 95 setzt Sčmarəgla ап. Vgl. 
lett. saims, ваіти vīrs “Riese, übermäßig starkes Wesen’, seime 
‘Riese’, s. Endzelin KZ. 42, 379, M.-Endz. 3, 636, 813, MiEW. 
296. Ganz anders Jagić Archiv 37, 504ff., der ап sěčmója (в. 
семья) anknüpfen wollte, vgl. dazu Hujer LF. 47, 118. Als ein 
mißverstandenes сўна ‘Pýyov “gestiftet von einem regulus 
(Fürsten in Korsuń; deutet dieses S¿marsgla. Pogodin Živ. Star. 
18, 1, 106; dagegen Jagić е.1. An biblische Namen "Jong u. 
*`EoyéÀA knüpft Sobolevskij Slavia 7, 177 ап, an griech.-àgypt. 
Zèu ° HoaxÀñç Jagić Archiv 5, 6. Unklar. 

сима “Bindfaden, Schnur an Fallen u. Geräten’, NordruBl., 
Sibirien (D.), сим m. ‘Ат Falle (f. Füchse, Hasen}, Olon. Ent- 
lehnt aus olon. siima-, karel. siima, finn. siima “Schnur, Schlinge’ 
von anord. simi m. "Seil, Strick’, з. Kalima 218, Setälä FUF. 
13, 450, Thomsen SA. 2, 215. Nicht wahrscheinlich ist direkte 
Entlehnung aus d. Germ. (gegen Matzenauer 305) oder Urver- 
wandtschaft des russ. u. german. Wortes (gegen Preobr. 2, 286). 


Симбирск, -a ‘Stadt а. d. mittleren Wolga’, heißt seit 1924: 
Ульяновск nach У.І. Орјапоу (Lenin). s. Seliščev JR. 189. 
Der alte Name entspricht tschuwass. Tëambar ‘Simbirsk’ (Paa- 
sonen CsSz. 181). 


СИМВОЛ, -a ‘Symbol, auch симвбл, s.-ksl. simsuols oúußohov. 
Aus griech. odufo Zon "Zeichen, Wahrzeichen’. 

симвблика ‘Symbolik’. Viell. über nhd. Symbolik aus lat. 
symbolica, griech. ovufołixý mit v von символ. 

Симебн з. Семён. 


симмётрия ‘Symmetrie’. Vicll. über poln. symetrja aus lat. 
symmetria von ртіесћ. соџиєтоѓа. Schwerlich direkt aus d. Griech. 
(gegen Gorjajev EW. 451, Preobr. 2, 286). 

симонйя “°Simonie, Amtserschleichung, unlauterer Erwerb geist- 
licher Stellen’. Über frz. simonie aus lat. simōnia von griech. 
ounie, benannt nach dem chaldäischen Magus Zíuo (Apostel- 
gesch. 8, 18). Kaum mit Preobr. 2, 286 direkt aus dem Griech. 

симпатия ‘Sympathie’, über poln. sympatja oder nhd. Sym- 
pathie aus lat. sympathia von griech. ovunáðsia “MitgefühPľ, 
симпатйчный “sympathisch: poln. sympatyczny, симпатизи- 
posam» ‘“sympathisieren’ aus nhd. sympathisieren. 

Симфербполь ‘Stadt in der Mitte der Krim’. Aus künstlich 
gebildetem gricch. Zuugeoózo uç, zu ovupégwry “nützlich, förder- 
lich’, nach dem Vorbilde anderer ON auf -x=óÀ¿ç (s. Севастбполь), 
vgl. Unbegaun RES. 16, 225, Egli 853. 

симфбния ‘Symphonie’, wohl über ital. sinfonia aus lat. sym- 
phönia, griech. ovupæwvla “Zusammenklang’, dazu vgl. Riemann 
Musik-Lexikon s. v. 

синагбга ‘Synagoge’, aus griech. goud, Die Betonungs- 
stelle im Russ. beeinflußt durch nhd. Synagoge oder frz. syna- 
gogue, s. Preobr. 2, 287. 
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синаксарь, синаксарий "kurze Sammlung von Heiligen- 
leben’, auch пролбг genannt, aruss. sinaksars, sğnaksaro dass., 
belegt scit 12. Jhdt., в.-Ез]. sinaksare. Aus griech. curaËdoi(oy) 
dass., в. Verf. GrslEt. 178, Preobr. 2, 287. | 

синапь ‘Senf, nur aruss., r.-ksl., s.-ksl. stan, aus griech. 
oiväni Senf’, woher lat. sināpis, nhd. Senf. Die Quelle des Wortes 
ist viell. ägyptisch, s. Walde-Hofmann 2, 541, Littmann 12 ff. 

синдик ‘Syndikus, Stadtanwalt’, Peter d. Gr. s. Smirnov 276. 
Über poln. syndyk oder nhd. Syndikus aus lat. syndicus, griech. 
сбудіхос “vor Gericht beistehend'. 

сипекура “Sinekure, (fette) Pfründe’. Über nhd. Sinekure dass., 
aus lat. sine ста "ohne Sorge’. 

синёль f. I. "lieder", dial. (D.). Aus сирёңь dass. (s. d.) um- 
gestaltet durch volksetymologischen Einfluß von синий ‘blaw, 
s. Preobr. 2, 287. 

синёль II. ‘Samtschnürchen für Fransen u. à2 (Meľnikov). 
Aus frz. chenille dass., eigtl. ‘Raupe’, aus vlat. canicula “Raupe, 
Hündchen’: canis ‘Hund’. Das s уоп синий "bau, s. Preobr. 
c. 1l., Gamillscheg EW. 216. 

Синеус *Mannesname', aruss. Sineuss (Nostor-Chron. a. 862). 
Wird aus anord. Signiutr, Signjótr “Genießer des Sieges’ erklärt, 
s. Thomsen Urspr. 74. Es kann Angleichung an sinb ‘blaw u. 
изъ ‘Sehnurrbart vorliegen. 

синёц, G. -ньцё ‘Teufel. Als Tabuausdruek gebildet von сйний 
‘blav’, eigtl. “дег Blaue’, s. Matzenauer LF. 7, 41, Dal 4, 159. 


сйний ‘blaw, сень, синЯ, cúne, ukr. sýnij, wruss. Sint, aruss. 
sinb, kslav. sinb лед:дъ0с, uéñaç, bulg. sin, skr. sînji “gräulich, 
Ыал”, sloven. sinji, čech. slk. ang, poln. siny. || Verwandt mit 
сийть "glänzen" (s. d.), oder mit сйвый ‘grau’, Ht. syýyvas “weiß, 
schimmelig’, aind. çyãmás ‘schwarz, dunkel’, lit. 4ётаз, šëmas 
“aschgrau, blaugrau?, s. Loewenthal Farbenbez. 14, Persson 32, 
Trautmann BS1. 306, Zubatý Archiv 13, 418, Specht 121, Bez- 
zenberger GGAnz. 1896, 5. 966. Nicht hierher gehört alb. si 
‘Auge’ (gegen G. Meyer Alb. Wb. 383, в. бко). Anklingendes in 
weiter Verbreitung im Finn.-ugr.: finn. sini “blaue Farbe’, 
mordw. М. ей, Е. зей "bau, tscherem. ginžiš “blaw (s. Setälä 
FUF. 2, 250, Mikkola Berühr. 162, АВ. 75). Mikkola dachte 
kühn an iran. Entlehnung. 

синий чулбк “Blaustrumpf, spöttische Bezeichnung für ge- 
lehrte Fraucn’, wie nhd. Blaustrumpf, frz. bas bleu aus engl. 
blue stocking, urspr. spöttischer Name einer gelehrten Gesell- 
schaft um Mrs. Montague ({ 1762) in London (vgl. Kluge- Götze 
EW. 62, Falk-Torp 78), weil ein Teilnehmer dort mit blauen 
Socken erschien. 

Ee *Rauchloch im Samojedenzelt’, Метей (Podv.). Un- 

ar. 

синйца “Meise, Parus’, ukr. synýća, aruss. sinica (Dan. Zatočn.), 
skr. sjènica dial., sloven. sinica, čech. sinice, poln. sinica. Aus 
letzterem entlehnt apreuss. sineco “Meise? (s. Trautmann Арг. 
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Sprd. 427). Gehört zu синий, в. MiEW. 295, Preobr. 2, 287. 
Urspr. wohl Bez. der Blaumeise, parus caeruleus. Bulachovskij 
JANOtd. Lit. 7, 113 glaubt vom Ruf des Vogels ausgehen zu 
müssen. Dicser lautet zizigäg, nach Winteler zifi (c. 1.). 

©йнкел ‘Ökonom e. Klosters’, r.-ksl. sin»kels, віп(ъ)деїъ, в.-Кз]. 
аіпъКеїъ, aus mgriech. сбухеАЛос “qui іп eadem cella habitat’ 
(Ducange), s. Verf. GrslEt. 178, Srezn. Wb. 3, 357. 

синклйт ‘Rat der Ältesten’, kirchl., aruss. sinklite, sbnklits, aus 
griech. oa Атос (scil. Воо) Versammlung d. Ältesten, Senat’, 
8. Verf. GrslEt. 178. ; 

синбд, -a “höchste kirchliche Behörde im zaristischen Rußland 
(1721—1917), bei F. Prokopovič, s. Smirnov 276. Aus griech. 
о%уодос “Versammlung; Smirnov e, L denkt an Vermittlung 
durch poln. synod. Vgl. das folg. 

синодальный “zur Synode gehörig’, seit F. Prokopovič, в. 
Smirnov 276. Über poln. synodalny oder direkt nach lat. syno- 
dālis, vgl. auch Proobr. 2, 288. 

синбдик *Seelenmessenregister', атизв. sinodik», senanik, sena- 
dikte (s. Srezn. Wb. 3, 333 ff.). Aus griech. gvvoôi»xóv, s. Verf- 
GrslEt. 179. 


синтаксис ‘Syntax, Satzlehre (17. Jhdt., s. Verf. GrslEt. 
179). Über lat. syntaxis oder direkt aus griech. сбртаё:с. Davon 
neugebildet mit Suffix -ist: синтакейст “Schüler einer bestimm- 
ten Klasse geistlicher Schulen’, auch синтаксический Adj. ‘зуп- 
taktisch’, während синтактик dass., Adj. синтактйческий auf 
lat. syntacticus, griech. съутахтіхбс beruht, в. Preobr. 2, 288. 

сйнтев ‘Synthese’, über poln. syntezys oder direkt aus lat. syn- 
thesis von griech. oúvĝeois " Zusam menfügung, 

синтиньтЮр ‘türkischer Atlasstoff', Ladoga (Živ. Star. 1898, 
Nr. 3—4, 8. 407). Aus frz. satin turc mit Anlehnung an синий. 

синус ‘Sinus (mathem.)', seit Ustav Morsk. а. 1724, s. Smirnov 
276. Aus lat. sinus, evtl. über nhd. Sinus. 


синьга ‘Rotauge, Cyprinus’, Saratov (RFV. 66, 206). Aus mordw. 
М, deg: “Rotauge’, finn, säynäs “Kühling, Cyprinus idus’, estn. 
säinakas dass., lapp. К. son *Kühling* (s. Paasonen MSFOugr. 
41, 78ff., ohne das russ. Wort). Hierher сеньгё (в. d.). 


Сион ‘Zion’, volkst. Сиянская гора “Berg Zion’ aus Сибнская г. 
viell. beeinflußt durch сиять, s. Savvinov RFV. 21, 48, aruss. 
abulg. Sion» Zuby (Cloz., Supr.). Aus griech. Хиб». 


сип "Geier, Vultur percnopterus’. Zu сипёть ‘“zischen’ nach Preobr. 
2, 288. Vgl. cyn II. 


сйпать ‘zerren, ziehen, reißen’, Westl. (D.) *ruekweise ziehen’, 
Don-G. (D.), ukr. sipaty, sipľu “zerre, poln. aiengd “herum- 
reißen, rütteln, schütteln’. || Viell. urverw. mit aind. трай 
“wirft, sehleudert', kgepáyati Kaus., s. Zupitza ВВ. 25, 93 ff. 
Nach Iljinskij RFV. 70, 258 soll Ablaut mit шип vorlicgen, was 
unsicher bleibt. Nicht besser stellt es Petersson ArArmSt. 69 ff. 
als *sëpatt zu ossct. sewun ‘“mäher. 
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сипёть, сиплю “bin heiser, spreche mit heiserer Stimme, 
murre, zürne’, ukr. озўрѓуј ‘heiser’, wruss. sipéć, ksl. ostpmçgts 
‘heiser werden’, sipota “Heiserkeit', bulg. osipnuvam "werde 
heiser’, skr. sïpati, stpám “schnaube, sprühe’, sloven. «раё, 
sipljem “keuche, schnaufe’, čech. sipěti “zisehen', sipati “heiser 
sein’, slk. sipieť “zischen’, poln. sipkość “Heiserkeit’. || Laut- 
nachahmender Herkunft. Vgl. npers. siflīden ‘pfeifen, zwit- 
schern? (Horn KZ. 32, 586), lat. sībilus °Zischen, zischend', 
810410, -āre “zische, pfeife’ (dazu s. Walde-Hofmann 2, 531 ff., 
Meillet-Ernout 1098 ff.). Weniger wahrscheinlich vergleicht man: 
lit. ураш, šypauju ‘алвіасһеп, durch die Zähne ziehen, höhner’, 
lett. зғра ‘Sturm’, ahd. got. hiufan “wehklagen” (Matzenauer LF. 
20, 2) oder lit. gaipýtis, $аїраӣѕ “mehrfach die Zähne fletschen’, 
ir. си ‘plorant’ (Bezzenberger bei Stokes 75). 


сирёна 1. “Sirene, Dampfpfeife’, 2. “listige Verführerin’. In Be- 
deutung 1. frz. sirène dass., das wohl durch Kreuzung von lat. 
syrinx “Pfeife, Rohr’, griech. обогуё dass. mit lat. sirēn({a) von 
griech. саюу “Nymphe, die die Seeleute durch Gesang an- 
lockte’ entstanden ist (s. Falk-Torp 971). In Bed. 2 aus der 
Sippe von sirēn({a). Siehe сйрин I. 


сирёнь f. G. -énu "Fieder, Syringa vulgaris’, volket, синёль 
Rjazañ (RFV. 28, 63), Metathese mit Angleichung an єйний, 
auch сырёнь dial. (nach сырбй). Entlehnt über nhd. dial. Sirene, 
Syringe von lat. syringa, syrinx aus griech. oos" Bohr, Die 
Pflanze heißt во, weil ihre geraden Schößlinge ein dickes Mark 
haben, das leicht ausgedrückt werden kann, wodurch der Zweig 
hohl wird wie ein Rohr, s. Falk-Torp 1228, Matzenauer 409. 


сиречь "das heiBt, nämlich, das ist? (Fonvizin, Melnikov u. а.), 
dial. сйлеч, сйльч dass. Rjazań (RFV. 28, 63), auch Tambov, 
Penza, Simbirsk (D.), aruss. abulg. si тёбь tovtéoti (Supr.) aus 
si fem. N. sing. “haec u. тёдь ‘Wort, Rede’ (s. речь). 

сирин І. ‘е. sagenhafter Vogel, erscheint neben dem алконост 
(s. d.) auf volkstümlichen Bilderbogen, mit weiblichen Brüsten 
u. Gesichtszügen’, auch “Art Uhu, kslav. sirina und sirin» 
(Upet Lichoj, s. Srezn. Wb. 3, 358). Aus griech. ostpńýv G. -ўрос 
‘Sirene’, в. Verf. GrslEt. 179, Preobr. 2, 289. Siehe алконбст. 

сирин 1. ‘Syrer’, aruss. sirina aus griech. Zúoos ‘Syrer’, Хорѓа 
“Syrien. 

сирка ‘Weintraubenessig’, Astrachañ (D.). Entlehnt aus osman. 
krimtat. dschagat. uigur. sirkä “Essig? (Radloff Wb. 4, 705#.). 

CH DO, -óna ‘Sirup, Getränk’, auch capón, cypón. Wegen der 
Endbetonung über frz. sirop aus ital. siroppo von arab. šaráb 
“Getränk’, s. Littmann 85, Gamillscheg EW. 803, Kluge-Götze 
EW. 565. 

сйрый ‘verwaist, einsam’, сирота "Waige, ukr. syrotá, wruss. 
sirotá, Gruss, abulg. sire бофаубс (Ѕирг.), bulg. sirota, skr. 
siròta, sloven. sirĝla, čech. slk. sirý “verwaist', poln. sierota, 
osorb. nsorb. syrota. || Ursl. *517ъ verwandt mit lit. geirĝs “Wit- 
мег”, seirg Witwe’, avest. saë- “verwaist’, в. Bartholomae Air. 
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Wb. 1547, Meillet Ét. 403#., Trautmann BSI. 301, Brugmann 
Grdr. 2, 1, 353, Endzelin SIBEt. 196. Damit werden oft für ver- 
wandt gehalten lat. Aërës ‘Erbe’, griech. yñooç ‘beraubt, ver- 
witwet (s. Pedersen KZ. 38, 395; 40, 180ff., Hirt ВВ. 24, 252, 
Mikkola Balt. u. Slav. 39), was unter dem Ansatz eines idg. kh- 
möglich wäre; anders Persson 709, Walde-Hofmann 1, 642. 


сирьбярйна “Hagebutte', Voronež (Živ. Star. 15, 1, 122), 
сирьбярйнник dass. Rjazań (RFV. 28, 63ff.). Siehe сороба- 
ліна. 

сиса, сиська, сйся "Zitze, weibliche Brust: (D.). Vgl. bulg. 
віза ° Brustwarze, Zitze’, skr. słsa dass. || Der historische Zusam- 
menhang mit den südslav. Wörtern ist nicht sicher. Da ihr £ auf 
älteres y zurückgehen kann, nimmt Mladenov 581 deren Ver- 
wandtschaft mit cocámb an (в. 4.). Möglich wäre junge Ent- 
stehung von сиська. Vgl. тйтька. 


систёма ‘System’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 276. Über frz. 
système aus lat. systëema von griech. oúczmua Zusammenstellung' 
в. Dornseiff 76 ff. 

СИТ m., сить m. “Riedgras, Schoenus’, сита f. ‘Binse’, ukr. 
sýtnyk, r.-kslav. sitije Koll. (11. Jhdt.), skr. sita " Binsenkraut, 
Scirpus palustris’, sloven. sît m. ‘Binse’, sita f. dass., čech. st 
m., úti n., ВІК. sitie n., poln. sit m., osorb. syéina, nsórb. syáe n. 
syśina f. | Отв]. sitə m., sita f. im Ablaut mit сеть, силб. Vgl. lit- 
sičtas ‘Strick’, satas ‘Strick’, lett. sate f. “Вапа, Schnur, lit. 
sičti ‘binden’, lett. det dass., sàistît ‘binden’ fesseln’, s. Traut- 
mann BS]. 253, M.-Endz. 3, 860, 637. Anders Preobr. 2, 290, der 
an cúmo ‘Sieb’ anknüpfen will. 

ситец G. сітца “bunter Kattun’. Entlehnt aus ndl. sits dass., 
welches mit engl. chintz, nhd. Zitz auf hind. chtt, ch$nt bzw. ben- 
gal. chits, aind. citrás "bunt" zurückgeht, s. Kluge-Götze EW. 
714. Franck-Wijk 610, Holthausen 37, Preobr. 2, 290. 

ситйвень m. G. -ena ‘feiner Regen, zu cúmueo °Sastkorb', 
Novgor. Perm (D.), zu cúmo ‘Sieb’, ähnlich сйтник “feiner 
Regen’, such cumýzxa, ситяга ‘feiner Regen’, в. Kalima 241. 

сйтный хлеб “Brot aus gesiebtem, gebeuteltem Mehľ, zu 
cúmo “Sieb”, в. Preobr. 2, 290. Vgl. auch dial, решетный хлеб 
dass. (Ме nikov 9, 196). Unrichtig Verf. GrslEt. 179, wo Ent- 
lehnung aus griech. oiroc ‘Weizen, Getreide" angenommen wurde. 

СИТО “Sieb’, ukr. sýto, wruss. sito, bulg. aito, skr. sito, sloven. sito, 
čech. síto, slk. poln. sito, nsorb. syto. || Ursl. «айо aus *sēt-to- zu 
сёять, сёю (g. d.). Vgl. lit. sietas “feines Sieb’, lett. siêts, lit. 
sijóti, віјбји “sieben, sichten’, lett. sët dass., griech. ўдо ‘siebe’, 
ис m. ‘Sieb’, s. Trautmann BSI. 254, M.-Endz. 3, 836, 861, 
Endzelin SIBEt. 197, Persson 362, 698, Pedersen Kelt. Gr. 1, 
72, Meillet-Vaillant 164. 


ситуация “Lage, Situation’, seit 1718, s. Christiani 23. Über 
poln. sytuacja aus miat. situātið, в. Smirnov 277. 


сифилис ‘Syphilis’. Aus ital. Syphilis, einem von Girolamo 
Fracastoro aus Verona (1530) geprägten Wort vom Namen des 
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Hirten Sipylus (Ovid Metam. 6, 146 ff.), дег an dieser Krank- 
heit leidet, vgl. Kretschmer Glotta 4, 354, F. Boll N. Jahrb. f. 
d. klass. Alt. 1910, 5. 72 Е., Burg Zeitschr. d. Wf. 12, 302, Ga- 
millscheg EW. 826. Siehe французская болёзнь. i 

сифон, -a “Saugröhre, über frz. siphon dass. von lat. sīiphõne(m) 
aus griech, сіроу ‘Abzugsröhre’, s. Gamillscheg EW. 803, Hof- 
mann Gr. Wb. 314. 

сице Ady. ‘во, auf solche Weise’, aruss. sich “е. solcher’, sice 
"ao, siceva “ein solcher’, abulg. sice тогодтос (Supr.), вісе ойўтос 
(Ostrom., Supr.), sloven. sicè, sicèr “sonst, andernfalls, zwar’, 
ačech. зісі ‘dieser’, sice “so”, čech. sice, sic “zwar, sonst’, slk. sice. || 
Aus ursi. *sīko-, Weiterbildung vom Pronomen *зь (в. сей), vgl. 
Meillet MSL. 11, 8, Hujer LF. 55, 360, Diels Aksl. Ог. 133ff., 
Trautmann BSI. 304. 


сицкарь ‘Bez. der Bewohner der Sitskaja Volost’, Kr. Mologa. 
Gebildet von Ситская вблость, dieses vom Fl. N. Сить (ur- 
sprüngl. zu sito ` Binse’), в. Grinkova ТОҢ. 30, 226. Siehe сит. 

Сиятельство ‘Durchlaucht? übersetzt wohl lat. Serenissimus: 
serēnņus "hell" oder lat. illustris wie nhd. durchlaucht (в. Kluge- 
Götze EW. 119). Anders ngriech. ðynåórnç. 


сийть, сийю ‘strahlen, glänzen’, ukr. sáty, śáju, aruss. abulg. 
sijati Aduneiw (С107. ,Supr.), s.-ksl. sinuti (*singti), bulg. sijájen 
‘glänzend’, skr. sjäti, sjâm, sloven. sijáti, sîjem “glänze’, stadt, 
sînem “erstrahle’, damit verwandt kslav. prisoje “sonnige Stelle’, 
skr, двоје “schattiger Ort’, prisoje “sonnige Gegend’, sowie сень. || 
Vgl. auch got. skeinan “leuchten, scheinen’, griech. oxid Schat- 
ter, охобс ‘schattig’, alb. ле ‘Schatten’, aind. chayë “Glanz, 
Schatten’, npers. sawa ‘Schatten, Schutz’, wohl auch lett. seja 
“Gesichtsbildung, Gesicht’, s. Rozwadowski Jagié-Festschr. 304, 
Trautmann BSI. 304, M.-Endz. 3, 96, Mladenov 655, Persson 
700, Torp 461 f., Solmsen Unters. gr. Lautl. 278. Fern bleibt 
griech. жхай®ъда: “übertreffe’, ir. cáin “schön, freundlich? (gegen 
Bezzenberger bei Stokes 64), auch alb. si, sū ‘Auge’ (gegen G. 
Meyer Alb. Wb. 383, s. Pedersen KZ. 36, 318). 

екаба “Splitter, Span’, Kursk, Smolensk, скабить “sich einen 
Splitter einstechen’, wruss. skába ‘Splitter’. || Wohl zu скоблю 
(в. d.). Vgl. lett. skabafñga °Splitter', s. Trautmann BSI. 262, М.- 
Endz. 3, 863, MiEW. 301, Preobr. 2, 291. 


скабрӣстый “abgemagert'. скабрб ‘mager’, Kašin (Sm.). Etwa 
zu скоблйть “schaben’? Vgl. lett. skabrs “splitterig, scharf’. 


скабурка ‘Sitz auf e. Handschlitten oder Rutschbrett’, Tvef, 
Pskov (D.). Unklar. Vgl. скамьЯ. 


скавалыга “geiziger Mensch’, Novgor., Tamb., Tob. (D.). Vgl. 
еквалыга. 


сказать, ckancý ‘sagen’, в. казать, kancý (в. oben 1, 503). 


скёзка "Märchen", nicht vor dem 17. Jhdt. zu belegen. Älter 
басңь, в. Savčenko bei Poznanskij Živ. Star. 24, 189. Aus 
*зъкагъЕа. Zu казать. 


скакать — скёлка 631 


скакёть cxauý ‘springen’, iterat., ukr. skakáty, skačú, abulg. 
skakati, зкаёо oxiotãv (Supr.), bulg. skákam, skr. skákati, зкд- 
Aën, sloven. skákati, skákam, čech. skákati, slk. skákať, poln. 
skakać. Zu скочйть, скок. 


скакунёц, -нцё ‘Floh’, Kolyma (Ворог.). Zum vorigen als 
“Springer. Vgl. ukr. skakuléć “Floh’*. 


скала І. Felsen’, ukr. skalá, aruss. skala, auch skaly G. skal»ve 
(Srezn.), bulg. skalá, skr. skäla, sloven. skála “Fels, Holzsplitter', 
čech. skála ‘Fels’, slk. skala, poln., osorb., nsorb. skała. | Ablaut 
іп оскблок, щель, urverw.: lit. skélti, skelià ‘spalte’, skilti, shila 
“sich spalten’, skalà ‘Holzspan’, lett. skala f., skals m. dass., 
griech. сха Ло “scharre, hacke, grabe’, сха/іс, -lôoç f. ‘Hacke, 
Karst’, anord. skilja “trennen, scheiden’, got. skilja ‘Fleischer’, 
armen. çelum ‘spalte’ (*sk-), hettit. iskalla(i) “brechen, zertrüm- 
merr’ (vgl. aber Friedrich Hett. Wb. 87 #.), alb. kal e“ Schuppe, 
Gräte, Splitter’, іг. scáilim “zerstreue, breite aus’, в. Trautmann 
BSI. 264, Zupitza GG. 151, Uhlenbeck Aind. Wb. 48, Meillet- 
Ernout 1053 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 359, Persson KZ. 33, 284 ff., 
Boisacq 868 ff. Hierher auch скала ‘Birkenrinde’, Olon. (Kulik.), 
auch bei Meľ nikov, vgl. ahd. scala ‘Hülse’, scála “Trinkschale’, 
в, Petersson Archiv 35, 376. Vgl. auch скблька ‘Muschel’, cká- 
лить. 


скала. ‘Schale einer Waage’, скёлки pl. Waage’, Vjatka (Vasn.), 
aruss. skaly, G. -ъое “Waage, Schale an der Waage’ (Novg. Urk. 
а. 1257—63, в. Nap. 8#.). Wegen der genau übereinstimmenden 
Bedeutung eher entlehnt aus anord. skál f. “Schale als damit 
urverwandt, vgl. auch ahd. scâla ‘Schale’, з. Kiparsky 158 ff., 
Neuphil. Mitt. 1949, S. 229 ff. (mit Liter.). Weniger in Betracht 
kommt Entlehnung aus d. Ahd. (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 
491 f£., Thörnqvist 200 ff.). Dagegen ist aruss. skalska "Muschel 
nicht von скблька dass. (в. d.) zu trennen, 


скала ІП. ‘Landungstreppe nur aruss. skala (Novgor. 1. Chron.). 
Über mgriech. ох@ЛАа dass. aus lat. зсаїа dass. scandō ‘steige’, 
s. Vert, GrsiEt. 180, Preobr. 2, 292, G. Meyer Ngr. Stud. 3, 60. 


скалдыра “geiziger Mensch, Schmarotzer (D.), сколдира dass, 
(в. d.), скалдырник “Wucherer, Geizhalz’ (Gogoľ), auch сквал- 
дыра (Pr.). Bisher nur unsichere Vergleiche: mit скилЯга ° Geiz- 
halg’ (Potebnja bei Preobr. 2, 393). Noch fragwürdiger sind die 
Zusammenstellungen mit anord. skvaldra ‘schwätzen’, skvala 
“schreien, rufen’, lit. skãlyti “winseln, heulen, bellen’ (gegen 
Preobr. с. 1.), die zu griech. ох®Ааё ‘junger Hund" gestellt werden 
(s. Holthausen Awn. Wb. 260) oder gar mit aind. ksárati “fließt, 
lit. skaláuti ‘spülen’ (Potebnja, dagegen Preobr. с. 1.). 

скалить (3Y65D, скблю “fletsche (die Zähne, ukr. skáľyty, 
skáľu dass., poln. skalié się “bersten, Risse bekommen’. Zu 
скалі I. und шель ‘Spalte’. Vgl. dial. ощёлиться “die Zähne 
fletschen’, Smol. (Dobr.), s. MiEW. 298, Matzenauer LF. 20, 5, 
Preobr. 2, 292. 


екёлка. І. "Muschel, s. скал@ І. 
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ск&лка II. *Wischemangel, Rollholz’, auch скало n. dass. Aus 
ass balo, von -dlo oder l-Partizip von скать ‘rollen, drehen’ 
(*sskati), Ablaut zu cysúmb, в. Preobr. 2, 293. 

скальд ‘Skalde, Sänger’. Gelehrte Entlehnung wohl über nhd. 
Skalde sus anord. skald "Dichter, Sänger’, zu air. scél “Bericht, 
s. Holthausen Awn. Wb. 247. 


скамья ‘Bank’, скамёйка demin.; dial. скамля Novgor. Olon. 
(D.), ukr. skamná, skamńa, skamjá, aruss. зкатьја (Laur. Chron. 
а. 1231, Pskover 1. Chron., Domostr. Zab. 137). Entlehnt über 
mgriech. oxauví(ov), pl. oxauvía von схбиуоу dass. aus lat. 
scamnum " Bank, zu scab, -ere *reibe, hoble’, s. Verf. IORJ. 11, 
2, 397, GrslEt. 180 ff., Korsch Drinov-Festschr. 58 ff., G. Meyer 
Ngr. Stud. 3,60. Aus dem Russ. entlehnt: bergtscherem. 
skamńa (в. Ramstedt Btscherem. Spr. 121). Wegen der Akzent- 
stelle abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus ahd. 
scamal “Scheme? (Preobr. 2, 293) oder aus mgriech. oxápvov 
(Jiriček Archiv 31, 449). 

скандак “c. Tanzweise auf der Ferse mit gehobener Fußspitze’, 
auch скандачбк dass., dial. скандычбк ‘Kopfsprung beim 
Baden’, Terek-G. (ВЕУ. 44, 107), adv.: скандачкі ‘oberfläch- 
lich, nachlässig’. | Unklar. Unbefriedigend wegen -an- ist die 
Annahme einer Urverwandtschaft mit aind. skándati “eilt, 
springt’, lat. scandō, -ere ‘steige’, mir. sescaind “er sprang’, scen- 
dim ‘springe’ (дереп Gorjajev EW. 321, s. Preobr. 2, 293). Un- 
wahrscheinlich aber auch Preobr.’s Annahme seminaristischer 
Herkunft von скандовіть "ekandieren". Vgl. кондачёк. 

скапдёл, -a “Skandal, öffentliches Ärgernis, Anstoß erregender 
Auftritt, Lärm’. Westliches Lehnwort über nhd. Skandal bzw. 
frz. scandale aus lat. scandalum. Dagegen kirch), скандал "Lok, 
kung, Verführung, Versuchung’, aruss. abulg. skansdals, skans- 
dělo ‘Ärgernis’ (s. Diels Aksl. Gr. 35ff.) aus der Quelle dieser 
усві. Wörter: griech. схаудаЛоу ‘Falle, Fallstrick, Verführung, 
Ärgernis’ (s. Bauer Wb. zum NT. 1254 ff.), vgl. Verf. GrslEt. 181, 
Preobr. 2, 294. 

скандалёзный ‘skandalös’. Über nhd. skandalös oder eher 
direkt aus frz. scandaleux, -euse “anstößig, schändlich’. 

скандализӣровать “ärgern, Anstoß erregen’. Über nhd. skan- 
dalisieren oder frz. scandaliser von lat. scandalizō aus griech. 
oxavôałltw. Siehe скандал. 

скандббить *јетӣ. mit Worten kränken’, Don-G. (Mirtov), 
скондббить ‘immerzu von Armut sprechen’ (c. 1.). Vgl. сконо- 
добить. 

скандрычиться ‘sterben, уеггескеп”, Smol. (Dobr.). Etwa zu 
кондрашка “Schlaganfall ? 

скапуститься “verlegen werden, etwas falsch machen’, Кайїп 
(Sm.). Etwa aus *скапўтиться (zu nhd. kaput) oder cxon- 
Pýsuməca mit Anlehnung ап капўста. 


скапыржный ‘störrisch’, Tarusa. Nach Šachmatov IORJ. 7, 
2, 337 zu копырза “störrischer, zänkischer Mensch’. 
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скарамангия “Art Oberkleid’, nur aruss. skaramangija (Georg 
Monach. u. a., в. Srezn. Wb. 3, 365). Aus griech. oxaoaudyytor 
“tunica persica’ (Ducange), в. Verf. GrslEt. 181. Siehe cepmáea. 

скарб, -a "Hab u. Gut, Hausgeršt', ukr. skarb "Schatz, Reich- 
tümer, Geldmittel', wruss. skarb “Schatzkammer, Privateigen- 
tum’, aruss. skarbo ‘Schatzkammer’ (Urk. 1388 u. a., в. Srezn. 
Wb. 3, 365). Aus poln. skarb ‘Schatzkammer, Fiskus, Kostbar- 
keit’, das am wahrscheinlichsten auf ahd. scerf, nhd. scher(p)f 
‘Münze’ (nhd. Scherflein) zurüekgeht, в. MiEW. 298. Dieses 
gehört zu ahd. scarbón “Einschnitte machen’ u. bezeichnet urspr. 
die Münze mit gezahntem Rand, den nummus serratus bei 
Tacitus Germ. 5, vgl. Kluge-Götze EW. 514, Preobr. 2, 294 und 
5. ӯ. pesana. Nicht überzeugend ist die Herleitung von poln. 
skarb aus echt-slav. *skorbe (в. скорбь) als “Gegenstand der 
Sorge’ (gegen Brandt RFV. 24, 173, Brückner EW. 493). 

скарга ‘Klage’, aruss. skarga (Urk. а. 1388, в. Srezn. Wb. 3, 365 ff.), 
ukr. skárga. Wegen ar entlehnt aus poln. skarga dass., skarżyć 
‘klagen’, die mit osorb. skoržić ‘klagen’, nsorb. skjaržyá dass. 
zusammengchören. Die westslav. Wörter will Štrekelj Jagić- 
Festschr. 713 aus bair. schergen ‘beschuldigen, klagen herleiten. 
Bedenken dagegen bei Iljinskij IORJ. 23, 2, 233, der sloven. 
здай “zirpen’ vergleicht. 


скаргыкать “knarren (von Stiefelny, Kursk (D.). Lautnach- 
ahmenden Ursprungs. Vgl. скрежет (в. d.) mit dem es aber 
historisch nicht zusammenhängen kann. 


скаред m., auch ск@реда m. 1. “garstiger, abscheulicher Mensch’, 
2. “Geizhals’, скіредный “ekelhaft’, aruss. skareds, skaršd+ “ekel- 
haft’ (oft, s. Srezn. Wb. 3, 365ff.), s.-ksl. skareds аісхобс, čech. 
škareda ° Scheusal', škaredý “ekelhaft’, slk. skaredý “garstig, häß- 
lich’, apoln. skarady, poln. szkarada “Scheusalľ, szkaradny . 
“garstig', овог). £kerjeda ‘Unflat’, nsorb, škafeda dass., škafedy 
‘schmutzig, garstig’. Das westslav. £ ist expressiv. || Ursl. am 
ehesten *skareds; dieses urverw. mit aind. ava-skaras m. “Ех- 
kremente’, apa-skaras dass., anord. skarn n. ‘Dünger, Mist’, mnd. 
scharn, griech. охфо, схатбс п. "Rot, схооій ‘Schlacke’, lat. 
mūscerda ° Mšñusekot', sū-cerda “Schweinekot’, ovi-cerda °Schaf- 
kot’, vgl. auch die palatal. Variante *sker-: aind.chrnátti speit, 
chardáyati “speit aus, begießt’, іг. sceirdim “speie aus’ (siehe cop), 
s. Walde-Hofmann 2, 133, Torp 457, Holthausen Awn. Wb. 248, 
Аепр1. Wb. 274, Uhlenbeck Aind. Wb. 45, 95, Zupitza KZ. 36, 
64, Brückner EW. 549, Mladenov 582. Nicht sicher ist die Ver- 
wandtschaft mit alb. skarzóń, šśkarezóń, škarzéń “ziehe durch den 
Schmutz, verachte, beleidige’ (G. Meyer Alb. Wb. 407). Zum 
slav. е vergleicht Persson 586 die Bildung von lat. rotundus. 
Nicht vorzuziehen ist der Vergleich von *skaredə mit lit. skarà 
*abgerissener Lappen, skárti, skāra “zerlumpt werden” (gegen 
Matzenauer LF. 20, 5, siehe cxopá). Verfehlt auch die Annahme 
eines Zusammenhanges mit griech, *Toxagtóz+]ç `Твеһат1о%” (gegen 
Želtov Fil.Zap. 1876 Nr. 1 S. 20). Siehe cxeápa. 


скарлат *Scharlachstoff', belegt Gore Zloč. (Pam. Star. Lit. 1, 7), 
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скорлат (1535, в. Unbegaun 115), агивз. skorlats (Urk. Vlad. 
Volyn. a. 1288, Rig. Urk. a. 1300, s. Srezn. Wb. 3, 381), heute 
скурлат і. d. Volksdichtung (Rybnikov u. а.). Mit poln. szkartat 
(s. Brückner EW. 549) aus ital. scarlatto, mlat. scarlatum dass., 
das man für östlich hält, s. Littmann 114, Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 635, Kluge-Götze EW. 508, Suolahti Franz. Einfl. 2, 214. 
Siehe auch шарлат. 


скарлатина ‘Scharlach (Krankheit). Aus frz. scarlatine oder ital. 
scarlattina von mlat. febris scarlatina (zum vorigen), s. Kluge- 
Götze EW. 508, Gamillscheg EW. 790. 


cKapwarásÜ ‘Lärm, Unordnung’, Don-G. (Mirtov). Dunkel. 


скасть ‘Schlange’, бетер. (Gerasim.). Wohl Tabuname zu казйть. 
‘verderben’. 


скат “wird sagen’, скать ‘sagen’, ску “werde sagen’, Olon. (Kulik.). 
Es sind Allegroformen für скбжєт, сказать, скажу. Vgl. 
дёскать. 


скат, -a ° Glattrochen, Raja battis’, Arch. Entlehnt aus norw. skata 
‘Rochen’ bezw. dial. skat, schwed. skata, dag zu scheed, skate 
“Baumwipfel gestellt wird, s. Much WS. 1, 43, Thörnqvist 80ff., 
Matzenauer 307, К. F. Johansson KZ. 36, 376, Falk-Torp 988. 


скатерть f. -u “Tischtuch?, ukr. skáterť, skáterka, эутавв. skáderka, 
aruss. skaterte (Urk. Smolensk a. 1150, s. Sobolevskij RFV. 71, 
443, ZMNPr. 1914, August S. 366), auch Afan. Nikit. 26, 
Domostr. Zab. 86, К. 27#., Kotošichin 8. || Das Wort wird 
gewöhnlich aus *deskaterto (zu доск@ u. терёть) erklärt, eigtl. 
"Diech -wisch", s. MIEW. 353, Berneker EW. 1, 246, Preobr. 2, 295, 
Meillet Ét. 113, 280, Meillet-Vaillant 115, Fraenkel Zeitschr. 13, 
209, Trautmann ВІ. 324 f. Man kann sich dabei auf рўкотерть 
‘Handtuch’, Orenburg, рукотёртик Čerepovec (Živ. Star. 1893 
Nr. 3 S. 385), ačech. trt G. trti “Zerreibung, Streit, Vernichtung’ 
berufen, doch befremdet immerhin das Fehlen des d- im Beleg 
von 1150 und дег Kompositionsvokal -a- (trotz des ksl. kresta- 
obrazons für Кғъзіоођтағьпъ, griech. дауаттфбоос st. дауато-), 
wozu Berneker c.l., Zeltov Fil.Zap. 1876 Nr.6 S.70ff. Un- 
bewiesen ist Matzenauers (LF. 20, 5) Annahme eines Präfixes 
*ska- + *torto. Anders Sobolevskij RFV. 71, 444, der von einem 
Partiz. *зъКаъ (s. скать “zwirnen’) ausgeht und -srto für 
suffixal hält. Andere rechnen mit einer Entlehnung aus nhd. dial. 
Schetter (Grimm D. Wb. 8, 2603), mhd. schëter, schëtter “feine 
Leinwand, Glanz-, Steifleinwand' (s. Grot Fil.Raz. 2,478, 
Brandt RFV. 22, 114), dagegen Bedenken bei Preobr. с. 1. Aus 
dem Ostslav. entlehnt ist lit. skóterté, skótertis dass. (Brückner 
FW. 133). 


скать, l. в. ску, 2.8. скёшь “aufwickeln (Fäden), zwirnen, (Teig) 
ausrollen’, aruss. sakati, soku “zwirnen, winden’, ačech. skáti, sku, 
čech. seskaný ‘tortus’, Ablaut іп сукёть “aufwickeln, zwirnen’. || 
Urverw.: lit. sùkti, sukù ‘drehe’, lett. sukt dass., sukata °Dreh- 
krankheit’, viell. auch lat. sucula ‘Winde, Haspel’, s. Trautmann 
BSI. 291, M.-Endz. 3, 1118, Fraenkel Zeitschr. 20, 301, Torp 
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545#., vgl. aber Walde-Hofmann 2, 6218. Dem а von *sokati 
entspricht дав о іп lit. sùko “ег drehte’. 


скафа ‘Schabmesser zur Schafachur’, Cherson (р.). Kaum entlehnt 
aus griech. oxdgoç п. “Grabscheit, Hacke’, axapeiov, oxaplov 
dass., das ich im Ngriech. nicht belegen kann und das auch in der 
Bed. abweicht (gegen Baudouin de ©. bei Dal’ 4,177). Eher 
liegt паа. Schave “Hobel (Sass Бї), nhd. Schabe in dialektischer 
Form zugrunde. Vgl. čech. skýva “Scheibe u. unten скйба. 


скважина ‘Öffnung, Loch, Spalte’, aruss, skvažonb f. “Spalte, 
Höhle’, abulg. skoošonja (Supr.), ksl: skvažnja, kvažnja dré 
foramen. Ablautend zu сквозь (8. d.), vgl. Uhlenbeck PBrBtr. 22, 
200. ` 


еквалыга ‘Geizhals, auch durch Betteln lästiger Mensch’, dial. 
скавалыга dass. Novgor., Tambov, Tobolsk (D.), Olon. (Kulik., 
wo auch скалыга). || Alteste Gestalt unklar wie auch die Ety- 
mologie. Korsch bei Preobr. 2, 295 will die Wörter auf russ. 
gaunerspr. склавыга “Sklave, Diener" zurückführen, dieses viell. 
aus griech. охА@бос "Diener", Matzenauer LF. 20,7 nimmt 
Präfix ska- und Verwandtschaft mit валйть “wälzen ап. 
Iljinskij RFV. 78, 200 vergleicht lat. quisquiliae “Abfall, Aus- 
wurf der Menschheit’, aind. dantaskavam “das Zahnstochern’. 
Alles unsicher. Vgl, скалыга mit скблить (в. d.). 


сквара ‘Fettgriebe’, daneben wuxeápa dass., ukr. skvar ‘Glut, 
Hitze’, skvára dass., škuárka ° Griebe', wruss. skvára, aruss. skvara 
‘Feuer, Flamme, Opfer, Rauch, Geruch’, abulg. skvara хисса 
(Supr.), skr. ckrära, skcara ° Haarsalbe”, sloven. skvára ° Fettauge 
auf einer Flüssigkeit’, čech. škoár m., škvára t. © Schlacke’, škuarek 
*Schwarte, Griebe’, skvafiti “rösten, slk. kvarka "Griebe," 
skvariť “schmoren, braten’, poln. skwar m., skwara f. “Schwüle, 
Hitze’, skwarzyć “ausbraten’, osorb. gwjerč "Griebe, nsorb. 
šwark, škwark “ausgebratenes Speckstückchen’. Dazu gehört ksl. 
raskvrěti, raskvoro Zo Zeg, sloven. ocz£rək ° Griebe*, cvréti, curëm 
‘rösten’. || Fraglich ist Verwandtschaft mit сквёрный, в. Preobr. 
2, 294. Kann lautnachahmender Herkunft sein, vgl. Holub- 
Kopečný 371. 


еквёр, -a “Anlage, Stadtpark’. Aus engl. square ‘Viereck’ von 
afrz. esquarre, zu vlat. exquadrāre “уіетескір zuschneiden', в. 
Gamillscheg EW. 164, Holthausen 189. 

скверна ‘Makel, Unreinigkeit, Kot’, kirchl., сквёрный “garstig, 
unrein, häßlich’, сквёрен, скверн&, сквёрно, ukr. skvérnyj, wruss. 
skvérńa “Kot, Unrat’, aruss. skvorna ° Unreineg', skvorna *unrein, 
sündig, schlecht’, abulg. skvrana жтМс, Pógßogos (Supr., Euch. 
Sin.), sloven. skvfna, skrûna *МаКеГ, čech, skvrna “Fleck, Make), 
slk. skvrna dass. || Urslav. *skvorna, *skvorn». Wegen der Bed. 
hat man an Verwandtschaft mit der Sippe von cxápeð, griech. 
охфо, схатбс “Kot usw. gedacht, s. Meillet Ét. 445, Ово 
Parerga 1, 188, Torp 456. J. Schmidt Vok. 2, 30, Trubeckoj 
Festschr. Zlatarski 481 ff. Schwierig wegen des v. Dagegen ver- 
gleichen Persson 532, Walde-Hofmann 2, 583 als urverw. lat. 
squarrōsus "erindig, garstig, unflätig’? (s. auch Preobr. 2, 296). 
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Nach Machek Recherches 87. wäre weitere Verwandtschaft zu 
suchen mit skr. kváriti ‘verderben’. : 


сквилить “verhóhnen', Кей (Podv.). Zu квелйть, кейлкой (s. d.). 


сквозь Präpos. u. Adv. “durch, hindurch’, насквбзь “durch u. 
durch, gänzlich’, aruss. skuozë "durch, in, hinein’, abulg. skvozě 
“ба, durch” (Supr.), akooëtaig блў (Supr.), sloven. skôz, skôzi 
“hindurch, immer, durch’, skóznja "Loch || Ablaut in скебжина 
(в. d.), в. Sobolevskij Lekcii 94, Preobr. 2, 297. Vgl. скрозь. 


скворёц, -рці “Star, Sturnus vulgaris’, ukr. skvoréć, bulg. skvoréc, 
skoréc, &Котёс (Mladenov 583), skr. skvórac, čvórak, škvórak, 
sloven. skórəc, škórec, škvórac, slk. škorec, poln. skorzek, skorzeń, 
osorb. nsorb. kóre, polab. вЁйтаёс. || Ursl. *skvoraco ablautend mit 
*skvor- in wruss. skoerdiéa, skverúśa “schreie durchdringend', 
skvéret" бевсћге?, ukr. skvereščáty “schrill schreien’, skvéresť ° Vo- 
gelsehreP, skr. cvýfknuti, cv?knêm “zischen, zwitscherm. Wohl 
lautnachahmend, da der Ruf des Stars mit skvär wiedergegeben 
wird, s. Schrader Nehring 1, 398, Osten-Sacken IF. 28, 151 ff.; 
Torbiörnsson 2, 80, Bulachovskij IANOtdLit. 7, 113, Winteler 
14. Anknüpfung ар сверчать “zirpen’ sucht Mladenov 583, mit 
Recht, soweit auch dieses onomatopoetischer Herkunft ist. 
Nicht einleuchtend ist der Vergleich mit сковорон “Feldlerche’ 
und Ansatz *skovoroco (Mikkola Отв]. Gramm. 166), sowie die 
Zusammenstellung mit скбрый (Potebnja bei Preobr. 2, 297). 


скевия “Оһгтеїсһеп eines Renntieres’, Pečenga. Aus lapp. Patsj. 
skeūńa dass., s. Itkonen 58. 


екедия "Art Boot’, nur aruss. skedija (Nestor-Chron., Georg. 
Monachus u. a., в. Srezn. Wb. 3, 373). Aus griech. oyeôln. оувбїа 
“leichtes Fahrzeug’, s. MIEW. 298, Verf. GrslEt. 182, IORJ. 12, 
2, 275. 

скелёт °Gerippe', auch шкелёт ‘magerer Mensch’. Aus nhd. 
Skelett bezw. frz. squellette dass. von griech. схєдєтбс "Gerippe, 
urspr. “ausgetrocknet, dürr’, схё} ло "mache trocken, dürr’. 

скель f., auch скёлья “Felsen, Berghöhe’, Südl. Neurussl. (D.), 
ukr. skéPa dass. Gehört zu скала Felsen’. Erhaltung des k vor e 
deutet wohl auf *skəlo, *skə$loja mit Assimilation von % ап 
folgendes ». 


скенибе “von altersher’, Tvet, ВЕУ. 71, 345. Kaum aus ksl. iskoni 
bš (slovo) “êv аохӯ йу d 2670$. Unklar. 

скепать “spalten, hauen’, ukr. skipáty, wrss. skepád, aruss. 
*skëpati: aruss. poskěpani pl. “gespalten (Igorlied), oskěpišče, 
оѕкёръ “Lanzenschaft', roskëplens (Sbornik а. 13.—14. Jhdts, 
в. Sobolevskij RFV. 53, 8ff., wo weitere Ableitungen). || Man 
geht gewöhnlich aus von scěpati, woher *stěpati, *skepati, в. 
Sobolevskij c. 1., Brandt RFV. 24, 174, Šachmatov Očerk 176, 
Durnovo RES. 6, 218. Vgl. bulg. сёра “spalte (Holz, skr. 
cijèpati, сўјерӣт “spalte, zerreiBe” (daneben auch aruss, sčepati 
dass. zu wųénka). Ee muß urslay. *skoip- (scěp-) neben *skop- 
(5ёьр-) angenommen werden. Dann wären urverw.: griech. 
Gxotmoç “Grundbalken', схілу, -оуос̧ “Stab, Stock (ab- 
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gespaltener Ast}, lat. scīpið, -önis m. ‘Stab’, ahd. scivaro ° Holz-, 
Steinsplitter’, nhd. Schieter, ahd. scfba ‘Scheibe’, lat. cippus 
“Sehanzpfahl, spitze Säule’, alb. Aen "epitzer Fels’, s. Brandt c. 1. 
Doch geht ёлка (в. й.) auf *skep- zurück. Einen kühnen 
Deutungsversuch von схепёть bietet Vaillant RES. 13, 112. 
Zweifelhaft ist die Annahme einer Kontamination *gčepiti u. 
*ekopiti (Iljinskij IORJ. 22, 1, 203, RFV. 73, 303). Nicht be- 
rechtigt ist Preobr.’s (2, 297) Verweis auf Əocxé D. L. в. zur 
Erklärung von скепёть, da доскё deutliche Analogiebildung 
nach доска ist. 

скес ‘Teufel’, Vladimir, Šuja. Wohl fremd nach Zelenin Tabu 2, 99. 
Viell. dazu скёсить "den Mut verlieren’, Don-G. (Mirtov). 
Dunkel, 

екет ‘Bauch’, Arch. (Роду.). Unklar. 


скёя ‘Schuppen der Dorschfiseher, Arch. (Ройу.), zuerst 1617 
skija dass. Entlehnt aus anord. skiá “Vorbau, Vorhaus’, norw. 
dial. skjaa von *skew0. zu ahd. sc&ra, nhd. Scheuer, в. Elis. 
Meyer Zeitschr. 5, 141 ff., Thörnqvist 81 ff. 


скйба ‘Scheibe Brot’, Westl., Smol., Kal., Orel, Kursk, Novg., 
Pskov (D.), Don-G. (Mirtov), скйпа dass. Novg. (D.), Olon. 
(Kulik.), ukr. skýba, wruss. skiba.Über poln. skiba dass. aus ahd. 
scîba ‘Scheibe’, в. Brückner EW. 493, Kluge-Götze EW. 512. 
Abzulehnen ist die Herleitung aus anord. skífa ‘Scheibe’ 
(Thomsen Urspr. 135). Verfehlt ist die Annahme echt-slav. 
Herkunft und Zusammenstellung mit скубать ‘rupfen’ (Tljinskij 
RFV. 78, 203). 

скибеть “Holzteil eines Bogens’, nur Invent. d. Boris Godunov 
(1589), в. Srezn. Wb. 2, 373. Zu кибить ‘Boger’ (в. кибитка). 


скиляга “Geizhals, Bettler, Vagabund’, Nördl., Vologda (D.), 
Olon. (Kulik.), склЯга ‘Geizhals’, Sevsk (Pri Урі. сквалыга. 
Alle Deutungen sind unsicher: Die Herleitung aus e. gauner- 
sprachlichen скил " Hund, скиляга “*schimpfender Mensch’, von 
ngriech. oe Ale) " Hund", agriech. oxúñač ‘junger Hund’ (Verf. 
GrslEt. 182, dagegen Preobr. 2, 298), die Verknüpfung mit 
склязь "Art Münze’ (MiEW. 300, Knutsson Palat. 65#.), sowie 
die Annahme einer Urverwandtschaft mit lit. kaūlyti, -уји 
"bitten" (Matzenauer LF. 20, 8) oder mit скула (Yljinskij RFV. 
78, 200). 


скимать ‘flüstern’, пиг kslav. aruss. skymati dass. Etwa wurzel- 
verwandt mit griech. охблаё, -ахос̧ ‘junger Hund, oxúuvos 
“junges Lebewesen’ ? 


CKÁMEH, -mua ‘Tierjunges’, kirchl., cxúmen-3eepb, auch ским-зверь 
“е. Ungeheuer’ in d. Volksdichtung (Živ. Star. 20, 447), aruss. 
skimen» “Löwenjunges’ (Psalter а. 1397, s. Srezn. Wb. 3, 375), 
abulg. вЁўтьпъ dass. (Ps. Sin., Supr.). Aus griech. oxúuvoç 
“Löwenjunges’, s. MiEW. 300, Brandt RFV. 24, 174, Verf. 
IORJ. 12, 2, 275, GrslEt. 182. 


скинья ‘Zelt, Hütte, Stiftshütte (der Israeliten), kirchl., r.-ksl. 
abulg. skini, skinii, skinija gem (Zogr., Mar. Ostrom., Psalt., 
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Sin.). Aus griech. oxņvý dass., в. Verf. GrslEt. 183, ТОВ. 12, 2, 


275. 

скипетр. скйптр *Ѕхерёег”, auch скифетр Kotošichin 28 (mit 
hyperkorrektem f), aruss. skipstrs (Menaeum 1095), ` s.-ksl. 
skypitro схўлтооу. Aus griech. схўлтоо» ‘Stab’, s. Verf. GrslEt. 
183, IORJ. 12, 2, 276. 

екипидар ‘Terpentin’, volkst. enexyódp, спикудір Arch. (Podv.), 
ckunumáp, скапитар Sevsk (Pr.). || Soll aus npers. sipidår 
‘Pappel stammen (nach Reiff bei Preobr. 2, 298, Matzenauer 
LF. 20, 8). Schwierig wegen des k und der Bedeutung. Andere 
denken an Entlehnung aus poln. spikanard “Lavendel von lat. 
spica nardi (Grot Živ. Star. 1891 Nr. 4 S. 228). 


екирбь f., -u “К1аеһвбйп4де? (D.). Wohl otymologisch identisch mit 
кербь dass. Aus anord. kiarf, kerf n. “Garbe (s. жерёбей, 
жєрёбий), s. Thörnqvist 55. Anders, aber weniger wahrschein- 
lich Wanstrat 44. 

скирд m., скирда f. * Getreidehaufen, Heuschober' (auch Gogol’), 
schon sk¿rds Сарата, (1634) S. 113, ukr. skýrta, stýrta, wruss. 
skirta. Entlehnt aus d. Balt.: lit. за “Haufen Heu", lett. stifta 
“dachförmiges Dörrgatter für Sommerkorn auf d. Felde’, diese 
weiter zu lett. stirpa “dachförmiges Dörrgatter f. d. Sommer- 
korn’, s. M.-Endz. 3, 1074, MiEW. 300, Sobolevskij ТеКсїї 133. 
Aus dem Russ. entlehnt ist Emordw. гіта “ Getreideschober auf 
d. Felde (Paasonen Mordw. Chrest. 126). Verfchlt ist die Her- 
leitung aus schwed. skörd ‘Ernte’, anord. skurdr “Sehnitt’, ahd. 
scurt ‘Schur’ (gegen Matzenauer 307). 

скит, -á ‘Einsiedelci, Mönchshütte’, r.-ksl. skyts, skite (Nikon- 
Pandekten u. а.), skytjanims “Einsiedler” (Svjat. Sborn. 1076, 
в. Srezn. Wb. 3, 375ff.). Von griech. Ххӯтес “Wüstengebiet in 
Ägypten, wo sich griech. Mönche mit Vorliebe ansiedelten’ (dazu 
Heussi Urspr. d. Mönchtums S. 144 ff.), в. Bousset bei v. Wijk 
Mikkola-Festschr. 348 ff., Želtov FilZap. 1876 Nr. 4 S. 44, Verf. 
GrslEt. 183. Verfehlt ist die Herleitung aus griech. deene 
*Asket', дсхттоюу “Ort der Askese’ (Matzenauer LF. 20, 8). 
Von скит gebildet ist Скйтекий Патерӣк ‘Paterikon der 
sketischen Mönche in Agypten' (v. Wijk с. 1.). 

скитаться, droe, "om bergtreichen, umherirren’, ukr. skytátyśa, 
aruss. skytati sja. s.-ksl. skytati ве лЛауасда, bulg. skitam se, 
skr. «Каі se, ai ат se, sloven. skitati ве, skitam ве. | Urverw.: 
lit. ші “aufrütteln’, kutrùàs “hurtig (dieses evtl. aus slav. chytre 
“schnell’), anord. skunda ‘schnell fortschaffen, eilen’, asächs. 
scuddian, ahd. scutten “schütteln, stoßen’, anord. skýdir m. 
“Mond? (post.), skynda ‘treiben’, s. Mladenov 583, Holthausen 
Awn. Wb. 259, 261, Aengl. Wb. 284, Uhlenbeck Aind. Wb. 342. 

скитяга ‘zänkischer Mensch’, dial. Unklar, viell. als "ungteter 
Mensch" zum vorigen. Ganz unsicher ist der Vergleich mit lit. 
kautymas “Streitigkeiten? (Matzenauer LF. 20,8). Letzteres mir 
unbekannt. 

склабиться lächeln’, gew. осклібиться, kirchl., r.-ksl. sklabiti eja 
neben aruss. oskoloblenije “Lächeln’, abulg. sklabiti sẹ ueiðiâv 


склёвкий — склӣнка 639 


(Ѕирг.), ukr. skolóbyty ‘quälen’, čech. šklebiti “Zähne fletschen, 
grinsen’, ošklíbati se "gringen", slk. #kPabif sa dass., apoln. 
sklobiony (Brückner EW. 494). || Urslav. *skolbiti ве (die Formen 
mit la im Russ. wären ksl. Lehnwörter), s. Torbiórnsson 1, 99, 
MiEW. 301. Damit verwandt: anord. stéing f. ° Grimasse’, eigtl. 
‘Spalt’, s. Holthausen Awn. Wb. 250, Petersson Archiv 35, 378. 


склёзкий ‘glatt, schlüpfrig’, Novgor., Nordr., Ostrussl. (Pr.). Ab- 
lautend *sklsz- zu склйзкий (s.d.), čech. klzký, kluzký "glatt, 
schlüpfrig’, neben slzký dass. (vgl. слизь), в. Meillet MSL. 14, 
351 ff., Nitsch Mat.iPr. 3, 290, Sobolevskij ŽMNPr. 1886, Sept. 
S. 156, Preobr. 2, 299. А Р 

склёмы рі. ‘Klatsch’, Olon. (Kulik.). Vgl. lat. clëmor, -ōris *Се- 
schrei’, сато, äre ‘schreie’, аһа. Матбт "rufen", в. Walde- 
Hofmann 1, 227 (ohne даз russ. Wort). 

склёп, -a ‘(Grab)gewölbe’, wegen е, nicht ё, entlohnt über ukr. 
зер aus poln. sklep “Gewölbe, Keller, Laden, zu клелать 
*klopfen” (в. .), в. Вегпеког EW. 1, 513. | 

еклйво “каттегуоП, schlecht, übel’, auch укливо dass., скливитьъ 
*übel worden”, Arch. (Podv.). Aug *tesklšbs zu *toska, (8. тоска), 
vgl. Šachmatov Oëerk 219. 


склизкий ‘glatt, schlüpfrig’, ckaúsnyme ‘gleiten’, Vjatka (Vasn.), 
Novgor. (D.), ukr. sktýznuty “entgleiten, verschwinden’, wruss. 
sklizkij glatt, skr. sklîzak, «зка, sklisko, klīzak dass., kliziti "elei. 
ten’, sloven. sklizək, -zka “schiüpfrig’, kslav. skolszati, skoklaznoti 
daneben caúsxuŭ und скбльзкий (в. d.). Ablautend *sklizak und 
*sklozəke% (з. склёзкий), nebenher auch u-Reihe: čech. klouzati 
` “ееп”, kluzký“schlüpfrig’, slk. klzký ‘glatt, schlüpfrig’, klzať sa 
“gleiten, rutschen’, klznuť ‘ausgleiten’, s. Meillet MSL. 14, 351 ff. 
Es scheinen sich mehrere Sippen gekreuzt zu haben. Der urslav. 
Ansatz *skolozoko bezw. *skolozako ist für die obigen Wörter 
nicht gesichert (з. скбӧльгкий u. caúsruŭ). 


скло ‘Glas’, Südl. Westi., Nižn., Jarosl., Vologda (D.). Laut- 
gesetzlich aus *steklo. Siche стекло. 


склонёние ‘Deklination’, gramm. Lehnübersetzung aus lat. 
dēclinātið. Siche клонйть. 

CKJIÓHHOCT f. ‘Neigung’. Übersetzt aus frz. inclination, s. Un- 
begann RES. 12, 39. 


склыка ‘Streit, Ärger, Unzufriedenheit’, Kazań (RFV. 21, 238). 
Unklar. Viel. zu клык "Hauzahn? 


CKJIABb m. "e, Münze’, kirchl., nur r.-ksl. skljazo ôņváoiov (Evang. 
a. 1144, в. Srezn. Wb. 3, 376), s.-ksl. skoledzo, abulg. skolędzo 
>бшона (Маг., Zogr., в. Meillet Ét. 110, Jagié Entstehungsg. 
394). Entlehnt aus дегт. *skillings, в. Kiparsky 265 (mit Liter.), 
Uhlenbeck Archiv 15, 491, Schwarz Archiv 42, 303. Älter ist r.- 
kslav. stoljazb, &ыјахь. Vgl. щляг. 


склянка ° Arzneiglas, Gläschen’, aruss. stokljanica, s.-ksl. steklénica 
morñotov, bulg. steklenica, skr. staklènica u.a. Ableitung von 
агивв. *stokljano, zu стекло. ; 
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ckuúna 1. Mücke’, 2. "Lens, kirchl., Perm, Sibir. (D.), aruss. 
sknipa (Zizanij, Azbukovn.). Aus mgriech. охула ‘Mücke’, zu 
agriech. gei, G. oxvinóc ‘Insekt’, s. Verf. GrslEt. 184, Russ.- 
byz. Gesprächbuch 51, Matzenauer LF. 20, 8. - 

скоба “eiserne Krampe, Klammer’, demin. екббка, ukr. skóba ° Tür- 
haken’, 8.-ksl. skoba ‘fibula’, bulg. skóba "Klammer" (Mladenov 
584), skr. sköba, sloven. skóba “Leiste, Klammer’, čech. skoba, slk. 
skoba dass., poln. skobel, skóbl, G. skobla *Riegelhaken', пвогЬ. 
skobla ‘TürangeF. || Urverw.: lit. kabéti, kabù ‘hänge’, kabë 
‘Haken’, kablys ‘Misthaken’, kibti, kimbù "hängen bleiben an 
etwas’, lett. kablis ‘Haken’, s. Meillet Ét. 255, Leskien Bildung 
213, Jagić Archiv 2, 397, Solmsen Beitr. 204ff., Trautmann BSI. 
112. Weiter wird verglichen: aind. skabhnăti “befestigt, stützt’, 
avest. fraskəmba- ‘Pfeiler’, lat. scamnum Bank, Scheme? (Uhlon- 
beck Aind. Wb. 341 ff., Walde-Hofmann 2, 487) und anderer- 
seits griech. xóußos ° Band, Schleife’. norw. kempa “Band, Haken’ 
(Zupitzą GG. 113). Zu trennen ist (gegen Solmsen е. 1.) griech. 
xópīvoç m. “Korb', das cher entlchnt sein dürfte. 

скобёл "Mann, Kerl, grober Bauer’, Don-G. (Мїгїоу). Man möchte 
an Zusammenhang mit кобёль “männlicher Hund’ denken. 


скббель m. “Schabmesser, Schabhobel', davon FamN. Скббелев, 
ukr. skóbel, wruss. skóbľa, r.-ksl. skoblo, sloven. skôblja dass., 
skóbəlj m., čech. skobla, poln. skobla. Auch: скоблйть, скоблю 
“schabe, kratze, radiere’, ukr. зобу, skobľ ú, sloven. skóbljiti 
dass. Urverw.: lit. skõbti, skabiù sehabo, pflücke’, skabýti, skabaŭ 
“pflücke’, skabùs ‘scharf’, lat. scabō, -ere “kratze, reibe’, scabtës f. 
“Kratzen, Räude’, scaber, -bra “rauh, krätzig, räudig’, got. skaban 
“schaben, scheren’, anord. skafa ‘Schabeisen’, viell. aind. ava- 
skabhnāti “bricht ab’, s. Trautmann BSI. 262, Apr. Sprd. 428, 
M.-Endz. 3, 863, Torp 451, Walde-Hofmann 2, 484, Solmsen 
Boite, 201. Vgl. auch щеблб, скопйть. 


скӧбка "Art Haarschnitt der Bauern’, beschrieben bei Zelenin 
Russ. Volksk. 245. Zu скоба ‘Klammer’. Kaum berechtigt sind 
die Zweifel bei Preobr. 2, 300, der es zu скубӯ stellen will. 


скоблить, скоблю “schabe’, в. скббель. 
скбӧбчик ‘Аг Habicht’, s. кббец п. сколӣ. 


сковороді ‘Pfanne’, ukr. skouorodá, aruss. skovoroda, abulg. 
skovrada ёоуйоа, týyavov (Ѕирг.), ačech. skravada, skrovada 
(*skovrada), poln. skowroda, osorb. škorodej, nsorb. škórodej, 
škórodwej, G. škórodwe. || Urslav. *skouorda bezw. *skovordy, -ove. 
Die weitere Verwandtschaft ist nicht sicher ermittelt, s. MiE W. 
305, Torbiörnsson 2, 80ff. Man vergleicht: ahd. scart-£san 
‘Tiegel, Pfanne’, mhd. scharte f., schart m.n. (s. Kluge-Götze EW. 
509, Torp 456, Brandt RFV. 24, 176). Das v soll von der Sippe 
von abulg. skvara (в. сквіра) stommen (nach Bernard RES. 27, 
39. Iljinskij ТОВ. 24, 1, 119#.). Nicht besser ist der Vergleich 
mit uépen (Osten-Sacken IF. 22, 320) und die Annahme cines 
Präfixes *sko- und Wz. *ver- von lit. vérdu, vèrti "koche" (Matzen- 
auer Г.Е. 20, 17). 
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сковородень f., сковорбдня f. *Schwalbensehwanz der Zimmer- 
leute, Verzapfung liegender Hölzer’. Viell. vom vorigen, vgl. ndd. 
glattes Blatt vom knieförmig eingeschnittenen Balkenende (Sass 
Sprache d. ndd. Zimmermanns 68). Matzenauer LF. 20, 17 stellt 
ев zu lett. skavards " Bratspieß’. 


сковорбнок, -нка ‘Lerche’, ukr. škavorónok, r.-ksl., s.-ksl. 
skovranbco, bulg. skovránec, skolovránec, čech. škobrunek, 
Škrobánek, skřivan, skřivánek, škovránek, slk. škovran, škovránok, 
poln. skowronek, osorb. škotoronk, nsorb. škowronk, škobronk. || 
Urslav. *skovornəkəo wird mit Vorliebe auf *skvorovorn(ok%s) 
bezw. *skvornoko zurückgeführt und 'zu скворёц gestellt, в. 
Mladenov 584, Torbiörnsson 2, 81, Bulachovskij IANOtdLit. 7, 
117. Anders Matzenauer LF. 20, 9ff., Brückner EW. 496, die ап 
ein Präfix *sko- und *ооғлъ (8. вброн) denken, was näher liegt. 
Vgl. зсіворонок. 


сковытать, скавучать “skavu-, skugi-schreien', Westl., Südl. 
(D.), poln. skowytać, skowyczeć "eingeln, heulen, seufzen’, 
skowyk ‘Meerschweinchen’. Lautnachahmend nach Brückner 
EW. 496, wo ähnliche Wörter wie poln. kuwiek “Lockpfeife’, 
kuwiekać “mit der Lockpfeife anlocken’, sloven. skovik “Ешеп- 
schrei, Eule’, skovtkati “schreien (von d. Еше)’ verglichen werden. 


CKOrÓJIb “Еегке],. скогблить, скоготёть ‘heulen, winseln (von 
Tieren), weinen’. Wohl lautnachahmend wie das vorige, s. 
Zelenin Tabu 2, 50. Vgl. ukr. skuhú “Interj. des Winselns’. 


CKÓK, -a ‘Sprung’, dial. "Tanz, Sovsk (Pr.), ‘Entfernung unter 1 
Werst', Vologda (D.), ukr. skik G. skóku, aruss. skoka “Springer, 
bulg. skok ‘Sprung, Wasserfall’, skr. skôk G. sköka dass., sloven. 
skòk G. skóka, čech. slk. skok ‘Sprung’, poln. osorb. nsorb. skok, 
polab. skük. || Ursl. *skokv, dazu skočiti (в. скочйть, скакать) wird 
verglichen mit lit. gókti, óku, #бКам “springe, tanze’, lett. såkt, 
såâku“fange an’, ahd. giscëhan ‘geschehen’, mhd. geschëhen, anord. 
skaga “vorspringen’, skagi n. “Landzunge’, air. scén “Schrecken? 
(*skekno-), scuchim ‘gehe weg’, griech. xexñvas’ łaywoùs Koñteç 
Hesych, PN. Куху» (Kreta), в. Pedersen Kelt. Gr. 1, 125, Traut- 
mann BSI. 262, Fraenkel Balt. Spr. 119, M.-Endz. 3, 801 ff., 
Torp 448, Zupitza GG. 154, Brandt REV. 24, 175, Endzelin 
SIBEt. 46, Solmsen Beitr. 144 ff. Nach Meillet-Ernout 1059 gibt 
es im Idg. für “springen’ mehrere expressive Wörter mit sk- von 
verschiedener Bildung, vgl. lat. всаѓеб, -ere “quelle hervor’, lit. 
skàsti, skastù °зргїпде, hüpfe‘, griech. oxalow “hüpfe', oxiotáw 
dass. Zweifelhaft ist Zugehörigkeit von aind. kķkhácati “springt 
hervor’ (Matzenauer LF. 20, 12, Uhlenbeck Aind. Wb. 73). Das 
früher dazu gestellte lat. cacula, cacus ° Soldaten- u. Offiziersauf- 
wärter im Felde’ wird als etrusk. Lehnwort angesehen (s. Walde- 
Hofmann 1, 127). An Entlehnung der slav. Wörter aus dem 
Kelt. ist (gegen Bach matoe Archiv 33, 92) nicht zu denken. 


скокол8нўуть “gloiten, ausrutschen, zu Fall bringen’, nur aruss. 
skokolzati, skokəlznuti, kslav. skoklozati. Zu скользнуть, 
скбльакий (в. d.) mit expressiver Verdoppelung. Nach Matze- 
nauer LF. 20, 13 aus Präfix sko- и. *kolznoti. 
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скокомявить “Kknüllen, zusammenballen, verwirrer, Olon. 
(Kulik.). Wohl zu ком, кбмкать “knüllen?’. Anscheinend ein 
expressives Wort. Vgl. das vorige. 

екблба “Tabakstampfer, Stößel’, Туе? (D.). Baltisches Lehnwort? 
Vgl. lit. skalbti, skalbiù “mit dem Waschholz schlagend waschen’. 

сколбать schlecht zusammennähen’, Tambov (D.). Vgl.. скбло- 
бить II. 

сколдыра ‘geiziger Mensch’, сколдырить°вратет?, Vologda, Vjatka 
(D.). Siehe скалдыра. 

скӧлз&ать “gleiten, rutschen’, cromsánka “Schlittsechuhbahn' 
Novgor. (D.). Zu скользить, скбльзкий. 

скблить “winseln, heulen (wie e. Hund, Wolf}, Vladim. (D.), čech. 
skoliti “bellen, poln. skolié “winseln’. || Urverw. mit lit. skalìkas 
"e, fortgesetzt bellender Jagdhund', apreuß. scalenix ‘Vorsteh- 
hund’, 106. skalš “helltónend, laut, deutlich hörbar’, skalbs 
“schrill, laut’, atskalas ‘Echo, WiderhalP, anord. skọll f. " Bellen, 
Lärm’, skjalla “schallen, klingen’, ahd. scellan ‘schellen’, nhd. 
schallen, Schelle, s. M.-Endz. 3, 869ff., Persson BB. 19, 275ff., 
Matzenauer LF. 20, 13. Gegen Matzenauer c. 1. ist lit. skályts 
“bellen? nicht urverw., sondern slav. Lehnwort, s. Trautmann 
Apr. Sprd. 428, Brückner FW. 131. Nicht überzeugend über das 
lit. Wort Otrebski ZW. 343%., der es für alt hält. Möglich wäre 
auch der Vergleich der slav. Wörter mit lit. kalbà ‘Sprache’, каіє 
‘Hündin’ und anord. Age" junger Hund’ (Lidén Armen. Stud. 72). 

сколобить I. ‘lächeln’, в. склаёбитьея. 


скӧлобить II. ‘zusammonballen’, сколобёнить daag, Zu кблоб 
“Klumpen, rundes Brot’, s. Torbiórnsson 1, 80. 


CKÓJIOK, -лка “abgestochenes Muster’, сколбть, сколю “auf Papier 
e. Muster abstechenr. Zu колбть ‘stechen’. Unrichtig will 
Gorjajev EW. 323 ев aus frz. calque, calguer erklären. Dagegen в. 
Preobr. 2, 304. 


сколбтыш ‘uneheliches Kind’, auch сколбтное дитя dass. Arch. 
(D.), сколбтнал посуда “mit Mühe zusammengebrachtes Ge- 
schirr’. Zu колотить. Сї. сколічивать деньгу ‘mit Mühe Geld 
zusąammensparen’. Verfehlt ist der Vergleich mit lit. kalt 
“Schuld, Vergehen’, kalsti, kalstù “verschulden, schuldig sein’ 
(gegen Matzenauer LF. 20, 13). 


сколупать, сколупнўть “aufreiBen (e. Beule), schinder (D.). 
Zu Präpos. с-, xo- und лупить “schälen’. 

скбльзкий “glatt, schlüpfrig’, скользить, скольж}у ‘gleiten’, auch 
кбльзко “glatt? (Avvakum 99), агивв. skolznuti “ausgleiten 
machen’ (s. Srezn. Wb. 3, 400), kolèzoka ‘schlüpfrig’ (Pčela, в. 
Srezn. Nachtr. 142), ukr. skouźkýj “schlüpfrig', skóuźko, kóyzkýj, 
kóuzaty “glatt machen’, kówzatyéa “gleiten, rutschen’, poln. 
kietzać (ste) “straucheln, stolpern, fallen’. || Man setzt als Grund- 
form ein *kəlz- an (s. Nitsch Mat.iPr. 3, 289 ff., Brückner EW. 
227 #.), das m. E. berechtigter ist als *skolez- (Šachmatov Očerk 
125, Markov RFV. 76, 267). Vgl.auch r.-ksl. skoklozati diëdrerg, 
skokloženije ёмсдос (Georg. Mon., в. Istrin 3, 317). || Ganz un- 
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вісһег ist der Vergleich mit aind. skhálati "etzauchelt, schwankt’ 
(Preobr. 1, 333). Vgl. auch склйзкий, слизь. 

скӧлька "Muschel, агивв. skolija “Muschel mit Schnecke’, r.-ksl. 
skoleka, bulg. skólka "Muschel. sloven. skôljka dass. || Urverw. : 
скалі, щель, Bowie lit. skalà ‘Holzspan’, ahd. scala, mhd. schale 
‘Schale, Hülse e. Frucht’, got. skalja ‘Ziege! , alb. kal e “Schuppe, 
ferner: lit. skélti, skeliù ‘spalte’, griech. ged А Aw “scharre, grabe’, 8. 
Zupitza GG. 151, Pedersen Kelt. Gr. 1, 77, Trautmann BGL. 264, 
Torp 458. É 

сколько ‘wieviel?’, dial. кблько, кбльки dass., Arch. (Podv.), ukr. 
kil ka "eieeiel?, kil ko, kil ky dass., wruss. kó! ki, aruss. koliko 
‘quantum’, kolikyi ‘quantus’, auch kolsko (Urk. Novgor. a. 1307, 
в. Srezn. Wb. 1, 1260), skolè “wievieľ (seit 1462, в. Srezn. Wb. 
3, 378), abulg. koliks лбоос̧, лоїос, блбоос (Supr. u. а.), bulg. 
kólko, skr. köliko “wieviel, soviel', kòlik “wie groß’, sloven. kólik 
“wie groß ?, čech. koliko “wieviel, slk. koľ ko. || Urslav. koliks zu 
idg. *qo- (в. кто). Vgl. griech. луАМхос “wie groß’, Ні. keli “wie- 
viele, cinige’, kôl “wie lange’, kôliai dass., ‘lat. quālis “wie be- 
schaffen’. Das s- ist wohl die Präpos. въ ‘ungefähr’, vgl. J. 
Schmidt Vok. 1, 91 ff., Specht KZ. 52, 90, Endzelin SIBEt. 198, 
Meillet Ét. 329, 418, Berneker EW. 1, 674. Vg]. колицкий. 

сколюмёситьея “sich verwickeln, sich vermischen’, Kolyma 
(Bogor.). Zu коломёсить. 


CKOMÁTÞ ‘klagen, schreien’, в. ско.млйть. 
скомбрия в. скумбрия. 
скбӧмива в. оскбмина. 


скомить, скӧмнуть *dumpf schmerzen, klemmen, drücken’, 
Nordrussi. (D.), Sevsk (Pr.), ukr. skomtáty “jucken', sloven. 
skométi “stumpf sein, sich sehnen’, Ablaut in ųenúm» ‘klemmer’, 
dazu оскбмина, скбмина ° Abstumpfen der Zähne durch Säure’ 
(в. д.). 

СКОМЛИТЬ, скомлю “leise weinen, wimmern, winseln (von Hunden), 
klagen’, Ostrussl., скомлёть, скомлАтъ “klagen, Ostrussl., 
aruss. skomati, skomlju, auch skomlati “rufen, schreien’, ksl. 
skomati “stöhnen’, skomljati “grunzen’, sloven. skomati “schmach- 
ten’, skomljáti *wimmern, sich grämen, lüstern sein’, čech. 
skomliti *“qušken (von Füchsen)', poln. skomlić “winseln’, osorb. 
skomlić, nsorb. skomliś. || Unsicher ist die Verwandtschaft mit 
griech. схоџВоісаг` уоуудса: Hesych (Prellwitz? 419, в. Boisacq 
878). Man denkt an lautnachahmenden Ursprung (s. Preobr. 2, 
304). Vgl. сковытать. скогблить, скблитъ. Iljinskij IORJ. 
23, 2, 243 sucht Zusammenhang mit скомйть. 


CKOMHOTÁ “Rheumatismus, Gliederreißen’, Olon. (Kulik.) Zu 
вскомить, щемйть “klemmer. 


скоморбх, -a “Spielmann, wandernder Musikant, Komödiant’, 
auch “Zauberer, Olon. (Kulik.), скоморбшина dass., wruss. 
skomorócha "Spielmann", aruss. skomorocha (Nestor-Chron. а. 
1068), s.-ksl., r.-ksl. skomrach+, apoln. skomrośny, skomroszny 
“schamlos, unbescheiden’, skowryśsny, skowrośny “fröhlich, flink’ 


41* 


644 сконгс — скопё 


(Brückner EW. 494). Vgl. auch плотвй-скоморбх “Elritze, 
Bitterfisch’ (Torbiörnsson 2, 37ff.). || Ein schwieriges Wort. Nach 
Brückner с. 1., KZ. 48, 168, Matzenauer LF. 20, 13 ff. zu Präfix 
*sko- u. морбчить ‘täuschen’, was bedenklich ist. Ein als Quelle 
angescheneg griech. *охФддаоуос von схбина “Scherz, Spaß’ 
(Anführer im Scherz’) läßt sich nirgends belegen, s. Papa- 
dopulos-Kerameus IORJ 10, 4, 128, Melioranskij daselbst, Zap. 
Vost. Otd. 17 S. X ff., Sobolevskij Živ. Star. 1893 Nr. 2 S. 254 ff., 
gegen Kirpičnikov Sborn. Otd. Russk. Jaz. 52, 1 ff., Golubinskij 
Ist. Russk. Cerkvi 1, 2, 868, Verf. IORJ. 12, 2, 276, GrslEt. 184 ff. 
Die skomorochi tragen oft eine latinskaja odëža. Trotzdem ist 
auch die Herleitung aus ital. scaramuccio ‘typisch italienische 
Possenfigur , woher frz, scaramouche, engl. scaramouch “Prahler, 
Lump (в. Gamillscheg EW. 791), nicht gesichert (gegen Srezn. 
Wb. 3, 379). Ebenso die Zurückführung auf den Volksnamen 
Zxaudosıç "` Boinde der Awaren' (Menander frg. 35), mlat. scamari 
(MiEW. 301, Schrader-Nehring 2, 214, Perwolf Archiv 8, 13). 
Nicht in Betracht kommt als Quelle auch arab.-osman. masyara 
“Роззепге1Вег” (gegen Veselovskij bei Melioranskij ТОВ. 10, 4, 
127 ff.) oder griech. санаобахо; ° Gaukler, Betrüger’ (s. Matze- 
nauer LF. 20, 13ff.). Manche vergleichen osorb. skomorié “Un- 
gehöriges begehen’ (Torbiörnsson 2, 38, Iljinskij ІОКЈ. 23, 2 243, 
bei letzterem vie] nicht hierher Gehöriges). Vgl. sloven. skomú- 
cati "beim Sprechen undeutliche Laute von sich geben’, skomo- 
dráti “winsoln” (diese zu скомліть). Eine Entlehnung ist wohl 
lott. samarags "einer, der sein Wort nicht hält’ (M.-Endz. 3, 680). 

сконге, скўнге “Skunk, Stinktier’. Die Bezeichnung für das Fell 
deser amerikan. Stinkkatze ist wohl über nhd. Skunk oder engl. 
skunk (skank) vermittelt worden. Die Quelle ist das indian. 
(Algonkindial. der Hudsonbay) segongw dass., в. Littmann 145, 
Holthausen 182, Kluge-Götze EW. 566, Lokotsch Amer. W. 59. 

скондббить в. сканддбить u. das folg. 

еконодббить, сгонодббить ‘fürs Alter sparen, heimlich sparen’ 
(D.), auch сгаңдббить dass., Tambov (D.), sowie сконддбить 
“von Armut reden, daran denken’, Don-G. (Mirtov). Wohl zu 
кон, коңёц u. ддба. 


скопа “Fluñadlor, Fischadler, Pandion haliaëtus’, auch Kolyma 
(Bogor.), скопёц, -пц@ “Art Habicht’, ukr. skopá °FluBadler, 
sloven. skópəc, -pca “FluBfischadler’. | Wird gewöhnlich etymo- 
logisch mit der Sippe уоп кббец (в. d.) “Bienenfalke' gleich- 
gesetzt, was für cxond sehr unwahrscheinlich ist (gegen Berneker 
EW. 1, 535 ff., Bulachovskij IANOtdLit. 7, 120, Iljinskij Mat. 
i. Pr. 4, 75). Vgl. apreuss. warnay-kopo °Würger, Lanius’, das 
zu lit. kapóti “hauen, hacken’ gestellt wird (s. Trautmann Apr. 
Sprd. 458). Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung von 
скоп@ aus griech. схо, G. охолбс “Eulenart’ (gegen Verf. Grsl. 
Et. 185), ebenso die Zusammenstellung mit alb. škipońe "Adler" 
(Matzenauer ГЕ. 20, 14). Der Vergleich mit griech. тхёлтодаг 
“spähe, betrachte’ übersieht, daß letzteres umgestellt ist aus 
*spekjo-mai, vgl. aind. páçyati "sicht, lat. вресіо, -ere “sehe? 
usw. (8. Brandt RFV. 18, 10). 
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скопердин, -a ‘е. Spiel, Wettbewerb im Werfen eines bogen- 
förmigen Stockes’, Südl. (D.), ukr. skoperdýn. Die Herleitung 
aus griech. ©халёобда ‘Spiel der Jünglinge bei den Юїопувїеп' 
(Verf. GrslEt. 185) ist zweifelhaft, da dieses Wort im Ngriech. 
fehlt. Nicht zu trennen von den slav. Wörtern ist ukr. skopyrtá 
“Spiel, Werfen mit e. Stock, der abwechselnd mit beiden 
Enden aufschlagen muß’, škopyrtáty “diesen Stock werfen’. Vgl. 
čech. kobrtati “stolpern, e. Purzelbaum schlagen’, poln. kopertki, 
kopyrtki ° Purzelbaum”', kopertać “einen Purzelbaum schlager (в. 
Brückner EW. 255). Ähnliche junge Wörter bei Berneker EW. 
1, 532 s. v. kobacati. i 


скопёц І. "Art, Habicht’, в. cxoná. 


скопёц II. G. -пц@ “Verschnittener, Eunuch’, ukr. skopéć, éd 
“verschnittener Нат тер, aruss. abulg. вЁорьсь єдробхос (Supr.), 
bulg. skopec, sloven. skópəc “verschnittener Schafbock, Schöpe’, 
Zoch, skopec, slk. {Кор "Widder, Hammeľ, poln. skop, skopek, 
osorb. nsorb. skop, polab. sküöp. Dazu скопить, скоплю "ver, 
schneide’, ukr. skopýty, abulg. skopiti eùvovyíćerv (Supr.), bulg. 
skopá (Mladenov 584), sloven. skopíti, Am, čech. skopiti, poln. 
skopić, skopię. || Ablaut in ená “Spar (в. d.). Urverw. mit lit. 
skõpti, skapiù `aushóhlen (Löffely, lott. škeps “Speer, Lanze’, 
škepele “abgespaltenes Stück’, griech. схалто ‘grabe, behacke’, 
схќлаоуоу ‘Вей zum Behauen von Holz’, auch kslav. staps 
“Stock” (*skepə), skr. štâp G. štápa dass., sloven. čáp dass. Da- 
neben ohne s: griech. xóztrw schlage, haue’, холас “beschnitten’, 
lat. сарб “Карал, capul, -äre ‘spalte’, в. Solmsen Beitr. 209 ff., 
KZ. 37, 584, Zubaty Archiv 16, 414, Trautmann BSI. 262, Meil- 
let MSL. 14, 339. Neben *skap- liegt *skabh- (в. скоблю), sowie 
*skaph-: pers. Zäiten ‘spalten’ (Horn Npers. Et. 175), käften 
“spalten, graben’, griech. Aor. ŝsxápnv, в. Meillet-Ernout 175, 
Hofmann Gr. Wb. 316. Vgl. скепать. 


скопырнуть “herunterwerfen', Don-G. (Mirtov). Präfix въ- u. 
ko- sowie пырнўть ‘stoßen (s. пырять). 


ckopá “Fell, Haut’, cxópra ° Brotkruste, Sevsk, ukr. skira, sktrka, 
skóra, wruss. akúra, aruss. skora “Haut, Fell’ (Nestor-Chron.), 
ksl. skora, sloven. skóra, skórja “Rinde, Kruste’, čech, skora, 
poln. skóra, osorb. skora, nsorb. skóra, škóra. Ablaut іп шерь 
*FelP (в. d.). || Urverw. mit lit. skarà *abgerissener Lappen’, lett. 
skara “krause Wolle, Zotte, Büschel, Fetzen', ags. scearu f. 
(*skar6) “Теп, Anteil (Holthausen Aengl. Wb. 274), ahd. scëran 
‘scheren’, lat. scortum “Fell, Tierhaut’, alb. har ‘jäte’, Sker, stjer 
“reiBe auseinander’ (G. Meyer Alb. Wb. 410#.), lit. skirt, skiriù 
“теппе”, lett. kift dass., в. Trautmann ВІ. 266ff., M.-Endz. 3, 
872ff.; 4, 45ff.; Meillet Ét, 253, Meillet-Ernout 1066 ff., Meillet- 
Vaillant 29, 131. Dazu ohne в die Sippe von xopá (в. d.). 


скорбёть, скорблю “trauere', о-скорбйть “kršnken, beleidigen’, 
ukr. skorbity ‘trauern’, skorbýty, skorbľ ú “verursache Kummer, 
агивв. akerbéts, abulg. skraběti Аълеісдаі (Supr.), bulg. skrab'á 
“trauere', skr. з, skrb£m ‘sorge’, sloven. skrbéti, -bim “bin 
besorgt’, čech. skrbiti “geizen, knausern’. Auch скбрбь f. G. -u 
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‘Kummer, Gram’, aruss. вЁъубъ, abulg. skrabe Gi, Абл 
(Supr.), bulg. skréb "Kummer, skr. skfb ‘Sorge’, sloven. ak?b G. 
skrlî. || Urverw.: lit. žem. skuřbti “im Elend sein’, nuskurbęs 
‘verkümmert’, skurbé ° Gram” (Micž.), lett. skùrbt, skurbstu “оһа- 
mächtig werden’, skufba “Schwindel, Rausch, Brunstzeit (der 
Ziegen, Schafe). Weiter vergleicht man щерба, ущёрб (в. d.), 
ahd. scirbi n., mhd. scherbe ‘Scherbe’, ags. sceorfam “nagen, 
beißen’ (s. Persson 862, Trautmann В8]. 266), auch griech. 
xáopw “lasse einschrumpfen’ (J. Schmidt Vok. 2, 30). Anderer- 
seits rechnete man mit Verwandtschaft mit anord. skorpr, 
skarpr “eingeschrumpft’, s. M.-Endz. 3, 905ff., Buga RFV. 75, 
145. In beiden Fällen wird an gemeinsamen Ursprung mit der 
Sippe von скбрблый (в. d.) gedacht. Die r.-ksl. Schreibung skerbb 
soll nach Šachmatov Očerk 158 ein Ersatz für abulg. skrb, 
skrob» sein. 


скӧрблый “zusammengeschrumpft', скбрбнуть “zusammen- 
schrumpfen’, скорбить “steif machen’, скорбйло Stärke’. Man 
vergleicht bulg. skrob Stärke’, skr. skrb G. skròba “Stärkemeh?’, 
skròbiti, skròbîm ‘stärken’, sloven. skr6b, skróbiti, čech. slk. 
škrob, poln. skrob, G. -biu, auch skrobia f. || Man sucht Verwandt- 
schaft mit кордбить “krümmen, schrumpfen machen” (s. Matze- 
nauer LF. 20, 15). Am chesten besteht Zusammenhang mit lit. 
skrèbti, skreñňba °steif werden’, anord. skorpna “schrumpfen’, 
skorpinn “eingeschrumpft’, skarpr “eingeschrumpft, dürr, steif, 
scharf’, в. Bugge BB. 3, 107, Zupitza GG. 28, 157, Persson 864 ff., 
Torp 456, Holthausen Awn. Wb. 255, Walde IF. 25, 162ff. 
Weniger wahrscheinlich ist die Verbindung mit скорбь, скор- 
бёть (в. d.) und lit. skuřbti “im Elend sein’, lett. skùrbt “оһп- 
mächtig werden’ sowie nhd. Scherbe usw. (Trautmann BSI. 266, 
Endzelin SIBEt. 19, Preobr. 2, 307 ff., Buga RFV. 75, 145). 


скорбут, -a “Skorbut’, älter скорбудика Kurakin, в. Smirnov 
278. Die letztere Form aus ital. scorbutico. Die erste Form wohl 
aus nhd. Skorbut. Die Quelle der Wörter ist wohl germ. (nhd. 
Schorf), в. Kluge-Götze EW. 507. An russ. скрббот “das Kratzer’ 
als Ursprungswort ist nicht zu denken (gegen Verf. Zeitschr. d. 
WI 9, 20). 


скорбь в. скорбёть. 
скбрда ‘Knoblauch’, в. скороді. 


скорлупа ‘Schale (уоп Eiern, Nüssen}, dial. заскорўпнуть 
“sich mit Rinde bedecken’, заскорўплый “vernarbt (Wunde, 
ukr. skorúpa, skorłúpka, wruss. škorlupá, skorúpa, aruss. skoro- 
lupa (14. Jhdt., в. Sobolevskij Lekcii 98), skoroluņplja, akoro- 
lusča, kslav. skralupa, skraluplja, skralušta, skr. skörup “Sahne, 
sloven. ғайр “Kruste, Rinde’, skorlp “Milchrahm', skorlúpa 
“Eierschale', auch skorlûp, škorlúpa, škralűp ‘Sahne’, čech. ško- 
fápka "Schale", škraloup “Rinde, Kruste’, ačech. skořupina, poln. 
skorupa, nsorb. škórp m., škórpa ‘Schale’. || Urspr. *skorupa Ab- 
leitung von skora “Налі” (в. cxopá), vgl. ähnlich bulg. korúba 
“Schale, Höhlung’ zu кора (s. d.). Die Formen mit l aus *skor(o)- 
lupa enthalten im zweiten Teil die Wurzel von лупйть ‘schälen’; 
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*-[и4ба zu лускі, лущить, в. Preobr. 2, 308, Brandt RFV. 24, 
175, Želtov FilZap. 1876, Nr. 1, S. 15, Matzenauer LF. 20, 19 ff. 


скорняк, -á ‘Kürschner’, скорнячить, скорнйжить "d. Kürsch- 
nerhandwerk treiben’. Gebildet von вЁотьпь “Stiefel, dieses zu 
скорё "Bell, Leder". Vgl. ukr. skirńa f. “Stiefel, sloven. škórənj, 
-rnja dass., čech. škorně, skorně, poln. skornia, osorb. škórnja, 
nsorb. škórńa dass., в. Želtov FilZap. 1875, Nr. 3, S. 4. 


скородё I. ‘Wiesenlauch, Allium angulosum', Rjazań, Südl. 
(D.), exópƏa "Knoblauch", Don-G. (Mirtov). Entlehnt aus griech. 
GxóooÓov, oxógðov “Knoblauch', das mit alb. #uróg dass. ver- 
wandt ist, s. Verf. GrslEt. 185, MiEW. 303. 

скорода II. ‘Egge, скородить “eggen, Rjazañ, Tula, Smol., 
Voron. (D.), ukr. skorodýty, wruss. skorodżźíć, poln. skródlić. Ab- 
laut in оскорд. || Urverw. mit lit. skardýti, skardaŭ “aufreißen 
(die Erde), zermal]men', lett. skërd$t "zerteilen, zermalmen,, lit. 
skeřsti, skerdžiù “(Schweine) schlachten°, lett. #kšërst “spalten, 
aufschneiden’, apreuss. skurdis “Hacke, Erdhacke’, ostlit. аш? 
sti, gkursiù, skurdaŭ “Mangel leiden, im Elend sein’, aengl. sceort 
“kurz’, engil. short, mhd. scherze “abgeschnittenes Stück’, s. 
Leskien Bildung 342, Trautmann BSI. 265 ff., M.-Endz. 3, 880; 
4, 37, Buga RFV. 75, 144, Fraenkel IF. 69, 300, Holthausen 
179, Aengl. Wb. 281, Matzenauer LF. 20, 24. 

CKÓpOM ‘fette Nahrung, Milchnahrung’, Olon. (Kulik.), скорбм- 
ный ‘fett, zur Fastenzeit nicht zulässig’, dial. скорбвный Jarosl., 
Pošechońje (D.), ukr. skórom, skorómyna “fette Speise, skoróm- 
nyj, wruss. skórom, aruss. skoroms ‘Fett, Butter’ (Voprosy 
Kirika, s. Srezn. Wb. 3, 382), г.-Кз]. skram, skr. skrăma ° Haut 
(sich über Flüssigkeiten bildende dünne Decke), Pelz, Sehorf', 
poln. skrom “Fett, Schmer'. || Urslav. *skorms “Fett wird unter 
Voraussetzung eines Ablautverhältnisses zu *kərmə ‘Futter 
gestellt, s. Brückner EW. 496, Machek Recherches 38. Vgl. 
корм, кормйть. Unsicher ist der Vergleich mit lat. cremor “der 
aus pflanzlichen Stoffen gewonnene dieke Saft, Schleim’ (Po- 
tebnja bei Preobr. 2, 309). Verwandtschaft mit griech. xogév- 
уйш, Aor. ŝxógelo)oa ‘sättige’, xógos Sättigung’, lat. Cerës Göt- 
tin des pflanzlichen Wachstums’, lit. 6701, етй “füttere’, alb. 
$jere ° Linse’, jer “Eichel ist wegen des hier mit Sicherheit an- 
zunehmenden zer. ebenfalls nicht wahrscheinlich (s. Hofmann 
Gr. Wb. 154, Walde-Hofmann 1, 204ff., Jokl Ling. Kulthist. 
Unters. 180 #.). 


скоромча m. ‘Hase’, Koetz, Vjatka (Р.). Zu скбрый “schnelľ u. 
*močę “jagend, eilend’ (в. мчать). 


скоронь f. “Schläfe’, dial. скорынья “Kiefer, Astrach. (D.), 
скорбнный °schlšfen-', aruss. skoronb f., skoronja f. °Sehlšfe', 
auch skorynija (Vita d. Andreas Salos, s. Srezn. Wb. 3, 383), 
r.-ks1., 8.-ksl. skranija ° Schlšfe', sloven. skrânj, -Ё f., skránja f. 
“Kinn, Kinnbaeken, Kiefer’, skr@nje п. “Schläfe’, čech. skráň 
“Schläfe’, slk. skráň, škraña “Kinnbacken’, poln. skroń f.“ Sehläfe’, 
osorb. skroń, nsorb. škfomo n., křona, skrońa °Sehlšfe, Kinn- 
backen’. || Urslav. *skorne wird verglichen mit anord. hvarmr m. 
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*Augenlid, Augenrand’, welches man weiter zu lat. parma "kur- 
zer, runder Schild” stellte, das angeblich aus gall. *parma, Кушт. 
parfa ‘Schutzplatte entlehnt sein soll, в. Zupitza GG. 55, R. 
Much PBrBtr. 17, 118, Walde? 562, Holthausen Awn. Wb. 134, 
anders Walde-Hofmann 2, 256. Nicht sicherer ist der Vergleich 
уоп *skornb mit got. fvairnei“SchädeF, das zu чёрен “Salzpfanne 
der Siedcreien’ gestellt wird (gegen Matzenauer LF. 20, 20%.). 
Auch Matzenauers weiterer Vergleich mit griech. хойрѓоу “Schädel? 
ist nicht überzeugend (dieses mit k zu xégaç, s. Hofmann Gr. Wb. 
158). 
скоропей, скоропёя в. ckopnuŭ. 


скорбсый, скоросоватый “jáhzornig, unverträglich’, Nördl., 
Ови. (D.). Wohl zu скбрый "echnelf. Zur Bildung vgl. Vondrák 
Vgl. Gramm. 1, 637. Bedenklich ist der Vergleich mit lit. kefšyti, 
keřšyju "opene, habe Rachegedanken’ oder кбрза Il- (gegen 
Potebnja RFV. 3, 95, Gorjajev EW. 395). 


скбрпий ‘Skorpion’, aruss. skoropija (Zlatostr. 12. Jhdt., Evang. 
13. Jhdt. u. a., в. Šachmatov Očerk 163), skoropij, зЕогъріј, sko- 
търіја (Srezn. Wb. 3, 383 #.), abulg. skorpii (Supr.), зКоғърії, 
вКотьрїї (Zogr., Mar.), ksl. auch hyperkorrektes skorafii. Ent- 
lehnt aus griech. схорліос̧ dass., в. Verf. GrslEt. 186, IOR J. 12, 
2, 276. Hierher auch: скоропёя ‘böses Frauenzimmer’, das nicht 
als urverw. zu anord. skarpr ‘scharf’. ahd. scarf dass. gestellt 
werden darf (gegen Matzenauer LF. 20, 15ff.). Vgl. скурупёй. 


скорузлый ‘schmutzig’, гаскорузлый dass., скорузнуть "eer: 
trocknen, hart werden (von der Erde), vernarben (von Wunden}’. 
Wohl urspr. ‘vernarbt’, 20 exopá ‘Rinde, Haut’ (s. d.). Ähnlich : 
скоруплый “mit Rinde bedeckt, vernarbt’, zu *skorupa (в. скор- 
луп@), vgl. Preobr. 2, 308. 


скбрый “schnell, flink’, скор, ckopá, скбро, auch Adv. скбро 
“bald, schnell’, ukr. skóryj, aruss. abulg. skoro rode, úc 
(Supr.), bulg. skóro “bald, schnell, sogleich’, skr. skòro ‘unlängst’, 
sloven. skòr, skóro, skôraj "bald, beinahe, fast’, čech. skorý 
“schnell, skoro “beinahe, fast’, slk. skorý, skoro, poln. skory 
‘schnell’, skoro “fast, sobald’, osorb. skerje, nsorb. skóro "bald, 
schnell, fast’. || Urverw.: lit. aber äs “Heuschrecke’, Skara ° Pregel- 
908°, Skarupé ‘FluBname’, auch lit. *8Кёта in poln. Szczara “l. 
Nbfl. d. Niemen’ (в. Buga RFV. 75. 145), lett. gkifgata. Sķirgālis, 
skirzaka, škirzata “ЕїЧсоһве” (Endzelin RS. 10, 222), griech. 
охооо ‘hüpfe, springe’, схаоіс, -(óoç f. “Springwurm’, oxtgtáw 
“hüpfe’, anord. skári m. “junge Möwe’, mnd. kolt-schere ° Bichel. 
häher’, nhd. sich scheren “sich fortmachen’, mnd. scheren ‘eilen’, 
s. Trautmann BSI. 263, Holthausen Awn. Wb. 248, 253, Torp 
455, Hofmann Gr. Wb. 314, Agrell BSI. 50. Kaum hierher lit. 
spčriai “schnell (gegen Zupitza BB. 25, 103), das wohl zu спеть 
(в. d.) gehört. Das früher herangezogene lat. scurra “Spaß- 
macher’ wird für etruskisch gehalten (s. Walde-Hofmann 2, 502, 
Meillet-Ernout 1070). Zu skora im Ablaut: Я-щерица. 


скорь ‘Motte’, Сегероуес (Živ. Star. 1898, Nr. 3—4, S. 397). 
Wohl eher zu корь ‘Motte’ (oben 1, 639), als zu skor» “schnell. 
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CKOCTÁÓTD, скощў, iterat. скбщивать "den Preis herabsetzen’ 
(МеГп.), скбстка “Rabatt, Abzug’. Von кость "Stein auf dem 
Rechenbrett’, urspr. “einige Steine weniger anrechnen. 


©кбсырь ‘Stutzer, Prahler? (Meľn.), скосырйть ‘prahlen’. Ab- 
leitungen von скбса "schief, zu e u. косбй ‘schief’, urspr. “der 
einen anderen schief ansieht’, в. Preobr. 2, 309#., Gorjajev Dop. 
1, 43. 

скот, -4 ‘Vieh’, скотйна dass., ukr. skit G. skotá, wruss. skoćina, 
aruss. skote 1. “Vieh, Haustier’, 2. .“Besitz? (Nikon-Pand.), 
З. "Geld, Abgabe’ (oft Nestor-Chron., Russk. Pravda u. a, в. 
Srezn. Wb. З. 388), skotonica ‘Schatzkammer’, abulg. skote хтў- 
уос, ¢õov (Euch. Sin., Supr.), bulg. skot "Vieh", skr. skòt, sloven. 
skòt G. skóta “Tierjunges, Gezüchtť’, ačech. skuot, skót (v. Wijk 
Archiv 36, 341). čech. skot “Rindvieh’, poln. skot, osorb. nsorb. 
skót, polab. skūöt. | Entlehnung sus dem Altgerm. (got. skatts 
ӧтуӣоіоу, uwa. anord. skattr ‘Steuer’, asächs. skat ° Geldstück, 
Vermögen’, аһа. scaz ‘denarius’, nhd. Schatz) ist wahrschein- 
licher als Urverwandtschaft mit der germ. Sippe, в. Uhlenbeck 
Archiv 15, 491, Stender-Petersen 309#., Janko WS. 1, 103 ff., 
Torp 448#., Kiparsky 186#., Korsch Potanin-Festschr. 546. 
Wegen afries. sket “Geld, Vieh’ denkt Schwarz Archiv 41, 126, 
Zeitschr. 2, 115 an cine langobard.-warnische Entlehnung. Ur- 
verwandtschaft von skots und got. skatts (Mladenov 585, Matze- 
nauer 74) ist nicht ausgeschlossen, vgl. aber zur german. Geld- 
bezeichnung Edw. Schroeder KZ. 48, 272. Die Quelle der ger- 
man. Wörter sicht Marstrander bei Knutsson Zeitschr. 15, 129 
in dem kelt. Stammesnamen Ххбтто, dagegen E. Lewy KZ. 
62, 263 ff. in osset. sën *Viehstall'. Beides unsicher. Bestimmt 
verfehlt ist die Annahme eines Ablautes щетина “Borste und 
skots (als “Schweine’), gegen Iljinskij RFV. 73, 283ff. Nicht in 
Betracht kommt auch die Entlehnung aus dem Slav. ins Ger- 
man, (gegen Schrader IF. 17, 30, Brückner Archiv 23, 626, Ja- 
gié Archiv 23, 536, Preobr. 2, 310), weil auf diese Weise das 
germ. tt völlig unerklärt bleibt, s. Verf. Zeitschr. 4, 361, Knutsson 
Zeitschr. 15, 128, Kiparsky с. 1. Die aruss. Bed. “Abgabe, Steuer’ 
wollen einige Gelehrte durch eine Sonderentlehnung aus anord. 
skattr erklären (s. Thomsen Ursprung 135, SA. 1, 387, Knutsson 
c. l). 


СКОЧИТЬ, скочў ‘springe’, ukr. skočýty, aruss. abulg. skočiti 
(Supr.), bulg. skóč, skóknz, skr. skòčíti, sköžīîm, sloven, skóčiti, 
skõčim, čech. skočiti, slk. skočiť, poln. skoczyć, osorb. skočić, 
nsorb. skocyś. Weiteres в. u. скок. 


скра I. ‘Gesetzbuch des deutschen Hofes St. Petri in Novgorod’ 
(13. Jhdt.). Entlebnt aus mnd. schro dass., von anord. skrá 
“trockenes Fell, Buch, Gesetzbuch’, s. Schlüter Sitzber. d. Gel. 
Estn. Ges. 1911, S. 17, Holthausen Awn. Wb. 256. Verfehlt sind 
die Versuche, dieses altgerm. Wort aus dem Slav. zu deuten 
(gegen Sobolevskij RFV. 67, 212ff., Preobr. 2, 312, die Be- 
ziehung zu skryga °Eisscholle', aruss. skra ‘Klumpen’ oder zu 
skrižalo suchen). 
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скра П. ‘Klumpen’, r.-ksl. skra želěza В Лос с:дңооо (Јев. Sirach 
14. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 390). Vgl. uxpá “Eisscholle’, круга 
dass. 

екрёгли pl. "Spiel mit Holzklötzchen’, Südl. (D.). Wohl ent- 
lehnt sus poln. kregiel "Kegel von mhd. kegel “Kegel, Stock, 
Кпйрре” + krọgə (8. круг). 

екребу, CKpecTÁ (скресть) “kratze, schabe’, ukr. skrebú, 
skrebtý, wruss. skrebáć, ksl. oskrebo, sloven. škrébats, škrébljem, 
Ablaut in: sloven. krábati, čech. krab "Bitze, škrábati “kratzen, 
slk. škrabat', poln. skrobać, овог. škrabad, nsorb. škrabaś. || Ur- 
verw. mit lit. skrebēti, skrëba ‘rauschen, rascheln’, skrábalas 
“Schelle, Kinderklapper’, åtskrabai pl. ‘Abfälle’, lett. skrabt, 
skrabu °schabe, höhle, kratze’, skrabst$t “sehaben°, mnd. schrapen 
(*skrapôn), anord. skrapa ‘kratzen, ausstreichen’, engl. scrape 
‘kratzen’, lat. scrobis ‘Grube’, в. Zupitza GG. 157, Trautmann 
BSI. 267, Zubatý Archiv 16, 412, Buga RFV. 65, 311; 75, 145, 
M.-Endz. 3, 884, Torp 456, Walde-Hofmann 2, 500. 


скрежет, -a “(Zähne)knirschen’, скреготйтъ dass., ukr. skreho- 
táty, skrehočú “knirschen', skréhit, -ótu “Knirschen’, wruss. skre- 
hotáć, skrýhać “knirschen’, aruss. skrežbtati, skregətatt, вїтьдъаћ, 
r.-ks]. skragotati, abulg. skrožote ßovyuós (Zogr., Мат.), bulg. 
skorce! “ratsch!, skércam “knirsche’, skr. šk#güt “Knirschen’, 
#krgútatt “knirschen’, sloven. skfgati, sk#Zem, °тїгреп”' skrgútati, 
škrgútati ‘knarren’, škrgetáts ‘schellen’, škrgët, -éla “Schnarren, 
Schelle, Wachtelkönig’, čech. skřehot “Kreischen, Quaken’, skře- 
hotati ‘kreischen, knirschen, quaker’, apoln. skrzyt * Knirschen”', 
skrzytać, poln. zgrzyt, grzyt, zgrzytać (Brückner EW. 652). || 
Lautnachahmender Herkunft; vgl. anord. «кт Ёғ “Schrei, Ge- 
schrei’, skr£kja ‘schreien’, engl. shriek dass., mnd. schrêken 
“laut lachen’, ohne s-: lit. kregždė ‘Schwalbe’, kregėti “grunzen’, 
krõgti, krogiù ‘типте’, kriogúoti “heiser sprechen oder schreien’, 
в. J. Schmidt Vok. 2, 36 f., Uhlenbeck Aind. Wb. 74, Holt- 
hausen Awn. Wb. 259. Ahnlieh aind. khárjati "knarrt, khargála 
ʻe. Nachtvoge! (Uhlenbeck c.1.). Vgl. скричигйть. 


скрень ‘Scherz’, nur r.-kslav. skrëns (Pand. Ant. 11. Jhdt. u. a., 
s. Srezn. Wb. 3, 393). Unklar. 

скрижаль f., -u ‘Tafel, kirchl., aruss. skrižalə “Stein, Stein- 
platte, Tafel, abulg. skrižalo лда (Supr.), bulg. skrižál “Tafeľ, 
poln. skrzyżal ° Gesteinschicht'. | Wird gewöhnlich mit skr. krt- 
žati, krç;&m “schneide” verglichen, в. MiEW. 304, Sobolevskij 
REFV. 67, 212ff. Letzterer will damit auch кра, крига, крыга 
“Eisscholle’ verbinden, während Potebnja bei Preobr. 2, 312 an 
die Sippe von крою, кройть, lett. kri)t “schinden’ anknüpft. 
Unsicher, wie auch die Zusammenstellung mit nhd. scheren, 
Schere (Mladenov 586). Nicht verwendbar bei der Deutung ist 
(gegen Sobolevskij с. 1.) das Lehnwort expa (в. д.). 


скрин, -a ‘Truhe, Kiste, auch cxpúna, скрінка. Südl. (D.), ukr. 
skrýńa, wruss. skrýńa, aruss. skrina, skrinja, s.-ksl. skrinja, bulg. 
skrin ‘Schrank, Schrein’, skr. skrinja ‘Truhe’ (westl.). sloven. 
skrinja “Truhe, Lade’, čech. skřině "Koffer", slk. skriňa, poln. 
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skrzynia, skrzynka “Truhe, Lade", овогЬ. k#inja, овог. ksińa. | 
Die ostslav. Wörter sind entlehnt über даз Poln. u. Čech. Die 
Quelle der westslav. u. südslav. Wörter ist lat. scrīnium 
‘Schrank’, bzw. ahd. scr$ni m. n. ‘Schrein’, das in westgerman. 
Zeit aus dem Lat. entlehnt wurde (s. Kluge-Götze EW. 543), 
в. Sobolevskij Zaimstv. 30, Uhlenbeck Archiv 15, 491 ,Kiparsky 
264ff. Wegen der slav. Wortgeographie unwahrscheinlich ist 
Entlehnung durch Vermittlung von mgr. oxou[ov (gegen Verf. 
IORJ. 12, 2, 276, GrslEt. 186), vgl. Kiparsky c.l., Preobr. 2, 
312. Übers Poln. entlehnt sind lit. skrynià, lett. skrine ‘Kasten’, 
s. M.-Endz. 3, 895. Echt-slav. Herkunft (Brückner EW. 498, 
Preobr. 1, 386) und Verwandtschaft mit der Sippe von крйнка 
(s. d.) ist bei diesem Kulturwort schwer denkbar. 

окрйп, -a “Knarren, Kreischen (von Ràdern), cxpunémbs, скри- 
плю “®патге, kreische*, ukr. skrypity, wruss. skrýpać, aruss. skri- 
pati, bulg. skrip'a“knarre' (Mladenov 586), skr. # трай, тёрёт, 
sloven. #kripats, šbripam, čech. skřipati, slk. škrípať; škripieť, 
poln. skrzyp, skrzypać, osorb. křipać, nsorb. kśipaś. | Urslav. 
*skripěti wohl urspr. lautnachahmend wie крик (s. d.). Vgl. lett. 
skripstêt, -u, -ëju “knistern, knarren, klappern’, kripš(k)ët dass., 
lit. krìpšterėti “kurz u. leise rascheln’, man vergleicht ferner аһа. 
вспќат, screiôn ‘schreien’, secret n. “Schrei, в. M.-Endz. 2, 280; 
3, 893, Kluge-Götze EW. 542 f., Walde-Hofmann 1, 291 ff. Nach 
Zupitza GG. 126 gehört *skripěti zu lett. skrīpe "Bitze, skrīpát 
“einritzen, kratzen’, anord. krifa "echarren, reißen’, hrifa “Harke, 
Rechen’. 

скрӣпка ‘Geige’, ukr. skrýpka, poln. skrzypce pl. “Geige, Leier’. 
Als “Knarre’ zu скрипёть, в. Sehrader-Nehring 2, 85. 


екричигёть, скричикать, скрычихёть “іе Zähne fletschen’, 
Vjatka (aen), "mit den Zähnen knirschen’, Sibir. (D.). Laut- 
nachahmend. Vgl. скрежет. 


екробать, -йю "kratze, schabe' Iter. скрабать, скрябать, 
скарябать, ukr. skrobátz, škrobáty, wruss. skrabáć, sloven. škrá- 
bati, čech. #krábats, slk. škrabať, poln. skrobaé, osorb. škrabaé, 
nsorb. #Ётаба#.|| Ablaut іп скребў kratze (в. d.). Vgl. Ht. skra- 
Бён “raschelm', lett. skrabét “kratzem', skrabt, skrabu “sehabe, 
kratze', skrabstit °всһареп', mnd. schrapen (*вКтарбт), anord. 
skrapa, s. Zupitza GG. 157, Trautmann BSI. 267, Walde-Hof- 
mann 2, 500, Holthausen IF. 39, 64. 


скрозь "durch, hindurch’, volkst., Šenkursk (Podv.), Don-G. 
(Mirtov), скрость Voronež, скровнбй “quer durchgehend’, Voron. 
(Živ. Star. 15, 1, 122), скрезь Westl., срезь Pskov (D.), ukr. 
skriż ‘überall, immer, ständig, durchweg’, bulg. skréz (Mladenov 
586), skr. skrôz “durch u. durch’, sloven. skròz neben skòz, čech. 
skrz, skrze, slk. skrz, skrze, poln. wskroś "durch u. durch’. Da- 
neben ukr. kriź, bulg. kroz, kroz, skr. kröz, kröza, krez, sloven. 
krèz, slk. krez, kroz. | Man nimmt Verwandtschaft mit чёрев 
"durch" (в. d.), lit. skefsas "ouer, zwerch” an, в. Berneker EW. 1, 
148 ff., Mikkola Ursl. Gr. 107. Es wird weiter mit einer Kon- 
tamination von *kers- und *skvozě gerechnet (в. сквозь), vgl. 
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Brandt REV. 22, 136, Berneker с. 1., Vondrák-Grünenthal Vgl. 
Gramm. 2. 300 und *kers- auf *kerts- (zu *kert- *sehneiden') 
zurückgeführt. | 

скрӧмный “bescheiden, demütig’, скрбмен, скромні, скрбмно, 
wruss. skromié ‘besänftigen’, čech. slk. skromný "bescheiden", 
poln. skromny dass. || Ableitung von *krom- in крбмы pl. * Web- 
stuhP, das zu ahd. (А)ғата ‘Rahmen, Gestel? gehört, urspr. 
“sich in Schranken haltend, gehemmt’, s. Berneker EW. 1, 622, 
Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept. 8. 156, RFV.70, 87. Man 
nimmt Entlehnung des russ. Wortes aus dem Poln. an, da es 
aruss., skr. u, sloven. fehlt, s. Urbańczyk ЈР. 26, 6 ff., Preobr. 2, 
313. Urbańczyk с. 1. geht von čech. skrovný “bescheiden, maß- 
voll, urspr. “unansehnlich, klein? als Quelle aus (dieses zu 
крыть). 

екрута 1. “Kleid, Festkleid der Braut’, auch ‘Kopfbedeckung’, 
Arch. (Ройу.), 2. “Rüstzeug, Gerät für den Fischfang’, скру- 
тйтьъся “sich kleiden’. Zu крутить “ankleiden, schmücken’, 
vgl. nhd. Gewand, mhd. bewinden ‘bekleiden’, s. Jokl IF. 27, 
309f., vgl. Etnogr. Obozr. 45, 113. 


екрыга ‘Geizhals’ (neben cxpåea в. 4.). Naeh Vaillant RES. 18, 
77, zu скрыть. крыть ‘verbergen’. Vgl. скряга. 

екрыгыкать, -аю ‘knirsche mit den Zähnen’ (Pr.). Vgl. скрё- 
жет, ckpeeomámv, s. Preobr. 2, 311. 

скрыль, -4 m. “Splitter, Holzspan, Schnitte Brot’, Kursk, Smol. 
(D.), wruss. skryl "Lab Drot (Nos.), kroat. skrila, škrilja “dünne 
Steinplatte’, sloven. 81, G. skrili f. “Schiefer, obere Ofen- 
platte’, skríla f. “Steinplatte’, зї, -lî f. “Sohieferplatte, Eis- 
scholle’, auch skril, skrila, šk?t, čech. skřidla, škřidla "Schiefer", 
slk. škridla dass. || Ursl. *skridls oder *skridla. Viell. zu кройть, 
крою ‘schneide’ (в. d.). Die čech.-slk. Formen gestatten es nicht, 
von einem *skrydle auszugehen und Urverwandtschaft mit ahd. 
scrôtan “hauen, schneiden, schroten’. ahd. scrót “Schnitt, mhd. 
schrolle “Erdscholle', ags. scrúd “Kleiď’, lit. skraudùs “brüchig 
anzunehmen (gegen Petersson Archiv 34, 243). Zur letzteren 
Sippe s. Specht KZ. 62, 243. 

скрыня ‘Kasten’, в. скриня. 

скряға ‘Geizhals’, neben скрыга (в. d.). Wegen des abweichen- 
den Vokalismus schwer miteinander zu vereinigen. || Noch nieht 
sicher erklärt. Man vermutet Verwandtschaft mit крыть, в. 
Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 1 S. 20, Vaillant RES. 18, 77. Nach 
Sobolevskij RFV. 67, 212 soll ein Zusammenhang mit кра, скра 
“Klumpern’ vorliegen. Mladenov 586 vergleicht bulg. dial. skréndza 
‘Geizhals’, Iljinskij RFV. 78, 200 denkt an *sker- ‘schneiden’, 
Preobr. 2, 313 an Kontamination von скаред und коряга, 
Matzenauer 308 an Zugehörigkeit zu паї. schrok “Fresser’ bzw. 
nhd. karg. Vgl. engl. shrink ‘schrumpfen’, aengl. serencan “täu- 
schen’, ahd. screnkan "hiniergchen" (в. Kluge-Götze EW. 542 
ohne скряга). 

скрянтать “sich kratzen’, Penza (RFV. 69, 151). Lautlich 
schwierig ist die Verknüpfung mit cxpe6ý (gegen Dal 4, 219). 
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скубў "ease, rupfe' Infin. скусть Kaluga, скубЩтй Saàdl., 
скўбить Kursk, Pskov, Smol., скубстӣ Saratov, ukr. skubú, 
skubtý, skubstý, wruss. skubú, сиёс, kal. skubo, bulg. skúb'a *rupfe, 
betrüge' (Mladenov 587), skr. skúpsti, skúbëm “rupfe', sloven. 
skúbsti, skúbem dass., ačech. skústi, skubu, čech. skubati, skubats, 
poln. skusć, skubać, skubse, osorb. skubać, nsorb. skubas. || Отв]. 
*skubo, *sku(b})ti, urverw. mit got. af-skiuban ‘verstoßen’, ahd. 
scioban ‘schieben’, anord. skúfa “schieben, stoßen’, lit. skùbti, 
skumbù, skubaŭ ‘eilig sein, etw. schnell erledigen’, skubrùs 
“schnell, skubùs dass., ferner aind. ksúbhyati, ksóbhatëé, ksubh- 
тё, ksubhnāti ‘schwankt, zittert’, npers. a-#uftam ‘in Bewegung 
versetzen’ (Bartholomae Air. Wb. 542), в. Bezzenberger Lit. 
Forsch. 171#., Trautmann BSI. 263, Uhlenbeck Aind. Wb. 72, ` 
Torp 470, Holthausen Awn. Wb. 259. Vgl. чуб. 

скугорить, скугрить “winseln, heulen, weinen’, Novg., Pskov, 
Tvet, Kaluga, скугбрить Pskov, ckyedaum»b Westl., екўглить 
Südl. (D.), скўгор “geizig, Don-G. (Mirtov), ukr. skuhmity, sku- 
hotáty “grunzen’, čech. skukrati *(weh)klagen, jammern’, skuhrač 
*Winsler', slk. skuhrať ‘jammern’, skuhrač “Geizhals. | Wohl 
urverw. mit lit. skaugé "Neid skaugùs ‘neidisch’, skaugêti °be- 
neiden’, suskaugtti “zusammengeizen’, lett. skàuġis Neider, miB- 
günstiger Mensch’, lett. skàust, Zu, -du “neide, mißBgönne’, s.Zubatý 
Archiv 16, 413, M.-Endz. 3, 876 f. 

скуда "Not, Armut’, в. скўдный. 

скудёль f. -u “Dachziegel, tönernes Gefäß’, kirchl., aruss. sku- 
dělo “Scherbe’, skuděla “Dachziegel”, abulg. skodelo xéoauos (Mar., 
Assem. u. а.), skọdelbniko хєоаџебс (Zogr., Mar., Assem., Savv. 
Kn., Ps. Sin.), зоё ътъ “Töpfer” (Ostrom.). || Entlehnt aus dem 
Lat., wobei mit einer Umgestaltung von lat. scandula “Schindel 
durch бий. -ella (ур). engad. sk'amdella “Schindel s. Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 634) zu rechnen ist, vgl. Meillet Ét. 185, 
МІНУ. 301 ff. Aus ähnlicher Quelle (lat. scindula) stammt ahd. 
scindula °Sehindel (s. Kluge-Götze EW. 519). 


скудный “агтИеһ, armselig, dürftig’, скуд@, скўдость f. “Not, 
Dürftigkeit’, ukr. skúdnyĵj, wruss. o-skúdnyj, ативв. skudo “dürf- 
tig’, skudosto "Not, abulg. skod» èvôeńs (Supr.), oskoditi “vermin- 
dern’ (Supr.), oskọděti dee Jeder (Supr.), bulg. oskóden “armselig, 
kläglich’, skr. òskudan “notdürftig’, sküditi “rügen', sloven. 
oskódən ‘mangelhaft’, apoln. oskundzić “schmähen’, poskundzita 
‘schmähte’ (Brückner EW. 398). Dazu поскўда, поскудный.|! Ab- 
laut *skọd-: *skęd- (в. щадить). Vieill. urverw. : avest. sčandayeinti 
‘zerbrechen`. skənda- m. 1. "Bruch, zerbrechen’, 2. " Gebrechen, 
körperlicher Schaden’, lat. scandula “Schindel, Dachschindel', 
scindula dass., s. Zupitza GG. 156, Meillet MSL. 14, 340, Brandt 
REV. 24, 173f. Weiter evtl. zu lit. skinti, skinù “pflücke’, 
anord. skinn n. ‘Fell, Haut’, аһа. scintan “schinden, abhäuten’ 
(s. Torp 448, Walde-Hofmann 2, 488fí.). 


скука ‘Langeweile’, скўчный ‘langweilig’, dial. в грудях crýuno 
“ев schmerzt’, Olon. (Kulik.), скучать “betrübt sein, sich sehnen, 
sich langweilen’, skr. skúčiti, «Ет “zusetzen, in die Enge 
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treiben’, sloven, skúčati “winseln, ächzen’, čech. skučeti, akouLkats 
‘kreischen, heulen’, slk. skučať *winseln, kreischen, sausen’. 
Nicht zu trennen von -x#xa u. кўкать “murrer (в. d.), vgl. 
Berneker EW. 1, 639. Verfehlt ist der Ansatz *koka wegen poln. 
dokuczyć, -kuczać “етой. zusetzen, plagen, peinigen‘, daher auch 
der Vergleich mit lit. keñkti, keñkia “wehtun’, kanka “Qual, 
Schmerz’, apreuB. camzttm Acc. в. “Zucht? (gegen Matzenauer 
LF. 9, 180). Abzulehnen auch die Verbindung mit lit. kakas 
‘Kobold, Hausgeist’, anord. bag ‘Seele’ (gegen Mikkola BB. 22, 
239ff., в. Berneker с.1.). 


скукббить “erziehen, aufhätscheln’, то]. (Рођг.). Etwa zu кобь 
(oben 1, 584)? 


скукбжить “knüllen, zerknittern' Tula (D.), скукбжиться 
“wusammenschrumpfen”', Jarosl. (Volockij), Tula (D.). Wohl с 
und xy- als Präfixe anzusehen, evtl. zu кожа “Налі”. 

скулё *Backenknochen, Kiefer’, dial. “Geschwulst’, Südl., Westl. 
(D.), ‘Beule’, Smol. (Dobr.), ukr. skúřa “Geschwulsť, wruss. 
kola dass., bulg. skúla ‘Wunde, sloven, skla“ Geschwür, Narbe’, 
čech. skulina, škulina ‘Loch, Öffnung’, slk. skulina dass. MiEW. 
304 trennt die Bedeutungen ‘Geschwür’ und ‘Lücke’. || Unsicher 
ist die Annahme von Urverwandtsehaft mit lit. káulas ‘Knochen’ 
(Brückner Zeitschr. 4, 213, KZ. 51, 238). Nicht besser ist der 
Vergleich von skula mit griech. схіл Ло ‘zerreiße, schinde, plage’, 
xocxviuátia pl. “Lederschnitzel’, mhd. schiel ° Splitter, Klum- 
pen’ und скиляга (Ijinskij RFV. 78, 200) oder gar mit скала 
und щель (Preobr. 2, 385). 

скулить, скулю “winseln (von Hunden), klagen’, viell. Kreuzung 
von скдлить “winseln’ (s. d.) und скуч@ть “dass. 


скўмбрия “Art Makrele’, auch скомбрия, скумбрия Schwarz- 
meer-G., ukr. skúmbrija. Entlehnt aus ngriech. oxovußoí pl. -iá 
(Hoffman-Jordan 254), agriech. oxóußooçs “Makrele', s. Verf. 
IORJ. 11, 2, 391 f., GrslEt. 187, G. Meyer Türk. Stud. 22, Alb. 
Wb. 387. 


скунёц, -nųá ‘Ameise’, Tvet (RFV. 71, 345). Dunkel. 

CKYHKC “Stinktier', в. сконгс. 

скупендяй Geizhals’, N-Novgor., Tambov, скулендя dass. 
Don-G. (Mirtov), скупердАй Vjatka (Vasn.), auch скулердЯга 
(D.), скуперётина Arch. (Podv.). Zu скупой. 

скупидар “geiziger Mensch’, Olon. (Kulik.). Zu скупбй ‘geizig’, 
nach ckynám»ə дары Gaben aufkaufen’, oder eher scherzhafte 
Anlehnung ап cxunuĝáp ‘Terpentin’. 


скупой ‘geizig’, скуп, скупё, скупо, ukr. skupýj, wruss. skupýj, 
aruss. skup», s.-ksl. skop», bulg. skap ‘teuer’, skr. skêp dass., 
sloven. зр, зЕбра “geizig, karg, knapp’, čech. skoupý geizig, 
karg’, sik. skúpy dass., poln. skąpy, osorb. skupje adv. ‘karg, 
kärglich’, nsorb. skupe dass. || Ursl. *акоръ aus *skom- mit -p- 
Formans zu скомйть ‘klemmen, drücken’, щемить (в. d.) nach 
Brückner EW. 493. Fraglich ist Zugehörigkeit von abulg. ocho- 
piti nepiniéxeiw “umfassen” (Supr.), bulg. sépa (*šepa) “Hand- 
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voll’ (gegen Brückner KZ. 51, 230, Loewenthal WS. 11, 63). 
Nicht sicherer ist die Zusammenstellung von *akop>s mit lit. kum- 
p ‘krumm’, kuñpti, kumpatü “sich krümmen’, kampas " Win- 
l, griech. маил °Biegung', хбилто ‘krümme, biege’, got. 

hamfs ‘verstümmelt’, ahd. Аат} “verkrüppelt’, в. Zupitza GG. 
108. Zu beachten ist скупбе баєро `schlammiger See, in dem 
sich die Fische vergraben’, Areh., Mezeń, urspr. “Като, wenig 
Beute versprechend'. 

екўра в. шкура. 

скурёха ‘Schimpfwort, Аав’, Olon. (Kulik.). Zu cxopá "Bell, в. 
шкура. 

скурлат в. скарлёт. 


скурупей, шкурупей “е. Ungeheuer іп Märchen, бо}. 
(Dobr.), амей-скурупєй, гмей скурупёя. Aus скоропёй “бКог- 
pion’, в. скдрпий. Р 

скусть “rupfen, zupfen’, в. скубӯ. . 

скут pl. скўты “warme Fuñlappen aus Tuch für den Winter’, 
Nordr., Ostrußl. (D.), vgl. monóp был y негб под скутдм “unter 
dem Rockschoß’, wird von Dal 4, 235 u. Kiparsky 221 zu 
кўтать “wickeln gestellt. Besser zu агивв. skute “Stück Tuch, 
Oberkleid* (Nestor-Chron. а. 1072, Kyrill Turovsk., Chož. Igum. 
Dan., в. Srezn. Wb. 3, 399), e kel, skuta лтєобуюу “Rockschoß’, 
bulg. skut ‘Rockschoß, Kleidersaum’, skr. skit G. skúta Saum’. | 
Entlehnt aus d. Altgerman.; got. skaut(s) “Schoß, Saum’, anord. 
skauti m. “уіегескірев Stück Tuch’, norw. skaut “Kopftuch d. 
Frauen’, s. Uhlenbeck Archiv 15, 491, Torp 468, Falk-Torp 989, 
Stender-Pedersen 394 ff., Kiparsky с. 1. Der Beleg aus der Nestor- 
Chron. dürfte (gegen Kiparsky) nicht für die Auffassung 
sprechen, daß das Wort aus d. Kslav. entlehnt sei (в. Stender- 
Petersen с.1. u. Preobr. 2, 316). Echt-slavische Herkunft und 
Vergleich mit griech. схбтос "Haut sind abzulehnen (gegen 
Mladenov 587, Iljinskij RFV. 78, 2018.). Durchaus fraglich ist 
auch Verwandtschaft mit хуста (s. d., gegen Brückner Archiv 
42, 143, KZ. 51, 238). 


скўфья ‘Käppchen der Geistlichen’, Avvakum 80, vorher агивв. 
skufija (Stef. Novgor. nach Srezn. Wb. 3, 399). Entlehnt wohl 
über mgr. oxoúpıa aus itel. cuffia, das für german. gehalten 
wird, vgl. Verf. GrslEt. 187, Thumb Germ. Abh. H. Paul 243, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 192, Želtov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 S. 71, 
s. auch Archiv 16, 561. 


скучать “betrübt sein, sich sehnen’, auch “kränkeln’ (s. Zelenin 
Tabu 2, 86). Weiteres unter скўка, кўкать. 

скуярый Epitheton der Kerze in der Volksdichtung: co свечми 
со скуярыми т.а. Verballhornt aus вбску Ярого “von reinem, 
weißem Wache (в. Dal? Wb. 4, 232). 

слабик “schlammiger Boden eines Flusses oder Sees, Šenk. 
(Podv.). Zu слабый. 

слабый “schwach, matt, schlaff’, слаб, caa6á, слабо, ukr. зѓађуј 
"krank, wruss. slábyj, aruss. slabs, abulg. slabs duend:, vav- 


656 слава — славянӣн 


боос (Ѕирг.), bulg. déi, -a, -o “schwach, matt, schlaff’, skr, dät, 
släba, вїйђо “schwach, sloven. slàb, slábu, čech, sláb, slabý, poln. 
osorb. nsorb. słaby. || Urverw.: lit. slóbtš, slobstù, sloba i *sehwach, 
ohnmächtig werden’, lett. 81201 “schlaff werden, zusammen- 
fallen’, lit. žem. slãbnas ‘schwach’, slambù, slàbti “schwach 
werden’, ahd. slaf ‘schlaff’, mnd. ndd. slap dass., got. slëpam 
‘schlafen’, anord. slápr ‘träger Mensch’, viell. auch lat. labor, 
lapsus sum, lābī “gleite, schlüpfe’, в. J. Schmidt Vok. 1, 162 f., 
2, 121, M.-E:.dz. 3, 021, Trautmann BSI. 270, Meillet-Ernout 
595, Walde-Hofmann 1, 739, Pedersen Kelt. Gr. 1, 491 f., Torp 
537. Dazu nach Mladenov 668 auch bulg. chlábav ‘schlaff’. 


елёва ‘Ruhm, Ehre, Lob, Gerücht’, ukr. sláva, wruss. sláva, 
aruss. abulg. slava дбёа, аїуєсіс (Supr.), bulg. sláva, skr. айша, 
sloven. sláva, čech. sláva, slk. sláva, poln. osorb. nsorb. sława. 
Ablaut in єлбво, слыть (в. d.). || Urverw.: lit. äené f. Веггіеһ- 
keit, Pracht’, auch #006, ostlit. Aëng f. "Ehre, Ruhm’, йт 
“ehren, preisen’, lett. slave, slava ° Gerücht, Ruf, Lob, Ruhm’, 
griech. х260с, dial. x¿£éfos n. ‘Ruhm’, aind. çrávas n. “Lob, 
Ruhm, Ansehen’, avest. sravah- "Wort", air. clú ‘Ruhm’, Шут. 
PN Ves-clevesis, s. Trautmann BSI. 307 ff., Meillet Études 208, 
MSL. 9, 144, 146, M.-Endz. 3, 920, Fraenkel Ann. Ac. Se. Fenn. 
51, 50, Buga RFV. 75, 145, Hendriksen IF. 56, 26, K. H. Meyer 
Don. Natal. Schrijnen 408ff. De Annahme einer Entlehnung 
des lit. slov aus d. Slav. (Leskien Bildg. 281) ist abzulehnen 
(в. Fraenkel, Hendriksen). Dazu слівить, славлю “lobpreise, 
rühme’, ukr. slávyty, ао u, aruss. slaviti, abulg. slaviti, slavljọ 
боёй (Supr.), bulg. sláva ‘preise’, skr. 812017, slävîm, sloven. 
slaríti, slavim, čech, slaviti, slk. sláviť , poln. stawić, sławię, osorb. 
sławić, nsorb. sławiś. Vgl. aind. çrāváyati “läßt hören, verkündet’, 
avest. srāvayeiti “v. rkündet', npers. sarāīyıdan ‘singen’, s. 
Meillet MSL. 9, 144, Trautmann с. 1l., Uhlenbeck Aind. Wb. 
320. 


славянин, pl. славяне ‘Slave’, ukr. slavjanýn (Ševčenko), aruss. 
slověne “ostslav. Stamm bei Novgorod’ (s. Nestor-Chron., Russk. 
Pravda, s. Karskij RP 92), slorjene abulg. slověne, slověnbsko 
‘slav. Stamm bei Thessalonike’ (Vita Constant., s. Niederle 
Slov. Star. 2, 2, 473), bulg. slovénin ‘Slave’, sloven. slovênski 
‘slovenisch’, čech. slovanský “slavisch’, slované ‘Slaven’, slk. 
slovák ‘отаке’, slovenka ‘Niowakin’, Slovensko ‘Slowakei’, poln. 
slowianie pl. ‘Slaven’, kaschub. sloviński “słowinzisch“ (in Hinter- 
pommern), polab. slüövenske “wendisch’. || Urslav. *slověnins, pl. 
*slověne “Slave, mlat. Selaveni ‘Slaven’ (Belege bei Niederle 
c. 1.), mgriech. Z®2aßnroć pl. dass., hat nichts mit *slava ‘Ruhm’ 
zu tun, das nur spät {caasenskuu Posoškov, в. IORJ. 4, 1432) 
volksetymologisch eingeführt worden ist. Russ. -amins nach 
Fällen wie римлянин, галичйнин u. &. (в Thomson 347); *slo- 
оёте kann (trotzalb. šk’ipestár: šk'up3ñ “verstehe’) keine Bildung 
von слсво sein, weil -ёпітъ, -anin in Ableitungen von geogra- 
phischen Namen vorkommen, s. MiEW. 308, Mikkola RFV. 48, 
271, Ein ON *Slovy (Perwolf Archiv 8, 24ff.) ist aber nicht zu 
belegen. Eher liegt eine Ableitung von einem Gewässernamen 
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vor. Vgl. aruss. Slovutič “Beiname des Dniepr’ (Igorlied), Shija 
“Npfl. d. Vazuza', G. Smol., dazu kommen poln. FIN. Slawa, 
Slawica, skr. Siavnica u. a., die man zu griech. sid “spüle', 
Äer: 2 iuutuget, dëst, Doder, хАдор “Wellenschlag’, lat. 
сїшо ‘reinige’, cloaca ° Abzugskana) stellt, в. bes. Rozwadowski 
Belićev Zbornik 129ff., Budimir Belićev Zbornik 97ff., Lehr- 
Splawiñski JP. 28, 145. Weniger wahrscheinlich sind andere 
Deutungen: Annahme eines Stammesnamens, gebildet nach den 
häufigen Pers.N. auf -slave (Baudouin de С. ЈР. 3, 62#., в. da- 
gegen Mikkola с. 1. 272 ff., Taszycki Zeitschr. 9, 230), die Deutung 
als ‘Schweiger von got. slawan ‘schweigen, stumm sein’, gasla- 
wan, anaslawun ‘verstummer’ (Masing. Baudouin de C.-Fest- 
schr. 87f.), Verknüpfung mit іг. slúag “Haufe, Heer (Mikkola 
Ursl. Gr. 1, 8, RS. 1, 17); unmöglich ist Verbindung mit griech. 
Zéëdc "Volk, jon. А765 (gegen Mikkola RFV. 48, 272 f., Etn. 
Obozr. 60, 178, s. Brückner Archiv 29, 119) oder mit griech. 
àìwń “Тепле, Weinlang’, att. &2oç, dial. griech. Zioug: xñzot 
(Hesych), angeblich als “Pflanzer” (gegen Пјіпвкіј ІОКЈ. 24, 1, 
141 f.). Bedenklich die Ableitung von poln. slowień “langsam 
reifender Flache’ von *slov- “langsam, träge’, zum Unterschied 
von skorzeń “schnell reifender Flachs’, vgl. engl. slow ‘langsam, 
träge’, aengl. sláw, вї ё (Brückner ZONF. 2, 153). Dieses 
slowień nach Torbiörnsson 1, 48 zu соловбй ‘gelblich’. Unwahr- 
scheinliche Experimente mit слобода (в. d.), got. silba “selbst? 
kymr. helw ° Besitz’ bei Otrebski L Posn. 1, 143, Stowianie (1947), 
dagegen Lehr-Splławiński o, L Über ngr. схАйВос ‘Sklave’ als 
Neubildung von oxżaßnvóc, в. Kretschmer Archiv 27, 231 f., 
Glotta 15, 307 ff. 


елавянофйл “Slavenfreund', seit V. L. Puškin (1811), K. 
Batjuškov (1813); bezeichnet urspr. die Anhänger von Šiškovs 
‘Beseda’ mit ihrer Vorliebe für kslav. Wörter, später die von der 
idealist. Philosophie beeinflußten Słavophilen, vgl. auch Arnold 
Zeitschr. f. d. W£. 8, 16. || Gebildet von caaeáne, -nún nach dem 
Muster etwa von griech. дєбргд05, narðópiłogs u. dgl. 


сладкий "ep, слідок, сладка, сладко. Kslav. Lehnwort für 
echtruss. солбдкий (в. d.). 


елам “Abstandsgeld’ (D.), ‘“Beuteteilung’, Gaunerspr. (Krestovskij 
IORJ. 4, 1082). Zu c- u. ломить ‘brechen’. 


слана ‘Reif’, kslav. (wäre echt-russ. *solona), r.-ksl. slana náyvn, 
bulg. slána, skr. slána Acc. в. slânu, sloven. slána, || Отв]. *solna 
verwandt mit lit. salnà Acc. šalna ‘Frost’, lett. salna dass., sals 
‘Frost’, lit. ¿áltas "Кан, lett. salts dass., ndl. hal “gefrorener 
Boden’, anord. hêla f. "Reif, aind. çiçiras “Kühle, Frost’, osset. 
sald "Kalte, s. Trautmann DL 298, M.-Endz. 3, 675#., Torp 
84, Holthausen Awn. Wb. 111. 


сланец G. -nya ‘Schiefer’, auch стлёнец von *stolans ‘ausge- 
breitet’, zu стелю, стлать, в. МЕМ. 320 ff., Preobr. 2, 320, 387. 


сланка, стланка “sich an den Boden schmiegendes, sehr nie- 
driges Buschwerk’, Arch. (Podv.). Zum vorigen. 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 42 
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слань #.°Спїегїаде, Lage’ (D.). Aus #зѓьапь. Zu стелю, в. MiEW. 
320ff. 

еласть f. “Süßigkeit, Vergnügen’, kslav. Lehnwort, sbulg. 
slasto yżvxórns, доу) (Овітот., бирг.). Zu слёдкий, в. 
солодкий. 

слать. шлю, шлёшь ‘schicke, sende’, посбл ©. -caá “Во{- 
schafter", ukr. státy, ľu, wruss. slac, Wu, aruss. solati, 
solju, abulg. solati, soljọ néuneiw (Supr.), skr. släti, ёт, 
saljem, sloven. posláti, póšljem, čech. poslati, slk. poslať, poln. 
posłać, poślę, osorb. pósřać, nsorb. pósłaś. || Man vergleicht 
*solati mit got. saljan “darbringen, opfern’, anord. selja "Ober. 
liefern, übertragen, verkaufen’, s. Mikkola Ural, Gramm. 1, 79, 
Rozwadowski Mat.iPr. 2, 352, Trautmann BSI. 292. Anderer- 
seits wird *solati gestellt zu alb. sāľem “stürze mieh, laufe’ 
anon m., suPme f. “File, Wucht? (G. Meyer Alb. Wb. 396, 
Lidén unten), armen, slanam Aor. slaçay "sich stürzen, laufen, 
fliegen’ (aus *kul-), ndl. kollen “traben? (v. Wijk ТЕ. 24, 238), 
s. Lidén Armen. Stud. 77ff. Der alb. Vergleich als “ganz un- 
sicher’ bezeichnet von Pedersen KZ. 36, 338. Wiederum stellt 
Petersson BSI. 87 *salati zu lit. siunčiù, siŭġsti "senden", das 
kaum zu got. sandjan “senden gehört, в. J. Schmidt KSchlBeitr. 
6, 149, Trautmann BSI. 292. Nicht vorzuziehen ist auch der 
Vergleich mit aind. pra-sulati “stößt hinein’? (gegen Rozwa- 
dowski с. 1l., s. Lidén е. 1., Uhlenbeck Aind. Wb. 338), mit griech. 
äi ioo ‘springe’, lat. зайб, are dass. (Ljapunov Jagić-Fest- 
schr. 678#., s. dagegen Walde-Hofmarn 2, 468), mit lit. sulà 
“Ваџтва і, aind. salilás “wogend, fließend’ (Porzeziński RS. 4, 
8), mit armen. yłem, уиЃаткєт "sende (Meillet MSL. 8, 238, 
в. Lidén е. 1.). Auch schwerlich Ablaut: *s%1- zu *sul- in посўл 
‘Schmiergeld’ (gegen Brandt RFV. 24, 188). Vgl. nocóa, сол. 


слёща ‘Wruke, Brassica campestris’, Šenk. (Podv.). Zum folg. 

елащавый “süBlieh, zu слёсть (в. d.), wegen -la- kslav. Lehn- 
wort. Vgl. солоща, сблость. 

слаще Котраг. ‘süßer’, агивв. slažvśe Urk. а. 1440 (в. Sobolev- 
skij Lekcii 137). Aus kslav. slaždii, slašdsši zu sladvkə (в. слад- 
кий), echt-russ. wäre solože. 

слега ‘Balken’, в. слягӣ. 


след, -á "Spur, ukr. slid, -и, wruss. sled, агивв. abulg. 51ё@ъ Їууос 
(Ѕирг.), bulg. sledá, skr. slijed G. 8 јеїа, sloven. 8121 G. slêda, 
sledü, čech. slk. sled, poln. ślad, osorb. nsorb. sl¿d. || Отв]. *slëd% 
verwandt mit lit. slidùs "glatt, schlüpfrig’, lett. slids dass., slaîds 
*absehüssig, glatt’, aide Бриг, Geleise (vom Wagen, Schlitten}, 
apreuß. slidenikis "Leitbund (M.-Endz. 3, 937 #.), lit. slýsti, 
slýstu, slýdau ‘gleiten’, lett. slist, slīst dass., slidêt “rutschen, 
gleiten’, ags. slidan dass., mhd. зет ‘gleiten’, ahd. sho ° Sehlit- 
ten’, aind. srédhati “gleitet ар”, griech. бАсдаро "gleite Aor. 
Ф/лсдо», в. J. Sehmidt Verw. 39, Vok. 1, 58, Uhlenbeck РВг 
Btr. 26, 294 f., M.-Endz. 3, 931, 937 ff., Trautmann BSI. 269, 
Torp 539, Hofmann Gr. Wb. 230. Nicht wahrscheinlich wegen 
дег Intonationsverhältnisse ist der Vergleich von *sléds (als 
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*12-) mit anord. 8164 “Spur, Fahrweg’, norw. 8ай (е), schwed. 
slada ‘Schleife’ und der Sippe von єл&бый (Hendriksen IF. 56, 
28). Zu след gehört следить, сленсў “spüre, folge’, ukr. slidýty, 
alidžú, bulg. 51ё@'@ “verfolge, beobachte’, skr. slijèditi, däm, 
sloven. slediti, sledim, čech. slíditi “spüren, ausspähen’, slk. 
sliediť, poln. śledzić, osorb. slědzić, nsorb. slěźiś. Auch: слќдо- 
вать “folgen, ukr. sliduváiy, slidúju, bulg. slë¿doam, sloven. 
sledováti, зіей јет, čech. sledovati, slk. sledovať, poln. naślado- 
wać ‘erben’, osorb. slëdować, nsorb. slčědowaś. 


слеза “Тгапс', ukr. sľizá, aruss. sleza, арша. sleza ôáxovov, 
$9oñvoç (Ostrom., Supr.), bulg. solzá, skr. sùza, sloven. sókhFa, 
čech. slk. slza, poln. tza, osorb. sylza, nsorb. tdza. || Ursl. *sloza 
oder *slədza, eher ersteres. Dann würde Verwandtschaft be- 
stehen mit слизкий, слизь (в. d.), mnd. slik, sit "Schleim", 
nhd. schlickern “vergieBen', mhd. slêch, slich "Schick, Schlamm’, 
в. Zupitza GG. 199, Agrell Zwei Beitr. 39 ff., Sobolevskij ŽMN Pr. 
1886, Sept., S. 156. Nicht wahrscheinlich ist die Anknüpfung 
an lit. 21100, šlumgü, žlugaŭ“ganz mit Wasser durchzogen werden’, 
und an lit. #lëkas ‘Tropfen’ (s. Machek Recherches 27 ff.). 


слемя, -ere "Balken, Querbalken’, nur russ.-kslav, slčmę, -ene 
Óoxóç (11. Jhdt.), daneben spät (16. Jhdt.) russ. solomina (MiLP. 
862, Torbiörnsson 1, 97), bulg. sléme (Mladenov 590), skr. sljème, 
-ena ‘Trambaum am Dach, sloven. sléme, -ena ‘Firstbalken, 
First’, čech. slémě, slemeno ° Balken, First’, slk. slemä, slemeno, 
poln. slemię, szlemię. || Ursl. *selme, -ene urverw. mit lit. Selmuð 
G. selmeñs, Асс. #ё1те m. “Dachgiebel, Fenstergiebel, langer 
Balken’, auch етет ўз dass., lett. salmene °Strohdach', s. J. 
Schmidt Vok. 2, 78, KZ. 36, 102, Trautmann Bi. 301 ff., M.- 
Endz. 3, 674 ff.; damit schwer vereinbar ist griech. cé¿ua, -atog 
n. “Balken, Gebälk, Gerüst, Schiffsverdeck, Ruderbank’, homer. 
eŬŭoosiuos "mit guten Ruderbänken versehen’, neben griech. 
#ё5ната* caviôópara Hesych, ags. sealma, selma "Bett (eigtl. 
‘“hölzernes Bettgestell’). Man rechnete hier mit idg. Ee, в. Kretsch- 
mer KZ. 31, 422, Persson 383, Pedersen IF. 5, 59, Torp 437, 
J. Schmidt с. 1. Zu trennen von *slěmeę ist anord. skalm ° Gabel- 
zweig’, skọlm dass. (gegen Torbiórnsson 1, 98, s. Persson е. 1.), 
sowie ags. helma °Steuerruder' (gegen Mikkola ВВ. 22, 222 ff.), 
die zu lit. kélmas ‘Baumstumpf, apr. kalmus ‘Stock’, griech. 
ogxaÀuóç °Pflock', mnd. kolm ° Querbalken” gestellt werden (s. 
Persson c.l., Holthausen Aengl. Wb. 154, РВгВїт. 44, 475). 
Nicht zu beweisen ist german. Beeinflussung der slav. Wörter 
(gegen Stender-Petersen 274 ff., Kiparsky 179ff., s. Sergijevskij 
IRJ. 2, 356, Brandt RFV. 24, 147). 

слён, слень f. “harter Schleim, mit dem sich die Fische im 
Winter bedecken", Ural-Kos., Astrachań (D.). Nach MiEW. 307 
zu слизь Schleim’, caúsruŭ, nach Dal 4, 248 zu слюнё ‘Speichel. 
Eher Ablaut zu слина “Speichel (s. d.), evtl. *slsn+ oder *в1ёль. 
Vgl. auch глень (oben в. v.), aus dem es durch die mit sl- an- 
lautenden Wörter umgestaltet sein kann. 

слёпёнь, -пчя 1. *Rinderbremse, Tabanus bovinus’, 2. "Blind. 
schleiche, Anguis fragilis’, ukr. slipýj óvad “Rinderbremse’, slipák 
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‘Blindschleiche’. Zu слепой "blind'. Vgl. nhd. Blindfliege, Blind- 
bremse, ‘weil sie sich beim Saugen abnehmen läßt, als wenn sie 
blind wäre’; die Blindschleicehe wird wegen ihrer sehr kleinen 
Augen für blind gehalten (Kluge-Götze EW. 64#.). ` 

слепбй ‘blind’, слеп, caená, caéno, ukr. slipýj, wruss. slepýj, 
aruss. abulg. slšps rvpłós (Supr.), bulg. slěp, skr. slijep, slijèpa, 
slijepo, sloven. slèp, slépa, čech. slk. slepý, poln. slepy, osorb. 
slepy, nsorb. sëng, Ablaut: abulg. oslèepnọti ånotvpłočoðar 
(Supr.), ačech. osľ núti “erblinden’, čech. oslnouti. || Durch den 
Ablaut ist echt-slav. Herkunft gesichert (s. Trautmann BSI 
268), obwohl Verwandtschaft mit lit. slēpti, slepiù, зЇєріай "eer: 
bergen, verstecken’, slaptà ‘Versteck’, lett. slēpt, slepêt "eer: 
bergen’ (J. Schmidt Vok. 2, 73) fraglich. Unsicher ist auch 
Zusammenhang mit got. Meibjam "eich jemd.’s annehmen’ 
(Uhlenbeck PBrBtr. 30, 291, Feist Got. Wb. 262). 


слепорбд ‘Spottname für die Leute von Vjatka’, Ustjug (D.). 
Angeblich wegen ihrer Sehlitzaugen, eigtl. “blind geboren’, 8. 
Potebnja REV. 4, 173. 

слёсарь, -яЅоҺоввег”, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 278. Kaum 
über poln. älter slosarz, heute &изатг aus mhd. aiozzer dass. 
(s. Brückner EW. 532, Korbut 487, Matzenauer 308). Eher 
direkt aus nhd. Schlosser mit Angleichung des anlaut. š an das 
folgende а (ähnlich PreoFr. 2, 521). 


слива ‘Pflaume, Prunus, Baum u. Frucht’, ukr. shua, wruss. 
sliva, s.-ksl. sliva, bulg. sliva, skr. sliva, Sljiva, sloven. sliva 
dass., sin “zwetschenblau, blšulieh', čeeh. sláva, slk. sliva, poln. 
sliwa, osorb. slowka, nsorb. sliwa, polab. slaiwó. || Urspr. von 
einem Farbennamen. Vgl. lat. *lvos “bläulich’, lived, -ere “bläu- 
lich sein’, lividus “blauschwarz, blaugrau", livor, -ōris “blāuliche 
Farbe’, livgscë, -ere “blšulich werden’, weiter (wie lat. rīvus: 
rěka) zu ahd. slêhka, slêwa *Ѕећеһе”, air. 15 “Farbe, Glanz’, Кушт, 
lliw, s. Solmsen KZ. 37, 598 f., Torp 532, Specht 205 ff., Traut- 
mann BSI. 269f., Apr. Sprd. 431, Fraenkel Glotta 4, 38. Vgl. ` 
lat. pruna nigrō liventia step (Ovid Metamorph. 13, 817 #.), в. 
W. Schulze Lat. Eigenn. 178, 181, Walde-Hofmann 1, 816. 
Slav. Lehnwörter sind: lit. slyvà, apreuB. slywaitos, s. Traut- 
mann c. l., Brückner Archiv 20, 503. 

сливень “°Blindsehleiche, Anguis fragilis’, Westl. Wohl als Tabu- 
wort aus caénenb dass. entstanden unter Einfluß von слива, 
nach der bleigrauen Färbung. Kaum richtig nimmt Karskij 
REV. 49, 21, Entlehnung aus dem Lit. an. 

сливки pl. ‘Sahne’, eigtl. “was abgegossen wird’, zu c und лить 
“gieBer, vgl. опилки “Späne’, в. Preobr. 2, 322. 

сливӧнское винб “Schlampe, Gemisch? (Ю.). Scherzhafte 
Bildung von сливёть ‘zusammengießen’, etwa nach ливбнский 
“livländisch’. 

елйгоза ‘е. Kind, das noch nicht gehen, sondern nur kriechen 
kann", Olon. (Kulik.), auch "eer Schmutz an den Schuhen ins 
Haus bringt’, Olon. (ebda). || Man könnte an Verwandtsehaft 
mit nhd. schleichen, ahd. в Аат, mnd. зИкеп “leise gleitend 
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gehen’, griech. Аууу “streifend, ritzend' denken, die zu 
caúsruŭ, слезб gestellt werden (s. Trautmann В8]. 270, Kluge- 
Götze EW. 523, Hofmann Gr. Wb. 180). Dann müßte Guttural- 
wechsel angenommen werden. Bildung wie егоз@, елгозб. 


СЛИЗ, -a “Schleimfisch, Art Aal, Blennius’, ukr. 8, -a “Schmerle, 
Cobitis barbatula’, čech. slk. sliz ‘Schleim’, slk. sliž “Schmerle’, 
poln. éliz, sliż “Schmerle’, osorb. sliž, З, пвотЬ. sliž “Schnecke”. 
Ursl. *sltzə bzw. *slizįo-, zu слизкий, в. MiEW. 307, Preobr. 
2, 322. 

слизгалка “Schlittschuhbahn? Tvef, слїгзгаты(ся) ‘rutschen, 
gleiten’ (D.), ukr. słýznuty ‘verschwinden’, poln. slizgać się 
‘gleiten, Schlittschuh laufen’, &Игаб dass., slizgawka "Schlitt. 
schuhbahn’, osorb. sliznyć so *entgleiten', nsorb. sliznus “zer- 
gehen, sich allmählich auflösen’. || Hängt wọhl mit caúaxuüš, 
слизь, слезф zusgmmen, в. Brückner EW. 531, MiEW. 300, 
Preobr. 2, 300. Der Vergleich mit griech. дМоуѓа “beflecke, 
besudle’ (Scheftelowitz KZ. 54, 248) überzeugt nicht. 

CHMY3eHb, -ana m. ‘Schnecke’. Zum folg. 


слизкий “schlüpfrig, schleimig’, ukr. slyżkýj dass., abulg. sləzoko 
бдо®тодс (Supr.), sloven. slízək, sl&zka “schleimig’, čech. slizký, 
віку “schlüpfrig’, slznouti “sehlüpfrig werden’, slk. slizký “schlüpf- 
rig, poln. slizki. Dazu слизь, -u f. ‘Schleim’, ukr. slýz, -u m. 
dass., bulg. Ига ‘Speichel’, sloven. 8102, -£ f. ‘Schleim’, vgl. auch 
oben caua ‘Schleimfisch’, ferner: слизень, -ana ‘Schnecke’, слизы 
pl. 1. “Art Schleife zum Fortführen von Hev’, 2. “schräg liegen- 
des Balkengerüst zum Heraufziehen von Balken" (D.). || Urspr. 
zu trennen von den unter exzúaxuü besprochenen Wörtern 
(gegen Brückner EW. 531, Preobr. 2, 299,), s. Nitsch MatiPr. 3, 
290, Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept., S. 156. Die Sippe von 
*slizb, *slizoko wird als urverw. verglichen mit anord. aiikr glatt, 
ahd. в# Лат ‘schleichen’, mnd. slik “Schlamm, Schlick’, griech. 
Мудл» "die Oberfläct e streifend’. air. sligim “beschmiere’, npers. 
lēzīdan “labi in lubrico (Scheftelowitz KZ. 54, 248), s. Traut- 
mann BSI. 270, Germ. Lautg. 14, PBrBtr. 32, 151, Mladenov 
590, Holthausen Awn. Wb. 264, Zupitza GG. 199, ВВ. 25, 96 ff. 

‚ Vgl. слегӣ. 

слимак, -ак@ ‘Schnecke’, Westl., Südl. (D.), ukr. alyymák, wruss. 
slimák, čech. slimák, slk. slimak, poln. # тай, osorb. slink. || 
Ursl. *slimako verwandt mit griech. Леѓиӣаё, -Gxoç “nackte 
Schnecke ohne Haug’, 194. limāz, -асїз ‘Wegschnecke’, anord. 
alim ‘Schleim’, mnd. slim ‘Schleim, Schlamm’, іг. slemun 
‘glatt’, weiter zu слин& (в. dl vgl. Trautmann BSI. 269, J. 
Schmidt Vok. 2, 259, Kritik 106, M.-Endz. 3, 939, Walde-Hof- 
mann 1, 802, Meillet-Ernout 639, Pedersen Kelt. Gr. 1, 84, IF. 
5, 69, Torp 538. 

слимбнить ‘stehlen’, Kašin (Smirnov). Zu лимбнить ‘betrügen’. 

слина ‘Speichel’, ukr. shna, wruss. slińa, s.-ksl. slina o(ajoyv, 
bulg. slina, skr. alina, sloven. slina, čech. slk. slina, poln. slina, 
osorb. nsorb. slina, polab. sléina. || Ursl. *slina verwandt mit 
lett. alinasa “Speichel, zāher Schleim’, sHënát “speichle, geifere’, 
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ferner anord. slim ‘Schleim’ (s. слимік), lett. shëkas f. pl. 
‘Speichel’, в. Trautmann BSI. 269, Apr. Gerd, 431. M.-Endz. 
3, 939, Endzelin S1BEt. 198, Meillet Ét. 445#., J. Schmidt 
Kritik 106, Persson 890, Meillet-Vaillant 29. Fraglich ist die 
Zugehörigkeit von lat. (ëng, litum, илеге “beschmiere, bestreiche”, 
Курт. айу “streiche darauf? (Charpentier KZ. 40, 464). 
Nicht wahrscheinlicher ist die Herleitung aus *spjūnā (zu плюю), 
gegen Brandt RFV. 23, 298. 


слобода ‘Vorstadt, Ansiedlung außerhalb der Stadt? (Kotoši- 
chin 145), aruss. sloboda dass. (Testam. Dmitr. Donsk. а. 1389, 
auch Pskover 1. Chron., Suzdal. Chron. s. Srezn. Wb. 3, 414f.), 
ukr. slobodá, wruss. slobodá. Mit Dissimilation von oh zu Ch 
aus *svoboda (в. своббда) als “Siedlung freier Bauern’. Zur lokalen 
Bedeutung vgl. poln. gospoda ‘Herberge’, ferner poln. Wola, 
Zduńska Wola u.a., čech. lhota, в. Preobr. 2, 323, MiEW. 332, 
Solmsen Unters. gr. Lautl. 201, Tljinskij RFV. 69, 19, Fraenkel 
Zeitschr. 20, 52. Keineswegs urslavisch *sloboda, weil die Belege 
dafür alle spät sind (gegen Solmsen RFV. 49, 51 f.). Auch nicht 
zu *slab% oder von dicsem beeinflußt (gegen Brandt RFV. 24, 
184). Verfehlt ist der Vergleich mit *slověne und got. silba 
“selbst” (Otrebski LPosn. 1, 143f.). 


словак, -a ‘Slowake’, wohl über poln. зЃошаі aus slk. slovák zu 
*slověnin» (в. славянін) wie poln. polak ‘Pole’ zu polanin Feld- 
bewohner’, vgl. dazu Stieber JP. 13, 140. 


словенин, словянбкий в. славянин. 


словёсный “geisteswissenschaftlich, humanistisch’, агивв. арша. 
slovesen» Аоухб$ (Ѕирг.). Zum folg. 


©лбво, -a "Wort, ukr. 8600, wruss. 51600, агивв. abulg. slovo С. 
slovese 2буос̧, óñua (Supr.), bulg. slóvo, skr. slövo °Buchstabo', 
sloven. 81005, -ésa “Abscehieď’, slóvo, -a "Wort, Buchstabe’, slòv 
G. slóva “Ruf, Name’, čech. slovo ‘Wort’, sloveso ° Verbum", slk. 
slovo ‘Wort, poln. słowo, osorb. nsorb. słowo "Wort", polab. 
slüvú. Ablaut: сліва, слыть. || Urslav. -es- Stamm *slovo ver- 
wandt mit lett. slava, slave ° Gerücht, Ruf, Lob, Ruhm’, ostlit. 
Zëng f. “Ehre, Ruhm; Slävinti “ehren, preisen’, aind. ẹrávas 
‘Ruhm, Ruf, avest. sravah- “Wort, Lehre, Spruch’, griech. 
ёо, dial. х2Рос n. ‘Ruhm’, air. clú ‘Ruhm’, s. Trautmann 
BSI. 308, Rozwadowski RS. 1, 102, M.-Endz. 3, 920, Meillet Ét. 
356#., RS. 2, 66; 6, 168#., Fraenkel Balt. Spr. 107. 


Словутич *Epitheton des Dnicpr’, nur aruss. Slovutič (Igorl.), 
Ableitung von *вїороѓь “berühmt” (wie *mogọte). Vgl. lit, Šla- 
vañtas “Seename’, Šlavantà ‘FluBname’ (в. Otrebski LPosn. 1, 
150), urspr. evtl, “(wasser})reich’ (vgl. damit скупой in ON). Dial. 
еловутный "reich, berühmt, geachtet’, Olon. (Kulik.), aruss. 
slouutone (Hypat. Chron.), cf. пресловўтый (s. d.). Dazu ge- 
gehören: wruss. slovútnyj ‘berühmt’, čech. slk, slovutný, poln. 
slawętny (angelehnt an сліва), Ableitungen von *вїороѓь, dieses 
urspr. Partic. Praes. Act. уоп 81000: sluti, s. Verf. IF. 42, 181 ff., 
Mélanges Pedersen 393. Vgl. слыть. 
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Слбг, -a ‘Silbe, Stil, aruss. s%logs ‘Vereinigung, Silbe, Wort, 
Dogma’ (Srezn. Wb. 3, 735 Е.). Zu лежейть, лог, ложйть. 
словить ‘essen’? (woher?, fehlt bei Dal). Wird von Potebnja 
RFV. 1, 76 kühn mit лбиска “Löffel? zusammengebracht. Un- 

klar. Ур]. слўзгать. 


СЛОЙ G. слбя ‘Schicht’, ukr. slij G. slojá “Faser, Maser’, bulg. slo 
"Schicht, Überzug (уоп Bis, sloven. 8103 G. slója *Kotpfütze, 
Flötz, Lager’, čech. loj "Schicht, Lager, Flötz’, slk. sloj “Schicht, 
Lager’, poln. słój ° Gešder im Holz’, nsorb. stoj ‘Napf, Büchse’. || 
Urspr. ‘Überguß’, *5ъ10јь, vgl. налбй ° GuBregen', залбй “über- 
schwemmte Stelle’, skr. pòlôj “der Übersehwemmung ausgesetzter 
Ort’, zu лой, лить (в. d.), vgl. Berneker EW. 1, 729, Preobr. 2, 
323; 387. Nicht vorzuziehen ist der Ansatz *зіојь und Vergleich 
mit apreuß. slayan °Sehlittenkufe*, lit. #аўоз f. pl. ‘Schlitten’, 
8, #Ие]й “anlehnen’, lett. shet dass., aind. çráyati “lehnt an’, 
avest. srayatë ‘lehnt sich an’, lat. clinō, -āre ‘neigen’, griech. 
хАйо ‘lehne an’, ir. clóin ‘schief’, аз&еһз. klinôn ‘lehnen’ (Traut- 
mann BS]. 309, M.-Endz. 3, 939 f.). 


слон G. -á ‘Elephant’, ukr. słoń (aus d. Poln.), aruss. slon» 
(Afan. Nikitin, Bibel 1499, s. Srezn. Wb. 3, 422%.), r.-kslav. 
slone (Zlatostr., Greg. Naz., Jo. Exarch. c. l), bulg. slon, 
sloven, slòn G. slóna, čech. slon, slk. slon, poln. stoń, osorb. 50%, 
nsorb. slon. || Wird gewöhnlich als künstliche Bildung von (och. 
sloniti se “sich anlehnen’ angesehen unter Berufung auf die An- 
gabe des ‘Physiologus’, daß der Elephant angelehnt an einen 
Baum schlafen soll; vgl. r.-kslav. jegda choščeto spati dubě sja 
voslonivo spite Hs. Troice-Serg. Lavra Nr. 729, ВІ. 178 (15. Jhdt.) 
nach Karnejev Fiziol. 367 bei Brandt REV. 24, 180 ff. ; 25, 232, 
so auch Sobolevskij RFV. 65, 415, Preobr. 2, 324, Mladenov 
591, Brückner EW. 500. Die Beziehung von *slonx zu *sloniti 
зе ist doch wohl eher volksetymologisch, denn zu Beobachtungen 
über die Lebensweise des im Lande nicht vorhandenen Tieres 
hatte der Slave sehr wenig Gelegenheit. Nicht klar ist auch das 
Verhältnis von *əlons und lit. lapis, šlajus “Elephant (s. So- 
bolevskij c. 1. 409 #.). Lautlich ansprechend wäre die Annahme 
ciner Entlehnung aus d. Turkotatar., wo neben osman. kasan- 
tat. arslan “Löwc’ (в. Руслан) auch osman. aderb. karač. balkar. 
krimtat. aslan dass. kuman. astlan vorliegt (s. Radloff Wb. 1, 
546, Kel. Sz. 10, 88; 15, 203), vgl. Štrekelj 58 ff., Verf. Živ. Star. 17 
S. 141 ff., Kretschmer Anz. Wien. Akad. 88 (1951) 310 ff., 89 
(1953) 191ff., Pogodin IORJ. 18, 1, 29. Vgl. dazu bulg. 
*Ос)а›(>)ас d Вауатойо (Säule v. Sijutli, Archäol.-epigr. Mitt. 
aus Österreich 19, 238 nach Bang WZKM. 13, 111ff.). Zu be- 
achten apoln. огой ‘Elephant’ (Bielski nach Brückner). Die lit. 
Wörter könnten sekundär an lit. Slãpias “nal angeglichen sein 
(zu dieser Sippe s. Trautmann BSI. 306). Zum Schwund des 
turkotatar. anlaut. Vokals vgl. лачўга, лбшадь, лафа. Ganz 
anders Oštir Slavia 6, 1 ff., der eine Anknüpfung ans Ägyptische 
sucht, noch anders Hjinskij ІОЕЈ. 23, 2, 196, der *5/ољъ auf 
*slopnb zurückführt und apoln. slopień “Stufe, Tritt, sľapać 
“stampfen’ heranzicht (dazu Brückner EW. 500). Zum Bedeu- 
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tungswandel, деп die turkotat. Deutung voraussetzt, vgl. oben 
(1, 184) unter верблюд “КалпеР. 


-слонить, -еЛОНЮ “anlehnen, verdecken’, прислонйть “an- 
lehnen’, гаслоңйть ‘verdecken’, ukr. зЃопуѓу ‘апеһпет’, wruss. 
slonić, ksl. sloniti sẹ ‘lehnen’, Iter. slanjati se, bulg. zasloñd, za- 
sláñam “verdecke', skr. zaslòniti, zàslonîm, sloven. zaslóríti, 
-slónim, čech. sloniti, cloniti "bedecken", slk. slonit, cloni? "be- 
schatten, blenden’, poln. slonić, osorb. zasłonić ‘bedecken’. || 
Man vergleicht: lett. slenët, -ёји “schlagen, prügeln’, slàntt “zu- 
sammenwerfen, schichten, prügeln° (s. M.-Endz. 3, 925 zwei- 
felnd), ferner: aind. стауаѓё “lehnt sich an", çráyati “lehnt an, 
legt auf’, avest. srayate ‘lehnt sich ал”, lit. 88, #пејй “anlehnen’, 
griech. «Аро "neige, lehne an’, lat. clinō, äre “biegen, neigen’, 
asächs. hlinôn “lehnen, sich stützen’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 319, 
Brückner EW. 500. 


елопёц, -nuá "Art Falle für kleine Tiere’, Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.), ukr. słopéć, -pćá, čech. slk. slopec, neben čech. slk. 
chlopec, poln. stopiec. || Man denkt an schailnachahmende Her- 
kunft und vergleicht engl. slap “leichter Schlag’, nhd. schlapp 
Interj., Schlappe ‘Schlag mit der Hand, Niederlage’ (s. Matze- 
nauer LF. 7, 220ff., ähnlich Liewehr Zeitschr. 11, 373). vgl. 
auch хлспать ‘klatschen’ (в. d.). Neben *slop% findet sich *slop» 
іп apoln. sten, čech. slup “Luchsfalle’ (Brückner EW. 500, MiEW. 
308). Lautlich nicht begründet ist die Zurückführung von *slop» 
auf *stolpo (в. столп, столб), gegen Preobr. 2, 324. 


слопйть “schnell sprechen’, Jarosl. (Volockij). Wohl lautnach- 
ahmend. Vgl. čech. slopats “schlürfen, saufen’, slk. slopa? dass., 
vgl. zur Sippe Liewchr Zeitschr. 11, 373. 


CHÓTA ‘Schlackwetter, feuchtes Wetter, Schnee mit Regen ver- 
mischt’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), ukr. 8104, sľotá “feuchter 
Schnee, nasses Herbstwetter, wruss. slóta, aruss., 8.-ksl. slota 
‘Unwetter, Sehlackwetter', bulg. slóta ‘Hagolwetter’, skr. slöta 
"Landregen, Regenwetter’, sloven. slota, čech. slk. slota, poln. 
slota. | Es wird Verwandtschaft angenommen mit lit. šdltas 
‘kalt’, saltis m. ‘Kälte, Frost’, 401, Aäio “тістеп”, lett. salts 
‘kalt’, avest. sarəla- “kalt, претв. serd ‘kalt’, в. W. Schulze КІ. 
Schr. 423, Endzelin SIBEt. 40, Trautmann BSI. 298. Sonst 
wird slota verglichen mit norw. slatr n., sletta f. *Sehneeregen” 

== *slattiôn), ferner mit griech. 2droë, -ayos f., Латаут Ё. 
“Tropfen, Neige Wein", s. Torp 535, Walde-Hofmann 1, 770. 
Unwahrscheinlich ist der Vergleich mit lit. slačiūkas “träger, 
schläfriger Mensch’, slatyti, slatau “nicht dran wollen, sich 
ducken’ (Otrebski LPosn. 1, 142f.). 


слуга ‘Diener’, ukr. sluhá, aruss. sluga, abulg. sluga ®©лтуоёттс, 
бїйхоуос (Supr.), bulg. slugá, skr. slúga, pl. slūgz, sloven. 
slúga, čech. slouha ° Gemeindehirt', poln. stuga "Diener. Dazu: 
служить, -жі "diene, ukr. stužýty, wruss. služýć, эгизв. abulg. 
služiti, -žọ Хатоєбо. біахоуќо, isoareúo (Supr.), bulg. slúž 
"diene, skr. 80102117, slûžím "dienen, kredenzen’, sloven. slúžíti, Can. 
čech. sloužiti, slk. ao, poln. sľużyć, osorb. słužić, nsorb. 
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alužyś. || Urverw. mit žemait. alaugýtí, slaugaŭ “unterstützen, 
helfen’, paslauginti *jemd. bei der Arbeit vertreten’, slaugà “das 
Dienen’, paslauga ° Hilfe, Hilfeleistung’, ferner ir. sluag ‘Schar’, 
teg-lach ° Hausgenossenschaft” (*tegoslougo-), s. Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 84, Zubaty Archiv 15, 479, Trautmann BSI. 269, Buga 
REV. 66, 248 ff.; 75, 145%., Fortunatov ВВ. 3, 58, Meillet Е. 
258 ff., Bezzenberger bei Stokes 320 ff., Mikkola RS. 1, 17. Ent- 
lehnung der slav. Wörter aus dem Kelt. kommt (gegen Šach- 
matov Archiv 33, 92, Feist WS. 6, 45, Mikkola RFV 48, 273) 
nicht in Betracht. Nicht möglich, wegen der auf sl- weisenden 
balt. u. kelt. Formen ist Verwandtschaft, mit слыть (в. d.) als 
“Нӧгівег (gegen Terras Zeitschr. 19, 123). 


©луд “übersehwemmte Wiese’, нёслуд “Aufwasser auf dem Eise, 
aufgeschichtetes Eis an den FluBufern' (D.), слудь f. “dünne 
Eisschicht über dem Aufwasser’, Arch. (Podv.). Hierher auch 
caya. || Wird verglichen mit norw. sludd, dän. slud ‘Mischung 
von Schnee und Regen’, isl. sludda “Klumpen, Speichel, Nasen- 
schleim’, nhd. Schlott, Schlutt “Schlamm, Tauwetter', SchloBe 
*Hagelkorn°, mhd. slôz, slôze “Hagelkorn’, engl. sleet “Mischung 
von Schnee u. Regen’, norw. slutr “Schnee mit Regen’, mnd. 
slóten pl. ‘Hagel’, slót “Schlamm, Pfütze’, afries. slát ° Graben’, 
в. Petersson BS]. 62ff., zur Sippe Kluge-Gótze EW. 526. An- 
dererseits wird Anknüpfung gesucht an griech. side (хА0д;о) 
“врШе”, e Zänn ‘Wellenschlag’, хАбсна n., xìvouóç m. *Plát- 
schern’, lat. сиб, -ere ‘reinige’, cloaca ° Abzugskanal’, рої. hlūtra 
"rein, nhd. lauter, lit. ио, Slúoju ‘fege’, в. Petersson co.l. 
Rozwadowski Beliéev Zbornik 131, Sprawozd. Akad. Krak. 27, 
4ff. Die erstere Möglichkeit ist wohl die wahrscheinlichere, weil 
dann auch weitere Verbindung mit хлынуть (в. d.) möglich ist, 
s. Endzelin SIBEt 109. Vgl. auch das folg. Nicht wahrscheinlich 
ist Zusammenhang von *sludo und lit. sklandýti, sklandaŭ “um- 
herschweben’ (Jagić Archiv 6, 287). 


слуда, слўдка ‘Abhang, Klippe, Felsen’, Perm (D.), aruss. 
sluda, sludy, G. -bve xomuvóç, r.-ksl. sludavono ànóxonņuvos. || 
Man dachte an Verwandtschaft mit *sluds% (s. слуд), во MiEW. 
308. Dagegen Endzelin SIBEt. 109, der *sludy “abschüssige 
Stelle’, usw. mit Jett, sļaubums ‘Böschung, Senkung, Nei- 
gung’, Zioube ‘abschüssig’ vergleicht, so auch Preobr. 2, 326. 
Dieser Vergleich findet sich nicht mehr bei M.-Endz. 4, 64 ff., 
wo die lett. Wörter zu lit. slùbnas "matt, schwach’, got. sliupan 
‘schleichen’, ahd. slupfen ‘schlüpfen’ gestellt werden. 

служить, служу s. слугб. 

eJry3, -a ° Aufwasser, gefrorene Pfützen, dünne Eisschicht’, Tver, 
Arch. (Podv.), наслув *Oberwasser, Aufwasser', Olon. (Kulik.), 
auch Don-G. (Šolochov), aruss. sluz» “Schleim, Feuchtigkeit’, 
abulg. sluz хрибс (Supr.), bulg. sluz “Sehleim, Speichel’, skr. 
8102, sloven. slâz ‘Schleim’, neben poln. sluz ‘Schleim’, sluzem 
“zur Seite, in die Quere’. || Man stellt die Wörter zu слуд, в. 
Pedersen ТЕ. 26, 293, Jokl Archiv 28, 2, Petersson BSl. 63. 
Andere denken an Urverwandtschaft mit lit. #Isëzes pl. *Rutsch- 
spur eines Schlittens’, Sliužař m. pl. “Schlittschuhe’, #Иай®н, 
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šliaužiù "briechen, šluóztš, #Ишойїй dass., lett. služa “Zugspur, 
služát, -Gju “schlurren, glitsehen, rutschen", sluzns ‘niedrig ge- 
legen’, slaugzna “Eiskruste auf dem Schnee’, schweiz. slûche 
‘schleppend gehen’, ndl. sluiken ‘schleichen’, mhd. slch 
‘Schlauch, Sehlangenhaut’, s. Trautmann BSI. 306 £., M.-Endz. 
3, 919; 942, Franck-Wijk 621, Buga RFV. 66, 231. Nicht über- 
zeugend wird *sluz% zu лужа (s. d.) gestellt von Iljinskij Archiv 
29, 495. 


слузгать “auffressen’, Tvet (D.), auch слызгать “aufessen, 
-fressen, auslecken’, Pskov, Tvet (D.), s.-ksl. luzgati “zerkauer’. | 
Zu лузгӣ, луггйть, лускӣ, лускать, в. Berneker EW. 1, 747, 
Dal’ 4, 265. Unsicher ist der Vergleich mit lit. liauzgùs “schwach, 
verwöhnt’, liauzgéti “hinfällig werden’ (gegen Scheftelowitz KZ. 
54, 239) oder die Anknüpfung ап слуз‘ Aufwasser' (gegen Peters- 
son BSI. 63). 


елўка “Waldschnepfe, Scolopax rusticola’, ukr. sh¿koa, skr. 
slüka, sljüka “Schnepfe’, sloven. sléka, čech. sluka, hanak. slúka, 
slk. sluka, apoln. słęka, poln. staka, śląka. || Отв]. *slọka gehört 
zu lit. slankà, Acc. в. slañką “Schnepfe’, lett. slùoka "Wald. 
schnepfe’, apreuß. slanke “groe Schnepfc’, s. Trautmann BSL. 
268, M.-Endz. 3, 944. Weiter denkt man wegen des niedrigen 
schleppenden Fluges (Potebnja bei Preobr. 2, 332 f.) bzw. "eegen 
des geduckten schleichenden Ganges’ (Brehm) an Zusammen- 
hang mit lit. sliñkti, slenkù, slinkaŭ "echleiche, krieche’, slañkius 
m. ‘вёеПев Ufer, wo die Erde wiederholt hinabgleitet', slankà 
“Schleicher; träger, langsamer Mensch’, lett. =Й, shBkatu 
“всҺеісһе°, ahd. slingan “sich bewegen, hin- u. herziehond 
schwingen’, mhd. slingen ‘schleichen’, ahd. slango “Sehlange”', 
s. Zubatý LF. 20, 406ff., Osthoff IF. 27, 169f., J. Schmidt 
Vok. 1, 54, 71, 75, Machek Zeitschr. 18, 29; 20, 46%. Andere 
glauben weniger glücklich an Benennung vom ‘Knarren’, poln. 
Фесгес *wimmern, winseln' (Brückner EW. 500). 


слукий ‘bucklig, krumm’, kirchl. (D.), aruss. s(»)luke dass., 
s(o)lukovatyi ‘schief, verschlagen, abulg. solọko ovyxóntwv 
(Ostrom.), slçk% (Мат.). Also aus *ss-Igks ZU лук, лука, ляка, 
nicht zu der unter слўка erwähnten Sippe lit. sliñkti usw. (vgl. 
Trautmann BS1. 159 ohne das russ. Wort). Dagegen treten für 
*slọk- cin MiEW. 308, Uhlenbeck Aind. Wb. 315, Torp 360. 


слӯх, -a “Сеһӧг, Gerücht’, ukr. sluch, агивв. abulg. slucha åxoń 
(Cloz., Ostrom., Supr.), bulg. sluch, skr. slüh, sloven. slh, čech. 
sik. sluch, poln. stuch; dazu: єлүшать ‘zuhören’, сльицать, 
“hören’ (s. d.). | Urverw.: avest. sraoša- m. “Gehör, Gehorsam’, 
ags. hléor n. “Wange, Gesicht’, anord.hlýr n. “Wange (*hleuza-), 
lit. klausà ‘Gehorsam’. Ablaut in anord. Мот п. “Lauschen’ 
(*hluza-) = čech. slech “Gehör (*sləcho), в. Pedersen IF. 5, 36, 
Trautmann BSI. 308, Holthausen Awn. Wb. 120, Aengl. Wb. 
162. Vgl. слушать. 


Случ 1. “li. МЯ. d. Pripet’, G. Minsk’, 2. “те. Nb8. d. Goryń, 
G. Wolhynien’, 3. *Nbfl. дев Sož, G. Mohilev’. Wohl als *solọčo 
zu caýkuŭ “krumm, gebogen. 
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случай ‘Vorfall, Zwischenfall, Gelegenheit’, случайный “zu- 
fällig’, ukr. slučáj, abulg. səlučaje ovvrwyía (Supr.), bulg. 
slúčáj “Zufall, Falľ, skr. 100], sloven. slučâj. Zu лучіть П. 
‘fügen’, случйться “sich fügen’, s. Mladenov 592. 

случӣть “vereinigen, anlassen (Hengst zur Stute)’. Siehe лучіть 
I. Aus *ločiti. 

случиться “sich ereignen', abulg. lučiti ве ovußaivew, y(yveoba, 
(Supr.), bulg. slúčva se “sich zutragen’, skr. slúčiti se, 5066 se 
dass., sloven. slučíti se. Zu лучить II (s. d.), vgl. Trautmann 
BSI. 151%. Weiter dazu лукбть ‘werfen’ nach Želtov Filol. 
Zap. 1875 Nr. 3 S. 9. Zu trennen ist mhd. gelücke Glück’, nhd. 
Glück, schwed. lycka dass. (gegen Matzenauer LF. 9, 220ff.), 
s. Kluge-Götze EW. 210, Hellqvist 599. 


елўшать, -аю ‘zuhören’, ukr. slúchaty, wruss. slúchać, aruss. 
abulg. slušati ахобви, лоооёугу (Supr.), bulg. slúšam “horche’ 
(Mladenov 592), skr. slùsati, 81й3@т, sloven. sh¿šati, shišam, 
čech. sluśeti “passen, stehen, kleiden, zukommen, geziemoen', slk. 
slušať, poln. słuchać ‘hören’, stuszać ‘gehorchen’, stuszeć, osorb. 
postuchać, sľušeć, nsorb. sřuchaś, słušaś. || Urslav. *slušati aus 
*sluchěti zu слух, urverw. mit lit, klausýti, klausaŭ “hören, an- 
hören, gehorchen’, apreuß. klausiton “erhóren', klausemai ‘wir 
hören’, ahd. hlosên ‘zuhören, gehorchen’. Ablaut in: lit. pa- 
klùsti, paklustù ‘gehorche’, paklusnùs ‘gehorsam’, aind. çrógati 
“hört’, erúsțíşs f. “Willfährigkeit, Vertrauen’, asāchs. Must f. 
‘Gehör, Ohr, Hören’, ir. cloor “höre? (*klusör), tochar. klyos- 
‘hören’, s. Trautmann BSI. 308, Арг. Sprd. 360, Walde-Hof- 
mann 1, 238ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 321, Reuter JSFOugr. 
47, 4, 11. Siehe слышать, слух. 

Слуя "1. МВ. der Vazuza, G. Smolensk’ (Semenov Geogr. Slov. 
4, 821, Spiski Smol. G. 372 #.). Siehe Славянин. 


CIBISTATD “auflecken, auffressen’, в. слўзгать, лўзгать. 


елыть, слыву ‘stehe im Rufe, gelte’ (seit 16. Jhdt., s. Sobo- 
levskij Lekcii 249), älter слову dass., ukr. stýty, wruss. slyć, 
aruss. sluti, slovu “gelten, gehalten werden, berühmt sein’, abulg. 
sluti, slovo “heiBen’ (Supr.), sloven. slúti, slóvem, slūjem “berühmt 
sein, lauten’, ačech. slúti, slovu, čech. slouti, sluji "heien", slk. 
sluti, slujem, auch čech. slynouti “berühmt sein’, poln. stynąć. || 
Urverw.: Jett. sluv, sluva, sluoét im Rufe stehen’, slūt. 3. p. 
Praeter. sluva “sich verbreiten, bekannt werden’, sludinât, slu- 
dinu “verkünden, kund tun’, aind. çrutás “gehört, berühmt’, 
qrátás f. ‘Gehör, Ohr, Hören’, avest. srüti- ‘Vortrag’, sruta- 
‘gehört’, griech. Aë, хдора “rühme, preise’, x2¿69¿ “höre! 
хАбте “hörct? xAvrós ‘berühmt’, aind. çrudhi “höre!, спб 
“hört”, lat. clued, -ëre “heiße, werde genannt’, inclutus ‘berühmt’, 
іг. clunim “höre, ahd. А laut’, armen. lu “Кипа”, lur “Hören, 
Kunde, Nachricht (*Éluto-, bzw. *fluti-), s. Trautmann BSI. 
307, Pedersen Kelt. Gr. 2, 495, M.-Endz. 3, 942 f., Hübschmann 
453, Torp 112, Uhlenbeck Aind. Wb. 2180. 320, Hofmann Gr. 
Wb. 147, Walde-Hofmann 1, 287 ff. Weiter zu слбво, сліва. 


слых "Gerücht, fama’, Novgor., N.-Novg. (D.), ukr. shych, wruss. 
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duch, poln. osorb. stych ` Gehör’. Dazu: слытіть, слашшу 'һбге', 
слушать, слішу dass., ukr. stycháty, stýšu, aruss. abulg. slyšati, 
в1у80 йхобєі», uavĝáveiv (Cloz., бирг.), skr. айдай, зй4йт 
‘prüfe’, sloven. 8 4ай, іт, čech. slyšeti, slk. зїуёар?, рој. 
зїуѕхес, овог. зѓуѓеб, пвогЬ. вїуёа$. | Ablaut ір слух, слушать 
(в. 4.). Vgl. aind. çrósati “hört, стз (бв f. “Willfährigkeit, Ver- 
trauen’, avest. a-srusti- f. “Ungehorsam’, ahd. Мозёп ‘zuhören, 
gehorchen’, nhd. dial. losen ‘zuhören’, lauschen, asächs. hlust f. 
“Gehör, Ohr, Hören’, lit. paklùsti ‘gehorchen’, s. Trautmann 
BSI. 308, Walde-Hofmann 1, 238, Torp 113, Persson 354, 
M.-Endz. 3, 920. 

слюда ‘Glimmer, Marienglas’, dial. слудинка, слудья dass., Olon. 
(Kulik.), bulg. «йаа dass., čech. slída, slk. ad úda, slieda. Das 
čech. Wort soll aus d. Russ. entlehnt sein nach Holub-Kopečný 
337. Man nimmt Verwandtschaft mit слуда (s.d.) an, в. 
Mladenov 592, Preobr. 2.332. Dazu stellt Petersson ВІ. 63 auch 
слюда “ета. der den Fußboden schmutzig macht’, Pskov (D.), 
wovon слюдіть "den Fußboden schmutzig machen" (D.). 
Zweifelhaft ist die Verknüpfung mit čech. Meta “Schiefer und 
ndd. schleet (MiE W. 341). Unklar. Vgl. слюг 1. 


слюз G. -a І. *gefrorenes Aufwasser über dem festen Eis’, Arch. 
(Podv.). Vgl. слуд, слуг, eamaq. 

GO, -a П. Schleuse’, schon bei Radiščev 150ff.: слюг neben 
шлюг. Aus ndl. sluis “Schleuse von afrz. escluse, mlat. sclūsa, 
exclūsa ‘Wasserleitung’, в. MiEW. 307, Matzenauer 308, Meulen 
188. Öfter шлюз dass. (в. d.). 


слюза ‘Greiner’, Pskov (D.), слюзить ‘weiner, Tambov (D.). 
Wird von Petersson BSI. 63 zu слуз, слуд gestellt. 

слюна ‘Speichel, wruss. Ипа, bulg. sPúna (Mladenov 593). 
Schwierig ist die Beurteilung des Verhältnisses zu dem bestimmt 
älteren *slina (siehe слин@). Man versuchte die Herleitung aus 
*spl’'una (NEW. 307, Berneker ТЕ. 10, 163, dagegen Preobr. 2, 
332), oder nahm Kontamination von *slina mit pl'ujọ an (во 
Brandt RFV. 23, 298). Zu cmoná gehört слюнтяй, -Áa 
*Geiferer, von Sobolevskij RFV. 64, 140 aus *sljunstajo erklärt. 


еллбать “stibitzen, entwenden’, Tvef, єлябгить, caánaumb ` 
Kašin, слямзить dass., Novgor., Perm, слямить, слямшить, 
слящить Vologda, Olon., слясить Novgor. (Ю.). Vgl. лїмга. 


СЛЯГа, auch сляга “langer, schmaler Balken, Hebeľ, Arch., 
dial. caeeá dass. (D.), слёга ‘lange, dünne Stange’, Don-G. 
(Mirtov), auch ослеги, слеги “dicke Pfähle’, Olon. (Kulik.), 
переелега ° Querbaiken’, Pskov, Tve£ (D.); die Formen mit e und 
a möchte man wegen der gleichen Bed. nicht gern voneinander 
trennen. Vgl. aber ukr. slihy pl. ‘іске Querbalken, Steg’, neben 
за, G. вахй m.“ Querbalken’, pl. за, auch caae‘Fähre, Boot’, 
Deet (D.). Die Formen mit ё (ukr. £) werden verglichen mit lit. 
slégti, slégiu *bedrüeke, presse’, slektis “Presse, Kelter’ (Preobr. 2, 
321). Die russ. Formen mit ja führt man zurück auf *sleg- und 
zieht sie zu lit. slenksnis, sleñkstis ‘Schwelle’, lett. sheksnis dass., 
die Leskien Abl. 343 fragend zu lit. в/з Кі: “schleicher stellt (в. 
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auch M.-Endz. 3, 938#.), vgl. Matzenauer LF. 14, 82, Zubaty 
LF. 20, 406. Die von Matzenauer dazu gestellten lett. sleñġe, 
sleñģis “Türpfoster sind nach M.-Endz. 3, 926 entlehnt aus mnd. 
slenge ‘Einfassung’, woher auch estn. leng "Schlenge, Nach 
Zubatý с. 1. sollen die balt.-slav. Wörter mit der Sippe von nhd. 
schlank, ndd. slank “dünn, biegsam' zusammenhängen. Weiter 
knüpft Terras Zeitschr. 19, 123 an die Sippe *10% an (siehe 
лучйть Т). Erst durch Beibringung älterer Belege kann die 
Herkunft von еєляг@, елегй geklärt werden. 


сляка *Krüppel, Buekliger, Südl., Westl. (D.), слякий, сляклый 
“verbogen, gekrümmt, Tvef (D.), т.-Ев]. sljakati, sljacati 
“biegen, Erëm men", bulg. slékav “bucklig’. Gehören wegen abulg. 
solek, soleti ovyxáunztew, xataxáunteiw “krümmen, nieder- 
beugen’, (Рв. Sin. 37, 7; 68, 24) zu s- und *lek-, в. ляка, лякий, 
лук “Bogen, лукйвый ‘listig’, в. Вегпекег EW. 1, 707 f. Es 
besteht kein näherer Zusammenhang mit lit. зя, slenkù 
"krieche, ahd. slingan “gehlingen, winden, flechten’, slango 
‘Schlange’ (gegen Preobr. 2, 332 ff.). 

елякать ‘spülen’, Kolyma (Ворог.), zu слякоть. 

СЛЯКОТЬ f. -u “nasses Wetter, Regen mit nassem Schnee’, allg., 
сляча ‘Schlackwetter’, Olou. (Kulik.), Nordr., Sibir. (D.), 
TobóPsk Živ. Star. 1899 Мг. 4 S. 510, skr. slëLa *Meeresflut', 
poln. sląkwa “Regenwetter, Schnee mit Regen vermischt’ (в. 
Brückner KZ. 42, 340, Verf. Altschlesien 6, 12#.), sląknąć ‘пав 
werden. || Man vergleicht damit lit. sliñkti, slenkù “schleiche, 
krieche’, slanke ‘Triebsand’, slinkèti, -ёји “ein wenig rutschen’, 
slenkti “sich absetzen’, s. Zubaty LF. 20, 407, Sobolevskij ZMN Pr, 
1886, Sept. S. 156, Pogodin RFV. 50, 229. Andere vergleichen 
lit. #l6kas Tropfen’, Alëkt, šlëkia ‘spritzen’ (s. Leskien Bildung 
169, Preobr. 2, 333, Petersson В81 61). Nicht überzeugend ist die 
Anknüpfung an слудь (gegen Jagić Archiv 6, 287). Siehe слять. 

елянда ‘Müßiggänger’, Novgor., Jarosl. (D.), сляндать “umher- 
schlendern’, Novg., Jarosl. (D.). Siehe шлянда. 


еляпсить “stibitzen’, Kašin (Sm.). Siehe лямза u. слйбать. 


СЛЯТЬ f. -u ‘nasses Wetter, Schlackwetter’, Kolyma (Ворот.). Zu 
слякоть. W ohl aus den obliquen Kasus verallgemeinert *slek%to 
С. *slekoti (über слялти usw.). i 


смага 1. ‘Glut, Flamme, Hitze’. 2. ‘Durst’. 3. “ВВ”, Vologda (D.), 
ukr. wruss. smáha ° Durst', aruss., r.-ksl. smaga ‘Feuer’ (Igorlied), 
T.-ksl. smaglo фаб “dunkel, braun’, skr. smàgnuti, smàgnëm 
“dunkel werden’, sloven. smága ‘gebräunte Hautfarbe’, smágniti, 
smâgnem “vor Sehnsucht verschmachten’, čech. smaka, smáha 
*Brandmal, Brandzeichen’, smahlý *gedërrt', smahmouti “dörren, 
sehmachten’, smažiti ‘dörren’, slk. smažiť dass., poln. smaga 
‘Durst’, smażyć ‘dörren’, osorb. amaha ‘Sonnenbräune’, smahnyé 
“dórren', nsorb. smaga “Sonnenbrand, Brachacker’, smagty 
‘gebräunt’, smagnuś ‘dörren’. Ablaut in nsorb. smogof ‘Torf, 
poln. ON Smogor, Smogorzewo (Brückner EW. 502ff.). || Klingt 
an bedeutungsgleiche Wörter der u- Ablautreihe an, mit denen 
die Sippe zusammenhängen muß, wie: griech. сиёхо Aor. Pass. 
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ёсибупу ‘lasse verschwelen, zehre mich ab, verschmachte', ags. 
smocian, sméocan ‘rauchen’, smoca " Rauch”', engl. smoke‘rauchen’, 
nhd. bair. smiechen ‘glimmen’, nhd. schmauchen, armen. muy G. 
туоу ‘Rauch’, ir. múch ‘Rauch’, idg. *smeugh-, *smeug- (zur 
Sippe в. Hofmann Gr. Wb. 324, Holthausen Aengl. Wb. 301, 
303). Der Vokalismus der slay. Wörter kann früh beeinflußt 
worden sein durch die Sippe von pražiti “dörren, rösten’, 
ртадтой ‘schmachten’ (poln. prażyć, pragnąć usw.), doch stehen 
die ablautenden Formen mit o dieser Annahme im Wege. Siehe 
auch смуглый, смягнуть. 


смагать “schlagen, реіќвсћеп”, Südl., ukr. smaháty dass., smáhnuty 
dass., poln. зтадас “peitschen, geiBeln, züchtigen’. | Vgl. lit. 
smôōgis m. ‘heftiger Wurf, Schlag’, smôgti, smagiù, smogiaŭ 
“schlage, peitsche, schleudere’, s. Trautmann BSI. 270, MiEW. 
309. Nach Brückner EW. 502ff. soll die Sippe zu смага gehören. 
Zu trennen ist schwed. smacka ‘klatschend schlagen’, aengl. 
smácian “streicheln, engl. smack ‘Klaps, Schlag’ (gegen Traut- 
mann с. l., в. dazu Hellqvist 999, Holthausen Aengl. Wb. 300). 
Siehe auch смоголь. 


смак, -a “Geschmack (e. Speise}, Südl., Westl., Tvef, Perm, 
Vologda (schon Tredjakovskij, s. Christiani 23), ukr. wruss. 
smak. Über poln. smak dass. aus ahd. gismac bzw. mhd. gesmac(h) 
‘Geschmack’, в. MiEW. 309, Brückner EW. 503, Kluge- Götze 
EW. 202. Dazu gehört смаковать “schmecken, kosten’, ukr. 
smakuváty, wruss. smakováć, aus poln. smakować, von mhd. 
smacken, smecken “schmecken, kosten’ (Kluge-Götze EW. 529), 
s. Brückner с. 1., Preobr. 2, 333 ff. Vgl. cmáunaŭ. 


смалец, -льца “Schweineschmalz’, Südl., Westl., ukr. smáteé, 
wruss, smálec. Über poln. smalec von mhd. smalz ‘Schmalz’, zu 
schmelzen, в. Potebnja RFV. 4, 205, Kluge-Götze EW. 528, 
Preobr. 2, 334. 

смалить “ansengen, Übelriechendes verbrennen’, силина "Brand. 
geruch von Holz und Stoffen’, Südl., Westl. (D.), ukr. prysmatýty 
‘sengen’, poln. smalić, osorb. smalsé, nsorb. smalis. Ablaut zu 
cmoná "Dech, Teer. Man vergleicht баш. smæl “ворй” aus 
*smóola-, в. Petersson Zur slav. Wortf. 41, ArArmSt. 135, 
Preobr. 2, 334. Siehe смола. 


смачный ‘schmackhaft’, Südl., Westl. (schon Tredjakovskij, в. 
Christiani 23), ukr. smačnýj, smašnýj dass. Aus poln. smaczny 
dass. von smak ‘Geschmack’. Siehe смак. 

Смедва, Смедовка ‘Flüsse im G. Tula u. Rjazań’, kslav. amëds 
avgós, péłaç "dunkel, skr. smšd, -a, -o “brünett’, sloven. smêd, 
sméda, čech. smědý “dunkelbraun, brünett’, apoln. śmiady, poln. 
śniady dass. (в. Brückner EW. 533), das n stammt von poln. 
gniady (в. гнедой). Die russ. FIN gehen zurück auf e. alten 2-56. 
*Sm¿dy, ae, в. Sobolevskij Archiv 32, 310. || Man denkt an 
Verwandtschaft mit медь (в. dl vgl. Brückner EW. 533, 
Berneker EW. 2, 46. Anders Kořínek LF. 61, 44 ff., der lit. smelua 
“fahl, азеһртал?, pasmelys “bršunlich, von der Sonne verbrannt’ 
vergleicht und weiter Anknüpfung an griech. сро Infin. сиў» 
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“schmiere, recibe ab’, ouýgw dass., lat. macula ‘Fleck’, got. 
bismeitan “beschmieren', ahd. ѕтёзат “schmieren, streichen, 
schmeißen sucht, в. auch Holub-Kopeëny 341. Unsicher. 

смежить “die Augen schließen’, abulg. ss-mëžiti (oči) хацибе, 
bulg. s-mčžá, skr. s-mežůùrati se, в. межить, мигйть, s. Bernecker 
EW. 2, 56. 


CMEKÁTE ‘verstehen’, siehe mexámb, мётить. 


смёлый ‘kühn, смел, смелі, ємёло, ukr. smítyj, wruss. smélyj, 
kslav. smělo, bulg. směl (Mladenov 596), sloven. smët, sméla, 
čech. smělý, slk. smelý, poln. śmiaľy. Zu смёю, еметь (s. d.), vgl. 
Berneker EW. 2, 47, Preobr. 2, 341 ff. 


смёрд, -a ‘gemeiner Mann, Bauer, Leibeigencr’, ukr. wruss. smerd 
‘Bauer’, wruss. smerd£ "Bauer", aruss. smbrdo " Bauer (Russk. 
Pravda 54ff.), abulg. smrade оѓхтойс тбҳэјс, plebeius (Supr.),. 
poln. smard (Brückner EW. 533), dial. śmierdź ° Bauer", daleminz. 
smurdi pl. (Urk. a. 1057, s. Peisker 141, Niederle Slov. Star. Otd. 
Kutt. 1, 128), polab. smárdi " Bauernschaft’ (s. Mucke Mat. i Pr. 
1, 399). || Vgl. lit. smifdas “Stāänker’, lett. smifža *Stšnkerer 
(M.-Endz. 3.966). Das lit. Wort ist nach W. Schulze КІ. 
Schriften 629, KZ. 52, 153, Skardžius 202 slav. Lehnwort. 
Weniger überzeugt die Annahme einer Urverwandtschaft (gegen 
Trautmann BSI. 271, Buga RFV. 67, 245). Ursl. *smərdo gehört 
zu *smordčti ‘stinken’ (в. смердёть). Es ist ein Ausdruck der 
Verachtung für den Ackerbau, der gerirg geschätzt, von Sklaven 
und Frauen ausgeübt wurde, в. Sehrader-Nehring 1, 82, Janko 
bei Hujer LF. 40, 303. Nicht in Betracht kommt Entlehnung aus 
pers. merd "Mann", das apers. martiya- "Mensch" (в. мёртвый) 
entspricht (gegen Matzenauer 309) und lautlich für *smərdə nicht 
genügt, s. Jagić Archiv 13, 295, Trautmann c. 1. 

смердеть, смержу “stinko', Westl., Südl. (D.), ukr. smerdity, 
smerdžú, aruas. smbrděti, abulg. smroděti Ge (Supr.), bulg. 
smord'á, skr. smfdjeti, аттайт, sloven. smrdéti, smrdim, čech. 
smrděti, slk. smrdeť, poln. śmierdzieć, śmierdzę, osorb. smjerdźić, 
nsorb. smerźiś. | Urverw.: lit. smirdčti, smìrdžiu “stinken, 
smìrsti, smìrstu, smìrdau “stinkend werden’, lett. smifdêt, lat. 
merda. “Rot, griech. ouogdoii ` ovvovoidćeiw, ouóoðwves: ®ло- 
xopiotixðçs dad Zén uopio: @с лбодоуєс̧, s. Trautmann 
BSI. 271, Specht KZ, 62, 215, Walde-Hofmann 2,74, M.-Endz. 3, 
965. Dazu stellt Torp 527 auch ags. smeortan ‘schmerzen’, ahd. 
smerza f. smerzo m. ‘Schmerz’, vgl. aber Meillet-Ernout 709. 
Ablaut ір cmópoð. 

смеркаться ‘dämmern (am Abend)“. Siche меркіть, меруіть. 

смертёльный “tödlich, todbringend’, ukr. smertél nyj, smerténnyj, 
poln. śmiertelny, čech. smrtelný. Im Poln. wegen -tel- čech. 
Lehnwort (s. Brückner EW. 532). Nach Grot Fil. Raz. 2, 368 
soll es auf *зътьгьпьпъ zurückgehen. Zum folg. 

смёрть, G. -u f. “Тоа”, ukr. атсгЁ?, wruss. атетс, агивв, sembrto 
abulg. зъттыь ддуатос (Овёгош., Cloz., Supr.), bulg. smšrt, skr. 
ат G. smřti, sloven. зт} G. smfti, čech. smrt, slk. smrť, poln. 
smierć, овог. smjeré, nsorb. smeré. || Urslav. *зътьть neben 
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*mbrto in čech. mrt С. тти t. “abgestorbéner Teil von etw., totes 
Fleisch auf Wunden, taube Erde’, urverw. mit lit. mirtis G. 
mifčio m., altlit. mirtis G. тітнёз “Tod? (Dauksza), lett. mifte 
“Тоа”, aind. mrtis £. "Tod, lat. mors G. mortis dass., got. masr pr 
‘Mord’; *8ъ-тътіь ist zu aind. su- ‘gut zu stellen, urspr. "der gute, 
natürliche Tod’, weiter zu *svo- ‘suus’ (8. свой). Vgl. russ. умерёть 
євоёй емёртью “eines natürlichen Todes sterben’, lit. sãvo 
smerčiù тій, в. W. Schulze К]. Schriften 135, Sitzber. Preuß. 
Akad. 1912, S. 685#., 1918, 331 ff., Machek Zeitschr. 7, 377 fi., 
Havers 183, Trautmann ВЗ]. 187, M.-Endz. 2, 634, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 230, Walde-Hofmann 2, 112. Siehe мерёть, мёрт- 
вый, мор. 

смерч I. *Wirbelsturm, Windhose’, aruss. зтьгёь ‘Wolke’, neben 
smorčb dass. (в. Srezn. Wb. 3, 447), smorci pl. (Igorl.), čech. 
smrť f. m. “Маввегһове, Windhose’. Die čech. Form wird zu 
čech, smrsknoutt, mrskati, smrštiti “peitschen, schlagen, slk. 
mrskať dass. gestellt (s. Holub-Kopečný 233). Die ostslav. 
Formen wären lautlich leichter auf *smərk- “gehnauben' 
(сморкатьея) oder *mərk-, Ablaut zu mópox, мрак ‘Finsternis’ 
zurückzuführen. Man beachte die alte Bed. ‘Wolke’ (s. Potebnja 
Fil. Zap. 1878 Nr. 2, S. 142ff.). 


смерч II. ‘Zeder’, nur агивз. smərës, r.-kslav. smročb " Wachbolder", 
вттёбь ‘Zeder’, smrěčije n., smrěča “Zeder, bulg. вте "Wach, 
holder’, skr. sm?č dass., daneben ukr. smeréka ‘Fichte’, smerék 
dass., skr. smrëka *Wachholder', sloven. smréka ‘Fichte, Rot- 
tanne’, čech. smrk ‘Fichte’, slk. smrek dass., poln. smrek, świerk, 
osorb. mrěk ‘“Rottanne’, nsorb. šmřok dass. || Grundform 
*smerk- und *smərk-, unklarer Herkunft. Man vergleicht als 
urverw. armen. mair ‘Zeder, Pinie, Fichte’, s. Brugmann Grund- 
riB 1°, 741, Hübschmann IFAnz. 10, 48, Preobr. 2, 335. Sonst 
dachte man noch an Beziehung zur Sippe lit. smarsas ‘Fett, 
Sehmiere', smarstvas dass., anord. smjọr n. “Butter, Fett’, ahd. 
smero dass., nhd. schmieren, und Schmarren (Mladenov 595) oder 
Verwandtschaft mit смердёть ‘stinken’ als "rieobender Baum’ 
(Charpentier Glotta 9, 56). 


смёта “Kostenanschlag, Etat’, смётить "berechnen, merken’ als 
*soměta zu -мётить (в. d.). 


сметана “Sahne, dicker Milchrahm’, ukr. smetána, wruss. smetána, 
bulg. smetána (Mladenov), sloven. smétana, čech. slk. smetana, 
apoln. smiotana, poln. smietana, dial. &тіоіата, śniotana (Nitsch 
ЈР. 1, 40#.), kaschub. smjotana, osorb. smjetama, nsorb. 
smetana “е. Kraut, Ulmaria pentapetala’. || Der Ansatz *s%metana 
wird durch die ukr. u. apoln. Form empfohlen; poln. dial. 
smiętana kann sekundäres є haben wie miedzy ‘zwischen’. 
Schwieriger ist die Lautform des entlehnten rumän. smîntînă, 
istro-rumän. smintiră dass., smintiresc “abrahmern’ zu bewerten, 
die man auf *səmętana zurückführt (s. Tiktin Wb. 3, 1447, 
Byhan JIRSpr. 5, 319, MiEW. 189). Man leitet *sometana 
meist von der Sippe memám», meuý "werfen", semëtati “abnehmen, 
abwerfen’, skr. smètati “abnehmen? her, s. Brückner KZ. 48, 
214#., EW. 533, Pr. Fil. 5,40, Rozwadowski ЈР. 1, 38 ff., 
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Nitsch с. 1., Želtov Fil. Zap. 1876, Nr. 4, S. 40, Preobr. 2, 336. 
Andere setzen wegen der гашёп. Formen ein *s%metana an und 
verknüpfen es mit abg. тер, mesti “rühren', в. MiEW. 189, 
Berneker E W. 2, 44, Trautmann BSI. 181 #. Der Nasalvokal hat 
im Slav. keine gute Stütze (в. Trautmann с.1.). Man müßte 
in diesem Fall annehmen, daß ein urspr. *зътеѓапа durch 
Dissimilation дев е gegen folgendes n früh zu *semetana geworden 
wäre (Berneker, Trautmann). Auf ostmd. Schmant ‘Sahne’ darf 
man sich dabei nicht berufen, weil mnd. smant, nhd. Schmant in 
Lothringen, Trier, Luxemburg vorliegt (в. Kretschmer D. Wortg. 
400 ff., Kluge-Götze EW. 528) und wohl von den slav. Wörtern 
zu trennen ist. 
сметь Wagen’, в. смёю. 


смётье п. “Sprev’, ukr. smit't'á п. *Kehricht', wruss. smeććô dass., 
sloven. smetjè n., čech. smetí n., slk. smeť f., poln. śmiecie, овогЬ. 
smjeće. Aus *sometéje zu memý, месті “feger. 


CMÉX, -a ‘Lachen, Gelächter’, ukr. smích, -u, aruss., abulg. smëch% 
удас (Supr.), bulg. smëch, skr. smšjeh G. smìjeha, sloven. 
smêh, čech. smích, slk. smiech, poln. śmiech, osorb. nsorb. 
směch. Ablaut іп aruss. nasmisati sja “verhöhnen’. Weiteres 
unter смеюсь ‘lache’. Idg. *smoisos, в. Pedersen IF. 5, 41, Hujer 
LF. 55, 360. 


CMÉIO, сметь "enge, darf’, ukr. smiju, smity, wruss. sméju, smeć, 
aruss. abulg. saměti, зътёјо tołpāv (Mar., Zogr., Assem., Cloz., 
Supr.), bulg. sméja (Mladenov 596), skr. smjëti, smìjem, sloven. 
sméti, smêjem, smêm, čech. smáti, smím, slk. smieť, smiem, poln. 
śmieć, osorb. směć, nsorb. směś. || Отв]. *somčti, *s%mëjg wahr- 
scheinlich urverwandt mit got. торз G. mödis ‘Zorn’, ahd.’ 
muot ° Mut, Zorn’ (wie спеть, abulg. зрёї zu ahd. spuot “Erfolg, 
Schnelligkeit’), griech. ифода: “streben, ualopat ‘strebe, 
trachte', ифта” Entei, тєууйбвто, Hesych, lat. mos G. möris 
"Wille, Sitte, Brauch’, uires "Zorn, в. Berneker EW. 2, 47, 
Fick 1, 507, KZ. 22, 377, J. Schmidt KZ. 37, 45, Walde- 
Hofmann 2, 114ff., Torp 322, Uhlenbeck Got. Wb. 113. Weniger 
empfiehlt sich der Vergleich mit *më- “messer (8. мера, мётить), 
gegen Berneker с. 1., v. Wijk Zeitschr. 13, 88. Ganz abweichend 
will Meillet Ét. 43 səmčti als Denominativum von einem *зътё]а 
deuten, das er zu aind. dam? ‘Wirksamkeit’, çámati “müht sich, 
arbeitet’, griech. xduye “mühe mich’, xouitw “Ъевогре” stellt 
(dagegen в. Berneker с. 1., Walde-Hofmann 2, 115). 


смеюсь, смеяться ‘lachen’, смех ‘Lacher (в. d.), ukr. smijáty ša, 
smijúśa ‘lache’, aruss. smijati sja, směju sja, abulg. smijati зе, 
зтёјо sę yełāv (Supr.), bulg. smëja зе, skr. ekav. smèjati зе, 
зтёјёт se, skr, jekav. smìjati se, зт\јст se, sloven. sméjati se, 
sméjem se, ačech. smieti se, зтёјі se, čech. smáti se, slk. smiat’ sa, 
poln. śmiać się, śmieję się, osorb. smjeć so, nsorb. smjaé se. 
Ablaut: aruss., kslav. nasmisati sẹ ‘“verhöhnen’, usmichnọti ве 
(MiEW. 311). || Ursl. smijati зе, smějọ sę, směcho urverw. mit 
lett. smiét, smeju, втёји “(ver)lache, spotte’, smaidit “lächeln, 
schmeicheln’, smtdinát “lachen machen’, sminét ‘lächeln’, aind. 
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smáyatē, spšter auch smáyati ‘lächelt’, sméras *lëchelnd*, amitas 
dass., homer. ф:А0-шиғгдјс̧ ‘gerne lachend’, griech. ибо, 
ceididw ‘lächle’, mengi. smilen ‘lächeln’, engl. smile dass., 
tochar. A smimām ‘lächeln’, lat. mirus “wunderbar’, s. Traut- 
mann BSI. 270#., M.-Endz. 3,968, 967, Hujer LF. 55, 360, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 352, PBrBtr. 26, 570, Meillet-Vaillant 
29, 140, Pedersen IF. 5, 41, Torp 52%. 
смило ‘Mitgift’, nur r.-kslav. smilo neben smějino, smějina “Mit- 
gift” (в. Srezn. Wb. 3, 443, 450). Man vergleicht griech. ео», 
gew. pl. џеіма “erfreuliche Gaben, Brautschatz, Schmuck- 
sachen’, в. Prellwitz 2286; nach MiEW. 311 unklar. 


смирённый “demütig’, aus aruss. ssmërens (Skaz. Bor. i Gleb 30 
nal, abulg. semërens taneiwóç (Supr.), zu зътёгій “mäßigen, 
dåmpfen’, měra ‘Maß’, nur volksetymologisch mit мир verbun- 
den, в. MiEW. 195, LP. 938. Verfehlt Matzenauer LF. 11, 169ff. 


смирна “Муттһе', Kirch), Dafür öfter aruss. abulg. =2тўғьпа. Aus 
griech. oudoug dass., в. Verf. IORJ. 12, 2, 234, GrslEt. 187, 
MiEW. 311. Hier ist ou gelehrt, zm die volkstümliche mgriech. 
Aussprache. Siehe амирна. 


CMÓTOJIb f. “harziges Holz’, (Ю.), смбгарье ‘Brennholz für den 
Kienspanfischfang’, Kr. Cholm, G. Pskov (RFV. 76, 283), poln. 
smogorz ‘Torf’, ON Smogorzewo, nsorb. smogor ‘Torf’, ačech. 
Smogor ON (s. Rozwadowski Mat. і Pr. 4, 464). Ablaut zu 
смага (в. д.). 

CMOK ‘Schlange, Drache (іп Märchen)", wruss. smok, cmok das8., 
r.-ksl. smokəo ‘Schlange’, bulg. smok “Strichnatter, Blind- 
всһ1сісће”, sloven. smòk G. smóka ‘Drache’, čech. zmok ‘Drache’, 
slk. zmok ‘Kobold’, poln. smok ‘Drache’, daneben čech. zmek 
“Kobold, Drache’. || Die Zurückführung auf ®вътъЁъ zu смыкать- 
ся ‘kriechen liegt nahe für čech. zmek, dessen z von zmija 
stammen könnte (so Mladenov 594, Preobr. 2, 337, Holub- 
Kopečný 437). Durch eine derartige Deutung ließe sich aber der 
o-Vokalismus nicht erklären. Nach Brückner EW. 503 soll 
*smok°* als ° Auseauger" verwandt sein mit cmoxmáme (в. d.). Lit. 
smãkas ‘Drache’ ist eher slav. Lehnwort (Brückner FW. 134) als 
urverw. mit smok» (MiEW. 311). 

смӧква, -ы ‘Feige, смокбвница ‘Feigenbaum’, kslav. abulg. 
smoky G. smokve oõxov, съхонорёа (Supr.), bulg. smókva, skr. 
smökva, sloven. smőkəv, poln. smokwa. Dagegen sind čech. 
smokva ‘Feige’, osorb. smokwa dass. Neologismen (s. Kiparsky 
222). || Entlehnt aus got. smakka “Feige bzw. *smakkó, eigtl. 
‘schmackhafte Frucht’, s. Uhlenbeck Archiv 15, 491, Stender- 
Petersen 363ff., Knutsson GL. 44ff., Loewe KZ. 39,325, 
Schwarz Archiv 41, 125, Peisker 92. Das slav. Wort ist am 
ehesten balkangermanisch, schwerlich durch thrak. Vermitt- 
lung übernommen (gegen Kiparsky). Vgl. got. smakka mit nhd. 
schmecken, 11%. smagurtaš pl. ‘Leckerbissen’ (s. Kluge-Götze EW. 
151, Torp 526). 

смокотать ‘betteln’, Olon. (Kulik.). Vgl. das folg. 

смоктать, смокчӯ “ейїпзапреп' Kaluga, Orel, смокотіть Südl., 


омол& — сморгёть 675 


Westl., Vologda (Р.), ukr. smoktáty, -kčú “saugen, gierig trinken’, 
wruss. smoktáć, poln. smoktać “sehmatzen, schlürfen’, smoknaé 
dass., cmokać, cmoknąć “Pferde antreiben’. | Wohl lautnach- 
ahmender Herkunft wie чибкать (в. d.), vgl. Preobr. 2, 336 f., 
Brückner EW. 503 f. 


смола “Harz, Pech, Teer, смоль f. RußBschwārze’, ukr. smolá, 
wruss. smols, aruss., s.-ksl. smola йсфалтос, bulg. smolá (Mlade- 
nov 594), skr. smòla "Dech", sloven. smóla, čech. smola, smůla, slk. 
smola, poln. smola, osorb. smoła, nsorb. smóla, polab. айа 
‘Harz, Hölle, Ofen’. Ablaut in смалить (в. d.). | Urverw. 
lett. smeli рі. “Kien, Harz’, lit. smëla “es біт, smelà “Harz, 
Pech’, smilkti, smilkstù "einen schwachen Rauch von sich geben’, 
smilkýti, smilkaŭ "e, Dunst verursachen, ršuchern', ndd. smelen 
“langsam u. rauchend brennen’, mengl. smolder ‘Rauch’, 8. 
Endzelin SIBEt. 194, KZ. 52, 119, M.-Endz. 3, 357, Mladenov 
c.l., Petersson Аг. Arm. 6%. 125, Fotebnja RFV. 4, 205, 
Kořínek LF. 61, 44. Von *smola abgeleitet ist der aruss. FIN. 
Smolonja, wovon ОМ Смолёнск, aruss. &то[ъпъвКъ, anord. 
Smalenskja (Schwarz Archiv 41, 131), nach Pogodin Mél. Belić 
83 vom Теегеп der Schiffe. Slav. Lehnwörter sind: lit. smalà 
“Teer, Harz’, ostlett. smala dass. (M.-Endz. 3, 953, 959). 


омол?к ‘Schnecke’, nur aruss. smolžè Beër, Tonkosl. Greč. 966 
(Verf. Russ.-byzant. Gesprächbuch 177), wruss. smouž dass. 
čech. młž “Weichtier’, poln. mai; dass., polab. mouz ‘Schnecke’. 
Ferner steht bulg. mélčev, mélčov, mélčo ‘Schnecke’, das mit 
rumän. mele °Sehneeke', melciu, mazedorumän. zmélciu dass. 
zusammenhängt (s. Tiktin Wb. 2, 966, der die letzteren mit lat. 
`тйтел zusammenbringen will). || Die Wörter sind jedenfalls 
віауівеһ und wohl als ‘Melker’ zu молбзиво " Biestamileh", молоко 
‘Milch’ zu stellen. Es liegt der Aberglaube vor, daß verschiedene 
Tiere als Milehsauger den Haustieren die Milch entziehen (dazu 
Riegler WS. 7, 141 ohne die slav. Wörter). Vgl. ukr. motokosýa 
“Eidechse' (Karlowicz 382), aind. godhá “Eidechse': lat. būjō 
“Kröte’, urspr. *Kuhsauger' (Lüders ZDMG. 96, 44#.). 


смӧлость f. *Kuheuter, Nord-, Ostrußl., Vologda, Vjatka, 
Sibirien, Jenisej-G., Živ. Star. 1903 Nr. 3 5. 304, с.мблочь давв., 
Arch. (D.). Gehört zu мӧлост "Milchzeit (im Gegensatz zur 
Fastenzeit), abulg. mlszg, mlčsti "melken (s. mondeueo), vgl. 
MiEW. 188, Berneker EW. 2, 73, Torbiörnsson 1,87. Andere 
verknüpfen die Wörter mit молсіть ‘saugen’, в. Šachmatov 
IORJ. 7, 1, 302, Matzenauer LF. 10, 329. 


смонўть, осмонуть ‘ађгеіВеп, zupfen, kratzen, schaben’, Pskov, 
Novgor. (D.). Etwa zu momám»? 


сморгать, сморгаю ‘laut деп Schleim einziehen, sich schnäuzen’, 
auch “reiben, е. Rute vom Laub befreien’ (D.), dial. ш.мбргать 
dass., Sevsk (Рг.), ukr. #ëmórhaty, -aju “zupfen, rupfen, von 
Schäben reinigen’, wruss. smórhać “rupfen, Schleim einziehen”. || 
Urverw. lett. smufgát, -ãju “schmurgeln, besudeln’, lit. smùrgas 
"Botz, smùrglie m. dass., lett. smuga ‘Schmutz’, semufgulis 
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egchmutzfink, Rotznase', в. Trautmann BSI. 272, М.-Епаз. 3, 
970. Vgl. дав folg. Nach Preobr. 2, 338 urspr. lautnachahmend. 


сморкать (ся), -йю(сь) “schnšuzen ' (die Nase), ukr. #morkáty 
wruss. smorkáć, ативв. smərkatš, ksl. аттъКай ‘sich воһпёптеп', 
вттъЁ “Коб”, bulg. smšrkam “einatmen, schnüffeln, schnupfen 
(Tabak), saufen’, skr. #mfkatš, &т?ёёт “schnupfen', sloven. 
smfkats, smkam "den Botz їп die Nase ziehen, schlürfen’, sm?k G. ` 
smfka *Rotz', sm +fka f. dass., čech. smrkati (sich) schnäuzen’, slk 
smrkať, poln. smarkać dass., smark "Botz, osorb. smorkać, 
nsorb. smarkaś, auch sloven. smfkəlj "Botz, || Urslav. *smorko, 
*smərkati zu lit. smùrgas "Botz, smurkštinti “besudeln’, npers. 
morg “оф” (s. Korsch Idg. Jahrb. 1,74), weiteres unter 
сморгёть, в. Trautmann BSI. 272, J. Schmidt KZ. 32, 384, 
Vok. 2, 31, Mladenov 595. Das als urverw. damit verglichene 
nhd. Schmirgel “schleimiger Absatz im Pfeifenrohr’ (Zupitza GG. 
137) ist eher zu nhd. schmieren zu stellen (8. Kluge-Götze EW. 
531). 


емород, -a “übler Geruch, Gestank’, ukr. smórid G. smórodu, 
wruss. smórod, aruss. smorods abulg. smrads ôvowôla (Supr.), 
bulg. smradét (Mladenov 594), skr. smrâd, Loc. з. smrádu, 
sloven. аттай G. smradû, smrâda, čech. slk. smrad, poln. smród G. 
smrodu, osorb. smród, nsorb. smrod “Gestank, Menschenkot, 
Faulbaum’. Ablaut іп смердёть (в. d.). Vgl. lit. smardas ° Ge- 
stank’, ostlit. smòrds (*sma?das) dass., smardùs “übel riechend', 
lett. smafds ‘Geruch’, smarda ‘Geruch, Appetit, Verlangen’, 
götting. smárt ‘schmutzig’, smárte f. ‘Schmutz’, got. smarna 
“Коё, griech. uogúcow “besudle’, в. Trautmann BSI. 271, M.- 
Endz. 3, 954, Buga RFV. 75, 146, Holthausen PBrBtr. 46, 139. 
Hierber auch сморбдина ° Јоһаппівђееге, -strauch, Ribes’, dial. 
саморбдина (angelehnt an сам), ukr. smoródyna “schwarze 
Johannisbeere’, wie ndd. stinkstruk ° Ribes nigrum’, nhd. Stink- 
baum (Pritzel-Jessen 335), nach dem scharfen Geruch der 
Blätter der schwarzen Johannisbeeren, в. MiE W. 310, Preobr. 2, 
339. Vgl. apr. smorde °Faulbaum' (Trautmann о. 1.). 


сморбзить, сморбжу “Unsinn reden, vorlügen', auch морбзить 
dass. (D.). Ablaut *morz- zu *mbrz- (в. мерзкий); nach Preobr. 
2, 339 21. мордгить “cinfriercn lassen’. Er vermutet Herkunft aus 
der Seminaristensprache und Zusammenhang mit griech. џообс 
‘dumm’, der aber ganz unsicher bleibt. 

сморчбк G. сморчкі “Mörchel, Morchella esculenta’, auch "aus. 
geschnäuzter Nasenschleim’, ukr. smorž G. smoržá, smoržíj G. 
smoržijá, auch smorč G. -čá, skr. smřčak, -čka dass., sloven. 
sm?ëək, -čka, čech. smrž, slk. smrž, poln. smarz, smardz, osorb. 
smorž, smorža £., nsorb, атат. || Die älteste Form lautete wohl 
*sməržb, das mit cmopeám» “Schleim einziehen verwandt sein 
könnte, bzw. (russ. skr. sloven.) *smsrk- mit сморкать. Die 
naheliegende Verknüpfung mit мбрщить ‘runzeln, морщцна 
‘Runzelľ’ (Preobr. 1, 558) ist (trotz nepuámxa: перст) nicht zu 
empfehlen wegen der dann nicht verständlichen Formen auf -ž. 


смотрёть, смотрю ‘sehe’, dial. мотрёть, Olon., Kaz., N.-Novg., 
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ukr.amotrity, smotfú, ативв. вътоігёії, abulg. вътоігіёї хатацадгї», 
хатауоўса: (Supr. u. al, kel. motriti, тойтјо, bulg. mótřa 
‘schaue’, skr. mòtriti, mòtrêm ‘zusehen’, sloven. smotriw, -tva 
“behutsam. || Ursi. *motritë und зъ-, Ableitung von *тоЁъ, 
urverw. lit. matrùs, iŝmatrùs ‘vorsichtig’, imatrùs ‘geschickt’, 
matti, mataŭ ‘sehe’, lett. matu, mast “wahrnehmen, fühlen’, 
тайі ‘fühlen, empfinden’, griech. uateúw ‘suche, strebe’, udtoç 
n. ‘Nachforschung’, atei’ Сттеї, udooai Сттђсои, Hesych., 
ратјо` ёлісхолос̧, патпоєђею, џастєбвю" бттї› Hesych., в. 
Meillet Ét. 409, Trautmann BSI. 171, M.-Endz. 2, 566, Rozwa- 
dowski Ou. Gr. 2, 260, Fick KZ. 22, 381, Fraenkel ТЕ. 49, 
208 ff., Prellwitz ВВ. 26, 308, Bechtel Lex. 223. 
смрад, -a ‘Gestank’, ksl. Lehnwort für echt-russ. смброд (в. d.). 


cmýra ‘Streifen, Fleck’, Kursk, Voron. (D.), ukr. smúha ‘Streifen’, 
sloven. smúga, čech. šmouha ‘Strich, Streifen’, slk. smuha, 
па, osorb. smuha, nsorb. smuga. | Man vergleicht lett. 
smaugs ‘schlank’, lit. sùsmauga ‘Verengung’, lit. smáugti "er, 
drosseln’ (siehe смўглый), anord. smuga °Scehlupfloch', smoga 
dass., smeygja “schmiegen, anziehen’, mhd. sich smougen ‘sich 
drücken’, mnd. smuk ‘geschmeidig, schmuck, zierlich’, anord. 
smjūga “sich schmiegen', mhd. smtegem “hineindrücken’, в. 
Zubatý Archiv 16, 413, Torp 531 f., M.-Endz. 3, 954, Holthausen 
Awn. Wb. 267. Fraglich ist die Zugehörigkeit von griech. uvyóç 
‘Winkel (gegen Torp, Holthausen c. 1., в. Hofmann Gr. Wb. 
209). 
смуглый ‘dunkel, braun’, смугл, смуглӣ, смўгло, ukr. smuhtýj 
"donkel". || Als urverwandt wird verglichen lit. smáugti, smáugiu 
“ersticke, würge’, ags. sméocan ‘rauchen’, mhd. smouch "Bauch, 
Dunst’, ags. smoca m. ‘Rauch’, engl. to smoke, griech. сиёҳо, 
Aor. Pass. ¿ocuúymw “lasse verschwelen, in langsamem Feuer 
verzehren, verschmachte’, armen. muy G. myoy ‘Rauch’, air. 
múch "Bauch, в. Zupitza GG. 166, Torp 531, Loewenthal 
Farbenb. 15, Petersson ArArmSt. 44ff., Zur sl. Wortf. 200. 
Wegen сиќглый nehmen Brandt RFV. 24, 181, Zupitza c.l., 
Kořínek Т.Е. 61, 48 einen Ablaut: *smọg-: *smeg- an. Bei 
смЯглый könnte expressive Palatalisierung von *smag- vorliegen. 
Sonst denkt man auch noch an Ablaut mit смага (MiEW. 311, 
Preobr. 2, 340) und beruft sich auf das Verhältnis хмура: хмӣра. 
Cmyrpa ʻe. sagenhafter Fluß, an dem die Kiewer Recken die 
elden von Caégrad besiegen’, nur Skaz. o kijevsk. bogatyr., в. 
Gudzij Istorija 306#. Da der Name sich sonst nirgends belegen 
läßt, wird Verballhornung aus Vepá-pexá angenommen. Ап der 
Ugra schlug Ivan III. i. J. 1480 den Tatarenchan Achmat 
(darüber Solovjev Ist. Rossii 1, 1426 f.). 


смўздать ‘stehlen, stibitzes’, Kursk (D.). Unklar. 

емурыгать ‘reiben, rupfen, kämmen", auch емурыкать Tvet (D.). 
Wird als neue Iterativbildung zu сморгйть angesehen, в. Preobr. 
2, 338. 

смӱрый “dunkelgrau, finster’ (Melnikov u.a.), cmyp, смурб, 
смўро. Vgl. auch мўрый, пйсмурный, хмӯўра. Man vergleicht 
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bulg. amurt'd ве “runzle die Stirn’? (Mladenov 595), kaschub. 
smura ° Nebel'. Vgl. anord. meyrr *trübe, mürbe’, griech. адаырбс 
dunkel, nebelhaft', в. Zupitzą ВВ. 25, 101, Prellwitz 231, 
MiEW. 311. ; 

смустӣть ‘verwirren’, -ся “in Verwirrung gereten’, Pskov, Tvet 
(D.). Zu мутить ‘verwirren (в. d.), vgl. Preobr. 1, 572. Dazu 
auch смустйть, comycmúmb "eerlocken, verführen’, Vjatka 
(Уавп.). Viell. Kreuzung уоп мутить u. мясти (в. d.). 

смута ‘Unruhe, Aufruhr’, cmymúm» “їп Verlegenheit bringen", 
Iterat. смущйть (ksl. Lehnwort). Zu мутить. Vgl. арш. 
somọtiti таойосы» (Supr.). Davon gebildet cmymbán "Auf, 
wiegler’ (Leskov и. а.). 

CMÝX, -a *gegerbtes LammtfelP, смўшка dass., смушёвый Adj. 
(Gogol), ukr. smuch, smúãok, - ка, poln. smuch, smusz, втизгеЕ 
dass., osorb. smóška. || Nach Brückner EW. 504 aus nhd. 
Schmasche "Lammielf, mhd. smaschin (14. Jdt.), smasse (15. 
Jhdt.), в. Grimm DWb. 9, 944. Die Herkunft dieses d. Wortes ist 
unklar. Andere Deutungen im Zusammenhang mit мышь ‘Maus’ 
(во Potebnja bei Preobr. 2, 341) befriedigen nicht. Schwerlich 
besteht ein Zusammenhang mit sloven. smúkniti, smknem 
“abstreifen’, das zu смыкать gehört. Vgl. auch das folg. 

смыгать, смыгнӯть “abstreifen', Tamb., Voron. (D.), auch : "hin 
und herhuschen, sich hin und herbewegen', Novgor., Nižn., 
Voron. (D.). Vgl. auch ш мыгйть "hugchen" (в. d.). Kann als ur- 
verw. gestellt werden zu mnd. smúûken “kriechen', anord. 
smëykinn “kriechend, ndl. smokkelen ‘lauern’, lett. smùdzis "Art 
Insekt, kriechendes Lebewesen’, zur Sippe s. (ohne das russ. 
Wort) M.-Endz. 3, 970, Holthausen Awn. Wb. 267, Franck- 
Wijk 627 ff. Gewöhnlich vergleicht man смыгать mit der unter 
cmýea erwähnten Wortsippe, в. Zubaty Archiv 16, 413. 


смыкать I. -áw “schließe zusammen’, Iter., zu сомкнўтъ “zu- 
sammenschließen’, замкнуть ‘schließen’. Urspr. *аътъќпой, 
*moknoti, skr. smäknêm, smàći *herabnehmen, umbringen’, aus 
8b- und мыкёть, -мкнуть, мчать. Vgl. lit. mùkti, munkù “sich 
losmachen, entkommen’, lett. mukt, mùku “sich abstreifen, lösen, 
entfliehen’, s. Trautmann BSI. 189. 


смыкать II. смыкнўть “rupfen, reißen, zerren? (D.), ‘melken’ 
Pburg., N. Ladoga (D.), смыкаться "briechen, schlendern’, ukr. 
smýkaty ‘rupfen’, smýkaty ѓа “schlendern’, aruss. smykati sja 
“Eriechen', abulg. smykati sẹ сбоғсдоі, repere (Supr.), skr. 
amk “Art Schlange’, smúknuti, smûknêm "dabergchieben", 
sloven. amtk "Buck, smikati se, тїКат se “rutschen, schlüpfen, 
schleichen’, smùk G. smúka “Sehlüpfen', smúkati, smúkam 
“huschen, schlüpfen’, čech. smyk "Buck", smýkati “schleppen, 
schleichen’, slk. smýkať ‘schleppen, rutschen’, poln. smykaé się 
“sich schleppen’, атабас ‘streifen’, osorb. smyk ‘Ruck’, зтуќаќ 
‘schleppen’, nsorb. smyk ‘Stoß, Hieb', smykaśs ‘schleifen, 
schleppen.’ || Urverw.: lit. smùkti, smunkù *rutschend, gleitend 
sinken’, атай і, smaukiù ‘glatt oder gleitend streifen oder 
ziehen’, Iterat. smaukýti dass., lett. ёти, #тїКи “gleite', ags. 
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emúgan ‘schlüpfen’, anord. smjúga “schlüpfen, smuga “enge 
Öffnung’, mhd. smiegen “schmiegen’, s. Fick KZ. 20, 366, Traut- 
mann BSI. 271, M.-Endz. 4, 83, 86, Zupitza GG. 138#@., L. 
Bloomfield Germanica Sievers 93, Torp 532, Meillet-Ernout 748. 

©мычбк, -uxá “Geigenbogen’, ukr. smyčók, čech. smyček, poln. 
smyczek. Zum vorigen. 

смяглый ‘dunkel, schwarz’, nur агивв. amjagl> (в. Srezn. Wb. 3, 
452) neben amagls. Viell. expressive Palatalisierung (s. Machek 
Studie 17f.), doch wäre auch Ablaut *атедъ zu *sm9g- (8. 
смўгльй) denkbar. Letzteres nach Zupitza GG. 166, Kořínek 
LF. 61, 48. Vgl. auch cmaza. 

омягнуть, пересмягнуть ‘trocken werden (von Lippen), 
platzen’, смяга во рту “Trockenheit im Munde’ (Leskov), 
пересмЯглый, пересмйклый “aufgesprungen (Lippeny, агивв. usta 
iche peresmjagli (Pskover 1. Chron.), wruss. osmáhnuć "ong. 
trocken’, čech. osmahlý “gebräunt (у. d. Sonne}, slk. zasmáhly. 
Daneben пересмякло во рту (Melnikov 6, 179). Man nimmt 
expressive Palatalisierung aus *amag- an (siehe смага), vgl. 
Machek Studie 17ff. Andererseits wird Ablaut zu смўглый 
vorausgesetzt (s. Zupitza GG. 166, Kořínek LF. 61, 48), bzw. 
Kontamination von *amagngts mit *жлеЁъЁъ (в. мягкий) nach 
Petersson Zur slav. Wortf. 39 (в. auch Machek с. 1.). Zu beachten 
sind jedenfalls auch die Formen mit Ё. 


смякать “zusammendrücken” zu *теЁъЁъ “weich’ (в. мќгкий), vgl. 
Berneker EW. 2, 42, Matzenauer 10, 173. 


смятка ‘Verwirrung, ziemlich dichte Flüssigkeit’, zu мятӯў, macmú 


(в. d.). Vgl. auch всмятку. Nicht zu мягкий (gegen Gorjajev 
EW. 333, s. Preobr. 2, 343). 


снабдить “mit etwas versehen, versorgen, r.-ksl., abulg. вълабъдёйӊ, 
въпаһъіо ` Groo em, ` oëierg, geuidrreciot (Supr.), čech. 
snábděti “beobachten, betrachten, besorgen’. Als “versorgen zu 
bəd¿ti ‘sorgen, wach sein’, в. Želtov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 S. 39, 
Preobr. 2, 343. Im ersten Teil will Zubatý Idg. Jahrb. 1, 185 
einen alten Abl. в. *зъпа von son» ‘Schlaf’ sehen (vom Schlafe 
wach sein’). Zweifelhaft ist dagegen die Verknüpfung mit ksl. 
парьда ‘Sold’, nap» “Söldner”, napovati “in Sold stehen’ (gegen 
Brandt RFV. 18, 18; 23, 87 #.). 


снабзак, -á "ВгоізасЕ, Schnappsack der Soldaten’, Westl. (Р.). 
Wohl über poln. £napzak dass. (Sandomierz) aus nhd. Schnapp- 
sack, ndd. snappsack (Grimm D. Wb. 9, 1176). 


снага "Kraft, Südl., сніжсный “rüstig, gesund, kräftig’, Vlad., 
‘bequem’, Pskov, Westl. (D.), ukr. snahá “Kraft, aruss. snaga 
“Erfolg, Werk, Wucht,s.-ksl. snaga nooxonń, bulg. snagá "Kraft, 
Leib’, skr. snága ° Kraft, Stärke, Körper’, sloven. snága Sauber- 
keit, Zierde, Schmuck’, čech. slk. snaha ‘Streben, Bemühen, 
Mühe’, poln. snaga "Zierde, Schmuck’. Nicht sicher ist der 
Vergleich mit griech. výyæœ schwimme’, våw “flieBe', lat. 20, пйте 
‘schwimme’, aind. snáti, snāyate “badet sieh’, avest. гпауейг 
“wäscht, reinigt’ (Mladenov 596 #.). 
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4дить, снёжку ‘zusammenbringen, festmachen, aneinander- 

ig сз ere? sich paaren lassen (Vögely, ukr. sna’ f. "eer. 
branntes Ausschen’, агивв. snadb f. ‘Oberfiäche, oberer Teil 
(Greg. Naz., в. Srezn. Wb. 3, 452), в,-Ев], snadb ¿è £zumo Añç, 
čech. snad ‘vielleicht’, snad m. ‘Leichtigheit’, snadný “leicht', 
slk. snaď’ ‘vielleicht’, snadný leicht’, poln. #nadš “vielleicht, 
snadny ‘leicht’, osorb. snadź ‘vielleicht’, snadny, nsorb. ала 
‘vielleicht’, snadny “leicht, gering, dürftig’. || Urspr. wohl ver- 
wandt mit снасть (в. d). Weniger wahrscheinlich ist Zu- 
sammensctzung алив 8%-, na- und Wz. *dhē-, vgl. наст, суд. Ganz 
unglaubhaft ist die Annahme keltischer Vermittlung aus ir. 
snaidim “schnitze', snass ‘Schnitt? (gegen Šachmatov Archiv 
33, 92). 

еназы pl. “kreuzweise übereinander gelegto Stäbchen im Bienen- 
stock’, Čerep. (Сегав.) Vgl. ukr. sniz G. snóza "Wabenbrettchen". 
Zu снбза, ганбва, воңзйть. 


снай ‘Schwägerin, Schwester der ЕЁтап', Nižn.-N. (D.). Nach Da? 
4, 315 mordwinisch. Unklar. 


снасть f. -u “Tau, Takelwerk, Fischgeršt', dial. ‘membrum virile’, 
Olon. (Kulik.), ukr. snast’ ‘Rumpf’, aruss. snaste "Gegchof, 
Geschirr (bei Pferden), Bewaffnung, Ausrüstung’. Man nimmt 
Zusammenhang an mit cnáðum»b “zusammenfüger’, агивв. snadb 
"Oberfäche (в. d.). Als urverw. werden verglichen: lett. атй, 
anaju “locker zusammendrehen’, air. snáthe ‘Faden’, aengl. snód 
‘Kopfbinde’, s. M.-Endz. 3, 973 ff., Holthausen Aengl. Wb. 305. 


спафида “geschmacklos aufgeputztes ` Frauenzim mer", М№оур., 
Olon., auch снофида ‘е. Mensch mit zu langen RockschóoDemn', 
Vlad., Mosk., Tamb. (D.). Unklar. Zur Deutung tragen nichts 
bei: снафада “unbeweglicher Mensch’, Benk, (Podv.) und ukr. 
snovýda m. “Mondsüchtiger. Vgl. auch снофида. 


енёг G. -a ‘Schnee’, ukr. snih, -u, aruss. abulg. зпёдъ ушбу, хециб» 
(Supr.), buig. snčg(ét) (Mladenov 597), skr. snījeg, Loc. s. 
snijègu, sloven. snêg С. snegâ, čech. snáh, slk. sneh, poln. śnieg, 
osorb. sněh, nsorb. sněg, polab. sneg. || Urverw.: apreuß. snaigis 
‘Schnee’, lit. sniëgas dass., snaigala *Schneefiocke’, lett. snega 
“Schnee”, got. snatws dass., griech. veier “es schneit, lat. nivit, 
ahd. snîwit, lit. sntëga, avest. snačžaiti dass., neben lit. snigti, 
sniñga “ев schneit’, lett. snigt ‘schneien’, lat. ninguit “ев schneit’, 
nix, nivis "Schnee, griech. эфа Ace. s. ‘Schnee’, ифадєс 
“Schnecflocken’, air. snigid “ев regnet, schneit’, aind. snikyati 
“wird feucht, wird klebrig, heftet sich, empfindet Zuneigung’, 
Part. snigdhás, Калва. впећауаі, в. Trautmann BS]. 272 ff., M.- 
Endz. 3, 976, 978, Meillet-Vaillant 29, 140, Uhlenbeck Aind. Wb. 
348 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 85, Walde-Hofmann 2, 169ff., 
Hofmann Gr. Wb. 218ff., Torp 522. 

снёдь f. -u “Nahrung, Essen’, auch снёда dass., агив8. abulg. 
зъпёдь ёдғсна, бобо; (Cloz., Ѕирг.). Aus *вълп-ёдь, zu еда 
“Езвеп”, есть “essen? und с-. Vgl. lit. ¿dis m. “Essen, Speise’, 
apreuß. idis ° Eesen", s. Trautmann Apr. Sprd. 345, BSI. 66. 

снека “Art Boot", nur aruss. sneka (Pskover 1. Chron. а. 1462, 1480, 
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в. Duvernoy Агивв. Wb. 193). Identisch mit шнека в. d., mit 
pskover г aus 4. 


CHEM в. сбнм. 
снет ‘Stint’, в. сниток. 


снигӣрь, A m. *Gimpel, Dompfaffe, Pyrrhula vulgaris’, ukr. 
enyhýr, snihúr dass. Aus *апёдуть mit alter ostslav. Assimilation 
von Zë zu -i-y, s. МЕҰ. 312, Rozwadowski RS. 2, 111ff., 
Preobr. 2, 346. Zur Bed. vgl. čech. sněhule ° Sechneeammer',, poln. 
éniegula dass., lit. snieginis “Dompfaffe’, lett. sniêdze dass., nhd. 
Schneeammer u. a., в. Suolahti Vogeln. 140, M.-Endz. 3, 977 ff., 
Smirnov RFV. 14, 181, Sobolevskij Lekcii 82. Man beachte: 
снигирь уже прогуливался по снеговым кучам (Gogo? 
Večera). 

CHÁ3KH pl. “aufgercihte Glasperlen auf einer Schnur als Hals- 
schmuck getragen’. Zu nusám» “aufreihen’ (в. d.). 


снискать “erwerben, erlangen’, aruss. soniskats dass. Aus Präfix 
*въп- u. tskati. Siehe искать. 


енитбк, -mxá ‘Stint, Osmerus eperlanus’, Novgor. auch снятбк 
(NordostruB1.), снеток (D.), aruss. вёїъ (Pskover Chron. a. 1626, 
s. Duvernoy Aruss. Wb. 193, Domostr. Zabel. 151). || Lautlich 
schwierig ist die Annahme einer Entlehnung aus schwed. dial. 
stint “kl. Maräne’, dän. stint “aalähnlicher Fisch’, norw. stinta 
bzw. mnd. ndd. stint, woher nhd. Stint (zur Sippe в. Kluge-Götze 
EW. 595, Hellqvist 1077, Karsten Mém. Soc. Néophil. 3, 424 ff.) 
oder durch Metathese aus finn. satt ‘Stint’, в. MiEW. 312, 
Kalima 218, Preobr. 2, 347; man nahm auch Beeinfiussung des 
Wortes durch echt-slav. *впёфъ, ukr. snit ‘Klotz’, čech. snět ° Agt 
an, das mit got. sneiþan ‘schneiden’ verwandt sein soll (Lewy 
KZ. 40, 561). Unsicher ist die Herleitung aus *aenëdo (Smirnov 
REV. 14, 179), bzw. Annahme einer Beeinflussung durch dieses 
Wort (Preobr. с. 1.). Denkbar wäre altruss. Entlehnung als *steto 
aus der nord. Sippe und Wandel zu *апеѓъ wie bei aruss. Къзтейтуъ 
‘Konstantin’. Vgl. сельдь. 


снить f. -u ‘Pflanze, Geißfuß, Aegopodium podagraria’, Arch. 
(Podv.), auch сныть, ukr. snit, wruss. snytka. Man vergleicht: 
skr. eniiet m. f. “Brand im Getreide’, nêt dass., sloven. snêt m. 
dass., snêt f., -£, čech. anët, slk. апе’, poln. £nsed, овог. sněć, 
nsorb. anëé. | Отв}. *snčto. Ganz unsicher ist die Vermutung 
Pogodins Sledy 275, daß darin ein *son-, griech. sieur С. sung: 
"Bund", lit. suð С. Sunès usw. stecke, в.. dagegen Preobr 2, 346. 


сница, шнӣца ‘Deicheslarm’, ukr. snýća, čech. senice f., slk. anice 
pl., poln. snica, osorb. snicy lp. “Wagenschere, Deichselarm', 
nsorb. snica. Ganz unsicher ist die Herleitung aus nhd. Schnitt 
bzw. Schmitz (Preobr. 2, 344) wegen der abweichenden Bed. 
Unklar nach MiEW. 312. — M. E. aus *ojesbnica zu *oje G. ојеве 
“Deichsel’ wozu weiteres oben 1, 213 unter воё. 


сноб “einer, der den feinen Herrn spielt, ohne das Talent und die 
Mittel dazu zu besitze. Aus engl. snob urspr. “Schuster, Mensch 
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niederer Herkunft’, s. Chambers Et. Dict. 475, Gamillscheg EW. 


803. 

сновёть, сную “anzetteln (beim Weben), d. Aufzug anlegen, hin- 
und herlaufen’, aruss. snovati, snuju, T.-ksl. anuti, snovọ, bulg. 
snová “zettele an, gehe hin u. her, schere’, skr. snòvati, snùjêm, 
sloven. snováti, snújem “anzetteln, anstiften’, čech. enouti, 
snovati, snuji “anzetteln, abwickeln’, slk. snova? ‘winden’, poln. 
snuć 86, впошаб się “schweifen, wimmeln’, osorb. snować, 
nsorb. snowaś, snus, snuju‘anzetteln’. Ablaut: ksl. osnyvajei ó 
Des Av. || Urverw, mit lett. snaujis Schlinge’, snauja “Femer- 
band’, got. sniwan "ellen", sniumjan ‘eilen’, anord. snúa “wenden, 
winden, flechten’, adr “Wendung, Knoten’, snọgr ‘schnell’, в. 
Persson 818, Uhlenbeck PBrBtr. 30, 309, Meillet MSL. 14, 357, 
Trautmann BSI. 272, M.-Endz. 3, 973, Torp 523, Holthausen 
Awn. Wb. 270. Vgl. auch оснбва. 


Сновь f. 1. “т. Nbfl. d. Desna’, G. Černigov, aruss. Snove (Chož. 
Igum. Dan. (mehrfach)), 2. “r. МЯ. d. Tuskof’, G. Kursk. || 
Vgl. aind. nëtt “trieft, 1406 rinnen’, Part. snutás, griech. véw 
(aus *anevō) schwimme’, lakon. >ба` zany Hesych., vgl. Potebnja 
REV. 4, 207, zur Sippe s. Boisacq 658, Hofmann Gr. Wb. 212 f. 
Anders Sobolevskij Archiv 32, 310, RFV. 64, 160, Rozwadowski 
NW 199ff., die von einem *Sony G. *S+smete bzw. *Sony *Sonave 
ausgehen wollen. 

euó3a “Rost im Bienenstock, Sprosse (im Vogelkšfig)”, Südl. (D.), 
ckoaúmb ‘dünne Holzleisten anbringen’, ukr. anc G. snóza 
“Wabenbrettchen’. Zu ганбза, вонгйть ‘durchbohren’, в. 
Preobr. 2, 345. Vgl. снізы. 


©НОКОТЙТЬ, CHOKOTÁTHTb “e. Sache unordentlich machen, 
irgendwie beenden’, Olon. (Kulik., Di Ableitung von нбготь 
“(Еїпрег)пареГ, s. Dal’ 4, 423. 

сноп, A ‘Garbe, Bund’, ukr. snip, anopá, aruss. snop» (Igorlied), 
abulg. snop» дєсит), дойуна (бирг.), bulg. snop, skr. зпдр G. 
snòpa, sloven. snòp G. anópa, čech. slk. poln. osorb. nsorb. snop, 
polab. snüp. | Urverw.: ahd. snuaba ‘Binde’, snuobili n. “kleine 
Kette’, fraglich ist Zugehörigkeit von lat. napurae ° Strohgeile”, 
das evtl. etruskisch sein kann, s. Lidén KZ. 41, 398, Ernout 
BSL. 30, 121, Trautmann В]. 272, Mladenov Archiv 36, 126, 
Torp 523, Specht KZ. 68, 124, Meillet-Ernout 761. 

енбта “Einsicht, Verständnis’, Moskau (D.), ukr. nóta “Keusgch- 
heit’. Entlehnt aus poln. cnota ‘Tugend’, eng “tugendhaft', s. 
Berneker EW. 1, 174, Brückner EW. 66. 

снофида apathischer, schläfriger Mensch’, Jarosl. (Volockij), ukr. 
snovýda ‘Mondsüchtiger’. Zu сон, видеть. Unklar bleibt das f. 
Vgl. сңафида. 

CHOXÁ ‘Schwiegertochter, Schnur’, aruss., s.-ksl. #nscha vúngr, 
bulg. anəchá, skr. snàha, Voc. snäho, sloven. snáha, snéha, poln. 
sneszka dass, || Urs], *snacha geht auf idg. femin. -о- St, zurück 
(cf. мада), в. Meillet Ét. 246f., RES. 3, 197. Verwandt mit: 
aind. anusá “Sohnes Weib’, griech. sud: “Schwiegertochter’, lat. 
nurus, armen. nu G. nuoy, ahd. snur, ags. snoru, alb. nuse 
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"Braut, в. Pedersen ТЕ. 34, KZ. 36, 279; 283, 339#., Trautmann 
ВӘ]. 273, Walde-Hofmann 2, 190, Hübsehmann 479. Die weitere 
Verknüpfung mit сын (vgl. sehwäb. Söknerin “Schwiegertochter’, 
wozu Kluge IFAnz. 24, 6, Pedersen BB. 19, 297 ff., Kretschmer 
Glotta 1, 36) wird angefochten, s. Specht 90 ff., Walde-Hofmann 
е. 1., Uhlenbeck Aind. Wb. 349. Unsicheres bei Kořínek LF. 59, 
125 f., 316, Loewenthal WS. 10, 140. 

снохачество “Buhlen der Sehwiegervàter mit den Schwieger- 
töchtern’, von снох@ч “Liebhaber der Schwiegertochter’ (vgl. den 
Bericht der Nestor-Chron. 13,14 über Unsitten bei altruss. 
Stämmen, в. Schrader-Nehring 2, 377). Zu снохй. 

©нубить "eetbe, freie, verkuppele', alt, r.-ksl. snubiti, snublju 
"eerkuppele (11. Jhdt.), anubliensje “Kuppelei’, snubok» `Kupp- 
ler’, sloven. snúbśti, -bim "freien, werben (für sich oder e. andern), 
neben snobiti dass., andbok ° Brautwerber', čech. snoubiti “freien, 
verloben’, slk. аР, apoln. szebsé dass. (Brückner EW. 504), 
пвогЬ. anubis, husnubis. Dazu bulg. dial. @ёъзвпор (nach Brückner 
e. 1.) “Ereiwerber', ačech. děvosnub, poln. dziewosłąb dass., ukr. 
divosnúb ° Drauteerber", 01008114. || Ursl. *anubiti mit sekundärer 
Nasalierung dial. *snọb- (vgl. Endzelin RFV. 68, 371), urverw. 
mit lat. nübo, -ere “heirate (von der Frau, spätlat. vom Manne), 
cönübium “gegenseitiges Heimatrecht', pronuba “°Ehestifterin, 
Brautfrau', griech. vúugn “Geliebte, Liebhaberin’, idg. *апои- 
bheço Ъежігке, daß eine Frau sich vermählt’, s. Kretschmer Aus 
der Anomia 27, Glotta 1, 325 Е.; 2, 82ff., Trautmann BSI. 273, 
Walde-Hofmann 2, 183ff., Solmsen Glotta 2, 75 #., Fraenkel 
Zeitschr. 13, 212, Meillet-Ernout 796 ff. Zur weiteren Analyse в. 
Schwyzer Kretschmer-Festschr. 250, Glotta 17, 260. 

енўзник ‘Reiter’, снўзний ‘beritten’, kirchl., агивв. вътигйьтъ 
“beritten, sonuz(d)onikə “Reiter” (в. Srezn. Wb. З, 777#.), 
abulg. зъпигті pl. (Supr.). Zu угда Zaum’ u. Präfix *вът-. 

енўлый in Winterschlaf verfallen’ (von Tieren). Urspr. l-Part. 
*-aongls zu *-ss(p)nots, vgl. гаснўть, заснул. Weniger nahe liegt 
der Vergleich mit lit. snáusti, snáudžiuųu “unwillkürlich schlafen, 
lett. гпайзі, snaŭžu, snaŭűdu “schlummern, schlofen", lit. snústi, 
snústu *unwillkürlich einschlafen’ (M.-Endz. 3, 973 f., Gorjajev 
EW. 399, Potebnja RFV. 4, 206). 

снур, -á ‘Schnur, Bindfaden’, neben шнур, шнурбк (в. d.). Die 
Form mit s- wohl über mnd. snôr ‘Schnur’ (Schiller-Lübben 4, 
278), anord. snórš ‘Schnur’, got. anôrjô “geflochtener Korb’ (в. 
Holthausen Awn. Wb. 271, Kluge-Götze EW. 538). 

енўрый “finster, mürrisch, störrisch (von Pferden)’, Pskov (D.). 
Zu понўрый. 

-онуть in гаснўть, уснўть ‘einschlafen’, abulg. ивъпой хошӣсда. 
луоб» (Supr.). Aus (и-, za-) #върпой, zu спать, сплю. 

сныч, -4 m. ‘Riegel eines Türschlosses’, dial. "eingelasgene Quer- 
leiste zur Verbindung von Brettern’, Sibir. (D.). || Wird gewöhn- 
lich mit сновйть, сңую "sich hin- u. herbewegen verbunden 
(Gorjajev EW. 334). Bedenklich ist der Ansatz *snizčb® mit 
Anknüpfung ап воңнайть (*пь2-). Es wäre *sniščb zu erwarten 
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(gegen Preobr. 2, 346). Zweifelhaft auch die Annahme einer 
Urverwandtschaft mit got. khnupô “spitzer Pfahl’, anord. hnúđr 
‘Pfahl, Stange’ (Petersson Archiv 36, 150ff.), die zu lett. knute 
‘Stange gehören (s. Holthausen Awn. Wb. 122). Unsicher der 
Vergleich mit čech. anët, sněť “Ав, poln. ániat dass. (Petersson 
c. 1.) oder mit сница (Preobr. c. 1.). 

CHÁTOJIOBb, сняголовный ‘verwegener Mensch, брайшаеһет, 
Schwätzer’, Arch., Vjatka, Perm, Sibir. (Podv., D.), cuáeososumb 
“scherzen, Spaß machen, schwätzen’. Zu soneti “herunter- 
nehmen’, jeti ‘nehmen’ (в. взять, снять) und головё. Ci. 
сорвйголова “waghalsiger Mensch’. 


CHATÓK ‘Stint’, в. снитбк. 


снять, cnumý ‘herunternehmen’, ukr. sńdáty, arus. sonjati, 
abulg. въпьто хадоіоєїу, xarapégeiv, demere (Supr.). Aus 
*въпсії, в. взять, возьму. 


со Praepos., в. c I. 


собака ‘Hund’, ukr. sobáka, wruss. sobáka, aruss. sobaka, poln. 
dial. sobaka (Großpolen, s. Rozwadowski RO. 1, 107, Ober- 
schlesien als Schimpfwort, в. Oesch Beitıäge 104), kaschub. 
sobaka *unzüchtiger Mensch" (Lorentz Gesch. d. pomoran. Spr. 
13, Slowinz. Wb. 1073, v. Wijk Zeitschr. 3, 468). Nicht nur auf 
das Ostslav. beschränkte Entlehnung aus einem mitteliran. 
*sabaka- (parsi sabah, s. Houtum-Schindler ZDMG. 36, 62, 
Uhlenbeck Archiv 17, 629, Aind. Wb. 322), avest. spaka-, Adj. 
"bunde `. вра ‘Hund’, med. олаха (тђ» удо xúva хаАёоъо› onáxa 
Мӯбо, Herodot 1, 110), s. Verf. RS. 6, 175#., Jokl WZKM. 34, 
30, Mseriane RFV. 65, 170, Kretschmer Кїп]. 60ff., Mikkola 
Urs]. Gr. 1, 11, Mcillet-Vaillant 52. Das iran. Wort ist urver- 
wandt mit aind. ста "Hund G. çúnas, griech. xúwv G, xvvóc, в. 
Osthoff Parerga 256, Uhlenbeck c. І. Entlehnung des kaschub. u. 
poln. Wortes aus d. Russ. (во МЕҰ. 312, Rozwadowski c. l., 
Brückner EW. 53, Zeitschr. 10, 151: “durch einen Kutscher’) ist 
wegen der geograph. Verbreitung unmöglich, s. Verf. c.l., 
Seliščev IORJ. 32, 308. Vermittlung durch Turkotataren oder 
gar Finnen (gegen МЇТЕ]. Nachtr. 2, 184, Korsch Bull Ас. Se. 
St. Pbourg 1907 S. 758, Festschr. V. Thomsen 200) nicht zu 
erweisen. Vgl. ital. alano, afrz. prov. alan °Dogge aus viat. alanus 
“alanischer (iran.) Hund’ (Meyer-Lübke Rom. Wb. 20), s. auch 
Schrader-Nehring 1, 525, Verf. RS. 4, 213. Schwer zu deuten ist 
die Redensart: on na mom собаку съел “er kann diese Sache’ 
(z. B. Melnikov 5, 122). Nach Potebnja RFV. 7, 74 ist der 
Ausdruck von Landleuten erfunden: ‘Das Mähen verstehen nur 
wenige; wer es gelernt hat, verrichtet seine Arbeit verhältnis- 
mäßig schnell. Der Unerfahrene aber wird dabei so hungrig, daß 
er einen Hund verspeisen könnte’. Nicht überzeugend. Vgl. eher 
aind. çvaghnin- “Spieler von Profession, der den schlechten 
Wurf tötet’, griech. хо» ‘schlechter Wurf’, в. W. Schulze K Z. 27, 
604 ff., КІ. Sehr. 223ff., Sittig KZ. 52, 204, Kretschmer Glotta 
15, 192. Von собака abgeleitet ist собёчитьсея “schimpfen, Radau 
machen’, Vjatka (Vasn.). 
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сббина ° Besitz, Vermögen’, Arch. (Podv.). Zu сббственный, осбба. 


соблазн, -a ‘Versuchung, Verführung’, ksl. Lehnwort, abulg. 
въМа:тъ oxávôałov (Supr.) zu 6aásenb °Verführer', блазнйть 
*verführen', s. Berneker EW. 1, 58. 


собой, собою Instr. в. des Reflexivpron. ве ‘sich’, aruss. aoboju, 
abulg. soboĵjọ. Slav. Neuerung im Anschluß an den D. геђё, aruss. 
sobě bzw. G. sebe, vgl. Brugmann Grdr. 2, 2, 419, Meillet Introd. 
336, Vondrák-Grünenthal vgl. Gr. 2, 72. 


соболётка ‘Geschlechtsteile der Етап", , Olon. (Kulik.). Durch 
unbekannte Vermittlung aus hebr. #bbóleth ‘Strom’, nhd. 
Schibboleth °Erkennungszeichen” (dazu s. Littmann 28, Guthe 
583, Lokotsch 150). 


сӧболь, -я m. "Zobel, ukr. sóbol’, bulg. soboléc °Zieselmaug', 
čech. sobol, slk. soboľ, poln. soból. | Wohl urverw. mit aind. 
çabálas, çabáras “bunt, scheckig’, в. Zubaty Archiv 16, 413, 
Uhlenbeck PBrBtr. 20, 328, Preobr. 2, 348. Bedenklich ist die 
Zusammenstellung des aind. Wortes mit кобыла (Petersson 
BSiWortst. 26 ff.). Unbegründet die Annahme finn.-ugr. Her- 
kunft (gegen Brückner EW. 505, Holub-Kopečný 344), un- 
befriedigend auch die Zurückführung der slav. Sippe auf d. 
Turkotatar., osman. samur “Zobel (МІТЕІ. Nachtr. 2, 184, nach 
ihm durch Wolgatürken vermittelt). Das türk. Wort ist nach 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 626 arab. Herkunft. Die slav. Sippe ist 
weit nach Westen entlehnt worden: sie liegt vor in ahd. tebelus' 
zobel (11. Jhdt., в. Kluge-Götze EW. 714), afrz. sable, ital. 
zibellino (Meyer-Lübke c. 1. 664), mnd. sabel, woher anord. safali 
(в. Schiller-Lübben 4, 1, Holthausen Awn. Wb. 236, Falk-Torp 
1104). 

собор, -a “Kathedrale, Konziľ, kslav. Lehnwort, aruss. sabora 
(аротъ Laur. Chron.), abulg. въБотъ covvaywyńý (Supr. u. а.), 
urspr. ‘Kollegium der Domgeistlichen’. Letzteres ist Lehnüber- 
setzung aus griech. owvaywyń, в. Jagić Entstgesch, 264., 
Kretschmer KZ. 39, 548, Skok RES. 7, 178, Sobolevskij Lekcii 
48. Aus d. Russ. entlehnt poln. sobór “Konzil (Brückner EW. 
505). * 


сббственное ймя ‘Eigenname’ (gramm.). Übersetzt lat. nomen 
proprium, dieses griech. voua хдогоу, в. Thomsen Gesch. 16. 


сӧбственный “eigen'. Ableitung von агивв., r.-ksl. sobbstvo 
“Eigenschaft, Eigentümlichkeit, Wesen’, вобъје “Wesen’, (Greg. 
Nazianz), sobina “Besitz, Eigentum’, sobb ‘Eigentum, Wesen, 
Sein’, sobiti "eich aneignen, erwerben’. Gebildet von агивв. D. L. 
в. sobě “sich”, vgl. себе (s. d.), s. Fraenkel Balt. Spr. 32, Mladenov 
598, MiE W. 331, Preobr. 2, 348. 


сова ‘Eule’, ukr. sová “Еше, Ubu, в.-Ев]. sova удао, skr. здра, 
sloven. sóva, čech. slk. sova, poln. sowa, osorb. nsorb. sowa, 
polab. sud, || Urverw.: abreton. couann dass., breton. kaouen, 
Кушт. cuan, ahd. kúwo Еше’, kûwila “Nachtevle, hiuwilóôn 
‘jubeln’, mhd. ишеп, kiulen “heulen', armen. sag "Geng, lit. 
Зай, šaukiù “schreien, daneben mit Gutturalwechsel: кава 
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Dohle’, lit. naktikóva *Nachteule, Nachtrabe’, kóvas m., kóva f. 
‘Dohle’, aind. káuti “sehreit', s. Lidén Archiv 28, 36 f., Armen. 
Stud. 80ff., 130, Trautmann BSI. 300, Walde-Hofmann 1, 184, 
Petersson KZ. 47, 241, M.-Endz. 3,772. Bedenken bei Bula- 
chovskij IANOtd. Lit. 7, 112, Meillet Ét. 248. 


совать, сую “schieben, stecken, stoßen, rücken’, Perf. сўнуть, 
ukr. aóvaty, sóvaju “stecken, rücken’, aruss. sotats, sunuti 
“werfen (е. Lanze, abulg. sovati dGifem nvol (Supr.), bulg. 
збоат “stecke hinein’, skr. súnuti, sūnêm “schieBñe', sloven. 
sováti, sújem, súniti, sůnem "etofe, čech. souvati, sunouti 
“schieben, rücken’, slk. posunúť , poln. suwać, sunaé, osorb.suwać, 
sunuć, nsorb. suwas, sunuś. || Urverw. mit lit. Aënit, ёбии, šóviau 
“schiebe (Brot їп den Backofen), schieße’, lett. saut, ёайји, #айти, 
Zënn “schiebe schnell, stoße’, weiter vergleicht man got. skewjan 
‘gehen’, sowie ahd. sciozan, anord. skjóta "schiefen, schieben, 
stoßen’, alb. he@ “werfe, worfle Getreide’, Aor. лоба, s. Pedersen 
IF. 5,71, Trautmann BSI. 300, Endzelin Zeitschr. 16, 114, 
SIBEt. 194, M.-Endz. 4, 9ff., Uhienbeck Aind. Wb. 354. Gegen 
die Heranziehung der Sippe von schiepen usw. в. Torp 467 ff., 
Holthausen Awn. Wb. 254 sowie oben 1, 555 unter кидать. 


совершить ‘vollenden’, ksl. Lehnw., abulg. zäit reisef 
(Ostrom., Cloz., Supr.), ksl. vročiti énıreñeiv. Weiter zu верх. 

сбвесть f. -u ‘Gewissen’, ksl. Lehnw., abulg. аърёвіь тд ouneëde 
(Supr.). Lehnübersetzung aus griech. ovveíôņois “conscientia , 
в. Bulič RFV. 15, 361, Unbegaun RES. 12, 39. Weiteres unter 
вёдать. 

совёт ‘Rat, Versammlung’, Ев]. Lehnw., aruss. sověto, auch воёѓъ 
(Laur. Chron., в. Sobolevskij Lekcii 48), abulg. světe съш боб моу», 
Do ig (Ostrom., Cloz., Supr.). Dieses ist Lehnübersetzung aus 
griech. ovußoúłiov “Ratsversammlung'. Dazu: совещёться 
“beraten, auch ksl. Lehnw., abulg. s»věśtati ве (Supr.) über- 
setztes griech. ovufovicúouar “berate mich’. Weiter в. -вет, 
вёче. 

COBÁK ‘langer samojedischer Renntierpelz’, Метей (Ройу.). Aus 
samoj. Jur. savik, Jen. sokw ote, О. sok dass., woher (evtl. übers 
Russ.) syrjän. sevik dass., в. Wichmann FUF. 2, 181, Wichmann- 
Uotila 232. 

COBÓK, -exá ‘kl. Schaufel, Schippe für Mehl, Graupen u. 81° 
Zu совйть, в. MiE W. 328. 

совокупийть ‘zusammenfassen’, совокупный “gesamt, vereint’, Ев]. 
Lehnwort, abulg. гъоъкирі ode (Ostrom., Supr.), Ab- 
leitung von aruss. ksl. vèkupě ‘zusammen’, kups ‘Hauten’. Vgl. 
куп. 

совремённик “Zeitgenosse', совремённый “zeitgenössisch, gegen- 
wärtig’, übersetzt lat. synchronus bzw. griech. oúyyoovoç (dazu 
Dornseiff 18). 

соврулька “falsche Perle, die aus der Erde gegraben wird’, Olon. 
(Kulik., Barsov). Unklar. 


согласный ‘Konsonant’, ksl, Lehnw., abulg. въ91аз(ь)пъ oúupwroc. 
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Übersetzt lat. consonans bezw. griech. та о%ифоууа pl., в. Thom- 
` sn Gesch. 20. 


согласовать, -сую “koordiniere, bringe in Einklang’, älter 
coesacýem ‘stimmt Бе? (Avvakum 268), kslav. Lehnübersetzung 
von griech. ovupwveiy ‘übereinstimmen’. 

corpa ‘schlammiger Sumpf mit spärlichem Nadelwald', Arch. 
(Podv.), Olon. (Kulik.), Vologda, Per (Filin 127), Irk., Tomsk 
(D.), auch шбгра, шбхра, шохр@ “sumpfiger Wald’, Kostr., 
Westl. (D.). || Finnische Herkunft (Pogodin RS. 6, 78) wird von 
Kalima RS. 6, 78 bestritten mit Hinweis auf die Wortgeographie. 
Er setzt *sodbra an und vergleicht сбдера ‘niedriger Sumpfwald', 
Arch. (D.). Unerklärt bleiben dann doch noch das g und die 
Formen mit 4-. Vgl. názpa. 

сбда “Soda, kohlensaures Natron, Aschensalz’. Aus neulat. soda 
dass. von ital. span. soda °Salzkraut, Salzasche’, s. Heyse s. v., 
Gamillscheg EW. 804, Preobr. 2, 349. 

СОДОМ, -a ‘Verwirrung, Tumult, lärmende Menschenmenge, Un- 
sittlichkeit’, coĝóm и гомбр dass. (Melnikov 2, 167), содбмить 
‘lärmen, schreien’, Aus griech. 26дода u. Гбиоооа “Sodom u. 
Gomorrha’, s. Verf. GrslEt. 188, Preobr. 2, 349. 

содоха “Art Mücke’, Olon. (Kulik.). Dunkel. 

Соединённые Штаты Vereinigte Staaten von N.Amerika’. Über- 
setzung aus engl. United States bzw. nhd. Vereinigte Staaten. 
Scherzhaft: Соединённые штіты “Нове? (Čechov), aus штаны 
“Нове? durch Verballhornung nach dem Ländernamen. 

сожар “Pleiaden, Siebengestirn’, auch "Hürde, Tula (в. Kalima 
Zeitschr. 13, 80%.). Siehe стожйр. 

Сӧжь G. -u f. “1. NbfluB des Dniepr’, G. Smolensk u. Mobile, 
агивв. S%šb (Laur. Chron. 19). | Vgl. аргеџвв. suge "Heger, 
griech. ðe “ев regnet’, ahd. айдат ‘saugen’, lat. soo ‘sauge’, 
zur Sippe Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1932, S. 657 Walde- 
Hofmann 2, 622, Fraenkel Balt. Spr. 35, Torp 443. 

CO3 “poröses Mark eines Kuhhorps’, Sibir., созйна “verfaultes Mark 
eines Baumes’, Per (D.). Aus syrjän. söz, 8z "Mark, Hirn’, в. 
Kalima FUF. 18, 37. 

создать, создавать “erbauen, schaffen’, Iter. cosuĝðámb, 
созйжду dass. Zu *гьйай, abg. въгьйай, 8ъ21200 olxoóonet 
(Supr., Ostr.). Angelehnt ап дать, s. Brandt RFV. 25, 223. 
Weiteres unter гдать (в. oben 1, 450). a: 

сознание ‘Bewußtsein’. Übersetzt lat. conscientia; kaum richtig 
aus nhd. Gewissen (gegen Unbegaun RES. 12, 39). 


сбйгать “schmerzen, stechen, drücken’, Olon. (Kulik.). Unklar, 
сойда “Art Fisch", Vologda, Jarensk (D.). Zu сёйда. 
ебйка з. сбя. 


CÓËM, -a m. ‘Bauernversammlung’, auch сойма f. dass. und суйм, 
суём (в. d.). Aus Präfix sv- und *}ьт®, zu *jeti “nehmen, fassen’, 
apoln. sejm G. sjemu, poln. sejm (Brückner EW. 484), s. Mikkola 
Berühr. 163. Siehe сонм, суём. 
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сбйма “einmastiges Wasserfahrzeug mit Verdeck’, Ladoga, Onega- 
See (D.), Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.), älter сойм dass. (Peter 
d. Gr.). Entlehnt aus olon. sajmu “kl. Segelschiff mit Verdeck’, 
lüd. weps. воїт, finn. воўта ‘größeres Boot, Schute’, wohl 
Stufenwechsel zu finn. saima “Art Boot’, в. Kalima 219, Leskov 
Živ. Star. 1892, Nr. 4 S. 102. 

сойбты pl. “turkotatar. Stamm im Кг. Bijsk u. Minusinsk am 
Jenisej’ (в. Koch Etn. Obozr. 84, 117, Patkanov 6), türkisierte 
Samojeden. Aus samojed. sojot, kamassisch sojān, sajān "Boiote, 
das mit dem Sajan-Gebirge in Zusammenhang gehracht wird, 
s. Hajdú 97 ff., Joki MSFOugr. 103, 271 f. 


СОЙТИЙ, сойду "abkommen", сойтй c ymá “den Verstand verlieren’. 
Neubildung statt des aruss. abulg. 88-11 xatrapalveiv, xatréoyeoðar 
(Supr.). Siehe иду. 

CÓK I, -a ‘Saft’, auch ‘Splint’, Kolyma (Bogor.), ukr. sik G. sóku, 
wruss. sok, aruss. abulg. soko х046с (Supr.), bulg. sok, skr. sôk G. 
söka, sloven. s6k G. вбка, sokâ, poln. sok, osorb. nsorb. sok 
“Linse’. | Urverw.: lit. вака pl. ‘Harz’, apreuß. sackis dass., 
Ablaut in lett. sveki pl. “Нат”, alb. gak Blut” (G. Meyer Alh. Wb. 
136, Pedersen KZ. 36, 285), griech. блбс “Saft, в. Solmsen 
Unters. gr. Laut), 207 f., RFV. 49, 46 ff., Trautmann BSL. 248, 
M.-Endz. 3, 645, 1142, Meillet Ét. 238, Mikkola IF. 23, 126, 
Persson 127. Unklar ist das Verhältnis zu lat. sūcus ‘Saft’, s. 
Meillet-Ernout 1170, Specht 56. Beziehungen zu cáxnym» sucht 
Machek Studie 54. Vgl. ocoxa, чечевйца. 

CÓK II, -a “Ankläger, Späher, Spion’, сочйть, сочу ‘spähe, kund- 
schafte, aruss., r.-ksl. soke хатууооос “Ankläger, skr. sök 
“Ankläger, Zeuge’, ačech. sok “Ankläger’, čech. sok “Rivale, 
Nebenbuhler', slk. sok “Rivale, Gegner’, poln. soczyé "eer: 
leumder’. Vgl. auch сочйть ‘anzeigen’, bulg. sákam “verlange, 
fordere, will’, posóka ‘Richtung’. || Urverw.: lit. sakýti, sakaŭ 
“варе”, lett. вас, saku dass., lat. in-segue ‘варе an’, ahd. sagên 
“вареп’, griech. ëvvene “варе, Aor. čvonor, Futur. ёиоллјсо, 
Imper. éviones, 2. pl. ѓолєте, Куг. hepp ‘inquit’, s. Traut- 
mann BSI. 255, Mladenov RFV. 63, 310 ff., Fraenkel Zeitschr. 
20, 251 f., Kluge-Götze EW. 495. Nicht berechtigt, schon 
wegen des Ablautes (0:4), ist die Annahme einer Entlehnung der 
slav. Wörter aus got. sakan ‘streiten’ (gegen Uhlenbeck Archiv 
15, 491, Mikkola RES. 1, 202, Peisker 90, s. Kiparsky 83 ff.). 

сокал ‘Küche’, ksl., nur in r.-ksl. sokals, sokalo payeigeïov 
sokalsk% dass., sokačiš uáyciooçs, abulg. sokačiš páyergos 
(Supr.), sloven. sokáč "Koch". || Zweifelhaft ist die Verknüpfung 
mit cox “Saft (MiEW. 313). Der letztere Gelehrte erwägt auch 
die Herleitung von alt., kirg,, kkirg. sokmak “schlachten' 
(Radloff Wb. 4, 519). 

COKMÁ в. сакма. 


сбкол, -a ‘Falke, falco’, dial. сокбл Südl., Westl., ukr. sókił, G. 
sókoľřa, wruss. sókol, aruss., kslav. sokol», bulg. sokól, skr. sòkô 
G. sokòla, sloven. aókot G. sokóla, čech., slk. sokol, poln. sokół, 
-ola, osorb. nsorb. sokoł. Davon сокбльник ‘Falkner’, poln. 
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` sokolnik, such ON Сокбльники, poln. Sokolniki. | Urverw. mit 
aind. çakunds, çakúniş, çakúntas, çakúntis m. ‘е. Vogel, großer 
Vogel, s. Meillet Ét. 419, Uhlenbeck Aind. Wb. 301, Zubatý 
LF. 19, 133, Petersson Lunds Univ. Årsskrift N.F. Bd. 18, Nr. 7 
S. 39ff. Nach Brückner Zeitschr. 2, 309, EW. 506 soll Zu- 
sammenhang bestehen mit сокот&ть (s. d.). Abzulehnen ist der 
Vergleich mit lat. ciconia ‘Storch’, griech. xýxvoç “Schwan, 
die oft verglichen wurden (dazu s. Walde-Hofmann 1, 212, 
Hofmann Gr. Wb. 165). Nicht anzunehmen ist Entlehnung der 
slav. Wörter aus агар. sakr “Jagdfalke’, woher ital. sagro, frz. 
katal. span. portug. sacre, nhd. Sackerfalke (gegen Lokotsch 143, 
Bulachovskij IANOtdLit. 7, 98), auch besteht kein Zusammen- 
hang mit cox II ‘Verfolger’ (gegen Bulachovskij e. 1.) oder mit 
poln. jaskóľka ‘Schwalbe’ (e. 1. 117). Lit. sãkalas ist slav. Lehn- 
wort (s. Brückner FW. 129). 

сокорина ‘Stück Pappelrinde, zum Rauchen verwendet’, Kolyma 
(Bogor.). Zu бсокорь. 

сокотать, coxouý ‘schwatzen (wie e. Elster), schnattern’, wruss. 
sakatáć ‘gackern’, Smol. (D.). Gehört wohl zu сакать ‘sprechen, 
verhandeln’, сок П, s. Matzenauer LF. 19, 242, Mladenov 
БЕУ. 63, 308 Ё, Vgl. auch щёкот ° Gesang (von Vögelny. 


сокрутье ‘Festkleid’, скрутье dass., Nordrußl. (D.). Vgl. expýma. 


соксун “Löffelente, Anas clypeata” (D.). Wohl fremd. Vgl. kirg. 
soksur "Art Ente (Radlof Wb. 4, 526). 

сол G. caa “Abgesandter’, nur aruss. ъъ dass., ssleba °Gesandt- 
schaft’, abulg. salo йууг20< (Supr.), sloven. sə} G. slà “Sendbote, 
Bote’, zu слать, nocóa (в. d.), в. MiEW. 333, Preobr. 2, 320. 

солгин "Art Tanz’, Olon. (Kulik.) “Wahl der Partnerin bei dörf- 
lichen Spielen’, Olon. (Etnogr. Obozr. 40, 350). Über lüd. sold'in 
dass., das zurückgeführt wird auf russ. совьюн "Art Tanz’, nach 
dem Anfang des Liedes: co вьюнбм я тожу, s. Kalima FUF. 32, 
164 ff. . 


солдат, -a "Soldat, seit Kn. о ratn. stroj. u. Kotošichin 18, 29#., 
s. Christiani 35, Smirnov 278ff. Über nhd. Soldat, bzw. ndl. 
soldaat oder frz. soldat aus ital. soldato von soldare “in Sold 
nehmer’, s. Preobr. 2, 352, Gamillscheg EW. 805, Kluge-Götze 
EW. 568. Davon abgeleitet cosðaón “scherzhafte Bez. des 
Soldaten’ (Čechov u. а.), viell. durch Einfiuß von PN Aeafón 
SE в. Christiani Archiv 34, 326. Ур). митрофӧн(я) 
‘Matrose’. 


солёя “erhöhte Stelle vor der Ikonostase', Kirch), Über mgriech. 
соАёа “media et alta pars templ? aus lat. solium, s. Verf. 
GrslEt. 188. Nach Preobr. 2, 352 direkt aus d. Lat., was 
angesichts der kirchl. Bed. weniger wahrscheinlich ist. 


Солигалич, -a "Stadt im G. Kostroma’, aruss. Sole Galičoskaja 
*Salz(ort) im Gebiet von Galič Merskoj' (seit Voskres. Letop. 
а. 1335) s. Enc. Slov. 60, 752, Melnikov 5, 18, Solovjev Ist. 
Rossii 1, 1499, Semenov Geogr. Slov. 4, 670. Das -1- vom Gen. в. 
u Soli Galičoskyjě. 


Vasmer, Russ, etymol. Wörterbuch 44 


690 солид&рный — соловей 


содидарный ‘solidarisch’, über nhd. solidarisch, franz. solidaire 


(16. Jhdt., s. Dauzat 672) aus lat. in solido “im ganzen’ (s. 
Gamillscheg EW. 806). 


солӣдный ‘solide’, солиден, солидна, солидно. Neues Lehnwort aus 


frz. solide ‘fest, widerstandsfšhig' von lat. solidus. 


Соликамек “Stadt im G. Perm’, älter Соль Камская (seit 1553), в. 


Semenov Geogr. Slov. 4, 673, i wie in Солигалич (в. d.). 


солитёр, -a *Bandwurm” (Čechov u. а.). Aus frz. solitaire "Band. 


wurm’, auch ‘Einsiedler’. 


сӧлнце ‘Sonne’, ukr. dude, агивв. səlnsce, abulg. slsnsce Мос 


(Ostrom., Supr.), bulg. slénce, skr. sênce, sloven. вбїпсє, čech. 
slunce, slk. since, poln. słońce, osorb. sľónco, nsorb. słyńco. || 
Urslav. *sslnsce, Deminutivbildung zu *зъіль, vgl. поОсолонъ 
(в. d.), abulg. һезїьльлъ åvýłžioçs (Supr.), sowie солнопёк 
‘Sonnenbrand’, auch "der Sonne ausgesetzter Ort’, солновордт 
"Bonnenwende (s. Fraenkel Zeitschr. 13, 212). Bildung wie 
сёрдце, в. Brandt RFV. 24, 189. Urverw. mit lit. вше "Bonne, 
lett. saŭle, apreuß. saule, aind. svar- n., ved. súvar G. вйтав n. 
“Sonne, Licht, Himmel’, súras, súryas "Sonne, avest. hvarə G. 
хууд n. “Sonne, Sonnenlicht’, got. sauil “Sonne’, Кутот. kaul, 
lat. sōl n., griech. Ñ2ioç, homer. ўёйгос, dor. ãéžioç (idg. 
*sūvel), alb. hüł, Af “Stern?” (*801-), weiter zu got. sunnó Í., ahd. 
sunna ‘Sonne’, alter idg. l-: n- Stamm, s. Fraenkel KZ. 63, 168, 
Trautmann BSI. 251, Specht 9, M.-Endz. 3, 773, Kretschmer 
KZ. 31, 351, Pedersen KZ. 32, 256, Kelt. Gr. 1, 62, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 355, G. Meyer Alb. Wb. 460, Otrebski L.Posn. 1, 337, 
Hofmann Gr. Wb. 107, Walde-Hofmann 2, 553 ff. Zu *s+Imsce als 
Kosenamen vgl. Havers 84ff. 


солныш m., -wua Ё. “Ecke, Abteilung einer Bauernstube für Weiber 


u. Kochherd (hinter e. Bretterverschlag)', Arch. (Podv.). Auch 
wómnywua (в. d.). Aus anord. svefnhús, søfnkhús ° Schlafraum', в. 
Rhamm Aitsl. Wohnung 346 ff., Zelenin Archiv 32, 600, Brück- 
ner KZ. 45, 28, Kalima RS. 5, 94. Unnötige Bedenken bei 
Thörnqvist 269 ff. 


сбло "Solo, Alleingesang, Alleinspiel’ (musik.), zuerst Kurakin, 


в. Smirnov 279. Aus ital. solo ‘allein’, lat. solus. 


соловёй G. -вья ‘Nachtigall, ukr. solováj, soľovéj, wruss. 80- 


lovéjka, aruss. solovii, r.-ksl. slavii ånņnôóv, bulg. slávej, skr. slàvij 
G. slavúja, auch slâvja f., slâvlja, slâvje, sloven. slávəc G. в1й®са, 
čech. slavík, slk. slávik, poln. słowik, osorb. syřłobik, sotobtk, 
пвогЬ. sytojik, зуїојЕ, polab. salúöj. || Urslav. *зоїоіјь, Ableitung 
von *зой% “gelbliehgrau', в. соловбй, vgl. Osthoff Parerga 96, 
Loewenthal Farbenb. 16, Mladenov 588, Brückner EW. 501. 
Urverw. ist apreuß. salowis ‘Nachtigall’, das sich zu *solvijb ver- 
hält wie aruss. žeravle "Кгапісћ zu lit. 96706, s. Endzelin RS. 11, 
37. Zur Bed. vgl. griech. y¿ooniç апдобу, &оодд апдоу, s. Schra- 
der-Nehring 2, 398. Nicht zu empfehlen ist die Trennung von 
соловбй und Zusammenstellung mit lit. salvas, Aoiois “Asche, 
thymallus’ (gegen Zubatý Archiv 16, 413f., Specht 122, 
Bulachovskij IANOtdLit. 7, 110, Buga KS. 1, 289) oder der 
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Vergleich mit аһа. араага ° Schwalbe', anord. svala dass., age. 
ашеайше (gegen Solmsen Archiv 24, 575ff., Torbiörnsson 1, 26, 
Holthausen Awn. Wb. 290). Sehr unwahrscheinlich ist Ver- 
wandtschaft mit griech. хоЛогбс ‘Dohle, Corvus monedula’ 
(gegen Bezzenberger ВВ. 27, 169). Auch als PN ist Соловёй 
häufig, ebenso als FamN Соловьёв, čech. Slavik, poln. Stowik, в. 
Sobolevskij Živ. Star. 1, 2, 98. Daneben kann Соловёй Byðu- 
A Poet "e, Held aus Übersee, der іп den Bylinen um Vladimirs 
Tochter wirbt auch fremder Herkunft sein. Nach Heinzel bei 
Jagić Archiv 12, 602 steckt darin der häufige PN anord. Sọlvi, 
aschwed. Salve (s. Lind Norsk-isl. Dopnamn 1, 1020). Den 
berüchtigten Соловёй-рагбдйник der russ. Volksdichtung wollte 
O. Miller (bei Jagić c. Р 1, 125) mit einem mächtigen Mordwinen 
(17. Jhdt.) bei N.-Novgorod identifizieren. Vgl. dazu die Sippe 
von mordw. salame ‘stehlen’, заа ‘Dieb’, finn. sala “ав 
Geheime, Verborgene’, tscherem. solo Ріг”, magy. tolvaj ‘Dieb’, 
мори. tolmay ‘Dieb’, südostjak. totmay ‘Dieb’ (zur Sippe ohne 
Соловёй vgl. Szimonyi Die ungar. Sprache 23, Paasonen Die 
fi-ugr. s-Laute 48ff., Mordw. Chrest. 120). Jedenfalls steckt in 
diesem Соловёй kein Salomon (gegen Jagić Archiv 1, 125). 


соловёть, -ю “verdutzt, verblüfft werden’, осоловёть dass. Ver- 
mutlich Kontamination von осовёть dass. (в. d.) und соловёть 
*trübe, matt werden’, ukr. solovity "düster, mißmutig werden’, 
dieses zu соловой, в. Preobr. 1, 664; 2, 353 ff., 348. 


Соловки pl. ‘Inselgruppe im Weißen Meer’, dort Соловёцкий 
Монастырь (gegründet 1429), volkst. Соловёц Hauptinsel dieser 
Gruppe, s. Semenov Slov. 5, 677ff.; davon соловьЯңка `Pilger- 
boot nach Solovki’, Arch. (Podv.). Zum folg. 


соловбй “gelblichgrau, isabellgelb (von Pferden)’, соловёть “matt, 
trübe werden’, ukr. sołovíity “düster werden (Augen), r.-ksl. 
slavoočije n. улаюхбттс = sěroočije, hierher such соловцы pl. 
‘kleine Wellen mit weißem Kamm’. || Urverw. mit ahd. salo, 
salawêr “dunkelfarbig, trübe’, anord. sọlr “schmutzig, gelb’, engl. 
sallow ‘blaB’, ndd. 8ól “dunkel, schmutzig’, weitere Beziehung zu 
lat. вайма ‘Speichel’, hett. aligai- “spuekt’, ir. salach “schmutzig? 
ist nicht sicher, s. Uhlenbeck PBrBtr. 20, 264; 22, 536, Loewen- 
thal Farbenb. 16, Trautmann BSI. 249, Torp 437, Holthausen 
Awn. Wb. 298, Walde-Hofmann 2, 468 ff., Mladenov 588. Nicht 
zu empfehlen ist der Vergleich mit aind. çárvaras “bunt, scheckig’, 
lit. salvis “Äsche, Thymallus’ (gegen Torbiörnsson 1, 26, Zubaty 
Archiv 16, 413&.), s. Meillet Ét. 364. Vgl. соловёй. 

Сологуб, Соллогуб ‘Familienname’, wohl als *заїосиђь “Fett- 
mund’ zu сіло “Fett und ey6á ‘Lippe’ zu stellen, в. Sobolevskij 
RFV. 64, 136. 

сӧлод, -a ‘Malz’, ukr. sólod, wruss. sólod, aruss. solod, bulg. 
slâd, skr. slâd, sloven. slâd G. slâda, sladů, čech., slk. slad, 
poln. sřód G. sľodu, osorb. słód, nsorb. stod. Dazu: солодить, 
cosoncý “süß machen’, ukr. sotodýty, solľodžú, sbulg. nasladits ве 
ànołaveiv (Supr.). Urslav. *solds zum folg. 


солбдкий ‘süß’, dial. Südl., Westl. (D.), ukr. solódkyj, wruss. 


44* 
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solódkyj, abulg. aladaba улас, ñóóç (Supr.), bulg. sládek, skr. 
slàädak, slàtka, slàtko, sloven. sládək, sládka, čech. slk. sladký, 
poln. slodki, osorb. slódk;i, nsorb. słodki. | Urslav. *solds-ke 
urverw. mit lit. saldùs "ant, lett. salda dass., lit. sálti, solé “süß 
werden, weiter zu соль (з. .). Die Bed. war: “gesalzen, wohl- 
schmeckend, würzig’, vgl. J. Schmidt Pluralb. 182, Fraenkel 
KZ. 42, 234, Trautmann BSI. 248ff., Meillet RES. 6, 172 ff., 
Bechtel Sinnl. Wahrn. 31. Endzelin SIBEt. 198, Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 31. 

солбма ‘Stroh’, ukr. solóma, wruss. solóma, aruss. воїота, ksl. 
slama, bulg. sláma, skr. війта, sloven. sláma, čech. sláma, slk. 
slama, poln. słoma, osorb. nsorb. słoma. || Ursl. *solma urverw. 
mit lett. salms ° Strohhalm', apreuß. salme ‘Strok’, ahd. ЛаЦа)т 
"Halm, grieeh. xdÀauoç m., xa2duym f. “Rohr, lat. culmus 
“Нат”, tochar. kulmänts "Bohr. Weiter zu aind. çalākas 
“На, Ähre’, çilas “е. auf dem Felde zurückgebliebene Ähre’, в. 
Trautmann Da 298, M.-Endz. 3, 675, Meillet-Vaillant 163, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 121, Holthausen Awn. Wb. 104, J. 
Schmidt Pluralb. 10, Walde-Hofmann 1, 303ff., Uhlenbeck 
Aind. Wb. 47, Torp 85. 


соломата в. саламата. 


COJIOMÁ f. ° Meerenge, enges Fahrwasser’, Nordrußl., aruss. solomja 
in Urk. d. 14.—16. Jhdts., s. Srezn. Wb. 3, 461. Entlehnt aus 
finn. salmi dass., estn. solo, syrjän. son “Tal, Schlucht’, lapp. N. 
čoalbme, в. Kalima 213, Wichmann FUF. 3, 109. Jüngeres 
Lehnwort ist салма (в. d.). 


соломянка "Art Damast’, nur alt, im 16. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 
461. Unklar. 


солонгбй “gelbes Wiesel’, Sibir. (D.). Entlehnt sus mongol. 
soluņga dass., kalmück. solngv, tungus. solongo, mandsch. soloys 
“Zobeľ, zur Sippe s. Paasonen Kel. Sz. 15, 130, Ramstedt 
KWpb. 330, Munkácsi Kel. Sz. 2, 193. 


сблоный “salzig', сблон, солонё, сблоно, ukr. solónyj, воїбпо, 
wruss. solónyj, abulg. slana бАиоодс (Ѕирг.), bulg. slan, skr. 
slân, slána, slâno, sloven. slân, slána, čech. slk. slaný, poln. 
osorb. nsorb. stony. аар *solno zu соль (з. .), vgl. J. 
Schmidt Vok. 2, 137, Trautmann В]. 249, Torbiórnsson 1, 98. 


солбня “liederliches Frauenzimmer’, dial. (D.). Siehe солбха. 


солӧпить “lecken, die Zunge ausstrecken’, dial., ukr. solópyty 
dass. vergleicht Šachmatov Očerk 151 mit ksl. vəslapiti ‘bāndi- 
gen, zurückhalten’. Wohl auf Lautnachahmung beruhend. Vgl. 
Облпа. 


соловтйть, Au? "etlich schmecken’, zu abg. slasto yàvxórns (в. 
caacm»b). Auf echt-russ. *aolosto (*зоЇй-Фь) beruhend, zu солбдкий. 
сблоть f. “Мосаві, Sumpf’, Ostrußi., Olon. (Kulik.), Tot'ma 
(RFV. 18, 287), солотйна dass. Novgor., Moskau (D.), ukr. 
solótva ‘Salzwasser’, solótuyna “Salzsumpf', bulg. slátina, skr. 
slätina “Salzquelle’, sloven. slâtina *Ѕапегуаввег, Säuerling’, 
čech. slk. slatina “Moor. Отв]. *войь zu соль, солбный, s. Traut- 
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mann BSI. 249, Mladenov 589, Torbiörnsson 1, 98. Nicht über- 
zeugend trennt Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept. S. 145 *войь von 
Saaft und verknüpft *solteè mit aksl. slana ‘Reif’, skr. slána, 
sloven. slána dass., lit. ¿Ià ‘Reif’, lett. salna dass. (wozu 
Trautmann BS1. 298). 


солбха "Нейегіісћев Frauenzimmer’, auch ‘Nymphe, Nixe’, Pskov, 
Tvet (D.), cosóna “liederliche Frau’ (D.), ukr. sofócka “Hexe 
(17. Jhdt., s. Brückner KZ. 43, 403 P). Vom weibl. PN Sotocha, 
Ableitung von griech. ХаАфит “Tochter des Herodes Antipas, 
die den Tod Johannes d. Täufers erwirkte’, s. Brückner c. L, 
Zelenin IORJ. 9, 2, 357, Bessaraba Sbornik 94 S. 558. 


©олбща ‘verwöhnter Esser’, Adj. солбщий dass., солощйвый 
Südl., Westl., Novgor., Zaonežje, Vologda, Mologa, Simbirsk 
(D.). Ableitung von сблость (в. d.), zu солбдкий ‘süß’, в. Šach- 
matov Očerk 151. Vgl. слащӣізый. ` 


солпа І. “Новепеіт pl. сблпы Pskov (D.), салпё dass., Peterhof 
(ТОВ. 1, 324). Zu сопёль, сопля I. 


Солпа II. 1. “Stromschnelle der Msta’. 2. "ON, Кг. Opočka G. 
Pskov’. 3. “Fluß, Kr. Slobodsk, G. Vjatka’, Солоповка ‘Fluß, Kr. 
Šadrinsk G. Perm’, Ablaut in r.-kslav. slapa "оре, Wasser- 
wirbel’, vaslčpati, slčpati “hervorquellen (von Bëchen), slepati 
“fließen, wogen? (Јо. Exarch, в. Srezn. Wb. 3, 441), skr. slêp, 
sloven. slâp G. slapt ‘Wasserfall, Schwall, Море’, čech. slap 
“Wasserfall. || Vgl. lit. salpà ‘Bucht’, salpas dass., iŝselpinéti 
“&useinandergehen', в. Buga RFV. 67, 244, KS. 1, 280, Verf. 
Zeitschr. 21, 136, Trautmann ВӘ]. 256, Mladenov 589, Specht 
KZ. 68, 124, Ljapunov Jagić-Festschr. 676 ff. 


Солунь f. G. -u ‘Thessalonike, Salonichi, aruss. auch Selune 
(Soph. Chr.), s. Barsov Mat. 183, abulg. Solun» dass. (Supr.). 
Aus griech. @gsocaÀorvíxm, maz.-rumän. Sárund (s. Capidan 
Mazedorumänen (1941) 8.13, Vaillant RES. 7, 268, die die 
Form durch Einfiuß von lat. Salōna in Dalmatien erklären 
wollen, wofür aber skr. Sòlîn). 


солыга ‘Rute, Gerte’, nur r.-ksl. solyga, soliga, skr.-ksl. solyga 
Во, jaculum. Vgl. auch шелыга. || Unklar. Unsicher ist 
Zusammenhang mit lat. salix "Weide, mir. sail G. sailech 
"Weide, ahd. sal(a)ha, nhd. Salweide (Zur Sippe ohne russ. 
в. Walde-Hofmann 2, 469, Kluge-Götze EW. 497). 


сбль І. G. -u ‘Salz’, ukr. sil G. sdty, aruss. abulg. solè &@Ас (Мат., 
Zogr., Supr.), bulg. sol, skr. sô G. 8015, sloven. бї G. soit, 
čech. sůl, slk. soľ, poln. sól G. soli, osorb. sól, sel, nsorb. sol. || 
Idg. neutr. -i-Stamm, alat. sale, armen. at, Instr. айз, (в. 
Meillet Baudouin de C-.Festschr. 2). Urverw. apreuß. sal (slav. 
Lehnwort nach Brückner Archiv 20, 507; 23, 625), lett. aëie 
‘Salz’, lit. sólymas “Salzlake’, lett. ON Salace, lat. sal G. 
salis n., griech. ëic m. ‘Salz’, f. *Salzflut, Meer’, air. salann, 
got. salt ‘Salz’, tochar. А sale, В salyi, weiter dazu солбдкий, 
сблоть, в. J. Schmidt Pluralb. 182 ff., Fraenkel Balt. Spr. 58 ff., 
Trautmann BSI. 249, M.-Endz. 3, 803, Buga ТОҢ. 17, L, 37, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 31, Specht 96, Meillet-Ernout 1040, 
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Walde-Hofmann 2, 465 ff., Benveniste Festschr. Н. Hirt 2, 234. 
Dazu stellt Hübschmann 414 den FIN “A4sç in Kleinasien. In 
ON ist Соль urspr. ‘Salzquelle’, vgl. Солигёлич, Соликёмск, 
Сольвымчегддек (в. Egli 864 Ё.). 

соль II. "Note G (їп der Musik}. Aus ital. sol dass. (в. Riemann 
Musiklex. в. у.). 

соль ПІ. °Seholle (Fisch), Solea vulgaris’. Aus franz. sole, ital. 
soglia von lat. solea dass., s. Gorjajev Dop. 1, 45, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 666. 

Сольвычегбдек ‘Stadt ап der Vyčegda’, urspr. Соль Вычегбдская 
*Salzort а. d. V.’. Vgl. syrjän. Soldor, Sovdor dass., eigtl. “salziges 

Ufer’, s. Wichmann-Uotila 28, Semenov Slov. 4, 682. 

COM, -á “Wels, Silurus glanis’, ukr. sim G. sóma, bulg. som, skr. 
söm G. вдта, sloven. sòm G. sóma, ačech. som, čech. sumec, slk. 
sumec, apoln. som, poln. sum, nsorb. som. || Urverw. lit. #@тав 
dass., lett. sams "Wels, weiter vergleicht man griech. ханаотуу, 
-fjvoç “e. Fisch’, s. Solmsen Beitr. 122ff., Trautmann BS1. 298, 
Loewenthal WS. 10, 142, M.-Endz. 3, 689. Zu trennen ist lat. 
salmō, -önis "Lach (gegen Preobr. 2, 355). 

сомбул ‘Unsinn, Humbug’, Rjazań (D.), siehe сумбур. 

соминка “Art FluBfahrzeug (auf d. Šeksna), meist Stechkahn’ 
(D.). Wohl vom FIN Somina, Sominka (mehrfach in Nordrußl.). 
weniger wahrscheinlich von cóŭma "Art Boot’ (в. Kalima 219). 
Vgl. den FIN mit dial. comúna “groBer Wels’ (в. сом). 

COMKHÝTb “zusammensohlieÜBen”', в. смыкіть, -мкнуть. 


сомнёние ‘Zweifel, aus *summnënbje durch Einführung von so-, 
älter abulg. sumsnënije, sọmbněnbje ôéoç, еєдлавча (beides 
Supr.), zu зотьлёй ‘zweifeln’ (Belege bei Diels Aksl. Gr. 58). 
Siehe мнить. 


сомбк “Dachfirst', Olon. (Kulik.). Aus *въ-тъЁъ “Zusammen- 
schluß’, zu замбк, -мкнўть. Hierher wohl auch: сомцы m. pl. 
"die (bei einem Bauernhause) in einem Dreieck weitergeführten 
Balkenlagen des Daches’, Nordr., Ostrußl. (D.), N. sing. сомёц 
G. -mųá wäre dann sekundär, wie ukr. soméć dass. 


сон G. сна ‘Traum, Schlaf’, dial. во cnag ‘im Traum’ (Melnikov) 
für aruss. va зълёсћъ, ukr. son G. sna, wruss. воп, 8NA, агивв. 
abulg. sonb ©луос (Supr.), bulg. són, skr. sën G. snå, sloven. sòn 
G. snà, čech. slk. sen, poln. sen G. snu, osorb. són, sona, 8na, 
nsorb. soń f. G. sni. || Urslav. *въпъ aus *зърпъ, verwandt mit 
*върай (в. спать) sowie lit. sãpnas “Schlaf, Traum’, sãpnis dass., 
lett. sapnis ‘Traum’, aind. svápnas ‘Schlaf, Traum’, avest. 
xvafna- m. “Schlaf, Traum’, armen. kun, griech. #zmvoç m. 
“Schlaf, lat. somnus “Schlaf, tochar. А арат, В gpäne “Schlaf, 
anord. svefn, ir. súan, alb. бите. Урі. auch lat. somnium ‘Traum’, 
griech. vózvov, aind. гобрпуат, abulg. aruss. sənbje n. 
‘Traum’, s. Trautmann BSI. 292, Meillet Ét. 383, M.-Endz. 3, 
706, Meillet-Ernout 1121 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 355, Torp 548, 
G. Meyer Alb. Wb. 142, Pedersen Kelt. Gr. 1, 94, Walde- 
Hofmann 2. 557 ff. 
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‚ соната ‘Sonate’. Aus ital. sonata. 


сондировать “sondieren, untersuchen’ (Melon), zuerst Kurakin, 
s. Smirnov 279. Über nhd. sondieren oder direkt aus frz. sonder, 
urspr. "mit dem Senkblei untersuchen’? von lat. subundāre 
“untertauchen’ (s. Gamillscheg EW. 208). 


сонёт, -éma “Sonett ‚е. Dichtungsgattung’, aus ital. sonetto dass. 
von afrz. sonet ‘kleines Lied, son ‘Klang’, lat. sonus (s. Ga- 
millseheg EW. 808, Preobr. 2, 355). 


CÓHM, -a ‘Versammlung’, aruss. abulg. въпьтъ owvayæwyh (Ostrom., 
Cloz., Supr.), čech.-ksl. sinim (Jagić Kslav. böhm. Gl. 31). 
ačech. snem, slk. snem, dazu aruss. въпјаіівја “sich versammeln’. 
Zu *зъп- “zusammer’ und *jeti “nehmen, fassen’, s. c zusammen’ 
und взять ‘nehmen’. Die russ. Lautform ist aus den obliquen 
Kasus verallgemeinert. 

CÓHA m. í. “sehlšfriger Mensch", von сон ‘Schlaf gebildet nach 
Cóna Demin. zu Сбфья ‘Sophie’ von griech. Хорќа, в. Savinov 
REV. 21, 49. 

соп G. спа ‘Erdwall, Damm’, Kostr. (D.). aruss. sap» dass. (oft, 
s. Srezn. Wb. 3, 810), sloven. гёр G. sépa ‘erhöhter Rand eines 
Weingartens’, dazu сбпка ‘Hügel, weiter zu сипать "auf. 
schütten’. Vgl. apreuß. ѕирріз ‘Damm am Mühlenteich’, в. 
Trautmann BS1. 293 u. unten в. v. суть. 


сопа І. *Hundeseuche”', ablaut. zu can (в. d.). 


сопа П. ‘Art Brachsen, Abramis ballerus’, Wolga-G., Ilmeń, Beloje 
Ozero (Berg Ryby 2, 785). Unklar. 

сопёль f. ‘Flöte’, r.-ksl. зорь а®Аб;‚ sopčti “Flöte spielen’, 
siehe сопёть. Hierher auch сбпёль, -naa m. “Hosenbein’, such 
“biegsame Röhre, Schlauch’, Olon. (Kulik.), conaá dass. dial., 
vgl. Preobr. 2, 357. Zu -člo vgl. свирёль. 


сопёрник, -a ‘Gegner, Nebenbuhler, Rival’, aruss. superb dass., 
abulg. ворьғь йут!бхос, sgporoniks dass. (Ѕирг.), skr. sùpârnik 
‘Widersacher’, sloven. só6pər, zĝpər ‘entgegen’, čech. soupeř 
‘Widersacher’, slk. súper, poln. sąpierz dass. || Zu шві. sọ- “mit, 
zusammen” und *perti “schlagen, stemmer’ (s. перёть II), vgl. 
MiEW. 239, Meillet Ét. 390, Preobr. 2, 43; 356 ff. 


сопёть соплю ‘schnaufe, schnaube’, dial. auch ‘blase (vom 
Winde), ваше', Arch. (Podv.), ukr. soptý, sopú “schnaube, 
schnaufe’, wruss. ворс, агивв. sopěti, sopu “spiele Flöte’, ѕоріь, 
ѕорёь “Flöte, Röhre’, sopscs ‘Musikant’ (s. Srezn. Wb. 3, 463 ff.), 
abulg. ворьсь а?Аттис (Ostr., Mar., Assem.), bulg. sópam se 
“antworte grob’, skr. sòpiti, sòpîm “schnaube', sloven. sopéti, 
sópsti, вбрет “atme vernehmlich, schnaube’, čech. зор 
“sprühen, speien’. || Ablaut in сап *Rotz', агивв. sapěti, saplju 
“schnaube, pfauche’, sloven. sápati, sápam, čech. sápati se 
“pfauchen, toben’, poln. вараќ “zischen’, osorb. sapaé “вргӣћеп’, 
nsorb. вараќ "Dammen, lodern’. Urverw. aind. çápati ‘verfiucht’, 
ęápate “beteuert’, çábdas m. “Laut, Schall, Ton, Stimme, Ge- 
ršuseh, Wort’, s. Meillet Её. 319, MSL. 14, 335; 18,171, 
Trautmann В81. 299. Dagegen denkt Preobr. 2, 357 Ж. an 
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Lautnachahmung und vergleicht сипёть, шипёть “zischen”. 
Viell. sind die slav. Wörter für "echnauben" von denen für 
‘Flöte spielen’ zu trennen. Vgl. conaá П. 


сопёц -nuá ‘Steucrruder’, Mezeń (Ройу.), Sibir. (D.), schon zur 
Zeit Peters d. Gr. Wird gewöhnlich erklärt aus estn. saps G. 
sapsu dass., liv. saps dass., die zu finn. sapsa, sapso "Vorderbug" 
gestellt werden (s. Kalima 219, RS. 6, 91 ff., Paasonen MSFOugr. 
41, 83ff., Kettunen Liv. Wb. 355). Es wurde auch lapp. Kild. 
suapts “Steucrruder’ als Quelle angesehen, doch kann es russ. 
Lehnwort sein (з. Itkonen 64). Als russ. Lehnwort gilt auch 
syrjän. sepeté “Steuerruder’ (s. Kalima 219, Wichmann-Uotila 
232), das Paasonen c. l. als Quelle des russ. Wortes betrachtete. 

Сбпиков: заёхать к Сбпикову ‘wie tot cinschlafen’ (Gogol'). Vom 
PN Cónuxog zu сбпик ‘Schnaufer’, сопёть (в. d.) mit Anlehnung 
ап спать. 


сӧпка “steiler Hügel, kahle Bergkuppe, Sumpfhügel, Arch. 
(Podv.), auch ‘Vulkan’, Sibir. (D.). Zu con “Aufschüttung' 
(*зъръ), s.d., сыпать "schütten", vgl. MiEW. 334, Preobr. 2, 
357, Trautmann BSI. 293, Apr. Sprd. 441. In der Bed. "Vulkan" 
vermutlich zu сопёть ‘schnaufen, sprühen’. Aus dem Russ. 
stammt čech. slk. sopka ‘Vulkan’ (Holub-Kopečný 344). 

сопля I. f. “НовепЬеїл”, Kolyma (Ворог.), Sibir., Tambov (DÄ. Als 
“Röhre? zu сопёль (в. d.). 

сопля II. “Nasenschleim, Botz, ukr. sópšP, -pľa ‘Коё, Eiszapfen’, 
wruss. sópeľ, ативв. s.-ksl. ѕоріь dass., bulg. sopól “Nasen- 
schleim’, skr. sòpolj, čech. sopel, slk. sopeľ, poln. sopel °Rotz, 
Eiszapfen’. || Man vergleicht lett. sapuls pl. “Nasenschleim’, doch 
könnte dieses aus russ. dial. conýau pl. dass. (в. d.) entlehnt sein 
(anders M.-Endz. 3, 708 ff.), ferner wird dazu gestellt: anord. safi 
m. “Baumsaft’, mnd. sabben “geifern’, sabbelen “вийсіп’, lat. sapa 
*Mostsirup', armen. ham (*sapmo-) ‘Saft’, avest. vī-sāpa- “mit 
giftigen Säften’, в. M.-Endz. 3, 708 Е. Fraglich ist Verwandt- 
schaft mit lit. #@ра1ав “Döbel’, lett. sapals “Art Karpfen’, aind. 
cápharas "Art Karpfen? (Loewenthal Archiv 37, 380, WS. 10, 
150). Zu Loewenthals Heranziehung von griech. xdázus` лувбна, 
халудс vgl. oben в. v. кбпоть. Siehe сопёть. 


сопра m. ‘Schlinge, Arch. (Podv.). Zu сопёрник (в. d.). 


вопран, -a “Sopranstimme’, aus ital. soprano °*Oberstimme, höchste 
Stimme’, von glat, superānus “hoch, oben befindlich’. 

сопряжённый ‘verbunden, verknüpft’. Zu въ- und *ргедо (в. прягў) 
als “zusammen vorgespannt'. 

сопўли pl. “Nasenschleim’, auch “vom Dachrande herabhängende 
Eiszapfen’, Kola (Podv.). Zu conná П. 

cónyxa *Zugloch des Ofens’, Novgor., Vologda (D.), cony zá ‘Ruß 
im Rauchfang bzw. in der Rauchhütte’, Westl., Kursk, Orel. Zu 
сопёть, в. Preobr. 2, 357. 

eóp I. -a *Kehricht, Unrat’, skr. òsorljiv “таїпрепз in lectum? 
(Škarić Zeitschr. 13, 348), Ablaut іп cepý, срать ‘cacare’ 
(в. d.). || Man vergleicht lit. sarvai pl. “Menstrua der Weiber’, 
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lett. sãrni pl. “ЅеШаскеп, Schmutz, Menstrua’, avest. sairya- 
“Schlacken, Mist’, aind. çardh- ‘pedere’, s. Persson 167 ff., 942 f., 
M.-Endz. 3, 806#. Weitere Beziehungen zu griech. ox®ọ, G 
oxatóç “Коё, oxwola “Schlacke’, anord. skarn n. ‘Dünger, Mist’, 
ndd. scharn ‘Mist’, hettit. абат G. aknas ‘Schmutz’ sind unklar, 
в. W. Schulze Sitzber. Preuß. Akad. 1911 S. 790, KI. Schr. 113, 
Trautmann BS1. 303, doch vgl. aind. apaskaras “Exkremente u. 
скӣред (в. d.), в. bes. Persson c.l., auch Endzelin Zeitschr, 16, 
114, M.-Endz. 3, 806 ff. Unsicher ist der Vergleich mit ahd. koro 
С. horawes ‘Kot, Schmutz’, ags. horh G. horwes (Uhlenbeck 
PBrBtr. 22, 199, s. dazu Holthausen Awn. Wb. 124, Aengl. 
Wb. 170) und griech. xogéw ‘fege’, lat. muscerda ° Mšusekot? 
(Štrekelj Archiv 28, 514). Nicht wahrscheinlich auch die Zu- 
sammenstellung mit lat. sordēs “Schmutz, Unfiat’, sorde6, -ëre 
“bin schmutzig’, got. swarts ‘schwarz’, anord. sorta “schwarze 
Farbe (gegen Pokrovskij KZ. 35, 232, Petersson Lunds Univ. 
Årsskr. N.F. Bd. 18, 53#., vgl. Walde-Hofmann 2, 562), weil 
dann die balt. und iran. Wörter getrennt werden müßten. 


сор 11. ‘Bucht, Überschwemmungsgebiet’, Tobolsk, Tomsk (D.), 
Živ. Star. 1899 Nr.4 S.510. Entlehnt aus älterem ostjak. 
*sor, heute ostjak. S. lar, І tor “niedrige Gegend, Wiese, Morast’, 
Jugan. sar, в. Patkanov Živ. Star. c.l., Kalima FUF. 18, 47, 
Kiparsky Zeitschr. 20, 364, Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 263, 
Munkácsi Kel.Sz. 11, 154. Zur fi.-ugr. Sippe s. Setälä FUF. 2, 
256, Paasonen MSFOugr. 41, 47. 


сорбалйна s. соробалйна. 


сорбан “Kopftuch der tschuwass. Frauen’ (D.). Aus tschuwass. 
зот bon dass., в. Räsänen FUF 29, 198. 


сбрица “Tau zum Schleppen eines Fischnetzes’, Olon., сброжи pl. 
*Ober-, Unterleine eines Schleppnetzes’, Olon. (Kulik.). Aus finn. 
sora "vorderer Teil eines Fisehnetzeg', в. Kalima 220. 

соробалина, сорбалйна “Brombeerc, -strauch, Rubus fruti- 
cosus’, Pskov, dazu сербалина *Hagebutte', Voron., серберцна 
dass., Tvef, сербарйна Kaluga, сирьбярина Rjazań (RFV. 28, 
63f.)}, Voron. (Živ. Star. 15, 1, 122), wruss. cerbalin “Вгош- 
beere’, Smol. (Dobrov.). || Man vergleicht als urverw. lit. 
serbentà “Johannisbeere', sifpti, sirpstù “reif werden (von 
Beeren)’, wohl urspr. *“то% werden’, scheed, sarv “Rotauge, 
Leuciscuserythrophthalmus’, lat. sorbus‘ Vogelbeerbaum’ (anders 
über dieses Walde-Hofmann 2, 562), aind. saras, ватат "Mark 
eines Baumes’, s. J. Schmidt Vok. 2, 29, Petersson PBrBtr. 40, 
81 f., Verm. Beitr. 141 ff., Krogmann WS. 20, 183 ff., M.-Endz. 3, 
807, Hellqvist 889. Es soll ein mit lit. saftas "rot verwandter 
Farbenname zugrunde liegen, vgl. auch Specht 267 und das 
folg. Fremder Ursprung ist sehr unwahrscheinlich (gegen Preobr. 
2, 276). 

copóra І. *Rotauge, Leuciscus rutilus’, Arch., Olon., Tobolsk 
(D.). Wird gewöhnlich als Entlehnung aus einer weit ver- 
breiteten finn.-ugr. Wortsippe angesehen, die vorliegt in finn. 
särki “Rotauge’, weps. 4077, lapp. groe, mordw. М säfgä, Е 
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särge dass., tscherem. #erege, wogul. sorey, soryy “Coregonus 
vimba’, ostjak. І sāray °Plótze', s. Mikkola Ber. 1, 46, Kalima 
220ff., Verf. GrslEt. 174, Buga RS. 6, 35. Zur finn.-ugr. Be- 
nennung vgl. Setälä FUF. 2, 250, Paasonen MSFOugr. 41, 51. 
Schwierigkeiten macht der Vokalismus. Man erwartet slav. 
*serga, russ. *serega. Andere gehen von einem idg. Farbennamen 
für "rot aus und vergleichen lit. saftas ‘fuchsrot’, lett. sãrts “rot 
(im Gesicht), frisch aussehend', sarke “rötlich’, aind. sāráygas 
“bunt, scheckig’, sowie die unter соробалйна °Brombeere' er- 
wähnten Wörter, s. M.-Endz. 3, 807, Petersson Verm. Beitr. 
141 f., Krogmann WS. 20, 184. Nicht besser ist der Vergleich 
von сорбга mit norw. dial. kork “kl. Binnenseefisch, Perca 
cernua’ (Torbiörnsson 1, 32) oder derjenige mit lit. sargùs 
“wachsam’, als “веһепег Fisch’ (Rozov Sborník Prací 1. Sjezdu 
Bd. 2 S. 677). Unmöglich ist Torbiörnssons (1, 31) Annahme slav. 
Herkunft der finn. Wörter (dagegen s. Mikkola RFV. 48, 278). 
Zu trennen von сорбга ist skr. sàrag, sàrak ‘е. Seefiseh', das aus 
ital. sar(a)go “Brachsen’, lat. sargus dass. stammt, letzteres aus 
griech. саоубс ‘е. Meerfisch’ (schon Aristoteles), vgl. Walde- 
Horen 2, 479, Meyer-Lübke Rom. Wb. 630, G. Meyer Alb. 
Wb. 379. 


copóra II. ‘mürrischer, schwer zugänglicher Mensch’, r.-kslav., 
mbolg. srage poßegós “furchtbar, drohend’, poln. srogi "streng. || 
Urverw. mit lit. 817915, sergù “bin krank’, lett. адд? dass., lit. 
sargènti, sarginù °jemd. krank machen’, Jett, sērga “Seuche, 
Krankheit’, sirgasts “Kummer, Sorge’, ir. serg ‘Krankheit’, 
got. saúrga ‘Sorge’, ahd. sorga dass., s. J. Schmidt Vok. 2, 137, 
Zupitza ВВ. 15, 104#., MiEW. 293, M.-Endz. 3, 828, 845 ff., 
Solmsen Unters. griech. Lauti. 207, Archiv 24, 577, Mikkola 
ТЕ. 6, 350. Nicht besser ist der Vergleich von copdea mit anord. 
hark “Làrm, harte Behandlung’, harkask “lärmen’, ndd. harken 
“sich räuspern’, scheed. Aarkla, harskla dass., griech. хйоауос̧` 
ó тоаудс̧ pógoç olov лоброу Hesych (gegen Torbiörnsson 
1, 30), vgl. Solmsen Archiv 24, 577, Holthausen Awn. Wb. 106, 
Hellqvist 337. 

Copora ʻe. Fluß in der Byline von Čurilo Plenkovič’, (Kirejevskij 4, 
173), ist nach Veselovskij Archiv 3, 574 eine volksetymologische 
Umgestaltung von Сўрож in der Krim (в. d.). 

CÓpOK, -á ‘vierzig’, ukr. sórok, aruss. вотоЁъ 1. ‘vierzig’ (Russk. 
Pravda Jarosl., Hypat. Chron.), 2. "Bündel von 40 Zobelfellen’ 
(oft іп Urk. 14.—15. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 465ff.). Aus dem 
Russ. entlehnt ist poln. sorok ‘Bund von 40 Zobelfellen" (16.—17 
Jhdt., s. Brückner EW. 507). Das russ. Wort ersetzt älteres 
četyre desęte. | Wird oft erklärt als Entlehnung aus griech. 
(tre)ocagáxovra ‘vierzig, woher ngr. сарірта, bezw. aus 
тєвссарахоотт}, mgriech. cagaxoetý “vierzigtägige Fastenzeit’ (so 
MiEW. 316#., Brückner EW. c.l., Jagić Archiv 31, 233, 
Wackernagel Nachr. d. Gött. Ges. d. Wiss. 1904, Geschäftl. 
Mitt. 104, Murko WS. 2, 134#.). Diese Erklärung beachtet nicht 
die aruss. Bed. " Bund Zobelfelle’. Eine Herleitung aus spätgriech. 
саобхоута ‘40 stößt auf Schwierigkeiten wegen des frühen 
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griech. Schwundes von -Ко- (bereits im 9. Jhdt., s. Hatzidakis 
Еп}. 150). Daher ist wohl an Zusammenhang mit сорбчка 
‘Hemd’ in Nachahmung der anord. Benennung serkr ‘Hemd’, 
auch "200 Belle (s. Falk-Torp 959) zu denken, s. Rożniecki- 
Pedersen KZ. 39, 369f., Verf. KZ. 41, 155#., GrslEt. 188, 
RS. 5, 121, Grünenthal Archiv 42, 318, Kiparsky 100, Stein- 
hauser Ramovš-Festschr. 286. Zur Bed. erinnert Grünenthal с. 1. 
an slk. meru "AT aus magy. méró “Scheffel. Im Anord. ist еіп 
serkr = 5 tšmbr, ein timbr = "40 Belle. ‘Die Geschichte der Münz- 
arten ist zumeist die Geschichte ihres sinkenden Wertes’ 
(Edw. Schröder). ` 


сорбка I. ‘Elster’, ukr., wruss. soróka, kslav. атара, bulg. svráka, 
skr. svråka, sloven. sráka, čech., slk. straka, poln. sroka, osorb., 
nsorb. sroka, slovinz. sãrka, polab. svorkó. Die Formen weisen 
auf *sorka und *svorka. | Man vergleicht lit. šárka “Elster, 
apreuß. sarke und weiter aind. çart, (йтїз “e. bestimmter Vogel, 
çarska ‘indische Elster’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 308, Archiv 17, 
629, Trautmann В5]. 299, Fortunatov Archiv 4, 580, Torbi- 
örnsson 1, 30; 2, 62. Das slav. v wird hier oft auf Beeinflussung 
durch die Sippe von kslav. svročati “е. Laut von sich geben’ (в. 
ceepuámb, сверчбк) zurückgeführt (so Torbiörnsson 1, 30, 
Petersson KZ. 47, 270, Trautmann Apr. Sprd. 419, Preobr. 2, 
358), doch setzt alb. зоте “Kršhe' eine Grundform *svorka 
voraus, s. Pedersen KZ. 36, 337, G. Meyer Alb. Wb. 390, 
Jokl WZKM. 34, 33. Diese hat man mit der Sippe von сверчать, 
сверчбк etymologisch zusammenbringen wollen (s. Persson 531, 
Mladenov 573). Die Nebenform *sorka wird mit lat. сох 
*Kršhe', corvus ‘Rabe’, griech. xópa¢ ‘Rabe’, хоофуп °Kršhe' 
verglichen (s. Hirt IF. 17, 390, Pedersen c.1., Walde-Hofmann 
1, 275). 


сорбка II. ‘Kopfputz der Frauen’, Novg., Tvef, Kostr., Vladim., 
Orel, Rjazań, Voron. (D.). Von сорбка ‘Elster wegen des ап die 
Elster erinnernden Schweifes u. der Farben, s. Zelenin Russ. 
Volksk. 230 ff. (mit Abb.), Torbiörnsson 1, 31; 2, 63, Kiparsky 
101. Vgl. karel. harakka “Elster, Haube’, schwed. kråka ‘Haube’ 
u. “Kràhe'. Siehe auch кокбшник. 


сорокопуд, -a *Neuntóter, Würger, Lanius’, ukr. sorokopúd, 
sorokopút, čech. strakopoud, slk. strakopúd. Als “Elsternverfolger” 
zu сорбка (в. d.) u. пудйть “treiben”, wie ukr. sorokohám dass. zu 
гнать, в. Potebnja Fil. Zap. 1877 Nr. 5—6 S. 29, Bulachovskij 
IANOtdLit. 7, 114, Preobr. 2, 358. 


COpOKOÝCT, -a “vierzigtšgige Gebete für die Seele eines Ver- 
storbenen’, ukr. sorokoúst, wruss. sorokovúst, r.-ksl. sorokustije, 
sorokoustije n., sorokoustija f. auch “große Fastenzeit’ (в. Srezn. 
Wb. 3, 465). Aus mgriech. capaxoctý von tecoagaxootý "eier. 
тїрїйрїде Fastenzeit’, mit Anlehnung ап уста "Mund, s. Verf. 
108Ј. 12, 2, 273, GrslEt. 188, Murko WS. 2, 133#., Zeltov 
Fil. Zap. 1876 Nr.6 5.71. 

сорокоуша ‘Faß von 40 Fimern', auch сороковўша dass. Ab- 
leitung von сброк “40° wie сороковйца dass. 
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ебром, -a ‘Schande’, daneben срам dass. (ksl. Lehnwort), ukr. 
wruss. sérom, aruss. sorom, abulg. srama aloyóvņn (Supr.), 
bulg. sram($t), skr. sarêm С. srâma, sloven. sr&m, srâma, sramû, 
nsorb. srom, sromota. || Urverw. mit avest. fšarəma- m. ‘Scham’, 
npers. arm dass., anord. harmr “Harm, Sorge, Ärger, Kränkung, 
ahd. har(a)m, lett. sermelis “Schauder, Grauen’, в. Meillet Ét. 428, 
Trautmann BSI. 299, Kluge-Götze EW. 233, Bartholomae Air. 
Wb. 1029, M.-Endz. 3, 830, Rozwadowski ROr. 1, 103, Ben- 
veniste MSL. 23, 403, Holthausen Awn. Wb. 107, Torp 79. 


сорочйны ‘Gedächtnisfeicr für einen Verstorbenen am 40. Tage 
nach seinem Tode’. Zu cópox. 

сорбчить ‘plappern, schwatzen’, zu сорбка ‘Elster’, cigtl. ‘wie 
eine Elster schwatzen’, s. Torbiórnsson 2, 61. 

сорбчка "Hemd", dial. сорочица “Bauernhemd', Pskov (D.), 
ukr. wruss. soróčka "Hemd, aruss. soročoka, abulg. sračica "ttc 
(Mar., Supr.), sraka, sraky G. -»ve, sloven. sráčica, srd)ca. || 
Die balt. Entsprechungen: lit. šazkas “Kleidungsstück, tuchener 
Überrock der Fischer neben #vafkas “Schlafrock’, lett. svàrks 
"Männerrock" scheinen auf Urverwandtschaft zu weisen. Das v 
dieser Formen kann durch Einfluß von lit. svarùs “sauber, rein- 
lich? erklärt werden, s. Fortunatov BB. 3, 70ff., Trautmann 
BS1. 299, M.-Endz. 3, 1144, Buga KS. 1, 289, Torbiörnsson 1, 31; 
2, 63. Weitere Zusammenhänge íchlen. Wegen des lit. £ ist ев 
schwer, Entlehnung aus d. Altgerm., anord. serkr m. “Нета, 
MWafenrock, Hose’, ags. sierce (*sarkjôn-) dass. anzunehmen (во 
Sobolevskij Archiv 33, 480, ZMNPr. 1911, Mai $. 165, Hirt 
PBrBtr. 23, 336, Torp 435, Schrader-Nehring 1, 494, Murko WS. 
2, 135, Peisker 64) und doch möchte man die germ. Wörter 
nicht trennen, die zu aind. sraj f. ‘Gewinde’ gestellt werden 
(s. Torp е. 1.). Wegen der Bed. ist auch Herleitung aus mlat. 
sarica, sērica ‘Seide’ nicht wahrscheinlich (gegen Вира KS. 1, 
289, Fraenkel IF. 52, 298, M.-Endz. 3, 1144). Nicht angängig 
ist Herleitung der germ. Wörter aus d. Slav. (gegen MiEW. 316, 
Šarovolskij Florinskij-Festsehr. 30 ff., в. Sobolevskij е. 1.). Sehr 
unwahrscheinlich ist der Vergleich von *sorka mit griech. Zoxoç 
n. “Gehege, Fangnetz’, lat. sarcið, -ire “іске”, sarcina " Bündel, 
Gepäck’ (gegen Meringer IF. 17. 157#., s. Walde-Hofmann 2, 
419). Lautlich bedenklich ist die Verknüpfung von *sorka mit 
alb. arke “weißer wollener Überrock mit roten Tupfen' und 
Zurüekführung auf arab. šarqg “östlich, orientaliseh' (Stein- 
hauser Ramovš-Festschr. 284.). 


*сорошить in агивв. 2ъ8070&1 “zerzausen, struppig machen’, ksl. 
бъзтаёйі dass., aus *voz-soršiti, siehe шершівый. 


сӧрт, -a “Sorte, Art, Gattung’, seit Peter d. Gr. (1719), s. Christiani 
23. Aus frz. sorte dass. von lat. sors G. sortis ‘Los’ (Kluge- Götze 
EW. 570), s. Preobr. 2, 359, Smirnov 279. 


сортир ‘Abort’, von frz. sortir ‘hinausgehen’. 


сортировать “sortieren', über nhd. sortieren oder direkt sus 
ital. sortire “erwählen, zuteilen’, s. Preobr. 2, 359. 
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сосать, сосў “sauge, lutsche', dial. ссёть Südl., Westl. (D.), 
cócra ° Zitze, Schnuller, Lutscher’, ukr. ssáty, ssu, wruss. 8846, 
Sen, aruss. Sosati, зъ8и, зъвъ "літе, Brust’, възъЁъ "Zitze, abulg. 
въвай, 8080 #т]Айбе› (Supr.), bulg. sisam “lutsche', skr. säti, 
sêm, sisati, sšsëm, sloven. səsáti, вә8@ёт, ačech. ssáti, ssu, čech. 
ssáti, slk. sať, poln. ssać, age, Lautgesetzlich ist *ssať, die Form 
mit о ist beeinflußt durch cócxa, coc (aus *въвъКЁа, *възъ), 8. 

achmatov Očerk 251. || Zugrunde liegt eine idg. Interjektion 
*su-, wie in aind. в@рав m. “Brühe, Suppe’, daneben mit idg. b: 
anord. súpa “sehlürfen', ahd. súfan “schlürfen', nhd. saufen, 
mhd. supfen (aus bn, bzw. pn), ferner іар. Erwciterungen mit 
Guttural: lett. sùkt “saugen’, lat. 80290, -ere ‘sauge’, sanguisūga 
“Blutsauger’, sūcus ‘Saft’, anord. зида ‘saugen’, ahd. айдат 
‘saugen’, в. W. Schulze Kuhn-Festschr. 194 ff., КІ. Schr. 212 ff., 
Meillet-Ernout 1172ff., Meillet-Vaillant 28, Walde-Hofmann 2, 
622, Torp 443. Die slav. Wörter können aus *səpsati entstanden 
sein, в. Zupitza GG. 29, Uhlenbeck Archiv 16, 369, Aind. Wb. 
339. Zurückführung des zwciten в auf e. slav. Palatalisierung 
(в. Pedersen IF. 5, 61) ist weniger wahrscheinlich. Vgl. ähnliche 
Lautnachahmungen: ital. ciocciare, nhd. zuzeln, čech. čučati, 
osorb. cycać, cyckaé “saugen? (Schulze c. Li 


сосёд, -a ‘Nachbar’, pl. -и, dial. сусёд, ukr. susid, wruss. , suséd, 
aruss, зивёйъ, abulg. sgsëds уєітоу (Ostrom.), bulg. sosčd, skr. 
süsjed, súsjed, отеп. sósed, G. soséda, čech. soused, slk. súsed, 
poln. sąsiad, овогЬ. susod, nsorb. sused. || Ursl. *sọsčd-. Aus dem 
Мр}. сосёди, čech. sousedé will Sobolevskij Lekcii 198 einen 4- 
St. *вовёдь erschließen. Weiter wird verglichen: aind. затва 
(-d) f. “Versammlung, Gesellschaft, Hof eines Fürsten, Gerichts- 
hof’, samsädas m. "Gesellschaft, ved. apsugád- “in den Wassern 
wohnend’, avest. maiĝyöisad- “іп der Mitte sitzend’, lit. vien- 
8ё41в m. ‘Einsiedler’, lat. praeses, -sidis " Beschützer, Verteidiger, 
Vorsteher’; nach Meillet Études 234 urspr. athematische Bil- 
dung, s. auch Uhlenbeck Aind. Wb. 324, Meillet-Ernout 1076, 
Rozwadowski RS. 2, 95. Zu су “zusammer’ und сидёть ‘sitzen’ 
(в. d.). 

сосёц, -сцӣ “Zitze, Brustwarze’, агивв. въвьсь neben (assimilier- 
tem) вьвьсь dass. (s. Srezn. Wb. З, 837), woher späteres sesec»b. 
Zu cocámb (в. д.). 


сосйська ‘Würstchen’, aus frz. saucisse “Wurst? von mlat. 
salsīcia, zu lat. salsus “eingesalzen' (Gamillscheg EW. 787, 
Dauzat 652), s. Preobr. 2, 360. 


сослбвие ‘Klasse, Stand, Körperschaft’, kslav. səslovije xard- 
Аоуос (MiLP. 954). Wird als Lehnübersetzung von griech. обу- 
хАттос̧ angesehen (s. Preobr. 2, 360). Näher kommt dem ksl. 
Worte als Quelle griech. с04Аоуос̧ “Versammlung, Zusammen- 
kunft’, ovv- u. Абуос. 


сосна ‘Kiefer, Föhre, Pinus silvestris’, ukr., wruss. SOSná, агивв., 
r.-ksl. sosna ёЛатт, čech., slk., poln. sosna, nsorb. sosna, polab. 
send, || Am ehesten zu idg. *kasnos ‘grau’, аргеивв. sasins m. 
"Haase, aind. çaçás m. ‘Hase’ (assimiliert aus *сазаз), ahd. haso 
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‘Hase’, hasan ‘grau, glänzend’, anord. koss (*haswa-) graubraun', 
mhd. легше ‘bleich, matt’, lat. canus ‘grau’, sabin.-lat. cascus 
‘alt, grau’, osk.-pälign. casnar ‘Greis’, в. Verf. Zeitschr. 2, 57 f., 
Brückner EW. 507. Der Einwand von Meillet RES. 5, 271, 
ж [asnos bezeichne nur ‘graues Haar’ wird durch lat. cānus 
widerlegt. Vgl. die Belege für canus im Thes. Ling. Lat. 3, 296 ff.: 
aequora cana (Ennius), canos fluctus, saxa cana (Cicero), cana 
pruina (Verg.), cana favilla (Ovid) u. а. Sonst führt man sosna 
zurück auf *sopsna und stellt es als “saftigen Baum’ zu lat. sapa 
“Saft’, ahd. saf ‘Saft’, russ. сопля "Botz (s. d.), indem man ein 
бай. -ana annimmt, so Mikkola IF. 23, 126, RS. 2, 248, Pogo- 
din RFV. 32, 125, M.-Endz. 3, 709, s. dagegen Walde-Hofmann 
2,476, wo auch Mikkolas Heranziehung von свепет "Wald. 
honig’ und der Ansatz *svap- beanstandet wird, s. auch Preobr. 
2, 360ff. Lautlich unmöglich ist die Annahme eines *soksna 
und Verknüpfung mit cox, da daraus *sona geworden wäre, vgl. 
луна (gegen Wiedemann ВВ, 29, 311, Schrader-Nehring 1, 311). 
Unsicher ist auch der Vergleich mit 116. sãsas “Schorf, Gring’, 
Zo ns “grindiger Mensch’ (Zubaty ВВ. 17, 326) sowie derjenige 
mit ahd. chien, nhd. Kien (aus Ston, *kizn, nach Pedersen ТЕ. 
5, 66, wobei cin älteres *zosna zu sosna assimiliert sein müßte). 
Nicht überzeugend auch die Zusammenstellung mit griech. x@voç 
"Kegel, Pinienzapfen’, aind. сйпаѕ m. "Bchleifaten" (Bezzen- 
berger ВВ. 27, 171). Zu Baumnamen aus Farbennamen vgl. 
берёза (в. d.), бёрест (в. d.), griech. Лейхи “Weißpappeľ, vlat. 
alba dass. Zu beachten ist dial. сбена “Baumsplint’, Kolyma 
(Bogoraz). 


соередотбчить “konzentrieren? (Karamzin), wird als Lehn- 
übersetzung von frz. concenirer dass. angesehen, в. Unbegasun 
RES. 12, 39. 


состав, -a “Zusammensetzung, Bestand’, агизв. abulg. ssstavo 
обоаттда (Supr.) ist wohl griech. Lehnübersetzung. Ebenso: 
состоять ‘bestehen’, abulg. зъвіојай ovviotracĝaı (Supr.), das 
Unbegaun RES. 12, 39 als Übersetzung von nhd. bestehen auf- 
faßt, doch könnten im modernen Russ. beide Einflüsse sich 
begegnet haben. 


сострадание “Mitleid, MitgefühP, aus *gestradamsje, Über- 
setzung von griech. ovunáðera, в. dazu Betz PBrBtr. 67, 302. 

сосуд, -a ‘Gefäß’, ukr. sudýna ‘Geschirr’, агивв. въвийъ neben 
sud», abulg. 8ъ80Чъ охєйос, åyyeiov (Ostrom., Supr.), bulg. 
Seid, ga, skr. 504, sloven. sód, čech., slk. sud “Faß, Tonne’, poln. 
зай, G. sędu, osorb. nsorb. sud. Aus аъ u. *00ъ, siehe суд II. 

CÓT, -a “Honigwabe, Honigscheibe’, r.-ksl. sate xnotov, bulg. гы, 
skr. sët, Loc. sátu, sloven. sát, в@йа, ootd, kajk. sêt. | Bisher nur 
unsichere Deutungen: urverw. mit aind. sátas ‘Gefäß’ nach 
МеШеё Ét. 302, дег ъ aus g erklären will. Nach Machek LF. 55, 
150 ist von *s%pto- auszugehen, ablautend mit ceénem "Wald. 
bicnenstock’. Wiederum will Mikkola Ural, Gr. 3, 25 ап въро, 
suti “schütten, werfen’ (в. сыпать) anknüpfen. Lidén Stud. 37 f. 
verbindet sət mit lit. sémti, semiù “schöpfe’ (dagegen s. Meillet 
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ol, Preobr. 2, 362), während Osthoff Parerga 1, 23 es zu lit. 
` siúti "пёћеп’, abulg. šiti (в. шить) stellt, so auch Mladenov 624 
(dagegen IHljinskij RFV. 62, 239, der Verbindung mit сыт& 
*Honigwasser' für möglich hält). Unsicher ist auch Beziehung zu 

щи (Sobolevskij Lekcii 119). Vgl. сыта. 


CÓTHA ‘Hundert’, aus *sstonja, zu сто, сбтый (в. d.). 


сӧтник ‘Hauptmann’, bibl., abulg. sstontk% ёхатоутбоутс (Мат., 
Zogr.). Lehnübersetzung von griech. &хатоутаохтс “centurio”. 


сотона ‘Satan’, siehe camaná. 


CÓTHÄË ‘hundertster’, abulg. в®ъътпъ (Supr.), bulg. stótni, skr. 
816%, sloven. stôti, stôtni, čech., slk. stý, poln. setny, osorb. stoty. 
Aus *въбъ, *sotono, zu сто (в. d.). 


сбус G. cóyca ‘Sauce, Tunke’. Aus frz. sauce dass. von lat. salsa 
“gesalzene Brühe’, evtl. über engl. sauce dass., в. Preobr. 2, 362. 


софа ‘Sofa’, wohl über frz. sofa, ital. sofà, das auf arab. suffa 
‘Kissen auf dem KamelsatteP zurückgeht, s. Littmann 89, 
Gamillscheg EW. 805, Preobr. 2, 362, Lokotsch 153. 


Свфия, Сбфья ‘Sophie’ aus griech. Zogpla. 


Софбния ‘Mannsname’, r.-ksl. Sofonija ‘Prophet Zephanis’, 
aus griech. Хороиас ‘Zephania’. 

соха ‘Hakenpflug’, auch *Stützbalken, gabelfórmige Stütze einer 
Hürde’, Olon. (Kulik.), wie bei Šolochov, ukr. sochá °Stütz- 
balken’, wruss. sochá, aruss. socka “Pfahl, Knüppel, Keule, 
Stützbalken, Hakenpflug, Landmaß’ (Srezn. Wb. 3, 470), s.-ksl. 
socha &0Лоу, bulg. sochá “gabelfórmiges Holz’, skr. sòha dass., 
sloven. sóha ‘Pfahl mit Armen, Gitterpfosten’, čech. socha 
“Statue, Bildsäule’, slk, socha ‘Säule’, čech. slk. sochor * Knütte", 
poln. socha ° Gabelholz’, osorb., nsorb. socha “Zwieselpfah?’, dazu 
yców»be “Abstand zw. den Seitenpfeilern einer Getreidedarre’, 
Smol. (Dobr.), сохйтый “mit verzweigtem Geweih, Elch’, To- 
bol'sk, Živ. Star. 1899 Nr. 4, S. 510, auch nócoz ‘Stab’, pac- 
cóza ° Gabelholz', r.-ksl. kolssocha ydoaë, овой “abšsteln'. Zum 
russ. Hakenpflug vgl. Zelenin Russkaja Socha (Vjatka 1908), 
Russ. Volksk. 19. || Die verschiedenartigen Bedeutungen lassen 
sich unter ‘Pfahl, Gabelholz’ vereinigen und schließen eine 
Entlehnung aus, daher muß Urverwandtschaft mit lit. gakà 
“Ast, Zweig, Zacke’, lett. saka “Verästelung (am Baum)’, sakas 
“Kummetholz, Joch’, aind. ¿ákha “Ав, Zweig’, прегв. Aë ‘Zweig, 
Ast, Horn’, armen. çay “Zweig, got. Һоһа “Pflug und idg. kh 
angenommen werden, russ. *sochato: lit. šakdótas “breitästig’, 
s. Meillet Ét. 174, 158, Dial. Ideur. 80, MSL. 9, 373, Meillet- 
Vaillant 23 ff., Pedersen KZ. 38, 391, IF. 5, 50, Kelt. Gr. 1, 126, 
Trautmann BSl. 297, Endzelin SIBEt. 127, M.-Endz. 3, 642, 
646, J. Schmidt KZ. 25, 127, Petersson Archiv 35, 356, ArArm. 
St. 98, Verf. Zeitschr. 4, 144. Nicht haltbar ist die Annahme 
einer iran. Entlehnung (schon wegen iran. й), gegen Machek 
LF. 55, 149, Slavia 16, 166, Studie 79, Hujer Úvod 40, Zubatý 
bei Janko WS. 1, 106, Kořínek LF. 67, 289, s. dagegen Verf. c.l., 
Mladenov RES. 4, 192f., Iljinskij IORJ. 31, 351. Abzulehnen ist 
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auch der Vergleich mit lat. sarum ‘Fels, Steinblock’, ahd. sahs 
‘Messer’ (Štrekelj Archiv 28, 488 ff., Uhlenbeck IF. 17, 99, Pers- 
son 304, Zupitza GG. 138, Walde-Hofmann 2, 484, Janko WS. 
1, 106). Unwahrscheinlich ist die Auffassung als slav. Kurzform 
auf -ch- (Brückner KZ. 43, 311) sowie die Annahme einer Ent- 
lehnung aus d. Germ. (ahd. suohha "aratiuneula, nhd. Sech, 
gegen Meringer ТЕ. 17, 117#.; 18, 279, worüber Persson 140). 

CÓXHYTb, сбхну ‘алвітоскпеп, welken’, ukr. séchnuty, abulg. 
sechnoti Enoaíveoðaı (Ѕарг.), bulg. sóchna, skr. sàhnuti, sähnêm 
“віесһеп, trocknen’. sloven. səhnáti, sáhnem “abdorren, dahin- 
welken’, čech. schnouti, slk. schnúť, poln. зслпас, osorb. skhnuć, 
nsorb. schnus. Ablaut in *suchs (в. сухбй), lit. saŭsas "Trocken", 
Vgl. lett. susêt, -u, -gju “trocken werden’, lit. sùsti, susù “werde 
räudig’, lett. sust, susu ‘dürr, trocken werden", aind. çúşkas 
“trocken’, avest. kuska- dass., s. M.-Endz. 3, 1167, Trautmann 
BSI. 251. 


сохры pl. ‘Erhöhung auf dem Eise’, Kolyma (Ворог.), coxúp»b 
“Gabelholz’. Zu соха. Vgl. čech., slk. sochor dass. 

социалдемократ, -a ‘Sozialdemokrat’, aus nhd. Sozialdemokrat 
dass. (seit der Begründung der sozialdemokrat. Arbeiterpartei 
1869, s. Kluge-Gótze EW. 570). 

социалист ‘Sozialist’, aus nhd. Sozialist. 


социальный ‘sozial, über nhd. sozial aus frz. social (durch 
Rousseau Contrat social 1762, s. Kluge-Götze EW. 570). 


сочёльник, -a ° Vorabend von Weihnachten u. heil. drei Könige’, 
dial. сочёльница “Kuchenbrett, Pirogenbrett'. Urspr. *sočbn»b- 
nik» (-nica) (Fest) der Fladen’, zu сбчень "Art Fladen’ (в. 4.). 
Kaum aus сочёвңик ‘Vorabend’, сбчиво (в. d.), gegen GrotFilRaz. 
2, 512, Preobr. 2, 351. 

ббчень, чня m. "Art Fladen aus Hanföl, Nördl., Оз]. (D.), 
auch сочёнь, -чня dass. Pskov (D.). Man sagt auch couánaůù 
пирдг "Art Kuchen aus Нап Г, Olon. (Kulik.), zuerst aruss. 
socni pl. ‘Fladen’ (Domostr. Zab. 117), wruss. sačéń m. pl. sačná 
Smol. (Dobr.). Der Kuchen wird zu Weihnachten bereitet und 
aus dem Teig wird auch e. Maske angcfertigt, durch die man 
die Vorübergehenden mustert und ihnen die Zukunft prophezeit 
(в. Kulik. 111), davon сочёльник. Gehört als зобьль zu сок 
‘Saft’, в. MiEW. 313. Aus d. Russ. entlehnt ist syrjän. set'seń, 
sot'son ‘Fladen’ (Wichmann-Uotila 232). 

сочетать, -á “zusammenfügen, paaren, vereinigen’, Kslav. 
sočetati dass., zu *četa “Schar (в, uemá Раат”). 

ебчиво 1. ‘Samensaft, Samenmilch’, 2. “е. aus Samen zubereitete 
Speise’, aruss. sočivo °Linsensamen', ksl. sočivo фахбс, bulg. 
sočivó ° Brühe’, skr. söčivo “Linsen, Hülsenfrüchte’, sloven. sočfvo 
dass. Ableitung von cox ‘Saft (в. d. und чечевица). 


СОЧЙть, сочу “suche, spüre auf (e. Tier, e. Dieb), ukr. sočýty 
“auflauern', wruss. sočýć, aruss. 806117, soču “suche, forsche aus, 
strenge e. Klage an", sočbba “Denunzierung”, в. ksl. воё% ‘indicare’, 
bulg. sóča “zeige an", skr. 80411, sòčîm “spüre auf, zeige ап’, poln. 
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soczyć ‘verleumden, anschwärzen, Jagd machen auf etwas’. 
Gehört zu сок “Ankläger, Spior’ (в. d.). Vgl. lit. sakýti, sakaŭ 
‘sagen’, lett. васї, -ku dass., ahd. sagén ‘вареп”, auch wohl got. 
satfvan ‘sehen’, griech. ёруќло “варе, erzähle’, lat. insegue ‘варе 
an, s. Brugmann ТЕ. 12, 38, Trautmann В]. 255, M.-Endz. 3, 
603, Meillet-Ernout 568, Torp 425, Mladenov RFV. 63, 310f. 


сочиться “віскегп, tråufeln’, zu сок ‘Saft’. 


союв, -a I. “Bündnis, Vereinigung’, агивв. въригъ ‘Verbindung, 
Fessel’, souza auch souza (Srezn. Wb. 3, 664#., 859), abulg. 
въ002ъ двсибс, neben 8ъ02ъ dass. (Euch. Sin., Supr.), ksl. g%7gz%, 
Im Russ. ein kslav. Lehnwort, в; Sobolevskij ŽMNPr. 1894, 
Mai, S. 218. Gehört zu вязёть, ўзы pl. (в. d.), vgl. MiEW. 315, 
Preobr. 2, 363, Sobolevskij e. 1. 

союз П. ‘Konjunktion’ (gramm.), ist Lehnübersetzung aus lat. 
coniūnctiō, bzw. griech. oúvôðecpoç dass., в. Thomsen Gesch. 12. 

сбя ‘Eichelhäher, Gartenkrähe, Corvus glandarius’, ukr., wruss. 
sója, aruss. soja, bulg. sójka (Mladenov 598), skr. sôjka, sloven. 
sôjka *Steindohle', čech. slk. sojka “Eichelhäher’, poln. soja, 
sójka, osorb. soja. | Man nimmt Verwandtschaft mit сиять 
‘glänzen’, kslav. prisoje “sonnige Stelle’ an, в. MiEW. 313, Mla- 
denov 598, Bulachovskij IANOtdLit. 7, 120. Benannt nach dem 
bunten Gefieder, nicht nach dem Schrei, der als rätsch, rää, 
krää, kää wiedergegeben wird (Brehm). 


спазма, pl. -ы ‘Krampf. Wohl über frz. spasme m. aus lat. 
spasmus, griech. оласибс ‘Krampf, onáw “тетте”. 

спаёндерить *stibitzen', Vjatka, Perm (D.). Etwa уоп с nána 
драть “einen Herrn ausplündern’? Vgl. cmánðum». 


спардек ‘Spardeck, oberstes Deck e. Schiffes von leichterer 
Bauart’ (Lavrenev). Aus nhd. Spardeck dass., bzw. ndl. spardek 
dass. (dazu s. Stenzel Seemänn. Wb. 389). 

спаржа ‘Spargel, Asparagus’. Entlehnt aus ital. spáragio, pl. 
spáragi dass., s. Preobr. 2, 364. Weniger wahrscheinlich ist Ver- 
mittlung durch nhd. dial. Spars, das sich auf den Süden zu 
beschränken scheint (s. Kluge-Götze 571, Marzell 1, 463#.). Die 
Quelle ist lat. asparagus von griech. долӣоауос, dieses urverw, 
mit avest. frasparəya- “Schößling, Zweig’, lit. spùrgas Pflanzen- 
auge’. Abzulehnen ist die Annahme einer Kontamination von 
frz. asperge und ndl. spargie (Matzenauer 310), bzw. asperge u. 
nhd. Spargel (Brandt RFV. 24, 191). Nichts spricht für östliche 
Entlehnung aus pers.-türk. asfiradž (gegen МіТЕІ. Nachtr. 2,77). 


cnác, -a ‘Erlöser, Christus’, kirchl., aruss., abulg. въразъ сотто 
(Ostrom., Cloz., Supr.), daher Cnácoe день “Tag von Christi 
Verklärung’, aruss. Sspasous dran (6. August; Novgor. 1. Chron., 
Testam. Dmitr. Donsk. 1389), auch Spasovo Prčobraženije 
(Urk. 1381—82, в. Srezn. Wb. 3, 787ff.). Danach heißen viele 
Orte Cnáccxoe, woher FamN. Спасский. Zu cnacmú, спасў 
"retten, weiter zu пасу “hüte”. Es liegt e. kslav. Lehnübersetzung 
von corto ‘Erlöser vor. 


спасибо ‘danke’, dial. auch ‘Dank’ (своегб спасцба не жалёй, 
Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 45 
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Mel'nikov 8, 139), ukr. spasýbi "danke, Aus *зърав% Bog» "be. 
hüte (dich) Gott, s. Sobolevskij Lekcii 127. Der Ausdruek wird 
уоп den Altgläubigen gemieden, weil sie ibn als спаси бай auf- 
fassen und angeblich in бай einen heidnischen Gott wittern 
(s. Kulikovskij Olon. Wb. 111). 


спасовать ‘versagen’ s, пасовіть. 


спастӣ, спасў "retten, агивв. sepasti, abulg. sepasti, зъраво 
оф e (Cloz., Supr.). Siehe пасў. 

спать, сплю, спишь, спит ‘schlafen’, ukr. spáty, wruss. spać, 
aruss. spati, abulg. sapati, гъріјо длуо?у, xaðevúðeiw (Supr.), 
bulg. гђа ‘schlafe’, skr. ара, spîm, spávati, sloven. spáti, spim, 
čech. spáti, spím, slk. spať, spim, poln. spać, śpię, osorb. spać, 
nsorb. spas. Zu *зъ(р)тъ, siehe сон. | Urverw. mit aind. svápiti, 
svápati “schläft, Pass. supyate (= aruss. sapito “schläft’), Partiz. 
suptds, асв. yvajsaiti “schläft, ags. svefan ‘schlafen’, anord. 
sofa dass., aind. svāpáyati, Kausat., lat. 80рїб, -īre ‘schläfere ein’, 
anord. sófa “бе”, s. Trautmann BS1. 292, Meillet-Ernout 1120ff., 
Uhlenbeck Aind. Wb. 354ff., Torp 548, Holthausen Awn. Wb. 
271, 297, Aeng]. Wb. 334. Dazu заснўть, уснўть ‘einschlafen’, 
abulg. usnọti aus жи-върпой. 

спахв& Adv. “im stillen, leise, allmählich’, Sevsk. Preobr. 2, 29 
vergleicht zweifelnd nazeá ‘Schwanzriemen’. Eher zu поховйть 
“уегвіескеп’, ukr. pochováty dass. (s. zosáms). 

спектакль m. ‘Schauspiel, Aufführung’, volkst. спертёк, 
спертікли pl., nucmáxas, Moskau (Seliščev JR. 216). Aus frz. 
spectacle dass., von lat. spectāculum dass., evtl. über nhd. Spek- 
takul dass. (seit 16. Jhdt., s. Kluge-Götze EW. 573). 

спёктр, -a ‘Spektrum’, physik. Aus frz. spectre, lat. spectrum. 

спекулатор ‘Scharfrichter, Spion’, kirchl., über abulg. spe- 
kulator (Supr.), mgriech. олехооАбтор dass., von lat. specu- 
lātor dass., s. Verf. IORJ. 12, 2, 277. Alle Bed. schon lat., в. 
Bauer Wb. zum NT. 1267 ff. ў 


спекулӣровать ‘spekulieren’, über nhd. spekulieren dass., 
urspr. ‘врёћеп, besinnlich nachdenken’, von lat. speculāri °врй- 
hen’, s. Kluge-Götze EW. 573 f. 

спекулянт ‘Spekulant’, volkst. ckynusinm dass., Don-G. 
(Mirtov) nach скупить “aufkaufer. Aus nhd, Spekulant. 

спекуляция ‘Spekulation’, über nhd. Spekulation dass., ur- 
spr. "beschauliches Nachdenken, Erspähen’ іп der Kaufmanns- 
spr., aus lat. вресшайо, s. Schirmer Wb. der Kaufmannsspr. 
179, Kluge-Götze EW. 573 ff. 

епёнсер ‘kurzer Rock ohne Schösse’, auch "kurze Frauenjacke’, 
dial. спёнзерь “Етамепјаске, Olon. (Kulik.), спёнзель dass., 
Arch. (Роду.). Aus nhd. Spencer oder engl. spencer "West: 
rock, Uberweste, kurzer Rock ohne Schösse’, nach dem Er- 
finder Lord Spencer benannt, s. Chambers ED. 482. 

спень m. ‘Schlaf, bes. іп пёрвый спень Astrachań (RFV. 70, 
132, auch D.), спень спнём róðum “er geht völlig verschlafen, 
verträumt umher’. Zu сон (в. d.), aus *върьль. 
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спермацёт *Walrat, Samen d. Walfisches’, zuerst Ust. Morsk. 
a. 1720, s. Smirnov 280, über nhd. Spermazét dass. aus lat. 
sperma cëti von griech, олёода xńtov “Samen d. Walfisches’, в. 
Preobr. 2, 364 und кит. 

спёсь f. -u ‘Hochmut, Stolz’, спесивый “dünkelhaft, hoch- 
mütig’. Wird als *врёвь mit спех, спеть (в. d.) in Verbindung 
gebracht, s. Potebnja bei Preobr. 2, 364. Unbewiesen ist der 
Ansatz *врьзь (Iljinskij IORJ. 20, 3, 78ff.). 

спётить ‘stehlen’, Arch. (Podv.), auch cnámum»b dass., Pskov, 
Deet (D.}). Zu cnámum»“zurückstoßen, -schieben, herunterstoßen’, 
-ca ‘sich zurückziehen’, namá ‘Ferse’ (в. d.). Das e beruht auf 
dial. Wandel aus "o. 

епёть, спёю ‘gedcihen, reif werden, уоп statten gehen’, спёлый 
"reif, поспёть ‘rechtzeitig kommen’, успёть “fortschreiten, vor- 
wärts kommen", ukr, spity, sptju ‘reife’, wruss. speć, aruss. 
врён, spěju, abulg. ,spěti, врёјо лоохблто, xatevoĝćw (Ostrom., 
Assem.), bulg. spëja (Mladenov 600), skr. dòspjeti, dòspijêm 
“тееп, zurechtkommen’, sloven. spéti, spêjem "elen, zunehmen, 
gedeihen’, čech. spěti "ellen", slk. spie? dass., poln. épiać, ёрїай, 
£pteje “nacheilen, nachkommen, einholen’, osorb. spëé “уоп stat- 
ten gehen" H Urverw.: lit. spéti, грёји “Maß haben, schnell genug 
sein, Schritt halten mit, im Stande sein’, spētas “Muße’, врёгив 
“schnell, geschwind’, spëmë f. ‘Eile’, lett. spēt, spēju, weiter 
aind. spháyate ‘gedeiht’, sphītig f. Wachstum’, ahd. spuon ‘ge- 
lingen’, spuot ‘Eile’, nhd. sich sputen, lat. spatium ‘Raum, Aus- 
dehnung’, spës ‘Erwartung, Hoffnung’, в. W. Schulze KZ. 27, 
426, Trautmann Germ. Lautg. 19, BSI. 274, Buga IORJ. 17, 1, 
39, M.-Endz. 3, 991 ff., Persson 400, 705, Meillet-Vaillant 30, 
130, Brugmann Grdr. 2, 1, 433, Uhlenbeck Aind. Wb. 350, 
Torp 514. Dazu cnez, спесь, спесйвый. 

спёх, -a ‘Eile’, успёх ‘Erfolg’, ukr. spich G. spichu, wruss, apech, 
aruss., abulg. spěcho onovôń (Ѕирг.), bulg. spěch, sloven. грёћ, 
spêha, врећй “Eile, Gedeihen’, čech. spěch, slk. spech, poln. 
šptech, osorb., nsorb. spěch. Zu спеть. Vgl. lat. spēs, -ēī, pl. 
вретёв “Erwartung, Hoffnung’, spērō, -āre “hoffe, erwarte’, s. 
Meillet Ét. 361, Meillet-Vaillant 130, Trautmann BSI. 274, Sobo- 
levskij ŽMNPr. 1886, Sept., S. 146, Brugmann Grdr. 2, 1, 536, 
545, Persson 400, Walde-Hofmann 2, 573. Man erwartot *врёв- 
(в, спесь). Das -ch kann auf Analogie beruhen (*spěcho zu *spěti 
wie *grčcho zu *grěti), s. Pedersen IF. 5, 52. Nicht wahrschcin- 
lich ist der Ansatz *spoisos, bzw. *врәївов (Tljinskij ІОКЈ. 20, 3, 
73). Dazu gehört спешить, спешӯў "ele (в. d.). 

бпециальный ‘speziell’, zuerst: специал а. 1663, s. Ohi- 
jenko RFV. 66, 367. Aus poln. specjalny von lat. speciālis zu 
вресіёз ‘Begriff, Art, s. Smirnov 280, Brückner EW. 508. 


спешить, спешу "ele, ukr. spišýty, spišú, wruss. spešýć, ативв, 
spěšiti, abulg. spěšiti, spëšç anovôdčew, “eiler (Supr.), sloven. 
spesiti, spëšim “beschlcunige, fördere, eile’, čech. арі Teilen, 
poln. śpieszyć się, osorb. apěšić, nsorb. spěšyś. Ableitung von 
*spěcho, в. спех. 


45* 
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епина Rücken' Ace. спйну, dial. спін dass. Tamb. Morš. (D.), 
ukr. spýna dass., спина schon Avvakum 148, 154. Man nimmt 
Entlehnung über Sit. poln. spina “Rückgrat aus lat. арпа 
“Rückgrat, Dorn’ an, в. МҮЕҮЎ. 318, Brückner KZ. 46, 223, EW. 
309. Denkbar wäre aber auch Urverwandtschaft mit lett. apina 
‘Gerte, Rute (von Laubbšumen geschnitten}’, lat, арла ‘Dorn, 
Rückgrat, Stachel, ahd. spinula ‘Stecknadel’, tochar. A apin- 
‘Haken, Pflock’ (Windekens LE. 126), aengl. smr ‘langer 
Schößling, тла. вре “Bratspieß’ (M.-Endz. 3, 997, Walde- 
Hofmann 2, 574, Holthausen Aengl. Wb. 311). 


спира ‘Heeresabteilung’, kirchl., r.-ksl. spira олёйїра (в. Srezn. 
Wb. 3, 472). Aus griech. ozsioa dass., Übersetzung von lat. 
cohors, s. Bauer Wb. z. NT. 1267. 


спиріль f. -u ‘Spirale, Spirallinie’, über frz. spirale dass. aus lat. 
spīrālis von spīra ‘Windung aus griech. oxeioog dass. (в. Ga- 
milischeg EW. 815, Dorngeiff 22, Walde-Hofmann 2, 575). 

спӣрт, -a “Spiritus, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 281. Über engl. 
spirit dass. von lat. apīritus, в. Preobr. 2, 365. 

епйца ‘Speiche, Radspeiche’, dial. auch “Strieknadel, Splitter’, 
Olon. (Kulik.), “Lanze für die Robbenjagd’, Arch. (Podv.), davon 
спичка ‘Streichholz’, dial. шпица ‘Speiche’, Sevsk (Pr.), ukr. 
spýća ` Bpeiche, wruss. spica, aruss. stapica (Uspensk. Sborn. 
12. Jhdt., в. Sobolevskij Lekcii 113), neben аѓьріса (Georg. 
Monach., s. Brückner Archiv 41, 50), später spica “Pflock, Holz- 
nagel (Domostr. 53), skr. spica "Bpeiche, sloven. &ріса dass., 
ačech. stpice, čech. špice, slk. spica, poln. szpica, śpica, osorb. 
віріса, stwica. || Wegen стбпка (s. unten) muß ursl. *etepica an- 
genommen werden. Damit urverw. wären lett. stups, stupe 
‘Besenstump?’, stupas pl. 'Blutfedern, klcine Ruten’, griech. 
стблос, -вос, -ouç n. ‘Stock, Stiel, Stengel, anord. stúfr 
"Stumpf, aind. stupas “Schopf’, auch lett. stupurs “kleines Holz- 
stück, abgenutzter Besen’, в. Пјіпвкіј REV 66, 275#., М.- 
Endz. 3, 1108, Uhlenbeck Aind. Wb. 344, Holthausen Awn. Wb. 
286. Unter Annahme eines ursl. *вѓьріса müßten die slav. Wörter 
gestellt werden zu lit. spinas ° Speiche?, pl. stipinai "Stützen am 
Schlitten’, stiprùàs “stark, kräftig’, 1016. stiprs dass., lit. «рі, 
stimpù “steif, starr werden, erstarren’, lat. stipulus ‘fest’, stipula 
“Нат, Stroh’, stïpes m. ‘Stamm, Stock, Pfahl, Stange’, mhd. 
а} “steif, starr, aufrecht, stattlich’, s. Brückner Archiv 41, 50 
(dazu s. Trautmann BS1. 287, Holthausen Awn. Wb. 281, Walde- 
Hofmann 2, 594#.), ferner стёбель, стеблб (в. d.). Nicht zu 
empfehlen ist der Vergleich mit nhd. Spitze (NEW. 317) oder 
mit nhd. spitz, Spieß (Preobr. 2, 365). Abzulehnen ist die An- 
nahme einer german. Entlehnung aus ahd. speihha *Speiehe' 
(Sehrader-Nehring 2, 421, dagegen в. Štrekelj Archiv 27, 61). 
Aus а. Slav. entlehnt ist rumän. spifë “Radspeiche’ (s. Tiktin 
Rumän. Wb. 3, 1471 ff.). 

Спйч, -a “Tischrede, Ansprache’, aus engl. speech, zu speak "epge- 
chen’, s. Preobr. 2, 365. 


©пйчка ‘Streichholz’, в. спица. 
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бплёсень m. °SpleiBen, kunstgerechtes Zusammenfügen zweier 
Tauenden’, сплёснить “spleiñen, zusammenfügen (Тапе)'. Aus 
ndl. spliteen “spleiBen' splitsing °SpleiBung', s. Meulen 193, 
Preobr. 2, 365. 


сплётни pl. “К1аївеһ”, zu naemý ‘flechte’. Vgl. das folg. 


сплетник ‘dichtes Weidengebüsch’, Kolyma (Ворог.), als "Ver. 
flechtung” zu naæemý. 


сплин, -a "Hepochondrie, Lebensüberdruß’ (Puškin). Aus engl. 
spleen dass., über afrz. esplen von griech. олд» "Міт. Der 
englische Name der Milz ist zur Bez. der Milzsucht und der 
dadurch verursachten MWunderlichkeit geworden (Kluge-Götze 
EW. 578). 


сплошь ‘durchweg, völlig, gänzlich’, сплошнбй “ununterbrochen, 
durchgängig’, sloven. aplòh ‘allgemein, immer, gewöhnlich’, r.- 
ksl. ¿noplošo ‘ununterbrochen’ wird gestellt zu sloven. plòh G. 
plóha ‘flacher Holzblock’, plóha f. “Fiäche’, čech. plochý ‘flach’, 
plocha ‘Fläche’ als “їп einer Fläche (vor sich gehend} und 
плбский (в. d.), vgl. Jagić Archiv 17, 293, Brandt RFV. 23, 299, 
Preobr. 2, 366, Matzenauer LF. 12, 162. Zu beachten ist aruss. 
oplosmo ‘überhaupt’, oploscë “weit, verbreitet’ (Srezn. Wb. 2, 
685). Lett. plašs “breit, weit’ (verglichen von Matzenauer LF. 12, 
162) gehört zu lott plats dass., griech. zAarúógç, ahd. flado ‘Fladen’, 
в. M.-Endz. 3, 322}. 


спод ‘Gelage’, nur r.-ksl., abulg. spods ооилбою» (Tetraev. a. 
1144, Mar.). Unklar. 


спожин ‘Erntefest, Ernte’. Aus зъ-, ро-, *žina zu жать, жнў 
*ernte'. 

спожинки pl. *14tëgige Fastenzeit vor Mariae Himmelfahrt’ (15. 
August), Südl., Westl. (D.), Tvet (RFV. 71, 345) Unter Einfluß 
уоп спожин (в. d.) umgestaltet aus госпожинки zu госпож@ 
hier " Gottesmutier", Vgl. oben 1, 300. Vgl. aruss. gospožino 
govějeno "Maien. Posten" (Afan. Nikitin), в. Preobr. 2, 366. 
Dazu: спбжка “volkstümliche Bez. zweier Gottesmutter- 
Gedenktage, Mariae Himmelfahrt (15. August) und Mariae 
Geburt (8. Sept.)'. Aus *gospožoka von госпожа. 


епблох I. Aufruhr’, zu полбх. 


спблох II. "Nordliicht mit dröhnendem Geräusch verbunden, auch 
cnoaóxu pl. Arch. (Podv.). Zum vorigen eher als zu полёть 
"brennen" (в. d.) oder naáma aus *pol-men-. 


спӧлу "our Hälfte’, zur c u. пол ‘Hälfte (alter u-St.). 


CIÓp, -a ‘Streit’, cnópumbs, спбрю ‘streite’, ukr. spir G. spóru, dass., 
врбт уйу ša ‘streiten’, aruss, зъроғъ und supor» (aus *в0-ротъ), 
sloven. spòr G. spóra, čech. slk. apor, poln. spór G. sporu. || Zu 
перёть ‘drängen’. Vgl. aind. pft-, prtana “Kampf, avest. pərət-, 
pəšama “Kampf, Streit, armen. Жеў (1-5%.) G. keři “Streit, Zank, 
Hader (vgl. aber auch Hübschmann 466), в. M.-Endz. 3, 222, 
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спбра ‘Keimkorn е. Pflanze" (botan.). Gelehrte Entlehnung wohl 
über nhd. Spore dass. von lat, spora, griech. слооӣ ‘Saat’, g. 
Dornseiff 49. An griech. олбоос als Quelle denkt Proeobr. 2, 366. 

спорадйческий “sporadisch, verstreut auftretend', über nhd, 
sporadisch bzw. frz. aporadigue aus lat. sporadicus ‘hie u. йв vor- 
kommend’ wio die kleinen Inseln im Ágšisehen Meer, griech. 
Улооёйбес ‘Sporaden’, s. Dorneciff 20, Preobr. 2, 316. 

спбркой “flink, behend, begabt’, Arch. (Podv.). Kaum zu c- u. 
перёть "drängen, eher zu спбрый (в. d.), evtl. beeinflußt durch 
скбрый. 

спброк, -рка “abgetrenntes Oberzeug’ (z. В. am Pelz). Zu порбть 
*abtrennen'. 

спбрт, -a ‘Sport’, aus engl. sport, Kürzung von disport ° Belusti- 
gung’, disport “ergótzen', mengl. disporten dass., aus afrz. 
desporter “eigtl. forttragen, abbringen (von der Arbeit)', s. Holt- 
hausen 61, Chambers Et. Dict. 484. 

спорыдать “leuchten, scheinen’, Arch. (Podv.). Unklar. 

спбрый ‘ausgiebig, ergiebig, gedeihlich’, спор, cnopá, спбро, ukr. 
врбғуј ‘schnell, erfolgreich, umfangreich’, wruss. spor “Erfolg, 
Gewinn’, ативв. spor» “reichlich, sich vermehrend’, kslav. spors 
*reiehlich', bulg. spor ‘Gewinn, Ernte’, skr. apór, -а, -о ‘lange 
dauernd’, sloven. spòr, apóra “ausgiebig, nahrhaft’, čech. sporý 
“ausgiebig, sparsam’, slk. sporý “ausgiebig, reichlich’, poln. spory 
dass., osorb. spory, nsorb. spóry “ergiebig, ertragreich, sparsam’. 
|| Urverw. mit aind. sphirás “feist, reichlich, viel’, lat, prosper 
(*prosparos) ‘glücklich, günstig’, anord. sparr ‘sparsam, ge- 
schont’, armen. p'art'am ‘reichlich’, s. Meillet Ét. 404, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 350#., Trautmann В]. 274, Persson 401, ТЕ, 35, 215, 
Mikkola Ursl. Gr. 1, 51, Holthausen Awn. Wb. 273, Pedersen 
KZ. 39, 411, Mat.iPr. 1, 172, Lewy IF. 32, 159, Meillet- 
Ernout 956. Ablaut in спеть (в. d.), lit. spérus ‘schnell, ge- 
schwing’. Hierher gehört wohl der Stammesname 2лбоо: 
(Prokop), der aber zu trennen ist von серб (gegen Niederle 
Manuel 1, 223, vgl. Verf. Zeitschr. 2, 540). 

спорынья ‘Ertrag, Ergiebigkeit, Gedeihen’, агивз. sporyni ‘ Über- 
йай, Überfülle’. Zum vorigen, в. Srezn. Wb. 3, 472 f. 

спорыш, -шё "Knpterich, Wegetritt, Polygonum aviculare’, ukr. 
sporýš, skr. врдт18, ©. врода, sloven. spor *°Eisenkraut, 
Verbena officinalis’, čech. рой dass., slk. sporýš, poln. sporysz, 
osorb. sporušk, nsorb. spóryš "Verbena officinalis’. Zu spors 
“roichlich’, wie griech. zo2%yovoy ‘fruchtbar’, в. MiEW. 318. 

спбсоб “Art, Weise, Mittel’, ukr. spósib G. spósobu, čech. způsob, 
slk. spôsob, poln. sposób. Zu посббие (в. d.), ukr. wruss. posóba 
‘Hilfe’, в. MIEW. 331 ff., Sobolevskij RFV. 71, 449. 

спринцовать, cnpunyýio ‘spritze еіп’, спринцбвка ‘Spritze’, älter 
сприцывйть Ust. Morsk. а. 1720, в. Smirnov 281. Aus nhd. 
spritzen, wohl mit expressiver Nasalierung. 

спрыг-трава "o, Fabelkraut іп Märchen, das den Weg zu ver- 
grabenen Schätzen weist u. Schlösser u. Riegel sprengt’, daher 
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auch разрыв-трав@ dass. (D. Meľ nikov 6, 10). Als ‘Springkraut’ 
zu прыгать. 

епрятать, єпрїчу ‘verstecken’, perf., aruss. soprjatati, seprjaču 
“verbergen, wegräumen, bestatten’ (s. Srezn. Wb. 3, 808 ff.). Zu 
прйтать (в. d.). 

©пўд, -a ‘Scheffel’, под спўдом “unter einem Seheffel verborgen’, 
kirchl., r.-ksl. spud» (Ostrom., Svjatosl. Sborn. 1076), abulg. 
spod» идбиос (Mar., Supr.), sloven. spôd ‘Art Eimer, apoln. грай, 
dazu nach Brückner EW. 508, nhd. ON Spandau. || Man ver- 
gleicht armen. p'und (*spondhos) G. p'ndoy ‘Gefäß, Behälter’, 
mnd. span, -nnes °Holzeimer, Hohlmáß’, fatspan “hölzernes 
gehenkeltes Gefäß, Maß’, dän. spand ‘Eimer’, weiter werden 
Beziehungen gesucht zu пядь ‘Spanne’, nuy, пять ‘впврарпет, 
8. Persson 413, 588, Matzenauer 77, Petersson KZ. 47, 270. Dazu 
wollen Persson c.l., Torp 508 auch lit. spañgis, spangë "Eimer 
stellen, die Walde-Hofmann 2, 578 für eine Entlehnung aus dem 
Nad. halten, wie zweifellos lett. spanis, spañnis “Eimer (в. M.- 
Endz. 3, 985). Nicht hierher gehört ndl. spinde “Speisekammer’, 
ndd. spind ‘Schrank’, das auf mlat. *ezpenda bzw. spenda ° Vor- 
ratskammer, Schrank’ zurückgeführt wird (s. Walde-Hofmann 
с.1., Kluge-Götze EW. 577). 


спыти adv. ‘vergeblich, ohne Grung’, nur aruss. spyti, sspyti dass., 
kslav. spyti, tepyti, груіьпъ dass. || Ganz fraglich ist die An- 
nahme einer Urverwandtschaft mit lat. spurius Bastard’, ahd. 
spottón “spotten? (gegen Fick QGAnz. 1894, S. 248, Prellwitz 
2518). Das lat. Wort wird für etruskisch gehalten (vgl. Walde- 
Hofmann 2, 581), dio germ. Sippe wird zu speien (в. плюю) 
gestellt, s. Holthausen Awn. Wb. 275. Über spyti- in Pers.N. в. 
MiSlav. Orts- u. PN. 99, Brückner EW. 510. 


сразы в. арзы. 


срам G. -a ‘Schande’, ksl. Lehnwort, volkst. страм, abulg. srame 
aloyúvņ. Weiteres в. cópom. 

срать, cepý, сёрешь, cépem neben сру ‘cacare’, ukr. sráty, serú» 
aéreš, ālter З в. seret (Avvakum 145), bulg. será (Mladenov 578), 
skr. 87011, sèrem, sloven. sráti, sérjem, čech. втаі, seru aéfeš, aéfe, 
slk. srat’, poln. srać, siorę, sierzesz, osorb. атаб, seru, nsorb. гғаќ, 
seru. H Urslav, *sorati, вето, ablaut. mit cop ‘Kot’ (в. di vgl. 
Brandt RFV. 24, 150, urverw. mit lett. sãrņi pl. “Schlacken, 
Schmutz’, avest. sairya- “Dünger, Mist’, npers. sargīn dass., 
aind. çárdhate, avaçardhayati ‘pedit’, s. Persson Beitr. 167 f., 
Trautmann BSI. 303, Meillet MSL. 14, 378, M.-Endz. 3, 806 f£., 
Solmsen Beitr. 161, Wochenschr. f. klass. Phil. 1906, Sp. 871. 
Nicht vorzuziehen ist der Vergleich mit aind. adrat; ‘fließt’, 
sarás “flüssig”, lat. serum “Molke (gegen Mladenov 678, Zubatý 
LF. 28, 31). 

срачица ‘Hemd’, kirchl., entlehnt aus ksi. abulg. sračica уту. 
Siehe copósxa. 


среда ‘Mittwoch’, ksl. Lehnw. für echt-russ. серед@ (в. d.). 
Средизёмное Mópe “Mittelländisches Meer’, dəfür aruss. 
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Velikoje More (Chož. Igum. Dan. 5). Der neue Хате beruht auf 
Lehnübersetzung von poln. Śródziemne Morze bzw. nhd. Mittel. 
ländisches Meer von lat. Mare Mediterraneum (Solinus, 3. Jhdt. 
n. Chr.), griech. Meoóyeros Odłacoa, alt “H Zoo 9алатта(Ро\уЬ.), 
s. Kiepert Handb. 29, Egli 592. 

срёдний род ‘Neutrum’, (gramm.). Lehnübersetzung von lat. 
neutrum “sächliches Geschlecht’, für griech. о®бётєро›, в. 
Thomsen Gesch. 13, Рогпвеі 86. 

срёный ‘grau’, kirehl., r.-ksl. srčna “weiß, grau’ entspricht echt 
aruss. serens “weil, das zu сёрен “Rauhreif’ (s. d.) gestellt wird. 
Wegen der Bed. weniger in Betracht kommt die Herleitung aus 
tschuwass. sörän “fuchsfarben’, kirg. žirän, mischär. jirän 
(Räsänen TschL. 196&.). 

срётенье "kirch, Feiertag, Mariae Reinigung’, 2. Febr. (Luc. 2, 
25 ff.), zum Gedächtnis an die Begegnung des Greises Simeon mit 
dem Christkinde, aruss., ksl. sarčtenije Qospodsñe, eigtl. " Begeg- 
nung’, übersetzt griech. ў Їлалаут? roð Kvoíov, в. Srezn. Wb. 3, 
819. Zu встрётить, o6pemámə>s. Vgl. ukr. sirinuty, stríity “be- 
gegnen’, ačech. střčětnúti Aor. střčte, poln. dial, pośratać “will- 
kommen heißen’ (s. Mikkola Ursl. Gr. 3, 85). 

Cpók, -a ‘Frist, Termin’, aruss. ksl. sorok», skr. srôk G. sröka 
‘Zeichen’, sloven. sròk G. sróka “Begrüßung, Reim’, čech. srok 
‘Terminbestimmung (für Parteien), Tagfahrt', slk. srok ‘Termin, 
Frist’. Als ‘Vereinbarung’ zu aruss. soreku “vereinbare, mache 
ah (s. Srezn. Wb. 3, 814). Weiteres unter рок, рекӯў. 

cca, ca ‘Zugriemen, Ziehstrang am Renntierschlitten (der Samo- 
jeden), Arch. (Podv.). Über syrjän. sa dass. oder direkt aus Jur. 
samoj. sa *Zugriemen', в. Wichmann FUF 2, 180, Wichmann- 
Uotila 227. 

ссбра I. ‘Streit, Zonk, skr, ós6ram, òsôrljiv “jähzornig, reizbar, 
sloven. osgrən, -rna “unfreundlich, barsch, rauh’. || Wohl *sssora 
urverw. mit lat. serm, -ōnis ‘“Wechselrede, Unterhaltung, 
Gespräch’, daneben *sver- іп ceápa (в. d.), griech. égunveúg 
*Ausleger', éounveúw ‘lege dar’, osk. suerruneí Dat. в. "dem 
Sprecher, Wortführer’, got. swaran ‘schwören’, anord. swara 
“antworten', ags. andsvaru ‘Antwort, engl. answer Чавв., в. 
Solmsen Unters. griech. Lautl. 206 £., Trautmann BSI. 297, 
Škarić Zeitschr. 13, 347, Iljinskij IORJ. 16, 4, 14, Boisacq 282 ff. 


себра П. ‘Arbeiter am Schleppseil, der ев zu reinigen u. flott zu 
machen hat, wenn es sich verfängt’, Arch. (Podv.), auch ‘das 
Reinigen des Schleppseile’ (ссйриванъье D.). Gebildet von сор 
*Unrat', ссбривать ‘reinigen’. 


CCCP ‘Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken’. Abkürzung 
` aus Coba Социалистических Совётскит Респўблик. 


ссуда “Darlehen, Anleihe’, ссудить “leihen, ausleihen, beleihen', 
aruss. s»suda, urspr. “Zuteilung, Zuweisung. Zu суд "Gericht, 
судить ‘richten’, vgl. npucyðúm»ə “zuerkennen’, skr. posúdits 
“leihen, borgen’, s. MiEW. 315, Preobr. 2, 369. Vgl. lit. samdà 
"Miete, Pacht’, samdýti, samdaŭ "mieten", 


